
  


  
     
  


  
     Després del seu llarg viatge a través d’Europa, l’Ayla i en Jondalar arriben finalment a la seva llar, la Novena Cova dels Zelandoniis, al sud-oest de França, antic assentament de l’Edat de Pedra.


    Al principi, la família d’en Jondalar mira amb recel l’Ayla, la dona bella i jove que els ha portat el seu fill, criada pel Clan i que, per acabar-ho d’adobar, va acompanyada de dos cavalls i un llop domesticats. Però, ben aviat, l’Ayla començarà a familiaritzar-se amb els costums i la forma de vida dels zelandoniis, i per a l’Ayla és una gran satisfacció conèixer la Zelandoni, la cap espiritual de la Novena Cova; amb ella podrà compartir els seus coneixements i pràctiques en el camp de les medecines i la curació.


    Després de les penalitats i els perills que han hagut de passar, l’Ayla es deleix per viure en pau i tranquil·litat amb en Jondalar, amb qui desitja aparellar-se en la imminent cerimònia matrimonial i formar una llar. Tanmateix, els seus singulars dots espirituals no passen per alt als integrants de la seva nova comunitat i, després de donar a llum el seu fill tan desitjat, ha d’acceptar la idea que haurà d’exercir un paper més decisiu en el destí dels zelandoniis.


    Aquest magnífic cinquè lliurament d’ELS FILLS DE LA TERRA, llargament esperat, és l’apassionant continuació de la nissaga que Jean Auel va iniciar amb El clan de l’ós de les cavernes. Escrit amb gran talent narratiu, ple de saviesa i fruit d’una exhaustiva investigació, captivarà milions de nous admiradors i complaurà els lectors fidels que hagin seguit des del començament la màgica i prodigiosa història de l’Ayla i els nostres avantpassats.
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     Per a en Kendall, que, del que ha de venir, en sap més que gairebé ningú… tret de la seva mare, i per a la Christy, la mare dels seus fills, i per a en Forrest, l’Skylar i l'Slade, tres dels millors, amb afecte.

  


  


  
     
  


  
     
  


  Agraïments


  Estic més agraïda del que puc expressar a les moltes persones que m’han ajudat a aprendre més coses del món antic en què vivien els humans quan les glaceres avançaven molt al sud dels marges actuals i cobrien un quart de la superfície de la terra. Tanmateix, hi ha detalls que he decidit utilitzar, sobretot pel que fa a certes teories i la situació temporal de certs indrets i successos, que poden no ser acceptats per la majoria de la comunitat professional en aquest moment. Alguns poden ser descuits, però d’altres s'han triat expressament, normalment perquè li semblava més adequat a aquesta novel·lista subjectiva que ha de parlar de persones amb comprensió de la naturalesa humana i amb una motivació lògica per a les seves accions.


  Especialment, vull agrair al doctor Jean-Philippe Rigaud, el qual vaig conèixer en el meu primer viatge a Europa a la seva excavació arqueològica, anomenada Flageolet, del sud-oest de França, antigament un camp de caça en un vessant que donava a una plana ampla i esponerosa on vivien els animals migradors de l’Era Glacial. Tot i que aleshores jo era una novel·lista americana desconeguda, va dedicar temps a explicar-me alguns dels seus descobriments d’aquella excavació, i em va ajudar a organitzar una visita a la cova de Lascaux. Vaig plorar quan vaig veure aquell santuari d’esplendor prehistòric pintat per aquells humans moderns primerencs de l'Alta Europa Paleolítica, els cromanyons, una obra que encara es pot comparar amb la millor d’avui.


  Més tard, quan ens vam tomar a trobar a La Micoque, una excavació neandertal molt antiga, vaig començar a copsar el sentit d’una època única al començament de la nostra prehistòria, quan els pruners humans moderns anatòmicament van arribar a Europa i es van trobar els neandertals que hi vivien des de molt abans de l’Era Glacial. Com que volia comprendre el procés que s’utilitza per esbrinar detalls dels nostres antics avantpassats, el meu marit i jo vam treballar una temporada a l’excavació més recent del doctor Rigaud, Grotte Seize. També em va parlar del ric i enorme assentament que avui s’anomena Laugerie Haute, però que jo he anomenat Novena Cova dels Zelandoniis.


  El doctor Rigaud m’ha ajudat al llarg de tota la sèrie, però sobretot li agraeixo la seva ajuda per a aquest llibre. Abans de començar a escriure Els refugis de pedra, vaig agafar tota la informació que havia recollit sobre la regió i a partir d’allò vaig escriure l'escenari general de la història, posant els meus noms als assentaments i descrivint el paisatge perquè quan necessités la informació la tingués fàcilment localitzable i redactada per mi. He fet una infinitat de preguntes a molts científics i altres especialistes, però no he demanat mai a ningú que em revisés l'obra abans de publicar-la. Sempre m’he fet responsable del tot de les meves decisions a l'hora de triar els detalls que utilitzava en els meus llibres, de la manera com vaig decidir utilitzar-los, i de la imaginació que hi he posat, i encara me'n faig. Però com que l’escenari d'aquesta novel·la és molt conegut, no sols pels arqueòlegs i altres professionals, sinó també per les moltes persones que han visitat la regió, necessitava estar segura que els detalls de la meva ambientació serien el més precisos possible, i per això vaig fer una cosa que no havia fet mai: vaig demanar al doctor Rigaud, que coneix la regió i és un expert arqueòleg, que es llegís les moltes pàgines de material d'ambientació per si hi havia algun error flagrant. No m’adonava de la feina ingent que li demanava i li agraeixo profundament el temps i l'esforç que hi va dedicar. Em va fer el compliment de dir que la informació era prou precisa, però també em va explicar algunes coses que jo no sabia o no havia entès, que així vaig poder corregir i incorporar. La resta d’errors que hi ha són només meus.


  Estic molt agraïda a un altre arqueòleg francès, el doctor Jean Clottes, a qui vaig conèixer a través del seu col·lega, el doctor Rigaud. A Montignac, en la celebració del 50è Aniversari del descobriment de la Cova de Lascaux, va tenir l’amabilitat de traduir-me en veu baixa l'essència d'algunes de les presentacions que es feien en francès a la conferència que van tenir lloc arran de la celebració. D’aleshores ençà ens hem trobat a ambdós costats de l'Atlàntic, i no sé com li puc agrair la seva amabilitat i generositat excepcionals dedicant-me temps i ajuda. M’ha guiat per moltes coves pintades i gravades, especialment a la regió propera als Pirineus. A més de les coves fabuloses de la propietat del comte Begouen, em va impressionar especialment Gargas, que té molts més tresors que les empremtes que l’han fet famosa. També agraeixo més del que puc expressar la meva segona visita amb ell a les fondàries de la cova de Niaux, que va durar sis hores i va ser una revelació meravellosa, en part perquè aleshores ja sabia moltes més coses de les coves pintades que al començament. Encara que no hagi inclòs aquests indrets a la narració, van ser molt instructives les xerrades amb ell sobre conceptes i idees, sobretot pel que fa a les raons que els cromanyons podien tenir per decorar les coves i els habitatges.


  Vaig fer la meva primera visita a la cova de Niaux al peu dels Pirineus el 1982, per la qual dono les gràcies al doctor Jean-Michel Belamy. Niaux em va deixar una fonda empremta: els animals pintats a les parets del Saló Negre, les petjades de nens, els bellíssims cavalls pintats molt al fons de l’enorme caverna al costat del petit llac, i moltes coses més. Em va commoure profundament l’últim regal del doctor Belamy de l'excepcional primera edició del primer llibre sobre la cova de Niaux.


  Sento una immensa gratitud pel comte Robert Begouen, que ha protegit i conservat les notables coves de les seves terres, L’Enlene, Tuc d’Audoubert i Trois Frères, i ha fundat un museu únic per als estris que se n’han excavat amb tanta cura. Em vaig commoure amb les dues coves que vaig visitar i li estic molt agraïda, com també al doctor Clottes, per guiar-me en les meves visites.


  També vull donar les gràcies al doctor David Lewis-Williams, un home amable i amb conviccions fortes, el treball del qual amb els boiximans de l’Àfrica i les notables pintures a les roques dels seus avantpassats ha engendrat idees profundes i fascinants i diversos llibres, un dels quals escrit en col·laboració amb el doctor Clottes, The Shamans of Prehistory, que proposa que els antics pintors de la cova francesa podien haver tingut raons semblants per decorar els murs rocosos de les seves coves.


  També li dec les gràcies al doctor Roy Larich per la seva ajuda i especialment per obrir la porta protectora de metall i ensenyar-me el notable cap de cavall tallat en relleu a la paret de la cova més baixa de Commarque.


  Vull donar les gràcies al doctor Paul Bahn per ajudar-me a comprendre algunes de les presentacions a la conferència de l’aniversari de Lascaux traduint-me-les. Gràcies a ell, vaig tenir l’honor de conèixer tres dels homes que havien descobert de petits la preciosa cova de Lascaux als anys 1940. No vaig poder contenir les llàgrimes quan vaig veure les parets plenes d’unes pintures policromes de tanta volada; m'imaginava la impressió que devia fer en els quatre nois que havien seguit un gos dins del forat i van ser els primers de veure la cova des que la seva entrada es va esfondrar 15.000 anys abans. El doctor Bahn ha estat una gran ajuda, tant parlant amb ell com amb els seus llibres sobre la intrigant era prehistòrica que és el tema d’aquesta sèrie de novel·les.


  Sento un gran afecte i gratitud pel doctor Jan Jelinek amb qui vaig parlar sobre l’Era Superior Paleolítica. Les seves idees sobre les persones que vivien durant l’època en què humans anatòmicament moderns es van instal·lar a Europa i es van trobar els neandertals que hi vivien són de gran valor. També vull donar les gràcies als editors txecs per la seva ajuda en les traduccions dels llibres anteriors d’aquesta sèrie.


  Vaig llegir els llibres del doctor Alexander Marshack, que va ser pioner en la tècnica d’examinar estris tallats amb un microscopi, molt abans que jo el conegués i agraeixo els esforços que ha fet per comprendre els cromanyons i els neandertals, i els articles que em van enviar. Em van impressionar les convincents i reflexives teories dels seus estudis, i segueixo llegint la seva obra plena de percepcions intel·ligents i penetrants sobre les persones que van viure durant la darrera Era Glacial.


  Durant els tres mesos que vaig viure a prop de Les Eyzies de Tayac, al sud-oest de França, investigant per a aquest llibre, vaig visitar la cova de Font-de-Guame moltes vegades. Estic en deute especialment amb Paulette Daubisse, que era directora i dirigia el personal que guiava els visitants en aquella cova antiga i bellament pintada, per la seva amabilitat, i sobretot per fer-me una visita individual. Va treballar molts anys en aquell lloc singular i se’l coneixia com si fos casa seva. Em va ensenyar moltes formacions i pintures que no s’acostumen a ensenyar a tots els visitants —allargaria massa les visites— i li estic més agraïda del que ella es pot imaginar per les idees úniques que em va donar.


  També vull donar les gràcies al senyor Renaud Bombard de Presses de la Cité, el meu editor francès, per la seva bona disposició a buscar-me el que necessitava, sempre que era a França investigant. Tant si es tractava de buscar un lloc per fer còpies d’un gran manuscrit que no fos gaire lluny d'on jo m'estava i tingués algú que parlés anglès per poder explicar-li el que necessitava, com un bon hotel a la regió fora de temporada quan molts hotels eren tancats, o un restaurant fabulós a la vall del Loira on poguéssim celebrar l’aniversari d'uns bons amics, o reserves d’última hora per a una zona turística de la Mediterrània que resultava que em venia de pas per visitar un assentament. Fos el que fos, el senyor Bombard sempre se’n sortia, i jo l’hi agraeixo.


  Per poder escriure aquest llibre, vaig haver d’aprendre més arqueologia i paleoantropologia i en això em van ajudar unes quantes persones. Un agraïment sincer al doctor Ronald Naito, doctor en medicina interna a Portland, Oregon, i metge personal meu durant molts anys, que em rebia després de les hores de consulta i responia les meves preguntes sobre els símptomes i el curs de certes malalties i ferides. També vull donar les gràcies al doctor Brett Bolhofner, doctor en medicina ortopèdica a St. Petersburg, Florida, per la seva informació sobre els traumes i les ferides òssies, però encara més per arreglar el maluc i la pelvis del meu fill després d’un accident d'automòbil. Gràcies també a Joseph J. Pica, cirurgià ortopèdic i traumatòleg i metge ajudant del doctor Bolhofner, per les seves útils explicacions sobre les ferides internes i la cura que va tenir del meu fill. També agraeixo la xerrada amb Rick Frye, voluntari d’urgències a l'estat de Washington, sobre què fer en una urgència mèdica.


  Gràcies també al doctor John Kallas, de Portland, Oregon, expert en plantes silvestres, que contínuament experimenta processant-les i coent-les, per compartir els seus amplis coneixements no sols de les plantes silvestres comestibles, sinó també de les cloïsses, els musclos i els vegetals marins. No sabia que hi hagués tantes menes d’algues comestibles.


  I gràcies molt especials a Lenettre Stroebel, de Prineville, Oregon, que ha estat criant cavalls per tornar a obtenir la raça tarpan original, i ha trobat característiques interessants. Per exemple, tenen unes peülles tan dures que no necessiten ferradures ni en un terreny rocós, tenen la crinera dreta, i tenen senyals distintius semblants als dels cavalls pintats en algunes parets de les coves, com ara les potes i la cua fosques, i de vegades ratlles als flancs. I tenen un color gris preciós que es diu gruya. No sols em va permetre veure els cavalls, sinó que me’n va explicar moltes coses i després em va enviar unes fotografies meravelloses d'una de les seves eugues donant a llum, que em van donar la base per descriure el naixement del pollí de la Whinney.


  Dono les gràcies a Claudine Fisher, professora de francès a la Universitat Estatal de Portland i cònsol honorària de França a Oregon, per les traduccions del francès del material d’investigació i la correspondència, i per aconsellar-me sobre aquest i altres manuscrits, com també en d’altres detalls francesos.


  Als primers lectors, Karen Auel-Feure, Kendall Auel, Cathy Humble, Deanna Sterett, Claudine Fisher i Ray Auel, que van llegir ràpidament un primer esborrany i em van fer suggeriments constructius, gràcies.


  Estic en deute amb Betty Prashker, la meva intel·ligent i sàvia editora. Els seus suggeriments són sempre útils i les seves idees no tenen preu.


  Moltíssimes gràcies a la meva agent literària, Jean Naggar, que va venir fins aquí per llegir el primer esborrany, i juntament amb el seu marit, Serge Naggar, em va fer alguns suggeriments, però em va dir que anava pel bon camí. Ha estat al meu costat des del començament, fent miracles amb aquesta sèrie. Gràcies també a Jennifer Weltz de l’Agència Literària Jean V. Naggar, que treballa amb Jean, per continuar fent miracles, sobretot amb els drets estrangers.


  Amb molta aflicció, ofereixo la meva gratitud in memoriam, a David Abrams, professor d’antropologia i arqueologia de Sacramento Califòrnia. El 1982, David i la seva ajudant d’investigació i futura esposa, Diane Kelly, ens van portar a Ray i a mi en el primer viatge de recerca a Europa —França, Àustria, Txecoslovàquia i Ucraïna (aleshores Rússia)— per visitar per primera vegada alguns dels indrets on tenen lloc els llibres de la sèrie Els Fills de la Terra, fa 30. 000 anys. Vaig poder copsar l’essència dels llocs i això em va ajudar enormement. Ens vam fer amics de David i Diane, i ens hem anat veient, tant aquí com a Europa. Va ser molt dolorós saber que estava malalt —era massa jove— però ell va viure amb perseverança més temps del que es podia preveure, sempre amb una actitud admirablement positiva. El trobo a faltar.


  Haig de donar les gràcies a un altre amic in memoriam, Richard Ausman, que em va ajudar a escriure aquests llibres dissenyant llocs còmodes on jo pogués viure i treballar. «Oz» tenia un geni especial per crear cases belles i eficients, però per sobre d’això, havia estat un bon amic meu i d’en Ray des de feia anys. Creia que li havien agafat el càncer a temps, i es va casar amb la Paula esperant passar molts anys amb ella i els seus fills, però no va poder ser. M’afligeix que no sigui amb nosaltres.


  N'hi ha molts més als quals segurament hauria de donar les gràcies per les seves idees i la seva ajuda, però ja m’he allargat massa i acabaré amb el que compta més. Estic agraïda a Ray, pel seu amor, el seu suport i el seu ànim, per contribuir que tingués temps i espai per treballar malgrat els meus estranys horaris, i per ser-hi.


  Llista de personatges


  
     Ayla: de la Novena Cova dels Zelandoniis, antigament Ayla del Campament del Lleó dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’esperit del Lleó de les Cavernes, protegida per l’Ós de les Cavernes, amiga dels cavalls, la Whinney i el Llamp, i el caçador de quatre potes, el Llop.


    Jondalar: de la Novena Cova dels Zelandoniis, promès de l’Ayla, fill de l’antiga cap, germà del cap; (la seva germana Folara l’anomena Jondé).


    Zelandoni/Zolena: actual Zelandoni, antiga amant d’en Jondalar.


    Thonolan: germà més jove d’en Jondalar, mort en el viatge.


    Folara: germana petita d’en Jondalar.


    Marthona: mare d’en Jondalar, antiga cap, també mare d’en Joharran i la Folara.


    Willamar: parella de la Marthona, Mestre de Comerç, viatger.


    Tivonan: aprenent de comerciant d’en Willamar.


    Joconan: primera parella de la Marthona, mort, home de la llar d’en Joharran.


    Joharran: germà gran d’en Jondalar, cap de la Novena Cova.


    Proleva: parella d’en Joharran.


    Jaradal: fill de la Proleva, infant de la llar d’en Joharran.


    Levela: germana petita de la Proleva, parella d’en Jondecam.


    Jondecam: parella de la Levela, nebot d’en Kimeran i fill de la Zelandoni de la Segona Cova.


    Velima: mare de la Proleva i la Levela.


    Solaban: caçador, conseller i amic d’en Joharran.


    Ramara: parella d’en Solaban.


    Robenan: fill de la Ramara.


    Rushemar: caçador, conseller i amic d’en Joharran.


    Salova: parella d’en Rushemar.


    Marsola: filla de la Salova.


    Marona: antiga nòvia d’en Jondalar.


    Wylopa: cosina de la Marona.


    Portula: amiga de la Marona.


    Lorava: germana petita de la Portula.


    Ramila: amiga de la Folara.


    Galeya: amiga de la Folara.


    Shevonar: home que mor en la cacera.


    Relona: parella d’en Shevonar.


    Ranokol: germà d’en Shevonar.


    Brukeval: cosí llunyà d’en Jondalar (en part Clan).


    Madroman: antigament anomenat Ladroman, acòlit de la Cinquena Cova.


    Laramar: home que fa la barma.


    Tremeda: parella d’en Laramar.


    Bologan: fill de la Tremeda, 12 anys.


    Lanoga: filla de la Tremeda, 10 anys.


    Lorala: filla de la Tremeda, uns sis mesos.


    3 fills més de 8, 6 i 2 anys.


    Stelona: dona gran que cuida la Lorala.


    Charezal: nou membre de la Novena Cova, desconegut per a en Jondalar.


    Thefona: la millor guaita de la Tercera Cova, la que té més bona visió.


    Thevola: fabricant de plafons de pell sense adobar.


    Lanidar: nen de la Dinovena Cova amb el braç dret esguerrat, 12 anys.


    Mardena: mare d’en Lanidar.


    Denoda: mare de la Mardena.


    Janida: parella d’en Peridal.


    Peridal: parella de la Janida.


    Matagan: jove que rep una cornada de rinoceront llanut.


    Tishona: parella d’en Marsheval.


    Marsheval: parella de la Tishona.


    Lenadar: amic d’en Tivonan (aprenent d'en Willamar).


    Dynoda: dona gran de la Novena Cova amb un fill.


    Jacsoman: home de la Setena Cova, Parella de la Dynoda. Viuen plegats a la Setena Cova.


    Caps


    Manvelar: cap de la Tercera Cova, Roca Dos Rius.


    Morizan: fill de la parella d’en Manvelar, fill de la seva llar.


    Kareja: cap de l’Onzena Cova, Contrades del Riu.


    Dorova: mare de la Kareja.


    Brameval: cap de la Catorzena Cova, Vall Petita.


    Kimeran: cap de la Segona Cova dels Zelandoniis, la llar més antiga, germà de la Zelandoni de la Segona Cova, oncle d’en Jondecam.


    Denanna: cap de les tres tinences de la Vint-i-novena Cova, Tres Rocs, i específicament de la Tinença Sud, Roca Reflectida.


    Tormaden: cap de la Dinovena Cova dels Zelandoniis.


    Zelandoniis


    Zelandoni de l’Onzena Cova, Contrades del Riu, homosexual.


    Zelandoni de la Tercera Cova, Roca Dos Rius, home vell.


    Zelandoni de la Catorzena Cova, Vall Petita, dona de mitjana edat.


    Zelandoni de la Segona Cova, la llar més antiga, germana gran d’en Kimeran, mare d’en Jondecam.


    Zelandoni de la Setena Cova, Penya Cap de Cavall, avi canós de la Zelandoni de la Segona i d’en Kimeran.


    Zelandoni de la Dinovena Cova, dona gran de cabells blancs.


    Zelandoni de la Cinquena Cova, Vall Antiga, home de mitjana edat.


    Zelandoni de la Vint-i-novena Cova, Tres Rocs, i mitjancera entre els tres ajudants de zelandoni i els tres caps dels tres assentaments de la Vint-i-novena Cova.


    Ajudant del Zelandoni de la Vint-i-novena Cova, Zelandoni de Roca Reflectida (Tinença del Sud), home de mitjana edat.


    Ajudant del Zelandoni de la Vint-i-novena Cova, Zelandoni del Vessant Meridional (Tinença del Nord), jove.


    Ajudant del Zelandoni de la Vint-i-novena Cova, Zelandoni del Campament d’Estiu (Tinença de l'Oest), dona de mitjana edat.


    Primera Acòlita de la Segona Cova (gairebé zelandoni), jove.


    Marolan: amic i parella del Zelandoni de l’Onzena.


    Jonokol: Primer acòlit de la Novena Cova, artista, jove.


    Mikolan: Segon acòlit de la Catorzena Cova, molt jove.


    Mejera: Acòlita de la Tercera Cova, (abans, de la Catorzena), molt jove.


    Madroman: Acòlit de la Cinquena Cova (abans Ladroman de la Novena Cova), jove.


    Primera Cova dels Lanzadoniis (Cova d’en Dalanar)


    Dalanar: home de la llar d’en Jondalar, antiga parella de la Marthona, fundador dels lanzadoniis.


    Jerika: parella d’en Dalanar, cofundadora dels lanzadoniis.


    Ahnlay: mare de la Jerika, morta.


    Hochaman: home de la llar de la Jerika, gran viatger.


    Joplaya: filla de la Jerika, filla de la llar d’en Dalanar.


    Echozar: parella de la Joplaya, mig Clan.


    Andovan: home que va ajudar a pujar l’Echozar.


    Yoma: mare de l’Echozar, dona del Clan.


    Whinney: cavall de l’Ayla, euga de color groguenc, cavall przwalski.


    Llamp: cavall d’en Jondalar, semental bai (castany), cavall de raça cherski (rar).


    Llop: llop de l’Ayla.

  


  Capítol 1


  La gent s’aplegava a la volada de pedra calcària i mirava cap avall cautelosament. Cap d’ells no va fer un gest de benvinguda i alguns sostenien les llances en posició d'alerta, o gairebé d'amenaça. La noia percebia la por crispada dels altres. Des del fons del camí va veure com s’anava aplegant més gent que la mirava des de la volada; eren moltes més persones que no s'havia imaginat. L’Ayla ja havia notat en altres persones que s'havia anat trobant en el seu viatge aquesta mateixa reticència a saludar-los. «No són només aquests —es va dir—, al començament sempre és així», però se sentia incòmoda.


  L'home alt va saltar de la gropa del jove cavall i, si bé no se sentia ni reticent ni incòmode, va dubtar un moment, tot sostenint les regnes de l’animal. Es va girar i va veure que ella es quedava enrere.


  —Ayla, m’aguantes la corda del Llamp? Se’l veu nerviós —va dir; després va mirar cap a la volada—. I em sembla que ells també ho estan.


  La noia va fer que sí amb el cap, va aixecar una cama, va baixar de l’euga i va agafar les regnes del Llamp. A la tensió que representava veure persones desconegudes, el jove cavall castany se sentia encara més inquiet de ser prop de la seva mare. Ja no anava alta, però encara persistien algunes olors residuals de la seva trobada amb el semental del ramat. L’Ayla va subjectar ben curtes les regnes del mascle castany, va deixar més fluixes les de l’euga groguenca i es va posar entre tots dos. Es va rumiar si havia de deixar anar la Whinney; ara el seu cavall ja estava més avesat als grans grups de desconeguts, i tot i que no era gaire excitable, també semblava nerviosa. Aquella munió de persones posava nerviós a tothom.


  Quan va aparèixer el llop, l’Ayla va sentir les exclamacions de neguit i alarma procedents de la volada que hi havia davant de la cova, si és que allò es podia anomenar cova. L’Ayla no n'havia vist mai cap d'igual. El llop es va serrar a la cama de l’Ayla i se li va posar al davant, desconfiat i a la defensiva; la noia percebia la vibració del seu gruny amb prou feines audible. Ara es posava molt més en guàrdia davant dels desconeguts que quan havien començat el seu llarg viatge, feia un any, però aleshores només era un cadell, i després d’algunes experiències perilloses s'havia tornat molt protector de l'Ayla.


  L'home va pujar a grans gambades cap a la colla de persones aprensives sense demostrar gens de por, i la dona es va alegrar de poder esperar-lo una mica apartada i de poder observar-los tots plegats abans d’haver-los de conèixer. Feia més d’un any que esperava —temia— aquest moment, i les primeres impressions eren importants… per a tots dos bàndols.


  Alguns es van fer enrere, però una dona jove es va abalançar cap a ell. En Jondalar va reconèixer immediatament la seva germaneta, tot i que la noia s’havia convertit en una jove preciosa durant els seus cinc anys d'absència.


  —Jondalar! Sabia que eres tu! —va dir la noia saltant-li al damunt—. Has tomat a casa!


  Ell la va abraçar, la va aixecar i la va fer giravoltar amb entusiasme.


  —Folara, que content estic de veure’t! —Quan la va deixar a terra, la va separar una mica d’ell i se la va mirar de dalt a baix—. Que gran que t’has fet… Eres una nena quan me’n vaig anar i ara ets una dona preciosa… però jo ja m’ho imaginava —va dir, amb un espurneig més que fraternal als ulls.


  Ella li va somriure, li va mirar els seus ulls increïblement blaus i vius i es va deixar captivar pel seu magnetisme. Es va ruboritzar, no pel seu compliment, que es el que pensaven les persones del seu voltant, sinó per l’atracció que va sentir per l'home, encara que fos el seu germà, al qual no havia vist des de feia molts anys. Havia sentit parlar del poder que tenia el seu germà, tan ben plantat, d’encisar qualsevol dona amb aquells ulls insòlits, però el record que ella en tenia només era el d’un company de jocs, alt i complaent, que estava disposat a participar en qualsevol activitat que a ella li fes gràcia de fer. Aquesta era la primera vegada que, com a dona, es veia exposada a tot l’efecte del carisma inconscient que ell desprenia. En Jondalar va notar la reacció de la noia i la seva tendra confusió el va fer somriure afectuosament. La noia va mirar cap al fons del camí proper al rierol.


  —Qui és aquesta dona, Jondé? —va preguntar—. I d’on vénen aquests animals? Els animals fugen de la gent; com és que aquests animals no fugen d'ella? És una zelandoni? Que els ha cridat ella? —Va arrufar les celles—. On és en Thonolan? —Ràpidament va agafar aire davant l’expressió de pena que va tensar les celles d'en Jondalar.


  —En Thonolan ja viatja per l’altre món, Folara —va dir ell—. I jo no fóra aquí si no hagués estat per aquesta dona.


  —Oh, Jondé! Què va passar?


  —És una història molt llarga, i ara no és el moment d’explicar-la —va dir ell, però va somriure en sentir el seu nom. Era el nom breu amb què ella l’anomenava—. Des que vaig marxar que no sentia aquest nom. Ara sé que sóc a casa. Com està tothom, Folara? Està bé, la mare? I en Willamar?


  —Tots dos estan bé. La mare ens va donar un ensurt fa un parell d’anys. Però la Zelandoni va recórrer a la seva màgia especial i ara sembla que es troba bé. Vine a veure-ho tu mateix —va dir ella, agafant-li la mà i estirant-lo camí amunt.


  En Jondalar es va girar i va fer un senyal a l’Ayla, com per fer-li saber que tornaria de seguida. No li agradava deixar-la allà sola amb els animals, però ell havia de veure la seva mare i comprovar si de veritat es trobava bé. Aquell «ensurt» l’amoïnava i havia de parlar dels animals amb la gent. Tant l’Ayla com ell sabien que gairebé tothom temia i es neguitejava de veure que els animals no fugien d'ells.


  La gent coneixia els animals. Totes les persones que havien conegut en el seu viatge els caçaven, i gairebé tots d’una manera o altra els honraven o n'homenatjaven els esperits. Des de sempre, els humans havien observat els animals de molt a prop. La gent coneixia els entorns que els agradaven i els aliments que buscaven, els seus costums migratoris i els seus moviments estacionals, i també els seus períodes de cria i de zel. Però ningú no havia provat mai de tocar un animal viu per gust. Ningú no havia provat de lligar una corda al cap d’un animal i endur-se'l. Ningú no havia provat de domesticar un animal ni s’havia imaginat que es pogués fer.


  Per molt contents que estiguessin tots de veure un parent que tornava d’un llarg viatge —sobretot perquè ja no esperaven tornar-lo a veure—, els animals domesticats eren un fenomen tan desconegut que la seva primera reacció va ser de temor. Era tan estrany, tan inexplicable, estava tan allunyat de la seva experiència o imaginació que no podia ser natural. Havia de ser antinatural, sobrenatural. L’única cosa que impedia que molts d'ells arrenquessin a córrer i s'amaguessin o provessin de matar els temibles animals era que en Jondalar, a qui coneixien, havia vingut amb ells i pujava amb la seva germana, pel camí del riu del Bosc ben tranquil, sota la llum resplendent del sol.


  La Folara havia demostrat ser valenta corrent cap a ell com ho havia fet, però ella era una noieta i tenia la inconsciència de la joventut. I estava tan contenta de veure el seu germà, que sempre havia estat el seu preferit, que no havia pogut esperar. En Jondalar mai no pensaria a fer-li mal i a ell no li feien por els animals.


  L'Ayla va observar des del fons del camí la gent que envoltava en Jondalar, que li donava la benvinguda amb somriures, petons, copets, encaixades amb les dues mans i amb moltes paraules. Va veure una dona molt grassa, un home de cabells castanys a qui en Jondalar va abraçar, i una dona més vella a qui va saludar afectuosament i a qui va envoltar amb un braç. «Deu ser la seva mare», va pensar l’Ayla, patint pel que la dona pogués pensar d’ella.


  Aquelles persones eren la família d’en Jondalar, els seus parents, els seus amics, les persones que havien crescut amb ell. Ella era una forastera, una forastera inquietant que portava animals i vés a saber quines altres formes de fer perilloses i estranyes o quines idees forassenyades. L’acceptarien? I si no ho feien? No podia tornar enrere, el seu poble vivia a més d’un any de viatge cap a l'est. En Jondalar li havia promès marxar amb ella si ella ho volia —o si s’hi veia obligada—, però això havia estat abans que ell veiés el seu poble, abans que el saludessin tan afectuosament. Què en pensaria ara?


  Va notar que l’empenyien pel darrere i va allargar la mà per acariciar el coll robust de la Whinney, contenta que la seva amiga li hagués recordat que no estava sola. Quan vivia a la vall, després de deixar el clan, el cavall havia estat la seva única companyia durant molt de temps. No havia notat que la corda de la Whinney s’afluixava quan el cavall se li va acostar, però llavors va deixar anar més les regnes del Llamp. L’euga i el seu fill s'avenien força, però des que l’euga havia entrat en zel el seu comportament havia variat.


  Cada vegada hi havia més gent —com n’hi podia haver tanta?— que mirava en direcció a l'Ayla, mentre en Jondalar seguia parlant amb vehemència amb l’home dels cabells castanys; després la va saludar amb la mà i li va somriure. Quan ell va començar a baixar, el van seguir la noia, l’home dels cabells castanys i un grapat de persones més. L’Ayla va respirar fondo i va esperar.


  Quan va veure que s’acostaven, el gruny del llop es va fer més fort. L’Ayla es va ajupir per subjectar-lo.


  —No passa res, Llop. Són parents d’en Jondalar —va dir.


  El contacte apaivagador de la seva mà va ser un senyal perquè l’animal parés de grunyir i de mostrar-se tan intimidatori. Li havia costat ensenyar-li-ho, però havia valgut la pena; «sobretot ara», va pensar ella. També li hauria agradat saber com calmar-se ella mateixa.


  El grup que anava amb en Jondalar es va aturar a una certa distància fent un esforç per no mostrar el seu neguit, ni mirar els animals que els observaven descaradament i no es movien encara que se’ls acostessin uns desconeguts. En Jondalar es va col·locar entre els dos grups.


  —Em sembla que hauríem de fer les presentacions, Joharran —va dir, mirant l’home dels cabells castanys.


  L'Ayla va deixar anar les regnes i es va preparar per a una presentació formal que exigia el contacte amb ambdues mans. Els cavalls van recular, però el llop no es va moure. La noia va notar l'espurneig de la por als ulls de l’home, tot i que dubtava que aquell home temés gaires coses, i va mirar en Jondalar pensant si tenia cap raó de voler fer les presentacions immediatament. Va mirar amb atenció l’home desconegut i de sobte li va recordar en Brun, el cap del clan amb qui ella s’havia criat. Poderós, orgullós, intel·ligent, competent, i un home que temia ben poques coses, tret del món dels esperits.


  —Ayla, et presento en Joharran, cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, fill de la Marthona, antiga cap de la Novena Cova, nascut a la llar d’en Joconan, antic cap de la Novena Cova —va dir l’home alt i ros amb seriositat; després va somriure— per no dir que és germà d'en Jondalar, Viatger a Terres Llunyanes.


  Alguns van somriure. El seu comentari va alleujar un xic la tensió. De fet, en una presentació, una persona podia recitar tota la llista de noms i lligams per donar validesa a la seva posició —tots els seus noms, títols i assoliments i tots els seus parents i les seves relacions, juntament amb els títols i assoliments d’aquests— i n'hi havia que ho feien. Però a la pràctica, fora de les circumstàncies més cerimonials, només se n’esmentaven els principals. Tanmateix, no era insòlit que els joves, sobretot els germans, fessin algun afegit festiu a la llarga i de vegades tediosa recitació dels propis parentius, i, així, en Jondalar recordava al seu germà els vells temps, d’abans que li caiguessin a sobre les responsabilitats del comandament.


  —Joharran, et presento l’Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’Esperit del Lleó de les Cavernes i protegida per l'Ós de les Cavernes.


  L'home dels cabells castanys va travessar la distància entre ell i la noia i va allargar les dues mans, amb els palmells cap amunt, en un gest de benvinguda i amistat. No havia reconegut cap dels lligams de la noia i no estava del tot segur de quins eren els importants.


  —En nom de a Doni, la Gran Mare Terra, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut —va dir.


  L'Ayla li va agafar les mans.


  —En nom de la Mut, Gran Mare de Tots, et saludo, Joharran, cap de la Novena Cova dels Zelandoniis. —Va somriure—. I germà del viatger Jondalar.


  En Joharran es va adonar, primer, que ella parlava bé la seva llengua, però amb un accent estrany i, després, va advertir l’estranya roba que portava i la seva aparença diferent, però quan li va somriure, ell també li va respondre somrient. En part perquè ella havia demostrat haver entès el comentari d’en Jondalar i havia donat a entendre a en Joharran que el seu germà li importava, però sobretot perquè no s’havia pogut resistir al seu somriure.


  L'Ayla era una dona atractiva, es mirés com es mirés: era alta, tenia un cos ben fet i ferm, els cabells llargs i d’un ros fosc, amb tendència a ondular-se, els ulls blau grisosos i clars i unes faccions fines, tot i que diferents de les de les dones zelandoniis. Però, quan somreia, era com si el sol hagués projectat un raig especial sobre ella que li il·luminés les faccions des de dins. Semblava resplendir amb una bellesa tan aclaparadora que en Joharran es va quedar sense respiració. En Jondalar, que sempre havia dit que el somriure de l’Ayla era especial, va somriure en veure que el seu germà no s’hi podia resistir.


  En Joharran va veure que el cavall s’encabritava nerviosament cap a en Jondalar, i va fer un cop d’ull al llop.


  —En Jondalar m’ha dit que cal que preparem un… d’això… un lloc per a aquests animals… a prop nostre, suposo. «Però no massa», va pensar.


  —Els cavalls només necessiten un camp d’herba, a la vora de l’aigua, però cal que tothom sàpiga que al començament més val que no s’hi acostin gaire si en Jondalar o jo no hi som. La Whinney i el Llamp tenen por de les persones fins que no s’hi acostumen —va dir l'Ayla.


  —No crec que ens haguem d’amoïnar per això —va dir en Joharran, copsant el moviment de la cua de la Whinney i observant-la—. Es poden quedar aquí si aquesta petita vall us sembla bé.


  —Anirà bé —va dir en Jondalar—. Però els haurem de portar riu amunt, una mica més lluny.


  —El Llop està acostumat a dormir al meu costat —va continuar l’Ayla. Va notar la ganyota d’en Joharran—. Li agrada protegir-me i es pot posar molt pesat si no el deixo estar al meu costat.


  L'Ayla veia la semblança del germà amb en Jondalar, sobretot en el front corrugat de preocupació, i li van venir ganes de somriure. Però en Joharran estava amoïnat de debò. No era el moment de somriure, per molt que l’expressió de l'home donés a l'Ayla una sensació de familiaritat.


  En Jondalar també havia vist la ganyota preocupada del seu germà.


  —Em sembla que ara és un bon moment per a presentar en Joharran al Llop —va dir.


  Els ulls d’en Joharran es van esbatanar de por, però abans que s’hi pogués oposar, l’Ayla li va agafar una mà alhora que s'ajupia al costat del devorador de carn. Va encerclar amb el braç el coll del llop per avortar un gruny incipient; si ella podia ensumar la por de l’home, estava segura que el Llop també podia.


  —Primer deixarem que t’ensumi la mà —va dir l'Ayla—. Per al Llop, és com una presentació formal.


  El llop havia après d’experiències anteriors que per a l'Ayla era important que acceptés les persones que ella li presentava i que les distingís dels altres humans. No li agradava l’olor de la por, però va ensumar l’home per familiaritzar-s'hi.


  —Has tocat mai la pell d’un llop viu, Joharran? —va preguntar l’Ayla, mirant-lo—. Veuràs que és una mica aspra —va dir, guiant-li la mà sobre el pèl una mica enredat del coll de l’animal—. Encara està mudant el pèl i li pica, per això adora que el rasquin darrere les orelles —va continuar, demostrant-li com fer-ho.


  En Joharran va tocar el pèl, però el que el va impressionar més va ser l’escalfor que el feia adonar-se que era un llop viu! No semblava que li fes res que el toquessin.


  L'Ayla va observar que la mà de l'home ja no estava tan rígida i que, de fet, feia un intent de rascar l’animal al lloc que ella li havia indicat.


  —Deixa’l que et torni a ensumar la mà.


  Quan en Joharran va tornar a posar la mà davant del morro del Llop, l’home va esbatanar els ulls admirat.


  —El llop m’ha llepat! —va dir, no gaire segur que no fos un preparatiu per a alguna cosa millor, o pitjor. Després va veure que el Llop llepava la cara de l’Ayla i que ella n'estava encantada.


  —Sí, molt maco, Llop —va dir ella somrient, tot fent-li festes i esvalotant-li el pelatge. Després es va incorporar, i es va picar les espatlles. El llop va saltar, va posar les potes al lloc que ella li havia indicat i li va llepar el coll; després la bèstia li va agafar la barbeta i les barres amb la seva boca, fent un gruny sord, tot plegat amb una gran delicadesa.


  En Jondalar va sentir els esbufecs d’admiració d'en Joharran i els altres, i es va adonar que aquell acte familiar d’afecte del llop havia de ser terrorífic per a unes persones que no el comprenien. El seu germà el va mirar amb una expressió alhora temorosa i estupefacta.


  —Què li fa?


  —Segur que no passa res? —va preguntar la Folara gairebé alhora. No es podia estar quieta més estona. Els altres també començaven a fer moviments nerviosos i indecisos.


  En Jondalar va somriure.


  —Sí, l’Ayla està bé. Ell l’estima, mai no li faria mal. Així és com els llops demostren el seu afecte. A mi també em va costar una mica acostumar-m’hi, tot i que jo conec el Llop des de fa tant de temps com ella, des que era un cadell entremaliat.


  —Això no és un cadell! És un llop molt gran! És el llop més gran que he vist en ma vida! —va dir en Joharran—. Li podria arrencar el coll!


  —Sí. Li podria arrencar el coll. L’he vist arrencar el coll a una dona… a una dona que volia matar l’Ayla —va dir en Jondalar—. El Llop la protegeix.


  Els zelandoniis que s’ho miraven van deixar anar un sospir d'alleujament col·lectiu quan el llop va baixar, i es va tornar a posar al costat de l’Ayla amb la boca oberta i la llengua penjant cap a un costat, tot ensenyant les dents. El Llop feia una cara que en Jondalar interpretava com un somriure de llop, com si estigués encantat de si mateix.


  —Ho fa gaire sovint? —va preguntar la Folara—. A qualsevol?


  —No —va dir en Jondalar—. Només a l’Ayla i de vegades a mi, si està molt content, i només si li ho deixem fer. Es porta molt bé, no farà mal a ningú… si l’Ayla no està en perill.


  —I els nens què? —va preguntar la Folara—. Els llops sovint s’aprofiten dels dèbils i els petits.


  En sentir parlar de nens, les cares de les persones que eren allà van expressar preocupació.


  —El Llop adora els nens —va explicar l’Ayla de seguida—, i els protegeix molt, sobretot si són molt petits o febles. Va créixer amb els nens del Campament del Lleó.


  —Hi havia un nen molt feble i malalt que pertanyia a la Llar del Lleó —va afegir en Jondalar—. Els hauríeu d’haver vist jugar. El Llop sempre el va tractar amb molta delicadesa.


  —És un animal poc corrent —va dir un altre home—. Es fa estrany de creure que un llop es pugui comportar d’una manera… tan poc pròpia d’un llop.


  —Tens raó, Solaban —va dir en Jondalar—. Es comporta de maneres que a la gent li semblen poc pròpies d’un llop, però si fóssim llops no ho creuríem així. Va créixer amb persones i l’Ayla diu que creu que les persones són el seu ramat. Tracta les persones com si fossin llops.


  —Caça? —va voler saber l’home que en Jondalar havia anomenat Solaban.


  —Sí —va dir l’Ayla—. De vegades caça sol, per a ell, i de vegades ens ajuda a caçar.


  —Com sap què ha de caçar i què no? —va preguntar la Folara—. Com ara aquests cavalls.


  L'Ayla va somriure.


  —Els cavalls també formen part del seu ramat. Ja veieu que no el temen. I no caça mai persones. Tret d’això, caça l’animal que li plau, menys quan jo li dic que no ho faci.


  —I si li dius que no ho faci, no ho fa? —va preguntar un altre home.


  —Exactament, Rushemar —va afirmar en Jondalar.


  L'home va bellugar el cap meravellat. Costava de creure que algú pogués tenir tant de control sobre un animal caçador tan ferotge.


  —Vejam, Joharran —va dir en Jondalar—. Et sembla que podem portar l’Ayla i el Llop a dalt?


  L'home s'ho va pensar un moment i després va fer que sí amb el cap.


  —Però si hi ha enrenou…


  —No n’hi haurà, Joharran —va assegurar en Jondalar, i es va girar cap a l’Ayla—. La meva mare ens ha convidat a estar-nos amb ella. La Folara encara hi viu, però té la seva pròpia cambra, com la Marthona i en Willamar. Ara ell és fora en una missió comercial. Ella ens ha ofert el seu espai central perquè hi visquem. Però també ens podem quedar amb la Zelandoni a la llar dels visitants, si t’ho estimes més.


  —M’agradarà molt viure amb la teva mare, Jondalar —va dir l’Ayla.


  —Que bé! La mare també volia que deixéssim les presentacions formals per quan ens haguem instal·lat. A mi no cal que em presenteu i no val la pena repetir el mateix per a cada un quan ho podem fer tot d’un cop.


  —Hem pensat fer una festa de benvinguda aquesta nit —va dir la Folara—. I més tard segurament una altra, amb totes les coves properes.


  —Agraeixo molt la gentilesa de la teva mare, Jondalar. Serà més fàcil conèixer tothom alhora, però m’has de presentar aquesta noia —va dir l'Ayla.


  La Folara va somriure.


  —I tant que sí, ja ho pensava fer —va dir en Jondalar—. Avia et presento la meva germana Folara, beneïda per la Doni, de la Novena Cova dels Zelandoniis; filla de la Marthona, antiga cap de la Novena Cova; nascuda a la Llar d’en Willamar, Viatger i Mestre Comercial; germana d’en Joharran, cap de la Novena Cova; germana d’en Jondalar…


  —A tu ja et coneix, Jondalar, i jo ja he sentit els seus noms i lligams —va dir la Folara, impacient amb tantes formalitats, i llavors va allargar les dues mans a l’Ayla—. En nom de la Doni, la Gran Mare Terra, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutois, amiga de Cavalls i Llops.


  La munió de persones que s’estaven dretes al porxo de pedra assolellat es va fer enrere ràpidament quan va veure que la dona i el llop enfilaven el camí amb en Jondalar i el grupet que els acompanyava. Un parell de persones es van acostar més mentre les altres estiraven el coll per darrere. Quan van arribar a la volada de pedra, l’Ayla va veure per primera vegada l'aixopluc de la Novena Cova dels Zelandoniis. El que va veure la va sorprendre.


  Tot i que sabia que la paraula «cova» que servia per a anomenar la llar d’en Jondalar no es referia a un lloc, sinó al grup de persones que hi vivien, la formació que va veure no era una cova, almenys no com se l’havia imaginat. Una cova era una cambra fosca o unes quantes cambres dins d’una cara de roca, penya-segat o soterrani amb una obertura a l’exterior. L’espai on vivia aquella gent era una zona situada sota una immensa lleixa que sobresortia d'un penya-segat de pedra calcària, un recer que oferia protecció de la pluja i la neu, però que estava obert a la llum del dia.


  Els alts penya-segats de la zona havien estat, feia molt, el sòl d’un mar antic. Les petxines calcàries dels crustacis havien viscut en aquell mar, havien crescut en terra i s’havien convertit finalment en carbonat de calci: en pedra calcària. Durant certs períodes de temps, per una sèrie de raons, algunes d’aquestes petxines dipositades havien creat gruixudes capes de pedra calcària que eren més dures que les altres. Quan la terra s’havia mogut i havia deixat exposat el sòl del mar, aquest s’havia convertit en penya-segats, i els processos de desgast del vent i de l’aigua havien retallat més fàcilment la pedra més tova i havien obert espais profunds que havien anat deixant lleixes de pedra més dura entremig.


  Encara que els penya-segats també estaven atapeïts de coves, com era normal en el cas de la pedra calcària, aquestes formacions insòlites en forma de lleixa creaven recers de pedra que representaven uns habitatges excepcionalment bons i es feien servir des de feia molts milers d’anys.


  En Jondalar va guiar l’Ayla cap a la dona vella que ella havia vist des del fons del camí. La dona era alta i es mantenia amb un posat digne mentre l’esperava. Duia els cabells, més grisos que castanys clars, recollits en una trena llarga enroscada al clatell. Els seus ulls francs i observadors també eren grisos.


  Quan van arribar davant seu, en Jondalar va fer la presentació formal.


  —Ayla, et presento la Marthona, antiga cap de la Novena Cova dels Zelandoniis; filla de la Jemara; nascuda a la llar d’en Rabanar; aparellada amb en Willamar, Mestre Comercial de la Novena Cova; mare d’en Joharran, cap de la Novena Cova; mare de la Folara, beneïda per la Doni; mare d’en… —Anava a dir Thonolan, va vacil·lar i ràpidament va dir—… Jondalar, Viatger Retornat. —Després es va girar cap a la seva mare.


  —Marthona, et presento l’Ayla del Campament del Lleó dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’Esperit del Lleó de les Cavernes, protegida per l’Esperit de l'Ós de les Cavernes.


  La Marthona va allargar les dues mans.


  —En nom de la Doni, la Gran Mare Terra, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutois.


  —En nom de la Mut, Gran Mare de Tots, et saludo Marthona de la Novena Cova dels Zelandoniis, i mare d’en Jondalar —va dir l'Ayla, estrenyent-li les mans.


  La Marthona va sentir les paraules de l’Ayla, i la va sorprendre la seva forma estranya de parlar, però va advertir que tot i així s’expressava molt bé i va pensar que es podia deure a un petit defecte de la parla o a un accent d'una llengua completament desconeguda, d’algun lloc molt llunyà. Va somriure.


  —Has vingut de molt lluny, Ayla, has deixat tot el que coneixies i estimaves. Si no ho haguessis fet, no crec que en Jondalar hagués tornat a casa. T’estic agraïda, doncs. Espero que aviat et sentis com a casa aquí, i faré tot el que pugui per ajudar-te.


  L'Ayla va veure que la mare d'en Jondalar era sincera. La seva franquesa i honestedat eren genuïnes; la dona estava contenta de tornar a tenir el seu fill a casa. L’Ayla es va sentir alleujada i commoguda per la benvinguda de la Marthona.


  —Des que en Jondalar em va parlar de tu vaig tenir ganes de conèixer-te… però també em feia una mica de por —va contestar amb la mateixa franquesa i honestedat.


  —No m’estranya. A mi m’hauria costat molt fer-ho. Vine, t’ensenyaré on pots deixar les teves coses. Deus estar cansada i deus voler reposar abans de la celebració de benvinguda d’aquesta nit —va dir la Marthona, guiant-la cap a la zona de sota l’aflorament.


  De sobte, el Llop es va posar a somiquejar, va fer un «lladruc de cadell» i va estirar les potes de davant tot aixecant la gropa i remenant la cua en una postura enjogassada.


  En Jondalar es va sobresaltar.


  —Què fa?


  L'Ayla va mirar el Llop, també força sorpresa. L’animal va repetir els gestos i, de sobte, la noia va somriure.


  —Em sembla que vol cridar l’atenció de la Marthona —va dir l'Ayla—. Es pensa que la Marthona no li fa cas i considera que l’hem de presentar.


  —Jo també el vull conèixer —va dir la Marthona.


  —No et fa por! —va dir l’Ayla—. I se n’adona!


  —L’he observat. No he vist res que m’hagués de fer por —va dir ella, estirant la mà cap al llop. L’animal la hi va ensumar, la va llepar i va tornar a somiquejar.


  —Em sembla que el Llop vol que el toquis; li fa il·lusió que la gent que li agrada li faci cas —va dir l’Ayla.


  —T’agrada, oi? —va dir la dona gran acaronant l’animal—. Llop? Així és com l’anomeneu?


  —Sí. És la paraula mamutoi que vol dir «llop». Ens va semblar el millor nom —va explicar l’Ayla.


  —Però mai no havia vist que fes amistat tan de pressa amb ningú —va dir en Jondalar, mirant la seva mare amb respecte.


  —Jo tampoc —va dir l’Ayla, mirant la Marthona amb el llop—. Segurament s’alegra de conèixer algú que no li té por.


  Quan van entrar a l’ombra de l'aflorament de pedra, l'Ayla va sentir immediatament el refredament de la temperatura. Li va venir una esgarrifança de fred, i va fer un cop d’ull a l'enorme lleixa de pedra que sobresortia del penya-segat, temorosa que s'esfondrés. Però quan els ulls se li van acostumar a la llum més tènue de dins, la va sorprendre alguna cosa més que la formació física de la llar d’en Jondalar. L’espai sota el recer de roca era immens, molt més gran del que s’havia imaginat.


  Ja havia vist sortints als penya-segats, quan avançaven cap allà, al llarg del riu, alguns dels quals evidentment estaven habitats, però cap no li havia semblat tan gran com aquell. A la regió tothom coneixia l’immens refugi de roca i el gran nombre de persones que hi vivia. La Novena Cova era la més gran de totes les comunitats que s’anomenaven Zelandoniis.


  Arraïmades a l’extrem oriental de l'espai protegit, al llarg de la pare: del fons i al bell mig, hi havia estructures individuals, moltes de les quals força grans, fetes en part de pedra i en part amb bastides de fusta folrades amb pells. Les pells estaven decorades amb representacions bellíssimes d'animals i diferents símbols abstractes de color blanc i en molts tons vius de vermell, groc i marró. Les estructures estaven disposades en una mena de revolt, de cara a l’oest i al voltant d'un espai obert proper al centre de la zona coberta per la lleixa que formava el sortint de pedra, el qual estava atapeït d’objectes i persones en una mena de garbuix.


  A mesura que l’Ayla s'hi acostava, el que d’entrada li havia semblat un batibull de coses es va definir en zones dedicades a diferents tasques, sovint al costat de tasques relacionades. Només li havia semblat un garbuix al començament perquè hi havia moltes activitats en marxa.


  Va veure que adobaven pells en bastides i que manipulaven llargs feixos de llances amb la intenció de redreçar-les repenjant-les contra un travesser que hi havia damunt de dues estaques. En un altre racó hi havia cistelles amuntegades en diferents estadis d’elaboració, i hi havia corretges que s’assecaven, ben tibants, entre parelles d’estaques fetes d'os. Llargs cabdells de cordill penjaven d’estaques encastades en bigues transversals, sobre xarxes a mig fer i tensades en una bastida, i també hi havia manyocs de xarxes teixides, amuntegades a terra. Hi havia pells, algunes de tenyides de diferents colors entre els quals molts tons de vermell, tallades en peces i a la vora hi havia peces de roba estesa i a mig fer.


  L'Ayla va reconèixer molts dels articles, però pel que feia a la roba hi havia una activitat que li era del tot desconeguda. D'una bastida penjaven verticalment uns fils d’un cordill fi, amb un dibuix a mig fer a partir del material teixit horitzontalment. Tenia ganes d’acostar-s'hi per veure-ho de prop, i va decidir que ho faria més tard. Hi havia bocins de llana, pedra, os, banya i ivori de mamut en un altre racó, convertits en estris —pots, culleres, escudelles, estenalles, armes—, la majoria dels quals tenien decoracions gravades i de vegades estaven pintats. També hi havia petites escultures i talles que no eren ni estris ni eines. Semblaven fetes perquè sí o amb alguna intenció que ella desconeixia.


  Va veure verdures i herbes penjades de grans bastides amb moltes peces travesseres i, més a prop de terra, hi havia carn que s’assecava en prestatges. Una mica apartada d’altres activitats, hi havia una zona amb moltes puntes de pedra escampades. «Per a persones com en Jondalar —va pensar ella—, talladors de sílex que fan eines, ganivets i puntes de llança».


  I pertot arreu on mirava hi havia gent. La comunitat que vivia sota l’espaiós recer de roca era prou gran per a ocupar-lo. L’Ayla havia crescut en un clan de menys de trenta persones; a l'Assemblea de Clans, que es reunia cada set anys, s'aplegaven dues-centes persones durant un breu període de temps, i a ella ja li semblava una gentada. A la Trobada d’Estiu dels Mamutois s'aplegava molta més gent, però la Novena Cova dels Zelandoniis, tota sola, tenia més de dues-centes persones vivint plegades en un sol lloc; era més gran que l’Assemblea de Clans!


  L'Ayla no sabia quantes persones hi havia allà observant-los, però li va recordar la vegada que ella havia entrat amb el clan d'en Brun a l’aplec dels clans i havia notat totes les mirades sobre seu. Aquella gent havia fet el possible per no destorbar-la, però les persones que ara miraven fixament com la Marthona acompanyava en Jondalar, l’Ayla i un llop a les seves estances no dissimulaven en absolut. No abaixaven la vista ni l’apartaven. L’Ayla no tenia gaire clar si algun dia es podria arribar a acostumar a viure amb tanta gent a la vora tota l'estona; no sabia ni si en tenia ganes.


  Capítol 2


  La dona corpulenta va percebre el moviment de la cortina de pell penjada a l’entrada i va aixecar el cap, però el va abaixar ràpidament quan la jove forastera rossa va sortir de les estances de la Marthona. La dona s’estava asseguda al seu lloc habitual, un seient tallat a la roca sòlida de pedra calcària, prou forta per suportar el pes del seu cos enorme. El seient de pedra folrat de pell s’havia fet especialment per a ella, i estava situat exactament on ella volia: al fons de la gran zona oberta, sota l’enorme aflorament del penya-segat que protegia l'assentament, però a la vista de gairebé tot l’espai comunitari.


  Semblava que la dona medités, però no era la primera vegada que feia servir aquell lloc per observar en silenci algú o alguna activitat. La gent s’havia acostumat a no destorbar les seves meditacions, si no hi havia una urgència, sobretot quan ella duia la placa d’ivori al pit amb la part llisa i sense decorar de cara enfora. Quan la part tallada amb símbols i animals estava a la vista, tothom se li podia acostar, però quan ella girava la placa per la part llisa, era un símbol de silenci i significava que ella no volia que hi parlessin, ni que la destorbessin.


  La cova s’havia acostumat tant a la presència de la dona que gairebé ni la veien, tot i el seu posat autoritari. La dona havia cultivat aquest efecte amb cura i no se’n penedia. Com a dirigent espiritual de la Novena Cova dels Zelandoniis, considerava que el benestar del seu poble era responsabilitat seva i feia servir tots els mitjans del seu fèrtil cervell per a complir el seu deure.


  Va observar la noia jove que sortia del refugi de roca i es dirigia cap al camí que conduïa a la vall, i es va fixar en l’evident aspecte foraster de la seva túnica de pell. La vella doniera també era conscient que la noia es movia amb la flexibilitat que donen la salut i la força, i amb una seguretat que desmentia la seva joventut i el fet que es trobés entre una colla de desconeguts, a casa seva.


  La Zelandoni es va aixecar i va anar cap a l’estructura, una de les moltes estances de diverses mesures escampades dins del refugi de pedra calcària. A l’entrada de l'estança que dividia les cambres privades de la zona pública, va fer un copet al rígid panell de pell sense adobar col·locat al costat de la cortina de l'entrada i va sentir unes esmorteïdes passes de peus calçats amb pell que s’acostaven. L’home alt i de cabells clars, admirablement ben plantat, va apartar la cortina. De primer, els ulls d’un to de blau sorprenentment viu van demostrar sorpresa, però de seguida es van il·luminar amb afecte.


  —Zelandoni! Quina alegria —va dir—. La mare no hi és ara.


  —Per què penses que he vingut a veure la Marthona? Ets tu qui ha estat fora cinc anys. —La dona va parlar en un to de veu sec.


  Ell va quedar atordit i no va saber què dir.


  —I bé, em deixaràs aquí, dreta, Jondalar?


  —Oh… Passa, i tant —va dir ell, arrufant les celles a la seva manera, i esborrant el somriure afectuós. Es va apartar, tot aguantant la cortina perquè ella passés.


  Es van mirar en silenci l’un a l'altra. Quan ell havia marxat, ella havia esdevingut Primera Entre Aquells Que Serveixen la Mare; havia tingut cinc anys per fer-se seu el càrrec i els havia aprofitat. La dona que ell coneixia s’havia engreixat moltíssim. Era com dues o tres vegades més gran que les altres dones, amb els pits enormes i les natges molt amples. Tenia una cara rodona i tova acabada en tres sotabarbes, però els seus ulls blaus penetrants no es perdien res. Sempre havia estat alta i forta, i duia la seva corpulència amb gràcia, i amb un posat que afirmava el seu prestigi i la seva autoritat. Tenia presència i desprenia una aura de poder que infonia respecte.


  Tots dos van parlar alhora.


  —Vols res… —va començar en Jondalar.


  —Has canviat…


  —Perdona… —es va disculpar ell pel que havia semblat una interrupció, tot sentint-se estranyament cohibit. Llavors va notar un indici de somriure, i una espurna familiar als ulls de la dona i es va relaxar de cop.


  —M’alegro de veure't… Zolena —va dir ell. Va suavitzar l’expressió i va tornar a somriure, tot mirant-la amb els seus ulls irresistibles i plens d’afecte per ella.


  —No has canviat gaire —va dir ella, adonant-se que responia al seu encant i als records que li evocava—. Feia molt de temps que ningú no em deia Zolena. —El va tornar a estudiar atentament—. Però sí que has canviat. Has crescut. Ets més ben plantat que mai…


  En Jondalar anava a protestar però ella va bellugar el cap negativament.


  —No protestis, Jondalar. Saps que és veritat. Però hi ha una diferència. Estàs… no sé com dir-ho… ja no tens aquella expressió desficiosa, aquella necessitat que totes les dones volien satisfer. Em sembla que has trobat el que buscaves. Ets més feliç del que havies estat mai.


  —Mai t’he pogut amagar res —va dir ell, somrient amb un entusiasme gairebé infantil—. És l’Ayla. Ens volem aparellar al matrimonial d’aquest estiu. Hauríem pogut celebrar una cerimònia d’aparellament abans d'anar-nos-en, o pel camí, però jo vaig voler esperar arribar a casa perquè tu ens poguessis posar la corretja als canells i lligar el nus.


  Parlant de l’Ayla l'expressió d'en Jondalar havia canviat, i la Zelandoni es va adonar de l’amor gairebé obsessiu que ell sentia per aquella dona. Això l’amoïnava, li feia sortir l’instint protector que sentia per la seva gent, sobretot per ell, com a veu, portaveu i instrument de la Gran Mare Terra. Coneixia les emocions poderoses amb què havia hagut de batallar en fer-se gran i les quals havia après a controlar. Però una dona a qui estimava tant podia fer-li molt de mal, a en Jondalar, potser fins i tot destruir-lo. Va empetitir els ulls. Volia saber més coses d’aquella noia que l'havia captivat tan absolutament. Quina mena d’influència hi tenia?


  —Com pots estar tan segur que és la dona adequada per a tu? On la vas conèixer? Què en saps realment, d’ella?


  En Jondalar va percebre la preocupació de la dona, però també alguna altra cosa, que el va amoïnar. La Zelandoni era la dirigent espiritual amb més rang de tots els zelandoniis, i no era la Primera perquè sí. Era una dona poderosa i ell no volia que es posés en contra de l’Ayla. El que més l’havia preocupat —i sabia que a l'Ayla també— durant el seu llarg i difícil viatge de tornada a casa, havia estat el dubte que el seu poble l’acceptés. Per molt excepcionals que fossin les qualitats de l’Ayla, tenia coses que ell hauria desitjat mantenir en secret, tot i que dubtava que ella ho fes. Ja tindria prou dificultats —i segurament algunes persones li posarien traves— de no enemistar-se amb aquella dona en particular. Ben al contrari, més que cap altra cosa, l’Ayla necessitava el suport de la Zelandoni.


  Va estirar les mans i les va col·locar a les espatlles de la dona, desitjos de convèncer-la d’alguna manera no sols que acceptés l'Ayla sinó que l'ajudés, però no sabia ben bé com. Mirant-la als ulls, no va poder evitar recordar l’amor que s'havien tingut, i de sobte va saber que, per molt que li costés, només se’n sortiria si era completament sincer.


  En Jondalar era un home reservat amb els seus sentiments; era la manera com havia après a controlar les seves fortes emocions, a guardar-se-les per si mateix. No li era fàcil parlar-ne amb ningú, ni tan sols amb algú que el coneixia tan bé com ella.


  —Zelandoni… —va dir en un to de veu més tendre—. Zolena… saps que vas ser tu qui em va fer agafar gust per les dones. Encara era un infant i tu ja eres la dona més excitant que un home podia desitjar. Jo no era l’únic que somiava contínuament amb tu, però tu vas fer realitat el meu somni. Cremava per tu, i quan vas venir a mi i vas ser la meva dona donii, no em cansava mai de tu. La meva primera virilitat va ser plena de tu, però saps que no va acabar allà. En volia més i per molt que tu t’hi oposessis, tu també ho volies. Encara que estigués prohibit, t’estimava, i tu m’estimaves. Encara t’estimo. Sempre t’estimaré.


  »Fins i tot després, amb tots els problemes que vam provocar, després que la mare m’enviés a viure amb en Dalanar, quan vaig tornar, ningú més no es va acostar a tu. Et desitjava quan jeia amb una altra dona, i desitjava molt més que el teu cos. Volia compartir una llar amb tu. Tant me feia la diferència d’edat i que se suposés que cap home no s'havia d'enamorar de la seva dona donii. Volia passar la meva vida amb tu.


  —I mira què n’hauries tret, Jondalar —va dir la Zolena. Estava commoguda, més del que es podia imaginar que tornaria a estar mai—. T’hi has fixat bé? No sols sóc més gran que tu. Estic tan grassa que em costa anar d’un cantó a l'altre. Encara sóc forta, si no encara em costaria més, però cada vegada serà pitjor. Tu ets jove, i ets tan ben plantat que les dones es deleixen per tu. La Mare em va triar. Devia saber que m’aniria assemblant a ella amb el temps. No és cap mal per a la Zelandoni, però a la teva llar només hi hauries tingut una dona grassa i vella mentre tu seguiries sent un home jove i ben plantat.


  —Et penses que m’hauria fet res? Zolena, vaig haver de viatjar més enllà del final del riu de la Gran Mare abans de trobar la dona que es pogués comparar amb tu; no saps que lluny vaig haver d’anar. Ho tornaria a fer, i més lluny encara. Dono gràcies a la Gran Mare per haver trobat l’Ayla. L’estimo, com t’hauria estimat a tu. Sigues bona amb ella Zolena… Zelandoni. No li facis mal.


  —Precisament d’això es tracta. Si és bona per a tu, si «té les qualitats», no li podria fer mal, i ella tampoc te’n faria a tu; no ho podria fer. Això és el que em cal saber, Jondalar.


  Tots dos van aixecar el cap quan la cortina de l’entrada es va apartar. L’Ayla va entrar a les estances carregada amb farcells i va veure en Jondalar amb les mans a les espatlles d'una dona enormement grassa. Ell va apartar les mans desconcertat, gairebé avergonyit, com si estigués fent alguna cosa mal feta.


  Què hi havia en la manera que en Jondalar mirava la dona, en la manera que li posava les mans a les espatlles? I la dona? Malgrat les seves dimensions, el seu cos desprenia un aire seductor. Però de seguida es va fer palesa una altra característica. Quan es va girar cap a l’Ayla, es va moure amb un posat segur i amb una dignitat que era un senyal manifest de la seva autoritat.


  L'observació dels petits detalls de l'expressió i de la postura i la cerca del significat era un do inherent a la noia. El clan, el poble que l’havia criat, no s’entenia bàsicament amb mots. Es comunicaven amb signes, gestos i matisos de l’expressió facial i la postura. Quan vivia amb els mamutois, la seva habilitat per a interpretar el llenguatge corporal havia evolucionat i s’havia ampliat la seva comprensió dels senyals i els gestos inconscients dels que feien servir el llenguatge parlat. Sense més, l’Ayla va saber qui era la dona i va saber que alguna cosa important, que li concernia, havia succeït entre l’home i la dona. Va ser conscient que s’enfrontava a una prova crítica, però no va vacil·lar.


  —És ella, oi, Jondalar? —va dir l’Ayla, acostant-se’ls.


  —Que sóc qui? —va dir la Zelandoni, mirant directament la forastera.


  L'Ayla va tornar la mirada a la dona sense arronsar-se.


  —És a tu a qui he de donar les gràcies —va dir—. Fins que no vaig conèixer en Jondalar, no entenia els Dons de la Mare, sobretot el seu Do del Plaer. Només havia conegut el dolor i la ràbia, però ell va ser pacient i amable i em va ensenyar a gaudir. Em va parlar de la dona que l’havia ensenyat a ell. Gràcies, Zelandoni, per ensenyar a en Jondalar i perquè ell em pogués transmetre el seu do. Però t’estic agraïda per una cosa molt més important… i més difícil per a tu. Gràcies per deixar-lo anar. Per això em va poder trobar.


  La Zelandoni s’havia quedat parada, tot i que no ho va deixar entreveure. El que havia dit l’Ayla no era el que ella s'havia esperat. Els ulls de l'Ayla es van quedar fixos mentre la dona l’estudiava, buscant-hi alguna cosa, una percepció dels seus sentiments, un indici de la veritat. La comprensió que la dona més gran tenia dels senyals inconscients i del llenguatge corporal no era gaire diferent de la de l’Ayla, tot i que era més intuïtiva. La seva habilitat s’havia desenvolupat mitjançant l'observació subliminal i l'anàlisi instintiva, no per l’aplicació àmplia d'una llengua apresa de petita, però això no li restava sagacitat. La Zelandoni no sabia com ho sabia, però ho sabia.


  Va trigar un moment a ser conscient d’un fet curiós. Tot i que la dona parlava el zelandonii amb fluïdesa —dominava la llengua com un natiu— no hi havia dubte que era forastera.


  La Que Servia estava acostumada a visitants que parlaven amb l’accent d'una altra llengua, però la parla de l’Ayla tenia un matís curiosament exòtic, diferent a tot el que havia sentit. La seva veu no era desagradable, un pèl greu i alhora rogallosa; tenia dificultats amb alguns sons. Va recordar l’observació d'en Jondalar segons la qual havia arribat molt lluny en el seu viatge, i un pensament va travessar la ment en els pocs instants en què les dues es van mirar directament: aquella dona havia estat disposada a viatjar una gran distància per tornar a casa amb ell.


  Aleshores es va adonar que la cara de la noia tenia uns trets distintius estrangers i va intentar identificar la diferència. L’Ayla era atractiva, però això era d’esperar en qualsevol dona que en Jondalar portés a casa. Tenia la cara una mica més ampla i curta que la de les dones zelandoniis, però estava ben proporcionada i tenia una mandíbula ben dibuixada. Era un xic més alta que la dona més gran, i entre els seus cabells d’un ros fosc ressaltaven metxes aclarides pel sol. Els seus ulls de color blau gris clar contenien secrets, una voluntat forta, però cap indici de malícia.


  La Zelandoni va assentir amb el cap i es va dirigir a en Jondalar.


  —Està bé.


  Ell va respirar tranquil i va mirar ara l’una, ara l’altra.


  —Com has sabut que era la Zelandoni, Ayla? Encara no te l’havia presentada?


  —No ha estat difícil. Encara l’estimes i ella t'estima.


  —Però… però… com? —va quequejar ell.


  —Et penses que no he vist aquesta expressió als teus ulls? Et penses que no entenc com se sent per dins una dona que t’estima? —va dir l'Ayla.


  —Hi ha persones que se sentirien geloses en veure una persona que estimen mirant-se algú altre amb amor —va dir ell.


  La Zelandoni va sospitar que aquell «persones» es referia a ell mateix.


  —No creus que aquesta persona només veuria un jove ben plantat i una dona vella i grassa, Jondalar? És el que veuria tothom. El teu amor per mi no representa cap perill per a ella. Però si la teva memòria encara t’encega, això m’afalaga.


  Es va dirigir a l’Ayla.


  —No estava segura de tu. Si hagués cregut que no eres bona per a ell, per molt que haguessis vingut de lluny, no t’hi hauria deixat aparellar.


  —Res del que haguessis fet ho hauria impedit —va dir l’Ayla.


  —Ho veus? —va dir la Zelandoni, mirant en Jondalar—. Ja t’he dit que, si era bona per a tu, no li podria fer mal.


  —Creies que la Marona era bona per a mi, Zelandoni? —va dir en Jondalar una mica irritat, començant a pensar que entre les dues no li deixaven dret a opinar—. No t’hi vas oposar quan hi estava promès.


  —Allò no m’importava gens. No l’estimaves. No et podia fer mal.


  Les dues dones el miraven i, tot i que no s’assemblaven gens, les seves expressions eren tan semblants que això les igualava. De sobte en Jondalar va riure:


  —Bé, m’alegro de veure que els dos amors de la meva vida seran bones amigues —va dir.


  La Zelandoni va alçar una cella i el va mirar amb severitat.


  —Què et fa pensar que ens farem amigues? —va dir, però va somriure per dins tot marxant.


  En Jondalar sentia una estranya barreja d’emocions veient sortir la Zelandoni, però estava content que la dona poderosa semblés disposada a acceptar l’Ayla. La seva germana també havia estat simpàtica amb ella, com la seva mare. Totes les dones que eren importants per a ell semblaven disposades a rebre-la bé. «Si més no per ara», va pensar. La seva mare fins i tot li havia dit que faria el que pogués perquè l’Ayla se sentís com a casa.


  La cortina de pell de l’entrada es va moure i en Jondalar va sentir una agradable esgarrifança quan va veure la seva mare just en el moment en què pensava en ella. La Marthona va entrar carregada amb un contenidor que era l’estómac d'un animal de dimensions mitjanes ple d'un líquid que es filtrava per les parets i les tacava d'un color porpra fosc. La cara d’en Jondalar es va il·luminar amb un somriure.


  —Mare, has portat vi del teu! —va exclamar—. Ayla, recordes la beguda que vam prendre quan ens vam estar amb els xaramudois? El vi de baies? Ara podràs tastar el vi de la Marthona. És famós. Per molt que s’hi escarrassin els altres, el suc se’ls torna agre, però el de la mare, mai. —Li va fer un somriure i va afegir—: Potser algun dia m’explicarà el seu secret.


  La Marthona va tornar el somriure a l’home alt, però no va fer cap comentari. Per la seva expressió, l’Ayla va percebre que la dona tenia una tècnica secreta, i que sabia guardar secrets, no sols els seus. Segurament en coneixia molts. Aquella dona tenia capes i profunditats ocultes, per molt franca i sincera que fos. I per molt simpàtica i hospitalària que fos, l’Ayla sabia que la mare d'en Jondalar es reservaria el seu judici abans d'acceptar-la plenament.


  Tot d’una l'Ayla es va recordar de l'Iza, la dona del clan que li havia fet de mare. L’Iza també coneixia molts secrets i, tanmateix, com la resta del clan, no deia mentides. Amb un llenguatge de gestos i matisos transmesos amb postures i expressions, no podien mentir. Se sabria immediatament. Però podien deixar d’esmentar certes coses. Encara que se sabés que amagaven alguna cosa, això els era permès, pel dret a la intimitat.


  No era la primera vegada que alguna cosa li recordava el clan. El cap de la Novena Cova, en Joharran, germà d’en Jondalar, li havia fet pensar en en Brun, el cap del seu clan. «Per què els parents d’en Jondalar em recorden el clan?», va pensar.


  —Deveu tenir gana —va dir la Marthona, mirant-los a tots dos.


  En Jondalar va somriure.


  —Sí que tinc gana! No hem menjat res des d’aquest matí molt d'hora. Tenia tantes ganes d’arribar i érem tan a prop, que no m’he volgut aturar.


  —Si ja heu portat totes les vostres coses, seieu i descanseu una mica mentre us preparo un mos. —La Marthona els va acompanyar a una taula baixeta, va indicar uns coixins per a seure i els va servir una mica del líquid roig fosc en dues copes. Va donar un cop d’ull al voltant—. No veig el teu animal llop, Ayla? He vist que el feies entrar. Que ha de menjar? Què menja?


  —Normalment li dono el mateix que mengem nosaltres, però també caça pel seu compte. L’he fet entrar perquè veiés quin era el seu lloc, però ha sortit amb mi quan he baixat a la vall amb els cavalls i s’hi ha quedat. Entra i surt quan vol, si no el necessito —va dir l’Ayla.


  —Com sap que el necessites?


  —Té un xiulet especial per cridar-lo —va dir en Jondalar—. Als cavalls també els cridem amb xiulets. —Va agafar la seva copa, va tastar el líquid, va somriure i va sospirar encantat—. Ara sí que sóc a casa. —Va tornar a beure, va tancar els ulls i va assaborir el líquid—. Amb quina fruita l’has fet, mare?


  —Bàsicament amb aquelles baies rodones que creixen en gotims, en parres llargues, als pendents arrecerats i encarats al sud —va explicar la Marthona dirigint-se a l’Ayla—. Hi ha una zona al sud-est, a uns quants quilòmetres d’aquí, on sempre en trobo. Hi ha anys que no en creixen gaires, però fa un temps va fer un hivern força càlid i la tardor següent els gotims eren enormes, sucosos, dolços, però no embafadors. Hi vaig afegir una mica de saüc i un rajolí de suc de móres, no gaire. Aquell vi va sortir boníssim. És una mica més fort que el normal. No me’n queda gaire.


  L'Ayla va ensumar l'aroma de la fruita sostenint la copa a la vora dels llavis per tastar el líquid. Era aspre i fort, sec; no era el gust dolç que feia esperar la seva aroma afruitada. Va percebre el regust alcohòlic que havia tastat en la cervesa de bedoll feta per en Talut, el cap del Campament del Lleó, però aquell beuratge s’assemblava més al suc de gerds fermentat fet pels xaramudois, però aquell era més dolç, si no li fallava la memòria.


  No li havia agradat el regust aspre de l’alcohol la primera vegada, però a tots els del Campament del Lleó els agradava tant la cervesa de bedoll i ella tenia tantes ganes d’encaixar amb ells i agradar-los que s'havia obligat a beure'n. Amb el temps, s’hi havia acostumat, tot i que sospitava que la raó que agradés tant a la gent no era tant el gust com la sensació embriagadora, fins i tot desorientadora, que causava. Massa sovint la beguda la feia tornar esvalotada i excessivament comunicativa, però hi havia altres persones que es posaven tristes o furioses i fins i tot violentes.


  Tanmateix, aquell beuratge tenia alguna cosa més. Algunes complexitats subtils alteraven el caràcter senzill del suc de fruites d’una forma extraordinària. Aquella era una beguda que li podia acabar agradant.


  —És molt bo —va dir l’Ayla—. Mai no hauria tastat… mai no havia tastat res d’igual —es va corregir, una mica avergonyida. Se sentia còmoda parlant zelandonii; era la primera llengua parlada que havia après després de viure amb el Clan. En Jondalar li havia ensenyat mentre es recuperava de les ferides del lleó. Encara que li seguia costant pronunciar alguns sons, per molt que s’hi esforcés no li sortien del tot bé, ja gairebé mai no s’equivocava en la sintaxi com al començament. Va mirar en Jondalar i la Marthona, però no semblava que n’haguessin fet cabal. Es va relaxar i va mirar al seu voltant.


  Ja havia entrat i sortit diverses vegades de la cova de la Marthona, però no havia tingut temps de mirar-s’ho amb atenció. Es va dedicar a observar l’entorn amb calma, i tot la va sorprendre i agradar. La construcció era interessant, semblant però no igual a les estances de la caverna dels losadunais, on s’havien aturat abans de travessar la glacera cap a l'altiplà.


  El primer metre de les parets exteriors de totes les estances estava construït a partir de la pedra calcària. Havien col·locat uns grans blocs de pedra toscament retallats a cada cantó de l’entrada, però les eines de pedra no servien per a donar forma a la pedra ni fàcilment ni ràpidament. La resta de les parets baixes estaven fetes aprofitant la pedra calcària tal com l’havien trobat o, com a molt, li havien donat forma a cops de martell. Diverses pedres de dimensions semblants —de cinc a deu centímetres d’ample, no tan fondes, i tres o quatre vegades més llargues que amples— estaven hàbilment encaixades amb unes peces més grans i més petites de manera que formessin una estructura ferma i comprimida.


  Les peces amb una forma aproximadament romboïdal se seleccionaven i classificaven segons la mida, es col·locaven de costat al llarg de les parets per tal que la seva amplada fos equivalent a la longitud de les pedres. Les parets gruixudes es construïen en capes, de manera que cada pedra es col·locava en la inclinació on les dues pedres de sota s’unien. Ocasionalment, s’utilitzaven pedres més petites per farcir els buits, especialment al voltant dels grans blocs propers a l’entrada.


  A mesura que es creaven les capes, les pedres es corbaven lleugerament cap enfora, en voladís, de manera que cada capa sobresortís una mica de la capa de sota. Les pedres se seleccionaven i es col·locaven amb atenció per tal que les mateixes irregularitats contribuïssin a impedir l’entrada d'humitat de l'exterior, tant si eren filtracions d’aigua de pluja com condensació acumulada o gel fos.


  No calia morter ni fang per a tapar els forats o donar-hi suport. La pedra calcària dura oferia prou fonament per a impedir les esllavissades i el munt de pedres se sostenia pel seu propi pes, de manera que encara podien suportar l’empenta d'una biga de ginebró o pi inserida a les parets per aguantar altres elements de construcció o lleixes. Les pedres estaven encaixades amb tanta habilitat que no quedava cap esquerda ni s’hi filtrava gens de llum, i cap ràfega perduda de vent hivernal podia trobar-hi una obertura. L’efecte també era força atractiu, amb una textura agradable, sobretot vist des de fora.


  A l’interior, la paret de pedra contra el vent quedava oculta amb una segona paret feta de plafons de pell sense adobar —pell sense tractar que s’enrigidia en assecar-se—, subjecta a vares de fusta clavades al terra. Els plafons començaven a nivell de terra però s’estenien per damunt les parets de pedra verticalment fins a una alçada de dos o tres metres. L’Ayla va veure que els plafons superiors estaven ricament decorats per fora. Molts dels plafons també estaven pintats amb animals i senyals enigmàtics per la part de dins, però els colors semblaven menys lluents perquè a dins era més fosc. Com que l’estructura de la Marthona estava construïda contra la paret una mica inclinada del penya-segat, per la part de dins de l’aflorament, una de les parets de l’estança era de pedra calcària sòlida.


  L'Ayla va mirar amunt. No hi havia sostre, tret de la cara interior de la lleixa de pedra, a certa distància per sobre. Amb l'excepció d’alguna ràfega ocasional, el fum de les fogueres pujava pels plafons de paret i s’enfilava per la grandiosa pedra, deixant l’aire prou net. La volada del penya-segat els protegia de les inclemències del temps i amb els càlids abrigalls les estances podien ser força còmodes, fins i tot quan feia fred. Eren força grans; no com els espais acollidors, fàcils d’escalfar, molt tancats, però plens de fum, que ella coneixia.


  Per una banda, els panys de paret de fusta i pell oferien protecció contra el vent i la pluja que hi pogués entrar, però també estaven dissenyats per definir una zona d’espai personal i oferir una certa intimitat, almenys dels ulls si no de les orelles. Algunes de les seccions més altes dels plafons es podien obrir per deixar-hi entrar la llum i les converses properes, si es volia, però quan els plafons-finestra eren tancats, es considerava de bona educació que els visitants fessin servir l’entrada i demanessin permís per a entrar, i no que cridessin des de fora o entressin sense més ni més.


  L'Ayla va mirar el terra amb més interès perquè li havien cridat l'atenció unes pedres encaixades entre si. La pedra calcària dels immensos penya-segats de la zona es podia escapçar i sovint arrencar amb les mans, seguint la línia de la seva estructura de cristall, i es podien convertir en fragments aproximadament plans. El terra de dins de l’estança estava recobert amb seccions irregulars de les pedres planes, i després aquestes estaven tapades amb estores teixides amb herbes i joncs i d’altres, de pell tova.


  L'Ayla va tornar a parar l'orella a la conversa entre en Jondalar i la seva mare. Va fer un glop de vi i es va fixar en la tassa que tenia a la mà. «Està feta amb una banya buida, de bisó —va pensar—, segurament una secció tallada no gaire lluny de la punta perquè és força estreta de diàmetre». La va aixecar per mirar a sota; el fons era de fusta, tallada perquè encaixés en la punta circular més petita, un xic polida, i entaforada hermèticament. Va veure unes marques al costat, però quan ho va mirar de més a prop va descobrir encantada que era una imatge d’un cavall de perfil, perfectament i delicadament gravada.


  Va deixar la tassa i va inspeccionar la plataforma baixa al voltant de la qual estaven asseguts. Era una fina planxa de pedra calcària repenjada en un marc de fusta amb potes, totes les quals lligades amb corretges. La part de sobre estava tapada amb una estora d’alguna mena de fibra fina, teixida amb dibuixos complicats que feien pensar en animals, a més de diferents línies i formes abstractes, en matisos de color vermell terrós. Al voltant hi havia una sèrie de coixins de diferents materials. Els de pell eren d’un to vermellós semblant.


  Sobre la taula descansaven dues llànties de pedra. Una tenia uns gravats preciosos i tenia forma de bol poc profund amb un mànec decorat; l’altra era un equivalent més tosc que s'havia arrencat del centre d'un bon tros de pedra calcària amb una depressió. Totes dues tenien sèu fosa —greix animal que s’havia fos amb aigua bullent— i metxes que cremaven. La llàntia a mig fer tenia dues metxes i la llàntia acabada en tenia tres. Cada metxa feia, si fa no fa, la mateixa claror. A l’Ayla li va fer l'efecte que la llàntia més barroera s'havia fet a corre-cuita feia poc per afegir claror a l'espai tènuement il·luminat del fons del refugi, i que només es devia fer servir de manera provisional.


  L'espai interior, dividit en quatre zones de particions movibles, estava endreçat i gens atapeït, i estava il·luminat per diversos llums de pedra. Els plafons divisoris, la major part acolorits o decorats, també tenien bastides de fusta, i alguns eren opacs, normalment amb una pell rígida sense adobar. Però un grapat de plafons eren translúcids, «segurament elaborats a partir dels intestins d'algun gran animal que s’han obert i s'han posat a assecar plans», va pensar l’Ayla.


  A l’extrem esquerre de la paret de pedra del fons, adjacent a una cortina exterior, hi havia un plafó especialment bonic que semblava fet de pell, però era un material semblant al pergamí que es podia extraure en grans seccions de la cara interior de les pells dels animals si es deixava assecar sense raspallar-la. S’hi havia dibuixat un cavall i alguns símbols enigmàtics, com ara línies, punts i quadrats, en negre i en tons grocs i vermells. L’Ayla va recordar que els mamutois del Campament del Lleó havien utilitzat una pantalla semblant en les cerimònies, tot i que els animals i les altres marques s’hi pintaven només en negre. Procedia de la pell d’ombra d'un mamut blanc, i era la seva possessió més sagrada.


  Al terra de davant del plafó hi havia una pell grisenca que l’Ayla estava segura que procedia d'un cavall amb tot el pèl de l'hivern. La resplendor d’una petita foguera, que semblava venir d’un nínxol de la paret de darrere, il·luminava la pantalla del cavall posant en relleu la seva decoració.


  Hi havia prestatges, fets amb segments més fins de pedra calcària que els que s’havien fet servir pel terra, separats a diversos intervals i arrenglerats a la paret de pedra a la dreta de la pantalla, amb la missió de desar una sèrie d’objectes i estris. Al terra de la zona d’emmagatzematge es podien veure formes diverses sota el prestatge més baix, on el pendent de la paret era més fondo. L’Ayla va reconèixer l'ús funcional de moltes d'aquelles coses, però algunes havien estat tallades i acolorides amb tanta traça, que eren objectes bells en si mateixos.


  A la dreta dels prestatges, un plafó de pell que penjava de la paret de pedra senyalava el final d’una cambra i el començament d'una altra. Els plafons eren simples divisions entre les habitacions i, a través d'una obertura, l’Ayla podia veure una plataforma aixecada, amb una pila de pells toves al damunt. «Allò deu ser l’espai per a dormir d'algú», va pensar. Un altre espai per a dormir estava vagament definit per plafons, que el separaven de la cambra que ells ocupaven i del primer dormitori.


  L'entrada amb cortines formava part de la paret de plafons de pell amb bastides de fusta al davant de la paret de pedra, i a la banda oposada dels espais per a dormir hi havia una quarta cambra, on la Marthona apariava el menjar. Al llarg de la paret d’entrada, a prop de la cambra de cuinar, una sèrie de prestatges de fusta contenien cistells i bols elegantment disposats i decorats amb dibuixos geomètrics tallats, teixits o pintats i representacions realistes d’animals. A terra hi havia contenidors més grans al costat de la paret, alguns amb tapes i d’altres sense, de manera que es veia el seu contingut: verdures, fruites, grans, crancs assecats…


  L'estança, aproximadament rectangular, tenia quatre cares, tot i que les parets exteriors no fossin perfectament rectes ni els espais del tot simètrics. Es corbaven de forma desigual, amb tendència a seguir els contorns de l’espai sota la lleixa del sortint, la qual cosa permetia fer més estances.


  —Has canviat força les coses, mare —va dir en Jondalar—. Sembla més gran que abans.


  —És més gran, Jondalar. Ara només som tres. La Folara dorm allà —va dir la Marthona, indicant el segon espai per a dormir—. En Willamar i jo dormim a l’altra cambra —va indicar la cambra que tocava a la paret de pedra—. Tu i l’Ayla podeu fer servir la cambra gran. Podem acostar més la taula a la paret per fer lloc per a un llit plataforma, si ho voleu.


  A l’Ayla el lloc li semblava prou espaiós. L’estança era molt més gran que els espais individuals de cada llar —cada família— en la casa llarga i semisoterrada del Campament del Lleó, tot i que no era tan gran com la seva petita caverna de la vall on havia viscut tota sola.


  Però, a diferència d’aquella zona per a viure, l’allotjament dels mamutois no era una formació natural: el poble del Campament del Lleó se l'havia fet ell mateix.


  Li va cridar l’atenció la divisió propera que separava l'espai per a cuinar de la cambra principal. Es doblegava pel mig, i va veure que eren dues pantalles transparents connectades d'una forma poc corrent. Les estaques de fusta que componien l’interior del marc i les potes dels dos plafons s'inserien en cercles de banya de bisó buidats. Els anells formaven una mena de frontisses a prop de l'extrem inferior i superior que permetien que la doble pantalla es doblegués enrere. L’Ayla es va quedar amb el dubte si les altres pantalles serien iguals. Va mirar cap a la zona de cuina, encuriosida pels estris. La Marthona estava agenollada en una estora al costat d’una foguera encerclada amb pedres de dimensions semblants; les pedres del terra estaven molt netes. Darrere la dona, en un racó fosc il·luminat per un sol llum de pedra, hi havia més prestatges que contenien tasses, escudelles, safates i estris diversos. Va veure-hi herbes seques i verdures penjades i després va notar la punta d’un marc amb travessers als quals estaven lligades. En una plataforma de treball al costat de la foguera hi havia bols, cossis i una gran safata de banya amb trossos de carn fresca i vermella tallada.


  L'Ayla no sabia si s'havia d'oferir a ajudar, però no sabia on estaven desades les coses ni què preparava la Marthona. Més aviat destorbaria que ajudaria. «Més val que m’esperi», va pensar.


  Va observar com la Marthona punxava la carn amb quatre palets acabats en punta i els col·locava sobre els carbons calents entre dues pedres rectes, amb osques per aguantar diverses broquetes. Llavors, amb un cullerot fet amb una banya de cabra salvatge, la dona va servir el líquid d’un cove teixit molt estretament en escudelles de fusta. Amb un parell de pinces lleugeres fetes de fusta torçada, va pescar un parell de pedres llises del cistell de cuinar i en va afegir una altra de calenta del foc; després va portar les dues escudelles a l’Ayla i en Jondalar.


  L'Ayla va advertir els globus rodons de les cebes petites i altres tubèrculs a l'espès brou i li va venir tota la gana de cop, però es va esperar a veure què feia en Jondalar. Ell va agafar el ganivet de menjar, una fulla petita i punxeguda de sílex inserida en un mànec de banyam, i va punxar un petit tubèrcul. Se’l va ficar a la boca i el va mastegar un moment, després va fer un glop de brou de l’escudella. L’Ayla va agafar el seu ganivet de menjar i va fer el mateix.


  La sopa tenia un sabor deliciós i gustós de carn, però no portava carn, només verdures, una combinació d’herbes poc corrent per al seu gust i alguna cosa més que l'Ayla no sabia què era. La va sorprendre perquè gairebé podia distingir tots els ingredients del menjar. Tot seguit la Marthona els va portar la carn, rostida al foc amb els punxons. També tenia un gust estrany i deliciós. Ho volia preguntar, però es va mossegar la llengua.


  —Tu no menges, mare? És molt bo? —va dir en Jondalar, punxant un altre tros de verdura.


  —La Folara i jo ja hem menjat. N’havia fet molt perquè esperava en Willamar. Ara me n’alegro —va somriure—. Només he hagut d’escalfar la sopa i coure la carn d'ur. La tenia macerada en vi.


  Aquest era el gust, va pensar l’Ayla, tot prenent un altre glop del líquid vermell. A la sopa també n’hi havia.


  —Quan tornarà en Willamar? —va preguntar en Jondalar—. Em moro de ganes de veure’l.


  —Aviat —va dir la Marthona—. Ha sortit en una missió comercial, a l’oest, cap a les Grans Aigües, per trobar sal i el que sigui per bescanviar, però sap quan tenim pensat marxar per a la Trobada d’Estiu. Segur que arribarà abans, si no és que alguna cosa el reté; l’espero en qualsevol moment.


  —En Laduni dels losadunais em va dir que comerciaven amb una cova que extreu sal d’una muntanya. En diuen Muntanya de la Sal —va dir en Jondalar.


  —Una muntanya de sal? No he sentit parlar mai que hi hagués sal a les muntanyes, Jondalar. Em sembla que tindràs històries per explicar durant molt de temps, i ningú no sabrà què són rondalles i què és veritat —va dir la Marthona.


  En Jondalar va somriure, però l’Ayla va tenir la clara sensació que la seva mare dubtava del que li havia dit, sense dir-ho clarament.


  —No ho vaig veure amb els meus ulls, però tendeixo a pensar que és veritat —va dir ell—. Tenien sal i vivien força lluny de l’aigua salada. Si havien de bescanviar-la o fer grans distàncies per aconseguir-la, no crec que l’haguessin gastat amb tanta tranquil·litat.


  El somriure d’en Jondalar es va fer més ample, com si se li hagués acudit una cosa divertida.


  —Parlant de fer grans distàncies, tinc un missatge per a tu, mare, d’algú que vam trobar al nostre viatge, d’algú que et coneix.


  —D’en Dalanar o la Jerika? —va preguntar ella.


  —També tenim un missatge d’ells. Vindran a la Trobada d’Estiu. En Dalanar vol provar de convèncer uns quants joves zelandoniis perquè se’n tornin amb ells. La Primera Cova dels Lanzadoniis ha crescut. No m’estranyaria que inauguressin una segona cova aviat —va dir en Jondalar.


  —No crec que els costi trobar gent —va comentar la Marthona—. Seria un honor. Els que se’n vagin seran els primers, els primers i únics lanzadoniis.


  —Però, com que encara no tenen Un Que Serveix, en Dalanar vol que la Joplaya i l’Echozar s'ajuntin al matrimonial zelandonii —va continuar en Jondalar.


  La Marthona va fer una ganyota.


  —La teva cosina és una dona tan bonica…; diferent, però preciosa. Cap jove li pot treure els ulls del damunt quan ve a les reunions dels zelandoniis. Per què va haver de triar l’Echozar quan podia tenir qualsevol home que volgués?


  —No, qualsevol no —va dir l’Ayla. La Marthona la va mirar i va veure un indici de repte. L’Ayla es va ruboritzar i va apartar la mirada—. I em va dir que no trobaria mai ningú que se l’estimés tant com l'Echozar.


  —Tens raó, Ayla —va dir la Marthona; va callar un moment, després la va mirar als ulls i va afegir—: Hi ha homes que no pot tenir. —Els ulls de la dona més gran es van aturar un instant en el seu fill—. Però ella i l’Echozar fan… mala parella. La Joplaya és espaterrant i ell… no ho és. Tanmateix, les aparences no ho són tot; de vegades no volen dir res. I l’Echozar sembla un home bo i atent.


  Tot i que no ho havia dit clarament, l’Ayla sabia que la Marthona havia entès de seguida la raó de l'elecció de la Joplaya; la «cosina propera» d'en Jondalar, la filla de la dona d’en Dalanar, estimava un home que no podria tenir mai. Els altres tant li feien, de manera que havia triat un home que l’estimava de debò. I l’Ayla va comprendre que l'objecció de la Marthona era poc important, i que estava més aviat justificada per un sentit de l'estètica que no de propietat ofesa, com s’havia temut. A la mare d’en Jondalar li agradaven les coses boniques, i li semblava normal que una dona bonica s’ajuntés amb un home com ella, però entenia que la bellesa del caràcter era més important.


  En Jondalar no es va fixar en la lleugera tensió que s’havia produït entre les dues dones, massa content amb si mateix per recordar les paraules que li havien demanat que transmetés a la seva mare d’algú a qui no li havia sentit esmentar mai.


  —El missatge que tinc per a tu no és dels lanzadoniis. Ens vam estar amb gent diferent durant el nostre viatge, més temps del que hauríem volgut, bé, de fet, jo no hauria volgut estar-m’hi gens… però això són figues d’un altre paner. Quan vam marxar, el seu Un Que Serveix va dir: «Quan vegis la Marthona, digue-li que la Bodoa li envia records».


  En Jondalar s’esperava alguna reacció de la seva controlada i digna mare en esmentar un nom del seu passat que segurament havia oblidat. Ho havia dit com una de les facècies habituals en els seus intercanvis afectuosos de paraules i significats ocults, de dir sense dir, però no s’esperava la reacció que va provocar.


  La Marthona va esbatanar els ulls i va empal·lidir.


  —La Bodoa! Oh, Gran Mare! La Bodoa? —Es va posar una mà al pit, i semblava que li costés respirar.


  —Mare! Que et trobes bé? —va dir en Jondalar, aixecant-se d’un salt i acostant-se a la seva mare—. Perdona, no et volia trasbalsar. Vaig a buscar la Zelandoni?


  —No, no, estic bé —va dir la Marthona, respirant fondo—. És que m’he quedat parada. Em pensava que no tornaria a sentir mai més aquest nom. No sabia ni que fos viva. La vas… la vas arribar a conèixer bé?


  —Em va dir que gairebé havia estat coparella amb tu i en Joconan, però em vaig pensar que exagerava, o que no se’n recordava bé —va dir en Jondalar—. Com és que no ens n’has parlat mai?


  L'Ayla el va mirar estranyada. No sabia que en Jondalar no s’hagués cregut la S'Armuna.


  —Era massa dolorós, Jondalar. La Bodoa era com una germana. M’hauria encantat fer de coparella amb ella, però el nostre zelandoni s’hi va oposar. Va dir que havia promès al seu oncle que ella tornaria després de la seva formació. Has dit que era Una Que Serveix? Potser més val així, però estava molt enfadada quan se’n va anar. Li vaig suplicar que s’esperés al final de l'estació abans de travessar la glacera, però no em va voler escoltar. M’alegro de saber que va sobreviure a la travessa, i m’alegro que t'enviés records. Creus que ho va dir de cor?


  —Sí, n’estic del tot segur, mare. Però no li hauria calgut tornar a casa —va dir en Jondalar—. El seu oncle ja no era en aquest món i la seva mare tampoc. La van fer S’Armuna, però la seva ira va provocar que emprés malament el seu càrrec. Va ajudar una dona perversa a esdevenir cap, però llavors ella no sabia com n’era de dolenta, l’Attaroa. Ara la S’Armuna ho està pagant. Crec que ha trobat la vocació del seu càrrec ajudant la seva cova a superar els mals anys, però potser haurà de ser la seva cap fins que en tinguin un altre, com vas fer tu, mare. La Bodoa era extraordinària, fins i tot havia descobert una manera de convertir el fang en pedra.


  —Fang en pedra? Jondalar, ja sembles un narrador de rondalles errant —va dir la Marthona—. Com vols que sàpiga què he de creure si expliques coses tan increïbles?


  —Creu-me. Et dic la veritat —va dir en Jondalar totalment seriós i sense subtileses de cap mena—. No m’he tornat un rondallaire errant que va de cova en cova adornant llegendes i històries per fer-les més emocionants, sinó que he fet un llarg viatge i he vist moltes coses. —Va mirar l’Ayla—. Si no ho haguessis vist, t’hauries cregut que les persones poden muntar al llom dels cavalls o fer-se amigues dels llops? Tinc més coses per explicar que et costaran de creure, i t’haig d'ensenyar coses que et faran dubtar dels teus propis ulls.


  —Entesos, Jondalar. M’has convençut. No tornaré a dubtar de tu… encara que em costi de creure les coses que dius —va dir ella i després va somriure amb un encant maliciós que l’Ayla encara no li havia vist. Tot d’un plegat, la dona semblava molt més jove, i l’Ayla va entendre d'on havia tret el somriure en Jondalar.


  La Marthona va agafar la tassa de vi i en va beure a poc a poc, després els va animar perquè acabessin de menjar. Quan van acabar, va desparar les escudelles i les broquetes, els va donar una pell tova, humida i absorbent perquè rentessin els ganivets de menjar abans de desar-los, i els va servir més vi.


  —Has estat fora molt de temps, Jondalar —va dir al seu fill. A l’Ayla li va fer l'efecte que triava els mots amb molta cura—. Sé que deus tenir moltes històries per explicar sobre el teu llarg viatge. Tu també, Ayla —va dir, mirant la jove—. Trigareu molt de temps a explicar-les totes, em sembla. Espero que hàgiu decidit quedar-vos… un bon temps. —Va mirar en Jondalar amb intensitat—. Et pots quedar tot el temps que vulguis, però potser estarem estrets… amb el temps. Potser voldríeu un lloc per a vosaltres… a prop… algun dia.


  En Jondalar va somriure.


  —Sí, mare, el voldrem. No hi pateixis, no me’n penso anar. Això és casa meva. Em penso quedar, ens quedarem, si a tothom li sembla bé. És això el que volies sentir? L’Ayla i jo encara no estem aparellats, però ho estarem. Ja li he dit a la Zelandoni; ha passat per aquí abans que vinguessis amb el vi. Volia esperar que arribéssim a casa perquè ens unissin aquí i ella ens lligués el nus, al matrimonial d’aquest estiu. Estic cansat de voltar —va afegir amb vehemència.


  La Marthona va somriure contenta.


  —Seria bonic veure néixer un infant a la teva llar, potser fins i tot del teu esperit, Jondalar —va dir.


  En Jondalar va mirar l’Ayla i va somriure.


  —Penso el mateix —va dir ell.


  La Marthona esperava que ell es referís al mateix, però no ho volia preguntar. Li ho havia de dir ell. Només desitjava que no fos evasiu en una qüestió tan important com la possibilitat que nasqués un infant de la llar del seu fill.


  —T’agradarà saber —va continuar en Jondalar— que en Thonolan va deixar un infant del seu esperit, si no de la seva llar, almenys en una cova i potser en més. Una dona losadunai, que es diu Filona i que el va trobar atractiu, va descobrir que havia estat beneïda poc després que ens hi aturéssim. Ara està aparellada i té dos fills. La Laduna em va dir que, quan va córrer la veu que estava prenyada, tots els homes losudanais elegibles van trobar un motiu per passar a visitar-la. Va poder escollir, però al seu primer infant, una nena, li va posar Thonolia. Vaig veure la nena. S’assembla molt a la Folara quan era petita.


  »Llàstima que visquin tan lluny i a l’altra banda d'una glacera. És massa lluny per anar-hi, tot i que, venint cap aquí, ens va semblar que era a prop de casa. —Va callar, pensarós—. Mai em va agradar excessivament viatjar. No hauria viatjat tan lluny si no hagués estat per en Thonolan… —De sobte es va adonar de l’expressió de la seva mare i, conscient de la persona de qui estava parlant, se li va esborrar el somriure.


  —En Thonolan va néixer de la llar d’en Willamar —va dir la Marthona—, i també del seu esperit, n’estic segura. Sempre va voler anar amunt i avall, fins i tot quan era petit. Encara viatja?


  L'Ayla va tornar a advertir la forma indirecta de formular les preguntes de la Marthona, que sovint no les arribava a plantejar però les deixava clares igualment. Va recordar aleshores que en Jondalar sempre es quedava una mica desconcertat amb la franquesa i la curiositat dels mamutois, i ho va veure clar. Els que es deien caçadors mamutois, el poble que l'havia adoptat i les formes de fer dels quals s’havia esforçat tant per aprendre, no eren com el poble d’en Jondalar. Per molt que el clan es referís a totes les persones que s’assemblaven a ella com «els Altres», els zelandoniis no eren mamutois i no era sols la llengua el que els feia diferent. S’hauria de fixar en les diferències en la forma de fer dels zelandoniis, si s’hi volia adaptar.


  En Jondalar va respirar fondo, veient que havia arribat l’hora de parlar a la seva mare del seu germà. Li va agafar les dues mans.


  —Em sap greu, mare. En Thonolan ja viatja per l’altre món.


  Els ulls clars i sincers de la Marthona van traslluir aflicció i tristesa per la pèrdua del seu fill petit, i les espatlles se li van enfonsar com per una sobtada càrrega. Ja havia perdut altres éssers estimats, però mai no havia perdut un fill. Era més dur perdre algú a qui ella havia pujat cap a l’edat adulta, que encara hauria de tenir tota una vida de plenitud per viure. Va tancar els ulls, va mirar de dominar les seves emocions, va redreçar les espatlles i va mirar el fill que havia tornat amb ella.


  —Eres amb ell, Jondalar?


  —Sí —va dir ell, recordant el moment, i sentint de nou l’aflicció—. Va ser un lleó de les cavernes… En Thonolan el va seguir dins d’una gorja… Vaig mirar d’aturar-lo, però no em va voler escoltar.


  En Jondalar feia esforços per controlar-se, i l’Ayla va recordar aquella nit a la vall quan la pena havia aclaparat en Jondalar i ella l'havia agombolat i gronxat com a un infant. Aleshores ni tan sols coneixia la seva llengua, però no calen paraules per a entendre l’aflicció. Va allargar una mà i li va tocar un braç, per fer-li saber que era al seu costat, sense interferir en el moment entre mare i fill. A la Marthona no va passar desapercebut que el contacte amb l’Ayla consolava en Jondalar, que va respirar fondo.


  —Tinc una cosa per a tu, mare —va dir, aixecant-se i acostant-se a la seva bossa de viatge. Va agafar un paquet embolicat, s’ho va pensar un moment, i en va agafar un altre.


  —En Thonolan va trobar una dona i es va enamorar. El poble d’ella es deia xaramudoi. Vivien a prop del final del riu de la Gran Mare, on és tan gran que s’entén que porti el nom de la Gran Mare. De fet els xaramudois eren dos pobles. Els xamudois vivien a mitges a la plana i caçaven isards a les muntanyes, i els ramudois vivien al costat del riu i pescaven esturions gegants. A l’hivern, els ramudois s’ajuntaven amb els xamudois, cada família d’un grup tenia una família de l'altra amb la qual estaven vinculats, aparellats, com si diguéssim. Semblaven dos pobles diferents, però tenien molts vincles que convertien cada grup en la meitat d’un sol poble. —A en Jondalar li costava explicar aquella cultura única i complexa.


  —En Thonolan estava molt enamorat i volia ser un d’ells. Va entrar a formar part dels xamudois quan es va aparellar amb la Jetàmio.


  —Quin nom més bonic —va dir la Marthona.


  —Era molt bonica. T’hauria agradat molt.


  —«Era»?


  —Va morir, donant a llum un infant que hauria estat el fill de la llar d’en Thonolan. Ell no va poder suportar la pèrdua. Crec que la volia seguir a l’altre món.


  —Sempre havia estat tan feliç i despreocupat…


  —Ja ho sé, però quan la Jetàmio va morir, va canviar. Ja no era ni feliç ni despreocupat, més aviat descurat. No podia quedar-se amb els xaramudois; vaig mirar de convèncer-lo perquè tornés a casa amb mi, però ell va insistir a seguir cap a l’est. No el podia deixar marxar sol. Els ramudois ens van donar una de les seves barques —fan unes barques excepcionals— i vam tirar corrent avall, però ho vam perdre tot al gran delta del final del riu de la Gran Mare, on es buida a la mar de Beran. Vaig prendre mal i en Thonolan va estar a punt de ser xuclat per sorres movedisses, però ens va rescatar un campament de mamutois.


  —És allà on vas conèixer l’Ayla?


  En Jondalar va mirar l’Ayla i després la seva mare.


  —No —va dir, callant un moment—, després de deixar el campament del salze, en Thonolan va decidir que volia anar al nord i caçar un mamut amb ells durant la seva Trobada d’Estiu, però no crec que realment li importés gaire. Només volia continuar endavant. —En Jondalar va tancar els ulls i va tornar a respirar fondo.


  —Estàvem caçant un cérvol —va dir, reprenent el relat—, però no sabíem que una lleona també sotjava el cérvol. Va atacar just quan vam tirar les llances. Primer van caure les llances, però la lleona es va endur la presa. En Thonolan va decidir seguir-la; va dir que el cérvol era seu, no de la lleona. Li vaig dir que no s’havia de discutir amb una lleona, que li deixés la presa, però ell va insistir a seguir-la al seu cau. Vam esperar una mica, i quan la lleona va marxar, en Thonolan va decidir baixar a la gorja i agafar un tros de carn. La lleona tenia parella i no pensava deixar-se prendre la presa. El lleó el va matar, i a mi també em va malferir.


  La Marthona va fer cara de preocupació.


  —Et va malferir un lleó?


  —Si no hagués estat per l’Ayla, ara seria mort —va dir en Jondalar—. Ella em va salvar la vida. Em va apartar del lleó i em va guarir les meves ferides. És una remeiera.


  La Marthona va mirar l’Ayla i després en Jondalar amb estupefacció.


  —Ella et va salvar d’un lleó?


  —La Whinney em va ajudar i no ho podria haver fet si hagués estat un lleó qualsevol —va dir l’Ayla a tall d'explicació.


  En Jondalar va veure la incomprensió de la seva mare. I va entendre que aquella explicació li costaria de creure.


  —Ja has vist que el Llop i els cavalls la creuen…


  —No em vols dir pas que…


  —Explica-li-ho tu, Ayla —va dir en Jondalar.


  —El lleó, jo l’havia trobat quan era un cadell —va començar l'Ayla—. L'havien trepitjat uns cérvols i la seva mare l’havia deixat per mort. Gairebé ho estava. Era jo qui estava perseguint els cérvols, provant de fer-ne caure un en les meves trampes. En vaig caçar un i quan tornava a la vall, em vaig trobar el cadell i me’l vaig endur. A la Whinney no li va fer gaire gràcia, perquè la ferum del lleó li feia por, però jo em vaig endur el cérvol i el cadell a la meva cova. El vaig guarir i es va recuperar, però no se sabia cuidar sol i li vaig haver de fer de mare. Finalment la Whinney també em va ajudar a tenir-ne cura. —L’Ayla va somriure amb el record—. Era divertidíssim veure’ls junts quan el lleó era petit.


  La Marthona va mirar la noia i ho va veure clar.


  —És així com ho fas? —va dir—. Amb el llop i amb els cavalls?


  Ara va ser l’Ayla qui la va mirar estupefacta. Ningú no havia copsat mai la relació tan ràpidament. Es va alegrar tant de veure que la Marthona ho entenia que va somriure.


  —Sí. Ja ho crec! Es el que miro d’explicar a tothom! Si trobes un animal quan és molt jove, l’alimentes i el cries com si fos el teu fill, t’agafa afecte i tu a ell. El lleó que havia mort en Thonolan i havia malferit en Jondalar era el lleó que jo havia criat. Era com un fill per a mi.


  —Però llavors ja era un lleó adult, oi? Que vivia aparellat? Com el vas poder apartar d’en Jondalar? —va preguntar la Marthona. No s’ho podia creure.


  —Havíem caçat junts. Quan era petit, compartia les meves preses amb ell i quan es va fer gran li feia compartir les seves amb mi. Sempre feia el que li demanava. Era la seva mare. Els lleons estan acostumats a obeir les seves mares —va dir l’Ayla.


  —Jo tampoc ho entenc —va dir en Jondalar, veient la cara que feia la seva mare—. Aquell lleó era el més gran que havia vist en ma vida, però l’Ayla el va fer aturar de cop, quan m’anava a atacar per segona vegada. La vaig veure muntar-lo més d’una vegada. Tota la Trobada d’Estiu dels mamutois la va veure muntar el lleó. Ho he vist i encara em costa de creure.


  —M’hauria agradat poder salvar en Thonolan —va dir l'Ayla—. Vaig sentir els crits d’un home, però quan hi vaig arribar, en Thonolan ja era mort.


  Les paraules de l’Ayla van recordar a la Marthona la seva aflicció, i tots tres van quedar capficats en els seus pensaments un moment. Però la Marthona volia saber-ne més, volia entendre.


  —M’alegro de saber que va trobar algú a qui estimar —va dir.


  En Jondalar va agafar el primer paquet que havia tret de la bossa de viatge.


  —El dia que en Thonolan i la Jetàmio es van aparellar, em va dir que tu sabies que no tornaria mai, però em va fer prometre que jo sí que tornaria algun dia. I em va dir que et portés alguna cosa bonica quan tornés, com fa sempre en Willamar. Quan l’Ayla i jo vam passar a veure els xaramudois de camí cap aquí, la Roshario em va donar això per a tu. La Roshario era la dona que havia criat la Jetàmio, després que la seva mare morís. Ens va dir que era el preferit de la Jetàmio —va acabar en Jondalar, donant el paquet a la seva mare.


  En Jondalar va tallar el cordill que lligava el paquet embolicat amb pell. Primer la Marthona es va pensar que el regal era la pell suau d’isard de tan bonica que era, però quan la va desembolicar i va veure el collaret preciós, se li va tallar la respiració. Estava fet de dents d’isard, amb els ullals perfectament blancs dels animals joves, foradats per l’arrel, ordenats per dimensions i aparellats simètricament. Cada un estava separat per uns segments d’ossos de l'espinada de petits esturions, amb un penjoll de mareperla iridescent i lluent que representava una barca al bell mig.


  —Representa el poble que en Thonolan va triar per a viure, els xaramudois, totes dues parts. Els isards de la plana pels xamudois, l’esturió del riu pels ramudois, i la barca de petxina per tots dos. La Roshario volia que tinguessis alguna cosa que hagués pertangut a la dona que havia triat en Thonolan —va dir en Jondalar.


  Davant d’aquell preciós regal, a la Marthona li van caure les llàgrimes, incapaç d’aguantar-se-les més.


  —Jondalar, per què creia que jo sabia que no tornaria? —va preguntar.


  —Em va dir que li havies dit «bon viatge» quan se’n va anar, en comptes de «fins aviat».


  Les llàgrimes li van tornar a brollar sense control.


  —Tenia raó. Estava convençuda que no tornaria. Per molt que no ho volgués admetre, quan se’n va anar ja sabia que no el tornaria a veure. I quan vaig saber que te n’havies anat amb ell, vaig pensar que havia perdut dos fills. Jondalar, m’hauria agradat que en Thonolan hagués tornat amb tu, però estic contenta que almenys tu hagis tornat —va dir, acostant-s’hi per abraçar-lo.


  L'Ayla no va poder evitar plorar veient l'abraçada d'en Jondalar i la seva mare. Ara començava a entendre per què en Jondalar no s’havia pogut quedar amb els xaramudois quan la Tholie i en Markeno els ho havien demanat. Ella sabia què era perdre un fill. Sabia que no tornaria a veure el seu, però li hauria agradat saber com li anava, què feia i quina mena de vida portava.


  La cortina de l’entrada es va tornar a moure.


  —Mireu qui ha tornat! —va cridar la Folara entrant a corre-cuita. La seguia amb més calma en Willamar.


  Capítol 3


  La Marthona es va aixecar de seguida per rebre l’home que acabava de tornar i el va abraçar amb afecte.


  —Vaja! Veig que el teu fill ha tornat, Marthona! Mai no hauria dit que acabaria fet un viatger. Potser s’hauria d'haver fet comerciant i no pas tallador —va dir en Willamar, traient-se la motxilla. Després va fer una bona abraçada a en Jondalar—. No t'has encongit pas, això ja es veu —va dir l’home més vell amb un càlid somriure, observant els dos metres d’alçada de l'home ros.


  En Jondalar li va tornar el somriure. Sempre l’havia saludat d'aquella manera, amb bromes sobre la seva alçada. En Willamar, que havia estat l’home de la seva llar tant com en Dalanar, no era precisament baix amb el seu metre vuitanta, però en Jondalar feia l’alçada de l'home amb qui la Marthona havia estat aparellada quan ell havia nascut, abans que es trenqués el lligam.


  —On és el teu altre fill, Marthona? —va preguntar en Willamar, encara somrient. Llavors li va veure la cara humida per les llàgrimes i es va adonar del seu trasbals. Quan va veure la seva aflicció reflectida en la cara d’en Jondalar, el somriure se li va esborrar.


  —Ara en Thonolan viatja per l’altre món —va dir en Jondalar—. Ho acabo de dir a la mare… —va veure que l’home empal·lidia i després vacil·lava com si l'haguessin ferit de mort.


  —Però… no pot ser que sigui a l’altre món —va dir en Willamar, amb total incredulitat—. És massa jove. Encara no ha trobat una dona per a fer una llar. —La veu se li feia cada vegada més aguda—. Encara… encara no ha tornat a casa… —L’última objecció amb prou feines va ser un lament penós.


  En Willamar havia estimat sempre tots els fills de la Marthona, però quan es van aparellar, en Joharran, l’infant que ella havia tingut a la llar d'en Joconan, estava gairebé a punt per a la seva dona donii, era gairebé un home, i la seva relació havia estat d’amistat. I encara que de seguida havia estimat en Jondalar, que era un marrec i encara alletava, en Thonolan i la Folara eren els fills de la seva llar. A més, estava convençut que en Thonolan era el fill del seu esperit, perquè el noi se li assemblava en moltes coses, però sobretot perquè li agradava viatjar i sempre volia veure llocs nous. Sabia que, en el fons del cor, la Marthona temia no tornar-lo a veure més, i també temia per en Jondalar quan va saber que havia marxat amb el seu germà. Però per a en Willamar, allò només eren patiments de dona. Ell havia esperat que en Thonolan tornés, com ell, que sempre tornava.


  L'home semblava marejat i desorientat. La Marthona li va servir un líquid del flascó vermell en una tassa, mentre en Jondalar i la Folara feien seure l’home als coixins, al costat de la taula baixa.


  —Pren una mica de vi —va dir la Marthona, seient al seu costat.


  En Willamar estava entumit, era incapaç d’assumir la tragèdia. Va agafar la tassa i es va beure tot el vi, com si no sabés ben bé què feia; després es va quedar mirant fixament la tassa.


  A l’Ayla li hauria agradat poder-hi fer alguna cosa. Va pensar a treure la seva bossa de remeis i preparar-li un beuratge apaivagador i relaxant. Però ell no la coneixia, i a més era evident que en aquell moment l’home estava en les millors mans: rebia l'atenció i la sol·licitud de les persones que l'estimaven. Va pensar com se sentiria ella si s’assabentés tot d'una que en Durc era mort. Una cosa era saber que no tornaria a veure el seu fill, però se’l podia imaginar creixent al costat de l'Uba, que l’estimaria i el cuidada.


  —En Thonolan sí que va trobar una dona que l’estimava —va dir la Marthona, intentant consolar-lo. Veure l’aflicció i la necessitat del seu home l'havia fet sortir del seu estat d'angoixa per poder-lo ajudar—. En Jondalar m’ha portat una cosa que pertanyia a la dona d'en Thonolan. —Va agafar el collaret i l'hi va ensenyar. Però ell semblava fitar el nores, inconscient del que succeïa al seu voltant; finalment es va estremir i va tancar els ulls. Al cap d’un moment es va girar a mirar la Marthona, com si recordés que ella hi havia parlat, però no recordava què li havia dit—. Això era de la dona d’en Thonolan —va dir ella, allargant-l’hi—. En Jondalar diu que representa el seu poble. Viuen a la vora d’un gran riu… el riu de la Gran Mare.


  —Aleshores va arribar molt lluny —va dir en Willamar, amb la veu plena d’angoixa.


  —I encara més lluny —va dir en Jondalar—. Vam arribar a la punta del riu de la Gran Mare, fins a la mar de Beran i més enllà. En Thonolan volia continuar cap al nord i caçar mamuts amb els mamutois. —En Willamar el va mirar, amb l’expressió afligida i desconcertada, com si no fos capaç de comprendre el que li deien—. I tinc una cosa —va dir en Jondalar, intentant trobar una manera d’ajudar l'home. Va agafar l’altre paquet de la taula—. Me’l va donar en Markeno, que era com un parent, part de la seva família ramudoi.


  En Jondalar va obrir el paquet embolicat amb pell i va ensenyar a en Willamar i la Marthona un estri fet amb una banya de cérvol roig —una varietat d’ant— amb les punxes de sobre de la primera bifurcació separades. S’havia fet un forat d'uns tres centímetres de diàmetre a l'espai més ample per sota de la primer bifurcació. L’eina servia a en Thonolan per posar dretes les fulles.


  L'ofici d'en Thonolan havia estat el de saber com aplicar la força a la fusta, normalment escalfada amb pedres calentes o vapor. L’eina s'emprava per tenir més domini a l'hora d’exercir pressió i allisar els bonys o els plecs de les fulles a fi que les llances volessin bé. Era especialment útil per a les puntes que no hi havia manera d’agafar amb la mà. Inserint la punta al forat, es tenia un cert domini de la fulla que s’hi podia posar dreta. Tot i que s’anomenava redreçador, l’eina es podia fer servir també per a doblegar la fusta, per a fer raquetes de neu, o estenalles, o qualsevol objecte que requerís doblegar la fusta. Eren aspectes diferents del mateix ofici.


  El mànec robust de l’eina, d’uns trenta centímetres, tenia símbols, animals i plantes de primavera gravats. Aquests dissenys representaven moltes coses, depenent del context; els gravats i les pintures sempre eren més complexos del que aparentaven. Totes aquestes descripcions honoraven la Gran Mare Terra i, en aquest sentit, els dissenys del redreçador d’en Thonolan estaven fets perquè Ella permetés que els esperits dels animals se sentissin atrets per les llances fetes amb l'eina. També hi havia un element estacional representat que formava part d’un aspecte espiritual esotèric. Aquelles representacions artísticament realitzades no eren simples representacions, sinó que, com sabia en Jondalar, al seu germà li agradaven per la seva bellesa.


  En Willamar va fixar-se finalment en l’eina de banya foradada i la va agafar.


  —Era d’en Thonolan —va dir.


  —Sí —va dir la Marthona—. Te’n recordes quan en Thonolan doblegava la fusta per fer el suport d'aquesta taula amb aquesta eina? —Va tocar la plataforma baixa de planxa de pedra que tenia davant.


  —En Thonolan era un bon artesà —va dir en Willamar amb la veu encara estranya i distant.


  —Sí que ho era —va dir en Jondalar—. Em sembla que en part se sentia tan bé amb els xaramudois perquè amb la fusta feien coses que no s’havia imaginat mai que es poguessin fer. Doblegaven la fusta per fer barques. Buidaven i donaven forma a un tronc per fer una canoa, una mena de barca, i després en doblegaven els cantons per eixamplar-la. La podien fer més gran afegint-hi taulons llargs als costats, els doblegaven perquè seguissin la forma de la barca i després els lligaven tots junts. Els ramudois en sabien un niu de fer anar les barques per l’aigua, però tant els xamudois com els ramudois treballaven plegats per construir-les.


  »Vaig estar a punt de quedar-m’hi. Eren una gent estupenda. Quan l’Ayla i jo els vam passar a veure en el trajecte de tornada, volien que ens quedéssim. Si ho haguéssim fet, em sembla que hauria triat el grup dels ramudois. I hi havia un nano molt interessat a aprendre l’ofici de tallador de sílex.


  En Jondalar sabia que parlava per parlar, però no sabia què més fer ni què més dir, i intentava omplir la buidor. No havia vist mai en Willamar tan afectat.


  Algú va trucar a l’entrada i, sense esperar una invitació, la Zelandoni va apartar la cortina i va entrar. La Folara li anava al darrere i l’Ayla es va adonar que la noia l'havia anat a buscar sense dir res a ningú. Li va semblar bé; era el més encertat. La germana d’en Jondalar era una noia assenyada.


  La Folara s’havia amoïnat veient en Willamar tan afectat. No sabia què fer, tret d’anar a buscar ajuda. I la Zelandoni era la doniera; la transmissora dels dons de la Doni, la que feia d’intermediària entre la Gran Mare Terra i els seus fills, la que oferia assistència i medicació, la que anaves a buscar quan necessitaves ajuda.


  La Folara havia explicat a la poderosa dona l’essència del problema; la Zelandoni va mirar al seu voltant i va assumir la situació ràpidament. Va parlar en veu baixa amb la noia, que immediatament es va dirigir a la zona de cuina i es va posar a bufar les brases del foc per revifar-les. Però el foc estava apagat. La Marthona havia escampat les brases per coure la carn de forma uniforme, però no l’havia tornat a encendre ni l'havia cobert perquè el foc es mantingués viu.


  Amb això sí que l’Ayla podia ajudar. Va deixar l’escena de dolor i es va dirigir ràpidament cap a la seva bossa, a la vora de l’entrada. Sabia exactament on tenia l’esca; la va agafar i va anar cap a la zona de cuina; va recordar en Barzec, el mamutoi que la hi havia fet després que ella donés a cada llar del Campament del Lleó una pedra foguera.


  —T’ajudaré a fer foc —va dir.


  La Folara va somriure. Sabia com fer foc, però la feia patir veure un home de la seva llar tan afectat i estava contenta de tenir algú al costat. En Willamar sempre havia estat tan fort, tan incommovible, tan controlat…


  —Si portes una mica de llenya petita, l’encenc —va dir l'Ayla.


  —Les branques per a encendre el foc són allà —va dir la Folara, girant-se cap a un prestatge de darrere.


  —Tant és. No cal —va dir l’Ayla, obrint la seva bossa d’esca. Tenia diversos compartiments i butxaques. En va obrir un i en va treure excrements de cavall secs i aixafats; d’un altre, en va treure unes fibres esponjoses de matoll i les va col·locar sobre els excrements, i, d’un tercer, en va treure encenalls de fusta que va col·locar al costat de la primera pila.


  La Folara observava. Durant el llarg viatge, l’Ayla evidentment havia après a aprofitar els materials per a fer foc que tenia a l'abast, però la noia més jove va quedar parada quan l’Ayla va treure també un parell de pedres. Acostant-se a l’esca, la dona que el seu germà havia portat a casa va fregar les dues pedres, va bufar sobre l’esca i aquesta es va encendre. Era extraordinari!


  —Com t’ho has fet? —va preguntar la Folara, totalment estupefacta.


  —Ja t’ho ensenyaré després —va dir l'Ayla—. Ara mateix hem de mantenir el foc encès perquè puguem bullir l’aigua per a la Zelandoni.


  La Folara va sentir una esgarrifança de por.


  —Com sabies què anava a fer?


  L'Ayla la va mirar i no en va apartar la vista. La cara de la Folara expressava consternació. Amb la tornada del seu germà després d'una llarga absència, portant animals domèstics i una dona desconeguda, la notícia de la mort del seu altre germà i la reacció inesperada i trasbalsadora d’en Willamar, havia estat un dia tens, emocionant i de molt patiment. Després que la forastera es posés a fer foc amb màgia i a sobre sabés una cosa que ningú no li havia dit, la Folara començava a pensar que les especulacions i xafarderies sobre si la dona d’en Jondalar tenia poders sobrenaturals potser eren certes. L’Ayla va veure que la noia estava esgotada i entenia perfectament per què.


  —He conegut la Zelandoni. Sé que és la vostra remeiera. Per això l’has anat a buscar, oi? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí, és la doniera —va dir la noieta.


  —Els remeiers normalment preparen una infusió o un beuratge per ajudar a calmar algú que està trasbalsat. He pensat que t’havia demanat que bullissis aigua perquè ella ho pogués preparar —va explicar l'Ayla amb paciència.


  La Folara es va relaxar; tot plegat era raonable.


  —I et prometo que després t’ensenyaré a fer foc així. Tothom ho pot fer… si té les pedres que calen.


  —Qualsevol?


  —Sí, tu també —va dir l’Ayla, somrient.


  La noia també va somriure. S’havia estat morint de curiositat i tenia moltes preguntes per fer-li, però no havia volgut ser mal educada. Ara encara tenia més preguntes, però la dona forastera no semblava tan inabastable. De fet, semblava força simpàtica.


  —També em parlaràs dels cavalls?


  L'Ayla va fer el seu somriure captivador. De sobte es va adonar que per molt que la Folara fos una noia alta i bonica, no feia gaire que ho era. Havia de preguntar a en Jondalar quants anys tenia la Folara, però l’Ayla sospitava que encara era molt jove, segurament com la Latie, la filla de la Nezzie, que era la parella del cap del Campament del Lleó dels mamutois.


  —Ja ho crec que sí. I et portaré a veure’ls. —Va fer un cop d’ull cap a la taula baixa on estaven tots reunits—. Potser demà quan tot s’hagi calmat una mica. Pots baixar a veure’ls sempre que vulguis, però no t’hi acostis massa fins que els cavalls no et coneguin.


  —No ho faré —va dir la Folara.


  Recordant la fascinació de la Latie pels cavalls, l’Ayla va somriure i va preguntar:


  —T’agradaria muntar al llom de la Whinney algun dia?


  —Oh! Que podria? —va preguntar la Folara, sense alè, i amb els ulls esbatanats.


  En aquell moment va ser com veure la Latie en la germana d’en Jondalar, la qual havia arribat a sentir tal passió pels cavalls que a l’Ayla no li hauria estranyat que algun dia aconseguís una cria per a ella sola.


  L'Ayla es va tornar a concentrar en el foc mentre la Folara agafava el bot d'aigua —l'estómac hermètic d'algun gran animal.


  —Necessito més aigua. Aquesta és gairebé buida —va dir la noia.


  Les brases encara estaven enceses, però amb prou feines cremaven. L’Ayla les va bufar una mica més, hi va afegir encenalls, i després els branquillons que li havia donat la Folara; finalment hi va posar uns quants troncs grans. Va veure les pedres de coure i en va posar unes quantes al foc per escalfar-se. Quan va tornar la Folara, el bot d’aigua era ple a vessar, i semblava molt feixuc, però la noia estava evidentment acostumada a carregar-lo i va omplir un bol de fusta fondo amb aigua, segurament el que la Marthona feia servir per preparar les infusions. Llavors va donar les estenalles amb les puntes una mica socarrimades a l’Ayla. Quan va creure que estaven prou calentes, l’Ayla va fer servir les estenalles per agafar una pedra calenta. Aquesta va caure dins de l’aigua fent un xiuxiueig i deixant anar un núvol de vapor. En va afegir una altra, va pescar la primera i la va substituir per una tercera, i així successivament.


  La Folara va anar a dir a la Zelandoni que l’aigua estava gairebé a punt. L’Ayla va veure que li havia dit alguna cosa més per la forma com la dona més gran va alçar el cap de sobte per mirar-la. L’Ayla va observar com la dona s'aixecava amb dificultat dels coixins baixos, i li va venir al cap en Creb, el mog-ur del clan. Era coix d’una cama i per això li costava aixecar-se dels seients baixos. El seu lloc preferit per descansar havia estat un arbre vell i tort amb una branca baixa que estava a l’alçada justa perquè ell pogués seure i aixecar-se amb facilitat.


  La dona va entrar a la cambra de cuinar.


  —Diuen que l’aigua ja és calenta. —L’Ayla va senyalar amb el cap el bol fumejant—. I no sé si he entès bé la Folara. M’ha dit que li ensenyaries com fer foc amb pedres. De quina mena de truc es tracta?


  —Sí. Tinc unes quantes pedres fogueres. En Jondalar també en té. L’únic truc consisteix a saber-les utilitzar, i no costa pas gaire. M’agradarà molt ensenyar-te'n quan vulguis. Ho pensàvem fer de tota manera…


  La Zelandoni va tornar a mirar cap a en Willamar. L’Ayla va veure que tenia els interessos dividits.


  —Ara no —va dir la dona, baixet i bellugant el cap. Va mesurar unes herbes seques, que duia en una bosseta lligada al cinturó de la seva ampla cintura, al palmell de la mà, i les va llençar dins de l’aigua bullint.


  —Tant de bo hagués portat milfulles.


  —Jo en tinc, si en vols —va dir l’Ayla.


  —Què? —va preguntar la Zelandoni. Estava concentrada en la seva tasca i no estava per ella.


  —He dit que tinc milfulles, si en vols. Has dit que tant de bo n’haguessis portat.


  —Això he dit? Pensava en veu alta; però com és que tens milfulles?


  —Sóc una remeiera… una guaridora. Sempre porto algunes medecines a sobre. Milfulles, per exemple. Va bé pel mal d’estómac, relaxa i accelera la curació de les ferides —va dir.


  La Zelandoni hauria obert del tot la boca si no s’hagués reprimit a temps.


  —Ets guaridora? La dona que ha portat en Jondalar és una guaridora? —Gairebé va riure; després va tancar els ulls i va bellugar el cap—. Em sembla que haurem de tenir una bona xerrada, Ayla.


  —Estaré encantada de parlar amb tu sempre que vulguis —va dir—, però vols milfulles o no?


  La Zelandoni s’ho va rumiar un moment. «No pot ser Una Que Serveix. Si ho fos no hauria deixat el seu poble per seguir un home a casa seva, per molt que s’hi volgués aparellar. Però potser coneix una mica les herbes. Hi ha molta gent que en sap coses. Si té milfulles, per què no les hauries de fer servir? Té una olor prou diferenciada perquè jo pugui saber si són bones».


  —Sí. M’aniria bé, si en tens a mà.


  L'Ayla es va acostar rabent a la seva bossa de viatge, va furgar en una butxaca lateral i en va treure la bossa de medecines de pell de llúdria. «Està molt gastada» va pensar tot tornant. «Aviat l'hauré de canviar». Quan va arribar a la cambra de cuinar, la Zelandoni va mirar amb interès l’estrany contenidor. Semblava fet amb un animal sencer. No n’havia vist mai cap d'igual, però tenia alguna cosa que el feia autèntic.


  La dona jove va aixecar la tapa del cap de llúdria, va afluixar-ne els cordills del coll, va mirar a dins i va treure una bosseta. Sabia el que contenia per la tonalitat de la pell, la fibra de la tanca i pel nombre i la disposició dels nusos dels extrems que hi penjaven. Va deslligar el cordill que la tancava —era un nus fàcil de descordar si sabies com fer-ho i va allargar la bossa a la dona.


  La Zelandoni no entenia com l’Ayla sabia quina era l'herba correcta sense olorar-la, però quan se la va acostar al nas, va veure que era la que buscaven. La doniera se’n va posar una mica a la mà, la va mirar amb atenció per destriar si només eren fulles, o fulles i flors, i si hi havia res més. Semblava que només hi havia fulles de milfulles. En va afegir un parell de pessics al bol de fusta.


  —Hi afegeixo una altra pedra de coure? —va preguntar l’Ayla, que no sabia si la dona volia una infusió o una decocció, només remullada o bullida.


  —No —va dir la doniera—. No vull que sigui massa forta. Només necessita una infusió suau. Gairebé ha superat l’impacte. En Willamar és fort. Ara pateix per la Marthona. També n’hi vull donar una mica a ella. Amb les medecines d’ella he d'anar amb compte.


  L'Ayla va deduir que la dona estava administrant a la mare d'en Jondalar dosis regulars d'alguna medecina que controlava escrupolosament.


  —Vols que prepari una infusió per a tothom? —va preguntar.


  —No ho sé. De quina mena? —va preguntar la remeiera gran.


  —Alguna cosa fluixa que tingui bon gust. Menta, o camamilla. També tinc flors de tell per endolcir-la.


  —Sí, per què no. Una camamilla amb fulles de tell serà bona i tindrà un efecte apaivagador —va dir la Zelandoni, girant-se per marxar.


  L'Ayla somreia mentre treia més bossetes del seu sarró de medecines. «Coneix la màgia de la guarició! Des que vaig deixar el clan que no visc a prop d’algú que conegui les medecines i la màgia de la guarició! Em fa il·lusió poder parlar amb algú d'això».


  L'Ayla havia après a guarir —si més no la medicina i els tractaments amb herbes, i qüestions del món espiritual— amb l’Iza, la seva mare al clan, que era reconeguda com una valuosa descendent de la nissaga principal de dones remeieres. Havia après altres detalls de les dones remeieres als Aplecs de Clans a què havia assistit amb el clan d’en Brun. Més endavant, a la Trobada d’Estiu dels Mamutois, havia passat moltes estones amb els mamutiis.


  Havia descobert que tots Aquells Que Servien la Mare coneixien les medecines i els esperits, però no tots hi entenien de la mateixa manera. Sovint això depenia dels interessos individuals de cadascú. Alguns mamutiis coneixien un munt de medicacions, d’altres estaven més interessats en les pràctiques guaridores, d’altres en la gent en general i en per què uns es guarien d'una malaltia o ferida i d'altres no. I d’altres només s'interessaven pels afers del món de l'esperit i la ment, i no els interessava en absolut la guarició.


  L'Ayla ho volia saber tot. Intentava absorbir-ho tot —idees sobre el món de l’esperit, coneixements i usos de les paraules de comptar, memoritzar llegendes i històries— però especialment i insadollablement la fascinava tot el que tenia relació amb la guarició: medecines, pràctiques, tractaments i causes. Havia experimentat amb diferents plantes i herbes amb ella mateixa com li havia ensenyat l’Iza, fent servir el coneixement i la prudència, i va aprendre tot el que va poder dels remeiers que havia conegut en el seu viatge. Es considerava una persona amb coneixements, però encara en procés d’aprenentatge. No era del tot conscient del que sabia o de les moltes habilitats que posseïa. Però allò que havia enyorat més des que havia marxat del clan era tenir algú amb qui discutir de tot plegat, un col·lega.


  La Folara la va ajudar a preparar la infusió, i li va ensenyar on eren les coses. Entre les dues van servir les tasses a tots. En Willamar s’havia refet una mica i ja demanava a en Jondalar els detalls de la mort d'en Thonolan. Ell acabava de començar a explicar les circumstàncies de l’atac del lleó de les cavernes quan uns copets a l'entrada els van fer aixecar el cap.


  —Endavant —va dir la Marthona.


  En Joharran va apartar la cortina i es va quedar una mica parat en veure tanta gent aplegada a dins, la Zelandoni inclosa.


  —He vingut a veure en Willamar. Volia saber com havien anat els bescanvis. He vist que tu i en Tivonan portàveu un bon fardell, però amb tot l’enrenou de la festa d'aquesta nit, se m'acut que seria millor que ens veiéssim demà… —anava dient, però es va adonar que alguna cosa no anava a l’hora. Va mirar ara l’un ara l'altre, i finalment la Zelandoni.


  —En Jondalar ens estava parlant del lleó de les cavernes que… va atacar en Thonolan —va dir ella, i veient la seva expressió horroritzada, es va adonar que ell no sabia res de la mort del seu germà petit. Tampoc s’ho prendria gaire bé. En Thonolan havia estat molt estimat—. Seu, Joharran. Crec que tots ho hauríem d’escoltar plegats. El dolor és més passador si es comparteix, i dubto que a en Jondalar li vingui de gust repetir-ho gaires vegades.


  L'Ayla va interceptar la mirada de la Zelandoni, va decantar el cap vers el primer beuratge apaivagador que havia preparat la dona, després cap al segon que havia fet ella. La Zelandoni va assenyalar el segon amb el cap, i després va observar com l'Ayla el servia en una tassa i el posava discretament a la mà d’en Joharran. Aquest la va prendre sense adonar-se’n mentre escoltava el resum dels incidents que havien conduït a la mort d'en Thonolan relatats per en Jondalar. La Zelandoni estava cada vegada més intrigada per la jove. Tenia alguna cosa que potser anava més lluny d’un cert coneixement de les herbes.


  —Què va passar després que el lleó l’ataqués, Jondalar? —va preguntar en Joharran.


  —Em va atacar a mi.


  —Com te’n vas poder sortir?


  —Això ho ha d’explicar l'Ayla —va dir en Jondalar.


  Tots els ulls es van dirigir cap a ella.


  La primera vegada que en Jondalar havia fet allò, explicar una història fins a un cert punt i després passar-li a ella sense avisar, l’havia desconcertat molt. Ara ja hi estava més acostumada, però aquella gent eren parents d’en Jondalar, la seva família. Ella hauria de parlar de la mort d’un dels seus, un home que ella no havia conegut i que evidentment ells havien estimat molt. Va sentir els nervis a l’estómac.


  —Jo anava muntant la Whinney —va començar—. Ella estava prenyada del Llamp, però necessitava fer exercici, i la vaig treure a passejar. Normalment anàvem cap a l’est, perquè era més fàcil, però estava cansada d’anar sempre pel mateix lloc i, per variar, vam fer cap a l’oest. Vam anar fins a l’extrem més allunyat de la vall on el penya-segat comença a ser més dret. Vam travessar el rierol i gairebé vaig canviar d’idea de continuar en aquella direcció. La Whinney havia de tibar el baiard i era un pendent fort, però té la pota ferma i s’hi va enfilar sense gaires dificultats.


  —Què és un baiard? —va preguntar la Folara.


  —Són dues estaques lligades per una punta al llom de la Whinney, i la resta s’arrossega per terra, amb una graella ben lligada al darrere. Així la Whinney m’ajudava a transportar les coses a la meva cova, com ara els animals que caçava —va dir l’Ayla, mirant d’explicar l'invent que s'havia muntat.


  —I com és que no t’ajudaven els altres? —va voler saber la Folara.


  —No hi havia ningú que em pogués ajudar. Vivia sola a la vall —va dir l’Ayla.


  Els congregats es van mirar amb sorpresa, però abans que ningú no fes cap altra pregunta, la Zelandoni va intervenir:


  —Ja farem preguntes a l’Ayla més endavant. Ara deixem-la que ens expliqui què va passar amb en Thonolan i en Jondalar.


  Tots van assentir amb el cap i van tornar a dedicar la seva atenció a la forastera.


  —Quan anàvem a passar per una gorja, vaig sentir el rugit d’un lleó, i després un crit, el crit d’un home que patia —va continuar l'Ayla. Tots estaven pendents de les seves paraules i la Folara no es podia estar quieta.


  —Què vas fer?


  —Al començament no sabia què fer, però havia d’esbrinar qui era que cridava. Havia de mirar d’ajudar-lo, si podia. La Whinney em va portar a la gorja. Em vaig amagar darrere d’una roca i vaig mirar. Llavors vaig veure el lleó i el vaig sentir. Era el Bebè. Ja no vaig tenir por i hi vaig entrar. Sabia que no ens faria mal —va dir.


  Aquesta vegada va ser la Zelandoni la que no va poder callar.


  —Vas reconèixer el rugit d’un lleó? Vas entrar en una gorja amb un lleó rugint?


  —No era un lleó qualsevol. Era el Bebè. El meu lleó. El que jo havia criat —va dir l’Ayla, intentant que entenguessin la diferència. Va mirar en Jondalar, i ell li somreia, malgrat la gravetat dels fets que ella relatava. No hi podia fer més.


  —Ja m’han parlat d'aquest lleó —va dir la Marthona—. Es veu que l'Ayla té una gràcia especial amb els animals, no sols els cavalls i els llops. En Jondalar diu que l’ha vista muntar a llom d'aquest lleó, com fa amb els cavalls. Diu que també ho han vist altres persones. Continua, t’ho prego, Ayla.


  La Zelandoni va pensar que havia d’estudiar a fons aquesta relació amb els animals. Havia vist els cavalls al riu, i sabia que l’Ayla tenia un llop, però havia hagut d’atendre un nen malalt en una altra llar quan la Marthona els havia portat a casa. No els havia vist en aquell moment i després se n’havia oblidat.


  —Quan vaig arribar al fons de la gorja —va continuar l’Ayla— vaig veure el Bebè en una plataforma amb dos homes. Em vaig pensar que tots dos eren morts, però quan m’hi vaig enfilar per mirar, vaig veure que només un era mort. L’altre encara era viu però, sense ajuda, no aguantaria gaire temps. Vaig aconseguir baixar en Jondalar de la plataforma i el vaig lligar al baiard.


  —I el lleó què? —va preguntar en Joharran—. Els lleons de les cavernes no acostumen a deixar que ningú se’ls endugui les seves preses.


  —No, tens raó, però aquell era el Bebè. Li vaig dir que s’apartés. —L’Ayla va veure la seva expressió d'estupefacció i incredulitat—. Com feia sempre que sortíem a caçar plegats. Tampoc crec que estigués afamat, perquè la seva lleona acabava de portar un cérvol. I no caçava persones. Jo el vaig criar. Era la seva mare. Les persones eren la seva família… el seu orgull. Crec que només va atacar els dos homes perquè s’havien ficat al seu cau, al seu territori.


  »Però no volia deixar l’altre home allà. La lleona no hauria pensat que les persones eren de la família. No tenia lloc a la llitera per a ell i no tenia temps d’enterrar-lo. També em feia por que en Jondalar es morís si no tornava de seguida a la cova. Al fons de la plataforma vaig veure una mena de racó, amb una roca que el protegia. Vaig arrossegar el cos cap allà i vaig fer servir la llança —aleshores feia servir les llances gruixudes del clan— per apartar una mica la roca i el vaig tapar amb grava. No m’agradava deixar-lo allà, sense ni un missatge per al Món dels Esperits. No sóc mog-ur, però vaig fer els rituals d’en Creb i vaig demanar al gran ós de les cavernes que el guiés a la terra dels esperits. Després la Whinney i jo vam portar en Jondalar a casa.


  La Zelandoni tenia mil preguntes per fer. Qui o què era un «grrrub» que era com li sonava el nom d’en Creb. I per què l’esperit d'un ós de les cavernes en lloc de la Gran Mare Terra? No havia entès ni la meitat del que havia dit l'Ayla, i l’altra meitat li costava de creure.


  —Bé, sort que en Jondalar no estava tan malferit com t’havies pensat —va dir la guaridora més gran.


  L'Ayla va bellugar el cap negativament. «Què volia dir? En Jondalar estava a punt de morir. Encara no entenia com l’havia salvat».


  En Jondalar endevinava què pensava l’Ayla per la seva expressió. Era evident que la Zelandoni havia pressuposat coses que calia corregir. Es va posar dret.


  —Més val que us ensenyi les ferides que em va fer —va dir, aixecant-se la túnica i descordant-se la corretja dels seus pantalons d’estiu.


  Tot i que ni els homes ni les dones acostumaven a anar del tot despullats, ni els dies més calorosos d’estiu, mostrar el cos nu no era res de l’altre món. Es veien els uns als altres sovint quan anaven a banyar-se al riu o es feien banys de vapor. No era el seu membre viril el que van mirar els altres quan en Jondalar es va despullar, sinó les enormes cicatrius que tenia a la part superior de la cuixa i a l’engonal.


  La Zelandoni es va fixar que les ferides s’havien curat bé i que l'Ayla havia cosit trossos de la pell en alguns punts. Li havia fet set punts a la cama: quatre a la ferida més profunda i tres més per sostenir els músculs esquinçats al seu lloc. Allò no li havia ensenyat ningú, era l’únic que se li havia acudit perquè es tanquessin els forats oberts per les urpes.


  En Jondalar no havia donat a entendre abans que hagués sofert ferides tan greus. No coixejava ni es ressentia d’aquella cama, i tret de les cicatrius, el teixit muscular de sota semblava prou normal. Tenia més cicatrius i senyals al cos, a prop de l’espatlla dreta i el pit, de les esgarrapades i ferides obertes pel lleó, i una cicatriu de procedència diferent a les costelles. Era evident que el seu llarg viatge no l’havia deixat il·lès.


  Aleshores van entendre tots la gravetat de les ferides que havia sofert en Jondalar, i per què l’havia hagut d'atendre l'Ayla immediatament, però només la Zelandoni era conscient de com havia estat a prop de la mort. Es va avergonyir d’haver menysvalorat la capacitat de l'Ayla com a guaridora, i encara més de la descortesia de la seva observació.


  —Perdona’m, Ayla. No sabia que fossis tan experimentada. Crec que la Novena Cova dels Zelandoniis està de sort que en Jondalar hagi portat una remeiera tan ben preparada com tu —va dir, observant el somriure d’en Jondalar mentre es vestia, i el petit sospir d’alleujament de l'Ayla.


  La Zelandoni encara estava més decidida que abans a saber més coses de la forastera. L’associació amb els animals havia de tenir algun significat, i una dona tan ben preparada com a guaridora s’havia d'incloure en els cercles d'autoritat i influència dels zelandoniis. Una forastera com aquella podia fer estralls en la vida ordenada del seu poble sense un cert control i supervisió. Però com que l’havia portat en Jondalar, s’ho hauria de prendre amb calma. Primer havia d’esbrinar-ne moltes coses.


  —Crec que t’haig de donar les gràcies per la tornada d'almenys un dels meus fills, Ayla —va dir la Marthona—. Estic contenta de tenir-lo aquí i t’estic agraïda.


  —Si en Thonolan també hagués tornat, seria una dia de joia. Però la Marthona sabia quan ell se’n va anar que no tomaria mai —va dir en Willamar, aleshores, mirant la seva companya de llar—. No et volia creure, però m’equivocava. Ell ho volia veure tot, i anar a tot arreu. Només això ja l’hauria fet viatjar per sempre. Quan era petit ja tenia una gran curiositat.


  Aquell comentari va recordar a en Jondalar un fet que el preocupava enormement. Potser aquell era el moment encertat.


  —Zelandoni, t’haig de preguntar una cosa, és possible que el seu esperit hagi trobat el seu camí al Món de l’Esperit? —L'habitual ganyota de preocupació d'en Jondalar era igual a la d’en Joharran—. Després que morís la dona amb qui s’havia aparellat, en Thonolan no va tornar a ser el mateix, i no va anar a l’altre món amb l'ajuda adequada. Els seus ossos encara són sota un munt de pedres, a les estepes orientals, i no va tenir un enterrament com cal. I si el seu esperit s’ha perdut i vaga per l'altre món sense que ningú li ensenyi el camí?


  La dona grassa va arrugar el front. Era una pregunta seriosa, que calia respondre amb delicadesa, sobretot tenint en compte l’aflicció de la família d'en Thonolan.


  —No has dit que vas fer un ritual ni que fos a corre-cuita, Ayla? Explica’m com va ser.


  —No hi ha gaire cosa a dir —va dir ella—. Era el ritual que en Creb feia sempre que es moria una persona i el seu esperit deixava aquest món. Estava més amoïnada per l’home que encara era viu, però també volia fer alguna cosa per ajudar l’altre a trobar el seu camí.


  —Més endavant em va acompanyar al lloc —va afegir en Jondalar— i em va donar ocre roig en pols per escampar-lo sobre les pedres de la seva tomba. Quan vam marxar definitivament de la vall, vam tornar a la gorja on havíem estat atacats en Thonolan i jo. Vaig trobar una pedra molt especial a la pila sota la qual estava enterrat. Me la vaig endur pensant que podria servir per trobar el seu esperit si encara vagava, perquè l’ajudés a trobar el seu camí. La porto a la bossa. Te la donaré.


  En Jondalar es va aixecar, es va acostar a la seva bossa i va tornar de seguida amb una bosseta senzilla de pell lligada a un tros de cordill per poder-la dur penjada al coll, tot i que no semblava que s’hagués utilitzat així. La va obrir i va recollir dos objectes amb la mà. Un era un trosset d’ocre roig. L’altre semblava una peça petita i esmolada d'una roca grisa i corrent en forma de piràmide aplanada. Però quan la va aixecar i va posar al descobert la part de baix, hi va haver exclamacions de sorpresa. Aquella cara tenia una fina capa d’òpal blau blanquinós, que resplendia amb uns potents reflexos vermellosos.


  —Era allà, recordant en Thonolan, i aquesta pedra va rodolar del munt i em va caure als peus —va explicar en Jondalar—. L’Ayla va dir que me la posés a l'amulet —aquesta bosseta— i la portés cap a casa. No sé què significa, però és com… és com si l’esperit d'en Thonolan hi estigués connectat.


  Va passar la pedra a la Zelandoni. Els altres no semblaven tenir ganes de tocar-la, i en Joharran fins i tot va tenir una esgarrifança, com va observar l’Ayla. La dona se la va mirar atentament, per tenir temps de pensar i rumiar el que havia de dir.


  —Em sembla que tens raó, Jondalar —va dir ella—. Està connectada amb l’esperit d'en Thonolan. No sé ben bé què significa, necessito pensar-hi més, i demanar guiatge a la Mare, però has fet bé de portar-me-la. —Va callar un moment i va afegir—: L’esperit d'en Thonolan era aventurer. Potser aquest món era massa petit per a ell. Pot ser que encara viatgi per l’altre món, i no perquè estigui perdut, sinó perquè no hi hagi trobat encara el seu lloc. Fins on havíeu arribat quan la seva vida en aquest món va acabar?


  —Més enllà de la mar interior, a l’extrem del gran riu, el que comença a l’altra banda de la glacera de les muntanyes.


  —El que anomenen riu de la Gran Mare?


  —Sí.


  La Zelandoni va tornar a callar. Finalment va parlar.


  —Pot ser, Jondalar, que la recerca d’en Thonolan només es pugui satisfer a l'altre món, a la terra dels esperits. Tal vegada la Doni va creure que havia arribat el moment de cridar-lo i permetre que tu tornessis a casa. El que va fer l’Ayla podria ser suficient, però no acabo d’entendre què va fer, o per què ho va fer. Li haig de fer algunes preguntes.


  Va mirar l’home alt i ben plantat que havia estimat, i encara estimava a la seva manera, i la noia asseguda al seu costat que l’havia sorprès més d'una vegada en el poc temps que feia que havia arribat.


  —Primer, qui és aquest «Grrrub» de qui parles, i per què vas invocar l’esperit d'un ós de les cavernes i no el de la Gran Mare Terra?


  L'Ayla s'adonava d’on conduïen les preguntes de la Zelandoni i, com que eren preguntes directes, es va sentir inclinada a contestar-les. Havia après què era una mentida, i que hi havia gent que deia coses que no eren certes, però ella no ho podia fer. El màxim que podia fer era deixar d’esmentar alguna cosa, i allò era especialment difícil quan li plantejaven una pregunta directa. L’Ayla va abaixar els ulls i es va mirar les mans. Hi tenia taques negres deixades pels tions.


  Ja s’esperava que allò arribés un dia o altre, però abans hauria volgut estar un temps amb el poble d’en Jondalar, arribar-los a conèixer, però al capdavall potser tant se valia. Si se n’havia d'acabar anant, seria millor fer-ho ara que més endavant, quan s’hi hagués afeccionat.


  Però i en Jondalar? L’estimava. I si també l’havia de deixar? Ella duia el seu fill a dins. No sols el fill de la seva llar, sinó també el fill del seu esperit. El fill d’en Jondalar. Tant se valia el que pensessin els altres, ella n’estava convençuda, sabia que era el fill d’en Jondalar, tant com el seu. Havia començat a créixer al seu interior quan havien compartit els plaers, el Do del Plaer atorgat als seus fills per la Gran Mare Terra.


  Li feia por mirar-lo, l’havia evitat per por del que hi pogués veure. Però tot d’una va alçar el cap i el va mirar de fit a fit. Ho havia de saber.


  Capítol 4


  El somriure i el cop de cap d’en Jondalar van ser imperceptibles. Després li va agafar la mà, li va estrènyer fluixet i no la va deixar anar. L’Ayla no s'ho podia creure. Tot anava bé! Ell ho entenia i li estava dient que no passava res. Podia dir tot el que volgués del clan. Es quedaria amb ella. L’estimava. Li va tornar el somriure, el seu somriure captivador, curull d’amor.


  En Jondalar també havia vist on anaven a parar les preguntes de la Zelandoni, i tot i que el sorprenia a ell mateix, tant li feia. En algun moment del passat s’havia preocupat molt pel que la seva família i el seu poble poguessin pensar d'aquella dona, i què dirien si la portava a casa, fins al punt que havia estat a punt d'abandonar-la, de perdre-la. Ara tant li feia. Per molt que se’ls estimés, per molt content que estigués de veure’ls, si la seva família no l’acceptava, se n’aniria. Era a l’Ayla a qui estimava. Junts tenien moltes coses per oferir. Diverses coves els havien demanat que es quedessin i visquessin amb ells, inclosos els lansadoniis d’en Dalanar. Estava segur que podien trobar una llar.


  La doniera va veure que l’Ayla i en Jondalar s'havien comunicat alguna cosa, una mena d’aprovació o afirmació. La va encuriosir, però també sabia que l’observació i la paciència sovint satisfeien millor la seva curiositat que les preguntes.


  L'Ayla es va girar a mirar la Zelandoni per respondre.


  —En Creb era el mog-ur del clan d’en Brun, el que entenia el món de l’esperit, però era alguna cosa més que el mog-ur. Era com tu, Zelandoni, era Primer, el mog-ur de tot el clan. Però per a mi, en Creb era… l’home de la meva llar, encara que jo no hi hagués nascut, i la dona que vivia amb ell, l’Iza, era la seva parenta però no la seva parella. En Creb no va tenir mai parella.


  —Qui o què és el clan? —va preguntar la Zelandoni. S’havia adonat que l'accent de l'Ayla es tornava més espès quan parlava d'ells.


  —El clan és… a mi… em va adoptar el clan. Són els que em van acollir quan estava… sola. En Creb i l’Iza es van cuidar de mi i em van criar. L’Iza era la meva mare, l’única mare que recordo. I també era remeiera, guaridora. L’Iza també era Primera, en certa manera. Era la més respectada de totes les guaridores, com ho havien estat la seva mare i la seva àvia, tota la nissaga des del començament del clan.


  —És allà on vas aprendre a guarir? —va preguntar la Zelandoni, inclinant-se endavant.


  —Sí. M’ho va ensenyar l'Iza, encara que jo no era la seva filla de debò, i no tenia els seus records com l’Uba. L’Uba era la meva germana. No una autèntica parenta, però tot i així era la meva germana.


  —Què li va passar a la teva mare de debò, a la teva família, al poble on vas néixer? —va voler saber la Zelandoni.


  Tots estaven encuriosits, fascinats, però van deixar que fes ella les preguntes.


  L'Ayla es va incorporar una mica i va alçar el cap intentant trobar una resposta. Després va mirar la dona grassa que la fitava amb tanta intensitat.


  —No ho sé, no me’n recordo. Era petita, l’Iza creia que em podia comptar cinc anys… tot i que ells no tenien paraules de comptar com els zelandoniis. El clan anomenava els anys començant pels nens. El primer era l’any del naixement; l'altre, l’any d'alletament; l'any del desalletament, i així tot. Jo ho vaig passar a paraules de comptar —va intentar explicar. Va callar un moment. No ho podia explicar tot, tota la seva vida amb el clan. Seria millor respondre només les preguntes.


  —No recordes res del teu autèntic poble? —va insistir la Zelandoni.


  —Només sé el que em va dir l’Iza. Un terratrèmol havia destruït la cova, i el clan d’en Brun en buscava una altra quan ella em va trobar a la vora del riu, inconscient. Feia força temps que no tenien llar, però en Brun li va permetre que se m’endugués. Ella deia que em devia haver atacat un lleó de les cavernes perquè tenia quatre marques de grapes a la cama, amb l’ampli espai que deixa un lleó de les cavernes, i que estaven… sagnants, enverinades, podrides —va dir l’Ayla intentant trobar els mots correctes.


  —Sí, ja ho entenc —va dir la doniera—, ulcerades, supurants, potser en l’estadi de corrupció mòrbida. Les urpes dels felins ho provoquen.


  —Encara tinc els senyals. Per això en Creb va saber que el lleó de les cavernes era el meu tòtem, ni que fos normalment un tòtem d’home. De vegades encara somio que sóc en un lloc fosc i petit i veig una gran urpa de felí que s’acosta —va dir l'Ayla.


  —És un somni important. Tens altres somnis? Sobre aquella època de la teva vida?


  —Un que fa més por, però que costa d’explicar. No me’n recordo mai ben bé. És més una sensació, la sensació de patir un terratrèmol. —La noia es va estremir—. Em fan por els terratrèmols!


  La Zelandoni va assentir amb el cap, comprensiva.


  —Cap més?


  —No… sí, però només una vegada, quan en Jondalar encara es recuperava, i m’ensenyava a parlar…


  La Zelandoni va pensar que era una forma peculiar d’expressar-ho i va mirar la Marthona per veure si havia copsat la raresa de l'expressió.


  —L’entenia una mica —va dir l'Ayla—, havia après moltes paraules, però encara em costava ajuntar-les; llavors vaig somiar amb la meva mare, la meva mare de debò. Vaig veure la seva cara i vaig parlar amb ella. Després d’això em va costar menys aprendre.


  —Ah… Aquest és un somni molt important —va comentar La Que Servia—. Sempre és important que la Mare aparegui als teus somnis, prengui la forma que prengui, però sobretot quan Ella pren la forma de la teva pròpia mare parlant-te des de l’altre món.


  En Jondalar recordava un somni que havia tingut de la Mare quan encara vivien a la vall de l’Ayla. Un somni molt estrany. «Un dia li haig d’explicar a la Zelandoni», va pensar.


  —Si vas somiar amb la Mare, per què no la vas invocar perquè ajudés en Thonolan a trobar el seu camí a l’altre món? No entenc per què vas invocar l'esperit d'un ós de les cavernes i no el de la Gran Mare Terra.


  —No sabia res de la Gran Mare Terra fins que me’n va parlar en Jondalar, quan vaig aprendre la vostra llengua.


  —No coneixies la Doni, la Gran Mare Terra? —va preguntar la Folara estupefacta.


  Cap zelandonii havia sentit a parlar mai de ningú que no conegués la Gran Mare Terra, amb una forma o altra. Es van quedar atònits.


  —El clan honora Ursus, el Gran Ós de les Cavernes —va dir l’Ayla—. Per això vaig invocar Ursus perquè guiés l’esperit de l'home mort, aleshores no sabia com es deia, tot i que veia que no era del clan. Vaig demanar a l’esperit del Lleó de les Cavernes que l'ajudés també, perquè és el meu tòtem.


  —Bé, si no La coneixies, vas fer el que vas poder, ateses les circumstàncies. Segur que li va servir —va dir la Zelandoni, però estava més amoïnada del que deixava entreveure. Com podia ser que cap dels seus infants no conegués la Mare?


  —Jo també tinc un tòtem —va dir en Willamar—. El meu és l’Àliga Daurada. —Es va incorporar una mica—. La meva mare em va dir que quan era un nadó, una àliga em va engrapar i se’m va intentar endur, però ella em va agafar fort i em va retenir. Encara en tinc les cicatrius. La Zelandoni li va dir que l’esperit de l'Àliga Daurada em reconeixia com un dels seus. No hi ha gaire gent que tingui tòtems entre els zelandoniis, però si en tens un, es considera un senyal afortunat.


  —Doncs tu vas tenir prou sort de sortir-te’n —va dir en Joharran.


  —Suposo que jo vaig tenir sort de salvar-me del lleó de les cavernes que em va ferir —va dir l’Ayla—, com en Jondalar. Em sembla que el seu tòtem també és el lleó de les cavernes. Tu què en penses, Zelandoni?


  L'Ayla no havia parat de dir a en Jondalar que l'esperit del lleó de les cavernes l'havia triat des que havia pogut parlar amb ell, però ell sempre havia evitat el tema. Els tòtems individuals no eren tan importants per al seu poble com per al clan, però per a ella sí que eren importants. No s’hi volia arriscar.


  El clan creia que un tòtem d’home havia de ser més fort que el d'una dona, per tal que ella pogués tenir fills. Per això el seu fort tòtem amoïnava tant l'Iza. Malgrat el seu tòtem poderós, l’Ayla havia tingut un fill, però havia tingut dificultats, començant per l’embaràs, després en el part i, a parer de molts, posteriorment. Estaven segurs que el nen tenia mala sort, que la seva mare no tenia parella, cap home que l’eduqués com calia. Les dificultats i la mala sort s’atribuïen al fet que ella fos una dona i tingués un tòtem d'home. Ara que tomava a estar prenyada, l’Ayla no volia tenir problemes amb el nen que en Jondalar havia començat, ni per ella ni pel nen. Tot i que havia après moltes coses de la Mare, no havia oblidat les ensenyances del clan, i si el tòtem d’en Jondalar era un lleó de les cavernes com el d'ella, estava segura que seria prou fort perquè ella tingués un infant sa, que portés una vida normal.


  Alguna cosa del to de veu de l’Ayla va cridar l'atenció de la Zelandoni. Va mirar amb més atenció la noia. «Vol que en Jondalar tingui el tòtem del lleó de les cavernes —va pensar—, és molt important per a ella, aquest tòtem. Els esperits del tòtem han de tenir molt més significat per a aquest poble del clan que la va educar. Segurament és cert que el lleó de les cavernes és ara el tòtem d’en Jondalar, i no fa cap mal que els altres es pensin que és afortunat. Probablement n’és d'haver pogut tornar!».


  —Em sembla que tens raó, Ayla —va dir la doniera—. En Jondalar pot reclamar el tòtem del lleó de les cavernes com a seu, i reclamar la seva sort. Va tenir molta sort que fossis a prop quan et necessitava.


  —Ja t’ho vaig dir, Jondalar! —va dir l’Ayla, clarament alleujada.


  «Per què ella o el clan donen tanta importància a l’esperit del lleó de les cavernes? O l'ós de les cavernes? —va rumiar la Zelandoni—. Tots els esperits són importants, els dels animals, els de les plantes o els insectes, tots, però és la Gran Mare la que ens va donar a llum a tots. Qui són aquesta gent? El clan?».


  —Dius que vivies sola a la vall, oi? On era el clan que t’havia criat, Ayla? —va preguntar la doniera.


  —Sí, a mi també m’agradaria saber-ho. En Jondalar no et va presentar com l’Ayla dels Mamutois? —va afegir en Joharran.


  —Has dit que no coneixies la Mare, però ens vas saludar amb una benvinguda de la «Gran Mare de Tots», que és un dels molts noms que donem a la Doni —va afegir la Folara.


  L'Ayla va mirar l'un i l’altra, després en Jondalar, sentint un principi de pànic. Ell somreia lleugerament, com si li fes certa gràcia que les respostes sinceres de l’Ayla deixessin a tots bocabadats. Va tornar a prémer-li la mà, però no va dir res. Sentia curiositat per com contestaria ella. L’Ayla es va relaxar una mica.


  —El meu clan vivia a l’extrem sud de la plana que s'estén fins a la mar de Beran. L'Iza em va dir abans de morir que havia d’anar a cercar el meu poble. Em va dir que vivien al nord, al continent, però quan vaig sortir a buscar-los, no vaig trobar ningú. L’estiu era a les acaballes abans que arribés a la vall, i em feia por que arribés l’estació freda i no estigués preparada. La vall era un bon lloc, protegit del vent, amb un rierol, moltes plantes i animals, fins i tot una petita cova. Vaig decidir quedar-m’hi a passar l'hivern, i m'hi vaig acabar quedant tres anys, només amb la Whinney i el Bebè de companyia. Potser és que esperava en Jondalar —va dir, somrient a l’home—. El vaig trobar la primavera passada i l’estiu ja s'acabava abans que en Jondalar estigués prou refet per viatjar. Vam decidir sortir d’excursió a explorar la regió. Acampàvem cada nit en un lloc diferent, allunyant-nos cada vegada més de la vall. Llavors vam conèixer en Talut, el cap del Campament del Lleó, i ens va convidar a quedar-nos. Ens vam estar amb ells fins al començament del següent estiu, i mentre vam ser allà, em van adoptar. També volien que en Jondalar s’hi quedés i es convertís en un d'ells, però fins i tot aleshores, només pensava a tornar.


  —I jo que me n’alegro —va dir la Marthona.


  —Sembla que has tingut molta sort de trobar un poble disposat a adoptar-te —va dir la Zelandoni. No podia evitar dubtar de la curiosa història que relatava l’Ayla. No era l’única que tenia reserves. Tot semblava molt agafat pels pèls, i encara volia fer-li moltes preguntes.


  —Al començament estic segura que va ser idea de la Nezzie, la dona d’en Talut. Crec que el va convèncer perquè vaig ajudar en Rydag quan tenia un problema… gros. En Rydag era feble a… —L’Ayla no coneixia les paraules correctes i no sabia com fer-s'ho. En Jondalar no les hi havia ensenyat mai. Ell li havia ensenyat les paraules concretes per a diverses menes de sílex, i paraules específiques per als processos d’informació d'aquest material en eines i armes, però la terminologia medicinal i curativa no formava part del seu vocabulari habitual. Es va dirigir a ell en mamutoi—: Com en dieu de la didalera? Aquella planta que sempre collia per a en Rydag?


  Ell la hi va dir, però fins i tot abans que l’Ayla la pogués repetir i intentés explicar-se, la Zelandoni estava convençuda de saber el que havia passat. Tan bon punt va sentir pronunciar la paraula a en Jondalar, va reconèixer no sols la planta, sinó les seves utilitzacions. S’imaginava que la persona de qui parlava l'Ayla tenia una feblesa interna amb l'òrgan que bombejava la sang, el cor, que es podia enfortir amb l’extracció adequada d'elements amb la didalera. També va veure clar per què algú voldria adoptar una guaridora que tenia prou coneixements per saber com aplicar una cosa tan beneficiosa, alhora que potencialment perillosa, com aquella planta. I si aquesta persona tenia una posició d'autoritat, com a parella d’un cap, per exemple, entenia per què havien volgut adoptar l’Ayla tan de pressa. Després d’escoltar com l'Ayla explicava essencialment el que ella s'havia imaginat, va fer una presumpció.


  —Aquesta persona, en Rydag, era un infant? —va preguntar, per confirmar la seva especulació final.


  —Sí —va contestar l’Ayla, sentint un moment de tristesa.


  La Zelandoni pressentia que entenia el que havia passat entre l’Ayla i els mamutois, però tot allò del clan la continuava deixant perplexa. Va decidir intentar una maniobra diferent.


  —Sé que tens molta traça en les arts curatives, Ayla, però sovint les persones que tenen aquests coneixements porten un senyal d’alguna mena perquè els altres els reconeguin. Com aquest —va dir, tocant-se un tatuatge que tenia al front, sobre la templa esquerra—. A tu no te’n veig cap.


  L'Ayla va mirar el tatuatge de més a prop. Era un rectangle dividit en sis rectangles més petits, gairebé quadrats, en dues fileres de tres, amb quatre potes per sobre que, connectades, haurien format una tercera filera de quadrats. El perfil dels rectangles era fosc, però tres dels quadrats contenien tocs de vermell i un, de groc.


  Si bé aquella era una marca única, diverses persones que havia vist l’Ayla tenien tatuatges d'alguna mena, inclosa la Marthona, en Joharran i en Willamar. Ella no sabia si les marques tenien un significat concret, però quan la Zelandoni va explicar el significat de la seva, l’Ayla va pensar que segurament sí.


  —En Mamut tenia una marca a la galta —va dir l’Ayla, tocant-se el lloc a la galta—. Tots els mamutois en duien. D’altres tenien marques diferents. Me n’haurien fet una a mi, si m’hi hagués quedat. En Mamut em va començar a ensinistrar tan bon punt em va adoptar, però no estava completament preparada quan vaig marxar, de manera que no me la van arribar a fer.


  —Però que no has dit que et va adoptar la dona que era la parella del cap?


  —Em pensava que la Nezzie m’adoptaria, i ella també, però el dia de la cerimònia, en Mamut va dir que havia de ser la llar del Mamut i no la del Lleó qui m’adoptés. Em va adoptar ell.


  —Aquest Mamut és Un Que Serveix la Mare? —va preguntar la Zelandoni, pensant que això volia dir que l’havien entrenat per ser Una Que Serveix.


  —Sí, com tu. La llar del Mamut era la seva, i la dels Que Serveixen la Mare. Molta gent tria la llar del Mamut o sent que ha estat elegit. En Mamut va dir que jo hi havia nascut. —Es va ruboritzar una mica, i va apartar la mirada, un xic avergonyida de parlar d’una cosa que li havia estat donada i que no s'havia guanyat. Li va fer pensar en l’Iza, i en com la dona l’havia preparada per ser una bona dona del clan.


  —Em sembla que el teu Mamut era un home savi —va dir la Zelandoni—. Però abans has dit que havies après a guarir amb una dona del poble que t’havia criat, al clan. No fan res per senyalar els seus guaridors, per donar-los estatus i reconeixement?


  —Em van donar una pedra negra, un senyal especial que he de guardar amb el meu amulet quan em van acceptar com a remeiera del clan —va dir l’Ayla—. Però no fan cap senyal ni cap tatuatge a les remeieres, només pel tòtem, quan un noi es converteix en home.


  —Com els reconeixen els altres quan necessiten un guaridor que els ajudi?


  L'Ayla no hi havia pensat mai. Va callar per rumiar-s’ho.


  —Les remeieres no necessiten marques. La gent les coneix. Una remeiera té el seu propi estatus. La seva posició sempre es reconeix. L’Iza tenia el rang més alt de les dones del clan, més alt que la dona d’en Brun.


  La Zelandoni va bellugar el cap. L’Ayla evidentment es pensava que ho havia deixat tot clar, però la dona no ho entenia.


  —Deus tenir raó, però com ho saben els altres?


  —Per la seva posició —va repetir l’Ayla, intentant aclarir-ho—. Per la posició que pren quan el clan va a algun lloc, per la posició que té quan menja, pels senyals que utilitza quan… parla, pels senyals que se li fan quan se li dirigeixen els altres.


  —No et sembla tot molt complicat? Aquesta utilització enrevessada de posicions i signes? —va preguntar la Zelandoni.


  —Per a ells no ho és. Així és com parla la gent del clan. Amb signes. No fan servir mots com nosaltres —va dir l’Ayla.


  —Però per què no? —volia saber la Marthona.


  —No poden. No poden fer tots els sons com nosaltres. En poder fer uns quants, però no tots. Parlen amb les mans i els cossos —va intentar explicar l’Ayla.


  En Jondalar era conscient que el desconcert de la seva mare i els seus parents augmentava, i l’Ayla no sabia com explicar-se millor. Va decidir enllestir-ho.


  —A l’Ayla la van criar els caps plans, mare —va dir.


  Hi va haver un silenci perplex.


  —Caps plans! Els caps plans són animals! —va dir en Joharran.


  —No, no ho són pas —va dir en Jondalar.


  —Ja ho crec que ho són —va dir la Folara—. No poden parlar!


  —Poden parlar, però no ho fan com nosaltres —va dir en Jondalar—. Fins i tot jo puc parlar una mica la seva llengua, però evidentment l’Ayla ho fa millor. Quan ha dit que li vaig ensenyar a parlar, ho deia de veritat. —Va mirar la Zelandoni; havia observat la seva expressió anterior—. Havia oblidat com es parlava la llengua que havia après de petita, i només sabia parlar com el clan. La gent del clan són caps plans, però ells s’anomenen el clan.


  —Com es poden anomenar de cap manera, si parlen amb les mans? —va preguntar la Folara.


  —Tenen algunes paraules —va repetir l’Ayla—, però no ho poden dir tot. Tampoc senten tots els sons que fan. Els podrien entendre si comencessin de petits, però no estan acostumats a sentir-los. —Va pensar en en Rydag. Podia entendre tot el que es deia, encara que ell no ho pogués dir.


  —Vaja, no sabia que s’anomenessin de cap manera —va dir la Marthona; després se li va acudir una altra cosa—. I com us comunicàveu tu i l’Ayla, Jondalar?


  —Al començament de cap manera —va dir ell—. Al començament tampoc calia. L’Ayla sabia el que havia de fer. Jo estava ferit i ella em va cuidar.


  —M’estàs dient, Jondalar, que va aprendre dels caps plans com curar-te les ferides del lleó? —va preguntar la Zelandoni.


  Va contestar l’Ayla.


  —Ja us ho he dit, l’Iza procedia de la nissaga més respectada de remeieres del clan. Me’n va ensenyar ella.


  —Em costa molt de creure que els caps plans siguin intel·ligents —va dir la Zelandoni.


  —A mi no —va dir en Willamar.


  Tots es van girar a mirar el mestre de comerç.


  —No crec pas que siguin animals. Ja fa molt de temps que ho penso. N’he vist molts en els meus viatges.


  —I per què no ens ho havies dit? —va preguntar en Joharran.


  —No venia a tomb —va dir en Willamar—. No m’ho va preguntar ningú i jo tampoc hi pensava.


  —Què et va fer canviar d’idea, Willamar? —va preguntar la Zelandoni.


  Allò oferia tota una nova dimensió. Hauria de rumiar força sobre aquella idea sorprenent que en Jondalar i la noia forastera havien plantejat.


  —Vejam. La primera vegada que vaig dubtar que fossin animals va ser fa molts anys —va començar en Willamar—. Jo corria pel sud i l’oest aleshores, i viatjava sol. El temps havia canviat de sobte, s’havia posat a fer un fred molt viu i jo volia tornar a casa de pressa. Vaig continuar caminant fins que es va fer fosc i vaig acampar vora un petit rierol. Pensava travessar-lo l’endemà. Quan em vaig despertar, vaig descobrir que m’havia instal·lat a l'altra banda d'una colla de caps plans. Primer em van fer por, n’havia sentit dir tantes coses…, i els vaig observar amb prudència, preparat per si decidien atacar-me.


  —Què van fer? —va preguntar en Joharran.


  —No res. Desmuntar el campament com hauria fet qualsevol —va dir en Willamar—. Sabien que jo era allà, però estava sol i no representava cap perill; no semblaven tenir gens de pressa. Van bullir aigua i es van preparar una beguda calenta, van recollir les tendes, que eren diferents de les nostres, més baixes i difícils de veure, s’ho van carregar tot a l'esquena i van marxar a bon pas.


  —Vas veure si hi havia dones? —va preguntar l’Ayla.


  —Feia molt de fred i anaven tapats. Porten roba. A l’estiu no ho sembla perquè no porten gran cosa, i a l’hivern se'ls veu poques vegades. A l’hivern nosaltres no viatgem gaire ni anem massa lluny i ells deuen fer el mateix.


  —Tens raó, no els agrada allunyar-se gaire de casa quan fa fred o neva —va comentar l’Ayla.


  —Gairebé tots duien barba, no sé si tots —va dir en Willamar.


  —Els joves no porten barba. Vas notar si n’hi havia cap que portés un cistell a l'esquena?


  —Em sembla que no —va dir ell.


  —Les dones del clan no cacen, però, si els homes se’n van lluny, les dones els acompanyen per assecar la carn i carregar-se-la a l’esquena, de manera que devia ser una colla de caça que no s’allunyava gaire, només d’homes —va dir l'Ayla.


  —Tu ho vas fer? —va preguntar la Folara—. Sortir en llargs viatges de caça?


  —Sí, fins i tot una vegada els vaig acompanyar a caçar el mamut —va dir l’Ayla—, però no vaig caçar.


  En Jondalar va notar que tots semblaven més encuriosits que reticents. Tot i que estava segur que hi hauria persones intolerants, si més no els seus semblaven interessats a conèixer més coses dels caps plans… del clan.


  —Joharran —va dir en Jondalar—, m’alegro que hagi sortit el tema, perquè te’n volia parlar. Has de saber una cosa. Vam conèixer una parella del clan, venint cap aquí, just abans d’iniciar la pujada cap a la glacera de l'altiplà, a l’est. Ens van dir que diversos clans es reuniran per parlar de nosaltres i dels problemes que han tingut per culpa nostra. Ens diuen «els Altres».


  —Em costa de creure que ens puguin dir de cap manera —va dir l’home—, i encara més que es trobin per parlar de nosaltres.


  —Doncs, creu-t’ho, perquè si no, podríem tenir problemes.


  Tots van parlar alhora.


  —Què vols dir? Quins problemes?


  —Sé que hi ha hagut rebombori a la regió de Losadunai. Una colla de rufians de diverses coves han començat a turmentar els caps plans… homes del clan. Sé que van començar fa anys, assetjant-ne algun de sol, com si cacessin un rinoceront. Però amb els homes del clan no s’hi juga. Són llestos i són forts. Ja ho van descobrir un parell d’aquells joves quan van ser enxampats, i llavors van començar a assetjar les dones. Les dones del clan normalment no lluiten, o sigui que no ho van trobar divertit, no era prou emocionant. Per fer-ho més interessant, van començar a obligar les dones del clan a… bé, no en podria dir plaers.


  —Què? —va dir en Joharran.


  —Ja m’has sentit —va afirmar en Jondalar.


  —Gran Mare! —es va exclamar la Zelandoni.


  —És esgarrifós! —va dir la Marthona alhora.


  —Quin horror! —va cridar la Folara, arrufant el nas de repugnància.


  —És menyspreable! —va dir en Willamar, encès.


  —Ells també ho pensen —va dir en Jondalar—. No estan disposats a aguantar-ho gaire temps més, i quan decideixin què han de fer, no ens en deixaran passar cap més. No corria el rumor que aquestes coves els havien pertangut? I si les volen recuperar?


  —Només són rumors, Jondalar. No hi ha res en les històries de les Llegendes dels Ancians que ho confirmi —va dir la Zelandoni—. Només s’hi esmenten els óssos.


  L'Ayla no va dir res, però pensava que els rumors podien ser certs.


  —Sigui com sigui, no els les tornarem —va dir en Joharran—. Això és casa nostra, territori zelandonii.


  —Però hi ha una altra cosa que hauríeu de saber que pot jugar a favor nostre. Segons en Guban, que era com es deia l’home…


  —Tenen noms? —va preguntar en Joharran.


  —Ja ho crec que tenen noms —va dir l’Ayla—, com la gent del meu clan. Ell es deia Guban i ella Yorga. —L’Ayla va pronunciar els noms a la manera del clan, amb tots els sons guturals i profunds. En Jondalar va somriure. «Ho ha fet expressament», va pensar.


  «Si és així com parlen, ja entenc d’on li ve l'accent» va pensar la Zelandoni. «Potser sí que ens diu la veritat. Ells la van criar. Però és possible que aprengués la seva medicina amb ells?».


  —El que volia dir, Joharran, és que en Guban… —La seva pronunciació els era més fàcil d’entendre—… em va dir que alguns pobles, no sé quines coves, han fet gestions amb alguns clans per iniciar relacions comercials.


  —Comerciar! Amb els caps plans! —va dir en Joharran.


  —Per què no? —va dir en Willamar—. Podria ser interessant. Tot depèn del que tinguin per bescanviar.


  —Ara sí que parla el mestre de comerç —va dir en Jondalar.


  —Parlant de bescanviar, què faran els losadunais amb aquells joves? —va voler saber en Willamar—. Si fem tractes amb ells, no voldria pas que una colla de comerciants aparegués a l’altra banda de la glacera i s'acostés a una colla de caps plans amb ànim de revenja.


  —Quan ho vam sentir…, deu fer cinc anys, no feien res —va dir en Jondalar, intentant evitar les referències a en Thonolan—. Sabien què passava, alguns homes encara ho atribuïen als alts esperits, però en Laduni estava molt amoïnat, només parlava d’això. Després va empitjorar. Vam parar per visitar els losadunais a la tornada. Els homes del clan havien començat a sortir amb les seves dones quan elles recollien aliments, per custodiar-les, i per evitar que aquells joves «esperitats» no provoquessin els homes del clan perseguint les dones, de manera que van anar a buscar una dona jove de la cova d’en Laduni, tots plegats, i la van forçar… abans dels Primers Ritus.


  —Oh, no! Com pot ser, Jondé? —va exclamar la Folara, esclatant en plors.


  —Sota la terra de la Gran Mare! —va retrunyir en Joharran.


  —Allà és on els haurien d’enviar! —va afegir en Willamar.


  —Són una abominació! No sóc capaç d’imaginar un càstig suficientment fort! —va dir la Zelandoni enfurismada.


  La Marthona, incapaç de dir res, tenia la mà posada al pit i semblava aclaparada.


  L'Ayla havia patit molt per la pobra noia que havia estat atacada i a la qual havia intentat calmar la seva angoixa, i tot i així s’adonava que els parents d'en Jondalar havien reaccionat molt més exageradament davant la notícia que una dona dels Altres havia estat atacada per la banda, més que quan havien sabut els atacs contra les dones del clan. Quan es tractava de dones del clan, se sentien ofesos, però quan era una dels seus, era un ultratge.


  Allò, més que res del que s’havia dit o fet, li va donar a entendre l’amplitud de l'abisme que separava els dos pobles. Després es va preguntar quina hauria estat la seva reacció, per molt inconcebible que li semblés la idea, si la banda hagués estat d’homes del clan… caps plans que haguessin comès aquell acte abominable contra una dona zelandonii.


  —Ara podeu estar segurs que els losadunais faran alguna cosa per castigar aquests joves —va dir en Jondalar—. La mare de la noia reclamava una venjança de sang contra la cova del cap d’aquests homes degenerats.


  —Ah, sí que són males notícies. Quina situació més complicada per als caps —va dir la Marthona.


  —Hi té tot el dret! —va proclamar la Folara.


  —Sí, és clar, hi té tot el dret —va dir la Marthona—, però llavors algun parent, o tota la cova, s’hi oposarà, i això pot portar lluites, potser la mort d’algú, i llavors aquest algú també voldrà revenja. No es pot saber com acabarà. Què pensen fer, Jondalar?


  —Uns quants caps de cova van enviar missatgers, i molts es van aplegar per parlar. Van decidir enviar rastrejadors, trobar els joves, separar-los per desfer la banda, i que cada cova decidís què havia de fer amb el seu membre. Se’ls castigarà amb severitat, suposo, però se’ls donarà l'oportunitat de compensar-ho —va explicar en Jondalar.


  —Em sembla una bona reflexió, sobretot si tots hi estan d’acord, inclosa la cova de l’instigador —va dir en Joharran— i si els joves tornen pacíficament, quan els trobin…


  —No sé qui és l’instigador, però crec que la resta vol tornar a casa i hi estarien d’acord si els ho deixessin fer. Semblaven afamats, morts de fred i bruts, i no gaire contents —va dir en Jondalar.


  —Els vas veure? —va preguntar la Marthona.


  —Així és com vam conèixer la parella del clan. La banda havia perseguit la dona, però no havien vist que també hi era l’home. Ell estava enfilat en una roca per explorar la caça i va saltar quan va veure que atacaven la seva dona. Es va trencar una cama, però tot i així va mirar de foragitar-los. Nosaltres passàvem per allà; no era gaire lluny de la glacera que érem a punt de travessar. —En Jondalar va somriure—. Entre l’Ayla, el Llop i jo, per no parlar de l’home i la dona del clan, els vam fer fora en un tres i no res. Ja no estan per gaires batalles aquells nois. I amb el Llop i els cavalls, i el fet que nosaltres sabíem qui eren, quan ells no ens havien vist mai…, bé, els vam ficar la por al cos.


  —Sí —va dir la Zelandoni pensarosa—. Ja m’ho penso.


  —Sí que els devíeu ficar la por al cos —va dir en Joharran somrient una mica murri.


  —Llavors l’Ayla va convèncer l'home del clan perquè li deixés mirar la cama trencada —va continuar en Jondalar—. Vam acampar plegats un parell de dies. Li vaig fer un parell de bastons perquè s’hi repengés i pogués caminar, i va decidir tornar a casa. Vaig poder parlar una mica amb ell, si bé l’Ayla era la que mantenia el pes de la conversa. Em sembla que vaig esdevenir una mena de germà per a ell —va dir.


  —Se m’acut que —va dir la Marthona—… si hi ha la possibilitat de tenir enfrontaments amb… com es fan dir?… la gent del clan, i es poden comunicar prou per negociar, ens aniria molt bé tenir l’Ayla amb nosaltres ja que pot parlar amb ells, oi, Joharran?


  —Jo pensava el mateix —va afegir la Zelandoni. També havia estat pensant en el que havia dit en Jondalar de la por que infonien els animals de l’Ayla en les persones, però no ho va esmentar—. Ens podria fer servei.


  —És veritat, mare, però em costarà fer-me a la idea de parlar amb caps plans, o anomenar-los d’una altra manera, i no seré l’únic a qui li costarà —va dir en Joharran. Va callar i va bellugar el cap, capficat—. Si parlen amb les mans, com es pot saber que parlen realment i no fan senzillament gestos?


  Tots van mirar l’Ayla. Ella va mirar en Jondalar.


  —Em sembla que els ho hauries de demostrar —va dir ell—. Potser podries parlar alhora, com feies quan parlaves amb en Guban i m’ho traduïes.


  —I què dic?


  —Per què no els saludes, com si parlessis en nom d’en Guban —va dir ell.


  L'Ayla s'ho va pensar un moment. No els podia saludar com ho hauria fet en Guban. Era un home, i una dona no saludava mai com un home. Podia fer un senyal de salutació, perquè el gest era sempre el mateix, però no es feia mai només un senyal. Sempre es modificava segons qui saludava i a qui se saludava. I no hi havia cap signe perquè una persona del clan saludés els Altres. No s’havia fet mai, si més no d’una forma reconeguda i formal. Potser es podia imaginar com es faria si s’hagués de fer. Es va posar dreta i es va enretirar cap a la zona il·luminada del mig de l’estança principal.


  —Aquesta dona et saluda, persona dels Altres —va començar l’Ayla; va callar un moment—. O potser hauria de dir persona de la Mare —va dir, intentant pensar com farien els signes el clan.


  —Què et sembla fills de la Mare o fills de la Gran Mare Terra? —va proposar en Jondalar.


  Ella va assentir amb el cap i va tornar a començar.


  —Aquesta dona… anomenada Ayla, us saluda, fills de la Doni, la Gran Mare Terra. —Va dir el seu nom i el de la Mare amb sons verbals, però amb la pronunciació i el to del clan. La resta ho va comunicar amb signes de la llengua del clan, i va parlar en zelandonii.


  —Aquesta dona espera que algun dia siguis rebut per algú del Clan de l’Ós de les Cavernes, i que tornis la salutació. El mog-ur va dir a aquesta dona que el clan és antic i els records arriben molt lluny. El clan ja hi era quan van arribar els nouvinguts. Van anomenar «els Altres» als nous, els que no eren del clan. El clan segueix el seu camí, per evitar els Altres. És la forma de fer del clan, i les seves tradicions canvien molt a poc a poc. Si ha de ser així, aquesta dona espera que el canvi no perjudiqui ni al clan ni als Altres.


  Anava fent la traducció en zelandonii en una veu baixa i monòtona, amb tota la precisió i el mínim accent de què era capaç. Els mots transmetien als altres el que deia, però també entenien que no feia gestos a l’atzar. Els gestos eren intencionats, els moviments subtils del cos indicaven una idea, s’aixecava el cap en senyal d'orgull, s'abaixava en senyal d’acceptació, fins i tot l’alçament d'una cella… tot fluïa suaument, amb gràcia i intenció. Encara que el significat de tots els gestos no fos clar, el significat dels moviments sí que ho era.


  L'efecte general era impressionant i d'una gran bellesa; a la Marthona li va venir una esgarrifança. Va mirar la Zelandoni, que li va retornar la mirada, i va fer un cop de cap afirmatiu. Ella també havia tingut una sensació molt profunda. En Jondalar va notar el discret intercanvi de mirades; ell observava els que observaven l’Ayla i s'adonava de la impressió que els feia. En Joharran la mirava totalment absort amb el front arrugat, en Willamar somreia lleugerament i feia cops de cap aprovadors, el somriure de la Folara era d’encís. Estava tan meravellada que ell també va somriure.


  Quan va acabar, l’Ayla es va tornar a asseure, i es va col·locar amb les cames plegades, amb una gràcia i una elegància que eren més evidents després de la seva actuació. Hi va haver un silenci inquiet entre els congregats. Ningú no sabia ben bé què dir, i tots opinaven que necessitaven temps per a pensar. Finalment, la Folara es va sentir obligada a omplir el buit.


  —Quina meravella, Ayla! Era preciós, com una dansa —va dir.


  —A mi em costa veure-ho d’aquesta manera. És la seva manera de parlar. Però sí que recordo que m’agrada molt mirar els rondallaires —va dir l'Ayla.


  —Ha estat molt expressiu —va dir la Marthona, i va mirar el seu fill—. Tu també ho pots fer, Jondalar?


  —No tan bé com l’Ayla. Els ho va ensenyar al poble del Campament del Lleó perquè es poguessin comunicar amb en Rydag. S’ho van passar la mar de bé a la Trobada d'Estiu amb això, perquè podien parlar entre ells sense que els altres els entenguessin.


  —En Rydag no era el noi que tenia el cor feble? —va preguntar la Zelandoni—. Per què no podia parlar com els altres?


  En Jondalar i l’Ayla es van mirar.


  —En Rydag era mig clan i tenia les mateixes dificultats per emetre sons que ells —va dir l’Ayla—. Per això els vaig ensenyar la llengua a tots.


  —Mig clan? —va dir en Joharran—. Vols dir mig cap pla? Una abominació cap plana?


  —Era un infant! —va exclamar l’Ayla, enfurismada—. Com qualsevol altre. Cap infant és una abominació!


  En Joharran es va sorprendre de la reacció de la noia, però va recordar de seguida que a ella l’havia criat el clan i va comprendre que se sentís ofesa. Va mirar de disculpar-se, tot escorregut.


  —Em sap… greu. És el que pensa tothom.


  La Zelandoni va intervenir per calmar els ànims.


  —Ayla, has de tenir en compte que no hem tingut temps per rumiar tot el que ens has dit. Sempre havíem pensat en la gent del teu clan com a animals, i una cosa que és mig humana i mig animal és una abominació. Segur que tens raó… i en Rydag és un infant.


  «És veritat —va pensar l’Ayla—. I jo ja sabia com pensaven els zelandoniis. En Jondalar ho va deixar clar la primera vegada que li vaig parlar d’en Durc». Va mirar de calmar-se.


  —Però hi ha una cosa que no entenc —va continuar la Zelandoni, buscant la manera de fer la pregunta sense ofendre la forastera—. La persona que es deia Nezzie era la parella del cap del Campament del Lleó, oi?


  —Sí —L’Ayla ja veia per on anava, i va mirar en Jondalar. Li va semblar que ell reprimia un somriure. La va fer sentir millor; ell també ho sabia i s’ho passava la mar de bé amb el malestar de la poderosa doniera.


  —Aquest infant, el tal Rydag, era d’ella?


  En Jondalar hauria volgut que l’Ayla digués que sí, per fer-los pensar. A ell li havia costat molt superar les creences del seu poble, infoses des de la infància, gairebé amb la llet de la seva mare. Si creien que una dona que havia donat a llum una «abominació» podia ser la parella d’un cap, els trasbalsaria una mica la seva manera de pensar i, com més hi pensava, més li semblava que era pel seu bé, per la seva seguretat, que el seu poble havia de canviar i acceptar que la gent del clan també eren persones.


  —El va criar ella —va explicar l’Ayla— juntament amb la seva pròpia filla. Ell era fill d’una dona del clan que estava sola i va morir poc després del part. La Nezzie el va adoptar, com l’Iza em va adoptar a mi quan no tenia ningú que em pogués cuidar.


  Va ser un impacte, i fins i tot potser més fort perquè la parella del cap havia decidit voluntàriament cuidar un nounat que es podia haver deixat morir amb la seva mare. El grup es va quedar en silenci mentre cadascú rumiava pel seu compte el que havia après.


  El Llop havia estat a la vall, on els cavalls pasturaven, per explorar el nou territori. Després d’una bona estona corrent i empès per les seves pròpies raons, va decidir tornar al lloc que l’Ayla li havia fet entendre que era casa seva, el lloc on havia d’anar quan ella el reclamava. Com tots els de la seva espècie, el Llop es movia a gran velocitat, sense esforç i amb gràcia; semblava que flotés tot corrent pel paisatge boscós. Hi havia força gent a la vall del bosc recollint baies. Un home va entrellucar el Llop avançant com un fantasma silenciós entre els arbres.


  —S’acosta el llop! I està tot sol! —va cridar l'home. Va sortir del mig tan de pressa com va poder.


  —On és el meu nen? —va cridar una dona, esverada. Va buscar amb la mirada, va veure el menut i va córrer per recollir-lo i endur-se’l.


  Quan el Llop va arribar al camí que conduïa a la volada, el va pujar amb la mateixa facilitat i al mateix pas veloç.


  —Que ve el llop! No em fa cap gràcia tenir un llop per aquí, a dins de casa —va dir una altra dona.


  —En Joharran ha dit que l’havíem de deixar anar i venir com volgués, però jo vaig a buscar la meva llança —va dir un home—. Potser no farà mal a ningú, però jo no me’n refio.


  La gent es va apartar per deixar pas ample al Llop quan aquest va arribar a la volada del final del camí i es va dirigir cap a les estances de la Marthona. Un home va ensopegar amb un eix de llances de tanta pressa que tenia per sortir del pas de l’eficient caçador de quatre potes. El Llop percebia la por de la gent i no li agradava, però va continuar cap al lloc que li havia indicat l’Ayla.


  El silenci dins de la casa de la Marthona es va esquinçar quan en Willamar va veure que la cortina de l’entrada es movia, va fer un bot i va cridar:


  —Un llop! Gran Mare, com ha entrat aquest llop?


  —No passa res, Willamar —va dir la Marthona, mirant de calmar-lo—. Pot entrar.


  La Folara va interceptar la mirada del seu germà gran i va somriure i, tot i que a en Joharran encara no li feia cap gràcia l’animal, li va somriure també amb complicitat.


  —És el llop de l’Ayla —va dir en Jondalar, aixecant-se per impedir reaccions precipitades, mentre l’Ayla corria a l'entrada per calmar l'animal que s'havia espantat més que en Willamar en ser rebut amb un soroll tan frenètic al lloc on li havien ensenyat que havia d'anar. Tenia la cua entre les cames, els pèls de punta i ensenyava les dents.


  Si hagués pogut, la Zelandoni hauria saltat tan de pressa com en Willamar. El gruny sord i amenaçador semblava dirigit específicament a ella, i la va fer estremir de por. Encara que hagués sentit parlar dels animals de l’Ayla i els hagués vist de lluny, l’enorme depredador que havia entrat a la casa l'aterria. No havia estat mai tan a prop d’un llop; a l'exterior, els llops solien defugir els grups de persones.


  Va observar amb incredulitat com l’Ayla s'acostava sense cap por al Llop, s'ajupia, l’abraçava, el subjectava i li parlava, amb paraules que ella no entenia, mirant de calmar l’animal. Primer l’animal es va excitar, i va llepar el coll i la cara de la dona mentre ella li feia festes; després es va calmar del tot. Era la demostració més increïble de poders sobrenaturals que havia presenciat. Quina mena d’habilitat misteriosa posseïa aquella dona per tenir aquell control sobre un animal ferotge? Se li va posar la carn de gallina només de pensar-hi.


  En Willamar també s’havia calmat, gràcies a la Marthona i en Jondalar i després de veure l’Ayla amb el Llop.


  —Em sembla que hauries de presentar en Willamar al Llop, no trobes, Ayla? —va dir la Marthona.


  —Sobretot tenint en compte que hauran de viure sota el mateix sostre —va dir en Jondalar.


  En Willamar el va mirar amb la boca oberta i els ulls esbatanats.


  L'Ayla es va posar dreta i es va acostar cap a ells, fent un senyal al Llop perquè la seguís.


  —El Llop es familiaritza amb les persones per l’olor que fan. Si deixes que t’olori la mà… —va començar a dir agafant-li la mà.


  L'home la va enretirar.


  —N’estàs segura? —va dir, mirant la Marthona.


  La seva dona va somriure, i després va estirar la seva mà cap al llop. Ell la hi va ensumar i després la hi va llepar.


  —Ens has donat un bon ensurt, Llop, apareixent sense avisar abans que tots et coneguin —va dir.


  En Willamar encara tenia dubtes, però no podia fer menys que la Marthona, i va estirar la mà. L’Ayla el va presentar al Llop a la manera habitual i, mentre l’animal l'olorava, li va dir:


  —Llop, aquest és en Willamar. Viu aquí amb la Marthona. —El Llop el va llepar i després va fer com un grinyol.


  —Per què ho ha fet? —va preguntar en Willamar, enretirant la mà ràpidament.


  —No n’estic segura, però potser ha trobat l’olor de la Marthona en tu, i ella li va agradar de seguida —va suggerir l’Ayla—. Fes-li una festa o grata’l.


  Com si la carícia incerta d’en Willamar li hagués fet pessigolles, el Llop es va asseure i es va rascar vigorosament darrere l’orella, fent somriure la gent amb la seva grotesca postura. Quan va acabar, va anar directament cap a la Zelandoni.


  Ella el va mirar cautelosament, però no es va moure. S’havia quedat aterrida quan l'animal es va presentar a l'entrada de la llar. En Jondalar estava més pendent de la seva reacció que de la dels altres. Havia vist el seu terror. Els altres havien estat pendents d’en Willamar, que havia saltat i cridat, i no havien advertit el terror silenciós de la dona. Ella estava contenta que no s’hi haguessin fixat. Es considerava que Una Que Servia la Mare era incapaç de tenir por i, de fet, en general era així. No recordava l’última vegada que havia tingut tanta por.


  —Em sembla que s’adona que no et coneix, Zelandoni —va dir en Jondalar—. I com que viurà aquí, em sembla que també te l’hauríem de presentar. —Per la manera com la va mirar, ella es va imaginar que en Jondalar era conscient del terror que havia passat, per tant va accedir amb un cop de cap.


  —Crec que tens raó. Què voleu que faci, que li allargui la mà? —va dir, estirant-la cap al Llop.


  Ell la hi va ensumar i després la hi va llepar; a continuació i sense avisar, li va agafar la mà amb les dents i la va sostenir, amb un gruny baix.


  —Què fa? —va preguntar la Folara. A ella tampoc l’havien presentat oficialment encara—. Abans només havia fet servir les dents amb l’Ayla.


  —No n’estic segur —va dir en Jondalar, amb un deix de preocupació.


  La Zelandoni va mirar severament el Llop i ell la va deixar anar.


  —Que t’ha fet mal? —va preguntar la Folara—. Per què ho ha fet?


  —No, no m’ha fet mal. Ho ha fet per fer-me saber que no haig de témer res d’ell —va dir la Zelandoni, sense fer cap intent de fer una festa a l’animal—. Ens entenem. —Després va observar l’Ayla, que li va tornar la mirada—. I hem d’aprendre molt l'una de l'altra.


  —Sí, ja ho crec que sí. I em ve molt de gust —va contestar l’Ayla.


  —El Llop encara ha de conèixer la Folara —va dir en Jondalar—. Vine Llop, vine a conèixer la meva germaneta.


  Responent a l’alegria de la veu, el Llop va saltar cap a ell.


  —Et presento la Folara, Llop —va dir. La noia de seguida va descobrir que tocar l’animal i fer-li festes era molt divertit.


  —Ara em toca a mi —va dir l’Ayla—. Vull que em presenteu a en Willamar —va dir, i girant-se cap a la doniera—, i a la Zelandoni, encara que ja sento com si els conegués tots dos.


  La Marthona va fer un pas endavant.


  —I tant que sí. Ens hem descuidat de presentar-vos formalment. Ayla, et presento en Willamar, reconegut viatger i mestre de comerç de la Novena Cova dels Zelandoniis, aparellat amb la Marthona, home de la llar de la Folara, beneït per la Doni. —Després va mirar l’home—. Willamar, dóna la benvinguda a l’Ayla del Campament del Lleó dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’Esperit del Lleó de les Cavernes, protegida per l’Ós de les Cavernes. —Va somriure a l’animal—. I mare del Llop i dos cavalls —va afegir.


  Després dels incidents i les històries que els acabava de relatar l’Ayla, els parents d’en Jondalar entenien millor els significats dels noms i els lligams d'ella i sentien que la coneixien més bé. Feia que els semblés menys forastera. En Willamar i l’Ayla es van agafar les dues mans i es van saludar en el nom de la Mare amb les frases de la introducció formal, fora que en Willamar es va referir a ella com a «mare» en lloc d'«amiga del Llop». L’Ayla havia notat que la gent rarament repetia les presentacions exactament, sinó que sovint hi afegia alguna variació.


  —Tinc moltes ganes de conèixer els cavalls i em sembla que afegiré «escollit per l’Àliga Daurada» als meus noms. Fet i fet, és el meu tòtem —va dir ell amb un somriure afectuós, i li va prémer les mans abans de deixar-la anar. Ella li va tornar el somriure, el seu somriure enlluernador. «Estic content de veure en Jondalar després de tant de temps —va pensar—, i m’alegro per la Marthona que hagi tomat amb una dona per aparellar-se. Això vol dir que es quedarà. I quina dona més maca. Si són del seu esperit, quins fills que tindran!».


  En Jondalar va decidir que ell havia de ser el que presentés formalment l’Ayla a la Zelandoni.


  —Ayla, et presento la Zelandoni, Primera Entre els Que Serveixen la Gran Mare Terra, veu de la Doni, representant de La Que Beneeix, Doniera, Donadora d’Ajuda i Guarició, Instrument de l’Avantpassat Original, cap espiritual de la Novena Cova dels Zelandoniis, i amiga d’en Jondalar, abans coneguda com a Zolena. —Va dir això últim amb un somriure. No era un dels seus títols habituals.


  —Zelandoni, et presento l’Ayla dels Mamutois —va començar, i en acabat va afegir—: que aviat s’aparellarà amb en Jondalar, espero.


  «Sort que ha dit “espero” —va pensar la Zelandoni avançant-se amb les mans esteses—. Aquest aparellament encara no s’ha aprovat».


  —Com a veu de la Doni, Gran Mare Terra, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut —va dir, prenent les dues mans de l’Ayla i enumerant els títols que per a ella eren més importants.


  —En nom de la Mut, Mare de Tots, que també és la Doni, et saludo, Zelandoni, Primera Entre Les Que Serveixen la Gran Mare Terra —va dir l’Ayla. Mentre les dues dones s’estaven cara a cara, en Jondalar va desitjar amb fervor que es fessin bones amigues. No en volia cap de les dues com a enemiga.


  —Ara me n’he d'anar. No havia pensat quedar-me tanta estona —va dir la Zelandoni.


  —Jo també me n’he d'anar —va dir en Joharran, inclinant-se per fregar la galta de la seva mare amb la seva—. Hi ha moltes coses a fer abans de la festa d’aquesta nit. I demà, Willamar, vull saber com ha anat el bescanvi.


  Quan la Zelandoni i en Joharran van ser fora, la Marthona va preguntar a l’Ayla si volia descansar abans de la celebració.


  —Em sento molt bruta i acalorada del viatge. Res m’agradaria més que banyar-me, refrescar-me i rentar-me. Creix arrel de sabó per aquí?


  —Ja ho crec —va dir la Marthona—. Jondalar, darrere la roca gran, riu amunt, a poca distància de la vall del riu del bosc. Saps on és, oi?


  —Sí que ho sé. La vall del riu del bosc és on hem deixat els cavalls, Ayla. T’ensenyaré on és. També em ve de gust banyar-me. —En Jondalar va encerclar la Marthona amb un braç—. M’alegro de ser a casa, mare. Em sembla que no tornaré a viatjar mai més tant de temps.


  Capítol 5


  –Agafaré la pinta i em penso que encara em queden flors seques de card per a rentar-me el cap —va dir l’Ayla, obrint les seves bosses—. I la pell d’isard de la Roshario per assecar-me —va afegir, traient-la.


  El Llop corria amunt i avall com si els volgués dir que s’afanyessin.


  —Em sembla que el Llop sap que ens anem a banyar —va dir en Jondalar—. De vegades penso que aquest animal entén la nostra llengua, encara que no la pugui parlar.


  —Agafaré roba per canviar-me després, i què et sembla si estenem les pells de dormir abans de marxar? —va dir l’Ayla, deixant la seva tovallola i les altres coses, i descordant els cordills dels altres farcells.


  Es van preparar el jaç ràpidament i van desar les poques possessions que duien a sobre. Després l’Ayla va desplegar la túnica i els pantalons curts que havia guardat fins aleshores. Es va mirar la roba de prop. Estava feta amb una pell d’ant molt tova, amb el tall senzill dels mamutois, però no tenia cap ornament, i tot i que l’havia rentat era tacada. Fins i tot rentant-la, era difícil treure les taques de la llaneta avellutada de la pell, però era l’únic que tenia per posar-se per a la festa. Viatjar limitava la quantitat de coses que es podien portar, encara que es tinguessin cavalls per al transport, i ella havia volgut endur-se altres coses que eren més importants que la roba.


  L'Ayla va notar que la Marthona la mirava i va dir:


  —Només tinc això per posar-me aquesta nit. Espero que sigui adequat. No vaig poder endur-me gaires coses. La Roshario em va donar un vestit decorat preciós a l’estil dels xaramudois, fet amb una pell estupenda que preparen ells, però el vaig donar a la Madènia, la jove losaduni que va ser tan brutalment atacada.


  —Va ser un detall per part teva —va dir la dona.


  —Igualment havia d’alleugerir els meus farcells i la Madènia en va quedar encantada, però ara m’agradaria tenir-ne un com aquell. Estaria bé posar-se un vestit per a la festa d’aquesta nit que no estigués tan gastat. Quan ens instal·lem, m’hauré de fer una mica de roba. —Va somriure a la dona i va mirar al seu voltant—. Encara em costa de creure que haguem arribat.


  —A mi també em costa de creure —va dir la Marthona, i després d’una pausa va afegir—: M'agradaria ajudar-te a fer-te la roba, si no et fa res.


  —No, no em fa res. T’ho agrairia. —L’Ayla va somriure—. Tot el que tens és molt bonic, Marthona, i jo no sé què porten les dones zelandoniis.


  —Puc ajudar jo també? —va preguntar la Folara—. Les idees de la mare sobre la roba no sempre són el que ens agrada a les noies.


  —M’agradaria que m'ajudéssiu totes dues, però m’hauré de conformar amb això, per ara —va dir l’Ayla, aixecant el seu vestit gastat.


  —Te’l pots posar tranquil·lament aquesta nit —va dir la Marthona. Després va fer un cop de cap com si hagués pres una decisió—. Tinc una cosa per a tu, Ayla. Al meu dormitori.


  L'Ayla va seguir la Marthona a la seva cambra.


  —Ho he estat guardant per a tu des de fa molt de temps —va dir la dona mentre obria una caixa de fusta.


  —Però si m’acabes de conèixer! —va exclamar l'Ayla.


  —Per a la dona que en Jondalar escollís com a parella. Era de la mare d’en Dalanar. —Va aixecar un collaret.


  L'Ayla va contenir la respiració, atònita, i una mica dubtosa va agafar el collaret. El va examinar amb atenció. Estava fet de petxines conjuntades, dents de cérvol perfectes i tenia uns caps de cérvols femelles finament tallats en ivori. Al centre hi havia un penjoll d’un carbassa grogós lluent.


  —És una preciositat! —va dir l’Ayla sense alè. El collaret l’atreia d'una forma especial, i se’l va tornar a mirar amb atenció. Era brillant i polit per l’ús i el fregament—. És d’ambre, oi?


  —Sí. Aquesta pedra ha estat de la família des de fa moltes generacions. La mare d’en Dalanar la va posar en aquest collaret. Me’l va donar quan va néixer en Jondalar i em va dir que el donés a la dona que ell escollís.


  —L’ambre no és fred com altres pedres —va dir l'Ayla, sostenint el penjoll a la mà—. És càlid, com si tingués un esperit viu.


  —És curiós que diguis això. La mare d’en Dalanar sempre deia que aquesta pedra tenia vida —va dir la Marthona—. Emprova-te’l. A veure com et queda.


  La Marthona va acompanyar l’Ayla cap a la paret calcària del seu dormitori. S’havia excavat un forat a la paret i s'hi havia encaixat l'extrem rodó del qual sortia el banyam d’un megaceront, que després s’estenia i s'aplanava en la típica cornamenta palmada. Les punxes de la cornamenta s’havien escapçat de manera que quedés una lleixa lleugerament desigual, amb un extrem còncau en festó. A sobre i repenjada contra la paret inclinada, però gairebé perpendicular a terra, hi havia una planxa de fusta petita amb una superfície molt llisa.


  L'Ayla s'hi va acostar i va veure que reflectia amb sorprenent claredat els contenidors de fusta i vímet que hi havia a la cambra i la flama que cremava en una llàntia d'oli de pedra que quedava a prop seu. Es va aturar encantada.


  —Em puc veure! —va dir l’Ayla. Va allargar la mà per tocar la superfície. La fusta s’havia polit amb pedra tosca, s’havia tenyit de negre amb òxid de manganès i s'havia polit amb greix perquè brillés.


  —No havies vist mai un reflector? —va preguntar la Folara. Era dins de la cambra, a la vora del plafó de l’entrada, morta de curiositat per saber què li donava la seva mare.


  —Com aquest no. M’he mirat en un estany d'aigua quieta en un dia assolellat —va dir l'Ayla—, però tenir-lo aquí… al teu dormitori!


  —Els mamutois no tenen reflectors? Per veure com els queda un vestit per a alguna ocasió important? —va preguntar la Folara—. Com saben si tot està bé?


  L'Ayla s'ho va rumiar un moment.


  —Es miren els uns als altres. La Nezzie sempre procurava que en Talut ho portés tot bé per a les cerimònies, i quan la Deegie, que era amiga meva, m’arreglava els cabells, tothom feia comentaris agradables —va explicar l’Ayla.


  —A veure com et queda el collaret, Ayla —va dir la Marthona, posant-li al coll i sostenint la tanca per darrere.


  L'Ayla va admirar el collaret, advertint que queia amb gràcia sobre el pit, però de seguida es va posar a estudiar el reflex de la seva cara. No es veia gaire sovint, i les seves faccions li eren menys conegudes que les de les persones que eren amb ella i acabava de conèixer. Encara que la superfície reflectora era prou bona, la llàntia de la cambra era tènue, i la seva imatge una mica fosca. Es va trobar insulsa, pàl·lida i amb la cara plana.


  L'Ayla s'havia criat entre la gent del clan pensant que era grossa i lletja perquè, tot i que era més fina d’ossos que les dones del clan, era més alta que els homes, i era diferent, tant als ulls d’ells com als propis. Estava més avesada a jutjar la bellesa segons els paràmetres de les fortes faccions del clan, amb les seves cares amples i els fronts tirats enrere, les celles gruixudes i llargues, els nassos esmolats i prominents i els ulls grans i castanys. Els seus ulls d’un blau grisenc li semblaven apagats en comparació.


  Després de viure una temporada amb els Altres, ja no es va trobar tan rara, però encara no se sentia bonica, per molt que en Jondalar li ho digués sovint. Sabia què era atractiu per al clan, però no sabia com definir la bellesa amb els paràmetres dels Altres. Per a ella, en Jondalar, amb les seves faccions masculines i, per tant, més fortes i els seus ulls blaus intensos era molt més atractiu que ella.


  —Em sembla que li queda de primera —va dir en Willamar. S’havia presentat per donar la seva opinió. Ell tampoc no sabia que la Marthona tenia el collaret. Havia anat a viure a casa d’ella; ella li havia donat un lloc per a ell i les seves possessions i l'havia fet sentir-s'hi còmode. Li agradava la manera que ella tenia d’endreçar i desar les coses, i no tenia cap interès a ficar el nas per tots els racons i prestatges ni a tafanejar-li les seves coses.


  En Jondalar era darrere d’ell, mirant per damunt de la seva espatlla i somrient.


  —No m’havies dit mai que l'àvia t'havia donat això quan jo vaig néixer, mare.


  —No me’l va donar per a tu. Era per a la dona amb qui t’aparellessis. Amb la que faries una llar, a la qual ella podria portar els seus fills, amb la benedicció de la Mare —va contestar la Marthona, traient el collaret del coll de l’Ayla i posant-li a les mans.


  —Doncs li has donat a la persona encertada —va dir ell—. Te’l posaràs aquesta nit, Ayla?


  Ella el va mirar, amb les celles una mica arrufades.


  —No. Només tinc un vestit vell i el collaret és massa bonic per portar-lo així. M’esperaré a tenir alguna cosa com cal per posar-me'l.


  La Marthona va somriure i va fer un cop de cap d’aprovació.


  Tot sortint del dormitori, l’Ayla va veure un altre forat a la pedra calcària, per sobre la plataforma del llit. Era una mica més gran i semblava endinsar-se molt en la paret. Al davant cremava un llàntia de pedra, i per la llum que projectava va poder entrellucar una part d’una figureta molt arrodonida d'una dona molt dotada. Era una doni, va veure l’Ayla, una representació de la Doni, la Gran Mare Terra, i quan ella ho volgués, un receptacle del Seu Esperit.


  Damunt del nínxol, va advertir, a la paret de pedra, sobre la zona de dormir, una altra estora, semblant a la de la taula, feta amb fibres fines teixides amb un estampat complicat. Li hauria agradat examinar-la de més a prop i esbrinar de què estava feta. Llavors va pensar que ja tindria temps de fer-ho més endavant. Ja no viatjarien més. Aquella seria la seva casa.


  La Folara va sortir a corre-cuita de la llar després que l’Ayla i en Jondalar en sortissin i va córrer cap a una altra de propera. Havia estat a punt de preguntar si podia anar amb ells, però havia copsat una mirada de la seva mare i una negació dissimulada que li donava a entendre que potser volien estar sols. A més, sabia que les seves amigues frisaven per fer-li preguntes. Va rascar en el plafó de l’estructura següent.


  —Ramila! Sóc jo, la Folara.


  Un moment després una noia grassoneta i atractiva, amb els cabells castanys, va enretirar la cortina.


  —Folara! T’esperàvem, però la Galeya se n’ha hagut d'anar. Ha dit que ens trobaríem a la soca.


  Plegades van sortir de la volada, sense parar de xerrar. Quan s’acostaven a una soca alta d'un ginebró partit per un llamp, van veure una noieta prima i nerviüda, amb els cabells rogencs, que s’afanyava cap a la soca des d'una altra direcció, carregada amb dos bots d’aigua plens a vessar i força grans.


  —Galeya, acabes d’arribar? —va preguntar la Ramila.


  —Sí, fa molt que us espereu? —va preguntar la Galeya.


  —No, la Folara ha arribat fa un moment. Veníem cap aquí quan t’hem vist —va dir la Ramila, agafant un dels bots. Van girar cua.


  —Ja et porto un bot, Galeya —va dir la Folara, carregant-se l’altra bossa—. És per a la festa d’aquesta nit?


  —Pots pujar-hi de peus. Em sembla que no he fet res més que portar coses amunt i avall tot el dia, però serà divertit celebrar una reunió inesperada. Em sembla que serà més grossa del que ens pensàvem. Potser haurem d’anar al Camp de Reunions. He sentit que algunes de les coves properes han enviat missatgers que oferien menjar per a la festa. Això vol dir que hi volen venir moltes persones d’altres coves —va dir la Galeya. Després es va aturar i mirant la Folara va dir—: I tu què, no ens expliques res d’ella?


  —Encara no en sé gaires coses. Ens acabem de conèixer. Viurà amb nosaltres. Ella i en Jondalar estan promesos, lligaran el nus al Matrimonial d’Estiu. És com una zelandonii. Però no del tot, perquè no té marques ni res, però coneix els esperits, i és una guaridora. Va salvar la vida a en Jondalar. En Thonolan ja viatjava per l’altre món quan els va trobar. Els havia atacat un lleó de les cavernes! No us imagineu les històries que expliquen —va xerrar la Folara emocionada mentre travessaven la pedra del porxo principal de la comunitat.


  Hi havia molta gent enfeinada amb diverses activitats relacionades amb la festa, però algunes es van parar a observar les noies, sobretot la Folara, perquè sabien que havia passat una estona amb la forastera i el zelandonii retornat. I alguns escoltaven què deia, sobretot una dona atractiva amb uns cabells rossos molt clars i els ulls gris fosc. Duia una safata d’os de carn fresca i feia veure que no prestava atenció a les noies, però caminava en la mateixa direcció i es mantenia prou a prop per sentir-les. Anava en una direcció totalment diferent fins que va sentir parlar la Folara.


  —Com és? —va preguntar la Ramila.


  —La trobo simpàtica. Parla d’una manera rara, però és que ve de molt lluny. Fins i tot la seva roba és diferent… la poca que té. Només té un vestit de recanvi. És molt senzill però no té res més per posar-se i se’l posarà aquesta nit. Diu que vol fer-se roba zelandonii, però no sap què és el més adequat i vol fer-ho bé. La mare i jo l’ajudarem a fer-se-la. Demà em portarà a veure els cavalls. Fins i tot em deixarà muntar. Ella i en Jondalar hi han anat ara, a banyar-se al riu.


  —De veritat que muntaràs al llom d’un cavall, Folara? —va preguntar la Ramila.


  La dona que havia estat escoltant no es va esperar a sentir la resposta. S’havia aturat un moment; després, amb un somriure maliciós, se’n va anar amb un pas ràpid.


  El Llop corria davant, parant-se de tant en tant per mirar si l’home i la dona el seguien. El camí que baixava per l’extrem nord-est de la volada frontal conduïa al prat de la riba dreta del rierol que confluïa amb el corrent principal. El prat d’herba uniforme estava envoltat d'una terra oberta esquitxada de bosc que es feia més espès riu amunt.


  Quan van arribar al prat, la Whinney va renillar a tall de salutació i algunes persones que els observaven des de lluny van bellugar el cap estupefactes quan el llop es va acostar corrent a l’euga i es van saludar tocant-se els morros. Llavors el caní va remenar la cua alegrement i va abaixar les potes del davant tot fent un lladruc de cadell al jove cavall. El Llamp va alçar el cap renillant i va picar a terra amb les peülles, com tornant-li l’alegre salutació.


  Els cavalls semblaven encantats de veure’ls. L’euga es va acostar a l'Ayla i va repenjar el cap a l'espatlla, mentre la dona li abraçava el coll robust. Es van repenjar l’una en l'altra en una postura familiar de consol i amistat. En Jondalar va acaronar el jove cavall, fregant-li i rascant-li els llocs que el Llamp li indicava. El cavall marró fosc va fer unes passes endavant, i després va tocar l’Ayla amb el morro, perquè ella també l’acariciés. Llavors es van posar tots més junts, el llop inclòs, contents de la mútua presència en aquell lloc amb tants desconeguts.


  —Em ve de gust muntar una estona —va dir l’Ayla. Va observar la posició del sol en el cel de tarda—. Tenim temps per una passejada curta, oi?


  —Em sembla que sí. La festa no començarà fins que estigui a punt de fer-se fosc —va dir en Jondalar somrient—. Som-hi! Ja ens banyarem després —va dir—. Tinc la sensació que tota l’estona em mira algú.


  —És que ens miren —va dir l’Ayla—. Ja sé que només és per curiositat, però serà agradable fugir-ne un moment.


  S'havia aplegat més gent a observar-los des de lluny. Van veure que la dona saltava sense esforç al llom de l’euga marró groguenca i l'home alt feia el mateix per enfilar-se damunt el semental castany. Van marxar a bon pas, amb el llop darrere.


  En Jondalar anava davant, primer feren una curta distància riu amunt fins a un gual poc profund que travessava l’afluent, i van continuar una mica més riu amunt per l’altra riba del rierol fins que van veure una estreta vall, com una gorja, a la dreta. Van tirar cap al nord des del rierol i van recórrer tota la llargada de la limitada vall seguint una llera de riu seca i rocallosa, que esdevenia una riera en l’estació plujosa. Al final de la gorja hi havia un caminet costerut però transitable que finalment donava a un altiplà ventós, amb vistes al riu i la plana de sota. Es van aturar a contemplar el panorama.


  L'altiplà, situat a una altura de dos-cents metres, era un dels indrets més alts de la zona, i oferia un panorama espectacular, no sols dels rius i les planes regades de la vall, sinó també del paisatge de pujols suaus de les terres altes de l’altra banda. Les Causses de pedra calcària de sobre les valls del riu no eren altiplans uniformes.


  La pedra calcària és soluble en aigua si se li dóna temps i el contingut àcid necessari. Al llarg d’eres, els rius i les aigües subterrànies acumulades havien gastat la base de la pedra calcària de la regió donant forma al sòl, antany pla, i convertint-lo en turons i valls. Els rius que existien van crear les valls més profundes i els penya-segats més costeruts, però tot i que les parets de pedra que limitaven les valls sovint tenien una alçada uniforme en totes les seccions, variaven en elevació d’un lloc a l'altre, seguint el patró dels turons de sobre.


  Amb una mirada superficial, la vegetació de les seques i ventoses Causses a ambdós cantons del riu primari semblava igual, semblant a les planúries obertes de les estepes continentals cap a l’orient. Hi prevalia l’herba, amb ginebrons atrofiats, pins i avets adherits a zones exposades a la vora de rius i estanys, i arbustos i arbres petits creixent en les depressions i les valls més menudes.


  Però segons on creixien, la flora podia ser molt diferent. Els escassos cims i parets acarats al nord dels turons tenien una vegetació més àrtica, que floria quan el temps era fred i sec, mentre que les cares que donaven al sud eren més verdes i esponeroses en latituds baixes i tenien plantes de clima temperat i boreal.


  L'ampla vall del riu principal de sota era més exuberant, amb arbres de fulla caduca i perenne arrenglerats a les ribes. Lluint una tonalitat de verd més pàl·lida que la que tindrien quan l’estació estigués més avançada, els arbres amb fulles fresques eren gairebé sempre de varietats de fulla petita, com els petits bedolls i els salzes, però fins i tot les coníferes, com els avets i els pins, ja tenien les noves agulles de color més clar a les puntes. Els ginebrons, i de tant en tant els roures sempre verds, feien un conjunt bigarrat amb el seu color primaveral a les puntes de les branques i branquillons.


  De vegades, al llarg del curs, el corrent discorria entre prats verds per planes regades, amb l’herba alta de començament d'estiu que ja adquiria una tonalitat daurada. En altres indrets, els revolts i nusos del curs del riu estrenyien el rierol i el forçaven a fluir contra parets de pedra, primer més a prop dels penya-segats d’un costat i, després, de l’altre.


  En els llocs on les condicions eren adequades, les planes regades d’alguns rius, sobretot els afluents, estaven esquitxades de bosquets. A les zones protegides, sobretot als pendents encarats al sud i protegits del vent, hi creixien castanyers, nogueres, avellaners i pomeres, alguns de molt atrofiats i sense fruits des de feia anys, però d’altres d'abundosament florits. A més dels arbres hi havia una varietat de parres amb fruits, matolls i plantes, com ara maduixots, gerds i grosella negra, alguns gotims de raïm, groselles, móres, un grapat de móres vermelles groguenques semblants als gerds i una gran varietat de gerderes arrodonides.


  En elevacions més altes, prevalia la vegetació fràgil de la tundra, especialment a l’alt massís del nord, que tenia una capa de gel tot l’any i que feia gala de diversos volcans en actiu. L’Ayla i en Jondalar havien trobat fonts d'aigua calenta per la regió quan l'havien travessat dies abans d'arribar. Els líquens s’enganxaven a la roca, les herbes pujaven només uns centímetres de terra, i matolls nans jeien prostrats a la terra frígida sobre una base de subsòl permanentment glaçat. Molses de colors variats, del verd al gris, feien més suau el paisatge de regions més humides, juntament amb joncs, vímets i algunes herbes. La diversitat de la vegetació per tota la regió suposava un exuberants varietat i elecció i donava peu a una gran riquesa de vida animal.


  Van seguir pel camí que girava cap al nord-est travessant el camp elevat, cap a un sortint d’un penya-segat costerut des del qual es veia el riu, que ara fluïa gairebé recte de nord a sud, tot desgastant la paret de pedra calcària de sota. Per una terra relativament uniforme, el camí travessava un rierol i després girava cap al nord-oest. El rierol continuava cap al marge i queia per la cara del pendent. Es van aturar quan el camí va començar a baixar cap a l’altra banda i van girar cua. De tornada van esperonar els cavalls al galop i van cavalcar per l’alt camp obert fins que els animals van alentir el pas per pròpia iniciativa. Quan van tornar a arribar al rierol, van parar perquè els cavalls i el llop poguessin beure, i ells també van baixar per poder beure.


  L'Ayla no s'havia sentit tan perfectament lliure anant a cavall des que havia muntat per primera vegada l'euga. No hi havia destorbs, ni baiards, ni farcells de viatge, ni mantes a la sella, ni dogal. Només les seves cames nues contra el llom del cavall, tal com ella havia après a muntar, transmetent senyals a la pell sensible de la Whinney, inconscientment al començament, per guiar l’animal en la direcció on volia anar.


  El Llamp duia una corda de dogal; era com en Jondalar havia ensinistrat el semental, i s’havia inventat tant l'estri per a retenir el cap del semental com els senyals per a indicar-li cap on volia anar. També se sentia absolutament lliure. Havia estat un llarg viatge, i la responsabilitat d’arribar sans i estalvis a casa havia pesat feixugament sobre ell. Aquell pes havia desaparegut, juntament amb els farcells de viatge, i muntar a cavall era un plaer. Se sentien eufòrics, excitats, encantats amb ells mateixos, i ho demostraven amb els seus somriures feliços mentre passejaven pel costat del riu.


  —Ha estat una bona idea, Ayla, sortir a passejar —va dir en Jondalar, somrient.


  —Jo també ho crec —va dir ella, somrient també de la manera que ell estimava.


  —Ets tan bonica —va dir ell, encerclant-li la cintura i mirant-la amb els seus ulls intensos i vibrants que traspuaven amor i felicitat. L’únic lloc on ella havia vist un color comparable al dels seus ulls era al cim d'una glacera, en els pous profunds d’aigua fosa.


  —Tu sí que ets bell, Jondalar. Ja sé que als homes no els diuen bells, però per a mi tu n’ets, saps? —Li va posar els braços al coll, sentint la força de l’encant natural a què poques persones es podien resistir.


  —Em pots dir com vulguis —va dir ell inclinant-se per fer-li un petó, i de sobte va voler continuar. S’havien acostumat a la intimitat, a estar sols enmig dels paisatges oberts, allunyats dels ulls curiosos. S’hauria de tornar a acostumar a tenir gent al voltant… però ara no.


  Li va obrir la boca suaument amb la llengua, i va buscar l’escalfor i la suavitat de dins. Ella va explorar la d’ell al seu torn, tancant els ulls per sentir millor les sensacions que se li començaven a despertar. Ell la va estrènyer fort, gaudint de la sensació del seu cos contra el seu. I de seguida, es va posar a pensar que farien la cerimònia que els uniria i formarien una llar a la qual ella aportaria infants, infants de la seva llar, potser els fills del seu esperit, i si ella tenia raó, potser més que això. Podien ser els seus infants, els infants del seu cos, iniciats amb la seva essència. La mateixa essència que ara sentia que pujava dintre seu.


  Se’n va apartar i la va mirar; després, amb més presses, la va besar al coll, va tastar la sal de la seva pell i va baixar cap al pit. Era un pit ple, ja li notava la diferència; aviat estaria ple de llet. Li va descordar el cinturó, va ficar la mà per agafar-li el pit i va notar el mugró erecte al seu palmell.


  Li va treure la brusa i ella el va ajudar, i després es va treure els pantalons curts. Durant un moment, ell la va mirar, dreta al sol, i es va omplir els ulls de la seva feminitat: la bellesa de la seva cara somrient, el cos ferm i musculós, els pits grans i plens i els mugrons desperts, el lleuger arrodoniment de l’estómac, els cabells d’un ros fosc del seu pubis. L’estimava tant, la desitjava tant, que li van sortir llàgrimes.


  Ben de pressa, es va descordar la roba i la va deixar damunt l’herba. Ella va fer unes passes cap a ell, i quan ell es va incorporar, es va abandonar a la seva abraçada. L’Ayla va tancar els ulls mentre ell li feia petons a la boca, al coll i al pit, i quan li agafava els pits, ella va omplir les seves mans amb el seu membre erecte. Ell va caure de genolls, tastant la sal de la pell del coll de l’Ayla, llepant-la fins a l’escot, acariciant-li els pits i després, quan ella es va inclinar, li va xuclar un mugró.


  L'Ayla va contenir la respiració sentint que l'excitació li anava directa al seu indret interior dels plaers i va notar una esgarrifança quan ell va canviar de mugró i li va xuclar fort, mentre li acaronava expertament el primer. Després va prémer els dos pits cap al mig del cos per poder-se’ls posar tots dos alhora a la boca. L’Ayla va gemegar i es va abandonar a les sensacions.


  Ell va fregar els dos mugrons erectes i va anar baixant cap al melic, cap al pubis, va introduir la llengua en la seva escletxa i li va fer pessigolles al botonet de dins. Un munt de sensacions la van fer estremir, es va arquejar cap a ell i se li va escapar un gemec. Abraçant-li les natges amb els braços, la va empènyer cap a ell endinsant la llengua, a dins i enfora de la seva escletxa, per damunt del nòdul endurit.


  Dreta, amb les mans als seus braços, la respiració de l’Ayla es va convertir en una sèrie d'esbufecs gemegosos a cada càlida llepada; va sentir que li pujava una onada de dins, la va oprimir tant com va poder fins que finalment se’n va alliberar amb un espasme, un altre i un altre, de delit. Ell va notar l’escalfor i la humitat i va assaborir el gust que era tant de l'Ayla.


  Ella va obrir els ulls i va mirar el noi que somreia maliciosament.


  —M’has enxampat a traïció —va dir.


  —Ja ho sé —va dir ell, somrient.


  —Ara em toca a mi —va dir ella, també rient, i clavant-li una empenteta que el va fer caure. Se li va muntar a sobre i el va besar, notant el seu propi gust. Aleshores li va mossegar l’orella i li va petonejar el coll, fent-lo somriure de plaer. L’embogia que ella es divertís amb ell i que s'afegís al seu humor juganer quan els dos s'ho passaven bé.


  L'Ayla li va petonejar el pit i els mugrons, li va llepar els cabells i el melic, i després encara més avall fins que es va trobar el membre totalment a punt. Ell va tancar els ulls quan va sentir l'escalfor de la boca d’ella, deixant que la sensació l’omplís mentre ella es movia amunt i avall, creant una percepció de succió. Ell li havia ensenyat les formes de donar plaer, com abans li havien ensenyat a ell. Per un moment, va pensar en la Zelandoni, quan era joveneta i li deien Zolena, recordant que es pensava que mai no trobaria una dona com ella. Però l’havia trobat, i de sobte estava tan aclaparat, que va enviar un pensament de gratitud a la Gran Mare Terra. Què faria si perdés l’Ayla?


  Li va canviar l’humor de sobte. S’havia divertit jugant, però ara volia la dona. Es va asseure, la va col·locar de genolls de cara a ell, i se la va asseure a la falda cama aquí cama allà. La va abraçar i la va besar amb una intensitat que va sorprendre l’Ayla, després la va prémer fort. Ella no sabia què l’havia fet canviar d'humor, però l’estimava tant com ell a ella i li va respondre igualment.


  Llavors ell li va besar les espatlles i el coll, i li va acariciar de nou els pits. Ella notava la seva erecció tan forta que gairebé l’alçava cap amunt. Li acaronava els pits, buscant-li els mugrons. Ella es va incorporar una mica, va arquejar l’esquena i va sentir com li pujaven les sensacions mentre ell la xuclava i mossegava. Seguia sentint el seu membre erecte sota d’ella; es va aixecar una mica més i sense pensar-s'ho el va guiar dintre seu.


  Va ser gairebé més del que podia aguantar quan va tornar a baixar, prenent-lo en la seva abraçada càlida, humida i ansiosa. Es va tornar a aixecar, es va tirar enrere, mentre ell la sostenia amb un braç per poder continuar xuclant-li un mugró i acaronant-li l’altre, com si no en tingués mai prou de la seva feminitat.


  Ella el guiava dintre seu, sentint que el plaer l’omplia a cada moviment, respirant amb dificultat i cridant. De sobte la necessitat d’ell es va fer més forta, va créixer amb cada moviment i va esclatar. En Jondalar li va deixar anar els pits, es va repenjar a les mans i va pujar i baixar amb fúria. Tots dos van cridar, en el moment que les onades d’intens plaer creixien amb cada empenta, fins que, amb una inundació magnífica d’alleujament sobtat, van assolir el cim en una culminació de plaer.


  Unes quantes empentes més i ell es va estirar a la sorra panxa enlaire, va sentir una pedreta a l’espatlla però no en va fer cas. L’Ayla se li va estirar a sobre, descansant el cap al seu pit, i es va quedar així una estona. Finalment es va tornar a asseure. Ell li va somriure mentre ella s’aixecava i es desfeia d'ell. Li hauria agradat estar-se abraçats més estona, però havien de tornar. L’Ayla es va acostar al rierol i s'hi va ficar per rentar-se. En Jondalar també es va esbandir.


  —Ja ens banyarem i ens rentarem quan arribem —va dir ell.


  —Ja ho sé. Per això només ho faig per sobre.


  Per a l’Ayla, la neteja personal, si era possible, era un ritual après de l’Iza, la seva mare del clan, tot i que la dona havia dubtat sovint que la seva estranya filla, tan alta i poc atractiva, tingués mai ocasió de fer-lo servir. Com que l’Ayla hi era tan meticulosa, ni que els rierols estiguessin glaçats, en Jondalar també n’havia fet un costum, tot i que ell no havia estat mai tan primmirat.


  Quan l’Ayla va anar a buscar la roba, el Llop se li va acostar, amb el cap baix i remenant la cua. De petit, l’Ayla li havia ensenyat a no molestar quan ells intercanviaven els plaers durant el seu viatge. A en Jondalar l’empipava que el llop es fiqués pel mig, i a ella tampoc li agradava que la interrompessin. De vegades, quan el Llop no feia cas de les seves ordres d’apartar-se i s'acostava a ensumar per veure què feien, l’Ayla l'havia hagut de lligar amb una corda perquè no s'acostés, de vegades a força distància. Finalment ho havia après, i després sempre se li acostava cautelosament fins que ella li feia el senyal que tot anava bé.


  Els cavalls, que pasturaven tranquil·lament, van acudir als seus xiulets. Van cavalcar fins a l’altiplà i es van tornar a aturar per mirar cap a les valls del riu primari i els seus afluents i el complement de penya-segats de pedra calcària que en resseguien el curs. Des del camp elevat podien veure la confluència del rierol que venia del nord-oest i el corrent principal just abans que el gran riu girés cap al sud, mentre encara en baixava una secció del curs cap a l’oest. Al sud, al final d’una sèrie de penya-segats, van veure el bloc geològic de pedra calcària que contenia el sortint enorme de la Novena Cova, amb el seu gran porxo al davant. Però tot mirant la llar de la Novena Cova, l’Ayla no es fixava en l'enormitat del sortint sinó en una formació més insòlita.


  Feia temps, durant una orogènia formativa, un període de construcció de muntanyes en què es van plegar i van créixer impressionants cims al pas pausat del temps geològic, un pilar de roca ígnia es va desprendre del seu lloc original de naixement volcànic i va caure en un rierol. La paret de pedra de la qual procedia el pilar havia adoptat la forma de la seva estructura de cristall, en tant que el ferotge magma es refredava i es convertia en basalt i formava grans columnes amb cantons plans que es trobaven als angles.


  La roca despresa es va moure empesa per les inundacions torrencials i va ser arrossegada pel gel glacial, però la peça de columna de basalt, gastada i abonyegada, va conservar la seva forma bàsica. La columna de pedra va acabar dipositada al terra d’un mar interior, juntament amb les capes profundes de sediments acumulats de vida marina que estava creant la pedra calcària. Moviments posteriors de la terra van aixecar el sòl marí, que finalment va esdevenir una terra envoltada d’arrodonits pujols i penya-segats que encerclaven valls regades per rius. A mesura que l’aigua, el temps i el vent erosionaven les grans cares verticals de pedra calcària i deixaven recers i coves utilitzats pels zelandoniis, també deixaven exposada la peça de basalt erràtica i gastada que procedia de molt lluny i tenia forma de columna.


  Com si la seva enormitat no fos suficient per a convertir l’indret en únic, l’enorme refugi encara era més insòlit gràcies a l'estranya pedra incrustada prop de la part superior, sobresortint de l'immens aflorament de pedra calcària. Encara que estigués profundament incrustada al penya-segat per un extrem, penjava de tal manera que semblava a punt de caure, i això la convertia en una marca distintiva que afegia un element impressionant a l’extraordinari recer de roca de la Novena Cova. L’Ayla l'havia observant quan havia arribat i gairebé es va estremir en fer-li l'efecte que ja l'havia vist.


  —Té nom aquella pedra? —va preguntar, tot assenyalant-la.


  —Se’n diu Pedra Caient —va dir en Jondalar.


  —És un nom encertat —va dir l’Ayla—. I la teva mare no ha esmentat els noms d’aquests rius?


  —El riu principal no té nom, de fet —va dir en Jondalar—. Tothom en diu el riu. Gairebé tothom el considera el riu més important de la regió, tot i que no sigui el més gran. Va a parar a un de més gran, més al sud, i en aquell se li diu gran riu, però moltes de les coves zelandoniis viuen a les seves ribes, i tothom sap a què ens referim quan diem el Riu.


  »El petit afluent d’allà s'anomena riu del bosc —va continuar en Jondalar—. Hi creixen molts arbres a la vora i s’hi troba més fusta que en cap de les valls. Els caçadors no hi van gaire sovint. —L’Ayla va assentir silenciosament amb el cap.


  La vall del riu primari, flanquejada a la dreta per penya-segats de pedra calcària i a l’esquerra per turons costeruts, no era com les altres valls obertes i cobertes d’herba del riu principal ni els seus afluents més propers. Estava atapeïda d’arbres i vegetació, sobretot corrent amunt. A diferència de moltes zones obertes, les terres boscoses no eren apreciades pels caçadors, perquè hi era més difícil caçar. Costava més distingir els animals entre els arbres i els matolls on podien amagar-se i fer-los servir de recer, i els que migraven en grans ramats tendien a preferir les valls amb uns bons camps d’herba. Per altra banda, la vall oferia fusta, per a fer construccions, estris i foc. També s’hi recollien fruites i fruits secs, i moltes altres plantes que servien per a menjar o per a altres usos, a més de petits animals que queien als llaços i les trampes. En una terra amb relativament pocs arbres, ningú no menyspreava el valor de les contribucions de la vall del riu del bosc.


  A l’extrem nord-oriental del porxo de la Novena Cova que veien a sota, i que també oferia un panorama de les dues valls del riu, l’Ayla va veure les restes evidents d'una gran foguera. No s’hi havia fixat quan era allà, perquè havia estat més pendent de seguir el camí cap al prat dels cavalls a la vall del riu del bosc.


  —Com és que hi ha una foguera tan gran en un extrem del porxo, Jondalar? No deu ser per a escalfar-se; la fan servir per a cuinar?


  —És un foc per a fer senyals —va dir ell, i veient la seva expressió d’ignorància va continuar—. Una bona fumerada es pot veure des de molt lluny. Enviem missatges a les altres coves amb aquestes fogueres, i ells també els transmeten amb les seves fogueres de senyals.


  —Quina mena de missatges?


  —De moltes menes. Es fan servir molt quan els ramats es mouen, perquè els caçadors sàpiguen què hem vist… De vegades es fan servir per a anunciar esdeveniments o assemblees, o qualsevol mena de reunió.


  —Però com saben què vol dir el foc?


  —Ens posem d’acord prèviament, sobretot quan és temporada que alguns ramats es comencin a moure i es pensa sortir de cacera. I hi ha senyals que volen dir que es necessita ajuda. Sempre que algú vegi que el foc crema, sabrà que s’hi ha de fixar. Si no sap què significa, enviarà un missatger a informar-se’n.


  —És una idea molt bona —va dir ella, i després va afegir—: És una mica com els signes i els senyals del clan, oi? Comunicar-se sense paraules?


  —No se m’havia acudit, però suposo que tens raó —va dir ell.


  En Jondalar va tornar per un lloc diferent al que havien fet servir per pujar. Es va dirigir cap a la vall del riu seguint un sender amb molts bonys que travessava fent ziga-zagues la part més inclinada de prop del cim, i després girava a la dreta entre l’herba i els matolls per un descens menys pronunciat. Anava a parar al costat de les terres baixes i planes del marge dret del riu, i travessava directament la vall del riu del bosc fins als prats dels cavalls.


  En el camí de tornada, l’Ayla se sentia relaxada, però no tenia la sensació eufòrica de llibertat que havia sentit cavalcant a l’anada. Per molt que li agradessin totes les persones que havia conegut fins ara, encara li quedava la gran festa, i no li feia gens d’il·lusió conèixer la resta de la Novena Cova dels zelandoniis aquella nit. No estava avesada a estar amb tanta gent alhora.


  Van deixar la Whinney i el Llamp a les praderies i van buscar un lloc on cresqués la planta de sabó, però en Jondalar la hi va haver d’assenyalar perquè era d'una mena que l'Ayla no coneixia. La va mirar amb atenció, va advertir les semblances i les diferències, i es va assegurar de recordar-la en el futur; després l’Ayla va agafar la bosseta amb les flors de card seques.


  El Llop es va llançar al riu amb ells però no s’hi va quedar gaire estona més quan van deixar de fer-li cas. Després de nedar una mica per treure’s del damunt la pols i la brutícia del viatge, van aixafar l’arrel de la planta amb una mica d'aigua, en una depressió d'una roca plana i amb una pedra arrodonida, per deixar anar l’escuma de la saponina. Primer es va fregar l’un i després l'altre, rient, i finalment es van capbussar per esbandir-se. L’Ayla va donar un xic de card a en Jondalar, i després se’n va aplicar directament als cabells molls. La planta no era tan sabonosa, només feia una mica d’escuma, però feia una olor bona i fresca. Quan va tenir els cabells ben esbandits, la noia ja estava a punt de sortir.


  Després d’eixugar-se amb les pells toves, les van estendre i s’hi van asseure a prendre el sol. L’Ayla va agafar la pinta amb quatre dents llargues que s'havia tallat amb l'ullal d'un mamut, i que era un regal de la seva amiga mamutoi, la Deegie, però quan es va posar a pentinar-se en Jondalar la va aturar.


  —Deixa-m’ho fer a mi —va dir, agafant-li la pinta. Li agradava pentinar-la quan s’acabava de rentar el cap, i fruïa sentint la mata espessa de cabells molls i elàstics assecant-se. A ella això la feia sentir-se com una nena aviciada.


  —M’agraden la teva mare i la teva germana —va dir l'Ayla, seient d’esquena a ell mentre la pentinava— i en Willamar també.


  —A ells també els agrades.


  —I en Joharran sembla un bon cap. Sabies que tu i el teu germà teniu les mateixes arrugues al front? —va preguntar—. M’havia d'agradar per força, perquè era com si el conegués.


  —L’has captivat amb el teu bell somriure —va dir en Jondalar—. Igual que a mi.


  L'Ayla es va estar en silenci un moment, i després va mostrar per on havien anat els seus pensaments amb el comentari següent:


  —No m’havies dit que vivia tanta gent a la teva cova. És com si hi visqués tota una Assemblea de Clans —va dir l’Ayla—. I sembla que els coneguis a tots. No sé pas si ho podré fer mai, jo.


  —No hi pateixis. Ja els coneixeràs. No trigaràs gaire —va dir ell, intentant desfer un nus especialment enredat—. Perdona, que t’he fet mal?


  —No, gens. M’alegro d'haver conegut finalment la teva Zelandoni. Coneix la medicina; m’anirà molt bé tenir algú amb qui parlar d'això.


  —És una dona poderosa, Ayla.


  —Ja m’ho imagino. Quant temps fa que es zelandoni?


  —Deixa-m’ho pensar —va contestar ell—. No feia gaire, quan me’n vaig anar a viure amb en Dalanar, em penso. Aleshores encara la recordo com la Zolena. Era preciosa. Voluptuosa. No crec que fos mai prima, però ara cada vegada s’assembla més a la Gran Mare. Em sembla que li agrades. —Va parar de pentinar-la un moment, va callar i es va posar a riure.


  —Què fa gràcia? —va preguntar l’Ayla.


  —T’escoltava quan li explicaves com em vas trobar, i tot allò del Bebè. Et farà moltes més preguntes, pots pujar-hi de peus. Li observava l’expressió. Cada vegada que responies una pregunta, segur que te’n volia fer tres més. Cada vegada estava més encuriosida. Es l’efecte que fas sempre. Ets un misteri, fins i tot per a mi. Segur que no saps com n’ets, de singular!


  L'Ayla es va girar i va veure que la mirava amb amor.


  —Espera’t una mica i veuràs com n'ets tu, de singular —va contestar, amb un somriure mandrós i sensual. En Jondalar es va inclinar per besar-la.


  Van sentir una rialla i tots dos es van sobresaltar.


  —Oh, interrompo alguna cosa? —va dir una dona. Era la dona atractiva, amb els cabells clars i els ulls foscos, que havia escoltat el que explicava la Folara a les seves amigues sobre els viatgers acabats d’arribar. Hi havia dues dones més amb ella.


  —Marona! —va dir en Jondalar, corrugant una mica les celles—. No, no interromps res. Només m’he estranyat de veure't.


  —Per què te n’hauries d'estranyar? Et pensaves que me n'havia anat en un viatge inesperat? —va dir la Marona.


  En Jondalar va fer una ganyota i va mirar l’Ayla, que observava la dona.


  —No, i ara. M’he sorprès i prou.


  —Havíem sortit a passejar quan us hem vist aquí i, t’ho haig de confessar, Jondalar, no he pogut resistir el desig de fer-te sentir una mica incòmode. Fet i fet, vam ser promesos.


  No havien estat promesos formalment, però en Jondalar no li ho va discutir. Sabia que li havia donat a entendre que ho estaven.


  —No sabia que encara visquessis aquí. Em pensava que t’havies aparellat amb algú d'una altra cova —va dir en Jondalar.


  —I ho vaig fer —va dir ella—. Però no va durar i vaig tornar. —Havia estat mirant el seu cos dur, bronzejat i nu d’una manera que a ell li resultava familiar—. No has canviat gaire en cinc anys, Jondalar. Fora d’unes quantes cicatrius lletges. —Es va girar cap a l’Ayla—. Però no hem vingut pas a parlar de tu. Hem vingut a conèixer la teva amiga —va dir la Marona.


  —La presentaran formalment a tothom aquesta nit —va dir ell, sentint que havia de protegir l’Ayla.


  —Això ens han dit, però nosaltres no necessitem una presentació formal. Només la volíem saludar i donar-li la benvinguda.


  En Jondalar no es podia negar a presentar-les.


  —Ayla, del Campament del Lleó dels Mamutois, aquesta és la Marona de la Novena Cova dels Zelandoniis, i les seves amigues. —Les va mirar amb més atenció—. Portula? De la Cinquena Cova? Ets tu? —va preguntar en Jondalar.


  La dona va somriure i es va ruboritzar, contenta que la recordés. La Marona li va fer mala cara.


  —Sí, sóc la Portula, però ara sóc de la Tercera Cova. —Ella es recordava perfectament d’ell. L’havien triat per als seus Primers Ritus.


  Però ell també recordava que després d’allò havia estat una de les noietes que el seguien pertot arreu, intentant estar amb ell a soles, tot i que els estava prohibit tornar-se a veure almenys durant un any després dels Primers Ritus. La persistència de la noia havia esguerrat una mica el record d’una cerimònia que normalment deixava amb una sensació càlida d'afecte per a la noieta en qüestió.


  —Em sembla que no conec la teva amiga, Marona —va dir en Jondalar. Semblava més joveneta que les altres dues.


  —Sóc la Lorava, la germana de la Portula —va dir la noia.


  —Ens vam conèixer quan em van emparellar amb un home de la Cinquena Cova —va dir la Marona—. Han vingut a visitar-me. —Es va dirigir a l’Ayla—. Benvinguda, Ayla dels Mamutois.


  L'Ayla es va aixecar per tornar les salutacions. Tot i que normalment no s’hi hauria amoïnat, en aquell moment la va desconcertar una mica haver de saludar unes dones desconegudes sense res a sobre, per això es va embolicar amb la pell d’assecar, lligant-se-la a la cintura, i es va tornar a penjar l’amulet al coll.


  —Salutacions, Marrrona, de la Novena Cova dels Zelandoniis —va dir l’Ayla, exagerant una mica les erres amb el seu peculiar accent gutural que la distingia de seguida com a forastera—. Salutacions, Porrrtula de la Cinquena Cova, i salutacions a la seva germana, Lorrrava —va continuar.


  Les noies van riure davant de la curiosa manera de parlar de l’Ayla, però van mirar de dissimular de seguida. En Jondalar va creure veure un somriure burleta a la cara de la Marona. Va arrugar el front.


  —Volia fer alguna cosa més que saludar-te, Ayla —va dir la Marona—. No sé si en Jondalar te n’haurà parlat, però com ja deus saber, érem promesos abans que ell decidís marxar en el seu gran viatge, tot d’una. Com et deus imaginar, no em va fer gaire gràcia.


  En Jondalar intentava pensar alguna manera d’evitar el que estava segur que vindria. Que la Marona posés al dia l’Ayla del seu descontentament fent-li una llista de les seves faltes, però la noia el va sorprendre.


  —Però això és aigua passada —va dir la Marona—. Si t’haig de ser sincera, fa anys que no hi penso, fins que heu arribat avui. Tanmateix, deu haver gent que no ho ha oblidat i n’hi ha que els agrada parlar. Voldria donar-los una altra cosa per parlar, demostrar-los que et puc rebre com cal. —Va fer un gest cap a les seves amigues per incloure-les—. Anàvem a la meva cambra a preparar-nos per a la teva Festa de Benvinguda d’aquesta nit, i hem pensat que t’agradaria venir amb nosaltres, Ayla. La meva cosina, Wylopa, ja hi és; te’n recordes de la Wylopa, oi, Jondalar? Així podries conèixer unes quantes noies abans de les presentacions formals de la nit.


  L'Ayla va notar una certa tensió, sobretot entre en Jondalar i la Marona, però tenint en compte les circumstàncies no li semblava gaire estrany En Jondalar havia esmentat la Marona i que havien estat gairebé promesos abans que se n'anés. L’Ayla s'imaginava com se sentiria ella en el lloc de la noia. Però la Marona havia estat sincera i l’Ayla volia conèixer millor algunes de les noies.


  Trobava a faltar les amigues. Havia conegut tan poques noies de la seva edat quan era petita. L’Uba, la filla autèntica de l’Iza, havia estat com una germana per a ella, però l’Uba era molt més jove, i per molt que l’Ayla s'esforcés amb les altres dones del clan d'en Brun, hi havia diferències. Encara que s’esforcés de valent per ser una bona dona del clan, hi havia coses que no es podien canviar. Fins que no va anar a viure amb els mamutois i va conèixer la Deegie no havia apreciat el plaer de tenir algú de la seva edat per enraonar. Trobava a faltar la Deegie, i també la Tholie dels xaramudois, que de seguida s’havia fet tan amiga de l'Ayla que ella mai no l'oblidaria.


  —Gràcies, Marona. M’agradaria venir. Només tinc això per posar-me —va dir, posant-se ràpidament el seu vestit senzill, tacat pel viatge—, però la Marthona i la Folara m’ajudaran a fer-me roba. M’agradarà veure què us poseu.


  —Potser et podem donar alguna cosa, com a regal de benvinguda —va dir la Marona.


  —Et vols endur aquesta pell d’assecar, Jondalar? —va preguntar l’Ayla.


  —Ja ho crec —va dir. Va estrènyer l’Ayla un instant i li va fregar la galta amb la seva; després la va deixar marxar amb les tres dones.


  Mentre les mirava allunyar-se, l’arruga del seu front es va fer més fonda. Encara que no havia demanat formalment a la Marona que fos la seva parella, li havia donat a entendre que els unirien al Matrimonial de la Trobada d’Estiu següent abans d'anar-se'n, i ella havia fet els seus plans. En lloc d’això ell se n'havia anat amb el seu germà de viatge i no s'hi havia presentat. Devia haver estat difícil per a ella.


  No és que l’hagués estimat. No hi havia cap dubte que era formosa. Molts homes la consideraven la dona més bella i desitjable de les Trobades d’Estiu. I encara que ell no hi estigués del tot d’acord, era experimentada quan es tractava de compartir el Do del Plaer de la Doni. Senzillament, no era la dona que desitjava més. Però tothom deia que eren perfectes l’un per l'altre, que feien tan bona parella, i tothom esperava que lliguessin el nus. Ell també ho pensava, en certa manera. Sabia que volia compartir la llar amb una dona i els seus fills algun dia, i com que no podia ser la Zolena, la dona que volia podia ben bé ser la Marona.


  No ho havia admès mai, però s’havia sentit alleujat quan havia decidit marxar amb el Thonolan de viatge. En aquell moment, li havia semblat la millor manera de desfer-se de la seva responsabilitat amb ella. Estava convençut que la Marona en trobaria un altre quan ell hagués marxat. Ella deia que l’havia trobat, però que no havia durat. En Jondalar s’esperava trobar-la amb una llar plena d'infants. Ella no havia dit res d’infants. Era sorprenent.


  No se li havia acudit que pogués trobar-la sense parella quan tornés. Encara era una dona bonica, però tenia mal caràcter, i una vena maliciosa. Podia ser molt rancuniosa i venjativa. El front d’en Jondalar es va arrugar encara més de preocupació veient l'Ayla i les tres dones caminant cap a la Novena Cova.


  Capítol 6


  El Llop va veure l’Ayla caminant pel sender de la praderia dels cavalls amb les tres dones i va córrer cap a ella. La Lovara va xisclar en veure el gran carnívor; la Portula va esbufegar i va mirar al seu voltant espantada, buscant un lloc per amagar-se; la Marona va empal·lidir de por. L’Ayla va mirar les tres dones tan bon punt va veure l'animal i, en veure la seva reacció, ràpidament li va fer un senyal perquè s’aturés.


  —Para, Llop! —va cridar, més per les dones que per aturar l’animal, tot i que així també va reforçar el seu senyal. El Llop es va aturar en sec i va mirar l’Ayla, esperant el senyal per acostar-s’hi—. Voleu conèixer el Llop? —va dir, i veient el temor de les noies va afegir—. No us farà mal.


  —Quin interès puc tenir a conèixer un animal? —va dir la Marona.


  El to de la seva veu va fer que l’Ayla mirés més atentament la dona dels cabells clars. Hi va notar por, però, curiosament, també un deix de disgust i fins i tot d’ira. L’Ayla entenia la seva por, però la resta de reaccions de la Marona li semblaven fora de lloc. No era la mena de resposta que normalment provocava l’animal. Les altres dues dones van mirar la Marona, i van imitar la seva postura de no demostrar cap indici de voler acostar-se al llop.


  L'Ayla es va adonar que la postura del Llop s’havia fet més cautelosa i va entendre que l'animal també percebia alguna cosa.


  —Llop, vés amb en Jondalar —va dir, fent-li un senyal perquè se n’anés. L’animal es va estar un moment quiet, mirant-la, però després se’n va anar botant pel camí mentre ella seguia en direcció contrària, cap a l’enorme refugi de pedra de la Novena Cova, amb les tres dones.


  Es van trobar diverses persones pel camí, i totes van reaccionar d’una manera o altra en veure l'Ayla amb la Marona. Alguns se les van mirar obertament o van somriure divertits, altres se'n van sorprendre i fins i tot n’hi va haver que es van sobresaltar. Els nens eren els únics que no en feien cap cas. L’Ayla no va poder evitar adonar-se'n i es va posar una mica nerviosa.


  Va estudiar la Marona i les altres noies, dissimuladament, fent servir les tècniques de les dones del clan. No hi havia cap persona més discreta que una dona del clan. Es podien arribar a confondre amb el paisatge, com si desapareguessin, i tot sovint feia l’efecte que no s'adonaven de res, però les aparences enganyaven.


  Des que eren ben petites, se’ls ensenyava a no mirar fixament ni directament un home, a no ficar-se’ls pel mig, i s’esperava d'elles que sabessin interpretar tot el que ells necessitaven o quan volien que els fessin cas. En conseqüència, les dones del clan aprenien a mirar amb atenció i precisió, i amb un esguard ràpid podien absorbir informació significativa d’una postura, un moviment i una expressió. Es perdien ben poques coses.


  L'Ayla hi estava tan avesada com qualsevol, tot i que no fos tan conscient del llegat dels seus anys amb el clan com de la seva capacitat per a interpretar el llenguatge corporal. Les seves observacions de les dones la van posar en guàrdia i la van fer rumiar sobre els motius de la Marona, però no volia fer presumpcions.


  Quan van arribar a la volada de pedra, van anar en una direcció diferent a la que havia seguit abans, i van entrar en una gran llar situada més al centre de l’espai. La Marona la va fer passar i una dona que semblava que les esperava les va saludar.


  —Ayla, la meva cosina Wylopa —va dir la Marona, tot travessant l’estança principal cap a una cambra lateral de dormir—. Wylopa, aquesta és l’Ayla.


  —Salutacions —va dir la Wylopa.


  Després de les introduccions força formals que l’Ayla havia fet amb tots els parents propers d'en Jondalar, aquesta presentació tan despreocupada de la cosina de la Marona, sense benvinguda, tot i que era la primera vegada que entrava en aquella llar, va sorprendre l’Ayla. No era coherent amb el comportament que s’havia acostumat a esperar dels zelandoniis.


  —Salutacions, Wylopa —va dir l’Ayla—. Aquesta és la teva llarrr?


  La Wylopa es va sorprendre de la insòlita pronunciació de l’Ayla i, de tan poc acostumada que estava a sentir altres llengües que no fossin la seva, no acabava d’entendre la forastera.


  —No —va interrompre la Marona—. Aquesta és la casa del meu germà i la seva parella, i els seus tres infants. La Wylopa i jo vivim amb ells. Compartim aquesta habitació.


  L'Ayla va fer un cop d'ull ràpid a l'espai separat amb plafons, més o menys com estava dividit el de la Marthona.


  —Ens volíem arreglar els cabells i la cara per a la celebració d’aquesta nit —va dir la Portula. Va mirar la Marona amb un somriure agraït, que es va convertir en una ganyota burleta quan va tornar a mirar l’Ayla—. Hem pensat que t’agradaria arreglar-te amb nosaltres.


  —Gràcies per demanar-m’ho. M’agradaria veure què feu —va dir l'Ayla—. No conec els costums zelandoniis. La meva amiga Deegie de vegades m’arreglava els cabells, però ella és mamutoi, i viu molt lluny. Sé que no la tornaré a veure i l’enyoro. M’alegro de tenir amigues.


  La Portula es va quedar commoguda amb la resposta modesta i amistosa de la noia i la seva ganyota burleta es va convertir en un somriure franc.


  —Com que la festa es fa per donar-te la benvinguda —va dir la Marona— hem pensat que et podríem donar alguna cosa per posar-te. He demanat a la meva cosina que busqués roba per a tu, Ayla. —La Marona va mirar la roba amuntegada en un racó—. N’has trobat un bon munt, Wylopa. —La Lorava va riure per sota el nas. La Portula va apartar la mirada.


  L'Ayla va veure els vestits escampats pel llit i per terra, sobretot pantalons i camises de màniga llarga o túniques. Després va mirar els vestits que portaven les quatre dones.


  A l’Ayla li va semblar que la Wylopa, que semblava més gran que la Marona, duia un vestit similar als que hi havia escampats, força ample. La Lorava, que era més jove, duia una túnica de pell de màniga curta amb un tall una mica diferent dels que hi havia escampats pel llit i un cinturó als malucs. La Portula, més grassoneta, duia una faldilla llarga feta amb un material fibrós, i una brusa ampla amb un serrell llarg que queia per a la faldilla. La Marona, prima però amb corbes, duia una brusa curta sense mànigues, oberta per davant, molt decorada amb perles i plomes, amb un serrell vermellós a la part de baix que li arribava just a la cintura, i una faldilla curta, semblant a les que portava l’Ayla durant el viatge els dies que feia calor.


  En Jondalar li havia ensenyat a agafar un tros rectangular de pell tova, passar-lo entre les cames i lligar-lo amb una corretja a la cintura. Es deixaven penjar els extrems de davant i darrere, s’unien pels costats, i el tapaculs semblava una faldilleta. Es va adonar que la de la Marona tenia serrells al davant i al darrere. Havia deixat un espai obert a ambdós cantons per mostrar la cama llarga, nua i ben formada, i duia la corretja baixa, gairebé sobre els malucs, de manera que els serrells de davant i darrere es gronxessin amb els seus moviments. L’Ayla pensava que la roba de la Marona —la brusa curta que no li arribava a baix i no es podia tancar del tot i la faldilleta— li anava petita, com si s’hagués fet per a una nena i no una dona. Tanmateix, estava convençuda que la dona dels cabells clars triava la seva roba expressament i amb molt de compte.


  —Tu mateixa, tria alguna cosa —va dir la Marona—, i després t’arreglarem els cabells. Volem que aquesta nit sigui molt especial per a tu.


  —Tota aquesta roba em sembla molt gran i gruixuda —va dir l’Ayla—. No farà massa calor?


  —A les nits refresca —va dir la Wylopa—, i aquesta roba es porta fluixa. Com aquesta —va aixecar els braços per demostrar l’amplària del caient de la seva brusa.


  —Té, emprova’t això —va dir la Marona, agafant una túnica—. T’ensenyarem com es porta.


  L'Ayla es va treure la seva túnica i, després de deixar la bossa amb l’amulet que duia al coll en un prestatge, va permetre que les noies li passessin la túnica pel cap. Encara que era més alta que les altres quatre dones, li arribava als genolls i les llargues mànigues li tapaven les puntes dels dits.


  —És massa gran —va dir l’Ayla. No va veure la Lorava, però li va semblar sentir un esbufec ofegat darrere d’ella.


  —No, que no ho és —va dir la Wylopa, somrient—. Només et falta un cinturó, i t’has d'arromangar les mànigues. Com jo, ho veus? Portula, porta aquell cinturó, que li ensenyaré.


  La noia grassona va portar el cinturó, però ja no somreia, a diferència de la Marona i la seva cosina, que ho feien d’una manera exagerada. La Marona va agafar el cinturó i el va lligar a la cintura de l’Ayla.


  —Corda-te’l baix, així, als malucs, i deixa que et pengi la brusa, de manera que els serrells caiguin per sobre. Ho veus?


  L'Ayla continuava pensant que hi havia massa roba.


  —No, trobo que no em queda bé. És massa gros. I fixa’t els pantalons —va dir, agafant els que hi havia sota la túnica i aguantant-se’ls a la cintura—. La cintura m’arriba massa amunt. —Es va treure la túnica pel cap.


  —Tens raó —va dir la Marona—. Emprova-te’n un altre.


  Les noies van agafar un altre vestit, un xic més petit, i amb decorats intricats de perles d’ivori i petxines.


  —Aquest és molt bonic —va dir l’Ayla, mirant la part de davant de la túnica—. Potser massa…


  La Lorava va fer una rialleta estranya i l’Ayla es va girar a mirar-la, però la noia estava d’esquena.


  —… però pesa molt i continua sent massa gran —va continuar l’Ayla, traient-se la segona túnica.


  —Et deu semblar que és massa gran perquè no estàs avesada a la roba zelandonii —va dir la Marona, arrugant el front; després la cara se li va il·luminar amb un somriure satisfet—. Però potser tens raó. Espera un moment. Em sembla que tinc una cosa que t’anirà perfecta, i l’acaben de fer. —Va sortir del dormitori i va anar a un altre racó de la llar. Va tornar de seguida amb un altre conjunt.


  Aquest era molt més petit i no pesava tant. L’Ayla se'l va emprovar. Els pantalons ajustats li arribaven a mig panxell, però li anaven bé de cintura, i la part de davant se sobreposava i es tancava amb una corretja forta, però flexible. La part de dalt era una túnica sense mànigues, amb una V fonda tallada al davant i lligada amb tires de pell. Era una mica petita, i no se la podia cordar gaire forta, però amb les tires fluixes no li quedava malament. A diferència dels altres, estava decorat de forma molt senzilla, i fet amb una pell molt suau que era agradable al tacte.


  —Aquest és molt còmode —va dir l’Ayla.


  —I tinc el complement perfecte —va dir la Marona, ensenyant-li un cinturó teixit amb diverses fibres de colors en un dibuix complicat.


  —És preciós i molt interessant —va dir l’Ayla mentre la Marona li lligava a la cintura. Se sentia bé amb aquella roba—. Això m’anirà bé —va dir—. Gràcies pel vostre regal. —Es va posar l’amulet i va plegar la seva roba.


  La Lovara va fer una rialleta i va estossegar.


  —He d’anar a beure aigua —va dir, i va sortir rabent de la cambra.


  —Ara m’has de deixar que t'arregli els cabells —va dir la Wylopa, encara somrient amb jovialitat.


  —Et faré la cara quan acabi amb la Portula —va dir la Marona.


  —I m’has dit que m'arreglaries els cabells, Wylopa —va dir la Portula.


  —A mi també m’ho has promès —va dir la Lorava, des de l’entrada de la cambra.


  —Si se t’ha passat la tos —va dir la Marona, mirant-la de mala manera.


  Mentre la Wylopa li pentinava i retocava els cabells, l’Ayla va observar amb interès com la Marona decorava les cares de les altres dues dones. Feia servir greixos solidificats barrejats amb ocres vermells i grocs en pols per afegir color als llavis, les galtes i el front, i d’altres barrejats amb carbó vegetal per donar relleu als ulls. Després aplicava ombres més intenses dels mateixos colors i afegia a les cares dibuixos fins fets amb punts, línies corbes i diverses formes, que li van recordar els tatuatges que havia vist en algunes persones.


  —Deixa’m fer-te la cara, Ayla —va dir la Marona—. Em sembla que la Wylopa ja t’ha acabat d'arreglar els cabells.


  —Sí, sí! —va dir la Wylopa—. Ja he acabat. Deixa que la Marona et pinti la cara.


  Per molt que les decoracions facials de les dones li semblessin interessants, l’Ayla no se sentia còmoda quan li feien a ella. A casa la Marthona, el color i el disseny es feien servir d’una manera subtil que era agradosa, però l’Ayla no estava segura que li fes el pes la cara que els havia quedat a les dones. Ho trobava un pèl excessiu.


  —No… no, gràcies —va dir l’Ayla.


  —Però si t’has de pintar! —va dir la Lorava, desanimada.


  —Tothom ho fa —va dir la Marona—. Seràs l’única que no en porti.


  —Sí, dona. Deixa que la Marona et pinti. S’ho faran totes les dones —va dir la Wylopa.


  —T’ho hauries de fer —va insistir la Lorava—. Tothom vol que la Marona li pinti la cara. Tens sort que t’ho vulgui fer.


  Hi insistien tant que l’Ayla tenia ganes de resistir-s'hi. La Marthona no li havia dit res de pintar-se la cara. Volia tenir temps per trobar el seu estil i que ningú l’empenyés a adoptar uns costums que no li eren familiars.


  —No, aquesta vegada no. Potser un altre dia —va dir l’Ayla.


  —Au, va, deixa-t’ho fer. No siguis esgarriacries —va dir la Lorava.


  —No! No vull que em pinteu la cara —va dir l’Ayla amb una determinació tan gran que les noies van deixar d'insistir-hi.


  L'Ayla va observar com es pentinaven els cabells les unes a les altres amb trenes i trosses complicades, col·locant pintes i pinces decoratives per fer bonic. Finalment, es van posar ornaments facials. L’Ayla encara no havia vist els forats que tenien en llocs estratègics de les cares fins que es van posar arracades als lòbuls de les orelles i una mena d'anelles al nas, les galtes i sota el llavi inferior. Aleshores va observar que algunes de les decoracions pintades accentuaven els ornaments que s’havien aplicat.


  —No tens cap forat? —va preguntar la Lorava—. Te n’hauràs de fer algun. Llàstima que ara no te’n puguem fer.


  L'Ayla no estava gaire convençuda de voler que la foradessin, a excepció dels forats dels lòbuls de les orelles on es posava les arracades que portava des de la Trobada d’Estiu dels caçadors de mamuts. Va contemplar les dones amb els collarets i penjolls al coll i els braçalets als canells.


  Es va adonar que de tant en tant les noies miraven cap a alguna cosa situada darrere d’un plafó divisori. Finalment, una mica avorrida de tanta perruqueria i decoració, es va aixecar a veure què miraven Va sentir que la Lorava esbufegava quan ella va veure la peça de fusta ennegrida i polida, semblant al reflector de casa la Marthona, i es va mirar.


  A l’Ayla no li va agradar el reflex que va veure. Li havien pentinat els cabells en trenes i rosques, però no estaven col·locades d’una manera harmoniosa, ni amb l’ordre simètric tan atraient en les altres dones. Va veure que la Wylopa i la Marona es miraven, i després apartaven la vista. Quan va intentar copsar la mirada d’alguna de les dones, totes la van esquivar. Passava alguna cosa estranya i a ella no li feia cap gràcia. I encara li feia menys gràcia el que li havien fet als cabells.


  —Em sembla que portaré els cabells deixats anar —va dir l’Ayla començant a treure's pintes, agulles i pinces—. A en Jondalar li agrada més. —Després de treure’s tota la parafernàlia, va agafar la pinta i se la va passar pels seus cabells rossos, llargs i espessos, nets i plens de vida, amb un ondulat natural.


  Es va penjar l’amulet al voltant del coll —li agradava portar-lo sempre i per això de vegades l'amagava sota la roba— i es va tornar a mirar al mirall. Potser algun dia aprendria a arreglar-se els cabells tota sola, però per ara s’estimava més portar-lo natural. Va mirar la Wylopa, i es va preguntar per què no s’havia adonat que el pentinat no li quedava bé.


  L'Ayla va veure la bossa de pell de l'amulet al reflector i va intentar veure’l amb els ulls d'un altre. Era ple de bonys pels objectes que contenia i el color era fosc per la suor i el desgast. La bosseta decorada havia estat en principi una bossa per a estris de cosir. Només hi quedaven els canons de ploma ennegrits de les plomes blanques que decoraven originàriament l’extrem arrodonit de sota, però el dibuix de granisses d’ivori continuava intacte i afegia un toc interessant a la túnica més aviat senzilla. Va decidir deixar-la a la vista.


  Va recordar que havia estat la seva amiga Deegie qui l’havia convençut de fer-la servir per al seu amulet quan va veure la bosseta llisa i ronyosa que duia l'Ayla. Però ara aquesta també estava vella i gastada. Va pensar que aviat n’hauria de fer una de nova per substituir-la, però que aquesta no la llençaria. Li portava massa records.


  Va sentir tràfec a fora i s’estava cansant d'observar com les dones es feien retocs insignificants a la cara o als cabells, que per a ella no tenien cap efecte visible. Finalment es va sentir una rascada al plafó del costat de l’obertura de l'estructura de la llar.


  —Tothom espera l’Ayla —va cridar una veu. Semblava la de la Folara.


  —Digue’ls que sortirà de seguida —va contestar la Marona—. Segur que no vols que et pinti una mica la cara, Ayla? Fet i fet, la celebració es fa per a tu.


  —No, de veritat que no.


  —Bé, com que t’esperen, potser hauries d’anar passant. Vindrem de seguida —va dir la Marona—. Encara ens hem de canviar.


  —Surto, doncs —va dir l’Ayla, contenta de tenir una excusa per marxar. Li feia la sensació que havia estat hores allà dins—. Gràcies pels vostres regals —no es va descuidar de dir—. Aquesta roba és molt còmoda. —Va recollir la seva túnica gastada i els pantalons curts i va sortir.


  No va veure ningú sota el recer del sortint; la Folara es devia haver cansat d’esperar-la. L’Ayla va anar de pressa cap a casa la Marthona i va deixar la seva roba vella a l'entrada. Després va caminar ràpidament cap a la munió de gent que veia a fora, més enllà de l’ombra de l'alta volada de pedra que protegia les estructures arrecerades a sota.


  Tan bon punt va sortir a la llum del sol de capvespre, unes quantes persones la van veure i van callar, mirant-se-la amb la boca oberta. Llavors la van veure unes quantes persones més que també se la van quedar mirant fixament i que es van anar clavant cops de colze els uns als altres perquè miressin. L’Ayla va caminar més a poc a poc i després es va aturar i va mirar les persones que l'observaven. Aleshores tothom va deixar de parlar. De sobte, en el silenci, algú va reprimir una rialla. Després algú altre va riure i a continuació un altre. Al cap d’un moment tothom reia.


  Per què reien? Es reien d’ella? Què passava? Es va posar vermella de vergonya. Havia ficat la pota? Va mirar pertot arreu, desitjosa de fugir corrent però sense saber cap on.


  Va veure que en Jondalar se li acostava a grans gambades, amb una expressió enfadada a la cara. La Marthona també se li acostava des d’una altra direcció.


  —Jondalar! —va cridar l’Ayla—. Per què es riuen tots de mi? Què passa? Què he fet? —Parlava en mamutoi sense adonar-se’n.


  —Portes roba interior d’hivern de noi. El cinturó correspon a un jove en època d’iniciació a la pubertat, perquè la gent sàpiga que està a punt per a una dona donii —va dir en Jondalar, en la mateixa llengua que ella. Estava furiós que haguessin fet una broma tan cruel a l’Ayla el primer dia que era amb el seu poble.


  —D’on has tret aquesta roba? —va preguntar la Marthona quan va arribar.


  Marona —va contestar en Jondalar—. Quan érem al Riu, ha vingut a dir a l’Ayla que l'ajudaria a vestir-se per a la celebració d'aquesta nit. M’hauria d'haver pensat que tenia algun pla pervers per venjar-se de mi.


  Es van girar i van mirar cap al recer de la llar del germà de la Marona. Entre les ombres del sortint i havia les quatre dones. S’agafaven per la cintura i es repenjaven les unes en les altres, rient com unes boges de la dona que havien enganyat perquè es posés una roba de noi totalment inadequada. Reien tant que les llàgrimes els queien per les galtes i empastifaven el complicat maquillatge amb solcs de vermell i negre. L’Ayla va veure que fruïen d'allò més amb el seu malestar i la seva vergonya.


  Tot contemplant les dones, va sentir que li creixia la ràbia a dins. Aquest era el regal que li volien fer? Per donar-li la benvinguda? Volien que la gent es rigués d’ella? Aleshores va entendre que cap de les peces que li havien ensenyat era per a dona. Ara veia clarament que totes eren d’home. Però potser no era només la roba. Potser per això el seu pentinat era tan estrany? Perquè la gent es rigués d’ella? I també pensaven pintar-li la cara per fer riure?


  L'Ayla sempre havia fruït rient. Quan vivia amb el clan, era l'única que reia per plaer, fins que va néixer el seu fill. Quan la gent del clan feia una ganyota que semblava un somriure, no era un senyal de felicitat. Era una expressió de nerviosisme, o de temor, o indicava la possibilitat d’una agressió. El seu fill era l’únic nadó que somreia i reia com ella, i tot i que posava nerviosos els altres, a ella l’encisaven les rialletes de felicitat d'en Durc.


  Quan vivia a la vall, havia rigut encantada de la vida amb les facècies de la Whinney i el Bebè de petits. El somriure fàcil d’en Jondalar i la seva rialla desinhibida li havien fet entendre que havia trobat els seus, i l’havien portat a estimar-lo encara més. I havia estat el somriure de benvinguda d’en Talut i el seu bram sincer el que l'havia animat a visitar el Campament del Lleó, la primera vegada que s’havien vist. Havia conegut molta gent en els seus viatges, i havia rigut amb ells moltes vegades, però mai no s’havien rigut d'ella. No tenia ni idea que riure es podia fer servir per fer mal. Era la primera vegada que les rialles li ocasionaven aflicció en comptes de joia.


  La Marthona estava disgustada amb la brometa desagradable que havien fet a la seva visitant, convidada de la Novena Cova dels Zelandoniis, a qui el seu fill havia portat a casa per aparellar-s’hi i convertiria en un dels seus.


  —Vine amb mi, Ayla —va dir la Marthona—. Jo et donaré una cosa com cal. Segur que trobarem alguna cosa meva que et puguis posar.


  —O meva —va dir la Folara. Havia vist l’incident i havia anat a ajudar.


  L'Ayla va començar a caminar, però es va aturar de seguida.


  —No —va dir.


  Aquelles dones li havien donat els vestits equivocats com a «presents de benvinguda» perquè volien que semblés fora de lloc, diferent, per demostrar que no era un d’ells. Bé, ella els havia agraït els seus regals i volia portar-los! No era la primera vegada que era objecte de les mirades dels altres. Sempre havia estat la rara, la lletja, la forastera, entre la gent del clan. No s’havien rigut mai d'ella —no sabien com riure d'aquella manera— però tots se l'havien quedat mirant fixament quan havia arribat a l'Assemblea de Clans.


  Si aleshores havia suportat ser l’única diferent, l’única que no pertanyia a ells, l’única que no era del clan en tota una Assemblea de Clans, ara no tindria cap problema a mantenir-se ferma davant dels zelandoniis. Si més no, per fora eren iguals que ella. L’Ayla es va dreçar, va tancar la boca amb força, va treure pit i va mirar la multitud riallera.


  —Gràcies, Marthona. I a tu també, Folara. Però, així com vaig, ja vaig bé. M’han donat aquesta roba com a obsequi de benvinguda. No seré tan mal educada de deixar-la de banda.


  Va mirar enrere i va veure que la Marona i les altres no hi eren. Havien tornat a la cambra de la Marona. L’Ayla es va girar per enfrontar-se a la gran congregació de persones, i es va posar a caminar cap a ells. La Marthona i la Folara van mirar en Jondalar, atònites, quan els va passar pel costat, però ell va arronsar les espatlles i va bellugar el cap.


  L'Ayla va copsar de cua d'ull un moviment familiar mentre avançava. El Llop havia aparegut dalt de tot del camí i corria cap a ella. Quan es va posar al seu costat, ella li va fer un copet al cap i l’animal es va incorporar i li va posar les potes a les espatlles; després li va llepar el coll i el va agafar suaument per les dents. Entre la gentada es va sentir una exclamació commocionada. L’Ayla li va fer un senyal perquè baixés, i li va indicar que la seguís, de prop, tal com ella li havia ensenyat a fer a la Trobada d’Estiu dels mamutois.


  L'Ayla va continuar avançant entre el grup i alguna cosa de la seva manera de caminar, la seva determinació, l’expressió desafiant davant dels que se'n reien, i alguna cosa del Llop caminant al seu costat, els va fer callar. De seguida els van anar passant les ganes de riure.


  L'Ayla va caminar cap al grup de persones que ja coneixia. En Willamar, en Joharran i la Zelandoni la van saludar. Es va girar i es va trobar en Jondalar al darrere, seguit de la Marthona i la Folara.


  —Aquí hi ha gent que encara no conec. Me’ls vols presentar, Jondalar? —va dir l’Ayla.


  En lloc d’ell es va avançar en Joharran.


  —Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’Esperit del Lleó de les Cavernes, i protegida per l’Esperit de l'Ós de les Cavernes… i amiga dels cavalls i d’un llop, et presento la meva parella, Proleva de la Novena Cova dels Zelandoniis, filla de…


  En Willamar somreia mentre es feien les presentacions als parents propers i als amics, però la seva expressió no era en absolut mofeta. La Marthona, cada vegada més estupefacta, observava amb interès la noia que el seu fill havia portat a casa. Va copsar la mirada de la Zelandoni, i les dues es van mirar com dient: «Ja en parlarem».


  Moltes persones se la van mirar de dalt a baix, sobretot els homes, que es van adonar que la roba i el cinturó esqueien a la persona que els duia, si bé tenia tot un altre significat per a ells. L’Ayla s'havia passat tot un any viatjant, caminant o muntant a cavall, i tenia la musculatura ferma. L'arrapada roba interior d’hivern de noi posava en relleu el seu cos musculós, magre i ben format. Com que no s’havia pogut lligar del tot les tires del davant a l'alçada dels seus pits ferms i generosos, l’obertura deixava l'escot al descobert, i era molt més estimulant que els pits al descobert que tots podien veure. Els pantalons estrets mostraven unes cames ben fetes i unes natges rodones, i el cinturó, malgrat el que simbolitzava el seu dibuix, accentuava la seva cintura, només una mica eixamplada per les primeres etapes de l’embaràs.


  En l’Ayla, la roba prenia un nou significat. Si bé moltes dones portaven ornaments i pintures facials, el fet que ella no en portés només accentuava la seva bellesa natural. Els seus cabells llargs, que li queien en ondulacions naturals i en rínxols, copsaven els últims raigs del sol ponent, i oferien un resultat atraient i sensual que contrastava amb els pentinats elaborats de les altres dones. Semblava jove i als homes adults els evocava la seva joventut, el seu primer despertar al Do dels Plaers de la Gran Mare Terra. Els feia desitjar tornar a ser joves i que l’Ayla fos la seva dona donii.


  L'extravagància del vestuari de l'Ayla es va oblidar ràpidament, va ser acceptat com quelcom apropiat per a la bonica forastera amb la veu greu i l’accent exòtic. De fet, no era gaire més estrany que el seu control dels cavalls i del Llop.


  En Jondalar va veure que la gent observava l’Ayla i va sentir que esmentaven el seu nom en les converses. També va sentir un home que deia:


  —Aquesta dona que ha portat en Jondalar és extraordinàriament formosa.


  —Era d’esperar que portés una dona bonica —va contestar una veu de dona—. Però també és valenta i té voluntat. M’agradaria conèixer-la més a fons.


  Els comentaris van fer que en Jondalar tornés a mirar l’Ayla, i de sobte la va veure com era i no la incongruència de la seva indumentària. Poques dones tenien una figura tan excepcional, sobretot dones de la seva edat que normalment ja havien tingut un parell de fills i havien perdut el to muscular. Poques es veurien amb cor de portar una roba tan arrapada encara que hagués estat apropiada. La majoria preferia vestits més balders, més dissimuladors i més còmodes. I els cabells deixats anar el fascinaven. «És una dona preciosa —va pensar— i molt valenta». Es va relaxar i va somriure, recordant la seva cavalcada de la tarda i la parada al camp de l’altiplà i va resoldre que era molt afortunat.


  La Marona i les seves tres sequaces havien tornat a dins, rient encara, a arreglar-se els desperfectes de les cares pintades. Havien decidit presentar-se més tard, guarnides amb els seus millors vestits i esperaven fer una gran entrada.


  La Marona havia canviat la seva faldilleta curta per una de llarga i elegant, feta amb una pell molt suau i flexible i un llarg serrell per sobre, que s’embolicava i es lligava a la cintura i els malucs, però portava la mateixa brusa decorada. La Portula portava la seva faldilla i la seva brusa preferides. La Lorava només tenia la túnica curta, però les altres dones li havien deixat una faldilla llarga amb serrell, i un munt de collarets i polseres, i li havien arreglat els cabells i pintat la cara molt més elaboradament que mai. La Wylopa, rient mentre es treia la camisa i els pantalons decorats fets per a un home, s’havia posat uns pantalons molt guarnits, tenyits de colors vermell i carbassa, i una túnica de molts colors amb un serrell fosc.


  Quan van estar a punt, van sortir de la casa i van baixar plegades cap a la terrassa oberta de davant, però quan la gent va veure la Marona i les seves amigues, els va donar l’esquena i les van ignorar. Els zelandoniis no eren un poble cruel. S’havien rigut de la forastera només perquè els havia sorprès la idea d'una dona adulta amb roba interior d'hivern de noi i un cinturó de pubertat. Però a la majoria no els havia fet el pes la crueltat de la broma. Els feia quedar molt malament, els feia semblar mal educats i poc hospitalaris. L’Ayla era una convidada i era probable que aviat fos una dels seus. A més a més, s’ho havia pres molt bé, havia demostrat el seu tremp, i se n’havien enorgullit.


  Les quatre dones van veure que s’havia format un gran grup al voltant d'algú, i quan alguns es van aixecar, van veure l'Ayla al centre, amb la roba que elles li havien donat. Ni tan sols s’havia canviat! La Marona es va quedar de pedra. Estava convençuda que un dels parents d’en Jondalar li donaria alguna cosa més adequada per posar-se, en cas que gosés tornar a donar la cara, és clar. Però, per contra, els seus plans de ridiculitzar la dona forastera que en Jondalar havia portat a casa, després de deixar-la a ella plantada sense res més que una promesa buida, l’havien deixada a ella com una persona venjativa i mesquina.


  La broma cruel de la Marona s’havia girat en contra seva, i ara ella treia foc pels queixals. Havia enredat i engalipat les seves amigues perquè l’ajudessin, prometent-los ser el centre d’atenció de la festa. Per contra, tothom volia parlar amb la dona d’en Jondalar. Fins i tot el seu accent estrany, pel qual la Lorava gairebé s’havia posat a riure descaradament i que a la Wylopa li costava d'entendre, es qualificava d’exòtic i encisador.


  L'Ayla era el centre d'atenció i les tres amigues de la Marona es penedien d’haver-se deixat convèncer. Sobretot la Portula, que havia estat la més reticent. Només s’hi havia avingut perquè la Marona li havia promès pintar-li la cara i ella era famosa pels complicats dibuixos facials que sabia fer. L’Ayla no semblava antipàtica. Era simpàtica i ara s’estava fent amiga… de tothom.


  Com és que no s’havien adonat que la roba de noi posava en relleu la bellesa de la nouvinguda? Però les dones havien vist el que hi esperaven veure, el simbolisme, no la realitat. Cap d’elles es podia imaginar a ella mateixa portant roba com aquella en públic, però en el cas de l’Ayla tant li feia. Ella no percebia cap sensació emocional o cultural ni copsava el que representava. I si hi pensava, només era per confirmar que era molt còmoda. Un cop passat l’impacte de les rialles, se n’havia oblidat. I en fer-ho ella, els altres també ho havien fet.


  En un espai de la terrassa, davant de l’immens refugi, hi havia un gran tros de pedra calcària amb una superfície força plana. S’havia desprès de la punta del sortint feia tant de temps que ningú no recordava aquell espai sense. Es feia servir sovint quan algú volia cridar l’atenció de les persones congregades, perquè quan una persona s’hi enfilava, estava a més d’un metre per sobre del nivell de la multitud.


  Quan en Joharran va pujar d’un bot a la Pedra dels Oradors, un murmuri expectant va recórrer la munió. Va allargar una mà a l’Ayla, per ajudar-la a pujar, i després a en Jondalar per convidar-lo a posar-se al costat d’ella. El Llop s’hi va enfilar sense que el convidessin i es va col·locar entre la dona i l'home de l'únic ramat que coneixia. Drets sobre la roca elevada més amunt dels altres, l’home alt i ben plantat, la dona exòtica i bonica i l’enorme i imposant llop constituïen una visió impactant. La Marthona i la Zelandoni, que estaven assegudes una al costat de l’altra, van contemplar el trio, i després es van mirar un moment, cada una capficada en els seus pensaments, que haurien estat difícils de traduir en paraules.


  En Joharran es va esperar que la gent els veiés i callés. Des d’allà, estava segur que tota la Novena Cova el mirava. No hi faltava ningú. Encara va reconèixer un grapat de persones de coves properes, i després unes quantes més. Es va adonar que la congregació era més nombrosa que no s’havia esperat.


  Gairebé tots els de la Tercera Cova eren a l’esquerra, i els de la Catorzena Cova al seu costat. Al fons a la dreta hi havia molta gent de l’Onzena. Fins i tot uns quants de la Segona Cova i uns quants dels seus parents de l’altra banda de la vall que els separava, de la Setena Cova. Barrejats amb els altres va distingir persones que pertanyien a la Vint-i-novena, i fins i tot una parella de la Cinquena. Hi estaven representades totes les coves de la rodalia, i alguns havien vingut de força lluny.


  «Ha corregut la veu, els missatgers s’han mogut. No caldrà fer una altra reunió per a tota la comunitat. Aquí hi és tothom. Ja m’ho hauria d'haver imaginat. I totes les coves de riu amunt els deuen haver vist pel camí. Fet i fet, en Jondalar i l’Ayla van venir del sud muntant els cavalls. Hi haurà molta més gent a la Trobada d’Estiu d'enguany. Potser hauríem de pensar en una gran cacera abans de marxar, per augmentar les provisions».


  Quan tothom va estar atent, va esperar un moment mentre ordenava els seus pensaments. Finalment, va començar:


  —Com a cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, jo, Joharran, vull parlar. —Van callar les últimes veus—. Veig que aquesta nit tenim molts visitants, i en nom de la Doni, la Gran Mare Terra, us dono a tots la benvinguda a aquesta trobada per a celebrar el retorn del meu germà Jondalar. Estem agraïts que la Mare vigilés els seus passos per terres estranyes, i agraïts que Ella guiés els seus peus errants cap a casa de nou.


  Es van sentir murmuris de conformitat. En Joharran va callar i l’Ayla li va notar la mateixa arruga al front que se li feia tan sovint a en Jondalar. Va sentir la mateixa glopada d’afecte que la primera vegada que havia notat la semblança.


  —Com ja deveu saber molts de vosaltres —va continuar en Joharran—, el germà que se’n va anar amb en Jondalar no tornarà. En Thonolan ja camina per l’altre món. La Mare va cridar el seu preferit al costat seu. —Es va mirar els peus un moment.


  Una altra vegada aquella referència que l’Ayla ja havia notat. No es considerava necessàriament una sort tenir moltes dots, moltes habilitats, ser tan estimat que la Mare et considerés el seu preferit. Ella de vegades enyorava els seus preferits i els cridava massa d’hora, quan encara eren joves.


  —Però en Jondalar no ha tornat sol —va continuar en Joharran, i va somriure a l’Ayla—. No crec que molts de vosaltres us sorprengueu que el meu germà conegués una dona en el seu viatge. —Hi va haver rialletes i molts somriures de complicitat entre la gent—. Però he d’admetre que no esperava que en Jondalar trobés una persona tan singular.


  L'Ayla va notar que es posava vermella quan va entendre les paraules d'en Joharran. Aquesta vegada la vergonya no la causaven les rialles mofetes, sinó el seu orgull.


  —Si haguéssim de presentar tothom individualment ens hi podríem passar dies, sobretot si tothom decideix incloure tots els seus noms i lligams. —En Joharran va tornar a somriure i molta gent va respondre amb assentiments de cap i mirades de complicitat—. La nostra convidada tampoc no podria recordar tothom; per això hem decidit presentar-vos la nostra visitant a tots i deixar que cadascú es presenti quan en tingui oportunitat.


  En Joharran es va girar i va somriure a la dona dreta al seu costat, sobre la pedra, però després va mirar l’home alt i ros i es va posar seriós.


  —Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis, mestre tallador del sílex; fill de la Marthona, antiga cap de la Novena Cova; nascut de la Llar d’en Dalanar, cap i fundador dels lanzadoniis; germà d’en Joharran, cap de la Novena Cova, ha tornat després de cinc anys d’un llarg i difícil viatge. Ha portat una dona d’una terra tan llunyana que han trigat tot un any a fer el trajecte de tornada.


  El cap de la Novena Cova va agafar les dues mans de l’Ayla.


  —En nom de la Doni, la Gran Mare Terra, et presento tots els zelandoniis, Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’Esperit del Lleó de les Cavernes i protegida per l'Esperit de l'Ós de les Cavernes —va somriure—, i com ja hem vist, amiga de cavalls i d’aquest llop.


  A en Jondalar li va semblar que el Llop somreia, com si sabés que l’acabaven de presentar.


  «Ayla dels Mamutois», va pensar ella, recordant quan era l’Ayla de Ningú, i sentint que s’inflava d'agraïment cap a en Talut i la Nezzie i la resta del Campament del Lleó per haver-li donat un lloc d'on ser. Va esforçar-se per controlar les llàgrimes que volien brollar. Els trobava a faltar a tots.


  En Joharran va deixar anar una de les mans de l’Ayla, però sostenint l’altra es va posar de cara a les coves reunides.


  —Doneu la benvinguda a aquesta dona que ha vingut de tan lluny amb en Jondalar, rebeu-la en aquesta terra dels zelandoniis, fills de la Gran Mare Terra. Mostreu a aquesta dona l’hospitalitat i el respecte amb què els zelandoniis honoren els seus hostes, sobretot una de les beneïdes de la Doni. Que sàpiga que valorem els nostres visitants.


  Hi va haver mirades esbiaixades cap a la Marona i les seves amigues. La broma no feia gens de gràcia. Ara els tocava a elles passar vergonya, i la Portula, si més no, es va posar vermella quan va mirar la dona forastera dreta sobre la Pedra dels Oradors amb roba interior de noi zelandonii i un cinturó de pubertat. L’Ayla no sabia que la roba que li donaven no era adequada, però tant li feia. La duia d’una manera que la feia adequada.


  Aleshores l’Ayla, sentint la necessitat de fer alguna cosa, va fer una passa endavant.


  —En nom de la Mut, Gran Mare de Tots, que vosaltres coneixeu com la Doni, us saludo zelandoniis, fills d’aquesta formosa terra, fills de la Gran Mare Terra i us agraeixo que em rebeu. També us agraeixo que accepteu els meus amics animals; que permeteu que el Llop s’estigui amb mi dins de la llar. —El Llop la va mirar en sentir el seu nom—. I per deixar-me un lloc per als cavalls, la Whinney i el Llamp.


  La reacció immediata de la gentada va ser de sorpresa. Tot i que el seu accent era evident, no va ser la seva forma de parlar el que va deixar la gent atònita. En nom de la formalitat de les introduccions, l’Ayla va dir el nom de la seva euga de la manera que originalment havia donat a la Whinney, i tots es van quedar estupefactes davant del so que li havia sortit de la gola. L’Ayla havia fet un renill tan perfecte, que per un moment s’havien cregut que ho havia fet un cavall. No era la primera vegada que l’Ayla sorprenia els altres amb la seva capacitat d'imitar el un animal; els cavalls no eren els únics animals que podia imitar.


  L'Ayla no tenia cap record de la llengua que havia après de petita, no recordava res de la seva vida abans del clan, fora d’un parell de somnis vagues i una por mortal als terratrèmols. Però els de la mena de l’Ayla tenien un impuls inherent, una tirada genètica gairebé tan forta com la fam, cap a la parla verbal. Quan vivia sola a la vall, després de deixar el clan, i abans d’aprendre a parlar de nou gràcies a en Jondalar, havia desenvolupat verbalitzacions per a si mateixa a les quals atribuïa significat, un llenguatge que només ella, la Whinney i el Llamp, fins a un cert punt, podien entendre.


  L'Ayla tenia un do natural per reproduir sons, però com que no tenia llenguatge verbal, vivia sola i només sentir a els sons que feien els animals, els havia començat a imitar. El llenguatge personal que s’havia inventat era una combinació dels sorolls de nadó que havia començat a fer el seu fill abans que es veiés obligada a deixar-lo, les poques paraules que el clan feia servir, i imitacions onomatopeiques dels sons fets pels animals, inclosos els piulets dels ocells. El temps i la pràctica l’havien feta tan experimentada en la imitació dels seus sons, que ni els mateixos animals els podien distingir.


  Hi havia moltes persones que podien imitar els animals, i es considerava una estratègia útil si la imitació era prou bona, però ella ho era tant que resultava misteriós. Allò era el que havia causat el moment de consternació, però tots plegats, que estaven avesats a la introducció d’algun element còmic per part dels oradors quan l'ocasió no era del tot seriosa, es van convèncer que ella ho havia fet com un gest de bon humor. L’impacte inicial va deixar pas a somriures i rialletes que van relaxar l'ambient.


  L'Ayla, que esperava amb aprensió quina seria la seva reacció, va notar que baixava la tensió i també es va relaxar. Quan li van somriure, no va poder evitar tornar-los un dels seus somriures intensos i captivadors, que la feien resplendir.


  —Jondalar, amb una poltra com aquesta com t’ho faràs per mantenir els sementals joves a ratlla? —va cridar una veu. Era el primer reconeixement clar de la bellesa i l’atractiu de l'Ayla.


  L'home ros va somriure.


  —L’hauré de treure a cavalcar sovint, tenir-la enfeinada —va dir—. Ja sabeu que vaig aprendre a muntar mentre era fora.


  —Jondalar, tu ja sabies «muntar» abans de marxar!


  Aquesta vegada tothom es va petar de riure i l’Ayla es va adonar que les rialles no tenien cap malícia.


  En Joharran va tornar a parlar quan el xivarri va disminuir.


  —Només us he de dir una cosa més —va dir—. Vull convidar tots els zelandoniis que heu vingut de les coves veïnes a participar en la festa de la Novena Cova preparada per donar la benvinguda a casa a en Jondalar i l’Ayla.


  Capítol 7


  De les zones comunitàries de cuina situades a l’extrem sud-oest del recer havien estat emanant aromes meravelloses tot el dia, estimulant la gana de tothom, i una colla de persones havien anat de bòlit amb els preparatius de darrere hora abans que en Joharran comencés a parlar. Després de les presentacions, la multitud va empènyer cap a l’extrem més allunyat i es va endur en Jondalar i l'Ayla endavant, tot i que la gent mirava de mantenir la distància amb el llop que seguia la dona de prop.


  Les menges estaven esplèndidament presentades en plàteres i escudelles d’os enformat, d’herba i fibra teixida, de pedra tallada, i estaven col·locades en dues taules llargues i baixes fetes de blocs i plaques de pedra calcària. Al costat hi havia pinces de fusta doblegada, culleres de banya tallada i grans ganivets de sílex, a punt per a ser utilitzats com a estris de servir. La majoria de la gent portava els seus plats, però n’hi havia alguns de preparats per als qui els necessitessin.


  L'Ayla es va aturar un moment a admirar aquell bé de Déu de viandes. Hi havia cuixes senceres de ren rostides, galls boscans, plàteres de truites i lluços de riu, plats vegetals, més preuats durant la primeria de l’estació estiuenca, quan encara escassejaven: arrels tendres, verdures fresques, brots nous i falgueres joves i enrotllades. Les flors de cotoner, dolces i comestibles, afegien una deliciosa decoració a molts dels plats. També hi havia fruits secs de la collita de la tardor anterior i olles plenes de brou espès amb bocins d’ur sec, arrels i bolets.


  A l’Ayla li va venir al pensament que el fet que encara tinguessin aliments tan bons després de passar els rigors del llarg hivern deia molt, sens dubte, de la seva capacitat per organitzar la recollida, la conservació, l’emmagatzemament i la distribució de les provisions necessàries perquè diverses coves de zelandoniis passessin tota l'estació freda. Només les dues-centes persones, si fa no fa, de la Novena Cova ja haurien constituït una comunitat massa gran per alimentar-se tot l’any en una regió menys productiva, però l’entorn excepcionalment ric i el gran nombre de recers naturals insòlitament convenients i útils fomentaven el creixement de la població de les diverses coves.


  La llar de la Novena Cova dels Zelandonii era un alt penya-segat de pedra calcària la cara del qual estava desgastada pel temps i s’havia convertit en una enorme lleixa que anava des del sud cap a l'est i agafava un pèl del sud-oest, fent un revolt llarg però poc acusat que seguia el curs del riu. El sortint protegia una zona de vint quilòmetres de llarg per gairebé quatre de fondària, i oferia a la vora de 9.000 metres quadrats d’espai cobert per a viure. El terra de pedra del recer, amb segles de capes de pols compactada i pedra s’estenia com una terrassa o porxo frontal una mica més enllà del caire de l'enorme lleixa de roca.


  Amb tant d’espai disponible, els membres de la Novena Cova no omplien del tot la zona protegida amb estructures. L’interior no s'havia distribuït amb una intenció clara, però potser sí que, intuïtivament, s'havia ocupat i s’havien posat límits marcats a la zona on treballaven els artesans de la comunitat, mentre que les llars de la Novena Cova s’arrengleraven a l'extrem oriental del recer. Com que hi havia lloc per donar i per vendre, la zona immediatament a l’oest de les llars s'utilitzava per als treballs comunitaris. Més al sud-oest, i seguint cap a un extrem, hi havia un gran espai sense ocupar perquè hi juguessin els nens i la gent es trobés fora de les seves llars, sempre, però, protegida de les inclemències del temps.


  Cap de les altres coves s’acostava a les dimensions de la Novena, però hi havia moltes altres coves zelandoniis al llarg del riu i els seus afluents, els habitants de les quals vivien, almenys a l’hivern, en refugis de pedra calcària semblants i amb amplis porxos frontals del mateix material. Tot i que ells no ho sabien i els seus descendents encara trigarien molts mil·lennis a pensar d’aquesta manera, la situació de la terra dels zelandoniis era a mig camí entre el pol nord i l’equador. No els calia saber-ho per entendre els beneficis de la seva posició a mitja latitud. Feia moltes generacions que hi vivien, i havien après amb l’experiència, transmesa mitjançant l’exemple i la tradició popular, que el territori tenia avantatges en totes les estacions, si se sabia com treure’n profit.


  A l’estiu, la gent acostumava a viatjar per tota la regió que consideraven el país zelandonii, normalment dormint a l’aire lliure amb tendes o allotjaments construïts amb materials naturals, especialment quan es trobaven grans grups i sovint quan visitaven o caçaven o recollien grans quantitats de productes vegetals. Però quan podien, sempre estaven més contents de trobar un recer de pedra encarat al sud per fer servir temporalment, o de compartir els refugis dels amics o els parents, pels seus evidents avantatges.


  Fins i tot en l’era glacial, quan la punta capdavantera de la massa de gel més propera només era a pocs centenars de quilòmetres cap al nord, els dies clars es podien tornar força calorosos a latituds mitjanes i en l’estació càlida. A mesura que el sol passava per sobre, com si encerclés el planeta de la Gran Mare, pujava ben amunt en el cel sud-occidental. El gran penya-segat protector del sortint de la Novena Cova, i d’altres que donaven al sud o el sud-oest, projectaven una ombra per sota en la calor del migdia i oferien ombra fresca i temptadora.


  I quan el temps es refredava, anunciant l’estació severa de freds intensos als territoris preglacials, fruïen de les seves llars més permanents i protegides. Durant els hiverns glacials, amb vents tallants i temperatures sota zero, els dies de fred viu sovint eren secs i clars. L’orb lluent aleshores resplendia baix en el cel, i els llargs raigs del sol de tarda podien penetrar molt endins dels recers que donaven al sud per fer un petó d’escalfor solar a la receptiva pedra. El gran refugi de pedra calcària aviciava el seu preciós do, retenint-lo fins al vespre quan la mossegada del fred era més forta, i després tornava la seva escalfor a l’espai protegit.


  Un abillament com cal i un foc eren essencials per a sobreviure als continents del nord quan les glaceres cobrien gairebé un quart de la superfície de la terra, però a la terra dels zelandoniis l’escalfor solar passiva feia una contribució significativa a l'escalfament del seu espai de vida. Els enormes penya-segats, amb els seus recers protectors, eren una raó significativa de per què la regió era una de les més densament poblades en aquell món antic i fred.


  L'Ayla va somriure a la responsable d'organitzar la festa.


  —Està tot preciós, Proleva. Si les bones aromes no m’haguessin fet venir tanta gana, m’hauria quedat encantada mirant-ho.


  La Proleva li va tornar el somriure, complaguda.


  —És la seva especialitat —va dir la Marthona. L’Ayla es va girar, una mica sorpresa de veure la mare d’en Jondalar; l'havia estat buscant abans de baixar de la Pedra dels Oradors, però no l’havia vista—. Ningú no és capaç d’organitzar una festa com la Proleva. A més és una gran cuinera, però la seva gràcia és organitzar les aportacions de menjar i l’ajuda dels altres i això la fa ser molt valuosa per a la Novena Cova.


  —Ho vaig aprendre de tu —va dir la Proleva, evidentment encisada amb els elogis de la mare de la seva parella.


  —Doncs m’has superat amb escreix. No he preparat mai tan bé un banquet com tu —va dir la Marthona.


  L'Ayla va notar la referència específica a preparar banquets, i va recordar que l'«especialitat» de la Marthona no havia estat organitzar banquets i reunions. La seva capacitat organitzativa s’havia expressat com a cap de la Novena Cova abans que en Joharran agafés el relleu.


  —Espero que em deixis ajudar-te la pròxima vegada, Proleva —va dir l’Ayla—. M’agradaria aprendre'n.


  —M’agradarà molt que m'ajudis, però com que aquesta festa es fa per a tu, i els altres esperen que comencis, et puc servir una mica de rostit de ren?


  —I el teu animal llop? —va preguntar la Marthona—. Li agradaria menjar alguna cosa?


  —Aquest rostit li agradaria, però no necessita carn jove i tendra. En tindrà prou amb un os, si n’hi ha cap amb una mica de carn que no calgui per fer sopa —va dir l'Ayla.


  —N’hi ha més d'un al costat de les fogueres de cuinar —va dir la Proleva— però primer agafa un tall de ren i uns quants brots de lliri del dia.


  L'Ayla va allargar el seu bol perquè li servís la peça de carn i el cullerot de verdures verdes calentes; després la Proleva va cridar una altra dona perquè servís el menjar i va acompanyar l'Ayla cap a les fogueres, caminant al seu costat esquerre, lluny del Llop. Els va portar cap als ossos amuntegats al costat d’una gran foguera i va ajudar l'Ayla a triar un os llarg amb una protuberància lluent en una punta. Li havien tret la medul·la, però encara hi quedaven bocins de carn crua marronosa enganxats.


  —Amb això en tindrà prou —va dir l’Ayla, mentre el llop la mirava llepant-se els bigotis—. L’hi vols donar tu, Proleva?


  La Proleva es va anguniejar. No volia ser descortesa amb l’Ayla, sobretot després de la mala passada de la Marona, però no li feia cap gràcia donar un os a un llop.


  —L’hi donaré jo —va dir la Marthona, conscient que això faria disminuir la por dels altres—. Què he de fer?


  —El pots aguantar per una punta davant d’ell o llançar-li —va dir l'Ayla.


  Va notar que diverses persones, inclòs en Jondalar, s’havien acostat. El noi somreia divertit.


  La Marthona va agafar l’os i el va sostenir en direcció a l'animal que s'acostava, però va canviar d’idea i el va llançar cap al llop. Ell va saltar i el va agafar al vol amb les dents, un truc que va despertar comentaris apreciatius, després va mirar l’Ayla, a l’expectativa.


  —Emporta-te’l allà, Llop —va dir ella, assenyalant amb la mà la soca socarrimada de la punta del porxo. El llop es va endur l’os com si fos una possessió preciosa, es va instal·lar a prop de la soca i es va posar a rosegar-lo.


  Quan van tornar a les taules de servir, tothom volia fer tastar alguna vianda especial a l’Ayla i en Jondalar. Ella va veure que tenien gustos diferents dels que estava acostumada en la seva infància. Però una cosa havia après en els seus viatges: que, et donessin el que et donessin, si bé podia ser insòlit, normalment tenia bon gust.


  Un home, un xic més gran que en Jondalar, es va acostar al grup que envoltava l’Ayla. Tot i que a ella li va semblar una mica deixat —duia els cabells bruts i llardosos i la roba estava tacada i necessitava un sargit— molta gent li somreia, sobretot els joves. L’home duia un contenidor, una mena de bot d’aigua, penjat a l’espatlla. Estava fet amb un estómac gairebé hermètic d’un animal i era ple d'un líquid que li alterava la forma.


  Per les dimensions, l’Ayla va pensar que el contenidor procedia de l'estómac d'un cavall; no semblava tenir els contorns distintius d’un odre d'aigua fet amb un estómac de ruminant amb diverses cambres. I per l’olor, va veure que no contenia aigua i li va recordar més aviat el bouza d’en Talut, la beguda fermentada que el cap del Campament del Lleó feia amb saba de bedoll i altres ingredients —que li agradava mantenir en secret— que normalment incloïen alguna mena de gra.


  Un jovenet que no s’havia mogut del costat de l'Ayla el va veure i va somriure encantat.


  —Laramar! —va dir—. Has portat barma?


  En Jondalar es va alegrar de veure que es distreia amb una altra cosa. No el coneixia, però li havien dit que el noi es deia Charezal. Era un nou membre de la Novena Cova que procedia d’un grup força distant de zelandoniis, i era molt jove. «Segurament encara no havia conegut la seva primera dona donii quan vaig marxar —va pensar en Jondalar— però s’ha enganxat a l'Ayla com una paparra».


  —Sí. He decidit fer una contribució a la festa de benvinguda per a aquesta joveneta —va dir en Laramar, somrient a l’Ayla.


  El somriure de l’home semblava poc sincer i va despertar la sensibilitat heretada del clan de l'Ayla. Es va fixar més atentament en el llenguatge que parlava el seu cos i ràpidament va decidir que no podia confiar en aquell home.


  —Una contribució? —va preguntar una de les dones, amb un pèl de sarcasme. A l’Ayla li semblava que era la Salova, la parella d’en Rushemar, un dels dos homes que havia vist com a lloctinents d’en Joharran, com en Grod ho havia estat d’en Brun al clan. Els caps necessitaven poder confiar en algú, va resoldre.


  —Em sembla que és el mínim que podia fer —va dir en Laramar—. No passa sovint que una cova rebi algú que ve de tan lluny.


  Mentre l’home aixecava la feixuga bossa de l'espatlla i es girava per deixar-la damunt una taula de pedra propera, l’Ayla va sentir que la dona murmurava dissimuladament:


  —I encara menys sovint que en Laramar contribueixi amb alguna cosa. Vés a saber què vol.


  Era evident per a l’Ayla que ella no era l'única que desconfiava de l'home. N’hi havia d'altres que tampoc hi confiaven. Això li va despertar la curiositat. Un munt de persones amb tasses a la mà s’aplegaven al seu voltant, però ell es va dirigir intencionadament a l’Ayla i en Jondalar.


  —Crec que el viatger retornat i la dona que ha vingut amb ell haurien de ser els primers a beure —va dir en Laramar.


  —Com vols que es neguin a tan gran honor —va murmurar la Salova.


  L'Ayla amb prou feines va sentir el comentari sarcàstic i es va preguntar si l'havia sentit algú més. Però la dona tenia raó. No s’hi podien negar. L’Ayla va mirar en Jondalar, que va buidar ostentosament l’aigua de la seva copa i va fer un gest d'assentiment a l'home. L’Ayla va buidar la seva copa i tots dos van acostar-se a en Laramar.


  —Gràcies —va dir en Jondalar, somrient. A l’Ayla li va semblar que el seu somriure era tan poc franc com el d'en Laramar—. És un detall per part teva. Tothom sap que la teva barma és la millor, Laramar. T’han presentat l'Ayla?


  —Com a tothom —va dir ell—, però no m’hi han presentat formalment.


  —Ayla dels Mamutois, et presento en Laramar de la Novena Cova dels Zelandoniis. És veritat. No hi ha ningú que faci una barma com ell —va dir en Jondalar.


  A l’Ayla li va semblar una presentació formal més aviat limitada, però l’home va somriure davant la lloança. Va passar la seva tassa a en Jondalar per tenir les mans lliures per allargar-les a l’home.


  —En nom de la Gran Mare Terra et saludo, Laramar de la Novena Cova dels Zelandoniis —va dir.


  —I jo et saludo —va dir, agafant-li les mans, però només un moment, com si li fes vergonya—. Més que una benvinguda formal, te n’ofereixo una de millor.


  En Laramar va obrir el contenidor. Primer va desembolicar una peça impermeable d’intestí net d'un canaló que havia estat fet amb una única vèrtebra de l'espinada d’un ur. S’havia rascat el material que envoltava l'os tubular i s'hi havia obert una clivella per la part de fora. Llavors s’havia inserit en una obertura natural de l'estómac i s'havia lligat fort amb una corda al voltant de la pell que encerclava l’os, de manera que quedés dintre de la clivella, per mantenir-lo al seu lloc i fer una connexió estanca. Després va treure el tap, una tira de pell fina que s’havia nuat diverses vegades per una punta perquè quedés prou gran per tapar el forat central. Era molt més fàcil controlar el flux de líquid de la bossa flexible a través del forat natural del centre de la secció sòlida de l’espinada.


  L'Ayla havia tornat a agafar la tassa que li aguantava en Jondalar i la sostenia aixecada. El Laramar la va omplir una mica més de la meitat. Després va servir en Jondalar. L’Ayla va fer un glopet.


  —És bo —va dir, somrient—. Quan vivia amb els mamutois, el cap, en Talut, feia una beguda semblant a aquesta amb saba de bedoll, gra i altres ingredients, però he d’admetre que aquesta és millor.


  En Laramar va mirar la gent que els envoltava amb un somriure satisfet.


  —Amb què ho fas? —va preguntar l’Ayla, intentant destriar els gustos.


  —No la faig sempre de la mateixa manera. Segons què tinc. De vegades hi poso saba de bedoll i gra —va dir en Laramar, despistant—. Pots endevinar què hi ha?


  L'Ayla la va tornar a tastar. Era més difícil endevinar els ingredients quan estaven fermentats.


  —Em sembla que hi ha grans, potser saba de bedoll o saba d’algun altre arbre, i potser fruita, però hi ha alguna cosa més, dolça. No sé en quina proporció, quant hi ha de cada cosa —va dir l’Ayla.


  —Tens un bon sentit del gust —va dir ell, clarament impressionat—. Aquesta barma porta fruita, pomes que es van quedar a l’arbre durant una gelada i que per això són més dolces, però la dolçor de què parlaves és mel.


  —Tens raó! Ara que ho dius, noto el gust de la mel —va dir l’Ayla.


  —De mel, no en trobo sempre, però quan en puc posar fa la barma més bona i més forta —va dir en Laramar, aquesta vegada amb un somriure sincer. No hi havia gaire gent amb qui pogués parlar de l’elaboració del seu beuratge.


  Gairebé tothom tenia un ofici, alguna cosa en la qual havia desenvolupat una habilitat especial. En Laramar sabia que ell podia fer la barma millor que ningú. Ho considerava el seu ofici, l’única cosa que sabia fer bé, però tenia la sensació que poca gent li atorgava el mèrit que es mereixia.


  Molts aliments fermentaven naturalment, alguns a la parra o a l’arbre on creixien, i fins i tot els animals que els menjaven de vegades resultaven afectats. Moltes persones elaboraven beuratges fermentats, almenys de tant en tant, però no tenien gaire consistència i sovint el producte agrejava. La Marthona passava per ser una excel·lent vinatera, però aquesta es considerava una habilitat menor i per descomptat no era l’única que tenia.


  En Laramar sempre estava a punt per a preparar una beguda fermentada que es tornés alcohòlica, no avinagrada, i li sortien prou bones. Sabia que no era una tècnica menor, es necessitava habilitat i coneixements per fer-ho bé, però la majoria de persones només es preocupaven pel resultat final. No hi ajudava gaire que fos conegut pel beure massa, i per estar sovint massa «malalt», als matins, per sortir a caçar o participar en certes activitats comunes, de vegades avorrides, però normalment necessàries, que calia fer a la cova.


  Poc després de servir la barma als convidats d’honor, una dona es va posar al costat d’en Laramar. Duia un nen petit enganxat a la cama, però ella no li feia cas. Portava una copa a la mà, que va allargar a en Laramar. Aquest va fer una ganyota momentània de disgust, però ràpidament va posar una expressió neutral i li va abocar una mica de barma.


  —No li presentes la teva parella? —va dir la dona, dirigint la pregunta a en Laramar, però mirant l’Ayla.


  —Ayla, et presento la meva parella, Tremeda, i el noi que porta enganxat a la cama és el seu fill petit —va dir en Laramar, complint al mínim amb la petició de la dona, i força a contracor, a parer de l’Ayla.


  —Tremeda, et presento l’Ayla dels… Matumois.


  —En nom de la Mare, et saludo, Tremeda de… —va començar l’Ayla, deixant la tassa per poder fer servir les dues mans per a la salutació formal.


  —Benvinguda, Ayla —va dir la Tremeda, i va agafar una copa i no es va molestar a tenir les mans lliures per a les salutacions.


  Dos menuts més s’havien enganxat a ella. La roba dels nens estava tan esparracada, tacada i bruta, que era difícil veure les petites diferències que l’Ayla havia observat que distingien els nens de les nenes zelandoniis; la Tremeda no feia gaire més bona pinta. Duia els cabells despentinats i la roba plena de llànties. L’Ayla va sospitar que la Tremeda s'havia aficionat una mica massa al beuratge de la seva parella. El fill més gran, que a l’Ayla li va semblar que era un nen, se la mirava sorrut.


  —Per què parla d’una manera tan rara? —va dir, mirant la seva mare—. I per què porta roba interior de noi?


  —No ho sé. Per què no l’hi preguntes? —va dir la Tremeda mentre s'acabava el líquid de la seva copa.


  L'Ayla va mirar en Laramar i va veure que treia foc pels queixals. Semblava a punt de clavar un clatellot al menut. Abans que ho fes, l’Ayla es va dirigir al nen.


  —Parlo diferent perquè vinc de molt lluny i vaig créixer amb una gent que no parlava de la mateixa manera que els zelandoniis. En Jondalar em va ensenyar la vostra llengua quan jo ja era gran. Pel que fa a la roba, me l’han regalat avui mateix.


  El nen es va quedar parat quan ella li va contestar, però no va dubtar a fer-li una altra pregunta.


  —Per què t’han regalat roba de noi? —va preguntar el noi.


  —No ho sé —va dir ella—. Potser em volien fer una broma, però a mi m’agrada força. És molt còmoda. No t’ho sembla?


  —Suposo. No he tingut mai roba tan bona com aquesta —va dir el nen.


  —Aleshores potser te’n podríem fer. Ho faré amb molt de gust si m’ajudes —va dir l'Ayla.


  Al nen se li va il·luminar l’expressió.


  —De debò?


  —I tant que sí. Em diràs com et dius?


  —Sóc en Bologan —va dir.


  L'Ayla li va allargar les dues mans. En Bologan la va mirar sorprès. No s’esperava una salutació formal i no sabia ben bé què fer. No estava segur de tenir una designació formal. No havia sentit mai la seva mare ni l’home de la seva llar saludar algú ni fer servir noms i lligams. L’Ayla va agafar les dues manetes llardoses del nen.


  —Sóc l’Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó —va començar i va continuar amb tota la designació formal. Com que ell no responia amb la seva, ho va fer per ell—. En nom de la Mut, la Gran Mare Terra, també coneguda com a Doni, et saludo Bologan de la Novena Cova dels Zelandoniis; fill de la Tremeda, beneïda per la Doni; aparellada amb en Laramar, elaborador d’una barma excel·lent.


  Tal com ho va dir, va sonar com si el nen tingués noms i lligams de què enorgullir-se, com qualsevol altre. Va mirar la seva mare i la parella d’ella. En Laramar ja no estava enrabiat. Tots dos somreien i semblaven més aviat contents per la manera com ella els havia anomenat.


  L'Ayla va veure que la Marthona i la Salova eren al seu costat.


  —M’agradaria tastar una mica d'aquesta barma tan bona —va dir la Salova. En Laramar va estar encantat de servir-n’hi.


  —I jo també —va dir en Charezal, i va ser servit abans que un munt de gent es comencés a empènyer al voltant d’en Laramar amb les copes a la mà.


  L'Ayla va observar que la Tremeda també s'enduia una altra copa abans de marxar, seguida dels infants. En Bologan la va mirar mentre s’allunyava. L’Ayla li va somriure i es va posar contenta de veure que ell li corresponia.


  —Em sembla que t’has fet un amiguet —va dir la Marthona.


  —Un nano molt trapella —va afegir la Salova—. De debò que li vols fer roba interior d’hivern?


  —Per què no? M’agradaria aprendre'n a fer —va dir l'Ayla, indicant la roba que portava—. Algun dia potser tindré un fill. I m’agradaria fer-me un altre conjunt per a mi.


  —Fer-te’n un per a tu! Penses anar vestida així?


  —Amb algunes variacions, com ara una brusa a la meva mida. Que t’ho has emprovat mai? És comodíssim. I a més a més, ha estat un regal de benvinguda. Penso demostrar com el valoro —va dir l’Ayla, deixant entreveure una mica de la seva ràbia i el seu orgull.


  Els ulls de la Salova es van esbatanar mirant la forastera que en Jondalar havia portat a casa, conscient tot d’una de la seva insòlita pronunciació. «A aquesta dona més val no fer-la enrabiar, —va pensar—. La Marona ha mirat d’avergonyir-la, però l’Ayla s'hi ha tornat. La Marona acabarà sent la humiliada. S’arronsarà cada vegada que la vegi amb aquesta roba! No vull pas que l'Ayla s'enrabiï mai amb mi!».


  —A en Bologan li aniria molt bé una mica de roba que escalfi de cara a l’hivern —va dir la Marthona. No s’havia perdut res de la subtil comunicació entre les dues joves. «Potser val més que d’entrada l'Ayla deixi clar quin és el seu lloc —va pensar—. Els altres han de saber que no se’n poden aprofitar així com així. Al capdavall, s’aparellarà amb un home que va néixer i créixer entre les persones que són els caps responsables dels zelandoniis».


  —Li aniria bé roba de qualsevol mena —va dir la Salova—. Que ha tingut mai res com cal? L’única raó que aquests nanos tinguin alguna cosa és que fan llàstima als altres, i quan els sobra alguna cosa, els la donen. Tot i beure tant, has notat que en Laramar sempre s’ho manega per tenir prou barma per bescanviar pel que vol?, sobretot per fer més barma, però no en té mai prou per donar menjar a la seva parella i els infants. I no se’l troba mai quan s'ha de fer alguna cosa, com ara escampar pols de roca a les rases o sortir a caçar.


  »I la Tremeda, si fa no fa —va continuar la Salova—. Són fets l’un per l'altre. Sempre està massa “malalta” per ajudar a la recol·lecció d’aliments o els projectes comunitaris, però no li fa cap vergonya demanar la seva part dels esforços dels altres per alimentar els seus “pobres i afamats infants”. Com vols dir-li que no? Ja van prou mal vestits, no van gairebé mai nets i sovint estan afamats.


  Després de menjar, la reunió es va tornar més sorollosa, sobretot després de l’aparició d'en Laramar amb la barma. Amb la caiguda de la nit, els festejadors es van aplegar en una zona més pròxima a l'espai de sota l’enorme lleixa de roca que feia de sostre a tot l'assentament i es va encendre una gran foguera sota la punta del recer. Fins i tot els dies més calorosos d’estiu, les nits eren penetrantment fredes, com un recordatori de les grans masses de gel glacial del nord.


  La foguera va escalfar la zona de sota el recer i, a mesura que la roca s’escalfava, va afegir calidesa a l’entorn, una calidesa que se sumava a l’acollidora munió aplegada al voltant de la parella acabada d'arribar. L’Ayla va conèixer tantes persones que, malgrat la seva capacitat excepcional per memoritzar, no estava segura de poder-les recordar totes.


  El Llop es va presentar de sobte, alhora si fa no fa que la Proleva, que es va afegir al grup amb un Jaradal mig adormit. L’infant es va adonar que hi havia l'animal i va voler baixar, amb gran desesperació de la seva mare.


  —El Llop no li farà mal —va dir l’Ayla.


  —Es porta molt bé amb els nens, Proleva —va afegir en Jondalar—. Va créixer amb els nens del Campament del Lleó, i era especialment protector d’un que era feble i malaltís.


  La mare, nerviosa, va deixar el nen a terra, però l’agafà de la mà. L’Ayla s'hi va acostar i va posar una mà sobre l'animal, sobretot per donar confiança a la dona.


  —T’agradaria tocar el Llop, Jaradal? —va preguntar l’Ayla. Ell va fer que sí amb el cap, solemnement. L’Ayla li va guiar la mà cap al cap del Llop.


  —Fa pessigolles! —va dir en Jaradal amb un somriure.


  —Sí, la seva pell fa pessigolles. A ell també n’hi fa. Ara està canviant el pèl, i per això li cau —va dir l’Ayla.


  —Li fa mal? —va preguntar en Jaradal.


  —No. Només li fa pessigolles. Per això li agrada tant que el rasquin.


  —Per què li cau el pèl?


  —Perquè comença a fer calor. A l’hivern, quan fa fred, li creix molt de pèl per mantenir l’escalfor, però a l’estiu li fa massa calor —va explicar l'Ayla.


  —Per què no es posa un abric quan fa fred? —va insistir en Jaradal.


  La resposta va venir d’una altra persona.


  —Als llops els costaria molt fer-se abrics, per això la Mare els en fa un cada hivern —va dir la Zelandoni. S’havia afegit al grup poc després de la Proleva—. A l’estiu, quan fa calor, la Mare els treu l’abric. Quan el Llop canvia de pèl, és la manera que té la Doni de treure-li l’abric, Jaradal.


  L'Ayla va quedar sorpresa davant la tendresa de la veu amb què la dona es va dirigir al nen i de l'afecte dels seus ulls. Va pensar que la Zelandoni potser hauria volgut tenir fills. Amb els seus coneixements de medicina, l’Ayla estava segura que la doniera devia saber com interrompre un embaràs, però era més difícil saber com començar-ne un o com prevenir un avortament. «No sé si deu saber com comença una nova vida, o com evitar-la», va pensar.


  Quan la Proleva va agafar el nen a coll per portar-lo cap a casa, el Llop els va anar al darrere. L’Ayla el va cridar.


  —Més val que vagis a casa la Marthona, Llop —va dir, fent-li un senyal de «vés a casa». Casa era qualsevol lloc on l’Ayla hagués deixat les seves pells.


  A mesura que la foscor es tancava sobre la zona més enllà del recer de la llum del foc, molta gent va abandonar la celebració. Algunes persones amb infants petits es van retirar a les seves estances personals. D’altres, sobretot parelles joves però també persones grans, jeien a les ombres que envoltaven el foc, entretingudes en coses més privades, de vegades xerrar, de vegades besar-se. No era estrany canviar de parella en aquestes ocasions, i sempre que tothom hi estigués d’acord, no s’hi veia cap mal.


  L'ocasió va recordar a l'Ayla una celebració en Honor de la Mare, i si a Ella l’honorava compartir el Seu Do del Plaer, sens dubte aquell vespre se li estaven fent els honors. «Els zelandoniis no són tan diferents dels mamutois —va pensar l’Ayla— ni dels xaramudois o els losadunais, i la llengua fins i tot és la mateixa dels lanzadoniis».


  Uns quants homes van voler incitar la bella forastera a compartir el Do del Plaer de la Gran Mare. L’Ayla es va divertir amb les seves atencions, però va deixar clar que no desitjava ningú més que en Jondalar.


  Ell tenia sentiments contradictoris pel que fa a tota l’atenció que ella rebia. Li plaïa que el seu poble la rebés tan bé, i l’enorgullia que tants homes admiressin la dona que havia portat a casa, però s’hauria estimat més que no demostressin tant de desig d'endur-se-la a les seves pells —sobretot aquell estranger anomenat Charezal— i es va alegrar de veure que ella no semblava desitjosa d'anar-se'n amb ningú.


  Els zelandoniis no toleraven gaire la gelosia. Podia donar peu a discòrdia i discussions, fins i tot a batusses, i com a comunitat, valoraven l’harmonia i la cooperació per damunt de tot. En una terra que era poca cosa més que una estepa glaçada gran part de l’any, l’ajuda mútua era vital per a la supervivència. La major part dels seus costums i pràctiques es dirigien a mantenir la bona voluntat i a no alimentar tot allò que pogués posar en perill les seves bones relacions, com ara la gelosia.


  En Jondalar sabia que tindria dificultats per dissimular la seva gelosia si l’Ayla en triava un altre. No la volia compartir amb ningú. Potser després de molts anys aparellats, la comoditat del costum faria desitjar l’excitació d'una persona nova, aleshores potser seria diferent, però ara no, i al fons del cor dubtava que mai la volgués compartir voluntàriament.


  Algunes persones s’havien posat a cantar i a ballar, i l’Ayla volia anar amb elles, però tothom amb qui topava s’entestava a parlar amb ella. Sobretot un home que s’havia passat gairebé tot el vespre en un racó estava decidit a parlar-hi. L’Ayla va recordar que li havia semblat veure un home estrany, però cada vegada que volia mirar-se’l bé, algú li feia una pregunta o un comentari que la distreia.


  Va aixecar el cap quan un home li va allargar una copa de barma. El beuratge li recordava el bouza d’en Talut, però més fort. Es començava a sentir una mica marejada i va decidir que era hora de parar. Coneixia els efectes que li feien aquelles begudes fermentades, i no volia acabar estant massa «simpàtica» el dia que acabava de conèixer el poble d’en Jondalar.


  Va somriure a l’home que li havia donat la copa, a punt de refusaria, però la impressió que li va fer veure’l li va glaçar el somriure a la cara momentàniament. De seguida la va canviar per una expressió d’afecte i simpatia genuïnes.


  —Sóc en Brukeval —va dir l’home. Semblava insegur i tímid—. Sóc cosí d’en Jondalar. —La seva veu era una mica aguda, però plena i ressonant; molt agradosa.


  —Salutacions! A mi em diuen Ayla dels Mamutois —va dir ella, intrigada per alguna cosa més que la seva veu o el seu posat.


  No s’assemblava gens a la resta de zelandoniis que havia conegut. En lloc dels habituals ulls blaus o grisos, els seus ulls grossos eren molt foscos. A l’Ayla li van semblar castanys, però era difícil de dir amb la poca llum de la foguera. Però el seu aspecte general encara era més espaordidor que els seus ulls. Tenia un aire que li era familiar. Les seves faccions tenien l’aire del clan!


  «És una barreja, del clan i dels Altres. N’estic segura», va pensar. Se’l va mirar atentament però amb dissimulació. Era com si ell li fes sortir de dins l’ensinistrament de dona del clan i no gosava mirar-lo a la cara directament. No creia que fos una barreja equitativa de clan i Altres, com l’Echozar, amb qui s’havia promès la Joplaya… o com el seu fill.


  La fesomia dels Altres era més forta en aquest home; el front era bàsicament alt i recte, i només es tirava una mica enrere, i quan es va girar l’Ayla va veure que tenia el cap llarg, el clatell arrodonit i que li faltava el bony de l’os occipital. Tanmateix, les celles que sobresortien tapant els seus grans ulls enfonsats eren el tret més distintiu, no tan imposants com les dels homes del clan, però decididament prominents. També tenia el nas gros, modelat més finament que els dels homes del clan, però a grans trets amb la mateixa forma.


  L'Ayla va pensar que segurament tenia poca barbeta. La barba castany fosc feia difícil de determinar, però precisament la barba feia que l'home s’assemblés més als homes que ella havia conegut de petita. La primera vegada que en Jondalar s’havia afaitat, cosa que solia fer a l’estiu, l’Ayla s'havia quedat de pedra, i l’havia trobat més jove, gairebé adolescent. Abans d’allò no havia vist mai un home adult sense barba. Aquell home era un pèl més baix que la mitjana, una mica més que ella, però tenia una constitució robusta, corpulenta, i els músculs forts i el pit ample com un tambor.


  En Brukeval tenia totes les qualitats masculines dels homes amb què l’Ayla havia crescut i el va trobar força atractiu. Fins i tot s’hi va sentir un xic atreta. També estava una mica alegre… no podia continuar bevent barma, de cap manera! La simpatia del seu somriure comunicava el seu sentiment, però a ell li va semblar que també mostrava una encisadora timidesa per la manera com abaixava els ulls i apartava la mirada. En Brukeval no estava acostumat a caure tan bé a les dones, sobretot a les dones boniques que estaven amb el seu alt i carismàtic cosí.


  —He pensat que et vindria de gust una copa de barma d’en Laramar —va dir en Brukeval—. T’han estat tan a sobre, tothom volia parlar amb tu, que ningú no ha pensat que potser tenies set.


  —Gràcies. La veritat és que tinc set, però no goso beure’n més —va dir, indicant la copa—. Ja n’he pres tanta que estic una mica marejada. —Llavors li va fer un dels seus somriures resplendents i irresistibles.


  En Brukeval va quedar tan captivat que li va marxar la respiració momentàniament. Tota la nit que la volia conèixer, però li havia fet por acostar-s’hi. Ja l’havien rebutjat altres dones boniques. Contemplant els seus cabells rossos que lluïen amb la llum de la foguera, aquell cos ferm i esplèndidament format i ressaltat per la fina pell arrapada, i aquells trets lleugerament estrangers que li donaven un atractiu exòtic, va pensar que era la dona més extraordinàriament bella que havia vist en la seva vida.


  —Vols que et porti alguna altra cosa per veure? —va preguntar finalment en Brukeval, somrient amb el desig d’agradar d'un noiet. No s’esperava que ella fos tan franca i simpàtica amb ell.


  —Aparta’t, Brukeval. Jo he arribat primer —va dir en Charezal, no del tot de broma. Havia vist com l’Ayla somreia a en Brukeval, ell que s’havia passat tota la nit mirant de seduir-la o almenys d'arrencar-li la promesa que es veurien un altre dia.


  Pocs homes haurien insistit tant a interessar una dona escollida per en Jondalar, però en Charezal només feia un any que havia anat a viure a la Novena Cova, procedent d’una cova llunyana. Era uns quants anys més jove que en Jondalar, encara no havia arribat a la virilitat quan ell i el seu germà havien emprès el viatge, i no era conscient de la reputació de l’home alt com a persona irresistible per a les dones. S’havia assabentat aquell mateix dia que el seu cap tenia un germà. En canvi, sí que havia sentit rumors i xafarderies sobre en Brukeval.


  —No et pensaràs pas que s’interessarà per algú la mare de qui era mig cap pla, oi? —va dir en Charezal.


  Es va dibuixar una expressió de sorpresa entre la multitud i el silenci va planar sobtadament. Feia anys que ningú no feia aquesta referència obertament a en Brukeval. La cara de l’home es va desfigurar en una expressió maliciosa d'odi pur i va mirar el jove amb una ràbia amb prou feines continguda. A l’Ayla, la transformació la va deixar atònita. Només havia vist una vegada aquesta reacció de ràbia en un home del clan i l’havia aterrit.


  Però aquella no era la primera vegada que algú es mofava d’en Brukeval per allò. Ell havia estat especialment sensible al mal tràngol que havia passat l’Ayla quan tots havien rigut perquè anava guarnida amb la roba que la Marona i les seves amigues li havien regalat. En Brukeval també havia estat objecte de bromes cruels. Havia volgut acostar-s’hi, protegir-la, com havia fet en Jondalar, i quan va veure com s’enfrontava a les rialles dels altres, li van sortir les llàgrimes. Quan la va veure caminar orgullosament i encarar-se a tothom, es va enamorar d’ella.


  Més tard, tot i que es moria de ganes de parlar amb ella, havia patit l’agonia de la indecisió i no gosava presentar-se. Les dones no sempre li responien favorablement, i havia preferit admirar-la de lluny abans que suportar que el mirés amb el menyspreu amb què el miraven algunes dones boniques. Però ella havia estat tan simpàtica amb ell! Com si li agradés la seva presència. El seu somriure havia estat càlid i comprensiu, i l’havia fet encara més formosa.


  En el silenci que va seguir al comentari d’en Charezal, en Brukeval va veure que en Jondalar s’acostava a l'Ayla per protegir-la. Va envejar en Jondalar. Sempre havia envejat en Jondalar, que era més alt que la majoria. Tot i que aquest no havia participat mai en els insults, i de fet l’havia defensat en més d'una ocasió, pressentia que a en Jondalar li feia llàstima i això encara era pitjor. Ara ell havia tornat a casa amb una dona preciosa que tots admiraven. Per què n’hi havia que tenien tanta sort?


  Però la seva mirada furiosa a en Charezal havia amoïnat més l’Ayla que no es podia imaginar. Ella no havia vist aquesta mena d’expressió des que havia deixat el clan d'en Brun; li havia recordat en Broud, el fill de la parella d'en Brun, que sovint l’havia mirada d'aquella manera. Encara que en Brukeval no estigués enfadat amb ella, l’Ayla es va esgarrifar amb el record i li van agafar ganes de sortir d'allà.


  —Anem-nos-en. Estic cansada —va dir a en Jondalar discretament en mamutoi, i de fet es va adonar que estava esgotada.


  Acabaven d’arribar d'un viatge molt llarg i difícil i els havien passat tantes coses que costava de creure que haguessin arribat aquell mateix dia. S'havia acumulat el nerviosisme de conèixer la família d’en Jondalar, la tristesa d’haver-los de comunicar la mort d'en Thonolan, la malícia de la broma de la Marona, l’excitació de conèixer tota la gent d'aquella cova tan gran i, finalment, en Brukeval. Tot plegat era massa.


  En Jondalar havia vist que l’incident entre en Brukeval i en Charezal l'havia trasbalsada i tenia una idea de per què.


  —Ha estat un dia esgotador —va dir—. Em sembla que més val que anem a casa.


  A en Brukeval li va saber greu que se n’anessin tan de pressa després d'haver tingut el valor de parlar amb ella. Va somriure amb incertesa.


  —Us n’heu d'anar? —va preguntar.


  —És tard. Molta gent ja s’ha ficat al llit, i estic cansada —va dir l’Ayla, somrient-li. Ara que no feia aquella expressió malvolent, li podia somriure, però sense la calidesa d’abans. Van desitjar bona nit a la gent que tenien a prop, però quan l’Ayla es va girar, va veure que en Brukeval tornava a mirar furiosament en Charezal.


  Tot tornant a casa la Marthona amb en Jondalar, l’Ayla va preguntar:


  —Has vist com mirava en Charezal el teu cosí? Estava rabiós.


  —No m’estranya que s'enfadi amb en Charezal —va dir en Jondalar. A ell tampoc li havia caigut bé el jove—. Dir-li cap pla a algú és un insult horrorós i encara pitjor dir que ho és la teva mare. D’en Brukeval, ja se n’han burlat moltes vegades, sobretot quan era petit; els infants poden ser molt cruels.


  En Jondalar va continuar explicant que, quan en Brukeval era petit i algú li volia prendre el pèl, li deia «cap pla». Tot i que no tenia aquesta característica específica del clan que havia donat peu a l’epítet —el front tirat enrere— era la paraula que garantia que ell reaccionaria amb fúria. I per a un orfe que amb prou feines havia conegut la seva mare, era pitjor referir-s’hi d'una manera que significava l'abominació més menyspreable possible: mig animal, mig humà.


  En veure la seva reacció emocional previsible, amb la crueltat despreocupada dels infants, els que eren més corpulents o més grans se’n mofaven sovint i li deien «cap pla» o «fill de l'abominació». Tanmateix, a mesura que es va fer gran, el que li faltava d’alçada, ho guanyava en força. Després d’unes quantes batusses amb nois que, tot i ser més alts que ell, no se li podien comparar en força muscular, sobretot afegida a una ràbia descontrolada, les burles es van acabar, si més no davant seu.


  —No sé per què els preocupa tant, tot i que a mi em sembla que és veritat —va dir l’Ayla—. Em fa pensar molt en el clan. Em recorda l’Echozar, encara que en Brukeval no té tant del clan. Ja es veu que no és tan fort, tret d’aquella expressió furiosa. M’ha recordat la manera com em mirava en Broud.


  —No estic tan segur que sigui una barreja. Potser algun avantpassat seu venia d’algun indret llunyà i és per casualitat que té alguna semblança amb els ca… amb la gent del clan —va dir en Jondalar.


  —És el teu cosí, què en saps?


  —No en sé gaires coses amb seguretat, però et puc dir el que he sentit —va dir en Jondalar—. Alguns dels vells diuen que quan l’àvia d'en Brukeval era una noieta es va separar de la seva gent mentre es dirigien a una Trobada d'Estiu que es feia força lluny. Havia de celebrar els seus Primers Ritus en aquella trobada. Quan la van trobar ja era al final de l’estiu. Diuen que no raonava, que amb prou feines era coherent. Assegurava que l’havien atacada uns animals. Diuen que no va tornar a recuperar la raó i que tampoc va viure gaire. Poc després de tornar, van descobrir que la Mare l’havia beneïda, tot i que no havia celebrat els Primers Ritus. Va morir poc després de donar a llum la mare d’en Brukeval, potser com a conseqüència d’això.


  —On creus que havia estat?


  —No ho sap ningú.


  L'Ayla va arrugar el front un moment.


  —Devia trobar menjar i aixopluc mentre era fora —va dir.


  —No es va morir de gana —va dir ell.


  —Els animals que la van atacar, va dir de quina mena eren?


  —Que jo sàpiga, no.


  —Tenia esgarrapades, mossegades o cap altra ferida? —va continuar l’Ayla.


  —No ho sé.


  L'Ayla es va aturar abans d'arribar a la zona de les estances i va mirar l'home alt a la llum tènue de la lluna creixent i la foguera llunyana.


  —Els zelandoniis no diuen animals al clan? La seva àvia no va parlar mai dels que vosaltres anomeneu caps plans?


  —Diuen que ella odiava els caps plans i sortia esperitada xisclant quan en veia un —va dir en Jondalar.


  —I la mare d’en Brukeval? La vas conèixer? Com era?


  —No la recordo gaire bé, jo era molt petit —va dir en Jondalar—. Era baixeta. Recordo que tenia uns ulls grossos molt bonics, foscos com els d’en Brukeval, marronosos, però no marró fosc, més aviat de color avellana. Tothom deia que els ulls era el millor que tenia.


  —Marronosos, com els ulls d’en Guban? —va preguntar l'Ayla.


  —Ara que ho dius, em sembla que sí.


  —Estàs segur que la mare d’en Brukeval no tenia una retirada al clan, com l’Echozar… i en Rydag?


  —No crec que la consideressin bonica, però no recordo que tingués celles gruixudes i espesses, com la Yorga. No es va aparellar mai. Em temo que els homes no estaven gaire interessats en ella.


  —Com es va quedar prenyada?


  Va veure el somriure d’en Jondalar en la foscor.


  —Estàs convençuda que es necessita un home, oi? Tothom va dir que la Mare l’havia beneïda, però la Zolena… la Zelandoni em va dir una vegada que havia estat una de les poques dones que són beneïdes immediatament després dels Primers Ritus. Diuen que és massa aviat, però de vegades passa.


  L'Ayla assentia amb el cap, receptivament.


  —Què se’n va fer?


  —No ho sé. La Zelandoni em va dir que no tenia gaire salut. Em sembla que va morir quan en Brukeval era molt petit. Se’n va encarregar la mare de la Marona, que era cosina de la mare d’en Brukeval, però em sembla que no se’n preocupava gaire. Era més aviat una obligació. La Marthona se n’encarregava de tant en tant. Recordo que jugàvem junts quan érem petits. Llavors alguns dels nois més grans ja el burxaven. Sempre ha odiat que li diguin cap pla.


  —No m’estranya que es posés furiós amb en Charezal. Ara ho entenc, si més no. Però aquella expressió… —L’Ayla es va tornar a esgarrifar—. Era la mateixa que la d’en Broud. Que jo recordi, en Broud sempre em va odiar. No sé per què. M’odiava i res del que jo fes ho podia canviar. Durant un cert temps ho vaig intentar, però et diré una cosa, Jondalar: no voldria pas que en Brukeval m’odiés.


  El Llop va aixecar el cap a tall de salutació quan ells van entrar a casa la Marthona. Havia trobat les pells de dormir de l’Ayla i s'hi havia enroscat a la vora quan ella li havia dit «vés-te'n a casa». L’Ayla va somriure quan va veure els seus ulls brillant en la claror de l'única llàntia que la Marthona havia deixat encesa. Quan ella es va asseure, el Llop li va llepar la cara i el coll, encantat de veure-la. Després va fer la mateixa rebuda a en Jondalar.


  —No està avesat a tanta gent —va dir l’Ayla.


  Quan l’animal va tornar al costat de l'Ayla, ella li va agafar el cap amb les mans i el va mirar al fons dels ulls brillants.


  —Què hi ha, Llop? Massa desconeguts de cop, oi? Ja t’entenc.


  —No seran desconeguts gaire temps, Ayla —va dir en Jondalar—. Tothom t’estima.


  —Menys la Marona i les seves amigues —va dir l’Ayla, asseient-se i descordant-se les tires de pell tova de la brusa que se suposava que era roba interior de noi.


  En Jondalar encara estava trasbalsat per la manera com l’havia tractat la Marona, i ella era evident que també. Tant de bo no hagués hagut de passar aquell mal tràngol, sobretot el seu primer dia. Volia que fos feliç amb el seu poble. Aviat seria una més del seu poble. Però també estava orgullós de la manera com l’Ayla s'hi havia enfrontat.


  —Has estat estupenda. La manera com has posat la Marona al seu lloc. Tothom ho ha vist —va dir.


  —Per què volien aquelles dones que la gent es rigués de mi? No em coneixen, ni tan sols han intentat conèixer-me?


  —És culpa meva, Ayla —va dir en Jondalar, parant de descordar-se els cordills de la part de dalt del seu calçat, que duia lligat al panxell—. La Marona tenia dret a creure que tornaria pel Matrimonial d’aquell estiu. Me’n vaig anar sense donar explicacions. Li devia fer molt de mal. Com et sentiries si tu i la gent que coneixes espereu que t’aparellis amb algú que no es presenta?


  —Em sentiria molt desgraciada, i enfadada amb tu, però espero que no miraria de fer mal a algú que no conec —va dir l’Ayla, desfent-se els cordons de la cintura dels seus pantalons—. Quan m’han dit que em volien arreglar els cabells, m’han fet pensar en la Deegie, però m’he pentinat jo mateixa quan m'he vist al reflector i he vist el que m'havien fet. Tu m’havies dit que els zelandoniis eren persones que creien en la cortesia i l'hospitalitat.


  —És veritat —va dir ell—. La majoria.


  —Però no tots. Les teves antigues amigues, no. Potser m’hauries de dir amb qui més he de vigilar —va dir l'Ayla.


  —Ayla, no deixis que la Marona empastifi la teva opinió dels altres. No has vist com agradaves a tothom? Dóna’ls una oportunitat.


  —I què em dius dels que es mofen dels orfes i els converteixen en Brouds?


  —La majoria no és així, Ayla —va dir, mirant-la amb una expressió preocupada.


  Ella va sospirar llargament.


  —No, tens raó. La teva mare no ho és, ni la teva germana, ni la resta dels teus parents. Fins i tot en Brukeval ha estat amable amb mi; el que passa és que l’última vegada que vaig veure aquella expressió va ser quan en Broud va ordenar a en Grov que em maleís de mort. Perdona, Jondalar. És que estic cansada. —Se li va acostar de sobte, va enfonsar la cara al seu coll i va deixar anar un sanglot—. Volia fer-los bona impressió i fer nous amics, però aquelles dones no volien ser amigues. Només ho feien veure.


  —Els has fet bona impressió, Ayla. No els en podies haver fet de millor. La Marona sempre ha tingut mal caràcter, però jo em pensava que trobaria un altre home mentre jo fos fora. És molt atractiva, tothom deia que era la Bellesa de la Colla, la dona més desitjable de la Trobada d’Estiu. Potser era per això que tothom s’esperava que ens aparelléssim —va dir.


  —Perquè tu eres el més ben plantat i ella la més bonica? —va preguntar l’Ayla.


  —Suposo que sí —va dir, sentint que es posava vermell i donant gràcies a la poca llum—. No sé per què no està aparellada ara.


  —Ha dit que ho havia estat, però que no havia durat.


  —Ja ho sé. Però per què no n’ha trobat un altre? No crec que hagi oblidat de cop com donar plaer a un home o s'hagi tornat menys atractiva i desitjable.


  —Potser sí que s’hi ha tornat, Jondalar. Si tu no la volies, potser altres homes van decidir que se l’havien de mirar dues vegades. Una dona que desitja fer mal a algú que ni tan sols coneix ha de ser menys atractiva del que et penses —va dir l’Ayla traient-se un camal dels pantalons.


  En Jondalar va arrufar el front.


  —Espero que no sigui culpa meva. Ja és prou greu que la deixés d’aquella manera. No m’agradaria pensar que he fet impossible que trobi una altra parella.


  L'Ayla se'l va mirar burleta.


  —Per què has de pensar això?


  —No has dit tu mateixa que potser si jo no la volia, altres homes…


  —… altres homes se la mirarien dues vegades. Si no els va agradar el que van veure, com vols que sigui culpa teva?


  —Dona… jo…


  —Et pots culpar d’haver-la deixat sense donar-li una explicació. Segur que li vas fer mal i la vas posar en un compromís. Però ha tingut cinc anys per trobar-ne un altre, i tu mateix dius que tots la consideren molt desitjable. Si no ha trobat ningú més, no és culpa teva, Jondalar —va dir l’Ayla.


  En Jondalar va rumiar un moment i després va fer un cop de cap.


  —Tens raó —i va continuar despullant-se—. Anem a dormir. Les coses es veuen millor al matí.


  Tot ficant-se entre les càlides i còmodes pells, a l’Ayla se li va acudir una altra cosa.


  —Si la Marona és tan bona donant plaer, com és que no té cap fill?


  En Jondalar va fer una rialleta.


  —Espero que tinguis raó sobre el Do de la Doni per fer fills. Seria com tenir dos dons… —Va callar mentre aixecava la seva banda de les pells—. Però, tens raó! No té cap infant.


  —No aixequis la pell d’aquesta manera! Fa fred! —va dir ella xiuxiuejant.


  En Jondalar es va ficar entre les pells i va prémer el seu cos nu contra el d’ella.


  —Aquesta podria ser la raó per la qual no s’ha aparellat —va continuar— o si més no, en part. Quan un home decideix aparellar-se, normalment vol una dona que aporti fills a la seva llar. Una dona pot tenir fills i quedar-se a la llar de la seva mare, o fins i tot fer la seva pròpia llar, però l’única manera que té un home de tenir infants a la seva llar és aparellar-se amb una dona perquè hi aporti els seus fills. Si la Marona es va aparellar i no va tenir fills, això la podria haver fet menys desitjable.


  —Això seria una vergonya —va dir l’Ayla, sentint una fiblada de simpatia. Sabia com ella havia volgut tenir fills. Havia volgut tenir el seu propi infant des que havia vist l’Iza donant a llum l'Uba, i estava segura que era l'odi d’en Broud el que n'hi havia donat un. Era el seu odi el que l’havia empès a forçar-la, i si ell no l’hagués forçada, cap nova vida hauria començat dintre seu.


  Aleshores no ho sabia, evidentment, però després d’examinar atentament el seu fill ho havia entès. El clan d’en Brun no havia vist mai un infant com el seu, i com que el seu fill no era exactament com ella —com els Altres— es van pensar que era un nen del clan deforme, però ella havia vist que era una barreja. Tenia algunes de les seves característiques i algunes de les dels altres, i, amb una inspiració sobtada, s’havia adonat que, quan un home ficava el seu òrgan en aquell lloc d’on naixien els nens, feia que comencés una nova vida. No era el que creia el clan, i no era el que el poble d’en Jondalar ni cap dels Altres creia, però l’Ayla estava convençuda que era veritat.


  Ajaguda al costat d’en Jondalar, sabent que duia a dins un infant d’ell, l’Ayla va sentir una fiblada de pietat i llàstima per la dona que l'havia perdut i que, potser, no podia tenir fills. Podia culpar realment la Marona d’estar enfadada? Com se sentiria ella si perdés en Jondalar? Li venien ganes de plorar només de pensar-hi i una alenada d'escalfor per la seva bona sort la va amarar.


  Tanmateix havia estat una broma desagradable i havia pogut acabar molt pitjor. L’Ayla no havia pogut evitar enrabiar-se i no sabia com reaccionarien els altres quan s'hi va encarar. S’haurien pogut girar tots contra ella. Podia sentir simpatia per la Marona, però no calia que li agradés. I després hi havia en Brukeval. La seva semblança amb el clan havia fet que li caigués bé, però ara havia d’anar amb peus de plom.


  En Jondalar la va abraçar fins que va creure que s’havia adormit, intentant mantenir-se despert fins a estar-ne segur. Llavors va tancar els ulls i es va adormir. Però l’Ayla es va despertar a mitja nit sentint la necessitat d'orinar. El Llop la va seguir silenciosament fins al cove nocturn situat al costat de l'entrada. Quan es va tornar a ficar al llit, en Jondalar se li va cargolar i ella es va sentir agraïda per l’escalfor i la protecció del llop, en un costat, i la de l’home, a l’altre, però li va costar molt tornar-se a adormir.


  Capítol 8


  L’Ayla va dormir fins tard. Quan es va asseure al llit i va mirar al seu voltant, en Jondalar se n’havia anat i el Llop també. Estava sola a casa, però algú havia deixat un bot d’aigua ple i un cove densament teixit perquè es pogués rentar una mica. Al costat li havien deixat una tassa de fusta tallada amb un líquid. Semblava una infusió de menta, freda, però no li venia de gust beure res en aquell moment.


  Es va aixecar per fer servir el gran cove per orinar col·locat al costat de la porta; cada vegada era més evident l’augment de la freqüència amb què ho necessitava fer. Llavors va agafar el seu amulet i se’l va treure ràpidament per deixar-lo de banda abans de fer servir el cove, no per rentar-se, sinó per vomitar el contingut del seu regirat estómac. Les nàusees eren pitjors que mai aquell matí. «La barma d’en Laramar», va pensar. El malestar de l’endemà afegit al mareig matinal. «Em sembla que no beuré més a partir d’ara. Segur que no em va bé, i a l’infant tampoc».


  Després de buidar l’estómac, va fer servir la infusió de menta per esbandir-se la boca. Es va adonar que algú havia deixat el farcell amb la roba neta però tacada que havia pensat posar-se la nit anterior al costat de les pells de dormir. Mentre se la posava, va recordar que l’havia deixat just a l'entrada. Tenia la intenció de quedar-se la roba que li havia regalat la Marona. En part perquè, per principis, estava decidida a posar-se-la una altra vegada, però a més perquè era còmoda i no hi veia cap mal a portar-la. «No pas avui, però», va pensar.


  Es va cordar la corretja gruixuda que havia fet servir durant el viatge, es va ajustar còmodament la funda del ganivet al lloc habitual i es va col·locar la resta de complements i bossetes penjants, i es va tornar a penjar l’amulet del coll. Va agafar el cove pudent i se’l va endur, però el va deixar al costat de l’entrada, perquè no estava segura d’on havia de llençar-ne el contingut. Aleshores va buscar algú per preguntar-li. Una dona amb un infant, que s’acostava a les estances, la va saludar. D’algun racó de la seva memòria li va venir el nom.


  —Bon dia tinguis… Ramara. És el teu fill?


  —Sí. En Robenan vol jugar amb en Jaradal i estic buscant la Proleva. No són a casa seva i he pensat que podien ser aquí.


  —No hi ha ningú a casa. Quan m’he llevat, eren tots fora. No sé on són. Em sento molt mandrosa aquest matí. He dormit fins molt tard —va dir l’Ayla.


  —Com gairebé tothom —va dir la Ramara—. No hi ha hagut gaire gent amb ànim d’aixecar-se d'hora després de la celebració d'anit. En Laramar fa un beuratge potent. És famós per això; és per l’única cosa que se'l coneix.


  L'Ayla va detectar un to de desdeny en el comentari de la dona. Això la va fer dubtar de si havia de preguntar a la Ramara on havia de llençar les excrecions del matí, però no hi havia ningú més i no ho volia deixar allà.


  —Ramara… et volia preguntar una cosa, on puc… llençar aquestes… deixalles?


  La dona es va quedar desconcertada un moment, després va mirar en la direcció cap on havia mirat l’Ayla sense voler, i va somriure.


  —Em sembla que em preguntes per la fossa de les latrines, oi? És cap allà, a l’extrem oriental de la terrassa, no al davant on hi ha encesos els senyals de foc, sinó cap al darrere. Hi ha un caminet.


  —Sí, ja ho veig —va dir l’Ayla.


  —Fa pujada —va continuar la Ramara—. Segueix el camí i arribaràs a una cruïlla. El camí de l’esquerra és més costerut. Puja fins a arribar al cim del penya-segat. Però tu has d’agafar el de la dreta. Fa un gran revolt fins que veuràs a baix el riu del bosc. Una mica més enllà hi ha un camp obert amb unes quantes fosses; ja notaràs l’olor abans d'arribar-hi —va dir la Ramara—. Fa temps que no l’empolseguem, i es nota.


  L'Ayla va bellugar el cap.


  —Empolsegar-lo?


  —El ruixem amb pols de pedra cuita. Ho fem tot sovint, però suposo que no tothom ho fa —va dir la Ramara, inclinant-se per agafar en Robenan, que s’impacientava.


  —Com es cou la pols de pedra? I per què? —va preguntar l’Ayla.


  —Has d’agafar la roca del penya-segat, picar-la bé per fer-ne pols i escalfar-la amb un bon foc. Nosaltres fem servir la foguera dels senyals de foc. Després s’ha d'escampar per les fosses. Ho fem perquè mata molt l'olor, o la tapa. Ara bé, si hi llences aigua o hi cau un líquid, la pols es torna a endurir, i quan les fosses s’omplen de deixalles i de pols de roca endurida, se n’han d'excavar de noves, la qual cosa és una feinada. Per això no ens agrada empolsegar-les massa sovint. Però ara ja ho necessiten. Tenim una cova molt gran i les fosses es fan servir molt. Tu segueix el camí. No has de tenir cap dificultat de trobar-les.


  —Segur que les trobaré. Gràcies, Ramara —va dir l’Ayla mentre la dona marxava.


  Anava a recollir el cove, però se li va acudir una idea i va entrar a agafar el bot d’aigua per poder esbandir el cove teixit. Llavors va recollir aquella cosa pudent i va anar a buscar el camí. «Recollir i emmagatzemar menjar per a una cova amb tantes persones és una feinada —va pensar, tot anant cap al camí—, però desfer-se de les deixalles també ho és. El clan d’en Brun només s'allunyaven una mica, les dones en un cantó i els homes en un altre, i canviaven de lloc de tant en tant». L’Ayla estava ben encuriosida amb el procés que li havia explicat la Ramara.


  L'escalfament, o calcificació, de pedra calcària per obtenir cal viva, i emprar-la per disminuir la pudor de les excrecions i dels excrements era un procés que ella no coneixia, però per als pobles que vivien en penya-segats de pedra calcària i feien servir el foc contínuament, la calç viva era un producte gairebé natural. Després de netejar les cendres d’una foguera, que sens dubte incloïen la calç acumulada per casualitat, i llançar-la a la pila dels materials de rebuig, no trigaven gaire a notar l’efecte desodoritzant.


  Amb tanta gent vivint al mateix lloc d’una manera més o menys permanent, exceptuant l’estiu, moment en el qual diversos grups se n’anaven durant llargs períodes de temps, hi havia moltes tasques que exigien l’esforç i la cooperació de tota la comunitat, com ara cavar les fosses de les latrines o, com acabava d’aprendre l'Ayla, coure les roques de pedra calcària del penya-segat per obtenir calç viva.


  El sol era gairebé al seu zenit quan l’Ayla va tornar del camp de fosses. Va trobar un lloc assolellat a prop del caminet per assecar i airejar el cossi teixit, i va decidir anar a veure els cavalls i alhora omplir l’odre d'aigua. Unes quantes persones la van saludar quan va arribar al porxo de davant. D'algunes en recordava el nom però d’altres, no. Va somriure i va fer un cop de cap a tall de salutació, però va passar una mica de vergonya amb aquells dels quals no recordava el nom. S’ho va prendre com una fallada de la seva memòria i va determinar aprendre-se'ls tots al més aviat possible.


  Recordava haver sentit el mateix quan membres del clan d’en Brun donaven a entendre que era una mica ximpleta perquè no era capaç de recordar les coses tan ràpidament com els joves del clan. Com a conseqüència, i perquè volia que la gent que l’havia trobada i adoptada l'acceptés, es va esforçar a recordar tot el que li ensenyaven a la primera. No sabia que amb aquell procés amb què exercitava la seva intel·ligència original per retenir el que aprenia, estava ensinistrant la seva capacitat de memòria molt més enllà del que era normal per als de la seva mena.


  Amb el temps, va entendre que la seva memòria funcionava d’una manera diferent a la dels altres. Encara que no comprenia del tot què eren, sabia que les persones del clan tenien «records» que ella no tenia, no de la mateixa manera. Com una forma d’instint que havia evolucionat per un camí divergent, les persones del clan naixien amb gairebé tots els coneixements que necessitaven per a sobreviure, amb una informació que amb el temps s’havia assimilat en els gens dels seus avantpassats individuals de la mateixa manera que el coneixement instintiu era adquirit per qualsevol animal, inclosos els humans.


  En lloc d’haver d'aprendre i memoritzar, com feia l'Ayla, als infants del clan només calia «recordar-los» les coses una vegada per tal que se’ls despertessin els seus records racials inherents. Els pobles del clan en sabien molt, del seu món antic i de com viure-hi, i tan bon punt aprenien una cosa nova, no l’oblidaven mai, però a diferència de l’Ayla i els de la seva mena, no aprenien res de nou amb facilitat. Els costava canviar; tanmateix, quan els Altres van arribar a la seva terra, van portar el canvi amb ells.


  La Whinney i el Llamp no eren on els havia deixat, no eren al prat dels cavalls, sinó pasturant una mica més enllà de la vall, lluny de la zona més utilitzada que era a la vora de la confluència del riu del bosc amb el riu. Quan la Whinney la va veure, l’euga va abaixar el cap, el va tornar a aixecar i va descriure un cercle enlaire amb el musell. Després va arquejar el coll, va abaixar el cap i, amb la cua en tensió, va córrer cap a la dona, encantada de veure-la. El Llamp va córrer al costat de la seva mare fent cabrioles amb el coll orgullosament arquejat, les orelles endavant i la cua aixecada, cavalcant amb ella amb una passa alegre i àgil.


  Van renillar per saludar-la. L’Ayla els va respondre i va somriure.


  —Per què esteu tan contents vosaltres dos? —va dir, fent servir els senyals del clan i el llenguatge de paraules que s’havia inventat a la vall. Era així com havia parlat a la Whinney des del començament, i era com parlava amb tots els cavalls. Era conscient que no l’entenien del tot, però sí que reconeixien algunes de les paraules i encara més els senyals, i també el to de veu que evocava la seva alegria de veure’ls.


  —Avui us veig plens d’energia. Sabeu que hem arribat al final del viatge i no ens mourem més? —va continuar l’Ayla—. Us agrada aquest lloc? Espero que sí. —Va allargar la mà per rascar l’euga als punts que li agradaven, i després al semental, i finalment va palpar els costats i l’estómac de la Whinney per mirar de saber si portava un pollí després de la seva cita amb el semental.


  —Encara és massa aviat per estar-ne segurs, però crec que tu també tindràs un fill, Whinney. A mi tampoc se’m nota gaire i ja m'ha faltat la meva segona lluna. —Es va examinar tal com ho havia fet amb l’euga, pensant: «Tinc la cintura més ampla, la panxa més rodona, els pits em fan mal i m’han crescut».


  —I em marejo als matins —va continuar dient i cantussejant— però només una miqueta quan em llevo, no com abans que estava malalta tot el dia. No crec que hi hagi cap dubte que estic prenyada, però per ara em trobo bé. Prou bé per sortir a cavalcar. T’agradaria fer una mica d'exercici, Whinney?


  L'euga va tornar a abaixar el cap com si contestés.


  «On es deu haver ficat en Jondalar? Em sembla que l’aniré a buscar per si vol venir amb mi», va anar rumiant. «També agafaré la manta de muntar. És més còmoda, però, fora d’això, a pèl».


  Amb un moviment àgil i experimentat va agafar la punta de la curta crinera de la Whinney i li va saltar damunt del llom. Llavors es va dirigir cap al recer. Va dirigir l’euga amb la tensió dels músculs de les cames, però sense pensar-hi gaire —després de tant de temps, era com la seva segona manera de ser— i deixant que l’euga anés al seu pas sense interferir-hi. Sentia que el Llamp les seguia, com acostumava a fer.


  «Fins quan podré saltar d’aquesta manera? Hauré de buscar alguna cosa per enfilar-m'hi quan estigui més grossa —va pensar l'Ayla, i gairebé es va abraçar a si mateixa de la il·lusió que li va fer la idea de tenir un fill. Els seus pensaments van tornar cap al llarg viatge que havien tot just acabat, i al dia anterior. Havia conegut tanta gent, que no els recordava tots, però en Jondalar tenia raó: la majoria eren bones persones—. No he de deixar que les poques que no ho són —la Marona, i en Brukeval quan s’assembla a en Broud— m'espatllin els meus bons sentiments cap a la resta. Vés a saber per què és més fàcil recordar les males persones. Potser perquè no n’hi ha gaires».


  Feia un dia càlid, el sol escalfava fins i tot amb el vent. L’Ayla va trobar un petit afluent, no gaire més que un regueró, però ràpid i viu; va mirar riu amunt i va veure una petita cascada que queia per la paret de roca. Tenia set i va recordar que volia omplir el bot d’aigua, o sigui que va girar cap a l’aigua que lliscava pel penya-segat.


  Va baixar de l’euga, i tots tres van beure de l’estany que es formava al peu de la cascada, l’Ayla fent cassoleta amb les mans. Després va omplir el bot d’aigua amb el líquid fred i transparent. S’hi va quedar una estona, sentint-se refrescada i encara un pèl indolent, recollint còdols i llançant-los mandrosament a l’aigua. Els seus ulls van explorar el terreny desconegut, absorbint-ne inconscientment els detalls. Va recollir una altra pedra, se la va passar per la mà, sentint-ne la textura, mirant-la sense veure-la i la va llançar.


  Les característiques de la pedra van trigar una mica a fer-se camí en la seva consciència. Llavors es va afanyar a buscar-la, i quan la va recollir —o una d’igual— se la va mirar més atentament. Era un nòdul petit, d’un daurat grisenc, amb els angles esmolats i els cantons plans de la seva estructura inherent de cristall. De sobte va buscar el ganivet de sílex que duia a la funda del cinturó, i va fregar la pedra amb el revés de la fulla. En van saltar espurnes! Va tornar a fregar.


  —És una pedra foguera! —va cridar.


  No n’havia vist cap des que havien sortit de la vall. Va mirar de més a prop les pedres i els còdols de terra i a prop de la llera del rierol i va detectar una altra peça de pirita de ferro i després una altra. En va recollir unes quantes, cada vegada més engrescada.


  Es va asseure a la gatzoneta, mirant la seva petita pila de pedres similars. «També hi ha pedres fogueres! Ara no haurem d’anar amb tant de compte amb les que tenim, en podem agafar més». Frisava per ensenyar-les a en Jondalar.


  Les va recollir juntament amb unes quantes més que va detectar, i va xiular perquè vingués la Whinney, que se n’havia anat cap a un prat de suculenta herba. Però quan estava a punt de muntar, va veure en Jondalar caminant ràpidament cap a ella, amb el Llop al costat.


  —Jondalar! —va cridar l’Ayla corrent cap a ell—. Mira què he trobat! —va dir, ensenyant-li diverses peces de pirita de ferro mentre corria—. Pedres fogueres! Hi ha pedres fogueres per aquí. N’hi ha pertot arreu en aquest riu.


  Ell se li va acostar corrent i somrient àmpliament, tant en resposta a l’alegria desbordant de l'Ayla com a la seva esplèndida troballa.


  —No sabia que n’hi hagués per aquí, però és que tampoc m’havia fixat mai en aquesta pedra; sempre buscava sílex. Ensenya’m on les has trobades.


  Ella el va acompanyar al petit estany al peu de la cascada i va seguir amb els ulls les roques de la llera del rierol i les bandes de la diminuta via fluvial.


  —Mira! —va dir triomfalment—. N’hi ha una altra —va dir assenyalant una pedra a la vora.


  En Jondalar es va agenollar i la va recollir.


  —Tens raó. Això serà un pas endavant, Ayla. Podrem recollir pedres fogueres per a tots. Si se’n troben aquí, hi ha d’haver altres llocs a prop on també n'hi hagi. Ningú en sap res encara, no he tingut temps d’explicar-los-ho.


  —Ho saben la Folara i la Zelandoni —va dir l’Ayla.


  —Com ho saben?


  —Te’n recordes de la infusió calmant que va fer la Zelandoni per en Willamar quan li vas parlar de la mort del teu germà? La Folara es va espantar quan vaig fer foc amb una pedra foguera i li vaig haver de prometre que li ensenyaria com es feia. Ella li va explicar a la Zelandoni —va dir l’Ayla.


  —O sigui que la Zelandoni ho sap. No sé com s’ho fa per assabentar-se de tot la primera —va dir en Jondalar—. Haurem de tornar un altre moment a buscar-ne més. Ara, hi ha persones que volen parlar amb tu.


  —Del clan? —va preguntar ella.


  —Aquest matí ha vingut a buscar-me en Joharran per fer una reunió, abans que tingués ganes de llevar-me, però li he demanat que et deixés dormir. Li he parlat de la nostra trobada amb en Guban i la Yorga. Hi estan molt interessats, però els costa de creure que els del clan són persones i no animals. La Zelandoni s’ha dedicat a analitzar algunes de les llegendes dels ancians amb més atenció, ella és la que coneix més bé la història dels zelandoniis, per si hi troba cap esment dels caps plans… del clan… sobretot del fet que visquessin aquí abans que els zelandoniis. Quan la Ramara ha dit que t’havies llevat, en Joharran m’ha demanat que t'anés a cercar —va dir en Jondalar—. I ell no és l’únic que té moltes preguntes a fer.


  En Jondalar havia portat el ronsal amb la corda del Llamp, però el viu semental s’hi va resistir una mica, amb ganes de jugar. Després d’una estona i de rascar-li els punts més sensibles, el cavall finalment es va avenir a deixar-se lligar. L’home el va muntar i tots dos van tornar pels boscos poc espessos de la petita vall.


  En Jondalar es va posar al costat de l’Ayla i, amb una certa vacil·lació, va dir:


  —La Ramara m’ha dit que quan ha parlat amb tu aquest matí li ha semblat que no et trobaves bé. Potser no estàs acostumada a la barma d’en Laramar. Com et trobes?


  «No hi haurà manera de tenir secrets aquí», va pensar l’Ayla.


  —Em trobo bé, Jondalar —va dir.


  —Fa una beguda molt forta. Ahir a la nit no se’t veia gaire bé.


  —Anit estava molt cansada —va dir l’Ayla—. I aquest matí només estava marejada perquè espero un fill. —Per l’expressió d'ell, l’Ayla sospitava que li preocupava alguna cosa més que el seu mareig matinal.


  —Va ser un dia molt ple. Vas conèixer molta gent.


  —I gairebé tots em van caure bé —va dir ella, fent-li un petit somriure—. Però no estic avesada a fer-me amb tanta gent alhora. Era com una assemblea de clans. Ni tan sols recordo els noms de tothom.


  —Els acabes de conèixer. Ningú no espera que te’n recordis.


  Van desmuntar al prat dels cavalls, i van deixar els animals al peu del camí. L’Ayla va aixecar el cap i va veure la Pedra Caient perfilada contra el cel clar i per un moment li va semblar que desprenia una resplendor estranya, però, quan va parpellejar, la sensació va desaparèixer. «El sol brilla amb força», va pensar. El dec haver mirat sense protegir-me els ulls.


  El Llop va sortir d’entre els matolls; els havia seguit a la seva manera, explorant caus i perseguint aromes interessants. Quan va veure l’Ayla quieta i parpellejant, va decidir que era el moment de saludar com calia la cap del seu ramat. L’enorme caní la va enxampar desprevinguda quan es va incorporar sobre les potes del darrere i li va plantar les del davant a les espatlles. Ella va trontollar una mica, però va recuperar l’equilibri i va fer un esforç per suportar el pes de la bèstia que li llepava la cara i li agafava el coll amb les dents.


  —Bon dia, Llop! —va dir l’Ayla, agafant-li el coll raspós amb les dues mans—. Em sembla que avui estàs molt satisfet de tu mateix. Com els cavalls.


  L'animal va baixar i la va seguir camí amunt, ignorant els badocs que no havien vist mai aquella demostració d’afecte i les rialletes dels que sí que ho havien vist i es divertien amb la reacció dels altres. L’Ayla li va fer un senyal perquè es quedés al seu costat.


  La noia va pensar a passar per casa la Marthona a deixar l’odre d'aigua, però en Jondalar va continuar més enllà de les estances i ella el va seguir. Van passar per la zona de treball cap a l’extrem sud-oest del sortint. Al davant, l’Ayla va veure diverses persones dretes i assegudes a prop de les restes de la foguera de la nit anterior.


  —Vet-los aquí! —va dir en Joharran, aixecant-se d’un petit bloc de pedra calcària i acostant-se'ls.


  Més endavant, l’Ayla va advertir un foquet que cremava a l'extrem de la gran anella ennegrida. A la vora hi havia un cove molt fondo, que era ple d'un líquid vaporós en el qual suraven bocins de fulles i altres vegetals. Tenia una capa d’alguna cosa fosca, i el nas de l’Ayla va detectar l'aroma de la brea de pi utilitzada per impermeabilitzar.


  La Proleva en va abocar una mica en una tassa.


  —Pren unes herbes, Ayla —va dir allargant-li la tassa.


  —Gràcies —va dir l’Ayla, agafant la tassa. En va fer un glop. Era una barreja d’herbes gustosa, amb un regust de pi. En va beure una mica més, i després es va adonar que s’hauria estimat més alguna cosa sòlida. El líquid li estava tornant a regirar l’estómac, i tenia mal de cap. Va veure un bloc de pedra que no estava ocupat i s’hi va asseure, desitjant que se li posés bé l’estómac. El Llop es va ajeure als seus peus. L’Ayla va aguantar la tassa a la mà sense beure-se-la i desitjant haver-se preparat la beguda especial de «l'endemà» que havia inventat per a en Talut, el cap mamutoi del Campament del Lleó.


  La Zelandoni va mirar l’Ayla atentament, i va pensar que hi detectava alguns senyals coneguts.


  —Crec que hauríem de parar un moment per fer un mos. Queden restes d’anit? —va preguntar a la Proleva.


  —Bona idea —va dir la Marthona—. És més de migdia. Has menjat alguna cosa, Ayla?


  —No —va contestar ella, agraïda que algú hagués pensat a preguntar-li-ho—. He dormit fins tard, després he anat a les fosses i més tard a la vall del bosc a veure els cavalls. He omplert l’odre en un rierol. —El va aixecar—. Allà m’ha trobat en Jondalar.


  —Molt bé. Si no et fa res, la farem servir per fer més herbes, i demanaré a algú que porti menjar per a tots —va dir la Proleva, anant cap a les estances a un pas lleuger.


  L'Ayla va fer un cop d'ull per comprovar qui hi havia a la reunió i de seguida va copsar la mirada d’en Willamar. Van intercanviar un somriure. Ell parlava amb la Marthona, la Zelandoni i en Jondalar, que li donava l’esquena en aquell moment. En Joharran parlava amb en Solaban i en Rushemar, els seus amics íntims i consellers. L’Ayla va recordar que la Ramara, la dona amb el nen petit amb qui havia parlat abans, era la parella d’en Solaban. També havia conegut la parella d’en Rushemar la nit anterior. Va tancar els ulls per mirar de recordar el seu nom. Salova, es deia. Asseguda i quieta les basques li anaven passant.


  Dels altres que hi havia, recordava que l’home dels cabells grisos era el cap d'una cova propera. Es deia Manvelar. Parlava amb un altre home, que no recordava haver conegut. De tant en tant feia mirades nervioses al Llop. Una dona alta i prima que es movia amb una gran autoritat era una altra cap de cova, va recordar l’Ayla, però no li venia el seu nom. L’home que seia al costat seu tenia un tatuatge semblant al de la Zelandoni, i l’Ayla va suposar que també era un cap espiritual.


  Se li va acudir que totes aquelles persones devien ser caps d’una mena o altra en aquella comunitat. Al clan, aquelles persones devien ser les que tenien la posició més alta. Entre els mamutois, venien a ser l’equivalent al Consell de Germanes i Germans. Els zelandoniis no tenien un liderat dual d’un germà i una germana com a dona cap i home cap per a cada campament, com els mamutois; en el seu cas els caps eren gairebé tots homes i unes quantes dones.


  La Proleva va tornar caminant ràpidament. Tot i que semblava l’encarregada de subministrar menjar al grup —s'hi havien dirigit quan havien volgut menjar, com havia pogut veure l’Ayla—, evidentment no era la que el portaria i el serviria. Tornava a la reunió; es devia considerar a si mateixa una participant activa. Era com si la parella del cap també fos una cap.


  Al clan, totes les persones que assistirien en una d’aquestes reunions serien homes. No hi havia dones cap; les dones no tenien una posició pròpia. Tret de les remeieres, la posició d’una dona depenia del rang de la seva parella. «Com s’ho devien fer quan es visitaven les unes a les altres», va pensar.


  —La Ramara, la Salova i uns quants més ens estan preparant un àpat —va informar la Proleva, dirigint-se a en Solaban i en Rushemar.


  —Molt bé —va dir en Joharran, a tall de senyal que la reunió podia continuar. Tots van parar de xerrar i el van mirar. L’home es va dirigir a ella—. Anit ens van presentar l’Ayla. Us heu presentat tots?


  —Jo no hi era anit —va dir l’home que havia estat parlant amb el cap dels cabells grisos.


  —Doncs et presentaré —va dir en Joharran. L’home va avançar unes passes, l’Ayla es va posar dreta, però va fer un senyal al Llop perquè no es mogués—. Ayla, et presento en Brameval, cap de la Vall Petita, la Catorzena Cova dels Zelandoniis. Brameval, et presento l’Ayla del Campament del Lleó dels Mamutois… —En Joharran va callar un moment intentant recordar la resta dels seus estranys noms i lligams—. Filla de la Llar del Mamut. —«Ja n’hi ha prou», va pensar.


  En Brameval va repetir el seu nom i el seu càrrec, tot allargant les mans.


  —En nom de la Doni, et dono la benvinguda —va dir.


  L'Ayla li va agafar les mans.


  —En nom de la Mut, Gran Mare de Tots, també coneguda com a Doni, et saludo —va dir l’Ayla, somrient.


  Ell ja havia notat abans la diferència en la seva manera de parlar, i ara encara més, però li va respondre al somriure, i va continuar sostenint-li les mans.


  —La Vall Petita és el millor lloc per pescar. Els de la Catorzena Cova som els millors pescadors; fem bones trampes per als peixos. Vivim molt a prop, i esperem que ens vinguis a veure aviat.


  —Gràcies, m’agradarà molt. M’agrada el peix, i m’agrada pescar-los, però no sé fer trampes. Quan era petita, vaig aprendre a atrapar-los amb les mans. —L’Ayla va posar èmfasi al seu comentari aixecant les mans que encara li tenia agafades en Brameval.


  —Doncs això m’agradaria veure-ho —va dir ell, i la va deixar anar.


  La dona cap va fer un pas endavant.


  —Vull presentar el nostre donier, el Zelandoni de les Contrades del Riu —va dir—. Tampoc hi era ahir a la nit. —Va mirar en Brameval, va alçar les celles i va afegir—: L’Onzena Cova és coneguda per construir els millors rais, que es fan servir per viatjar amunt i avall del riu. És molt més fàcil transportar càrregues pesants en un rai que a l’esquena de les persones. Si t’interessa, seràs ben rebuda a casa nostra.


  —M’interessa molt veure com feu les vostres embarcacions flotants de riu —va dir l'Ayla, tot intentant recordar si l’hi havien presentat i com es deia—. Els mamutois fan una mena de bol flotant amb pells gruixudes lligades a una bastida de fusta, i les fan servir per travessar els rius amb gent i mercaderies. Venint cap aquí, en Jondalar i jo ens en vam fer una per travessar un gran riu, però el riu era cabalós, i la barqueta rodona era tan petita, que costava molt controlar-la. Quan la lligàvem al baiard de la Whinney, anava més bé.


  —No entenc què és «el baiard de la Whinney». Què vols dir? —va preguntar la cap de l’Onzena Cova.


  —La Whinney és el nom d’un dels cavalls, Kareja —va dir en Jondalar, aixecant-se i acostant-se a elles—. El baiard el va inventar l’Ayla. Ella t’explicarà què és.


  L'Ayla li va descriure el giny i va afegir:


  —Amb això la Whinney m’ajudava a endur-me els animals que caçava al meu refugi. Ja te l’ensenyaré.


  —Quan vam arribar a l’altra riba —va afegir en Jondalar—, vam decidir lligar la petita embarcació al baiard enlloc de la plataforma teixida, perquè ens hi cabien gairebé totes les nostres coses. Així, quan travessàvem els rius, la barca surava i les coses no es mullaven, i lligada al baiard, era més fàcil de controlar.


  —Els rais també són difícils de governar —va dir la dona cap—. Crec que totes les embarcacions són difícils de governar.


  —N’hi ha que ho són més que altres. En el meu viatge, vaig estar una temporada amb els xaramudois. Fan unes barques precioses amb troncs grossos d’arbre. Els dos extrems acaben en punta, i empren rems per dirigir-les cap on volen. Demana pràctica, però els ramudois, la meitat del poble de riu dels xaramudois, hi tenen la mà trencada —va dir en Jondalar.


  —Què són rems?


  —Els rems són com unes culleres planes, i les fan servir per empènyer les barques per l’aigua. Els vaig ajudar a construir una de les seves barques i vaig aprendre a fer anar els rems.


  —Creus que anirien més bé que les llargues vares que fem servir per empènyer els rais per l’aigua?


  —Aquesta xerrada sobre barques deu ser molt interessant, Kareja —va interrompre l’home que s'havia avançat. Era més baix que la dona, i poc corpulent—. Però encara no m’has presentat. Més val que ho faci jo mateix. —La Kareja es va ruboritzar una mica, però no va fer cap comentari. Quan l’Ayla va sentir el nom de la dona, va recordar que sí que la hi havien presentat.


  —Sóc el Zelandoni de l’Onzena Cova dels Zelandoniis, també coneguda com a Contrades del Riu. En nom de la Doni, la Gran Mare Terra, et saludo Ayla dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut —va dir, agafant-li les mans.


  —Et saludo, Zelandoni de l’Onzena com Un Que Serveix a Ella Que és la Mare de Tots —va dir l'Ayla, estrenyent-li les mans. L'home tenia una encaixada forta que contrastava amb la seva fina constitució, i l’Ayla va pressentir no sols la seva fortalesa nerviosa sinó també la seguretat i la força interiors. També va detectar alguna cosa més en la seva forma de moure’s que li va recordar alguns dels mamutois que havia conegut a la Trobada d'Estiu dels mamutois.


  El vell Mamut que l’havia adoptada li havia parlat dels que portaven alhora l'essència de mascle i femella al cos. Es creia que posseïen el poder dels dos sexes i de vegades se'ls temia, però si formaven part d’Aquells Que Servien La Mare, sovint es creia que eren especialment poderosos i eren ben rebuts. Com a conseqüència, li havia explicat ell, molts homes que se sentien atrets per altres homes com li passaria a una dona, o dones que se sentien atretes per altres dones com li passaria a un home, eren acollits per la Llar del Mamut. L’Ayla va suposar que això podia ser cert per als zelandoniis, i en veure l’home que tenia al davant, n’estava gairebé segura.


  Es va tornar a fixar en el tatuatge que duia sobre la templa. Com el de la Zelandoni Que Era Primera, consistia en quadrats, alguns de perfilats, d’altres d'acolorits, però ell en tenia menys i els que estaven pintats eren uns altres i a més hi tenia alguns senyals corbs. Allò li va fer tenir consciència que, tret d’en Jondalar i ella, tots els altres congregats duien alguna mena de tatuatge facial. El més discret era el d’en Willamar i la cara més guarnida era la de la dona cap, la Kareja.


  —Com que la Kareja ja s’ha vantat dels assoliments de l'Onzena Cova —va dir el donier, girant-se cap a la cap de la cova—, només afegiré la meva invitació perquè ens visitis, però et voldria fer una pregunta. Tu també ets Una Que Serveix?


  L'Ayla va arrufar el front.


  —No —va dir—. Què t’ho fa pensar?


  —He escoltat les xafarderies. —Va somriure com disculpant-se—. Pel teu control dels animals —va dir, fent un gest cap al llop—; n’hi ha molts que pensen que ho deus ser. I recordo haver sentit parlar dels caçadors de mamut de l’est. Deien que Aquells Que Serveixen només mengen mamut i viuen tots junts, potser a la mateixa llar. Quan t’han presentat com «de la Llar del Mamut», he pensat que potser això era veritat.


  —En absolut —va dir l’Ayla, somrient—. És cert que entre els caçadors de mamuts, Aquells Que Serveixen La Mare pertanyen a la Llar del Mamut, però això no vol dir que visquin tots plegats. Només és un nom, com «zelandoniis». Hi ha moltes llars: la Llar del Lleó, la Llar de la Guineu, la Llar de la Grua… Indiquen… la nissaga a què està afiliada una persona. Tothom neix en una llar, però també t’hi poden adoptar. Hi ha moltes llars a cada campament que reben el nom del fundador de la llar. La meva es deia Campament del Lleó perquè en Talut era de la Llar del Lleó i n’era el cap. La seva germana, la Tulie, era la dona cap. Tots els campaments tenen com a caps una germana i un germà.


  Tots l’escoltaven amb interès. Saber com s’organitzaven i vivien altres pobles era fascinador per a persones que fonamentalment coneixien la seva manera de fer i prou.


  —Mamutoi significa «caçadors de mamut» en la seva llengua, o potser «fills de la Mare que cacen mamuts» perquè també reten culte a la Mare —va continuar l’Ayla, intentant expressar-se amb claredat—. Per a ells, el mamut és especialment sagrat. Per això la Llar del Mamut està reservada a Aquells Que Serveixen. Normalment les persones trien la Llar del Mamut, o senten que han estat triats, però a mi em va adoptar el vell Mamut del Campament del Lleó, per tant sóc una «filla de la Llar del Mamut». Si fos Una Que Serveix, diria «escollida per la Llar del Mamut» o «cridada a la Llar del Mamut».


  Els dos zelandoniis estaven a punt de fer més preguntes, però en Joharran els va interrompre. També estava intrigat, però en aquell moment encara l’interessava més el poble que havia criat l'Ayla que el que l'havia adoptada.


  —M’agradarà saber més coses dels mamutois —va dir ell—, però en Jondalar ens ha explicat coses molt interessants sobre els caps plans que vau conèixer venint cap aquí. Si el que diu és veritat, necessitem començar a pensar en els caps plans d’una manera totalment diferent. Si he de ser franc, em temo que poden ser una amenaça més gran que no ens pensem.


  —Per què una amenaça? —va preguntar l’Ayla, posant-se en guàrdia.


  —Pel que m’ha dit en Jondalar, són… persones que pensen. Sempre havíem pensat en els caps plans com a animals poc diferents dels óssos de les cavernes i fins i tot els relacionàvem amb ells; com una mena d’animal més petit i més intel·ligent, però animal —va dir en Joharran.


  —Sabem que alguns dels clots i coves dels voltants havien estat caus de l’ós de les cavernes —va apuntar la Marthona—. I la Zelandoni ens deia que algunes de les llegendes i històries dels ancians expliquen que es van perseguir i matar óssos de les cavernes a fi que alguns dels Primers Pobles poguessin tenir cases. Si alguns d’aquells «óssos de les cavernes» eren caps plans… bé… si són persones intel·ligents, tot és possible.


  —Si són persones, i nosaltres els hem tractat com a animals, com a animals hostils… —En Joharran va callar un moment—… penso que, si fos ells, estaria pensant en una manera de venjar-me. Ja fa temps que hauria provat de rescabalar-me’n. Crec que hauríem de tenir en compte la possibilitat que ho facin.


  L'Ayla es va relaxar. En Joharran havia deixat clara la seva posició. Ara entenia per què ell creia que podien ser una amenaça. Fins i tot podia tenir raó.


  —Potser és per això que la gent sempre ha insistit que els caps plans eren animals —va dir en Willamar—. Matar animals és una cosa, quan cal per trobar menjar i aixopluc, però si són persones, encara que siguin una mena de persones estranyes, això són figues d’un altre paner. Ningú no vol pensar que els seus avantpassats van matar humans i els van prendre les cases, però si et convences que són animals, no et fa patir.


  L'Ayla va pensar que aquell era un punt de vista insòlit, però en Willamar ja havia fet altres comentaris savis i intel·ligents. Ara entenia per què en Jondalar sempre li parlava d’ell amb tant d'afecte i respecte. Era un home excepcional.


  —Les coses dolentes poden estar adormides durant molt de temps —va dir la Marthona—, durant moltes generacions, però, si tenen històries i llegendes, perduren en el record i poden tornar a sorgir dificultats. Ja que tu en saps tantes coses, què et sembla si et fem algunes preguntes, Ayla?


  L'Ayla no sabia si dir-los que el clan tenia històries i llegendes, però que no els calien per recordar la seva història. Naixien amb uns grans records.


  —Podria ser prudent mirar d’entrar en contacte amb ells d'una manera diferent a la del passat —va continuar en Joharran—. Potser seria la manera de prevenir els problemes. Podríem plantejar-nos enviar-hi una delegació, potser per parlar de qüestions comercials.


  —Tu què en penses, Ayla? —va dir en Willamar—. Creus que els interessaria bescanviar productes amb nosaltres?


  L'Ayla va arrufar el front capficada.


  —No ho sé. El clan que jo vaig conèixer era conscient de l’existència de persones com nosaltres. Per a ells, érem els Altres, però evitaven el contacte. En general, el petit clan amb qui vaig créixer no pensava gairebé mai en els Altres. Sabien que jo n’era una i que no era del clan, però era petita, una nena. Ni en Brun ni els altres homes em feien gaire cas, sobretot quan era petita —va dir—. Però el clan d’en Brun no vivia a prop dels Altres. Em sembla que per sort per a ells. Fins que em van trobar, cap de les persones del clan no havia vist mai un infant dels Altres; molts no havien vist ni un adult, ni tan sols de lluny. Em van acceptar i em van cuidar, però no sé com s’haurien sentit si els haguessin fet fora de les seves cases o si una colla de joves esbojarrats els hagués fet la vida impossible.


  —Però en Jondalar ens va dir que unes persones havien parlat amb els que vau conèixer pel camí per bescanviar mercaderies —va dir en Willamar—. Si n’hi ha que comercien amb ells, per què no ho podem fer nosaltres?


  —Això no depèn de si realment són persones i no animals relacionats amb els óssos de les cavernes? —va interrompre en Brameval.


  —Són persones, Brameval —va dir en Jondalar—. Si hi haguessis tingut contacte de prop, ho sabries. I són intel·ligents. En vaig conèixer d’altres, a part de la parella que l’Ayla i jo vam trobar durant el viatge. Més tard te n’explicaré més històries.


  —Tu has dit que et van criar ells, Ayla —va dir en Manvelar—. Explica’ns-en més coses. Com són? —L’home dels cabells grisos semblava una persona raonable, no propensa a treure conclusions precipitades sense informar-se’n a consciència.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap, però va callar un moment per rumiar-se la resposta.


  —És curiós que penseu que estan relacionats amb els óssos de les cavernes. Hi ha una certa veritat en això; perquè el clan també creu que ho està. Fins i tot de vegades viuen amb un ós.


  —Uf! —va dir en Brameval mofeta, com si digués: «Ho veieu!».


  L'Ayla va dirigir els seus comentaris a ell.


  —El clan venera Ursus, l’Esperit de l'Ós de les Cavernes, tal com els Altres honoren la Gran Mare Terra. S'anomenen a si mateixos el Clan de l’Ós de les Cavernes. Quan el clan celebra la seva Assemblea, com la vostra Trobada d’Estiu, però no cada any, fan una cerimònia sagrada per a l’Esperit de l'Ós de les Cavernes. Molt abans de l’Assemblea de Clans, una partida de caça del clan captura un cadell d’ós, que viu amb ells a la cova. L’alimenten i el crien com si fos un dels seus infants, fins que es fa massa gros, i aleshores li construeixen una gàbia perquè no fugi, tot i que el segueixen alimentant i aviciant.


  »Durant l’Assemblea de Clans —va continuar l'Ayla— els homes competeixen per veure qui tindrà l'honor d’enviar Ursus al Món dels Esperits per parlar en nom del clan i transmetre els seus missatges. Els tres homes que han vençut en més competicions són els escollits. Se’n necessiten almenys tres per a enviar un ós adult de les cavernes a l'altre món. És un honor ser l'escollit, però també és perillós. Sovint l’ós de les cavernes s'endú un o més dels homes amb ell, al Món de l’Esperit.


  —Això vol dir que es comuniquen amb el Món dels Esperits —va dir el Zelandoni de l’Onzena.


  —I enterren els seus morts amb ocre roig —va dir en Jondalar, conscient que els seus mots tenien un gran sentit per a l’home.


  —Trigarem temps a comprendre aquesta informació —va dir la cap de l’Onzena Cova— i ens ho haurem de pensar amb calma. Voldrà dir que haurem d’introduir molts canvis.


  —Tens raó, per descomptat, Kareja —va dir la Primera Entre Aquells Que Serveixen.


  —Ara mateix, no cal que ens ho pensem gaire per parar un moment a fer un mos —va dir la Proleva, mirant cap a l’extrem oriental de la terrassa. Tots es van girar en la mateixa direcció. Una processó de persones anava cap a ells carregada de plàteres i contenidors de menjar.


  Es van dividir en grupets per menjar. En Manvelar es va asseure al costat de l’Ayla, davant d’en Jondalar, amb un plat de menjar. La nit abans ja s’havia presentat formalment, però en veure la gernació que envoltava la nouvinguda, va desistir de conèixer-la millor. La seva cova era a la vora i sabia que ja en tindria temps més endavant.


  —Ja has rebut unes quantes invitacions, però n’afegiré una altra —va dir—. Has de venir a visitar Roca Dos Rius, la Tercera Cova dels Zelandoniis és molt a prop.


  —Si la Catorzena Cova és famosa per tenir els millors pescadors i l’Onzena Cova pels rais que construeix, per què és coneguda la Tercera Cova? —va preguntar l’Ayla.


  En Jondalar va contestar per ell.


  —Per caçar.


  —No cacen totes? —va preguntar ella.


  —Per descomptat, per això no se’n vanten, perquè tothom caça. Alguns caçadors de les altres coves es vanten molt de la seva habilitat, i és possible que siguin bons, però com a grup, la Tercera Cova són els millors caçadors.


  En Manvelar va somriure.


  —Sí que ens en vantem, a la nostra manera, però la raó per la qual hem esdevingut tan bons caçadors crec que es deu a la nostra situació. El nostre refugi està damunt la confluència de dos rius, amb valls àmplies i fèrtils. Aquesta —va dir, assenyalant cap al riu amb un gest d’una mà que sostenia un os ple de carn— i una altra que es diu vall del riu de l'Herba. La major part dels animals que cacem migren entre aquestes dues valls, i tenim el millor lloc des del qual observar-los en qualsevol època de l’any. Hem après quan és possible que apareguin uns i altres i normalment ho fem saber a tothom, però sovint som els primers a caçar-los.


  —Potser és veritat, Manvelar, però tots els caçadors de la Tercera Cova són bons, no sols un o dos. Treballen de valent per perfeccionar les seves habilitats. Tots plegats —va dir en Jondalar—. L’Ayla ho pot entendre. Li agrada molt caçar, fa anar molt bé la fona, però ja veuràs quan t’ensenyem el llançador que hem inventat. Llança una javelina més lluny i més de pressa del que pots creure. L’Ayla és més precisa, en canvi jo la puc enviar més lluny, però tots dos podem encertar un animal des de dues o tres vegades més lluny que tu amb una javelina llançada amb la mà.


  —M’agradaria veure-ho! —va dir en Manvelar—. En Joharran vol organitzar una partida de caça aviat per afegir provisions a la Trobada d’Estiu. Seria un bon moment per a demostrar aquesta nova arma, Jondalar. —Després, mirant l’Ayla, va afegir—: Tots dos participareu a la cacera, oi?


  —Sí, ens agradaria molt. —Va callar un moment per mastegar, i després, mirant l’home, va dir—: Et voldria fer una pregunta. Per què es numeren les coves? Aquests números tenen cap significat?


  —Les coves més antigues tenen els números més baixos —va dir en Jondalar—. Es van fundar primer. La Tercera Cova es va fundar abans que la Novena, i la Novena abans que l’Onzena o la Catorzena. La Primera Cova ja no existeix. La més antiga és la Segona Cova dels Zelandoniis, que no és gaire lluny d’aquí. La Cova d’en Manvelar és la següent en antiguitat. La va fundar el Primer Poble.


  —Quan em vas ensenyar els mots per comptar, Jondalar, sempre els deies en un ordre concret —va dir l’Ayla—. Aquesta és la Novena Cova, i la teva, Manvelar, és la Tercera Cova. On és la gent de les coves dels números d’entremig?


  L'home dels cabells grisencs va somriure. L’Ayla havia triat la persona encertada per a demanar informació sobre els zelandoniis. En Manvelar tenia interès des de feia molt de temps per la història del seu poble, i havia adquirit una gran quantitat d’informació dels diversos membres dels zelandoniis, dels rondallaires errants i de les persones que havien sentit contes que els havien transmès els seus avantpassats. Altres membres dels zelandoniis, com la Zelandoni mateixa, de vegades li feien preguntes.


  —D’ençà dels anys en què el Primer Poble va fundar les coves, han canviat moltes coses —va dir en Manvelar—. La gent s’ha mogut o ha trobat parelles en altres coves. Algunes coves s’han fet més grans i d'altres, més petites.


  —Com la Novena Cova, algunes es van fer insòlitament grans —va afegir en Jondalar.


  —Les històries parlen de malalties que de vegades van matar molta gent o d’anys dolents en què moltes persones van morir de fam —va dir en Manvelar reprenent la història—. Quan les coves es fan petites, de vegades dues o més s’ajunten. La cova combinada acostuma a quedar-se amb el número més baix, però no sempre. Quan les coves es fan massa grans per a les dimensions del seu recer, es poden dividir per formar una nova cova, sovint molt a prop. Ja fa temps, un grup de la Segona Cova es va separar i va anar a viure a l’altra banda de la vall. S’anomena la Setena Cova perquè aleshores hi havia la Tercera, la Quarta, la Cinquena i la Sisena. Encara en queda una Tercera, per descomptat, i una Cinquena, nord enllà, però ja no hi ha ni la Quarta ni la Cinquena.


  L'Ayla estava meravellada d'aprendre coses dels zelandoniis, i va somriure agraïda per l’explicació. Els tres van menjar una estona en un silenci plaent. Aleshores l’Ayla va plantejar una altra pregunta:


  —Totes les coves són conegudes per alguna especialitat, com ara pescar, caçar o construir rais?


  —Gairebé totes —va dir en Jondalar.


  —Per què es coneix la Novena Cova?


  —Pels seus artistes i artesans —va respondre en Manvelar—. Totes les coves tenen bons artesans, però la Novena Cova té els millors. En part és per això que són tants. No és sols els infants que neixen, sinó també que qualsevol que vulgui aprendre bé el procés de tallar o elaborar eines ha de passar per la Novena Cova.


  —Això és gràcies a riu Avall —va dir en Jondalar.


  —Què és «riu Avall»? —va preguntar l’Ayla.


  —És el següent recer que hi ha riu avall des d’aquí —va explicar en Jondalar—. No és la llar d’una cova organitzada, encara que ho podria semblar per la quantitat de gent que hi viu normalment. És on va la gent a treballar en els seus projectes i a intercanviar coneixements amb altra gent. T’hi portaré, potser després d’aquesta reunió, si acabem abans que es faci fosc.


  Quan tothom va haver acabat de menjar, inclosos els que havien servit l’àpat, els infants d’alguns d'ells, i el Llop, es van relaxar amb copes i bols d’infusions calentes. L’Ayla es trobava molt millor. Se li havien passat les basques i el mal de cap, però tenia cada vegada més ganes de fer aigües. Mentre els que havien portat el menjar es retiraven amb les grans safates gairebé buides, l’Ayla va veure que la Marthona es quedava sola un moment i va anar cap a ella.


  —Hi ha algun lloc a prop per a fer aigües? —va preguntar baixet—. O hem de tornar a les estances?


  La Marthona va somriure.


  —Jo pensava el mateix. Hi ha un camí cap al riu a prop de la Pedra Dreta, una mica costerut a la part de dalt, però porta a un lloc a prop de la riba que utilitzen sobretot les dones. T’ho ensenyaré. —L’Ayla va observar que el Llop les seguia una estona, però després va descobrir una aroma més interessant i se’n va anar a explorar per la vora del riu. Tot tornant, van passar al costat de la Kareja que baixava pel camí. Es van fer un cop de cap a tall de salutació.


  Un cop desparada la taula, en Joharran va comprovar si hi eren tots i es va aixecar. Va ser un senyal per reprendre la discussió. Tots van mirar el cap de la Novena Cova.


  —Ayla —va dir en Joharran—. Mentre menjàvem, la Kareja ha plantejat una qüestió. En Jondalar diu que ell es pot comunicar amb els caps plans, amb el clan, com en dius tu, però no tan bé com tu. Coneixes la seva llengua tan bé com ell diu?


  —Sí, conec la seva llengua —va dir l’Ayla—. Vaig créixer amb ells. No coneixia cap altra llengua fins que vaig trobar en Jondalar. En algun moment en devia conèixer alguna, quan era molt petita, abans de perdre el meu poble, però no en recordo res.


  —Però el lloc on et van criar era molt lluny d’aquí, a un any de viatge, oi? —va continuar en Joharran. L’Ayla va fer que sí amb el cap—. La llengua dels pobles que viuen lluny d’aquí no és igual que la nostra. No us entenc quan tu i en Jondalar parleu en mamutoi. Fins i tot els losudanais, que viuen molt més a prop, parlen una llengua diferent. Algunes paraules s’assemblen i els entenc una mica, però no m’hi puc comunicar més que amb conceptes simples. Tinc entès que la llengua d’aquesta gent del clan no és la mateixa que la nostra; llavors, com pot ser que, venint de tan lluny, entenguis la llengua d’uns que viuen aquí a prop?


  —Entenc els teus dubtes —va dir l’Ayla—. Jo tampoc no estava segura de poder-m’hi comunicar quan vaig conèixer en Guban i la Yorga. Però el llenguatge de les paraules és diferent de la mena de llenguatge que ells utilitzen, no sols perquè està fet de signes i senyals, sinó perquè tenen dues llengües.


  —Què vols dir dues llengües? —va preguntar la Zelandoni Que Era Primera.


  —Tenen una llengua comuna habitual que cada clan utilitza cada dia entre els seus membres —va explicar l’Ayla—. Encara que, majoritàriament, facin servir signes amb la mà i gestos, la seva llengua també inclou postures i expressions; a més fan servir algunes paraules, tot i que no poden fer tots els sons que fan els Altres. Hi ha clans que fan servir més paraules que altres. La llengua comuna de cada dia i les paraules d’en Guban i la Yorga eren diferents de les del meu clan, i no les entenia. Però el clan també té un llenguatge formal especial que poden fer servir per parlar amb el Món dels Esperits, i per comunicar-se amb persones dels altres clans que tenen una llengua comuna diferent. És molt antic i no es fan servir paraules, excepte per als noms personals. Aquest és el llenguatge que vaig fer servir.


  —A veure si ho he entès bé —va dir la Zelandoni—. Aquest clan de caps plans de què parlem no sols té una llengua, sinó que en té dues, i una es intel·ligible per a tots els altres caps plans, fins i tot per als que viuen a un any de viatge?


  —Costa de creure, oi? —va dir en Jondalar, somrient—. Però és veritat.


  La Zelandoni va bellugar el cap incrèdula. La resta semblaven igual d’escèptics.


  —És una llengua molt antiga, i la gent del clan té molts records —va intentar explicar l’Ayla—. No obliden res.


  —Em costa de creure que es puguin comunicar realment només amb gestos i senyals, la veritat —va dir en Brameval.


  —A mi em passa el mateix —va dir la Kareja—. Com ha dit en Joharran dels losadunais i els zelandoniis, que ens entenem mínimament, potser ens referim només a conceptes simples.


  —Ahir ens vas fer una petita demostració a casa —va dir la Marthona—. Ens ho pots ensenyar a tots?


  —I si, com deies, en Jondalar coneix una mica aquesta llengua, potser ell ens ho pot traduir —va dir en Manvelar. Tots van assentir amb el cap.


  L'Ayla es va posar dreta. Va ordenar els seus pensaments. Després, amb els moviments del llenguatge formal antic, va fer els senyals.


  —Aquesta dona saluda l’home, Manvelar. —Va pronunciar el nom en veu alta, però el seu parlar, el seu accent peculiar, era molt més exagerat quan el va dir.


  En Jondalar ho va traduir.


  —Salutacions, Manvelar.


  —Aquesta dona saluda l’home, Joharran —va continuar l’Ayla.


  —I a tu també, Joharran —va dir en Jondalar. Van continuar amb unes quantes frases senzilles més, però ell veia que els altres no copsaven totalment l’ampli, però silenciós, llenguatge. Sabia que l’Ayla podia dir més coses, però que ell no les podria traduir si eren gaire complexes.


  —Només m’estàs fent els signes més bàsics, oi, Ayla?


  —No crec que puguis traduir res més que signes bàsics, Jondalar. Al Campament del Lleó només us vaig ensenyar això. Prou perquè us poguéssiu comunicar amb en Rydag. Em temo que no series capaç d’entendre-ho tot —va dir l'Ayla.


  —Quan ens ho vas ensenyar a nosaltres, Ayla —va dir la Marthona—, vas fer la traducció tu mateixa. Crec que era molt més clar.


  —Sí, per què no ho ensenyes a en Brameval i els altres d’aquella manera, fent servir les dues llengües? —va proposar en Jondalar.


  —Entesos, però què dic?


  —Per què no ens parles de la teva vida amb ells —va proposar la Zelandoni—. Te’n recordes de quan et van acollir?


  En Jondalar va somriure a la dona grassa. Era una bona idea. No sols els altres veurien com parlaven, sinó que també veurien la compassió d’aquell poble, que havia estat disposat a acollir una òrfena, fins i tot una òrfena forastera. Demostraria que el clan tractava un dels Altres millor que aquests els tractaven a ells.


  L'Ayla s'ho va rumiar un moment per organitzar les seves idees, i després, tant en el llenguatge formal de signes del clan com en les paraules zelandoniis, va començar:


  —No recordo gaire del començament, però l’Iza m'explicava sovint com m'havia trobat. Buscaven una nova cova. Hi havia hagut un terratrèmol, segurament el mateix que encara somio. Va destruir la seva llar, van caure pedres dins la cova que van matar persones del clan d’en Brun, i van perdre moltes coses. Van enterrar els seus morts i se’n van anar. Encara que la cova continuava dempeus, portava mala sort quedar-s’hi. Els esperits dels seus tòtems eren infeliços i volien que se n’anessin. Viatjaven de pressa. Necessitaven trobar una nova llar aviat, no sols per a ells, sinó també perquè els seus esperits protectors necessitaven un lloc on sentir-se satisfets.


  Tot i que l’Ayla va mantenir un to de veu inexpressiu i va explicar la història amb signes i moviments, les persones que la miraven de seguida van quedar captivades pel conte. Per a ells, els tòtems eren un aspecte de la Mare i comprenien els desastres que la Gran Mare Terra podia propiciar quan no estava contenta.


  —L’Iza em va dir que seguien un riu quan van veure ocells rapinyaires volant en cercles. En Brun i en Grod em van veure primer, però van passar de llarg. Buscaven menjar, i els hauria anat bé que els ocells rapinyaires haguessin vist alguna presa caçada per un depredador. Podien haver fet fugir un carnívor de quatre potes prou temps per endur-se’n part de la carn. Es van pensar que jo era morta, però ells no mengen persones, ni que siguin els Altres.


  Els moviments de l’Ayla fluïen amb gràcia i facilitat al compàs de les seves paraules. Va fer els signes i els gestos amb la destresa d’un expert.


  —Quan l’Iza em va veure tirada al costat del riu, es va parar a mirar. Era remeiera i va sentir curiositat. La meva cama estava malferida per un gran felí, i ella va pensar que havia d’haver estat un lleó de les cavernes. La ferida s’havia infectat. De primer moment, ella també es va pensar que jo era morta, però llavors em va sentir somicar, em va examinar de més a prop i va veure que respirava. Va demanar a en Brun, el cap, que també era el seu parent, si se’m podia endur. Ell no li ho va prohibir.


  —Que bé! I tant! —va ser la resposta del públic. En Jondalar va somriure discretament.


  —L’Iza estava prenyada aleshores, però em va recollir i em va portar a collibè fins que van aixecar un campament per a aquella nit. No estava segura que la seva medicina funcionés amb els Altres, però sabia d’un cas en què sí que havia funcionat, i va decidir provar-ho. Va preparar un emplastre per curar-me la infecció. L’endemà també em va portar a collibè tot el dia. Recordo la primera vegada que em vaig despertar i vaig veure-li la cara. Vaig xisclar, però ella em va abraçar i em va consolar. El tercer dia, ja podia caminar una mica i aleshores l’Iza va decidir que estava destinada a ser la seva filla.


  L'Ayla es va aturar allà. Hi havia un silenci pregon. Era un relat commovedor.


  —Quants anys tenies? —va preguntar la Proleva finalment.


  —L’Iza em va dir després que li semblava que en podia tenir cinc. Devia tenir l’edat d'en Jaradal o en Robenan —va afegir, mirant en Solaban.


  —Tot això també ho has dit amb gestos? —va preguntar en Solaban—. De veritat que poden dir tantes coses sense paraules?


  —No hi ha un signe per a cada paraula de les que he dit, però essencialment haurien entès la meva història. La seva llengua és alguna cosa més que moviments de les mans. Ho és tot, fins i tot un parpelleig o un moviment de l’ull o del cap poden evocar alguna cosa.


  —Però amb aquesta mena de llengua —va afegir en Jondalar— no poden dir mentides. Si provessin de fer-ho, una expressió o una postura els delataria. Quan vaig conèixer l’Ayla, ni tan sols tenia un concepte per dir una cosa que no fos veritat. No acabava d’entendre què volia dir. I ara ho entén, però encara no es capaç de fer-ho. L’Ayla no pot mentir. No n’ha après. Així la van educar.


  —Deu tenir més mèrit que no sembla això de parlar sense mots —va dir la Marthona baixet.


  —Em sembla que és evident que aquest llenguatge de signes és una forma natural de comunicació per a l’Ayla —va dir la Zelandoni, pensant que els seus moviments no serien tan planers i gràcils si s’ho estigués inventant. I quina raó podria tenir per mentir sobre allò? Podia ser cert que no era capaç de dir mentides? No n’estava del tot convençuda, però els arguments d’en Jondalar eren convincents.


  —Explica’ns més coses de la teva vida amb ells —va dir el Zelandoni de l'Onzena—. No cal que continuïs fent signes, si no ho vols. És molt bonic de veure, però em sembla que ja ha quedat clar. Has dit que enterraven els morts. M’agradaria saber més coses dels seus enterraments.


  —Sí, enterren els seus morts. Jo hi era quan va morir l’Iza.


  La reunió va continuar tota la tarda. L’Ayla els va fer un relat commovedor de la cerimònia i el ritual de l'enterrament, i després els va explicar més coses de la seva infància. Tots li van fer preguntes, i la interrompien sovint per discutir alguna cosa o demanar més informació.


  Finalment en Joharran va veure que es feia fosc.


  —L’Ayla està cansada i tots tornem a tenir gana —va dir—. Abans de separar-nos, crec que hauríem de parlar d’organitzar una cacera abans de la Trobada d'Estiu.


  —En Jondalar m’ha dit que tenen una nova arma de caça que ens volen ensenyar —va dir en Manvelar—. Potser demà o l’altre serien bons dies per sortir a caçar. Així la Tercera Cova tindrà temps de pensar cap on ens hem de dirigir.


  —Entesos —va dir en Joharran—, però ara la Proleva ha organitzat un altre àpat per a nosaltres, per si hi ha algú que tingui gana.


  La reunió havia estat intensa i fascinadora, però tots estaven contents de poder-se aixecar i bellugar-se. Tot caminant cap a les estances, l’Ayla va pensar en la reunió i en totes les preguntes que li havien fet. Sabia que ho havia respost tot amb sinceritat, però també sabia que només havia dit el que li havien preguntat. Sobretot havia evitat esmentar el seu fill. Sabia que per als zelandoniis allò representava una abominació, i tot i que no podia mentir, sí que podia no esmentar-ho.


  Capítol 9


  Era fosc a dins quan van arribar a casa la Marthona. La Folara havia anat a casa d’una amiga, la Ramila, per no haver d’esperar tota sola la seva mare, en Willamar, l’Ayla i en Jondalar. L’havien vista a l'hora de sopar, però les converses havien continuat d’una manera més informal, i la noia sabia que no tornarien aviat.


  Quan van apartar la cortina de l’entrada, no es veia ni la tènue resplendor de les brases a la llar de foc.


  —Agafaré un llum o una torxa i demanaré un iniciador de foc a en Joharran —va dir en Willamar.


  —No veig llum a casa seva —va dir la Marthona—. Ell era a la reunió, com la Proleva. Segurament han anat a buscar en Jaradal a casa la mare de la Proleva.


  —I a casa d’en Solaban? —va preguntar en Willamar.


  —Allà tampoc hi veig llum. La Ramara deu haver sortit. I en Solaban també ha estat tot el dia a la reunió.


  —No patiu per fer foc —va dir l’Ayla—. Porto les pedres fogueres que he trobat avui. El puc encendre en un tres i no res.


  —Què són pedres fogueres? —van dir la Marthona i en Willamar gairebé alhora.


  —Us ho ensenyarem —va dir en Jondalar.


  L'Ayla no li veia la cara, però podia endevinar que somreia.


  —Necessito esca —va dir l’Ayla—. Alguna cosa que agafi l’espurna.


  —Hi ha esca a la llar, però no crec que la trobi sense ensopegar —va dir la Marthona—. Algú ens donarà un iniciador de foc.


  —Hauries d’entrar a buscar un llum o una torxa a les fosques, oi? —va dir en Jondalar.


  —Podem demanar una llàntia —va dir la Marthona.


  —Em sembla que puc encendre prou espurnes per trobar la llar de foc —va dir l’Ayla, traient el ganivet de sílex i ficant la mà a la bossa on havia guardat les pedres fogueres.


  Va entrar la primera a l’habitatge, aguantant el nòdul de pirita de ferro davant seu amb la mà esquerra i el ganivet amb la dreta. Al començament li va semblar que entrava en una cova profunda. La foscor era tan intensa que semblava que l’empenyia enrere. Va tenir una esgarrifança de fred. Va fregar la pedra foguera amb la part posterior de la fulla de sílex.


  —Ooooh! —va sentir l’Ayla que feia la Marthona tan bon punt l'espurna brillant il·luminava el negre carbó un instant i després s'apagava.


  —Com ho has fet? —va preguntar en Willamar—. Ho pots tornar a fer?


  —Ho he fet amb el ganivet de sílex i una pedra foguera —va dir l’Ayla, i els va tornar a fregar per demostrar que sí que podia tornar-ho a fer. L’espurna li va permetre fer unes quantes passes més cap a la llar de foc. Va tornar a fregar la pedra i el sílex i s’hi va acostar una mica més. Quan va arribar a la llar, va veure que la Marthona també havia trobat el camí.


  —Guardo l’esca aquí, en aquest cantó —va dir la Marthona—. On vols que la posi?


  —En aquesta vora anirà bé —va dir l’Ayla. Va notar la mà de la Marthona en la foscor, i els bocins secs i tous d’alguna mena de substància fibrosa que li allargava. L’Ayla va posar l'esca a terra, es va inclinar i va tornar a fregar el sílex amb la pedra foguera. Aquella vegada l’espurna va saltar cap a la petita pila de material fàcil de cremar i va desprendre una llum roja i feble. L’Ayla va bufar amb suavitat i va fer néixer una petita flama. Va amuntegar una mica més d’esca a sobre. La Marthona ja havia preparat uns branquillons i llenya menuda per després, i en un tres i no res hi havia un foc encès a casa.


  —Ara vull veure aquestes pedres fogueres —va dir en Willamar després d’encendre unes quantes llànties.


  L'Ayla li va donar un petit nòdul de pirita de ferro. En Willamar va examinar la pedra daurada i grisenca, girant-la de tots costats.


  —Sembla només una pedra amb un color curiós. Com t’ho fas per fer foc amb això? —va preguntar—. Ho pot fer qualsevol?


  —Sí, tothom —va dir en Jondalar—. T’ho ensenyaré. Em deixes una mica d’esca, mare?


  Mentre la Marthona buscava més esca, en Jondalar va anar a buscar els estris per encendre foc que duia als farcells del viatge i va agafar l’encenedor de sílex i una pedra foguera. Llavors va fer una petita pila amb les fibres toves, segurament amb una mica de brea i fusta podrida seca esmicolada d’algun arbre mort. Era la mena d’esca que agradava a la seva mare. Inclinant-se cap a l’esca que cremava fàcilment, en Jondalar va fregar el sílex i la pirita de ferro. L’espurna, no gaire fàcil de veure al costat del foc encès, va anar a parar sobre la pila de material d’encesa, va socarrimar-lo i se’n va desprendre una oloreta de fum. En Jondalar va bufar i quan una petita flama va agafar hi va afegir més esca. De seguida hi va haver un altre foc cremant en el cercle enfosquit per les cendres i envoltat de pedres que era la llar de foc de la casa.


  —Que ho puc provar? —va preguntar la Marthona.


  —Cal una mica de pràctica per fer una espurna i fer-la caure on vols, però no costa pas tant —va dir en Jondalar, passant-li la pedra i l’encenedor.


  —Jo també ho vull provar després —va dir en Willamar.


  —No cal que t’esperis —va dir l'Ayla—. Aniré a buscar l'encenedor de sílex que tinc a la bossa dels estris d’encendre foc i te n'ensenyaré. Ara he fet servir la part posterior del meu ganivet, però l’he esberlat i no vull trencar-ne la fulla.


  Els primers intents van ser incerts i matussers, però amb l’Ayla i en Jondalar fent demostracions de la tècnica, tant la Marthona com en Willamar van anar agafant-hi traça. En Willamar va ser el primer que va encendre un foc, però després li va costar repetir-ho. En canvi la Marthona, un cop va encendre el primer foc, ja va dominar la tècnica. Amb la pràctica i els consells dels dos especialistes, i uns quants tips de riure, al cap de poc tots dos treien espurnes amb la pedra i encenien focs com si res.


  La Folara se’ls va trobar tots agenollats al voltant de la llar de foc que contenia diversos focs i somrient encantats. El Llop va entrar amb ella. S’havia atipat d'estar quiet al mateix lloc amb l'Ayla i quan havia trobat en Jaradal amb la Folara va optar per acompanyar-los i jugar amb ells. Ells van passejar el depredador curiosament pacífic i allò el va fer menys amenaçador per a les altres persones de la cova.


  Després de saludar tothom com calia i beure una mica d’aigua, el Llop se’n va anar al racó de l'entrada del qual havia decidit apropiar-se, i es va arraulir per descansar després d’un dia esgotador però magnífic amb en Jaradal i els altres nens.


  —Què passa? —va dir la Folara després de l’enrenou de les salutacions i fixant-se en la llar de foc—. Per què hi ha tantes fogueres a la llar de foc?


  —Hem estat aprenent a fer foc amb pedres —va dir en Willamar.


  —Amb la pedra foguera de l’Ayla? —va preguntar la Folara.


  —Sí. És facilíssim —va dir la Marthona.


  —Et vaig prometre que t’ho ensenyaria, Folara. Ho vols provar ara? —va dir l’Ayla.


  —Tu ho has fet mare? —va preguntar la Folara.


  —Ja ho crec que sí.


  —I tu també, Willamar?


  —Sí. S’ha de practicar una mica, però no és difícil —va dir ell.


  —Doncs no puc pas ser l’única de la família que no en sàpiga! —va exclamar la Folara.


  Mentre l’Ayla ensenyava a la noia amb paciència com fer foc amb pedres, amb els consells d’en Jondalar i del nou expert, en Willamar, la Marthona va fer servir les fogueres enceses per escalfar pedres per coure. Va omplir el cistell de les infusions amb aigua i va començar a tallar carn de bisó cuita. Quan les pedres de coure es van escalfar, en va ficar unes quantes al cove de les infusions del qual va sortir un núvol de vapor; llavors en va afegir un parell més amb un xic més d’aigua en un contenidor fet de vímet de salze teixit estretament amb fibres enganxades a la base de fusta. A dins hi havia verdures que s’havien cuit al matí: brots de lliris, bocins de les tiges verdes del raïm de moro, rebrots vells, tiges de card, tiges de bardana, falgueres petites enrotllades i bulbs de lliris, assaonats amb alfàbrega, flors de saüc i arrels d’anyol perquè fos més gustós.


  Quan el ressopó que preparava la Marthona va estar a punt, la Folara havia afegit la seva petita foguera a les que ja cremaven a la llar. Cadascú va agafar el seu plat de menjar i la seva tassa per a la infusió i es van asseure tots als coixins, al voltant de la taula baixa. Després de l’àpat, l’Ayla va portar un bol amb restes i un tros de carn al Llop, es va servir una altra tassa d’herbes i va tornar amb els altres.


  —Vull saber més coses d’aquestes pedres fogueres —va dir en Willamar—. No havia sentit a dir mai que es pogués fer foc d’aquesta manera.


  —On vas aprendre a fer-ho, Jondé? —va preguntar la Folara.


  —M’ho va ensenyar l'Ayla —va dir en Jondalar.


  —On ho vas aprendre, Ayla? —va dir la Folara.


  —No ho vaig aprendre, no ho vaig planificar ni hi vaig pensar, va ser casualitat.


  —Però com pot ser «casualitat» una cosa així? —va preguntar la Folara.


  L'Ayla va fer un glop de la infusió i va tancar els ulls per recordar com havia anat.


  —Va ser un d’aquells dies que tot et surt al revés —va començar—. Acabava de començar el meu primer hivern a la vall, el riu s’estava glaçant, i se m’havia apagat el foc en plena nit. La Whinney encara era un cadell i les hienes ficaven el nas a la meva cova a les fosques, però jo no trobava la fona. Les vaig haver de fer fora llançant-los pedres de coure. Al matí, anava a tallar llenya per fer foc, però em va caure la destral i es va trencar. Era l’única que tenia, o sigui que me n’havia de fer una altra. Per sort, havia vist que hi havia nòduls de sílex en una pila de pedres i ossos d’animals que s'havien amuntegat a sota la cova.


  »Vaig baixar a la riba rocosa del riu per tallar-me una nova destral i unes quantes eines més. Mentre treballava, vaig deixar a terra el retocador de pedra, però tenia el cap al sílex i vaig recollir una altra pedra per error. No era el meu retocador, sinó una pedra com aquesta, i quan vaig picar el sílex amb allò, en va sortir una espurna. Em va fer pensar en el foc, i com que em calia fer-ne, vaig decidir provar-ho amb una espurna de la pedra. Després d’uns quants intents, me’n vaig sortir.


  —Tal com ho dius sembla senzill —va dir la Marthona—, però no estic segura que jo hagués provat de fer foc així, encara que hagués vist una espurna.


  —Jo estava del tot sola en aquella vall i ningú no em podia ensenyar a fer les coses ni em podia dir què no podia fer —va dir l’Ayla—. Ja havia caçat i mort un cavall, la qual cosa anava contra la tradició del clan, i després havia adoptat un poltre, cosa que el clan no m’hauria permès mai. Havia fet tantes coses que representava que no havia de fer, que estava predisposada a provar qualsevol idea que se m’acudís.


  —Tens moltes pedres fogueres d’aquestes? —va preguntar en Willamar.


  —N’hi havia moltes en aquella platgeta de roques —va respondre en Jondalar—. Abans d’abandonar la vall per darrere vegada, en vam recollir tantes com vam trobar. En vam regalar unes quantes durant el viatge, però vaig mirar de guardar-ne força per a vosaltres. No en vam tornar a trobar pel camí.


  —Quina llàstima —va dir el mestre comercial—. M’hauria agradat compartir-les amb els altres, fins i tot bescanviar-les.


  —Ho podem fer! —va dir en Jondalar—. L’Ayla n'ha trobat aquest matí, a la vall del riu del bosc, abans d’anar a la reunió. És la primera vegada que en veig des que vam deixar la vall.


  —N’heu trobat més? Aquí? On? —va preguntar en Willamar.


  —Al peu d’una petita cascada a… —va dir l’Ayla.


  —Si n’hi ha en un lloc petit, n’hi deu haver més a prop —va determinar en Jondalar.


  —Això és veritat —va dir en Willamar—. Amb quanta gent heu parlat d’aquestes pedres fogueres?


  —No he tingut temps de parlar-ne amb ningú, però la Zelandoni ho sap —va dir en Jondalar—. Li ho va dir la Folara.


  —A tu qui t’ho va dir? —va preguntar la Marthona a la seva filla.


  —L’Ayla, o més ben dit la vaig veure com ho feia —va explicar la Folara—. Ahir, quan vas arribar a casa, Willamar.


  —Però ella no ho ha vist, oi? —va preguntar en Willamar, amb un somriure incipient.


  —No ho crec pas —va dir la Folara.


  —Ens divertirem. Em moro de ganes d’ensenyar-li-ho! —va dir en Willamar—. Es quedarà de pedra, per molt que ho dissimuli.


  —Serà divertit —va dir en Jondalar, somrient també—. No és fàcil sorprendre aquella dona.


  —Perquè sap moltes coses —va dir la Marthona—. Però tu ja l’has impressionada més que no et penses, Ayla.


  —Això és veritat —va dir en Willamar—. Tots dos l’heu impressionada. Vosaltres dos teniu gaires més sorpreses amagades de les quals no sabem res?


  —Home, em sembla que quan vegis el llançador amb què farem una demostració demà et costarà de creure-t’ho i a més no et pots imaginar com n'és, de bona, l’Ayla amb la fona —va dir en Jondalar—. I encara que això no vulgui dir gran cosa per a tu, he après noves tècniques interessants per tallar el sílex. Fins i tot en Dalanar n’estava impressionat.


  —Si en Dalanar n’estava impressionat, és que ha de ser increïble —va dir en Willamar.


  —I també hi ha el passafils —va dir l’Ayla.


  —El passafils? —va dir la Marthona.


  —Sí, per a cosir. No sabia com estirar un cordill fi o un fil de tendó a través d’un forat fet amb una alena. Llavors vaig tenir una idea, i tot el Campament del Lleó em va ajudar a realitzar-la. Si vols, vaig a buscar els estris de cosir i t’ho ensenyo —va dir l'Ayla.


  —Creus que puc ajudar a algú amb uns ulls que ja no hi veuen com abans? —va preguntar la Marthona.


  —Em sembla que sí —va dir l’Ayla—. Ho vaig a buscar.


  —Per què no t’esperes a demà, quan hi hagi més llum? No és tan fàcil veure’s a la claror de la foguera com de dia —va dir la Marthona—. Però tinc ganes de veure-ho.


  —Caram, Jondalar, ens has ben esvalotat a tots —va dir en Willamar—. Com si no n’hi hagués prou que tornessis, has portat un munt de coses més. Sempre he dit que viatjar obre noves possibilitats, fa avançar les idees.


  —Tens raó, Willamar —va dir en Jondalar—. Però si t’he de ser franc, estic cansat de viatjar. Estaré satisfet de quedar-me a casa durant una llarga temporada.


  —Aniràs a la Trobada d’Estiu, oi, Jondé? —va preguntar la Folara.


  —De ben segur. Ens hi aparellarem, germaneta —va dir en Jondalar, passant un braç per les espatlles de l’Ayla—. Anar a la Trobada d’Estiu no es pot dir que sigui viatjar, sobretot després del viatge que he fet. Anar a la Trobada d’Estiu és com ser a casa. I això em recorda, Willamar, que si en Joharran pensa organitzar una cacera abans, hauríem de trobar disfresses. L’Ayla també vol caçar, i tots dos en necessitem.


  —Ja trobarem alguna cosa. Tinc unes banyes de més, si decidim encalçar cérvols roigs. Hi ha gent que té pells i altres coses —va dir el mestre comercial.


  —Què són disfresses? —va demanar l’Ayla.


  —Ens tapem amb pells, i de vegades ens posem banyes o astes per poder-nos acostar més a un ramat. Els animals desconfien de les persones o sigui que mirem de fer-los creure que som animals —va explicar en Willamar.


  —Jondalar, potser podríem agafar els cavalls, com quan la Whinney i jo vam ajudar als mamutois a caçar bisons —va dir l’Ayla, i després va mirar en Willamar—. Quan muntem, els animals no ens veuen, només es fixen en els cavalls. Ens hi acostem molt, i amb els llançadors, encara que només siguem nosaltres dos i el Llop, hem fet molt bones caceres.


  —Feu servir els animals perquè us ajudin a caçar animals? No ho has esmentat quan t’he preguntat si teníeu més sorpreses amagades. Et pensaves que em semblaria la cosa més natural del món? —va dir en Willamar amb un somriure.


  —Em fa l’efecte que ni ells saben totes les sorpreses que ens tenen preparades —va comentar la Marthona, després d’una pausa—. Algú vol una altra infusió de camamilla abans de ficar-se al llit? —Va mirar l’Ayla—. Em calma i em relaxa molt, i a tu déu n’hi do l'interrogatori que t'han fet. Aquesta gent del clan ens poden ensenyar moltes més coses que no m’havia imaginat.


  La Folara va parar atenció. Tothom enraonava de la llarga reunió, i les seves amigues no paraven de burxar-la perquè els n’expliqués alguna cosa, suposant que n’estès al corrent. Ella els havia dit que en sabia tant com elles, però deixant entendre que no podia dir el que sabia. Almenys ara tenia una idea aproximada del tema de la reunió. A partir d’aleshores va escoltar encara amb més atenció la conversa.


  —… sembla que tinguin bones qualitats —deia la Marthona—. S’ocupen dels malalts, i el seu cap sembla treballar pel bé del seu poble. Els coneixements de la seva remeiera devien ser força amplis, si ens refiem de la reacció de la Zelandoni, i em fa tot l’efecte que voldrà saber més coses del seu cap espiritual. Em sembla que et volia fer moltes més preguntes, Ayla, però s’ha reprimit. Perquè en Joharran estava més interessat en la gent i la seva manera de viure.


  Hi va haver un moment de silenci i quietud. Observant l’harmoniosa casa de la Marthona a la llum somorta i difusa de la foguera i les llànties d'oli, l'Ayla va notar més detalls estètics. La casa era com un complement de la dona, i a l’Ayla li va recordar la sensació d'elegància amb què en Ranec havia disposat el seu habitatge a la llarga llar del Campament del Lleó. Era un artista, un bon tallista, i s’havia pres la molèstia d'explicar-li les sensacions i les idees que el portaven a crear i apreciar la bellesa, que per a ell era un homenatge a la Gran Mare Terra. Sentia que la Marthona posseïa també aquest do.


  Tot assaborint la infusió calenta, l’Ayla va contemplar la família d'en Jondalar relaxant-se al voltant de la taula baixa, i la va omplir una sensació de pau i satisfacció que no havia experimentat mai. Aquelles eren persones que podia entendre, persones com ella, i en aquell moment va ser conscient que realment era una dels Altres. Llavors li va aparèixer la imatge de la cova del clan d’en Brun, on havia crescut, i el contrast la va deixar estupefacta.


  A les coves zelandoniis, cada família tenia unes estances individuals amb plafons i parets separadores. Se sentien les veus i els sorolls que eixien dels altres habitatges —els quals per costum s’ignoraven—, però cada família tenia intimitat visual. Els mamutois també tenien zones definides per a cada família dintre de la llar de terra del Campament del Lleó, amb cortines que garantien la intimitat visual, si es volia.


  A la cova del seu clan, els límits de l’espai on vivia cada família eren coneguts de tots, encara que no estiguessin definits més que per quatre pedres col·locades estratègicament. La intimitat era una qüestió d’hàbit social; ningú no mirava directament la llar del veí, no «hi veia» més enllà del límit invisible. El clan sabia com no veure el que representava que no havia de veure. L’Ayla va recordar amb un dolor punyent la manera com havien deixat de veure-la fins i tot els que l'estimaven després de ser maleïda de mort.


  Els zelandoniis també definien els espais dintre i fora dels habitatges, amb zones per a dormir, cuinar i menjar, i diversos projectes laborals. Dins del clan, les zones per a les diferents activitats no estaven precisades clarament. Generalment es feien llocs per a dormir i es construïa una llar, però més que res la divisió de l’espai era una qüestió de costum, hàbit i comportament. Eren divisions mentals i socials, però no físiques. Les dones evitaven els llocs on treballaven els homes, els homes es mantenien apartats de les activitats de les dones, i els projectes laborals sovint es feien on els convenia segons el moment.


  L'Ayla rumiava que els zelandoniis semblava que tinguessin més temps per fer les coses que el clan. Semblava que feien moltes coses, i no solament de les necessàries. Potser era la seva manera de caçar la que representava una diferència. Estava capficada en els seus pensaments i no va sentir la pregunta que li feien.


  —Ayla? Ayla? —va dir en Jondalar cridant.


  —Oh! Perdona, Jondalar. Què deies?


  —En què pensaves que ni tan sols m’has sentit?


  —Pensava en les diferències entre els Altres i el clan i no entenia per què els zelandoniis sembla que fan moltes més coses que el clan —va dir l’Ayla.


  —Hi has trobat cap resposta? —va preguntar la Marthona.


  —No ho sé, però potser les formes diferents de caçar poden tenir-hi a veure —va dir l’Ayla—. Quan en Brun i els seus caçadors sortien, normalment tornaven amb un animal sencer, de vegades amb dos. Al Campament del Lleó hi havia si fa no fa el mateix nombre de persones que al clan, però, quan caçaven, hi anaven tots els que podien, homes, dones i fins i tot nens, encara que només fos per esbargir-se. Normalment mataven molts animals i només s’enduien les parts més bones, i guardaven gairebé tota la carn de cara a l’hivern. No recordo que cap dels dos grups passés fam, però al final de l’hivern, al clan només li quedava el menjar més magre i menys nutritiu, i de vegades havien de caçar a la primavera quan els animals encara estaven prims. Al Campament del Lleó de vegades es quedaven sense alguns aliments, i no tenien verdures, però continuaven menjant bé fins i tot al final de la primavera.


  —Això ho podem comentar amb en Joharran demà —va dir en Willamar, i es va posar dret badallant—. Però ara mateix, anem a dormir. Demà tornarà a ser un dia molt ple.


  La Marthona es va aixecar dels coixins després d’en Willamar i es va endur els plats cap a l'espai de cuinar.


  La Folara es va aixecar, estirant-se i badallant d’una manera que recordava tant en Jondalar, que l’Ayla va somriure.


  —Jo també me’n vaig a dormir. Demà t’ajudaré a rentar els plats, mare —va dir, passant un bocí de pell tova de cérvol pel seu bol de fusta abans de desar-lo—. Ara estic massa cansada.


  —Aniràs a caçar, Folara? —va preguntar en Jondalar.


  —Encara no m’he decidit. Depèn de com estigui demà —va contestar ella anant cap al seu dormitori.


  Quan la Marthona i en Willamar van entrar al seu espai de dormir, en Jondalar va apartar la taula baixa i va estendre les pells. Mentre s’hi ficaven, el Llop es va anar a ajeure al costat de l’Ayla. No li feia res estar lluny quan hi havia més gent, però quan l’Ayla es ficava al llit, el seu lloc era al costat d’ella.


  —M’agrada molt la teva família, Jondalar —va dir l’Ayla—. Em sembla que m’agradarà viure amb els zelandoniis. He pensat en el que em vas dir ahir a la nit, i tens raó. No els he de jutjar tots per un grapat de persones antipàtiques.


  —Però tampoc els jutgis tots per les simpàtiques —va dir en Jondalar—. No se sap mai com reaccionarà la gent davant de les coses. Jo de tu m’ho prendria amb calma.


  —Em sembla que tots tenen coses bones i coses dolentes —va dir l’Ayla—. N’hi ha que en tenen una mica més d'unes que de les altres. Sempre espero que la gent en tingui més de bones que de dolentes, i m’agrada creure que normalment és així. Te’n recordes d'en Frebec? Al començament era un corcó, però al final es va tornar ben simpàtic.


  —He de reconèixer que em va sorprendre —va dir en Jondalar, acostant-se-li més i fregant-li el coll amb el nas.


  —Però tu no em sorprens gens —va dir ella, sentint la mà d’ell entre les cuixes i somrient—. Sé en què penses.


  —Espero que tu pensis en el mateix —va dir. Després que ella li fes un petó i li imités el gest, va afegir—: I em sembla que sí.


  El petó va ser llarg i mandrós. Tots dos van sentir com els creixia el desig, però no hi havia pressa, no calia córrer. «Som a casa», va pensar en Jondalar. Tot i les dificultats del llarg i perillós viatge, l’havia portat a casa. Ara estava segura, els perills s’havien acabat. Es va aturar i la va mirar, i va sentir tant d’amor per ella que li semblava que esclataria.


  Tot i l’escassa llum de les fogueres mig apagades, l’Ayla va poder veure l'amor en els ulls blaus que es tornaven d'un matís violat amb la claror del foc, i es va sentir amarada d’emoció. Quan creixia, mai havia somiat que pogués trobar un home com en Jondalar, mai havia somiat tenir tanta sort.


  En Jondalar va sentir un nus a la gola i la va tornar a besar, sabent que l’havia de tenir, estimar, que s’havia d'unir a ella. Estava agraït de saber que ella li corresponia. Sempre semblava estar disposada a ell, voler-lo quan ell la volia. No havia jugat mai a coquetejar com feien algunes dones.


  La Marona li va venir al cap un moment. A ella li agradava jugar així, no tant amb ell com amb els altres. I es va sentir agraït d’haver marxat amb el seu germà cap a una aventura desconeguda en lloc de quedar-se i aparellar-se amb la Marona. Si en Thonolan hagués sobreviscut…


  Però l’Ayla era viva, encara que havia estat a punt de perdre-la més d’una vegada. En Jondalar va sentir que la boca d’ella s'obria per rebre la seva llengua tafanera, va sentir l’escalfor del seu alè. Li va petonejar el coll, li va mossegar el lòbul de l’orella i li va passar la llengua pel coll amb una amorosa carícia.


  Ella es va quedar quieta, resistint el pessigolleig i deixant que li creixessin espasmes interns d’expectació. Ell li va besar el clotet del coll i va baixar cap a un mugró erecte, encerclant-lo, mossegant-lo. El neguit de l’Ayla era tan intens que gairebé va tenir una sensació d'alleujament quan ell li va xuclar el mugró amb tota la boca. Va sentir una sacsejada d’excitació a les fondàries del seu ésser i a l'indret dels seus plaers.


  Ell estava a punt, estava totalment a punt, però va esperar encara una mica abonant els gemecs fluixets de l’Ayla en resposta a les carícies que li feia, ara a un mugró ara a l’altre. De sobte, la necessitat el va posseir amb tanta força que la va voler de seguida, però volia que ella estigués tan a punt com ell. I sabia com fer-ho.


  Ella sentia el desig desfermat d’ell i això encenia el seu. No li hauria recat obrir-se en aquell moment a ell, però quan ell va abaixar els abrigalls del seu sac de dormir i va anar cap avall, va aguantar la respiració, conscient del que venia i desitjant-ho.


  Amb la llengua ell li va encerclar el melic només un moment; no volia esperar i ella tampoc. Tot desfent-se de l’abrigall, l’Ayla va tenir un moment de vacil·lació en recordar que els altres dormien a prop. L’Ayla ja no estava acostumada a estar en un habitatge amb altres persones i això la intimidava. En Jondalar, però, no tenia els mateixos escrúpols.


  Es va oblidar del seu neguit quan va sentir els llavis d’ell a la cuixa, li va separar les cames i li va petonejar l’altra, i després li va besar els càlids plecs de la seva feminitat. Ell va assaborir el gust conegut d’ella, la va llepar a poc a poc i després va trobar el seu nòdul petit i endurit.


  Els gemecs d’ella es van fer més forts. Va sentir esclats de plaer que la travessaven com les flamarades d’un llamp mentre ell la llepava i xuclava amb la llengua. Ella no sabia que estigués tan a punt. Li havia vingut més de pressa del que s’esperava. Gairebé sense avís, ja hi era, sentint els cims del plaer, i un abassegador desig d’ell, de la seva virilitat.


  El va agafar, el va estirar amunt i el va ajudar a entrar. Ell la va penetrar amb força. Amb la primera empenta, va esforçar-se per aguantar, per esperar una mica, però ja estava a punt, esperonant-lo, i s’hi va abandonar. Amb un joiós abandó, va empènyer, del tot, una vegada més, i després una altra, i hi va arribar, com ella, sentint les onades de plaer que pujaven i es desfeien, una vegada darrere l’altra.


  En Jondalar es va quedar a sobre d’ella, un moment del qual ella sempre fruïa, però llavors va recordar que estava prenyada i va patir perquè el pes d’ell no fos excessiu. Tanmateix es va sentir decebuda quan ell es va apartar tan de pressa.


  En aquell moment, en Jondalar va pensar si ella podia tenir raó. Era així com es començava un infant a dintre d’ella? Era el seu fill a més, com insistia sempre l’Ayla? La Mare havia donat als seus fills no sols els meravellosos dons del plaer, sinó també la forma de beneir una dona amb una nova vida d’aquella manera? Podia ser per això que s'havien creat els homes, per a iniciar una nova vida dins d’una dona? Volia que l'Ayla tingués raó, volia que fos veritat, però com podia saber-ho del cert?


  Al cap d’una estona, l’Ayla es va aixecar. Va agafar un petit bol de fusta d’una de les bosses de viatge i hi va posar una mica d'aigua de l'odre. El Llop havia tomat al seu racó preferit a prop de l’entrada i la va saludar amb la incertesa habitual de després dels plaers. Ella li va somriure i li va fer el senyal que es podia acostar i, després, dreta sobre el cove de nit, es va rentar com li havia ensenyat l’Iza quan s'havia fet dona. «Iza, ja sé que dubtaves que mai necessités aquest ensinistrament —va pensar—, però vas encertar-la ensenyant-me llavors els rituals de neteja».


  En Jondalar estava mig adormit quan ella es va tornar a ficar al llit. Estava massa cansat per aixecar-se, però l’Ayla ja airejaria i raspallaria les pells de dormir l'endemà al matí. Ara que s’estarien al mateix lloc una temporada, fins i tot tindria temps de rentar les pells. La Nezzie li havia ensenyat a fer-ho, però era una tasca que demanava temps i paciència.


  L'Ayla es va girar de costat i en Jondalar la va agafar per darrere. Arrupits com dues culleres encaixades, ell es va adormir abraçant-la, però ella no podia agafar el son, tot i que se sentia còmoda i satisfeta. Aquell matí havia dormit fins molt tard. Estirada al llit, es va posar a pensar una altra vegada en el clan i en els Altres. Li van venir al cap records de la seva vida amb el clan i les seves estades amb diversos grups dels Altres, i es va posar a fer comparacions.


  Els dos pobles tenien a l’abast els mateixos materials, però no els feien servir amb els mateixos fins. Tots dos caçaven animals, recollien aliments que creixien, i utilitzaven les pells, els ossos i els materials vegetals i les pedres per fer-se abrigalls, aixoplucs, estris i armes, però hi havia diferències.


  Potser la més evident era que el poble d’en Jondalar decorava el seu entorn amb pintures i talles d'animals i dibuixos, cosa que la gent del clan no feia. No sabia com explicar-ho, ni tan sols a si mateixa, però percebia que la gent del clan ja expressava els inicis d’aquesta mena de decoració. L’ocre vermell dels enterraments, per exemple, que donava color al cos. El seu interès pels objectes insòlits que recollien per posar als amulets. Les marques del tòtem i el color amb què es pintaven el cos amb intencions concretes. Però el poble primitiu del clan no creava un llegat d’art.


  Només la mena de gent com l’Ayla ho feia; només pobles com els mamutois i els zelandoniis, i la resta dels Altres que havien conegut al llarg del viatge. Va pensar que el poble desconegut en què ella havia nascut potser decorava els objectes materials en el seu món i va decidir que sí. Eren els que havien arribat més tard, els que havien compartit aquell món antic i glaçat amb el clan durant una època, els que ells anomenaven els Altres, que van ser els primers de reproduir un animal en una forma mòbil, viva i plena d’alè en un dibuix o una talla. Era una distinció profunda.


  La creació d’art, el dibuix d’animals o les marques intencionades, eren una expressió de la capacitat de fer abstraccions, la capacitat de copsar l’essència d'una cosa i convertir-la en el símbol que representa la cosa. El símbol d'una cosa també té una altra forma: un so, un mot. Un cervell que podia pensar en conceptes artístics era un cervell capaç de desenvolupar del tot una altra abstracció de gran significació: el llenguatge. I el mateix cervell que era capaç de crear una síntesi de l’abstracció d'art i l'abstracció del llenguatge algun dia formaria una sinergia amb ambdós símbols, com una memòria dels mots: l’escriptura.


  A diferència del dia anterior, l’Ayla va obrir els ulls molt d'hora aquell matí. No hi havia brases enceses a la llar de foc i tots els llums estaven apagats, però va poder distingir els perfils de la volada de pedra calcària per sobre els panys de paret foscos de l'habitatge de la Marthona, en el reflex feble de la primera llum, la il·luminació inicial del cel que anunciava l’arribada del sol. No es bellugava ningú quan ella va sortir silenciosament de les pells i va anar cap al cove nocturn en la mitja foscor. El Llop va alçar el cap tan bon punt l’Ayla es va llevar, va somicar una salutació d’alegria i la va seguir.


  Estava una mica marejada, no tant com per vomitar, però sentia la necessitat de menjar alguna cosa sòlida que li posés bé l’estómac. Va anar cap a la cambra de cuinar i va encendre una petita foguera, després va agafar uns bocinets de carn de bisó que quedaven en la plàtera d’os pèlvic de la nit abans, i unes quantes verdures xopes del fons del cove de coure. No sabia si es trobava millor o no, però va decidir preparar-se una infusió per calmar l’estómac. No sabia qui li havia preparat la infusió el dia abans, però s’imaginava que havia estat en Jondalar, i va pensar que també li podia preparar la seva infusió preferida als matins.


  Va agafar la bossa de les medecines dels seus farcells de viatge. «Ara que ens instal·lem aquí definitivament, podré tornar a omplir el meu rebost d’herbes i medecines —va pensar, i va mirar cada un dels paquets tot pensant en els seus usos—. El jonc dolç pot millorar un estómac remogut, però no, l’Iza em va dir que podia provocar un avortament, i això no ho voldria de cap manera». Mentre sospesava els possibles efectes secundaris, li va venir al cap un altre record del seu ampli coneixement de les medecines. L’escorça de bedoll negre podia ajudar a prevenir l'avortament, però no en tenia gens. «Bé, no crec que corri perill de perdre aquest fill».


  «Amb en Durc m’ho vaig passar pitjor». L’Ayla va recordar quan l'Iza va sortir a buscar una arrel fresca perquè no el perdés. Aleshores l’Iza ja estava malalta, va agafar fred i es va mullar i encara es va posar pitjor. «Em sembla que mai no es va recuperar del tot —va pensar l’Ayla—. Et trobo a faltar, Iza. Tant de bo fossis amb mi per poder-te explicar que he trobat un home per a aparellar-me. Tant de bo haguessis viscut prou per a conèixer-lo. Em sembla que t’hauria agradat».


  Basilisc, és clar! Amb allò es prevenien els avortaments, i la infusió tenia bon gust. Va deixar el paquet de banda. La menta aniria bé. «Fa passar les nàusees, calma el mal d’estómac i té bon gust. A en Jondalar també li agrada». Aquell paquetet també el va posar a la pila. «I llúpol, que va bé pel mal de cap i les rampes, i relaxa —va pensar— si es barreja amb menta. No gaire, però, perquè el llúpol provoca somnolència».


  «Les llavors de card lletós ara m’anirien bé, però s’han de deixar en remull molta estona —va pensar l'Ayla mentre continuava repassant el subministrament d'herbes medicinals que tenia. Espunyidella, sí, que fa bona olor. I calma l’estómac, però no és tan forta. I hi puc posar camamilla, en comptes de la menta, perquè també va bé pels estómacs regirats. Pot tenir més bon gust amb les altres herbes, però per a en Jondalar menta. El marduix podria anar bé, però no, l’Iza sempre el feia servir fresc pels problemes d'estómac, no pas sec».


  «Què més feia servir fresc l’Iza? Fulles de gerdera! I tant! Això és el que em fa falta. Va molt bé per als mareigs matinals. No en tinc cap fulla, però hi havia gerderes a la festa de l’altra nit, o sigui que per aquí en deuen créixer. I ara n’és l'estació. És millor recollir les fulles quan les baies estan madures. M'he d’assegurar que en tinc prou per quan pareixi. L’Iza sempre en feia servir quan una dona paria. Em va dir que relaxava la matriu de la mare i ajudava l’infant a sortir amb més facilitat».


  «Encara em queden fulles de til·ler, que van la mar de bé per als estómacs regirats, i les fulles són dolces i la infusió té bon gust. Els xaramudois tenen un magnífic til·ler a prop. Potser sí que hi deu haver til·lers per aquí». Va copsar un moviment de reüll, i va veure que la Marthona sortia del dormitori. El Llop també va mirar i després es va posar dret, a l’expectativa.


  —T’has llevat d'hora aquest matí, Ayla —va dir la Marthona en veu baixa, per no despertar els que encara dormien. Es va ajupir a fer festes al llop.


  —Normalment em llevo d’hora… si no estic desperta fins tard menjant i bevent begudes fortes —va contestar l’Ayla en un to igual de baix i amb un somriure irònic.


  —Sí, en Laramar fa una beguda potent, però a la gent es veu que li agrada —va dir la Marthona—. Veig que ja has encès el foc. Normalment deixo el foc encès a la nit per tenir prou brases al matí per tornar-lo a encendre, però amb aquestes pedres fogueres que ens vas ensenyar, em sembla que em tornaré mandrosa. Què et prepares?


  —Una infusió matinal —va dir l’Ayla—. També m’agrada preparar-li una infusió al matí a en Jondalar perquè s'espavili. Te’n preparo una?


  —Quan l’aigua s'escalfi, prendré una barreja que la Zelandoni em fa prendre als matins —va dir la Marthona, començant a netejar les restes del sopar de la nit abans—. En Jondalar em va explicar que tenies el costum de preparar-li una infusió als matins. Estava decidit a preparar-te’n una ahir per quan et despertessis. Va dir que sempre li tenies una tassa calenta preparada, i per una vegada, volia despertar-te a tu amb una infusió. Li vaig suggerir que fes menta, perquè freda és bona i semblava que dormiries fins ben tard.


  —No sabia segur si me l’havia preparada en Jondalar. Però vas ser tu qui em va deixar el cove i l’aigua? —va preguntar l'Ayla.


  La Marthona va somriure i va fer que sí amb el cap.


  L'Ayla va agafar les estenalles de fusta doblegada per pescar les pedres de coure, va agafar una pedra calenta del foc, i la va llançar dins del cove estretament teixit i ple d'aigua. Va fumejar tot fent un xiulet i provocant unes quantes bombolles incertes. N’hi va afegir una altra, i al cap d’una estona, va treure les primeres pedres i en va afegir més. Quan l’aigua va bullir, les dues dones es van preparar les mescles d’herbes individuals. Tot i que la taula baixa s’havia apartat cap a l'entrada per fer espai per a les pells de dormir, hi havia molt de lloc perquè les dues dones seguessin tranquil·lament als coixins, prenent-se les seves begudes.


  —Esperava tenir l’ocasió de parlar amb tu, Ayla —va murmurar la Marthona baixet—. He patit molt pensant si en Jondalar trobaria mai una dona a qui estimar. —Va estar a punt de dir «una altra vegada», però es va reprimir a temps—. Sempre va tenir molts amics, queia bé a tothom, però es reservava els sentiments per a ell i poques persones el coneixien bé. En Thonolan era el que estava més a prop d’ell. Sempre vaig pensar que un dia o altre s’aparellaria, però no sabia si mai es permetria enamorar-se. Em sembla que ara s’ha enamorat. —Va somriure a l’Ayla.


  —És veritat que sovint es guarda els sentiments a dins. Vaig estar a punt d’aparellar-me amb un altre home abans de descobrir-ho. Jo encara estimava en Jondalar, però em pensava que ell havia deixat d’estimar-me —va dir l'Ayla.


  —No crec que n’hi hagi cap dubte. És força evident que t’estima, i jo estic contenta que t’hagi trobat. —La Marthona va fer un glopet—. Em vas fer sentir orgullosa l’altre dia, Ayla. Vas ser molt valenta d’encarar-te a la gent després de la mala passada de la Marona… Saps que ella i en Jondalar havien parlat d’aparellar-se, oi?


  —Sí, m’ho va explicar.


  —No m’hi hauria oposat, evidentment, però reconec que m’alegro que no l'escollís. És una dona atractiva i tothom creia que era perfecta per a ell, però jo no —va dir la Marthona.


  A l’Ayla li hauria agradat que li expliqués per què. La dona va callar i va beure una mica més d’herbes.


  —M’agradaria donar-te alguna cosa més convenient per portar que aquell «regal» que et va fer la Marthona —va dir la dona gran quan es va acabar la beguda i va deixar la tassa a la taula.


  —Ja em vas donar una cosa preciosa per posar-me —va dir l’Ayla—. El collaret de la mare d’en Dalanar.


  La Marthona va somriure tot posant-se dreta i va entrar silenciosament a la seva cambra. Va tornar amb una peça de roba penjada al braç. La va desplegar per ensenyar-la a l’Ayla. Era una túnica llarga d’un color pàl·lid i suau com les tiges emblanquides de l'herba després d'un llarg hivern, i amb llargs serrells, però no era de pell. Inspeccionant-la de prop, l’Ayla va veure que estava feta de cordills fins, o fils d’alguna fibra, encreuats per sobre i per sota els uns amb els altres, com ara un cistell teixit, però encara més atapeït. Com es podien teixir uns cordills tan fins? S’assemblava a l'estora de la taula baixa, però era molt més fi.


  —No havia vist mai res semblant —va dir l’Ayla—. Quin material és aquest? D’on ve això?


  —L’he fet jo; el teixeixo amb un bastidor especial —va dir la Marthona—. Coneixes una planta que es diu lli? Una planta alta i prima que fa flors blaves?


  —Sí, conec una planta així, i crec que en Jondalar em va dir que es deia lli —va dir l’Ayla—. Va bé per als problemes greus de pell, com butllofes, nafres obertes i erupcions, fins i tot a la boca.


  —Has provat mai de fer-ne corda? —va preguntar la Marthona.


  —Potser sí, no me’n recordo, però m’imagino que es pot fer. Té unes fibres molt llargues.


  —És el que vaig fer servir per a fer el vestit.


  —Sé que el lli és útil, però no sabia que es podia fer servir per a fer una cosa tan magnífica.


  —Vaig pensar que te la podies posar al teu matrimonial. Aviat marxarem cap a la Trobada d’Estiu, la pròxima lluna plena, i vas dir que no tenies res per posar-te en ocasions especials —va dir la Marthona.


  —Oh, Marthona, com t’ho agraeixo —va dir l'Ayla—, però sí que tinc roba per al matrimonial. La Nezzie me la va fer i li vaig prometre que me la posaria. Oi que no et fa res? La porto amunt i avall des de la Trobada d’Estiu de l'any passat. Està feta a l’estil mamutoi, i tenen uns costums especials pel que fa a la manera de portar-lo.


  —Em sembla molt encertat que et posis un vestit mamutoi per al teu matrimonial, Ayla. Jo no sabia que tinguessis roba per posar-te, i no estava segura que tinguéssim temps de fer-te res abans de marxar. Però queda-te-la igualment —va dir la Marthona, somrient i allargant-li. A l’Ayla li va semblar que s'havia quedat més tranquil·la—. Ja tindràs ocasió de posar-te-la quan vulguis portar alguna cosa especial.


  —Gràcies! És una preciositat! —va dir l’Ayla, aixecant-la per mirar-se-la una altra vegada, i després se la va posar davant del cos per veure com li esqueia—. Es deu trigar molt a fer una cosa així.


  —Sí, però jo m’ho passo bé. He treballat molts anys per perfeccionar el procés. En Willamar em va ajudar a fer el bastidor que faig servir, i en Thonolan també, abans de marxar. Gairebé tothom té alguna traça especial. Sovint bescanviem les coses que fem o les regalem. Ara m’estic fent massa vella per fer gaires coses, perquè ja no m’hi veig tan bé com abans, sobretot per als treballs de precisió.


  —Avui t’havia d'ensenyar el passafils! —va dir l'Ayla fent un bot—. Em sembla que pot anar bé a una persona que no s’hi veu prou bé. El vaig a buscar. —Es va acostar als farcells del viatge per agafar els estris de cosir, i va veure un dels paquets especials que hi havia desat. Tota contenta, també se’l va endur cap a la taula—. Vols que t’ensenyi el vestit del matrimonial, Marthona?


  —Sí que m’agradaria, però no t’ho volia demanar. Hi ha gent que s’estima més mantenir-ho en secret i sorprendre tothom —va comentar la Marthona.


  —Jo tinc una sorpresa diferent —va dir l’Ayla mentre desembolicava el vestit del matrimonial—. Però em sembla que te la diré. Ha començat una vida dintre meu. Porto un fill d’en Jondalar.


  Capítol 10


  –Ayla! N’estàs segura? —va preguntar la Marthona amb un somriure. Pensava que «portar un fill d’en Jondalar» era una manera ben curiosa de dir que la Mare l'havia beneïda, per molt que segurament fos un fill del seu esperit.


  —Gairebé segura. He perdut dos períodes lunars, i tinc mareigs al matí, i he percebut canvis al meu cos que normalment signifiquen embaràs —va dir l’Ayla.


  —Quina alegria! —va dir la mare d’en Jondalar. Va fer una abraçada a l’Ayla—. Si ja estàs beneïda, això porta sort al teu aparellament, o això diuen.


  Asseguda davant de la taula, la noia va desembolicar la pell del paquet, i va intentar allisar les arrugues de la túnica i els pantalons que havien travessat el continent durant totes les estacions de l’any passat. La Marthona va examinar el conjunt i de seguida va veure, més enllà de les arrugues, la magnificència de l’abillament. Amb aquella roba l’Ayla destacaria sense cap mena de dubte al cerimonial d'aparellament.


  Més que res que l’estil era totalment únic. Tant els homes com les dones zelandoniis, amb algunes diferències i varietats relacionades amb el sexe, normalment portaven túniques amples, amb un cinturó als malucs, amb diversos guarniments d’os, petxina, plomes o pells i serrells de pell o cordam. La roba de dona, sobretot la que es posaven en ocasions especials, sovint duia llargs serrells que es gronxaven al seu pas, i una noia jove de seguida aprenia la manera de fer que la gronxadora decoració accentués els seus moviments.


  Entre els zelandoniis, una dona nua no era res de l’altre món, però els serrells es consideraven molt provocatius. No era que les dones no anessin vestides sempre, però treure-se-la per rentar-la o per canviar-se per la raó que fos, en aquella societat tan entreteixida i amb una intimitat més aviat relativa, no representava cap insinuació. Per altra banda, un serrell, sobretot un de vermell, podia donar a una dona un atractiu tan seductor que podia fer perdre el cap als homes i, en comptades ocasions, fins i tot donar lloc a actes de violència.


  Quan les dones assumien el paper de dones donii, amb què s’oferien per ensenyar als nois joves els dons del plaer de la Gran Mare Terra, duien un serrell vermell i llarg penjat dels malucs per designar el seu important estatus ritual. Els dies calorosos d’estiu, sovint portaven poc més que un serrell.


  A les dones donii, el costum i les convencions les protegien de les insinuacions inconvenients i, en tot cas, tendien a quedar-se en certes àrees quan duien els serrells vermells, però es considerava perillós portar aquesta mena de serrells en altres ocasions. No es podia estar mai segur de què podia empènyer a fer a un home un serrell vermell. Per tant, les dones sovint duien serrells d’altres colors, i cada un tenia alguna connotació eròtica.


  Com a conseqüència d’això, el mot serrell, en les insinuacions subtils o les bromes fortes, sovint tenia el doble significat de pèl púbic. Quan un home estava tan captivat per una dona que no se’n podia apartar o deixar de mirar-la, es deia que estava «atrapat pel seu serrell».


  Les dones zelandoniis lluïen altres guarniments o se’ls cosien a la roba, però els agradaven especialment els serrells que es movien sensualment quan caminaven, tant per decorar una túnica gruixuda d’hivern com sobre un cos nu. I per molt que evitessin explícitament els serrells vermells, moltes dones triaven colors que contenien forts matisos de vermell.


  El conjunt mamutoi de l’Ayla no tenia serrells, però no hi havia cap dubte que s’havien dedicat molts esforços a fer-lo. La pell, que era de la millor qualitat, era suau, luxosa, d’un to daurat gairebé igual que els seus cabells, obtingut amb la barreja subtil d’ocres grocs, vermell i altres colors. La Marthona va pensar que la pell devia procedir d’alguna varietat de cérvol, o potser d’un antílop saiga, però no era habitual trobar cuir d’ant tan tou i avellutat d'una pell ben raspada. Aquella pell, tot i ser molt tova, tenia un acabat polit i brillant, com si fos impermeable.


  Tanmateix, la qualitat de la pell només era el començament; era l’exquisida decoració el que feia tan extraordinari el conjunt. La llarga túnica de pell i la part de baix dels pantalons estaven coberts de dibuixos geomètrics molt elaborats i fets predominantment amb seccions de granisses d’ivori sòlidament incrustades. Els dibuixos començaven amb triangles que apuntaven avall, els quals es desenvolupaven horitzontalment en ziga-zagues i verticalment en formes de diamants i rombes, que després evolucionaven en figures geomètriques complexes, com ara espirals rectangulars i romboïdals concèntriques.


  Els dibuixos fets amb granisses d’ivori destacaven i es definien gràcies a unes petites perles d'ambre en matisos més clars i més foscos que la pell, però en el mateix to, i als brodats en vermell, marró i negre. La túnica, que acabava en forma de triangle a l’esquena, s’obria per davant i la secció sota els malucs acabava en puntes que es trobaven i creaven un altre triangle que apuntava avall. Anava lligat a la cintura amb una faixa teixida amb un patró geomètric semblant, feta amb pèl de mamut vermell i un xic de llana de mufló de color d’ivori, pèl de bou mesquer marró i pèl de rinoceront llanut vermell fosc.


  El conjunt era esplèndid, una magnífica obra d’art. El treball artesà de tots els detalls era excel·lent. Era evident que algú havia buscat els materials més bons i havia emprat els artesans més traçuts per confeccionar el vestit, i que no s’havia estalviat cap esforç. Les incrustacions de perles n’eren un bon exemple. La Marthona en veia una gran quantitat, i és que hi havia més de tres mil granisses d’ivori fetes amb ullals de mamut i cosides a la roba, i cada granissa havia estat tallada, foradada i polida a mà.


  La mare d’en Jondalar no havia vist mai res com allò, però de seguida va pensar que la persona que havia dirigit el treball de confecció es mereixia un gran respecte i que havia de tenir una posició molt elevada en la seva comunitat. Era evident que el temps i l’esforç que s'havien esmerçat en l'elaboració eren incalculables, i que tanmateix li havien regalat a l’Ayla quan havia marxat. Cap dels beneficis d’aquells recursos i de tant de treball romandria dins de la comunitat que els havia esmerçat. L’Ayla deia que l'havien adoptat, però qui l’havia adoptat evidentment posseïa un prestigi i un poder enormes —riquesa, de fet— i ningú no entenia allò tan bé com la Marthona.


  «No m’estranya que es vulgui posar el seu vestit al matrimonial —va pensar la Marthona—, és el que ha de fer. Tampoc perjudicarà el prestigi d’en Jondalar. Aquesta noia és un pou de sorpreses. Sens dubte, serà la dona que farà enraonar més a la Trobada d’Estiu d'enguany».


  —El teu conjunt és esplèndid, Ayla, una preciositat —va dir la Marthona—. Qui te’l va fer?


  —La Nezzie, però la van ajudar molt. —L’Ayla estava contenta amb la reacció de la dona.


  —Ja m’ho crec —va comentar la Marthona—. Abans ja n’havies parlat, però no recordo exactament qui era.


  —És la dona d’en Talut, el cap del Campament del Lleó, el que em pensava adoptar, però finalment ho va fer en Mamut. Em sembla que en Mamut li va demanar a la Nezzie que me’l fes.


  —I en Mamut és Un Que Serveix la Mare?


  —Em sembla que havia estat Primer, com la vostra Zelandoni. Però el que segur que era és el més vell. Crec que era el mamutoi més vell. Quan vaig marxar, la meva amiga Deegie esperava un infant, i la dona del seu germà estava a punt de donar a llum. Els dos infants formaran part de la seva cinquena generació.


  La Marthona va fer un cop de cap afirmatiu. Sabia que la persona que havia adoptat l’Ayla havia de tenir una gran influència, però no era conscient que segurament era la persona més respectada i poderosa del seu poble. «Això explica moltes coses» va pensar.


  —Has dit que hi havia uns costums associats a l’ús d'aquest vestit.


  —Els mamutois no consideren adequat portar el vestit del matrimonial abans de la cerimònia. El pots ensenyar a la família o als amics íntims, però no te l’has de posar en públic —va dir l'Ayla—. T’agradaria veure com em queda la túnica?


  Adormit, en Jondalar va fer un gruny i es va girar, i la Marthona va mirar cap a les pells. Va abaixar la veu una mica més.


  —Mentre en Jondalar segueixi dormint! No considerem adequat que et vegi amb la roba del matrimonial abans de la cerimònia.


  L'Ayla es va treure la túnica d'estiu i va recollir l'altra més feixuga i decorada.


  —La Nezzie em va dir que me la posés així si la volia ensenyar a algú —va murmurar l’Ayla lligant-se la faixa—. Però per a la cerimònia ha d’anar oberta, així —va dir, arreglant-se la roba i tornant a cordar-se la faixa—. La Nezzie em va dir: «Una dona mostra amb orgull els seus pits quan s’uneix, quan aporta la seva llar per formar una unió amb un home». No l’he de portar oberta fins a la cerimònia d'aparellament, però com que ets la mare d’en Jondalar, suposo que ho pots veure.


  La Marthona va fer que sí amb el cap.


  —M’alegro que me l'hagis ensenyat. El nostre costum és ensenyar la roba del matrimonial abans de la cerimònia només a les dones, amigues íntimes o de la família, però crec que ningú no hauria de veure el teu. Crec que seria… —La Marthona va callar i va somriure—… interessant sorprendre’ls a tots. Si vols, te’l puc penjar a la meva cambra perquè es desfacin les arrugues. També li aniria bé una mica de vapor.


  —Gràcies. No sabia on penjar-lo. Em podries guardar a la teva cambra aquesta túnica tan maca que m’has regalat també? —L'Ayla va callar, recordant una altra cosa—. I tinc una altra túnica que m’agradaria desar en algun lloc, una que vaig fer jo. Me la pots guardar?


  —Ja ho crec que sí. Però ara deixa estar els vestits. Ja ho farem quan en Willamar es desperti. Vols que et guardi res més? —va preguntar la Marthona.


  —Tinc collarets i coses, però els puc deixar als farcells, perquè me’ls vull endur a la Trobada d'Estiu —va dir l'Ayla.


  —En tens molts? —va preguntar la Marthona sense poder-ho evitar.


  —Només dos collarets, inclòs el teu, un braçalet, dues petxines en espiral per a les orelles, que em va donar una dona dansaire, i dues peces iguals d’ambre que em va regalar la Tulie quan vaig marxar. Era la cap del Campament del Lleó, la germana d’en Talut, i la mare de la Deegie. Creia que me les havia de posar a les orelles el dia de l’aparellament, perquè feien joc amb la túnica. Ja m’agradaria, però no tinc forats a les orelles —va dir l’Ayla.


  —Segur que la Zelandoni te les foradarà amb molt de gust, si ho vols —va dir la Marthona.


  —Em sembla que sí. Però no vull més forats, si més no per ara. Només m’agradaria portar els ambres quan en Jondalar i jo ens aparellem, i el vestit de la Nezzie.


  —Aquesta tal Nezzie et devia estimar molt per haver fet tot això per tu —va comentar la Marthona.


  —Jo segur que l’estimava molt —va contestar l'Ayla—. Si no hagués estat per la Nezzie, no crec que hagués seguit en Jondalar quan va marxar. M'havia d’aparellar amb en Ranec l'endemà. Era el fill de la llar del seu germà, però ella era com una mare per a mi. La Nezzie sabia que en Jondalar m'estimava, i em va dir que si jo l’estimava de debò li havia d'anar al darrere i li ho havia de dir. Tenia raó. Però em va costar molt dir-li a en Ranec que me n’anava. M’agradava molt, moltíssim, però jo estimava en Jondalar.


  —Certament l’havies d'estimar, si no, no hauries deixat un poble que et tenia en tanta consideració per anar amb ell —va dir la Marthona.


  L'Ayla va notar que en Jondalar es tornava a bellugar i es va posar dreta. La Marthona va beure una mica d’herbes contemplant com la noia tornava a plegar la roba del matrimonial, després la túnica teixida, i les desava als farcells. Quan va tornar, va assenyalar els estris de cosir que havia deixat sobre la taula.


  —El meu passafils és aquí —va explicar l’Ayla—. Podem sortir a la llum del sol quan la infusió matinal d’en Jondalar estigui a punt, i t’ho ensenyaré.


  —Sí, m’agradarà veure-ho.


  L'Ayla va anar cap a la llar de foc, va afegir llenya al foc, va posar pedres a escalfar-se, i va mesurar un grapat d'herbes seques al palmell de la mà per a la infusió d’en Jondalar. La Marthona va decidir que la primera impressió que li havia fet l’Ayla era l'encertada. Era una noia bonica, però era molt més que això. Semblava preocupar-se sincerament pel benestar d’en Jondalar. Seria una bona parella per a ell.


  L'Ayla pensava en la Marthona, de la qual admirava la tranquil·la dignitat i la noblesa del posat. Sentia que la mare d’en Jondalar tenia una gran capacitat de comprensió, però l’Ayla també estava segura que la dona que havia estat cap podia ser molt forta si calia. «No m’estranya que el seu poble no hagi volgut que es retiri després de la mort de la seva parella», va pensar la noia. Per a en Joharran devia haver estat difícil succeir-la, però ara semblava còmode en la seva posició, si més no pel que havia vist ella.


  L'Ayla va deixar silenciosament la tassa d'herbes calentes al costat d'en Jondalar, pensant que havia de buscar els branquillons que li agradaven per rentar-se les dents tot mastegant-ne les puntes. Li agradava el gust del te del Canadà. Havia de buscar aquella fulla que semblava de salze tan aviat com pogués. La Marthona es va acabar la seva infusió, l’Ayla va recollir els seus estris de cosir, i les dues dones van sortir silenciosament de la casa amb el Llop darrere.


  Encara era d’hora quan van sortir a la terrassa del porxo de pedra. El sol acabava d’obrir el seu ull brillant i treia el nas per damunt el cim dels turons orientals. La seva claror brillant donava a la roca del penya-segat una llum càlida i ufanosa, però l’aire era refrescant. Encara no hi havia gaire gent llevada.


  La Marthona va guiar l’Ayla cap a l'extrem proper al cercle fosc de la foguera dels senyals. Van seure en unes roques grans que s'havien disposat al seu voltant, donant l’esquena a l'encegadora radiació que s'enfilava entre la boira baixa, vermella i daurada, cap a la volta blava sense núvols. El Llop les va deixar i va seguir cap a la vall del Bosc.


  L'Ayla va deslligar la corda que lligava la bosseta de pell dels seus estris de cosir, la qual estava cosida pels costats i unida per la part de dalt. Les perletes d'ivori que faltaven en el dibuix geomètric i els fils penjants del brodat delataven el gran ús que s’havia fet d'aquella bossa vella. La noia va buidar-ne els continguts a la falda. Hi havia cordills i fils de mides diverses, fets de fibres de plantes, tendó i pèl d'animal, entre els quals n’hi havia de mamut llanut, mufló, mesquer i rinoceront, i cada un estava enrotllat en una petita falange d’os. Diverses fulletes de sílex esmolades que servien per a tallar estaven lligades amb tendó, igual que un lligall d’alenes d'os i sílex que servien per a foradar. Un quadradet de pell dura de mamut servia de didal. Els últims objectes eren tres tubets fets amb ossos buits d’ocell.


  L'Ayla va recollir un tub, d'una punta en va treure un manyoc de pell diminut, i va deixar caure el contingut a la mà. Va caure un canó d’ivori acabat en punxa per una banda —semblant a una alena— però amb un foradet diminut a l'altra. L’Ayla el va passar amb compte a la Marthona.


  —Hi veus el forat? —va preguntar l’Ayla.


  La Marthona el va allunyar per mirar-se’l.


  —No el veig gaire bé —va dir, i llavors es va acostar el petit objecte i el va palpar, primer la punta i després el canó fins al cantó oposat—. Ah! Vet aquí! Ara el noto. És un forat molt petit, no més gran que el forat d’una granissa.


  —Els mamutois foraden les granisses, però al Campament del Lleó feien filigranes amb les granisses. En Jondalar va fer l’eina per a trepanar i fer el forat. Aquella va ser la part més difícil de l’elaboració del passafils. No he portat res per a cosir, però t’ensenyaré com funciona —va dir l'Ayla, tornant-lo a agafar. Va escollir la falange d’os que tenia tendó, en va desenrotllar un bocí, el va humitejar amb la boca, el va passar amb destresa pel forat i el va estirar. Després el va passar a la Marthona.


  La dona va mirar l’agulla enfilada, però va veure-hi més amb les mans que amb els ulls envellits que encara podien distingir els objectes llunyans força bé, però no tant els que tenia a prop. La seva ganyota de concentració es va acabar convertint en un somriure encantat quan va copsar la idea.


  —I tant! —va dir—. Amb això sí que podré tornar a cosir!


  —En alguns materials, primer has de fer un forat d’alena. Per molt esmolada que estigui, la punta d’ivori no forada la pell gruixuda o dura amb facilitat —va explicar l'Ayla—, però si més no és millor que haver de fer passar el fil per un forat sense cap ajuda. Jo sabia fer forats, però era incapaç d’aprendre a passar-hi el fil pels que eren fets amb l'alena, per molta paciència que tinguessin la Nezzie i la Deegie.


  La Marthona va somriure amb simpatia, però una mica estranyada.


  —Les nenes tenen dificultats quan n’aprenen; que no en vas aprendre de petita?


  —El clan no cus, si més no, no ho fa de la mateixa manera. Porten uns abrigalls lligats. Algunes coses es lliguen amb nusos, com els contenidors d’escorça de bedoll, però hi fan forats prou grans per passar les cordes que després es lliguen, no els foradets que la Nezzie volia que jo fes —va dir l’Ayla.


  —No me’n recordo mai, que vas tenir una infància… insòlita —va dir la Marthona—. Si no vas aprendre a cosir de petita, no m’estranya que et costi, però aquest estri està molt ben pensat. —Va aixecar el cap—. Em sembla que ve la Proleva. L’hi voldria ensenyar, si no et fa res.


  —No em fa res en absolut —va dir l’Ayla. Mirant cap a la terrassa assolellada de davant del sortint, va veure la parella d’en Joharran i la Salova, la parella d’en Rushemar, que anaven cap a elles, i va veure que ja hi havia més moviment de gent.


  Les dones es van saludar, i després la Marthona va dir:


  —Fixa’t amb això, Proleva. Tu també, Salova. L’Ayla en diu «passafils», i ara m’ensenyava com funciona. És molt enginyós i em sembla que amb això podré tornar a cosir, tot i que ara ja no m’hi veig gaire bé de prop. Ho faré amb el tacte.


  Les dues dones, que havien fet molta roba en la seva vida, van copsar de seguida la idea del nou estri, i es van posar a discutir-ne les possibilitats amb entusiasme.


  —Crec que serà fàcil aprendre a utilitzar-lo —va dir la Salova—. Però el que deu ser difícil és construir el passafils.


  —En Jondalar em va ajudar a fer-lo. Ell va construir el trepant per a fer el foradet —va explicar l’Ayla.


  —Ho haurà de fer algú amb molta traça, com ell. Abans que se n’anés recordo que va fer unes alenes de sílex i uns trepants per a foradar les granisses —va dir la Proleva—. Em sembla que la Salova té raó. Ha de ser difícil fer un passafils com aquest, però valdrà la pena fer l’esforç. M’agradaria provar-lo.


  —Te’l deixo amb molt de gust, Proleva; en tinc dos més, de mides diferents —va dir l’Ayla—. En trio un o altre segons el que vull cosir.


  —Gràcies, però no crec que tingui temps avui amb tots els preparatius per a la cacera. En Joharran creu que aquesta Trobada d’Estiu estarà més concorreguda que mai —va dir la Proleva, i després va somriure a l’Ayla—, gràcies a tu. La notícia que en Jondalar ha tornat i ha portat una dona ja ha corregut amunt i avall del riu, i més enllà. Vol estar segur que portem prou menjar per a alimentar les persones que vinguin quan organitzem el banquet.


  —Tothom es mor de ganes de conèixer-te i comprovar si el que s’explica de tu és veritat —va dir la Salova, somrient. Ella havia sentit el mateix.


  —Quan arribem allà, ja no serà cert —va dir la Proleva—. Les històries sempre s’inflen.


  —Però la gent ja ho sap i no es creu la meitat del que sent. Em sembla que, enguany, en Jondalar i l’Ayla en sorprendran més d'un —va dir la Marthona.


  La Proleva va notar una expressió rara a la cara de l’antiga cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, un somriure murri i satisfet. Què devia saber la Marthona que no sabien els altres?


  —Vindràs amb nosaltres a Roca Dos Rius, Marthona? —va preguntar la Proleva.


  —Sí. Em penso que sí. M’agradaria veure la demostració del «llançador» de què ens ha parlat en Jondalar. Si és tan enginyós com el passafils… —i recordant l’experiència amb el foc de la nit abans, va afegir—: i altres innovacions que han portat, serà interessant.


  En Joharran encapçalava el camí per una secció costeruda de roca a prop del riu que els obligava a caminar en fila índia. La Marthona anava darrere d’ell i, tot mirant l’esquena del seu fill gran, se sentia contenta de saber que no sols tenia un fill caminant davant d’ella, sinó que, per primera vegada en molts anys, el seu fill Jondalar caminava darrere d’ella. L’Ayla seguia en Jondalar amb el Llop estalonant-la. Altres persones de la Novena Cova els seguien, però mantenien unes quantes passes de distància entre elles i l’animal. S’hi van afegir més persones quan van passar per la Catorzena Cova.


  Van arribar a un lloc del riu entre els refugis de la Catorzena Cova, que quedava al cantó del riu pel qual pujaven, i l’Onzena Cova, on el curs de l’aigua s'ampliava i escumejava contra les roques que sobresortien de l'aigua. El riu era fàcil de travessar per allà, era poc fondo i es podia passar a peu, per això era el lloc que gairebé tothom triava per travessar-lo. L’Ayla va sentir que s'hi referien com el Pas.


  Els que portaven els peus coberts es van parar per treure’s les pells. D’altres anaven descalços, com l’Ayla, o tant se’ls en donava mullar-se les pells. Les persones de la Catorzena Cova es van apartar per deixar que en Joharran i la Novena Cova travessés primer el riu. Era un acte de cortesia, per tal com en Joharran havia estat el que havia proposat una última cacera abans d’anar a la Trobada d'Estiu i n'era nominalment el cap.


  En Jondalar va ficar els peus a l’aigua freda i va recordar una cosa que volia dir al seu germà.


  —Joharran, espera’t un moment —va cridar.


  L'home es va aturar. La Marthona era al seu costat.


  —Quan vam anar amb el Campament del Lleó a la Trobada d’Estiu dels mamutois, vam haver de travessar un riu molt fondo abans d’arribar al lloc on se celebrava l'aplec. La gent del Campament del Llop, que eren els amfitrions de la trobada, havien posat un munt de roques i còdols a l’aigua perquè la gent pogués passar saltant de pedra en pedra sense mullar-se. Nosaltres també ho fem de vegades, però el seu riu era tan fondo que es podia pescar entre les pedres. Vaig pensar que era una bona idea i me’n volia recordar per explicar-ho quan tornés.


  —Aquest riu té molts corrents, vols dir que no s’enduria les pedres? —va preguntar en Joharran.


  —El seu també corria fort, i era prou fondo per trobar-hi salmons, esturions i altres peixos. L’aigua s'esmunyia pels espais entre les roques. Ens van dir que l’aigua s'enduia les roques amb les crescudes, però que cada any tornaven a construir el pas. Era divertit pescar entre les piles de roques, al bell mig del riu —va explicar en Jondalar. Altres persones també s’havien aturat a escoltar.


  —Val la pena tenir-ho en compte —va dir la Marthona.


  —I els rais? Les pedres del pas no els destorbaven? —va preguntar un home.


  —De fet, gairebé mai no és prou fondo per passar-hi amb rai. Normalment s’han de carregar juntament amb les mercaderies per salvar el Pas —va dir en Joharran.


  Mentre l’Ayla esperava que acabessin de discutir, va observar que l’aigua era prou clara per veure les pedres del fons i de tant en tant un peix. Llavors es va adonar que el punt mig del rierol oferia una visió única de la zona. Mirant cap al sud, a la vora esquerra del riu, va veure un penya-segat amb aixoplucs que devia ser el lloc on es dirigien, i més enllà, un afluent que s’ajuntava al riu principal. A l’altra vora del riu hi havia l'inici d'una línia de penya-segats costeruts que anaven paral·lels al riu principal. Es va girar i va mirar cap a l’altre cantó. Riu amunt, cap al nord, va veure més penya-segats alts i l’enorme refugi de pedra de la Novena Cova situat a la vora dreta, a la part exterior d’un colze pronunciat.


  En Joharran es va tornar a posar en marxa, encapçalant la llarga fila de persones que es dirigia a la llar de la Tercera Cova dels Zelandoniis. L’Ayla va notar que algunes persones els esperaven i els saludaven amb la mà. Hi va reconèixer la Kareja i el Zelandoni de l’Onzena. La fila es va allargar quan aquestes persones se’ls van afegir. A mesura que s’acostaven a l'alt penya-segat del davant, l’Ayla va tenir una visió millor de l'enorme paret de roca, un dels molts penya-segats de pedra calcària espectaculars de la vall del riu.


  L'havien tallat les forces naturals mateixes que havien creat tots els recers de pedra de la regió, en dos nivells —de vegades tres— de terrasses situades una damunt de l'altra. A mitja alçada de la roca immensa del davant hi havia una lleixa de més de noranta metres de llarg davant d’una obertura arrecerada. Era el principal nivell per a les activitats diàries de la Tercera Cova, i on hi havia gairebé tots els habitatges. La terrassa oferia la protecció d’un sostre rocós a l'aixopluc de sota, mentre que al seu torn tenia l’aixopluc d'un penya-segat que penjava a dalt.


  En Jondalar va notar que l’Ayla observava el gran penya-segat de pedra calcària i es va esperar un moment perquè ella l'atrapés. El camí ja no era tan estret i podien caminar plegats.


  —El punt on el riu de l’herba s'ajunta amb el riu s'anomena Dos Rius —va dir—. Aquest penya-segat és Roca Dos Rius perquè dóna directament sobre la seva confluència.


  —Em pensava que era la Tercera Cova —va dir l’Ayla.


  —Es coneix com la llar de la Tercera Cova dels Zelandoniis, però es diu Roca Dos Rius, igual que la llar de la Catorzena Cova dels Zelandoniis es diu Vall Petita, i la llar de l’Onzena Cova es diu Contrades del Riu —va explicar en Jondalar.


  —Llavors com es diu la llar de la Novena Cova? —va preguntar l’Ayla.


  —La Novena Cova —va dir en Jondalar i va notar la seva ganyota.


  —Per què no té un nom com les altres? —va preguntar ella.


  —No ho sé del cert —va dir en Jondalar—. Sempre se n’ha dit la Novena Cova. Suposo que s’hauria pogut dir alguna cosa com «Roca Dos Rius», perquè el riu del bosc s’ajunta amb el riu a prop, però la Tercera Cova ja tenia aquest nom. O es podria haver dit «Roc Gran», però ja hi ha un lloc que es diu així.


  —Es podria haver dit de moltes altres maneres. Alguna cosa relacionada amb la Pedra Caient per exemple. No hi ha cap lloc amb un objecte tan insòlit, oi? —va preguntar l’Ayla, intentant comprendre-ho. Era més fàcil recordar les coses si eren lògiques, però sempre hi havia d’haver excepcions.


  —No, que jo sàpiga —va dir en Jondalar.


  —Però la Novena Cova només és la Novena Cova i no té cap més nom que aquest —va dir l’Ayla—. Vés a saber per què.


  —Potser perquè el nostre refugi és únic per moltes raons. Ningú ha vist o sentit parlar d’un aixopluc de pedra tan gran, ni que aculli tanta gent. Dóna sobre dos rius, com d’altres, però la vall del riu del bosc té més arbres que la majoria d’altres valls. L’Onzena Cova sempre ens demana de tallar arbres d'allà per als seus rais. I llavors, com has dit, hi ha la Pedra Caient —va dir en Jondalar—. Tothom coneix la Novena Cova, fins i tot pobles molt llunyans, però no hi ha un nom que la descrigui tota. Per això es coneix per la gent que hi viu, la Novena Cova.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap, però encara amb una expressió concentrada.


  —Bé, anomenar-la per la gent que hi viu la fa única, suposo.


  A mesura que s’acostaven a la Tercera Cova, l’Ayla podia veure un grup de tendes rudimentàries, bastides i lleixes en l’espai entre la base del penya-segat i el riu. Entre les estructures hi havia un escampall de fogueres, cercles foscos amb molts focs apagats i alguns d’encesos. Era la zona de treball principal de les activitats a l’exterior de la Tercera Cova, que incloïa un petit moll al llarg de la riba del riu per a amarrar els rais.


  El territori de la Tercera Cova no abraçava solament el penya-segat, sinó també la zona de sota les terrasses de pedra, tot al llarg de la vora de l’aigua d'ambdós rius i més enllà. No era propietat seva. Les persones, sobretot les de les altres coves, podien passar pel territori d’una altra cova i fer-ne servir els recursos, però es considerava de bona educació que t’hi convidessin o demanar-ho primer. Aquestes normes tàcites eren enteses pels adults. Els infants, evidentment, podien campar per on volguessin.


  La regió que seguia el riu entre el riu del bosc, més enllà de la Novena Cova, al nord, i el riu de l’herba a Roca Dos Rius, al sud, es considerava una comunitat cohesionada pels zelandoniis que hi vivien. De fet, era un poble estès, tot i que no tenien, del tot, un concepte per a aquella mena d’assentament ni li donaven un nom. Però quan en Jondalar s’havia referit a la Novena Cova dels Zelandoniis com la seva llar, durant el seu viatge, no es referia només a les moltes persones que vivien en aquell refugi de pedra concret, sinó a tota la comunitat veïna.


  Els visitants van començar a pujar pel camí cap al nivell principal de Roca Dos Rius, però es van aturar quan van arribar al nivell de baix per esperar una persona que es volia afegir a la reunió. Mentre s’esperaven, l’Ayla va mirar amunt, i es va haver de repenjar a la paret. El cim del penya-segat arribava tan amunt que resseguint l’enorme paret de pedra li va fer l'efecte que el penya-segat s'inclinava enrere juntament amb ella.


  —És en Kimeran —va dir en Jondalar, somrient, mentre aquest home saludava en Joharran.


  L'Ayla va mirar el desconegut. Era ros i més alt que en Joharran, i el que la va impactar va ser el llenguatge corporal que s’establia entre els dos, que semblaven considerar-se com a iguals.


  El nouvingut va mirar el llop amb aprensió, però no va fer cap comentari mentre continuaven pujant cap al nivell següent. Quan hi van arribar, l’Ayla es va haver de tornar a aturar, aquesta vegada impressionada per la vista espectacular. Li va tallar l’alè. El porxo de pedra de davant del refugi de pedra de la Tercera Cova oferia un panorama immens del paisatge circumdant. Riu amunt del riu de l’herba, fins i tot es podia veure un altre rierol que s’ajuntava amb l'afluent.


  —Ayla. —Es va girar quan va sentir el seu nom. En Joharran era darrere d’ella amb l'home que acabava d'afegir-se al grup. Et vull presentar una persona.


  L'home va fer un pas endavant i va allargar les dues mans, però els seus ulls van mirar amb cautela el llop que anava amb ella, el qual el mirava amb atenta curiositat. Semblava ser tan alt com en Jondalar i, a causa dels seus cabells rossos, hi tenia una retirada. L’Ayla va abaixar una mà per donar a entendre a l'animal que no es mogués quan ella avancés per saludar l'home.


  —Kimeran, et presento l’Ayla dels Mamutois… —en Joharran va començar. En Kimeran va agafar les dues mans de la noia mentre el cap de la Novena Cova seguia enumerant els seus noms i lligams—. Ayla, et presento en Kimeran, cap de la Llar Més Antiga, la Segona Cova dels Zelandoniis, germà del Zelandoni de la Segona Cova, descendent del fundador de la Setena Cova dels Zelandoniis.


  —En nom de la Doni, la Gran Mare Terra, ets benvinguda a la terra dels Zelandoniis, Ayla dels Mamutois —va dir en Kimeran.


  —En nom de la Mut, Mare de Tots, també coneguda com a Doni i amb molts altres noms, et saludo Kimeran, cap de la Llar Més Antiga, la Segona Cova dels Zelandoniis —va dir l’Ayla; després va somriure i va repetir tota la presentació d'ell. En Kimeran va advertir el seu accent estranger i després l’encisador somriure. Va pensar que era realment bonica, però què es podia esperar d’en Jondalar?


  —Kimeran! —va dir en Jondalar, quan van acabar les presentacions formals—. M’alegro de veure't!


  —I jo de veure’t a tu, Jondalar. —Els homes es van agafar les mans, després es van fer una abraçada forta i afectuosa.


  —O sigui que ara ets el cap de la Segona —va dir en Jondalar.


  —Sí. Durant un parell d’anys vaig pensar que potser no tornaries. Llavors em van dir que havies tornat, però havia de venir a veure jo mateix si tot el que s’explicava era veritat. Em sembla que sí —va dir en Kimeran, somrient a l’Ayla, però mantenint igualment una distància prudencial amb el llop.


  —Ayla, en Kimeran i jo som vells amics. Vam fer la cerimònia de virilitat plegats, vam obtenir els nostres cinturons… ens vam fer homes al mateix temps. —En Jondalar va somriure i va bellugar el cap empès pel record—. Tots teníem la mateixa edat si fa no fa, però jo creia que sobresortia perquè era el més alt. Em vaig alegrar quan vaig veure que també hi venia en Kimeran, perquè era tan alt com jo. Volia posar-me al seu costat per no destacar tant. I em penso que a ell li passava el mateix. —Es va girar cap a l’home, que també somreia, però l’expressió li va canviar quan va sentir les paraules que va pronunciar en Jondalar a continuació—: Kimeran, hauries de conèixer el Llop.


  —Conèixer-lo?


  —Sí, el Llop no et farà cap mal, l’Ayla te'l presentarà. Aleshores et considerarà un amic.


  En Kimeran estava neguitós quan en Jondalar el va acostar al caçador de quatre potes. Era el llop més gran que havia vist en la seva vida, però a la dona evidentment no li feia cap por. Ella es va agenollar i el va abraçar, després va aixecar el cap i va somriure. El llop tenia la boca oberta, ensenyant les dents, i li penjava la llengua per un cantó. Que es reia d’ell aquell llop?


  —Allarga la mà perquè el Llop te l’ensumi —va instar en Jondalar.


  —Com l’anomeneu? —va dir en Kimeran, arrufant el front i evitant de fer el gest. No tenia cap ganes d’oferir la seva mà a l'animal, però hi havia gent mirant, i no volia passar per poruc.


  —És com li va posar l’Ayla, és la paraula mamutoi que vol dir «llop».


  Quan l’Ayla li va agafar la mà dreta, en Kimeran va saber que no hi havia res a fer. Va respirar fondo i va deixar que ella acostés aquella extremitat tan important a la boca que era plena de dents esmolades.


  En Kimeran estava estupefacte, com tants d’altres, quan l’Ayla li va ensenyar a tocar el llop i es va sobresaltar quan aquest li va llepar la mà. Però quan va notar l’escalfor viva del Llop, l’home no entenia per què la bèstia permetia que el toquessin i, un cop passada l’admiració inicial, va pensar en la dona.


  «Quin poder deu tenir? És una zelandoni?». Era especialment conscient de les habilitats úniques dels zelandonis. «Es fa entendre en zelandonii amb claredat, però té una forma d’enraonar curiosa. No és exactament un accent —va pensar—. Gairebé sembla que s’empassi alguns dels sons. No és desagradable, però fa que t’hi fixis… tot i que t’hi fixaries igualment. Té una aparença estranya, es nota que és forastera, però és una estrangera preciosa i exòtica i el llop contribueix a l’efecte. Com s’ho fa per controlar un llop?». Es va quedar meravellat, gairebé amb un temor reverencial.


  L'Ayla havia estat observant les reaccions d'en Kimeran, i va veure la seva expressió meravellada. Va girar el cap perquè no veiés el seu somriure incipient, i després el va mirar.


  —M’he cuidat del Llop des que era un cadell —va dir—. Es va criar amb els infants del Campament del Lleó. Està avesat a les persones.


  En Kimeran se’n va sorprendre molt. Era gairebé com si ella sabés en què havia estat pensant, i li havia contestat les seves preguntes abans que les pogués formular.


  —Has vingut sol? —va preguntar en Jondalar quan en Kimeran va ser capaç de deixar de mirar el llop i l’Ayla, i va tornar a dedicar-li l’atenció.


  —En vindran més. Ens va arribar la notícia que en Joharran organitzava una última cacera abans d’anar a la Trobada d'Estiu. En Manvelar va enviar un missatger a la Setena, i ells ens en van enviar un, però no tenia ganes d’esperar els altres i m'he avançat —va dir.


  —La cova d’en Kimeran és per aquí, Ayla —va dir en Jondalar, assenyalant la vall del riu de l’herba—. Veus aquell petit afluent? —L’Ayla va fer que sí amb el cap—. És el riu de l’herba petit. S’ha de seguir per arribar a les Segona i Setena Coves. Estan relacionades, i només les separa un prat esponerós al mig.


  Els dos homes es van posar a parlar dels vells temps i a posar-se al dia, però l’Ayla es va tornar a distreure contemplant el panorama. L’espaiosa terrassa superior de la Tercera Cova donava molts avantatges als seus habitants. Estava ben protegida amb un gran sortint de les inclemències del temps, i alhora oferia una vista extraordinària.


  A diferència de la vall boscosa propera a la Novena Cova, les valls, tant del riu de l’herba com del riu de l'herba petit, eren prats ufanosos, però diferents de les amples praderies de la plana regada del riu. Hi havia una varietat d'arbres i matolls arrenglerats a les ribes del riu principal, però més enllà de l’estret bosc s'obria un camp d'herba curta on pasturaven els ruminants. Directament a l’altra banda del riu, cap a l’oest, l’ampla plana regada anava a parar a una sèrie de turons que s'enfilaven cap a una terra alta plena d'herba.


  Les valls, tant del riu de l’herba com del riu de l'herba petit, eren més humides, gairebé pantanoses en algunes èpoques de l’any, la qual cosa donava vida a una gran diversitat d’herbes altes que creixien més que un home en alguns punts, i sovint es barrejaven amb forbs herbacis. La gran varietat de plantes convidava a moltes espècies d’animals ruminants i herbívors, que preferien menes concretes de les diverses pastures i herbes de fulles, a travessar els camps en les seves migracions estacionals.


  Com que la terrassa principal de Roca Dos Rius donava a les valls tant del riu com del riu de l’herba, era una situació ideal des de la qual controlar els ramats itinerants. Com a conseqüència d’això, amb el temps, la gent de la Tercera Cova havia adquirit una gran traça, no sols a seguir els moviments dels ramats, sinó també a conèixer els canvis estacionals i els patrons climàtics que assenyalaven l’aparició dels diferents animals. Amb allò havien millorat la seva capacitat com a caçadors. Totes les coves caçaven, però les llances dels caçadors de la Tercera Cova que vivien a Roca Dos Rius abatien més ruminants i herbívors, que migraven a través de les planes regades i verdes de les dues valls del riu, que ningú.


  La superioritat de coneixements i experiència dels caçadors de la Tercera Cova era famosa entre els zelandoniis, però sobretot era reconeguda pels seus veïns immediats. Era a ells a qui recorrien els altres per obtenir informació quan algú pensava sortir a caçar, sobretot quan es pensava fer una sortida oberta a tota una comunitat.


  L'Ayla va mirar cap a l'esquerda, al sud. Les verdes valls dels dos rius, que s’ajuntaven just a sota, s’obrien entre alts penya-segats. Engrossit pel riu de l’herba, el riu fluïa cap al sud-est molt a prop de la base dels alts penya-segats, envoltant les roques d’un colze pronunciat i, ja fora de la vista, es dirigia cap a un riu més gran al sud i finalment cap a les Grans Aigües, molt més lluny, a l’oest.


  Aleshores l’Ayla va mirar cap a la dreta, al nord, per on havien vingut. La vall del riu, curs amunt, era un prat verd i ample amb un reflex enlluernador de llum solar que reflectia el serpenteig de l’aigua guspirejant entre els ginebrons, els bedolls platejats, els salzes i els pins, fins i tot un roure de tant en tant, que marcaven el seu curs. A l’altra riba, riu amunt, on el riu feia un revolt espectacular cap al sol cada vegada més alt, es podien veure els alts penya-segats i l’immens sortint del refugi de la Novena Cova.


  En Manvelar va caminar cap a ells, amb un somriure de benvinguda. Tot i que l’home dels cabells grisos no era jove, l’Ayla va notar que caminava amb vitalitat i seguretat. Li era difícil endevinar-li l’edat. Després de les salutacions i unes quantes presentacions formals, en Manvelar va portar el grup cap a una secció no ocupada del nivell principal, al nord de la zona d’habitatges.


  —Estem preparant un àpat de migdia per a tots —va anunciar en Manvelar—, però si algú té set, hi ha aigua i tasses allà. —Va indicar un parell d’odres grans i humits repenjats contra una pedra, amb unes quantes tasses teixides al costat.


  Gairebé tothom va acceptar l’oferiment, tot i que molts havien portat les seves pròpies tasses. Era habitual portar al damunt una tassa, un bol i un ganivet per menjar en una bossa o penjats quan se sortia a fer un trajecte curt o a visitar els amics. L’Ayla portava la seva tassa i a més el bol del Llop. Tothom va mirar amb fascinació com l’imponent animal llepava assedegadament l'aigua que ella li donava, i molts van somriure. Era un consol veure que el llop, que semblava unit a la dona per un lligam misteriós i inexplicable, podia ser tan ordinari com per beure aigua.


  Es van aplegar a l’expectativa, uns es van asseure en pedres i d’altres es van quedar drets, esperant per posar-se en marxa. En Manvelar es va esperar fins que tothom va callar, i llavors va passar la paraula a una noia que havia estat tota l’estona al seu costat.


  —Hem posat guaites, tant aquí com a Segona Vista, des de fa dos dies —va dir.


  —Allò és Segona Vista, Ayla —va dir en Jondalar fluixet. Ella va mirar cap on ell li indicava. Més enllà de la confluència de Dos Rius i a la seva vasta plana regada hi havia un altre refugi petit de roca que sobresortia clarament d’una cantonada esmolada, al començament de la línia de penya-segats que seguien el riu en el seu curs cap avall—. Encara que la separi el riu de l’herba, la Tercera Cova considera que Segona Vista forma part de Roca Dos Rius.


  L'Ayla va tornar a mirar cap al lloc anomenat Segona Vista, i va fer unes passes per mirar per sobre la vora, cap a l'aigua. Des de la seva perspectiva, podia veure que a la seva desembocadura, el riu de l’herba s'ampliava en un petit delta en forma de ventall abans d'arribar al curs d’aigua més ampli. A la riba dreta del riu més petit, a la base de Roca Dos Rius, un camí que es dirigia a l’est, riu amunt, es bifurcava cap a l’aigua. Va veure que la desviació del camí portava cap a la riba del riu de l’herba en un extrem del delta on era ampli i poc fondo, però d’esquena a la turbulència de la confluència de Dos Rius. Era per on la Tercera Cova travessava el riu de l’Herba.


  A l’altra banda, un camí continuava travessant la vall formada per la plana regada pels dos rius un mig quilòmetre en direcció al refugi sortint de la cantonada. Petit i alt, no oferia gaire aixopluc, però un sender rocós portava fins a dalt, on una plataforma de pedra oferia un panorama alternatiu de les valls dels dos rius des del cantó oposat al riu de l’Herba.


  —… la Thefona ha arribat amb informació abans que vinguéssiu —deia en Manvelar—. Em sembla que hi ha un parell de possibilitats de fer una bona caça, Joharran. Hem estat sotjant un ramat barrejat d’uns vuit cérvols gegants amb cries que vénen cap aquí i la Thefona acaba de veure un ramat de bisons considerable.


  —Qualsevol dels dos anirà bé, el que estiguem més segurs de poder caçar. Tu què proposes? —va preguntar en Joharran.


  —Si només es tractés de la Tercera Cova, segurament esperaria els cérvols gegants al riu i n’enxamparia un parell al seu pas, però si voleu fer una matança substancial, aniria darrere els bisons i els encerclaria —va dir en Manvelar.


  —Podem fer les dues coses —va dir en Jondalar.


  Algunes persones van somriure.


  —Els vol tots? Ja era tan impacient en Jondalar abans? —va observar algú; l’Ayla no sabia ben bé qui.


  —Impacient, sí, però normalment no per caçar animals —va acabar de rematar una veu de dona. Es va sentir un cor de rialles.


  L'Ayla es va fixar en la dona. Era la Kareja, la cap de l'Onzena Cova. Recordava haver-la conegut i la impressió que li havia causat, però ara no li havia agradat el to del seu comentari. Era com si es burlés d’en Jondalar, i l’Ayla últimament ja havia estat objecte de massa rialles semblants. Va mirar-lo per veure com s’ho prenia. S’havia posat una mica vermell, però feia un somriure murri. «Se sent violent —va pensar l’Ayla—, i mira de dissimular».


  —Ja sé que sembla una mica ambiciós, i que penseu que no es pot fer, però jo no opino així. Quan vivíem amb els mamutois, l’Ayla, a cavall, va ajudar el Campament del Lleó a empènyer els bisons cap a un corral —va intentar explicar en Jondalar—. Un cavall pot córrer més que cap persona, i podem dirigir els cavalls cap on vulguem. Nosaltres podem encalçar els bisons i reconduir-los quan mirin d’escapar-se. I ja veureu que fàcil que és abatre un cérvol gegant amb el llançador. Segurament en podrem matar més de dos. Em sembla que us sorprendrà el que pot fer això. —Va aixecar l’arma de caça mentre parlava. Era un canó de fusta estret i força pla que semblava massa senzill per fer tot allò que afirmava el viatger retornat.


  —Dius que penses que ho podem fer tot? —va preguntar en Joharran.


  La reunió va ser interrompuda per persones de la Tercera Cova que portaven menjar. Després d’un bon àpat de migdia, més discussions van posar de manifest que el ramat de bisons no era gaire lluny d’un corral construït anteriorment, que es podia arreglar perquè tomés a servir. Van decidir passar el dia adobant la trampa del corral i, si el tenien a punt i els bisons no s’allunyaven, els caçarien l’endemà al matí, tot i que també seguirien observant els cérvols gegants. L’Ayla va escoltar amb atenció quan la xerrada va derivar cap al pla estratègic de caça, però no es va oferir a ajudar amb la Whinney. Ja veuria com anava tot plegat.


  —Ara vegem aquesta arma meravellosa, Jondalar —va dir finalment en Joharran.


  —Sí —va corroborar en Manvelar—. M’has despertat la curiositat. Podem fer servir el camp de pràctiques de la vall de l’herba.


  Capítol 11


  El camp de pràctiques era a prop del peu de Roca Dos Rius i consistia en una mena de pista de terra que s’havia esbrossat amb l'ús. Fins i tot l'herba dels voltants s’havia aplanat amb el pas de les moltes persones que l'havien trepitjada, ja sia dretes o caminant. Un extrem de la pista estava senyalat amb una gran secció de pedra calcària que antany havia estat una lleixa i havia caigut en algun moment desconegut. Els caires esmolats s'havien arrodonit amb el desgast del temps i el pes de les persones que s’hi havien enfilat. A l’altre extrem hi havia quatre pells que lligaven feixos d'herba seca, la qual sobresortia pels antics forats de llança que hi tenia oberts. A cada una de les pells, s’hi havia pintat la forma d'un animal diferent.


  —Haureu de traslladar els blancs més enrere, almenys el doble de distància —va dir en Jondalar.


  —El doble de distància? —va preguntar la Kareja, mirant l’estri de fusta que l'home tenia a les mans.


  —Pel cap baix.


  L'objecte que sostenia en Jondalar s'havia tallat a partir d’una peça recta de fusta i tenia la llargada del seu avantbraç des de la punta dels dits estesos al colze. Era estret i pla, amb una llarga estria al centre, i dues bagues de pell al davant. A la part de darrere sobresortia un puell acabat en punta, a tall de topall, com una mena de ganxo encaixat en un forat tallat a l’extrem d'una llança lleugera.


  D'un carcaix de pell sense adobar, en Jondalar va agafar una punta de sílex subjectada a un tros curt de fusta, amb tendó i cola, feta amb peülles i bocins de pell bullits. La part de darrere de la curta canya acabava en un punt arrodonit. L’objecte semblava una llança desproporcionadament curta, o potser una mena de ganivet amb un mànec insòlit. Aleshores en Jondalar va treure una canya llarga d’una funda, amb dues ales en un extrem, com una llança, però no acabava en punta. De la multitud va sorgir un murmuri de curiositat.


  En Jondalar va inserir la punta afuada de la canya que estava enganxada a la punta de sílex en un forat tallat a un extrem de la canya més llarga, i li va quedar una llança de dues peces força elegant. Algunes persones van fer una exclamació, començant a entendre-ho, però no pas totes.


  —Li he fet alguns canvis des que vaig inventar aquesta tècnica de llançar javelines —va dir en Jondalar a la gent reunida—. No paro de provar si funcionen noves idees. Aquesta punta de llança desmuntable en va ser una. Perquè la canya llarga no s’esberlés cada vegada que una llança anava a parar a un lloc equivocat o es trenqués si fugia l'animal ferit, amb això —va aixecar la llança i en va separar les dues peces una altra vegada— la punta surt de la canya i no cal fer una llança nova cada vegada.


  Aquest comentari va obtenir una resposta interessada de la gent. Calia temps i esforços per a fer una canya de llança ben recta que volés correctament quan la llançaven, i no hi havia caçador que no n’hagués trencat una al pitjor moment.


  —Notareu que aquesta llança es una mica més petita i més lleugera que les normals —va continuar en Jondalar.


  —Això mateix! —va exclamar en Willamar—. Sabia que hi havia alguna cosa de la llança que era diferent, a més del fet que tingui dues parts. Sembla més elegant, més femenina. Com una «llança de la Mare».


  —Vam descobrir que una llança més lleugera volava millor —va dir en Jondalar.


  —Però es pot clavar? —va dir en Brameval—. Encara que no arribi tan lluny, jo crec que una llança ha de tenir una mica de pes. Si és massa lleugera, rebota a les pells gruixudes, o se li trenca la punta.


  —Ha arribat el moment de fer una demostració —va dir en Jondalar, recollint la funda i el carcaix i dirigint-se a les roques caigudes. Havia portat canyes i puntes desmuntables de sobres, però no eren totes iguals. Algunes tenien la punta de sílex i cada punta tenia una forma lleugerament diferent; d’altres estaven fetes amb una peça d'os tallada amb forma de punta esmolada i amb una fenedura a la base per poder-la encaixar dins la canya més curta. En Jondalar va muntar unes quantes llances més per tenir-les a punt mentre en Solaban i en Rushemar arrossegaven un blanc més enllà.


  —N’hi ha prou aquí, Jondalar? —va cridar en Solaban.


  En Jondalar va mirar l’Ayla. El llop s’havia situat al seu costat. Ella tenia a la mà el seu llançador i un carcaix a l’esquena amb les llances addicionals ja muntades. Li va somriure i ell li va retornar el somriure, tot i estar una mica nerviós. Havia decidit començar amb una demostració i fer les explicacions i respondre les preguntes després.


  —Ja va bé —va dir. Era una mica massa a prop, de fet, però ja faria el fet per a una primera demostració. Així podria ser més precís. No li va caldre recomanar-los que s’apartessin. Ja reculaven tots, decidits a no posar-se al mig de la trajectòria d’una llança feta amb un estri desconegut. En Jondalar va esperar que tornessin i mentre tots se’l miraven amb expressions que anaven de l'expectació al dubte, es va preparar per llançar.


  Aguantant el llançador horitzontalment amb la mà dreta, amb els dits polze i índex ficats a les bagues frontals, va introduir ràpidament una llança al canal. La va empènyer enrere de manera que el ganxo del llançador, que també feia de topall, encaixés en el forat de l’extrem amb ales, i sense vacil·lar, va llançar la javelina. Ho va fer tan ràpidament, que moltes persones amb prou feines van veure que la part de darrere del llançador s’aixecava mentre ell sostenia la part de davant amb l'ajuda de les bagues, afegint així la llargada del llançador a la del seu braç fet que li permetia aprofitar l’avantatge d'un anivellament addicional.


  El que van veure els altres va ser una llança que volava al doble de la velocitat habitual i queia al bell mig del cérvol pintat a la pell, amb tanta força que va travessar clarament tot el feix d’herba. Amb gran sorpresa dels observadors, una segona llança va seguir la primera, gairebé amb la mateixa força, i va caure al costat del primer forat. L’Ayla havia seguit el llançament d'en Jondalar amb un altre immediatament després. Hi va haver un moment de silenci atònit, seguit d’un munt de preguntes incertes.


  —Que ho has vist? No he vist pas que tiressis, pots tornar-ho a fer, Jondalar? Aquesta llança gairebé surt per l’altre costat del blanc; com has pogut llançar amb tanta força? I la d'ella també l'ha travessat? Què els dóna tanta força? M'ho deixes veure? Com en dius? Llançador?…


  Les últimes preguntes eren d’en Joharran, i en Jondalar li va deixar l’estri. El seu germà el va examinar amb atenció, girant-lo d’un cantó i de l'altre, i va veure un senzill cérvol gegant gravat al darrere. Allò el va fer somriure. Ja havia vist un gravat semblant.


  —No està malament per a un tallador de sílex —va dir, indicant el gravat.


  —Com saps que l’he fet jo?


  —Recordo quan volies ser gravador, Jondalar. Em sembla que encara tinc una placa que em vas regalar amb un gravat com aquest. Però, això, d’on ve? —va dir, tornant-li el llançador—. Vull veure com el fas servir.


  —El vaig inventar mentre era amb l’Ayla a la seva vall. No és gens difícil de fer servir, però es necessita pràctica per a controlar-lo bé. Jo llanço més lluny les javelines, però l’Ayla té més punteria —va explicar en Jondalar mentre agafava una altra llança—. Veus aquest foradet que he fet a la punta d’aquesta llança?


  En Joharran i unes quantes persones més es van amuntegar per veure la fenedura arrodonida.


  —Per què és això? —va preguntar la Kareja.


  —Us ho ensenyaré. Veieu aquesta projecció, que sembla un ganxo, a la part de darrere del llançador? Encaixen així —va dir, inserint la punta del ganxo al foradet. Va ajustar la llança de manera que quedés plana dins del llançador, amb una ala a cada banda, va passar els dits polze i índex per les bagues de pell i va sostenir la javelina i el llançador junts, en posició horitzontal. Cada vegada hi havia més gent amuntegada mirant—. Ayla, per què no els ho ensenyes tu també.


  L'Ayla va fer una demostració semblant.


  —Ella ho aguanta d’una manera diferent —va dir la Kareja—. Passa els dits primer i índex per les bagues i en Jondalar fa servir el polze i l’índex.


  —Ets molt observadora, Kareja —va comentar la Marthona.


  —A mi em va millor així —va explicar l’Ayla—. En Jondalar primer l’aguantava així, però ara li agrada més de l’altra manera. Totes dues van bé. El pots aguantar com et sigui més còmode.


  La Kareja va fer que sí amb el cap i va dir:


  —Les teves llances també són més petites i lleugeres que les normals.


  —Primer fèiem servir llances més grans, però al cap d’un temps en Jondalar es va inventar aquestes més petites. Són més fàcils de manipular i donen més precisió —va dir l’Ayla.


  En Jondalar va continuar amb la demostració.


  —Quan es llança, fixeu-vos que la part de darrere del llançador s’aixeca, i això dóna una empenta addicional a la llança. —Amb la llança i el llançador a la mà dreta, va agafar la llança amb l’esquerra per demostrar el moviment a càmera lenta sense deixar que sortís la llança—. Això és el que li dóna la força addicional.


  —Quan aquest llançador està tot muntat, és com si el teu braç fos dues vegades més llarg —va dir en Brameval. Havia dit poca cosa fins llavors i a l’Ayla li va costar recordar que era el cap de la Catorzena Cova.


  —Per què no tornes a tirar? Ensenya’ns una altra vegada com funciona —va demanar en Manvelar.


  En Jondalar es va fer enrere, va apuntar, i va llançar. La javelina va tornar a travessar el blanc. La de l’Ayla la va seguir un instant després.


  La Kareja va mirar la dona que en Jondalar havia portat a casa i va somriure. No s’imaginava que l'Ayla tingués tantes qualitats. I això la sorprenia. Havia donat per fet que aquella dona atractiva seria si fa no fa com la Marona, la que havia triat abans de marxar, però ara veia que potser valia la pena conèixer-la millor.


  —Ho vols provar, Kareja? —va preguntar l’Ayla, oferint-li el seu llançador.


  —Sí, ja ho crec —va dir la cap de l’Onzena Cova, somrient amb entusiasme.


  Va agafar el llançador i se’l va mirar bé mentre l'Ayla treia una altra canya amb la punta desmuntable. Va notar el bisó gravat a l’extrem i va pensar que potser l'havia fet en Jondalar. No estava malament, no era un gravat excepcional, però era acceptable.


  El Llop es va allunyar mentre l’Ayla i en Jondalar feien demostracions de la tècnica que tots haurien de practicar per fer servir amb eficàcia la nova arma de caça. Alguns van aconseguir fer bons llançaments a distància però, pel que fa a la punteria, els calia molta més pràctica. L’Ayla s'estava dreta al darrere, observant, quan va copsar un moviment de cua d’ull. Es va girar i va veure que el Llop perseguia alguna cosa. Quan va veure què era, va treure la fona de la seva funda, juntament amb un parell de pedres arrodonides.


  Va col·locar una pedra a la bossa de pell de la fona, i quan la perdiu blanca, amb tot el plomatge d’estiu, va alçar el vol, ja estava a punt. Va llançar la pedra contra l’ocell rodanxó i el va veure caure. Una segona perdiu blanca va alçar el vol, i una segona pedra de la fona de l’Ayla la va abatre. Aleshores, el Llop ja havia trobat la primera. L’Ayla el va interceptar quan ja se l'enduia i li va prendre de la boca, després va recollir la segona i se les va endur totes dues agafant-les per les potes. De sobte va recordar que era l'estació adequada i es va posar a mirar entre l’herba. Va trobar el niu i amb un somriure de delit se’n va endur uns quants ous. Podria fer el plat preferit d’en Creb, perdiu blanca farcida amb els seus propis ous.


  Estava encantada amb si mateixa quan va tornar amb el Llop al costat, i no es va adonar, fins que es va acostar més, que tots havien deixat de practicar i la miraven embadalits. Alguns somreien, però la majoria semblaven estupefactes. En Jondalar somreia.


  —No us havia parlat de la seva habilitat amb la fona? —va dir en Jondalar. Feia el fatxenda i no ho dissimulava.


  —Però no vas dir que fes servir el llop per a recollir les preses. Amb la seva fona i el llop, per què et vas haver d’enginyar aquest romanço? —va preguntar en Joharran, agafant el llançador.


  —De fet, va ser la fona la que em va donar la idea —va dir en Jondalar— i aleshores no tenia el Llop, però sí que havia caçat amb un lleó de les cavernes.


  Gairebé tots es van pensar que en Jondalar els prenia el pèl, tot i que mirant la dona amb les seves perdius mortes, i el llop al costat, no sabien ben bé què creure.


  —Com se’t va acudir aquest llançador, Jondalar? —va preguntar en Joharran. Acabava de llançar i encara tenia l’estri a la mà.


  —Observant com l’Ayla llançava una pedra amb la fona em van venir ganes de llançar una javelina de la mateixa manera. De fet, les primeres provatures les vaig fer amb una mena de fona, però aleshores em vaig adonar que necessitava una cosa més rígida, no tan flexible. Finalment, se’m va acudir aquesta idea —va explicar en Jondalar—. Però, aleshores, no sabia tot el que es podia fer amb això. Demana pràctica, com ja esteu veient, però hem après a fer-lo servir fins i tot muntant a cavall. Ara que heu pogut provar com funciona, us hauríem de fer una demostració de veritat. Llàstima que no hem portat els cavalls, però almenys tindrem una idea més ajustada del seu abast.


  Van arrencar unes quantes llances dels blancs. En Jondalar en va agafar una, li va agafar el llançador a en Joharran i va recular uns metres. Va apuntar cap als blancs, però no directament els farcells, i va projectar la llança amb tota la força que va poder. La llança va passar per sobre els farcells, recorrent més de la meitat més de distància abans de caure sobre l’herba llunyana. Es van sentir exclamacions d’estupefacció.


  L'Ayla el va imitar, i encara que no tenia la força de l'home alt i musculós, la seva llança va caure a poca distància de la d’en Jondalar. La fortalesa física de l’Ayla era més gran que la de la majoria de les dones; això era conseqüència de la manera com l'havien criat. La gent del clan era més forta i més robusta que els Altres. Per poder estar a la seva alçada, per poder fer la feina habitual que s’esperava d'una dona o d'una noia del clan mentre creixia, havia hagut de desenvolupar els ossos i la musculatura més del normal per a la seva espècie.


  Mentre es recollien les llances, la gent comentava la nova arma que acabaven de veure. Llançar una javelina amb un llançador no semblava gaire diferent que llançar-la a mà. La diferència raïa en els resultats. Anava a parar dues vegades més lluny i queia amb molta més força. Aquest era l’aspecte que comentaven més tots plegats, perquè el que tothom va entendre de seguida era que era més segur llançar una javelina des de molt més lluny.


  Els accidents de caça, si no eren habituals, tampoc eren escassos. Més d’un caçador havia estat malferit o mort per un animal ferit i embogit pel dolor. La qüestió era quant de temps i quant d’esforç requeria adquirir, si no l’experiència d'en Jondalar i l'Ayla, almenys prou traça per fer servir el llançador amb competència. Alguns pensaven que ja tenien prou tècnica per caçar amb eficàcia però d’altres, sobretot els més joves, que encara n’estaven aprenent, volien anar més lluny.


  A primera vista, la nova arma semblava molt senzilla i, de fet, ho era. Però es basava en principis que, si bé s’entenien intuïtivament, no es codificarien fins molt de temps després. El llançador era un mànec, un mànec desmuntable que aprofitava la mecànica de l’anivellament per afegir empenta a la llança, fent que volés molt més lluny i a més velocitat que una javelina llançada amb un braç i prou.


  Les persones feien servir mànecs de tota mena des que la seva memòria podia recordar-ho, i sabien que qualsevol mànec amplificava la força dels músculs. Per exemple, un bocí esmolat de pedra —sílex, jaspi, pedrenyal, quars, obsidiana— era una eina tallant agafada amb la mà, però amb un mànec es multiplicava la força aplicada a la fulla, augmentava l’eficàcia del ganivet i l'usuari en tenia un més bon control.


  Però el llançador anava més enllà d’una nova utilització d'uns principis que eren coneguts de forma innata. Era un exemple d’una característica infusa de les persones com en Jondalar i l'Ayla que en feia més probable la supervivència: la capacitat de concebre una idea i convertir-la en un objecte útil, de partir d’un concepte abstracte i convertir-lo en real. Aquell era el seu millor do, per molt que encara no el reconeguessin com a tal.


  Els visitants van passar la resta de la tarda discutint l’estratègia de la cacera de l'endemà. Van decidir perseguir el ramat de bisons que s'havia albirat, per tal com era un grup d’animals més nombrós. En Jondalar va tornar a insinuar que creia que podien caçar els bisons i els cérvols gegants, però no hi va insistir. L’Ayla no va dir res, havia decidit esperar i observar. Van servir un altre àpat als visitants, i els van demanar que es quedessin a passar la nit. Alguns van decidir fer-ho, però en Joharran volia fer uns preparatius abans de la caça i havia promès a la Kareja que passaria per l’Onzena Cova a la tornada.


  Encara era de dia, però el sol començava a caure per l’oest quan la Novena Cova va iniciar la baixada del camí. Quan van arribar a una franja de terra relativament plana a prop de la riba del riu, l’Ayla es va girar i va tornar a mirar amunt, cap als múltiples nivells dels refugis de Roca Dos Rius. Hi havia gent que els saludava amb el gest habitual de «torneu». Va veure que els visitants els saludaven al seu torn amb un gest semblant que volia dir «veniu a visitar-nos».


  Caminant per la riba, van seguir el penya-segat cap a la dreta, refent el camí en direcció nord. Riu amunt, la pedra de roca del seu cantó del riu es feia menys i menys alta. A prop de la part més baixa, al peu d’un pendent, van veure un refugi de pedra. Un xic més enrere i pendent amunt, potser a uns quaranta metres, hi havia un segon aixopluc, però aquest s’allargava si fa no fa de forma contínua al mateix nivell. També es veia una petita cova a prop. Els dos refugis, la cova i la llarga terrassa eren l’assentament d'una altra comunitat en aquella regió tan densament poblada: l'Onzena Cova dels Zelandoniis.


  La Kareja i les persones de l’Onzena Cova havien deixat Roca Dos Rius abans que la Novena i el cap fossin al costat del Zelandoni de l'Onzena mentre el grup se'ls acostava, saludant-los des de lluny. Veient-los junts, l’Ayla va notar que la Kareja era més alta que el Zelandoni de l'Onzena. No era que ella fos gaire alta, va observar l'Ayla quan van ser tots més a prop, sinó que ell era baixet i més aviat desnerit. Tanmateix, la seva forta encaixada contradeia la manca de corpulència. Posseïa una fortalesa dura i nerviüda i l’Ayla va pressentir-hi una força i una seguretat interiors, però també alguna altra cosa. L’home tenia certs amaneraments que l'havien desorientada quan l'havia conegut, i li va fer un gran efecte veure’l saludar i donar la benvinguda als visitants.


  De sobte es va adonar que ell no la valorava de la manera que ho feien gairebé tots els homes zelandoniis, ja fos obertament o subtilment, i va comprendre que aquell home no buscava la satisfacció de les seves necessitats personals en les dones. Quan l’Ayla vivia al Campament del Lleó, recordava haver escoltat amb molt d’interès una discussió sobre persones que portaven en elles tant l'essència femenina com la masculina. Aleshores va recordar que en Jondalar havia dit que aquesta mena de zelandoniis sovint eren excel·lents guaridors, i allò la va fer somriure. Potser ell seria una altra persona amb qui podria intercanviar pràctiques i tècniques de guarició i medicina.


  Ell li va tornar un somriure acollidor.


  —Benvinguda a Contrades del Riu, la llar de l’Onzena Cova dels Zelandoniis —va dir. Un altre home, que s’estava una mica retirat i al darrere d'ell, somreia al Zelandoni amb calidesa i afecte. Era força alt i tenia unes faccions regulars i agradables que l’Ayla va pensar que es podrien considerar atractives, però es movia d’una manera que tenia un no sé què d'efeminat.


  El Zelandoni es va girar a mirar l’home alt i li va fer un senyal perquè s'avancés.


  —Et voldria presentar el meu amic Marolan de l’Onzena Cova dels Zelandoniis —va dir, i va seguir amb la introducció formal que a l’Ayla li va semblar una mica més llarga del que era habitual.


  Mentre enraonava, en Jondalar es va posar al costat de l’Ayla, i ella es va sentir millor, com sempre que es trobava en una situació nova; Déu n’hi do les situacions en què s'havia trobat des que havien tornat a la terra del poble d'en Jondalar! L'Ayla li va somriure i després es va girar per agafar les dues mans de l'home. No era tan alt com en Jondalar, però sí un pèl més que ella.


  —En nom de la Mut, la Gran Mare de Tots, també coneguda com a Doni et saludo, Marolan de l’Onzena Cova dels Zelandoniis —va concloure.


  El somriure de l’home era cordial i semblava tenir ganes d'enraonar, però es van haver d’apartar una mica per deixar que la cap dels zelandoniis de l'Onzena Cova saludés altres persones, i algunes es van posar entre ells dos abans que l’home pogués iniciar cap conversa. «Ja parlarem més endavant», va pensar.


  L'Ayla va fer un cop d'ull al seu voltant. El lloc estava més elevat que la riba i, en certa manera, apartat de la vora de l’aigua, però era igualment molt a prop del riu. Li ho va comentar a la Marthona.


  —Sí que són molt a prop del riu —va dir la dona—. N’hi ha que pensen que poden patir una crescuda. El Zelandoni diu que n’hi ha indicis en alguna de les llegendes dels ancians, però no hi ha ningú viu, ni els més vells, que en recordi cap. Per contra, treuen molt profit de la seva situació.


  En Willamar va explicar que, gràcies al seu accés immediat, el poble de l’Onzena Cova feia un gran ús dels recursos del riu. La pesca era la seva activitat principal, però l’Onzena Cova era famosa sobretot pel transport per aigua.


  —Fan servir els rais al riu per a transportar quantitats substancials del que calgui: aliments, mercaderies o persones —va dir—. Els de l’Onzena Cova no són solament els que tenen més traça a empènyer els rais riu amunt i riu avall, per a ells mateixos i per a les coves veïnes, sinó que també els saben construir gairebé tots.


  —Aquesta és la seva especialitat —va afegir en Jondalar—. L’Onzena Cova s'especialitza a fer els rais i treure'n profit. La seva llar es coneix com Contrades del Riu.


  —Això és el que són aquells troncs d’allà? —va preguntar l'Ayla, senyalant diverses construccions fetes de fusta i troncs a la vora de l'aigua. No li eren estranyes. Les havia vist abans i va mirar de recordar on. Se’n va recordar. Les dones S’Armunai feien servir un rai. Quan provava de trobar en Jondalar i seguia l’únic camí que partia del lloc on havia desaparegut, va arribar a un riu i va veure un petit rai a la vora.


  —Tots no. El que sembla un rai gros és el moll. Les plataformes més petites que hi estan lligades són els rais. Gairebé totes les coves tenen un lloc a la vora de l’aigua per a lligar els rais, alguns són només quatre troncs, i d’altres són molls més elaborats, però ningú altre en té cap com el seu. Quan algú vol viatjar o transportar alguna cosa, amunt o avall del riu, va a l’Onzena Cova a parlar-ne. Ells fan els trajectes regularment —va dir en Jondalar—. M’alegro que ens hi haguem parat. Els volia parlar dels xaramudois i l’embarcació de riu tan maniobrable que construeixen amb troncs.


  En Joharran el va sentir i va dir:


  —No crec que tinguis gaire temps per discutir d’embarcacions de riu ara mateix, si no és que t’hi vols quedar. Voldria tornar a la Novena Cova abans de sol post —va dir—. Li he dit a la Kareja que hi pararíem perquè ella et volia presentar, Ayla, i perquè jo voldria viatjar riu amunt amb el rai després de la cacera, per reunir-me amb altres caps abans de la Trobada d’Estiu.


  —Si tinguéssim una de les barquetes piragua dels ramudois, un parell de persones podrien remar riu amunt i no caldria empènyer un rai tan feixuc —va dir en Jondalar.


  —Quant trigaríem a fer-ne un? —va preguntar en Joharran.


  —Porta molta feina —va reconèixer en Jondalar—. Però un cop feta, pot durar molt.


  —Però ara no em serveix de res, oi?


  —No. Jo pensava en com ens podria ser útil més endavant.


  —Potser sí, però jo necessito pujar riu amunt d’aquí a pocs dies —va dir en Joharran— i tornar. Si l’Onzena Cova té pensat fer un viatge, la tornada seria més fàcil i més ràpida, però si cal hi aniré caminant.


  —Podries anar-hi a cavall —va dir l’Ayla.


  —Tu pots anar a cavall, Ayla —va dir en Joharran somrient-li irònicament—. Jo no sé com fer-los anar on vull.


  —Un cavall pot portar dues persones. Podries muntar darrere meu —va dir ella.


  —O meu —va dir en Jondalar.


  —Bé, algun dia, sí, però ara mateix preguntaré si l’Onzena Cova té pensat fer un viatge riu amunt aviat —va dir en Joharran.


  No havien vist que la Kareja s’acostava.


  —De fet, he estat pensant a fer un viatge riu amunt —va dir. Tots la van mirar—. Jo també he d’anar a la reunió, Joharran, i si la cacera va bé… —Per molt que es considerés probable, ningú no donava per fet que una cacera sortís bé, perquè això portava mala sort—… no estaria malament que ens enduguéssim carn a l’emplaçament de la Trobada d'Estiu i la guardéssim allà. Em sembla que tens raó quan dius que aquest any vindrà molta gent a la Trobada. —Va mirar l’Ayla—. Sé que no et pots quedar gaire, però et voldria ensenyar la nostra llar i presentar-te algunes persones. —No va ignorar exactament en Jondalar, però sí que va dirigir els seus comentaris a l’Ayla.


  En Jondalar va mirar més atentament la cap de l’Onzena Cova. Havia estat una de les més iròniques, una de les que més s’havien burlat de les seves propostes de caça i les seves afirmacions sobre les noves armes de caça, però ara semblava sincerament impressionada per l’Ayla… després que ella demostrés la seva traça. Potser valia més que s’esperés a parlar de la nova mena d'embarcacions i potser també valia més que no en parlés amb la Kareja, sinó amb el millor constructor de rais que hi hagués en aquell moment.


  Va mirar de recordar què sabia de la Kareja. No s’havien interessat gaires homes per ella, que recordés. No per què no fos atractiva, sinó perquè ella no semblava especialment interessada en els homes i no els donava peu. Però tampoc recordava que s’interessés per les dones. Sempre havia viscut amb la seva mare, la Dorova. En Jondalar no sabia si encara hi vivia.


  La mare de la Kareja no havia decidit mai viure amb un home, això segur. En Jondalar no recordava qui era l’home de la llar ni si algú sabia quins esperits d'home havia escollit la Gran Mare per deixar prenyada la Dorova. La gent no havia entès per què havia triat aquell nom per a la seva filla, sobretot perquè s’assemblava al so de «coratjosa». Pensava que a la Kareja li caldria coratge? Si més no, calia coratge per ser la cap d’una cova.


  L'Ayla sabia que el llop cridaria l'atenció i es va ajupir per calmar-lo amb unes festes i unes paraules afectuoses. A ella també li servia de consol. Era pesat ser el centre de tant d’escrutini, i allò no era probable que disminuís gaire aviat. Per aquest motiu no es moria precisament de ganes d’anar a la Trobada d'Estiu, encara que li feia molta il·lusió el Matrimonial en què es convertiria en la parella d’en Jondalar. Va respirar fondo i va sospirar dissimuladament. Va fer un senyal al Llop perquè no se separés d’ella i va seguir la Kareja cap al primer dels recers habitats.


  S'assemblava a tots els altres refugis de pedra de la regió. Les diferències relatives de duresa de la pedra calcària havien fet que els penya-segats s'erosionessin a ritmes diferents, creant espais entre les terrasses i lleixes sortints que estaven protegides de la pluja i alhora obertes a la llum del dia. Amb l’afegit d'estructures construïdes per a parar el vent i amb fogueres per a escalfar, els espais dels penya-segats de pedra calcària oferien molts avantatges per viure durant els hiverns de l’era glacial en les regions periglacials.


  Després de conèixer diverses persones i de presentar el Llop a unes quantes, la Kareja va portar l’Ayla a l'altre recer de pedra, en el qual vivia ella. Va conèixer la mare de la cap, la Dorova, però cap més parent. La Kareja no semblava tenir parella o germans i va deixar clar que no volia fills, tot dient que encarregar-se de la cova ja era prou responsabilitat.


  La Kareja va callar un moment i va mirar atentament l’Ayla. Llavors va dir:


  —Com que entens tant de cavalls, et voldria ensenyar una cosa —va dir la Kareja.


  En Jondalar es va quedar una mica parat quan la cap es va dirigir a una petita cova. Sabia on anaven i que la gent no acostumava a portar desconeguts als seus indrets sagrats en la seva primera visita. A prop de l’entrada de l'única galeria de la cova hi havia una sèrie de ratlles críptiques i més endins hi havia diversos gravats senzills que eren difícils de veure. Tanmateix, al sostre, hi havia un gravat esplèndid d’un cavall, i més senyals al fons.


  —És un cavall magnífic —va dir l’Ayla—. Qui el va fer devia conèixer bé els cavalls; encara viu aquí?


  —No ho crec pas, tot i que el seu esperit potser encara hi roman —va dir la Kareja—. El cavall fa molt que és aquí. El va fer un avantpassat, però no sabem qui.


  L'últim que van ensenyar a l'Ayla va ser el moll amb els dos rais lligats, i una zona de treball on estaven construint un altre rai. Li hauria agradat quedar-se una estona per veure-ho, però en Joharran tenia pressa i en Jondalar va dir que també havia de fer uns preparatius. L’Ayla no s'hi volia quedar sola, sobretot el primer dia, però els va prometre que tornaria.


  La colla va continuar riu amunt, en direcció nord, seguint el riu fins al peu d’un breu escarpament de roca on hi havia un petit refugi de pedra. L’Ayla va veure que s'acumulava rocam a la vora del sortint del penya-segat. L’acumulació de talús creava una paret de grava solta i esmolada sota el sortint de l'aixopluc.


  Hi havia evidències del seu ús. Darrere el talús hi havia diversos plafons, un dels quals havia caigut. Una pell de dormir, tan gastada que gairebé no en quedava res, estava repenjada contra una paret del fons. Es veien els cercles negres d’algunes fogueres, dues d’encerclades amb pedres i una amb dues branques bifurcades clavades a terra, una davant de l’altra; «per penjar la carn per rostir», va pensar l’Ayla.


  A l’Ayla li va semblar que d'una de les fogueres sortia un filet de fum, i li va estranyar. Aquell lloc semblava abandonat, i tanmateix semblava que l’haguessin fet servir feia poc.


  —Quina cova viu aquí? —va preguntar.


  —Aquí no hi viu cap cova —va dir en Joharran.


  —Però la fan servir totes les coves —va afegir en Jondalar.


  —Tothom fa servir aquest lloc un dia o altre —va dir en Willamar—. Serveix per arrecerar-se de la pluja, o perquè s’hi trobin els joves, o perquè una parella passi una nit a soles, però no hi viu ningú permanentment. Se’n diu el Recer.


  Després de parar al Recer, van seguir pujant cap a la vall del riu en direcció al Pas. Al davant, l’Ayla va veure els penya-segats i el peculiar sortint del refugi de la Novena Cova a la riba dreta, a la part exterior del colze pronunciat. Després de travessar van seguir un camí molt fressat al costat del riu, per la part baixa d’un pendent, esquitxat d’arbres i matolls.


  Van haver de tornar a caminar en fila índia perquè el camí s’estrenyia entre el riu i un penya-segat molt vertical.


  —Aquest és el que s’anomena Alta Roca, oi? —va dir l’Ayla, parant perquè l’atrapés en Jondalar.


  —Sí —va dir.


  Es van acostar a una bifurcació del camí, just passada la paret vertical. La bifurcació tornava enrere per on havien vingut, però es desviava cap amunt.


  —On va aquesta bifurcació? —va preguntar ella.


  —A unes coves que hi ha molt amunt de la paret vertical que acabem de passar.


  Ella va fer que sí amb el cap.


  Uns metres més enllà, el camí en direcció nord portava a una vall orientada en direcció est-oest que estava tancada per penya-segats. Un rierol discorria pel mig de la vall cap al riu, que en aquell punt tenia un curs gairebé exacte de nord a sud. La vall era tan estreta que quasi semblava una gorja encaixada entre dos terraplens: Alta Roca, el penya-segat vertical que havien deixat al sud, i una segona massa de pedra de proporcions encara més grans al nord.


  —Té nom això? —va preguntar l’Ayla.


  —Tothom en diu senzillament Roc Gran —va dir en Jondalar—, i el rierol es diu rierol del Peix.


  Van mirar camí amunt i van veure que en baixaven unes quantes persones. En Brameval anava al davant i els saludava amb un gran somriure.


  —Passeu a veure’ns, Joharran —va dir quan va arribar al seu costat—. Voldríem ensenyar-li la llar a l’Ayla i presentar-li unes quantes persones.


  En Jondalar va veure per la seva expressió que el seu germà no tenia ganes de tomar-se a aturar, tot i saber que seria una descortesia negar-s’hi. La Marthona també li va llegir l’expressió i va intervenir abans que el seu fill digués una bestiesa que els posés en contra un bon veí, només perquè creia que havia de tornar de seguida a casa. Per molts plans que tingués, no eren tan importants.


  —Ja ho crec —va dir ella—. Ens ve molt de gust parar un moment. Però no ens hi podem estar gaire. Ens hem de preparar per a la caça i en Joharran té coses a fer.


  —Com sabia que passaríem per aquí en aquest moment? —va preguntar l’Ayla a en Jondalar mentre pujaven el camí que corria al costat del rierol del Peix i s'acostaven a l'assentament.


  —Recordes aquella bifurcació del camí que pujava a les coves d’Alta Roca? —va dir—. En Brameval hi devia tenir un observador i, quan ens ha vist venir, ha baixat corrents a comunicar-li-ho.


  L'Ayla va veure que una gran quantitat de persones els esperava, i va notar que les seccions dels enormes blocs de pedra calcària que donaven al rierol tenien unes quantes coves petites i aixoplucs i un refugi de roca immens. Quan hi van arribar, en Brameval es va girar i va allargar les mans en un gest que ho abastava tot.


  —Benvinguts a la Vall Petita, la llar de la Catorzena Cova dels Zelandoniis —va dir.


  L'espaiós aixopluc tenia una gran terrassa al davant que era accessible pels dos cantons gràcies a una rampa gradual en la qual s'havien tallat uns esglaons estrets i no gaire alts que pujaven per la paret. Per sobre havien engrandit una mica un foradet de la paret del penya-segat perquè servís de talaia o com a sortida de fums. Una part de l’obertura de davant del refugi de pedra estava protegida dels elements per una paret de fragments de pedra calcària amuntegats.


  Els visitants de la Novena Cova van ser convidats a entrar a les estances principals de la comunitat de la Vall Petita i els van oferir una infusió, que ja estava preparada. Era camamilla, va decidir l’Ayla després de tastar-la. El Llop estava encuriosit i volia explorar aquell nou recer de pedra —més o menys com l’Ayla—, però ella el va fer estar quiet al seu costat. Tothom havia sentit parlar del llop que obeïa la dona, i molts ja l’havien vist, però de lluny. L’Ayla veia clarament que tenir-lo dintre de casa els posava molt més nerviosos.


  Va presentar el Llop a la germana d’en Brameval i al seu zelandoni, mentre els altres s’ho miraven. Encara que la Novena i la Catorzena tinguessin una relació d’amistat, tothom sabia que el centre d’atenció era la forastera, l’Ayla. Després de les presentacions i d’una altra ronda d'infusions, es va instal·lar un silenci incòmode, com si fossin desconeguts que no sabessin què dir-se. En Joharran mirava amb enyorament el camí que portava cap al riu.


  —Vols veure la resta de la Vall Petita, Ayla? —va dir en Brameval, quan va ser evident que en Joharran es moria de ganes de marxar.


  —Sí, m’agradaria —va dir.


  Amb un cert alleujament, els visitants de la Novena Cova i unes quantes persones de la Catorzena van baixar els esglaons tallats a la paret, en fila índia, amb els nens al davant que baixaven saltant. El gran refugi era la llar principal de la Catorzena Cova, però també es feien servir dos aixoplucs de pedra més petits, un al costat de l’altre, al peu del penya-segat encarat al sud.


  Es van parar davant d’un refugi petit a uns metres de distància.


  —Aquest és el Refugi del Salmó —va dir en Brameval, guiant-los dins d’un recinte petit i gairebé circular d'uns vint peus de diàmetre.


  Va assenyalar el sostre. L’Ayla va veure un baix relleu d'un salmó de dimensions naturals al sostre de volta de poc més d'un metre de llarg nedant riu amunt per pondre els ous. Formava part d’una escena més complexa, que contenia a més a més un rectangle dividit en set línies, les potes davanteres d’un cavall i altres senyals i gravats enigmàtics, juntament amb l’empremta d'una mà en negatiu sobre un fons negre. Tota la volta tenia grans zones pintades de vermell i negre que accentuaven els gravats.


  Van fer una volta ràpida per la resta de la Vall Petita. Al sud-oest, a l’altra banda del gran refugi de pedra, una cova força espaiosa, i, al sud, una lleixa oberta davant d’un petit aixopluc que s'estenia dins de la paret del penya-segat en una galeria d'uns vint metres de longitud. A la dreta de l’entrada de la cova, en una terrasseta natural, hi havia dos urs gravats amb línies vigoroses i s’insinuaven uns rinoceronts.


  L'Ayla va quedar impressionada amb l'entorn natural de la Vall Petita i ho va demostrar sense embuts. En Brameval i la Catorzena Cova estaven orgullosos de la seva llar i els va agradar molt ensenyar-la a algú que demostrava apreciar-la. Ja es començaven a acostumar al llop, sobretot perquè veien que l’Ayla estava molt atenta a controlar-lo. Unes quantes persones van voler convèncer els visitants, o almenys l’Ayla, perquè es quedessin a fer un àpat.


  —M’agradaria molt —va dir l'Ayla—, però aquesta vegada no puc. Ja tornaré.


  —Doncs, abans que te’n vagis, t’ensenyaré la nostra resclosa —va dir en Brameval—. És anant cap al riu.


  Va guiar el grup força nombrós que s’havia aplegat, inclosos els visitants, cap a una trampa per a peixos permanentment inundada que havia estat construïda al rierol del Peix. El curs que corria per l’estreta vall era un riu on anaven a procrear els salmons, on els peixos adults tornaven cada any. Sense gaire infraestructura, la resclosa era una manera eficaç d’atrapar moltes altres varietats de peix que també trobaven temptador el rierol. Però el més preuat era l’enorme salmó, que sovint feia un metre i mig de llarg, tot i que un metre era més habitual en els mascles adults.


  —També fem xarxes per atrapar peixos, sobretot del riu —va dir en Brameval.


  —La gent amb qui vaig créixer vivia a prop d’un mar interior. De vegades anaven a la desembocadura del riu que passava a prop de la cova i feien servir xarxes per atrapar esturions. Es posaven contents quan atrapaven femelles perquè els agradaven molt els seus diminuts ous negres —va dir l’Ayla.


  —He tastat ous d’esturió —va dir en Brameval— quan vam visitar el poble que viu a prop de les Grans Aigües de l'Oest. Són bons, però els esturions no arriben tan lluny riu amunt. Els salmons sí, i els seus ous també són bons, són més grossos i de color brillant, gairebé vermell. A mi m’agrada més el peix que els ous, tanmateix. Em sembla que als salmons els agrada el vermell. Sabies que el salmó mascle es torna vermell quan neda riu amunt? Els esturions no els conec tan bé. Però diuen que es poden fer molt grans.


  —En Jondalar va pescar un dels esturions més grans que he vist en la meva vida. Em sembla que era el doble de llarg que ell —va dir l’Ayla, girant-se cap a l’home alt amb un somriure, i picant-li l’ullet, va afegir—: El va fer patir una estona.


  —Si no és que decidiu quedar-vos aquí, en Jondalar ja explicarà la seva història en un altre moment —va interrompre en Joharran.


  —Sí, en un altre moment —va dir en Jondalar. La història l’avergonyia una mica i no tenia gaires ganes d'explicar-la.


  Van continuar parlant de pesca mentre baixaven plegats cap al riu.


  —Quan algú vol pescar sol, normalment va a una gorja. Saps com es fa, oi? —va preguntar en Brameval—. Agafes un bocinet de fusta, l’esmoles per les dues puntes, li lligues un cordill fi al mig —s’explicava amb vehemència, gesticulant amb les mans—. Normalment li lligo un tap i un pal a l’altra punta. Enganxo un cuc de terra a la fusta, el fico a l’aigua i espero. Quan veus que han picat, si tens sort, amb una estrebada del fil fas que quedi horitzontal a la gola o la boca del peix amb les dues puntes clavades per les bandes. Fins i tot els joves se’n surten.


  En Jondalar va somriure.


  —Ja ho pots ben dir. Me’n vas ensenyar quan era petit —va dir, i després va mirar l’Ayla—. No deixis que en Brameval es posi a parlar de pesca. —El cap va fer cara d’avergonyit—. L’Ayla també sap pescar, Brameval. —L’home va somriure a la noia—. Sap atrapar peixos amb les mans.


  —Amb les mans i prou? —va preguntar en Brameval—. Això sí que m’agradaria veure-ho.


  —Demana molta paciència, però no costa gaire —va dir l’Ayla—. Ja t’ho ensenyaré.


  Després de sortir de l’estreta gorja de la Vall Petita, l’Ayla va notar que l'enorme massa de pedra calcària anomenada Roc Gran, que formava la cara nord de la petita vall de la Catorzena Cova, s'enfilava molt amunt, però a diferència d’Alta Roca, no s’acostava al riu. Al cap d’uns metres, el camí s’eixamplava a mesura que les altes parets de pedra calcària que seguien paral·leles a la riba dreta s'apartaven de la vora de l'aigua, fins a un gran camp que separava les parets de pedra del curs del riu.


  —D’això se'n diu Camp de Reunions —va dir en Jondalar—. És un altre dels llocs que fan servir totes les coves de la zona. Quan ens volem trobar tots per fer una festa o una reunió de manera que puguem comunicar alguna novetat a tothom alhora, aquest lloc és prou gran per cabre-hi tots. Sovint el fem servir després d'una gran cacera per assecar la carn per a l’hivern. M’imagino que si hi hagués hagut un refugi de pedra o una cova útil per aquí, algú l’hauria reclamat, però ara el pot fer servir tothom. Sobretot a l’estiu, quan amb una tenda n’hi ha prou per passar uns quants dies.


  L'Ayla va mirar la paret de pedra calcària. El penya-segat no tenia aixoplucs o coves profundes utilitzables però en canvi estava plagada de lleixes i esquerdes on niaven les aus.


  —Jo m’havia enfilat molt per aquesta paret de petit —va dir en Jondalar—. Hi ha tota mena de punts d’observació i una vista espectacular de la vall del riu.


  —Els nens encara ho fan —va dir en Willamar.


  Més enllà del Camp de Reunions i just riu Avall de la Novena Cova, una altra serralada de penya-segats de pedra calcària s’arrengleraven a prop del riu. Allà, les forces que havien erosionat la pedra del penya-segat li havien donat un aspecte inflat i arrodonit que augmentava amb l’alçada i, com tots els penya-segats de pedra calcària i tots els sortints, el color natural càlid i groguenc de la pedra tenia franges i matisos de gris fosc.


  El camí s’enfilava per un vessant força costerut, des del riu, cap a una terrassa de dimensions considerables que s’estenia més enllà d'una filera de refugis de pedra força grans, separats en alguns punts per parets de pedra escarpada que no tenien sortints protectors. Arribant des del sud, s’anaven veient diverses estructures simples de pell i fusta sota el sortint bombat de recers de pedra. Estaven construïts en forma de casa llarga, amb una filera de llars al mig que anaven paral·leles a la paret del penya-segat.


  Hi havia dos refugis de pedra força grans a l’extrem nord de la terrassa, separats per uns cinquanta metres, gairebé contigus a l’enorme refugi de pedra de la Novena Cova, però per la manera en què es corbava el penya-segat, els recers no donaven al sud, i això feia el lloc menys desitjable per a l’Ayla. Va mirar cap a la banda sud de la terrassa de la Novena Cova, més enllà d’un barranc, per la vora del porxo de pedra del qual corria aigua, i es va adonar que aquella lleixa estava una mica més alta.


  —De qui és aquesta cova? —va preguntar l’Ayla.


  —No és de ningú —va dir en Jondalar—. Se’n diu riu Avall, segurament perquè està situada riu avall de la Novena Cova. La crescuda de la primavera que travessa la paret de darrere ha gastat el porxo de pedra i ha fet una divisió natural entre la Novena Cova i riu Avall. Vam construir un pont per connectar els dos llocs. La Novena Cova segurament la utilitza més que ningú, però la fan servir totes les coves.


  —Per què la fan servir? —va preguntar l’Ayla.


  —Per construir coses. És un espai de treball. La gent ve aquí per treballar en la seva especialitat, sobretot les que es treballen amb materials durs.


  L'Ayla va veure que, per tota la terrassa de riu Avall, però sobretot dins i al voltant de la zona dels dos aixoplucs situats més al nord, hi havia un escampall de deixalles d’ivori, os, banyam, fusta i pedra de tallar sílex i fer eines, armes de caça i diversos estris.


  —Jondalar, jo vaig passant —va dir en Joharran—, gairebé som a casa i ja veig que et vols quedar a ensenyar-li riu Avall a l’Ayla.


  La resta de les persones de la Novena Cova se’n van anar amb ell. El sol anava de baixa i aviat seria fosc.


  —El primer d’aquests refugis de pedra s'utilitza sobretot per treballar el sílex —va dir en Jondalar—. El sílex deixa molts resquills tallants quan es treballa. És millor que estiguin tots al mateix lloc. —Llavors va fer un cop d’ull i va veure que, a més de les restes de resquills i estelles que sobraven del procés d’elaborar ganivets, hi havia puntes de recanvi, rascadors, les eines d’enformar anomenades burins i altres armes i eines fetes amb la pedra de silici, escampades pertot arreu—. Bé —va somriure—, era la idea original.


  Li va dir que gairebé totes les eines de pedra que es feien allà es portaven al segon refugi de pedra per posar-los el mànec, què es feia amb altres materials com ara fusta o os, i que molts es devien fer servir després per construir altres coses a partir dels mateixos materials durs, però no hi havia regles fixes sobre què s’hi havia de fer. Sovint es treballava en grup.


  Per exemple, qui convertia el sílex en una fulla de ganivet sovint col·laborava estretament amb qui li feia el mànec, tal vegada asclant una mica més l’espiga de la fulla perquè el mànec hi encaixés millor o suggerint que aquest es modifiqués o es rebaixés perquè estigués més equilibrat. O qui feia una punta de llança d’os podia demanar a un tallador de sílex que li esmolés una eina o proposar una manera millor de fer-la perquè fos més fàcil d'utilitzar. O el tallista que decorava el mànec o el canó podia demanar un cisell especial i només un tallador traçut i amb experiència podia extreure un resquill amb el burí de la punta de l’estri de sílex amb l'angle precís per obtenir el resultat desitjat.


  En Jondalar va saludar uns quants artesans que encara quedaven al segon refugi de pedra, a l’extrem nord de la terrassa, treballant en algun projecte, i els va presentar l’Ayla. Tots van mirar el llop amb cautela, però van tornar a posar-se a la feina tan bon punt la bèstia i la parella van passar de llarg.


  —Es fa fosc —va dir l’Ayla—. On dormirà tota aquesta gent?


  —Poden venir a la Novena Cova, però segurament faran una foguera i es quedaran treballant fins tard; després passaran la nit en un dels allotjaments que hi ha sota els primers refugis que hem passat —va explicar—. Volen acabar la feina per demà. No sé si te’n recordes, però abans hi havia molts més artesans. Els altres han tornat a casa o es quedaran amb amics a la Novena Cova.


  —Tothom ve aquí per a treballar en els seus projectes? —va preguntar l’Ayla.


  —Totes les coves tenen un espai per a treballar com aquest a prop de les estances per viure, normalment més petits, però quan els artesans tenen algun dubte o volen plantejar alguna idea, vénen aquí —va dir en Jondalar.


  Va continuar explicant que allà també portaven els joves que haguessin demostrat un interès especial per a aprendre un ofici concret. Era un bon lloc per parlar sobre temes com la qualitat del sílex de les diverses regions i sobre els millors usos per a cada varietat. O per intercanviar punts de vista sobre tècniques del que fos: talar un arbre amb una destral de sílex, extreure les peces adequades d’ivori d'un ullal de mamut, tallar una pua d'un banyam, fer un forat en una petxina o una dent, enformar i foradar granisses o fer un esbós de la forma aproximada d’una punta de llança d'os. Era el lloc on discutir l’adquisició de la primera matèria i planificar viatges o missions comercials per obtenir-les.


  I, no pas menys important, era un bon lloc per parlar de qui estava interessat en què, dels problemes amb una parella o amb la mare de la parella, de la filla, del fill o de l’infant de la llar que havia fet un primer pas o havia pronunciat la primera paraula o de qui havia fet una eina o havia trobat una bona parcel·la de baies, o sotjat un animal o fet una primera caça. Ayla va entendre de seguida que allò era un lloc tant per al treball de debò com per a la companyonia.


  —Més val que tornem abans que es faci massa fosc per trobar el camí —va dir en Jondalar— sobretot si tenim en compte que no tenim torxes. A més, si demà hem d’anar a caçar, necessitarem preparar unes quantes coses i sortirem d’hora.


  El sol ja s’havia post, tot i que els darrers espurneigs de llum encara acolorien el cel, quan finalment van enfilar el camí cap al pont que travessava el rierol a la primavera. Van arribar a l’extrem del refugi de pedra que era la llar d'en Jondalar i el seu poble, la Novena Cova dels Zelandoniis. El camí pujava i l’Ayla va notar que la llum de les diverses fogueres es reflectia per la part de dins de l'aflorament de pedra calcària. Era una visió reconfortant. Per gran que fos la protecció dels esperits de l’animal que contribuïen a definir-la, només els humans sabien fer foc.


  Capítol 12


  Encara era fosc quan van sentir un copet a la bastida de la porta.


  —Els zelandonis preparen la cerimònia de caça —va dir una veu.


  —Hi anem de seguida —va dir en Jondalar fluixet.


  Ja estaven desperts però no s’havien vestit. L’Ayla estava una mica marejada i mirava de decidir què es posaria, tot i que no tenia gaires coses per triar. S’havia de fer roba. Potser aquell dia de caça es podria quedar un parell de pells. Va tornar a mirar la túnica sense mànigues i els pantalons fins a mig panxell, la roba interior de noi que la Marona li havia regalat, i es va decidir. Per què no? Era molt còmoda i segurament faria calor.


  En Jondalar la va observar mentre es posava la roba que li havia donat la Marona, però no va dir res. Fet i fet, la hi havien regalat. La podia fer servir com li plagués. Va aixecar el cap quan va veure que la seva mare sortia de la seva cambra.


  —Mare, no et volíem despertar —va dir en Jondalar.


  —No m’heu despertat. Encara em poso nerviosa abans d’una cacera, i això que fa anys que no surto a caçar —va dir la Marthona—. Per això m’agrada participar en l'organització i els rituals. Jo també vaig a la cerimònia.


  —Tots dos hi anem —va dir en Willamar, sortint de darrere la pantalla que dividia la seva cambra de la resta de la llar.


  —Jo també vinc —va dir la Folara, traient el cap despentinat i amb els ulls mig tancats per la vora del plafó. Va badallar i es va fregar els ulls—. No trigaré gaire a vestir-me. —Va obrir els ulls de cop—. Ayla, et penses posar això?


  L'Ayla es va mirar a si mateixa i després es va posar dreta.


  —Això m’ho van donar com un «present» —va dir, una mica a la defensiva— i m’ho penso posar. A més a més —va afegir amb un somriure— no tinc gaire roba i això és còmode per moure’s. Si m’embolico amb una pell o un abrigall ja em protegirà prou del fred del matí, però després, quan faci calor, serà fresc i còmode. Et juro que és molt pràctic.


  Tots van callar una mica incòmodes, fins que en Willamar va fer una rialleta.


  —Ves per on, té tota la raó. No se m’hauria acudit mai portar roba interior d'hivern com a roba de caça d'estiu, però, per què no?


  La Marthona va mirar atentament l’Ayla, i va somriure amb murrieria.


  —Si l’Ayla es posa això —va dir— la gent enraonarà. Les velles ho criticaran, però ateses les circumstàncies, més d’un ho trobarà justificat, i per aquesta època de l’any que ve, la meitat de les noies s’ho posaran habitualment.


  En Jondalar es va relaxar clarament.


  —De veritat que ho creus, mare?


  No havia sabut què dir quan havia vist que l’Ayla es posava la roba. La Marona la hi havia donat amb l’única intenció de fer-li passar vergonya, però llavors va pensar que la seva mare tenia raó —la Marthona s’equivocava poques vegades en aquesta mena de coses—, seria la Marona la que passaria vergonya i, a sobre, no ho podria oblidar mai. Cada vegada que veiés algú amb aquella roba, recordaria que la seva broma maliciosa no havia fet gràcia a ningú.


  La Folara les mirava atònita, ara la seva mare, ara l’Ayla, i una altra vegada la Marthona.


  —Més val que t’afanyis, Folara, si vols venir —va renyar-la la dona gran—. Aviat es farà de dia.


  Mentre s’esperaven, en Willamar va encendre una torxa amb la foguera de la cambra de cuinar. Era una de les moltes que havien apariat després del dia que havien entrat en una casa a les fosques i l’Ayla els havia ensenyat a fer foc amb sílex i pirita de ferro. Quan va sortir la Folara, encara lligant-se els cabells amb una cinta de pell, van apartar la cortina de l’entrada i van sortir silenciosament. L’Ayla es va ajupir per tocar el cap del Llop a les fosques, com a senyal perquè no es mogués del seu costat, mentre es dirigien cap a unes llums tremoloses que es veien al porxo de pedra del davant.


  Ja hi havia un bon nombre de persones congregades a la lleixa quan els habitants de casa la Marthona, llop inclòs, es van presentar. Algunes duien llànties d’oli de pedra, que feien la llum justa per a poder trobar el camí, però cremaven una bona estona; d’altres portaven torxes, que feien molta més llum, però es cremaven més ràpidament.


  Van esperar una mica més que anés arribant gent, i llavors tot el grup va fer cap a l’extrem sud de l'aixopluc. Quan van sortir es feia difícil distingir les persones o veure cap on anaven. Les torxes que portaven alguns il·luminaven l’espai del seu voltant, però feien que el que hi havia més enllà de la claror de la llum semblés més fosc.


  L'Ayla va agafar el braç d'en Jondalar mentre caminaven per la lleixa de pedra i passaven per la secció deshabitada del penya-segat de la Novena Cova, cap al barranc que separava la Novena Cova de riu Avall. El rierol que corria per la gorja —la crescuda de primavera que brollava de la paret posterior— era un bon recurs d’aigua per als artesans quan treballaven, i en dies de mal temps un recurs addicional per a la Novena Cova.


  Els portadors de torxes es van dividir, un a cada punta del pont que conduïa als recers de pedra de Riu Avall. En la llum tremolosa, s’havia de caminar cautelosament per damunt dels troncs lligats entre si que unien una banda i l'altra de la petita gorja; després van pujar a l'elevació lleugerament més alta de Riu Avall. L’Ayla es va fixar que el cel començava a perdre el color negre intens i que agafava el color blau fosc de mitjanit que precedeix l'albada, el primer senyal que el sol era a punt de sortir. Però el cel nocturn encara era ple d’estrelles.


  No hi havia fogueres enceses als dos grans refugis de riu Avall. Feia molt que l’últim dels artesans se n'havia anat a dormir. La partida de caça va passar pel costat dels allotjaments i va continuar baixant el pronunciat camí cap al Camp de Reunions entre Alta Roca i el riu. Des de força distància, es podia veure una gran foguera al mig del camp amb gent al voltant. Quan s'hi van acostar, l’Ayla va notar que, com en el cas de les torxes, el foc il·luminava l’espai que l'envoltava, però feia més difícil veure-hi més enllà. Era esplèndid tenir foc a les nits, però tenia les seves limitacions.


  Alguns zelandoniis els van sortir a rebre, inclosa La Que Era Primera Entre Aquells Que Servien la Mare, la Zelandoni de la Novena Cova. La dona grassa els va saludar i els va dir on s’havien de col·locar per a la cerimònia. Mentre s’allunyava, la seva ampla figura gairebé va tapar la claror del foc, però només un moment.


  Anava arribant més gent. L’Ayla va reconèixer en Brameval a la claror de la foguera i va veure tot un grup de la Catorzena Cova. Va mirar amunt i va reconèixer que finalment el cel s’havia tornat blau fosc. Va aparèixer un altre grup amb torxes: amb la Kareja i en Manvelar. L’Onzena i la Tercera Coves ja havien arribat. En Manvelar va fer un gest a en Joharran, que se li va acostar.


  —Et volia dir que avui valdria més que encalcéssim els cérvols gegants en comptes dels bisons —va dir en Manvelar—. Ahir a la nit, quan van tornar els guaites, van dir que els bisons s’havien allunyat del recinte de la trampa. Ara ens costarà molt fer-los anar cap allà.


  En Joharran es va quedar decebut un moment, però caçar exigia flexibilitat. Els animals anaven amunt i avall segons les seves necessitats i no tenien en compte el que convenia als caçadors. Un bon caçador havia de saber adaptar-se.


  —Entesos, ho diré a la Zelandoni —va dir.


  Seguint un senyal, tothom es va moure cap a una zona situada entre la foguera i la part posterior del camp, de cara a la paret de pedra. La proximitat de la foguera i l’acumulació de persones va fer pujar la temperatura i l'Ayla va assaborir l'escalfor. L’exercici de caminar fins al Camp de Reunions, a bon pas malgrat la foscor, li havia anat bé per escalfar-se, però l’estona dreta esperant l'havia refredat una mica. El llop es va serrar contra la seva cama; no li feia cap gràcia estar entre tants desconeguts. L’Ayla es va agenollar per calmar-lo.


  El reflex de la gran foguera darrere seu dansava sobre l’aspra superfície vertical de la roca. De sobte es va sentir un gemec fort i el repic del tambor. Després l’Ayla va sentir un altre so i va notar que se li posaven els pèls de punta i una esgarrifança li recorria l'espinada. Només una vegada havia sentit un so com aquell… a l’Assemblea de Clans! No oblidaria mai el so d'aquell rugit. Era el so que convocava els esperits!


  L'Ayla sabia com es feia. Procedia d’una peça plana i ovalada de fusta o os amb un forat en una punta al qual es lligava una corda. Fent girar l’objecte amb la corda es produïa un bram gemegós que feia esgarrifar. Però saber com es feia no disminuïa l’efecte que provocava; un so com aquell només podia procedir del món dels esperits. Ara bé, allò no era el que li posava els pèls de punta. El que costava de creure era que els zelandoniis celebressin una cerimònia que convocava els esperits com la del clan.


  L'Ayla es va acostar més a en Jondalar per sentir-se més segura. Llavors li va cridar l’atenció un moviment al reflex de la foguera contra la paret que era alguna cosa més que la claror del foc. Una ombra en forma de cérvol gegant, amb un gran banyam i una gepa al llom, l’havia travessat. Es va girar i va mirar enrere, però no hi va veure res, i es va pensar que s’ho havia imaginat. Va tornar a mirar la paret i el cérvol banyut va travessar-la de nou, i després un bisó.


  El rugit de brau va anar minvant i va començar un altre so, primer tan baix que gairebé no se sentia. Llavors el baix cant gemegós va augmentar de to i va començar un retruny rítmic i feixuc. El gemec se sobreposava com a contrapunt del so, cada vegada més fort, que reverberava des de la paret de darrere a mesura que tots dos pujaven de to. A l’Ayla li retrunyien les temples al ritme de l'uniforme «trum, trum, trum» i el cor li bategava a les orelles al mateix ritme i igual de fort. Era com si les extremitats se li haguessin tornat de gel, les cames es neguessin a moure’s: estava petrificada. Va notar la suor freda. Bruscament, el retruny es va aturar i el gemec va començar a formar paraules.


  —Oh, Esperit del Cérvol Gegant. Et lloem.


  —Et lloem —van repetir les veus, però no pas les de tots.


  El càntic de fons es va fer més fort.


  —Esperit del Bisó, et volem més a prop. Et lloem.


  —Et lloem. —Aquesta vegada els caçadors van parlar a l’uníson.


  —Els Fills de la Mare et volen aquí. Et convoquem.


  —Et convoquem.


  —Ànima Immortal, no tems la mort. Et lloem.


  —Et lloem. —Ara les veus eren més fortes.


  —Les teves vides mortals s’acosten. Et lloem.


  El to s’anava fent més agut, més expectant.


  —Et lloem. —Les veus encara eren fortes.


  —Dóna’ns-les i no vessis cap llàgrima. Et lloem.


  —Et lloem.


  —La Mare així ho vol, ho sents? Et convoquem.


  Es va tornar exigent.


  —Et convoquem. Et convoquem. Et convoquem!


  Cridaven. La veu de l’Ayla s'havia afegit a les veus de la resta sense ser-ne conscient. Llavors va veure que una gran figura prenia forma a la paret de pedra. Una figura fosca, amb prou feines visible, es movia davant de la paret i formava la silueta d’un cérvol gegant. Un mascle madur amb un gran banyam que semblava respirar a la llum de l’albada.


  En una cantarella baixa i monòtona, al ritme del greu repic de tambors, els caçadors no paraven de repetir:


  —Et convoquem. Et convoquem. Et convoquem. Et convoquem.


  —Dóna’ns-els! No vessis cap llàgrima!


  —La Mare així ho vol, ho sents! Ho sents! Ho sents! —van bramar les veus. De sobte va ser com si encenguessin un llum, i es va sentir un fort crit gemegós que va acabar en un esgarip agònic.


  —Ens ha sentit! —va dir de sobte la veu cantant. Es van apagar tots els sons. L’Ayla va mirar amunt i el cérvol havia desaparegut. Només quedava el primer raig de llum del sol.


  Primer, ningú no es va moure ni va dir res. Poc després, l’Ayla va començar a sentir respiracions i arrossegaments de peus. Els caçadors semblaven atordits i es miraven com si s’acabessin de despertar. L’Ayla va deixar anar un gran sospir, després es va ajupir i va abraçar el llop. Quan va alçar el cap, tenia la Proleva davant oferint-li una tassa d’herbes.


  L'Ayla li va donar les gràcies en un murmuri i se la va prendre de gust. Tenia set i feia estona que no sentia el mareig matinal, tot i que no era conscient del moment en què li havia passat. Potser quan caminaven cap al Camp de Reunions. Ella i en Jondalar, amb el Llop al costat, van tornar cap a la foguera on preparaven la infusió amb en Joharran i la seva parella. Se’ls van afegir la Marthona, en Willamar i la Folara.


  —La Kareja diu que té una disfressa per a tu, Ayla —va dir en Joharran—. La podem recollir quan passem per l’Onzena Cova.


  L'Ayla va fer que sí sense saber ben bé què era una disfressa, o com l’havia de fer servir per caçar cérvols gegants.


  Llavors va mirar qui més hi havia a la partida de caça. Va reconèixer en Rushemar i en Solaban i no li va estranyar. S’esperava trobar els consellers del cap, les persones que sempre donaven un cop de mà a en Joharran. La va sorprendre veure en Brukeval, sense cap raó. Si era un membre de la Novena Cova, per què no havia de caçar amb ells? Encara li va estranyar més veure l’amiga de la Marona, la Portula. Quan la noia la va veure, es va posar vermella i es va girar.


  —Em sembla que la Portula no s’esperava veure't amb aquesta roba —va dir la Marthona a l'Ayla en veu baixa.


  El sol s’enfilava per la gran volta blava i els caçadors es van posar en marxa de pressa, deixant enrere els que no s’afegien a la caça. Camí del riu, l’escalfor del sol va dissipar l'ombrívol estat d'ànim deixat per la cerimònia, i la conversa, que abans es mantenia en murmuris, va pujar a un to més normal. Parlaven seriosament de la cacera, però amb confiança. La seva missió potser no estava assegurada, però el conegut ritual s’havia dirigit a l'esperit del cérvol gegant —i del bisó, per si de cas— i havia centrat l’atenció de tots en la caça. La fantasmal aparició a la paret de roca del Camp de Reunions havia reforçat els seus lligams espirituals amb el món de més enllà del món material.


  L'Ayla va sentir la humitat de la boirina matinal que pujava de l'aigua. Va mirar cap a un costat i li va tallar l’alè la inesperada bellesa d'un fenomen natural momentani. Branquillons, fulles i herbei il·luminats per un raig de sol, esquitxats amb la resplendor de tots els colors de l’arc iris causat per la refracció de la llum del sol en els prismes de la rosada. Fins i tot la perfecció simètrica d’una teranyina, amb els enganxosos fils a punt per a capturar la víctima, havia copsat aquelles gotes enjoiades d’humitat condensada en els seus llargs fils.


  —Jondalar, mira —va dir l’Ayla, cridant la seva atenció. La Folara també es va parar i després en Willamar.


  —M’ho prendré com un senyal favorable —va dir el Mestre Comercial, somrient francament abans de continuar caminant.


  On el riu s’eixamplava, l’aigua escumejava i s'arremolinava sobre la llera de còdols, però es dividia contra les roques més grans, incapaç de seduir-les perquè el seguissin en l'enjogassada dansa d’aigua blanca i ones brillants. Els caçadors van travessar el riu per la part menys fonda, saltant de pedra en pedra. Algunes de les roques grans les havia portat un rierol més turbulent en una estació diferent, en anys passats, i d’altres hi havien arribat gràcies als homes, que feia poc van omplir els buits deixats per la natura. L’Ayla va seguir els altres tot pensant en la caça, però quan estava a punt de travessar es va aturar de cop.


  —Què passa, Ayla? —va preguntar en Jondalar amb una expressió preocupada.


  —No passa res —va dir ella—. Me’n torno a buscar els cavalls. Us atraparé abans que arribeu a Roca Dos Rius. Encara que no fem servir els cavalls per caçar, ens poden ajudar a transportar les preses.


  En Jondalar va fer que sí amb el cap.


  —Bona idea. Vinc amb tu —va dir, i es va girar cap a en Willamar—. Diràs a en Joharran que hem anat a buscar els cavalls? No trigarem gaire.


  —Vine, Llop —va dir l’Ayla tot girant cap a la Novena Cova.


  Però el camí que va agafar en Jondalar no era el mateix per on havien vingut. Un cop al Camp de Reunions, en lloc d’agafar el costerut camí cap a riu Avall i després cap a la Novena Cova travessant les lleixes de pedra, la va guiar per un camí menys fressat i amb més herba que seguia la vora dreta del riu davant dels recers de pedra. Segons els colzes i revolts que feia l’aigua a través de la plana, el camí de tant en tant era un camp d’herba entre la lleixa i el riu i de tant en tant s'acostava al porxo de pedra de davant.


  Hi havia diversos camins que portaven als recers i l’Ayla en recordava haver fet servir un per orinar després d'aquella llarga reunió sobre el clan. El record li va fer pensar que l’havia de tornar a fer servir, perquè ara que estava embarassada havia de fer aigües més sovint. El Llop li va ensumar l’aigua, que darrerament li interessava més, i l’Ayla va pensar que potser endevinava que esperava un fill.


  Algunes persones els van veure recular i els van saludar o van fer gestos perquè tornessin. En Jondalar s’imaginava que els altres sentien curiositat per saber per què havien tornat enrere, però no els va respondre. De seguida ho sabrien. Quan van arribar a la punta de la línia de penya-segats, van girar cap a la vall del bosc i l’Ayla va xiular. El Llop va sortir corrent endavant.


  —Tu creus que sap que anem a buscar la Whinney i el Llamp? —va dir l’Ayla.


  —No m’estranyaria —va dir en Jondalar—. No para de sorprendre’m per tot el que sap.


  —Vet aquí els cavalls! —va dir l’Ayla, contenta. Feia més d’un dia que no els veia i els trobava a faltar. La Whinney va renillar quan va veure l’Ayla i va anar de dret cap a ella amb el cap molt alt, però el va abaixar perquè l’Ayla li abracés el coll. El Llamp va deixar anar un fort renill i va córrer cap a en Jondalar amb la cua aixecada i el coll arquejat, per oferir-li els llocs on volia que l’home el rasqués.


  —Els enyorava, però em sembla que ells a nosaltres també —va dir l’Ayla.


  Després de saludar-los amb festes i rascades i deixar que es freguessin el morro amb el Llop, l’Ayla va proposar que pugessin a buscar les mantes de muntar i l'arnés de la Whinney per al baiard.


  —Ja hi vaig jo —va dir en Jondalar—. Més val que marxem de seguida si volem participar a la cacera. Tothom ens voldrà fer preguntes i a mi em serà més fàcil dir-los que tenim pressa. Si tu vas amb presses, s’ho poden prendre malament, perquè encara no et coneixen prou.


  —I jo no els conec a ells —va dir l’Ayla—. És una bona idea. Em quedaré amb els cavalls i vigilaré que tot vagi bé. Porta els cistells de transport i també un bol d’aigua per al Llop. I potser les pells de dormir. No sé on dormirem aquesta nit. Potser que també portis el ronsal de la Whinney.


  Van atrapar la resta de la partida de caça abans que arribessin a Roca Dos Rius. Havien tornat a cavall seguint el riu, per la vora esquerra, després de travessar-lo.


  —Ja començava a dubtar que arribéssiu a temps —va dir la Kareja—. M’he aturat a recollir la teva disfressa, Ayla.


  L'Ayla li va donar les gràcies, però encara no sabia què era una disfressa ni com l’havia de fer servir.


  A la confluència de Dos Rius la partida de caça va girar cap a la vall de l’Herba. En Kimeron i altres persones de la Segona i la Setena Coves, que s’hi afegirien però que no havien assistit a la cerimònia al Camp de Reunions, els esperaven riu amunt. Quan la resta de caçadors se’ls va afegir, es van aturar per fer una planificació estratègica. L’Ayla i en Jondalar van desmuntar i es van acostar per escoltar.


  —… la Thefona va dir que els bisons anaven cap al nord feia dos dies —deia en Manvelar—. Tot feia pensar que haurien de ser en una bona posició avui, però han canviat de direcció i han tirat cap a l’est, allunyant-se del corral. La Thefona és de les millors guaites, hi veu més lluny que ningú, i ja fa dies que vigila aquest ramat. Em sembla que aviat els tindrem en bona posició per a encalçar-los, però avui encara no. Per això vam pensar que era millor triar els megaceronts. Van anar a beure aigua al riu una mica més amunt d’aquí i ara estan menjant fullam a prop dels matolls alts.


  —Quants n’hi ha? —va preguntar en Joharran.


  —Tres daines madures, un d’un o dos anys, quatre de joves, un mascle i una cria força gran —va contestar la Thefona—. Un ramat normal.


  —M’agradaria caçar uns quants animals, però no els vull matar tots. Per això m’estimava més els bisons. Perquè es mouen en ramats nombrosos —va dir en Joharran.


  —Tret dels cérvols gegants i els rens, els cérvols no s’acostumen a moure en grup. Els agraden els arbres i els indrets boscosos perquè els és més fàcil amagar-se. Poques vegades es veu més que un grapat de cries o un parell de joves, fora de l’estació en què els mascles i les femelles s'ajunten —va dir la Thefona.


  L'Ayla estava segura que en Joharran ja ho sabia, però la Thefona era jove i estava ben cofoia del que havia après fent de guaita. En Joharran li havia permès que ho expliqués.


  —Crec que hauríem de deixar estar el mascle, i almenys una de les daines i la seva cria, si estem segurs que és seva —va dir en Joharran.


  A l’Ayla li va semblar una bona decisió. En Joharran la va tornar a impressionar i el va mirar més atentament. El germà d’en Jondalar era un cap més baix que ell, però la seva constitució robusta no deixava cap dubte que era tan fort com qualsevol home. El liderat d’aquella cova gran i de vegades ingovernable li esqueia; l'home desprenia seguretat en si mateix. Va pensar que s’hauria avingut amb en Brun, el cap del clan. Ell també havia estat un bon cap… no com en Broud.


  Gairebé tots els caps zelandoniis que havia conegut li havien semblat adequats per al càrrec. Les coves solien triar bé els seus caps, però en cas que en Joharran no hagués exercit bé el seu càrrec, la cova l’hauria substituït per un altre. Sense formalitats; no hi havia regles per a destituir un cap, senzillament haurien deixat de seguir-lo.


  En canvi a en Broud no l’havien triat. Estava destinat a ser cap des del moment que va néixer. Com que havia nascut de la parella d’un cap, es considerava que en tindria els records. I potser era veritat, però en proporcions diferents. Certes qualitats que podien contribuir al liderat, com ara l’orgull, la capacitat de manar i d’infondre respecte, en Broud les tenia molt accentuades. Tanmateix, l’orgull d'en Brun procedia dels èxits del seu clan, que també li manifestava respecte, i governava bé perquè feia cas als altres abans de decidir-se; l’orgull d'en Broud era exagerat fins a la insolència, li agradava dir a la gent què havia de fer però no escoltava els consells de persones amb experiència, i volia que el respectessin per les seves gestes. En Brun havia mirat d’ajudar-lo, però en Broud mai no arribaria a ser el cap que havia estat en Brun.


  Quan ja s’acabava la reunió, l’Ayla va parlar a en Jondalar a cau d'orella.


  —M’agradaria passar davant a cavall a veure si puc trobar els bisons. Creus que li faria res a en Joharran que preguntés a la Thefona on els va veure per darrera vegada?


  —No ho crec pas, però demana-li a ell —va dir en Jondalar.


  Es van acostar tots dos al cap, i quan l’Ayla li va explicar el seu pla, ell va dir que estava a punt de preguntar-ho a la Thefona.


  —Et sembla que pots localitzar els bisons? —va preguntar.


  —No ho sé, però sembla que no eren gaire lluny i la Whinney corre molt més que cap persona —va dir l’Ayla.


  —Em pensava que volies caçar els megaceronts amb nosaltres —va dir en Joharran.


  —Ho vull, però em sembla que puc passar davant i trobar-me amb vosaltres a temps al lloc dels cérvols —va dir ella.


  —Home, m’agradaria saber on són aquests bisons —va dir en Joharran—. Preguntem-li a la Thefona on paren.


  —Doncs jo aniré amb l’Ayla —va dir en Jondalar—. Encara no coneix prou la regió. Potser no entendrà les indicacions de la Thefona.


  —Endavant, però tant de bo arribis a temps. M’agradaria veure el teu llançador en acció —va dir en Joharran—. Si fa la meitat del que dius que fa, representaria una gran diferència.


  Després de parlar amb la Thefona, l’Ayla i en Jondalar van sortir al galop amb el llop corrent darrere d'ells, mentre la resta de caçadors seguien el riu de l'Herba corrent amunt. El paisatge del territori zelandonii era una terra espectacular tallada en alt relleu, amb penya-segats costeruts, amples valls regades per rius, turons arrodonits i altiplans elevats. Els rius de vegades feien ziga-zagues entre els prats i els camps amb unes fileres d’arbres a les ribes, i en altres èpoques creixien acostant-se cap a les parets de roques. Les persones que hi vivien estaven avesades als panorames canviants i s’hi movien sense entrebancs, tant si havien de grimpar per un vessant pronunciat, escalar una paret gairebé vertical, saltar per sobre les pedres lliscoses d’un riu o nedar contra corrent, com caminar en fila índia entre una paret de roca i un riu turbulent o tots escampats per una plana oberta.


  Els caçadors es van dividir en grupets quan van arribar al camp obert de la vall amb l’herba verda que els arribava a la cintura. En Joharran estava atent a la tornada del seu germà i el seu estrany seguici —la dona forastera, els dos cavalls i un llop— desitjós que arribessin a temps per afegir-se a la cacera, tot i que sabia que no els necessitaven. Amb tants caçadors i tan pocs animals, no hi havia gaires dubtes que obtindrien les peces que volien.


  Era mig matí quan van veure el cérvol amb el banyam prodigiós i els caçadors es van aturar per parlar del desplegament de la partida. En Joharran va sentir soroll de peülles i es va girar. Sense adonar-se’n, en Jondalar i l’Ayla havien tornat just a temps.


  —Els hem trobat! —va dir en Jondalar en un murmuri excitat després de desmuntar. Hauria cridat si no hagués albirat els cérvols gegants a la vora—. I han tornat a canviar de direcció. Es dirigeixen cap al corral! Estic segur que els podem empènyer perquè es moguin més de pressa.


  —Però a quina distància són? —va preguntar en Joharran—. Hem de caminar. No tenim cavalls per muntar tots.


  —No gaire lluny, el corral el va construir la Tercera Cova. No és pas tan lluny d’aquí. Hi podeu arribar en poc temps —va dir l’Ayla—. Si t’estimes més caçar bisons, pots fer-ho, Joharran.


  —De fet, germà gran, els pots caçar tots dos —va dir en Jondalar.


  —Ara ja som aquí, i un cérvol a la vista val més que dos bisons en un recinte llunyà —va dir en Joharran—. Però si no ens hi estem gaire, podem provar de caçar els bisons després. Us voleu afegir a la cacera?


  —Sí —va dir en Jondalar.


  —Jo sí —va dir l’Ayla gairebé alhora—. Lliguem els cavalls en aquell arbre, al costat del riu, Jondalar. Potser també hauria de posar una brida al Llop. Es pot posar nerviós amb la cacera i potser voldrà «col·laborar», però els altres caçadors es podrien espantar o es podria ficar pel mig si no sap ben bé què ha de fer.


  Mentre es prenien decisions sobre la tàctica, l’Ayla va estudiar el petit ramat, sobretot el mascle. L’Ayla recordava la primera vegada que havia vist un mascle megaceront adult i totalment desenvolupat. Aquell era si fa no fa igual. Una mica més alt que un cavall fins a la punta de la gepa, però no tan gran com un mamut; se’ls anomenava cérvols gegants perquè eren l'espècie més imponent de cérvol. Però no era la dimensió de l’animal en si el que els feia tan imponents, sinó la dimensió del seu banyam. Les banyes enormes, en forma de palmera i caduques, que els sobresortien del cap, es feien més grans cada any i en un mascle madur podien assolir els tres metres i mig de llarg.


  L'Ayla va calcular la llargada d'una banya com la de dos dels homes d’en Jondalar col·locats un damunt les espatlles de l'altre. Les dimensions del banyam feien impossible l’hàbitat boscós que sovint preferien molts dels seus cosins; els megaceronts eren cérvols de les planes obertes. Menjaven herba, sobretot les parts verdes de dalt de les varietats d’herbes altes, i pasturaven més que altres cérvols, però també s’atipaven de matolls joves i arbres i plantes herbàcies properes als rius sempre que podien.


  Un cop un cérvol gegant assolia el màxim creixement, els seus ossos ja no creixien més, però el banyam enorme i creixent s’afegia a la il·lusió que els mascles megaceronts no paraven de créixer en alçada i amplada amb cada estació. Per aguantar aquelles banyes, el cérvol havia de desenvolupar uns músculs potents al coll i als flancs, que augmentaven amb el temps per ajustar-se al pes creixent de les banyes, i li creixia una gepa al llom on els músculs, els tendons i el teixit connectiu s’ajuntava. Era una manifestació genètica de l’espècie. Fins i tot les femelles tenien una gepa consistent, si bé més petita. Tanmateix, aquesta enorme musculatura feia que els caps dels megaceronts semblessin petits, i en els mascles que lluïen un banyam immens, el cap semblava desproporcionadament disminuït.


  Mentre els caps discutien la tàctica, tothom va treure les disfresses; després en Joharran i altres van passar bosses de pell amb greix. L’Ayla va arrufar el nas ofesa per l'olor desagradable.


  —Està fet amb glàndules de mesc de les potes del cérvol, i barrejat amb greix de sobre la cua —va dir en Jondalar—. Tapa la nostra olor per si els vents canvien.


  L'Ayla va fer que sí, i es va escampar la barreja greixosa pels braços i cames i per l’engonal. Mentre en Jondalar es posava la seva disfressa de cérvol, l’Ayla no sabia ben bé què fer amb la seva.


  —T’ajudaré —va dir la Kareja, que ja s’havia posat la seva.


  L'Ayla va somriure agraïda i la dona li va ensenyar com posar-se la capa de pell amb el cap de cérvol encara enganxat. Va recollir les banyes que estaven enganxades a un altre cap, però no va entendre per a què servia el cap addicional.


  —Com pesa! —va dir l’Ayla, quan es va posar el banyam al cap.


  —Doncs aquest és petit, d’una cria. No volem pas que el mascle es pensi que som la competència —va dir la Kareja.


  —Com es manté l’equilibri quan et mous? —va dir l'Ayla, mirant de col·locar-se les banyes en una posició més correcta.


  —Fem servir això —va dir la Kareja, agafant els suports de fusta per empènyer el cap mig caigut.


  —No m’estranya que els megaceronts tinguin els colls tan gruixuts —va dir l'Ayla—. Necessiten bons músculs per aguantar això amunt.


  Els caçadors es van acostar amb el vent de cara, de manera que l’olor humana s'allunyés del sensible olfacte dels cérvols. Es van aturar quan van poder observar els animals. Els cérvols gegants buscaven fulles tendres als matolls.


  —Vigileu-los —va dir en Jondalar baixet—. Veieu com mengen un moment i després miren? Llavors fan unes passes més i tornen a menjar. Repetirem els seus moviments. Farem uns passos cap a ells, abaixarem el cap, com si fóssim cérvols que acabéssim de veure unes fulles gustoses i ens haguéssim aturat a fer una queixalada. Després aixecarem el cap. Ben quiets mentre observem. No els mirarem directament, però no perdeu de vista el gran mascle, i no us mogueu si veieu que us mira.


  »Ens escamparem de la mateixa manera que ells. Que es pensin que som un altre ramat de cérvols mentre ens hi acostem. Amagueu les llances tant com pugueu. Aguanteu-les darrere de les banyes quan us mogueu i no us mogueu massa de pressa —va explicar.


  L'Ayla va escoltar les instruccions atentament. Era interessant. S’havia passat anys observant les bèsties salvatges, sobretot els carnívors, però també les que caçava. Les havia estudiat de prop, absorbint-ne els detalls. Havia après a sotjar-les, i finalment havia après a caçar-les, però mai s’havia fet passar per un animal. Primer va observar la resta dels caçadors i després va observar atentament els cérvols.


  L'aprenentatge del llenguatge dels gestos i els moviments del clan li donava un avantatge. Tenia bon ull per als detalls, per als moviments més ínfims fets pels animals. Va veure com bellugaven el cap per espolsar-se els insectes molestos, i de seguida va aprendre a imitar el moviment. Inconscientment va cronometrar els moviments, decidint quant de temps tenien el cap abaixat, i quant de temps observaven. L’emocionava aquella nova manera de caçar i la intrigava. Gairebé se sentia com un cérvol quan es movia endavant amb els caçadors cap a la seva presa.


  L'Ayla va escollir l'animal que pensava sotjar i es va anar movent lentament cap a ell. Primer va pensar que podia provar amb una cria grassa, però va decidir que volia unes banyes i va canviar d’idea i va triar una de les daines. En Jondalar li havia dit que la carn es dividiria entre tots, però la pell, les banyes, els tendons i tota la resta que es pogués fer servir pertanyia al caçador que hagués mort l’animal.


  Quan els caçadors eren gairebé entre els cérvols, va veure que en Joharran feia un senyal preestablert. Els caçadors van treure les llances; l’Ayla i en Jondalar van ajustar les seves al llançador. Ella sabia que feia estona que podria haver llançat la seva però els altres no tenien llançadors i el seu tir hauria espantat la resta de cérvols abans que els altres fossin prou a prop per llançar les seves.


  Quan en Joharran va veure que tothom estava a punt, va fer un altre senyal ràpid. Gairebé a l’una els caçadors van fer els llançaments. Alguns dels enormes cérvols van aixecar el cap i es van posar a córrer sense ser conscients que els havien ferit. L’orgullós mascle va fer un crit com a senyal de fugida però només el van seguir una daina i la seva cria. Va ser tan ràpid, tan inesperat, que els altres van esforçar-se per sortir corrent però van caure abans de poder saltar.


  Els caçadors van anar a veure les seves preses, van sacrificar humanitàriament els animals que seguien amb vida, i van verificar a qui s’havia d'atribuir cada una. Cadascú tenia les llances marcades amb decoracions que identificaven clarament el seu propietari. Tots els caçadors coneixien les seves armes de la mateixa manera, però els símbols distintius no deixaven cap dubte i així s'evitaven disputes. Si més d’una llança es clavava en una presa, miraven de decidir qui li havia provocat la mort. Si no era clar, s’atribuïa la mort a tots dos i es partien l'animal.


  Tots van reconèixer que la llança més lleugera i petita de l’Ayla havia mort la daina. Alguns dels caçadors sabien que el jove mascle havia estat menjant d’uns matolls una mica apartat de la resta dels cérvols i al cantó oposat dels caçadors. No era un blanc fàcil i ningú més havia intentat abatre’l, si més no cap altra llança l’havia encertat. Es va comentar la llarga distància que abastava l’arma, i la traça de la tiradora, i es delien per practicar prou per emular-la. Alguns tenien ganes de provar-ho, però altres es miraven les preses abatudes i no estaven segurs que els calgués fer tant d’esforç.


  En Manvelar es va acostar a en Joharran i a altres de la Novena Cova, inclosos en Jondalar i l’Ayla.


  —Què heu descobert dels bisons? —va preguntar.


  La planificació i els preparatius per a la caça havien creat un ambient d’expectativa, però l’encalçament i la matança dels cérvols havien anat tan bé i tan de pressa que havien deixat els caçadors amb un excés d'energia sense utilitzar.


  —El ramat tornava a dirigir-se al nord, cap al recinte —va dir en Jondalar.


  —Creus de debò que es poden acostar prou al corral perquè ho puguem aprofitar avui mateix? —va preguntar en Joharran—. Encara és d’hora i no em faria res endur-me uns quants bisons.


  —Ens en podem assegurar —va dir en Jondalar.


  —Com? —va preguntar la Kareja. En Jondalar va notar que no hi havia tant de sarcasme al seu to com el dia abans.


  —Manvelar, saps on és el recinte? Quant trigarien els caçadors a arribar-hi? —va dir en Jondalar.


  —Sí, però la Thefona us ho pot explicar més bé que jo —va dir en Manvelar. La noia no era sols una bona guaita, també era una bona caçadora. Va fer un pas endavant quan en Manvelar la va cridar—. A quina distància som del corral?


  Ella s’ho va rumiar un moment, va mirar la posició del sol al cel i va dir:


  —Si caminem a bon pas, hi podem arribar abans que el sol estigui a dalt de tot, crec. Però l’última vegada que els vaig veure, els bisons no eren gaire a prop del corral.


  —Quan els hem trobat, anaven en aquella direcció, i em sembla que els podem empaitar amb l’ajuda dels cavalls i el Llop —va dir en Jondalar—. L’Ayla ja ho ha fet altres vegades.


  —I si no podeu? I si hi anem i no hi ha bisons? —va preguntar en Kimeron. No havia parlat gaire amb en Jondalar des que havia tornat, ni amb l’Ayla, i tot i que havia sentit moltes històries sobre el seu amic i la dona que havia portat, no havia estat exposat a tantes sorpreses com els altres. No l’havia vist muntar a cavall fins a aquell matí i no ho veia gens clar.


  —Aleshores ens n’anirem amb les mans buides, però no serà la primera vegada —va contestar en Manvelar.


  En Kimeran va arronsar les espatlles i va somriure irònicament.


  —Suposo que tens raó —va dir.


  —Hi ha algú que s’oposi que provem d'encalçar els bisons? Ens podem conformar amb els cérvols —va dir en Joharran—. Igualment els hem de començar a escorxar.


  —No pateixis per això —va dir en Manvelar—. La Thefona us pot acompanyar al corral. Coneix el camí. Tornaré a Roca Dos Rius, organitzaré un grup perquè comenci a escorxar i enviaré un missatger a les altres coves perquè ens vinguin a ajudar. Necessitarem més mans si tenim sort amb la caça de bisons.


  —Jo estic a punt per a caçar bisons. Jo també vinc. Compteu amb mi —van sentir-se diverses veus.


  —Entesos —va dir en Joharran—. Aneu davant i feu el que pugueu perquè els bisons vagin cap al corral. La resta anirem tan de pressa com puguem.


  L'Ayla i en Jondalar van anar a buscar els cavalls. El Llop es va alegrar de veure’ls tornar. No li agradava que el lliguessin. L’Ayla no solia limitar-li els moviments i no hi estava acostumat. Els cavalls s’hi conformaven més, però les seves activitats tendien a ser sempre més controlades. Van muntar i van cavalcar, amb el llop al costat, deixant que les persones que anaven a peu observessin la seva ràpida desaparició en la distància. Era cert. Els cavalls sens dubte viatjaven més de pressa que les persones.


  Van decidir anar primer al corral, per poder jutjar si els bisons encara eren molt lluny. A l’Ayla la va fascinar la trampa circular i va dedicar una estona a inspeccionar-la. Consistia en molts arbres petits i troncs, farcits de matolls, però també havien fet servir tot el que havien trobat, com ara ossos i banyes. El recinte s’havia construït originalment feia anys, i s’havia mogut una mica del lloc. Els arbres amb què estava construït no estaven clavats a terra. Estaven lligats entre si amb força per tal que, quan una bèstia hi topés, no es trenquessin. La tanca era una mica tova i tenia certa flexibilitat, de manera que es pogués moure amb els cops i fins i tot si rebia una empenta molt forta se’n pogués bellugar tota l'estructura.


  Moltes persones havien hagut de treballar de valent per talar els arbres i les branques i arrossegar-los a l’emplaçament desitjat, especialment en una terra de pastura sense gaires arbres; després, per aixecar la tanca que pogués resistir l’empenta dels grans animals frenètics i l'atac ocasional d'algun d’embogit per la por. Cada any es reparaven o substituïen les parts que havien caigut o s’havien podrit. Intentaven mantenir-lo tant de temps com podien. Era més fàcil reparar-lo que tornar-lo a construir, perquè en tenien més d’un de col·locat en situacions estratègiques.


  Aquell recinte estava situat en una vall estreta, entre un penya-segat de pedra calcària i parets costerudes, que era una ruta natural de migració. Antigament un riu havia passat per allà i un rierol encara n’inundava el sòl de tant en tant. Els caçadors només el feien servir esporàdicament; els animals aprenien ràpidament que una ruta s’havia tornat perillosa i tendien a evitar-la.


  Els que havien anat a reparar la tanca també havien instal·lat uns plafons mòbils de tanca que feien un túnel per on empènyer els animals cap a una obertura del recinte. Normalment els caçadors tenien prou temps per col·locar gent darrere els plafons a fi que empaitessin els animals que intentaven evitar la trampa. Com que aquella cacera era espontània i no havia estat planificada, encara no hi havia ningú. Però l’Ayla va notar que hi havia retalls de pell i roba, bocins de cinturons teixits i vares d’herba, llargs manyocs d’herba enganxats a estaques, entatxonats als marcs dels plafons o sota les pedres.


  —Jondalar —va cridar. Ell s’hi va acostar cavalcant. Ella havia recollit una vara d’herba i un bocí de pell—. Tot el que voleia o es mou d’una manera inesperada tendeix a esverar els bisons, sobretot quan corren, almenys ho feien quan intentàvem empaitar els bisons cap al recinte del Campament del Lleó. Això es deu fer servir per espantar els animals que van cap al recinte, perquè no s’escapin. Tu creus que els faria res que ens n’enduguéssim un parell? Ens podrien anar bé per obligar-los a venir cap aquí.


  —Tens raó. Per això són —va dir en Jondalar—, i segur que a ningú li farà res que ens n’enduguem un parell si és per ajudar a portar els bisons cap aquí.


  Van sortir de la vall i van anar cap al lloc on havien vist abans el ramat. El camí fressat pels lents animals va ser fàcil de trobar, i van localitzar els bisons una mica més a prop de la vall que al matí. Hi havia uns cinquanta animals, entre mascles, femelles i joves. Es començaven a aplegar en l’enorme ramat migratori que es formaria més avançada l'estació.


  En certes èpoques de l’any, els bisons es congregaven en grans quantitats, i era com veure un riu sinuós i mòbil de color marró fosc, esquitxat de grans banyes negres. En altres èpoques, es dividien en grups més petits, de vegades no gaire més que una família nombrosa, però preferien formar ramats de certa envergadura. En conjunt, com més eren més segurs se sentien. Els depredadors, sobretot els lleons de les cavernes i els ramats de llops, s’enduien de tant en tant una presa d'un ramat, normalment el més lent o feble, i això permetia que els més sans i forts sobrevisquessin.


  Es van acostar a poc a poc al ramat, però els bisons no en van fer cabal. Els cavalls no representaven un perill, però sí que es van apartar del Llop. Eren conscients de la seva presència, tot i que no estaven esverats; l’evitaven i prou, perquè pressentien que un sol llop no podria abatre un animal de les dimensions d’un bisó. Els bisons mascles feien normalment dos metres fins al cim de la gepa i pesaven una tona. Tenien banyes negres i llargues i una barba que els penjava d’unes barres potents. Les femelles eren més petites, però tots dos eren ràpids i àgils, podien enfilar-se muntanya amunt o saltar obstacles considerables.


  Podien galopar, amb la cua amunt i el cap avall, en grans gambades per terres rocosos. Als bisons no els feia por l’aigua i sabien nedar, i s’eixugaven la gruixuda pell rodolant per la sorra i la pols. Tendien a pasturar a la tarda i es relaxaven per remugar durant el dia. Tenien els sentits de l’oïda i l'olfacte molt aguts. Els bisons adults podien ser violents i agressius i eren difícils de matar amb dents i urpes o amb llances, però un sol bisó proporcionava sis-cents cinquanta quilos de carn, més el greix, els ossos, la pell, el pèl i les banyes. Els bisons eren animals orgullosos i nobles, respectats pels que els caçaven, i admirats per la seva fortalesa i el seu coratge.


  —Quina creus que pot ser la millor manera de fer-los córrer? —va preguntar en Jondalar—. Normalment els caçadors els deixen caminar al seu ritme i miren de guiar-los a poc a poc cap al recinte, almenys fins que hi són molt a prop.


  —Quan caçàvem durant el viatge, sempre miràvem de separar un animal del ramat. Aquesta vegada volem que tots corrin en la mateixa direcció, cap a la vall —va dir l’Ayla—. Crec que cavalcar cridant darrere d’ells els farà posar en marxa, però si a més agitem això, ens anirà bé per a controlar els bisons que es vulguin separar. No volem pas que fugin en la direcció equivocada. Al Llop sempre li ha agradat sotjar-los i ha après força a fer-los anar tots junts.


  L'Ayla va mirar el sol i va procurar calcular quan arribarien al corral i a quina distància podien ser els caçadors. «En tot cas, l’important és empènyer-los cap al recinte», va pensar.


  Es van col·locar en el cantó oposat a la direcció per la qual volien que es moguessin, i després de mirar-se, es van fer un senyal amb el cap i, amb un crit, van fer córrer els cavalls cap al ramat. L’Ayla duia una vara d'herba en una mà i el retall de pell a l'altra; podia fer servir les dues mans perquè no necessitava brida ni regnes per dirigir la Whinney.


  Havia estat un gest totalment espontani la primera vegada que havia muntat el cavall, i no havia fet cap intent de guiar-la. S’havia aferrat a la crinera del cavall i l'havia deixat fer. Va tenir una sensació de llibertat i excitació com si volés com el vent. El cavall va alentir el pas i va tornar a la vall per pròpia decisió. Era l’única casa que coneixia. Després, l’Ayla ja no podia parar de muntar, però al començament l’ensinistrament havia estat inconscient. Fins més tard no es va adonar que havia estat fent servir la pressió i el moviment del seu cos per senyalar-li les seves intencions.


  La primera vegada que l’Ayla havia sortit a caçar preses grans, tota sola, després de deixar el clan, va empènyer el ramat de cavalls que empraven la vall que ella havia trobat cap a una trampa fonda que havia excavat. No sabia que el cavall que havia caigut a la trampa era una mare que encara alletava fins que va veure les hienes sotjant la cria. Va fer servir la fona per foragitar les lletges bèsties, i va rescatar el cavallet, més per odi a les hienes que perquè volgués salvar l’animal, però un cop salvat, es va sentir obligada a cuidar-se’n. Feia anys que havia après que un nadó podia menjar el que menjava la seva mare, però estovat, i va coure un brou de gra per alimentar el pollí.


  Aviat l’Ayla va veure que, salvant el cavall, s’havia fet un favor a si mateixa. Estava sola a la vall i va agrair la companyia d’un ésser viu amb qui compartir la seva solitària vida. No tenia la intenció de domesticar l’animal i no hi havia pensat mai d'aquesta manera. Considerava que el cavall era un amic. Més endavant, es va convertir en un amic que permetia que la dona li muntés al llom i que anava on l’Ayla volia anar per pròpia decisió.


  La Whinney se n’havia anat a viure amb el ramat una temporada, quan havia entrat en zel per primera vegada, però va tornar amb l’Ayla quan va morir el semental del ramat. La seva cria va néixer poc després que la dona trobés l’home malferit, que va resultar ser en Jondalar. Li va cedir el pollí perquè el bategés i l’ensinistrés amb els seus propis mitjans. En Jondalar es va inventar la brida per dirigir i controlar millor el jove semental. L’Ayla trobava útil l'invent quan necessitava tenir la Whinney en zona concreta, i en Jondalar el feia servir si havia de guiar la Whinney. No intentava muntar-la gaire sovint perquè no entenia bé els senyals que l’Ayla feia servir per guiar-la, i l’euga no el comprenia. L’Ayla no tenia aquest problema amb el Llamp.


  L'Ayla va mirar en Jondalar, que corria darrere un bisó, guiant el Llamp amb facilitat i agitant una vara d'herba davant de la cara d’un bisó jove perquè corregués amb els altres. Va veure que una vaca espantada es desviava i va córrer darrere d’ella, però el Llop hi va arribar abans i la va fer tornar. L’Ayla li va somriure; el llop s'ho passava d'allò més bé encalçant bisons. Tots plegats —la dona, l’home, els dos cavalls i el llop— havien après a treballar plegats i a caçar plegats en l’any de viatge seguint el riu de la Gran Mare, en el seu pas per les planes, des de l’est.


  Quan eren més a prop de la vall estreta, l’Ayla va veure un home dret a un cantó, que li feia gestos, i va sospirar alleujada. Els caçadors havien arribat. Ells obligarien els bisons a continuar en la direcció correcta, un cop els haguessin introduït en estampida a la vall, però un parell de bisons del cap del ramat intentaven fugir. Es va inclinar, un senyal inconscient perquè la Whinney accelerés. Com si l’euga sabés el que passava pel cap de la dona, va córrer per tallar el pas al bisó reticent a entrar pel pas estret. L’Ayla va cridar mentre la Whinney s’acostava i va bellugar la vara d'herba tot agitant el bocí de pell a la cara de la vella vaca, i la va fer recular. La resta dels bisons la van seguir.


  Les dues persones a cavall i el llop van mantenir els bisons en estampida i en la mateixa direcció, però la vall s’estrenyia en acostar-se a l'obertura del corral, i els animals van alentir el pas ensopegant els uns amb els altres. L’Ayla va veure un bisó que intentava girar per escapar de la pressió de darrere.


  Un caçador va sortir de darrere un plafó i va mirar d’aturar-lo amb una llança. El va encertar, però no va ser una ferida mortal i el bisó va continuar endavant. El caçador va saltar enrere i va procurar sortir del mig amagant-se darrere el plafó, però era una barrera esquifida contra un poderós brau. Embogit pel dolor de la ferida, l’enorme animal pelut va ignorar el plafó i el va derrocar. L’home va caure a sota i, en la confusió, el bisó el va trepitjar.


  Horroritzada, l’Ayla ja tenia el llançador a punt i anava a agafar una de les seves llances quan va veure que una altra es clavava en el bisó. També va tirar la seva i va empènyer la Whinney endavant, sense pensar en el perill dels altres animals en estampida. Va saltar del llom de l’animal abans que s'hagués aturat. Va enretirar el plafó i es va agenollar al costat de l’home que jeia a terra no gaire lluny del bisó caigut. El va sentir gemegar. Era viu.


  Capítol 13


  La Whinney s’encabritava nerviosa i suava mentre anaven passant bisons cap al corral. Quan l’Ayla va agafar la bossa de les medecines que duia als cistells, va acariciar el cavall un moment per consolar-lo, però tenia el cap centrat en l’home i el que podia fer per ell. No es va ni fixar en el moment que tancaven la porta del corral atrapant a dins els bisons, ni quan els caçadors van anar liquidant metòdicament els que els interessaven.


  El llop s’ho havia passat bé perseguint animals, però abans que la porta es tanqués havia parat de sobte de córrer i s’havia posat a buscar l'Ayla. La va trobar agenollada al costat de l'home ferit. Algunes persones van començar a formar un cercle al voltant d’ella i l'home jaient, però gràcies al llop, mantenien les distàncies. L’Ayla no feia cas de la gent que mirava com examinava l'home. Estava inconscient, però tenia una mica de pols al coll, sota la mandíbula. Li va descordar la roba.


  No hi havia sang, però se li estava formant una gran taca blau fosc al pit i l’abdomen. Amb compte, li va palpar el pit i l’estómac al voltant del senyal enfosquit. Va prémer un moment. Ell va fer una ganyota i un crit de dolor, però no es va despertar. Li va escoltar la respiració, va sentir una mena de gàrgara somorta, i va notar que li sortia sang per un cantó de la boca. Allò volia dir que tenia ferides internes.


  Va mirar amunt i va veure els ulls blaus i penetrants d’en Jondalar i la seva ganyota habitual de preocupació, i després una segona ganyota gairebé idèntica, amb una mirada inquisitiva. L’Ayla va bellugar el cap negativament cap a en Joharran.


  —Ho sento —va dir—. El bisó l’ha trepitjat. —Va mirar cap a l’animal mort al costat de l'home—. Té les costelles trencades. Li han foradat els pulmons i vés a saber què més. Té una hemorràgia interna. No hi puc fer res. Si té parella, algú l’hauria d'avisar. Em temo que caminarà pel món dels esperits abans del matí.


  —Noooo! —va sortir un crit de la multitud. Un jove es va obrir pas a empentes i es va llançar al costat de l’home—. No és veritat! No pot ser veritat! Com ho sap ella? Això només ho sap la Zelandoni. Ella no és un dels nostres!


  —És el seu germà —va explicar en Jondalar.


  El jove va intentar abraçar l’home jaient i després li va girar el cap per fer que el mirés.


  —Desperta’t, Shevonar! Per favor, desperta’t! —va gemegar el jove.


  —Para, Ranokol. Així no l’ajudes. —El cap de la Novena Cova va intentar fer aixecar el jove, però aquest se’l va treure de sobre.


  —No passa res, Joharran. Deixa’l estar. Un germà té dret a acomiadar-se —va dir l’Ayla, veient que l’home es començava a moure, i va afegir—: Però un germà pot fer que es desperti i patirà molt dolor.


  —No tens escorça de salze o alguna cosa pel dolor a la bossa de les medecines, Ayla? —va preguntar en Jondalar. Sabia que no sortia mai sense algunes herbes medicinals. Les caceres sempre representaven un cert perill, i ho havia de tenir previst.


  —Sí, ja ho crec, però no és aconsellable que begui amb les ferides internes que té —va callar i després va dir—: Però potser un emplastre li anirà bé. Ho puc provar. Primer l’hem de traslladar a un lloc confortable i necessitarem fusta per fer foc i aigua per bullir. Té parella, Joharran? —va tornar a preguntar. L’home va fer que sí amb el cap—. Aleshores algú l’hauria d'anar a buscar, i a la Zelandoni també.


  —Ara mateix —va dir en Joharran, conscient de sobte de l’accent estranger d'ella, que ja havia oblidat completament.


  En Manvelar els va interrompre.


  —Faré que uns homes busquin un indret còmode per instal·lar-lo, lluny del camp de caça.


  —No hi ha una cova petita en aquell penya-segat? —va dir la Thefona.


  —Segur que n’hi ha alguna a prop —va dir en Kimeron.


  —Tens raó —va dir en Manvelar—. Thefona, per què no agafes unes quantes persones i sortiu a buscar un lloc on el puguem portar?


  —Anirem amb ella —va dir en Kimeron, i va cridar les persones de la Segona i la Setena Coves que s’havien afegit a la partida.


  —Brameval, potser podries organitzar unes quantes persones que recullin llenya i aigua. I necessitarem alguna cosa per transportar-lo. Hi ha gent que ha portat pells per dormir, les agafarem per a ell, i tot el que necessiti —va continuar en Manvelar, i després va cridar els caçadors—. Necessitem un bon corredor, per portar un missatge a Roca Dos Rius.


  —Deixeu-m’hi anar —va dir en Jondalar—. Puc portar el missatge jo, i el Llamp és el millor «corredor» d’aquí.


  —Em sembla que tens raó.


  —Aleshores tu pots anar a la Novena Cova a avisar la Relona i la Zelandoni —va dir en Joharran—. Explica a la Proleva el que ha passat. Ella ho organitzarà tot. La Zelandoni ho hauria de comunicar a la parella d’en Shevonar. Ella voldrà explicar a la Relona el que ha passat; però això que ho decideixi ella.


  En Joharran es va girar cap als caçadors que esperaven al costat de l’home malferit, la majoria de la Novena Cova.


  —Rushemar, el sol és alt i cada vegada fa més calor. Hem pagat molt cara la presa del dia, que no es malbarati. Els bisons s’han d'esbudellar i escorxar. La Kareja i l’Onzena Cova ja han començat, però segur que necessiten ajuda. Solaban, podries agafar unes quantes persones i ajudar en Brameval a buscar llenya i aigua i tot el que necessiti l’Ayla, i quan en Kimeron i la Thefona trobin un lloc, els ajudes a traslladar en Shevonar.


  —Algú hauria d’anar a les altres coves i dir-los que necessitem ajuda —va dir en Brameval.


  —Jondalar, pots parar a la tornada i fer-los saber el que ha passat? —va demanar en Joharran.


  —Quan arribis a Roca Dos Rius, digue’ls que encenguin la foguera dels senyals —va dir en Manvelar.


  —Bona idea —va dir en Joharran—. Així les coves sabran que ha passat alguna cosa i estaran esperant el missatger. —Va anar cap a la dona, la forastera que probablement algun dia pertanyeria a la seva cova i que segurament arribaria a ser una Zelandoni, i que ja contribuïa en tot el que podia—. Fes el que puguis per ell, Ayla. Portarem la seva parella i la Zelandoni tan de pressa com puguem. Si necessites alguna cosa, demana-la a en Solaban. Ell te l’aconseguirà.


  —Gràcies, Joharran —va dir ella, i després va mirar en Jondalar—, si li dius el que ha passat, la Zelandoni ja sabrà què ha de portar, però deixa’m mirar què porto a sobre. Hi ha un parell d’herbes que m'anirien bé si ella en té. I emporta’t la Whinney. Així pots fer servir el baiard per portar coses cap aquí, hi està més acostumada que el Llamp. Fins i tot la Zelandoni hi podria pujar i la parella d’en Shevonar pot muntar la Whinney, si hi estan d’acord.


  —No ho sé pas, Ayla. La Zelandoni pesa molt —va dir en Jondalar.


  —Segur que la Whinney pot. Només has de trobar un seient còmode. —Després va mirar en Jondalar amb una expressió múrria—. Però tens raó, la gent no està acostumada a viatjar a cavall. Segur que les dones voldran caminar, però necessitaran tendes i material. El baiard t’anirà bé.


  L'Ayla va treure els cistells abans de posar el ronsal a la Whinney i va donar la corda que hi anava lligada a en Jondalar. Ell va lligar l'altre extrem a la part posterior del ronsal del Llamp deixant prou corda perquè ella els pogués seguir, i va marxar. Però l’euga no estava acostumada a seguir el cavall que havia parit. Sempre l’havia seguit ell. Tot i que en Jondalar muntava el Llamp i el guiava amb una brida lligada al ronsal, la Whinney caminava un xic més endavant, i tot i així semblava preveure el camí per on volia anar l’home.


  «Els animals estan desitjosos d’obeir les ordres dels seus amics humans —va pensar l'Ayla somrient mentre els veia marxar— sempre que això no alteri la seva idea de l'ordre natural de les coses». Quan es va girar, va veure que el Llop l’observava. Li havia fet un senyal perquè es quedés quan els cavalls havien marxat, i ara la bèstia s’esperava amb paciència.


  El somriure sincer pel comportament dels cavalls se li va esborrar de seguida quan va veure l’home ajagut a terra.


  —L’haurem de traslladar a pes, Joharran —va dir.


  El cap va fer que sí amb el cap i va cridar uns homes perquè l’ajudessin. Van improvisar un estri de transport lligant llances de dos en dos per fer unes estaques sòlides i després van lligar peces de roba transversalment d’una estaca a l'altra. Tan bon punt la Thefona i en Kimeron van tornar amb la notícia que hi havia una petita cova a la vora, van col·locar l’home amb molt de compte a la llitera i es van disposar a traslladar-lo. L’Ayla va cridar el Llop mentre quatre homes aixecaven un extrem d’una estaca cada un.


  Quan van arribar, l’Ayla va ajudar les persones que ja havien començat a netejar l'espai cavernós a nivell de terra, a prop de la paret de pedra calcària, protegit per una petita lleixa sortint. El terra estava cobert de fulles seques i restes portades pel vent i d’excrements secs de hienes deixats pels carnívors carronyaires que havien utilitzat l'indret com a cau.


  L'Ayla va veure amb alegria que hi havia aigua a la vora. Hi havia una cova més petita al darrere de la depressió i a dins hi havia un estany d’aigua de font que corria per un rec que s'havia format al llarg de la paret del penya-segat. Va dir a en Solaban on havia de fer foc, amb la llenya que ell, en Brameval i un grapat més havien recollit.


  Quan l’Ayla ho va demanar, diverses persones li van oferir les seves pells per dormir, ella les va amuntegar i va muntar una mena de llit un xic aixecat. L’home ferit s'havia despertat amb el moviment de la llitera, però tornava a estar inconscient quan van arribar al recer. Va gemegar de dolor quan el van instal·lar al jaç i es va tornar a despertar, fent una ganyota i batallant per respirar. L’Ayla va doblegar una altra pell i la hi va posar a sota per mirar de posar-lo en una posició més còmoda. L’home va intentar donar-li les gràcies amb un somriure, però va tossir i va escopir sang. Ella li va eixugar la barbeta amb un bocí de pell tova de conill, una peça que sempre duia a la bossa de les medecines.


  L'Ayla va repassar les limitades existències de la seva farmaciola i va mirar de recordar si havia oblidat alguna cosa que pogués alleujar el dolor de l'home. L’arrel de gençana podria anar bé o una frega d'àrnica. Totes dues coses podien alleujar el dolor intern de ferides i altres mals, però no en tenia gens de cap de les dues. Els fins pèls del fruit del llúpol es podien fer servir com a calmant i relaxant només respirant l’aire al seu costat, però no eren fàcils de trobar. Potser podia provar alguna cosa en vapor, perquè empassar líquids no li seria possible. No, perquè el faria tossir i encara seria pitjor. Sabia que era inútil, que només era qüestió de temps, però havia de fer alguna cosa, si més no pel dolor.


  «Calla —va pensar—. No he vist una planta de la família de la valeriana venint cap aquí? La de les arrels aromàtiques? Un dels mamutois, a la Trobada d’Estiu, l’havia anomenat nard. No sé com es deu dir en zelandonii. Va mirar la gent que l’envoltava i va veure la noia que en Manvelar semblava respectar tant, la guaita de la Tercera Cova, la Thefona».


  La Thefona s’havia quedat a ajudar a netejar el petit aixopluc que havia trobat i encara hi era, observant l’Ayla. La dona forastera la intrigava. Tenia un no sé què que feia que la gent s’hi fixés, i semblava haver obtingut el respecte de la Novena Cova en el poc temps que feia que havia arribat. La Thefona no estava segura que la dona entengués gaire de remeis. No duia cap tatuatge com els zelandonis, però el seu poble d’origen podia tenir altres costums. Hi havia gent que feia el fatxenda amb els seus coneixements, però la forastera no semblava intentar impressionar ningú. Més aviat semblava genuïnament impressionant, com ara en la manera com feia servir el llançador. La Thefona havia estat pensant en l’Ayla, però es va quedar parada quan la dona va cridar el seu nom.


  —Thefona, et puc demanar un favor? —va dir l’Ayla.


  —Sí —va dir la Thefona, i va pensar que la dona parlava d’una manera molt rara. No eren ben bé els mots sinó la forma de pronunciar-los. Potser era per això que no parlava gaire.


  —Entens gaire de plantes?


  —Tothom entén una mica de plantes —va dir la Thefona.


  —Em refereixo a una planta que té unes fulles que s’assemblen a la didalera, però té flors grogues, com el lletsó. Jo la conec com a «nard», però aquesta és la paraula mamutoi.


  —Em sap greu. Conec algunes plantes per menjar. No entenc gaire de plantes medicinals. Per això faria falta un zelandoni —va dir la Thefona.


  L'Ayla va callar i després va dir:


  —Vols atendre en Shevonar, Thefona? Em sembla que he vist nard venint cap aquí. Tornaré enrere i en buscaré. Si es torna a despertar o si experimenta algun canvi envies algú a buscar-me —va dir l’Ayla. Llavors va decidir afegir una explicació, tot i que no tenia el costum d’explicar el que feia com a remeiera—. Si és el que em penso, ens aniria bé. He fet servir les arrels aixafades com a cataplasma per ajudar a guarir les fractures òssies; s’absorbeix fàcilment i té poders calmants. Si la barrejo amb una mica de datura i potser unes fulles de milfulles polvoritzades, em sembla que li pot alleujar el dolor. Aniré a veure si en trobo.


  —Sí, ja l’atendré jo —va dir la Thefona, encantada, sense saber per què, que la dona forastera li demanés ajuda.


  En Joharran i en Manvelar parlaven amb en Ranokol en veu baixa, però, tot i que els tenia al costat, l’Ayla amb prou feines els sentia. Estava concentrada en l’home malferit i vigilava l'aigua que s'escalfava, molt a poc a poc. El Llop jeia a la vora, i amb el cap entre les potes, vigilant tots els moviments. Quan l’aigua va començar a treure vapor, hi va afegir les arrels de nard perquè s’estovessin prou per aixafar-les i fer-ne un emplastre. Li havia agradat trobar consolda major també. Un cataplasma humit de les arrels i les fulles fresques i aixafades també anava bé per a les ferides i les fractures, i per molt que sabés que no guariria les ferides d’en Shevonar, estava disposada a provar el que fos per alleujar-li el dolor.


  Quan va estar a punt, va emplastrar l’arrel calenta aixafada directament sobre la ferida gairebé negra que se li escampava pel pit cap a l'estómac. Va observar que l’abdomen s'estava posant dur. Els ulls de l’home es van obrir mentre ella li tapava el cataplasma amb un bocí de pell perquè es mantingués calent.


  —Shevonar? —va dir l’Ayla. Semblava despert, però desorientat. Potser no la reconeixia, va pensar—. Em dic Ayla. La teva parella —va dubtar, però finalment va recordar el nom—, la Relona, ve cap aquí. —L’home va respirar fondo i va parpellejar de dolor, com si estigués sorprès—. Estàs malferit, Shevonar, per un bisó. La Zelandoni també ve cap aquí. Jo miraré d’ajudar-te fins que arribi ella. T’he posat un emplastre al pit per alleujar-te la pena.


  L'home va fer que sí amb el cap, però fins i tot això li va representar un esforç.


  —Vols veure el teu germà? Ell en té moltes ganes.


  L'home va tornar a fer que sí, i l’Ayla es va aixecar i es va acostar al noi que s'esperava.


  —S’ha despertat. Et vol veure —va dir a en Ranokol.


  El noi es va posar dret ràpidament i es va acostar al jaç del seu germà. L’Ayla el va seguir, juntament amb en Joharran i en Manvelar.


  —Com et trobes? —va dir en Ranokol.


  En Shevonar va provar de somriure, però només va poder fer una ganyota de dolor quan una tos inesperada li va fer brollar un raig vermell per la comissura de la boca. Els ulls del seu germà van expressar pànic; llavors va notar l’emplastre al pit del seu germà.


  —Què és això? —va dir en Ranokol, amb la veu presa, gairebé com un esgarip.


  —És un cataplasma per al dolor. —La veu de l’Ayla era normalment força greu i llavors va pronunciar les paraules a poc a poc i amb calma. Entenia el pànic i el patiment del germà de l’home.


  —Qui t’ha demanat que li fessis res? Segurament el posaràs pitjor. Treu-li de seguida! —va xisclar.


  —No, Ranokol —va dir en Shevonar. La veu de l’home malferit amb prou feines se sentia—. No és culpa seva. M’ajuda. —Va mirar d’incorporar-se, però es va quedar inconscient.


  —Shevonar. Desperta’t, Shevonar! És mort! O Gran Mare, és mort! —va cridar en Ranokol, caient al jaç sobre el seu germà.


  L'Ayla va prendre el pols a en Shevonar, mentre en Joharran feia aixecar en Ranokol.


  —No. Encara no és mort —va dir—. Però no en té per gaire. Espero que la seva parella arribi aviat.


  —No és mort, Ranokol, però podria ser-ho —va dir en Joharran, enfurismat—. Aquesta dona pot no ser una zelandoni, però sap com ajudar-lo. Ets tu el que ho empitjora tot. Vés a saber si es tornarà a despertar per parlar per última vegada amb la Relona.


  —Ningú no el pot fer estar pitjor, Joharran. No hi ha esperança. Es pot morir en qualsevol moment. No culpis un home que pateix pel seu germà —va dir l’Ayla, i es va aixecar—. Fem una mica d’herbes per calmar-nos tots plegats.


  —No cal que ho facis tu, Ayla. Ja ho faré jo. Tu digue’m què he de fer.


  L'Ayla va veure que la que parlava era la Thefona i va somriure.


  —Posa aigua a bullir i ja prepararé alguna cosa per tots.


  Es va girar a atendre en Shevonar. Cada vegada li costava més agafar aire. Li hauria agradat posar-lo més còmode, però quan va intentar moure’l, l’home va gemegar adolorit. L’Ayla va bellugar el cap, sorpresa que encara fos viu; va agafar la bossa per decidir amb què faria la infusió. «Potser de camamilla —va pensar—, amb flors seques de tell o arrel de licorella per endolcir-la».


  La llarga tarda va anar passant. Entrava i sortia gent de la cova, però l’Ayla no s'hi fixava. En Shevonar va recuperar el coneixement i va preguntar per la seva parella, després es va tornar a adormir en un son inquiet diverses vegades. Tenia l’estómac distès i endurit i la pell gairebé negra. L’Ayla estava segura que feia esforços per resistir fins que arribés la dona.


  Una mica més tard, l’Ayla va recollir l'odre d'aigua per beure, el va trobar buit, el va deixar i es va oblidar de la seva set. La Portula havia entrat al petit aixopluc per veure com anaven les coses. Encara estava avergonyida d’haver pres part en la broma de la Marona, i mirava de no acostar-se gaire a l’Ayla, però quan va veure que agafava l’odre, el girava i el trobava buit, va córrer a la font, va omplir el seu odre d’aigua i va tornar amb aigua fresca.


  —Vols beure una mica, Ayla? —va preguntar, allargant-li el seu odre regalimant.


  L'Ayla va alçar el cap i es va sorprendre en veure la dona.


  —Gràcies —va dir, aixecant la seva tassa—. Tenia una mica de set.


  La Portula es va quedar allà mentre l’Ayla bevia, sentint-se una mica incòmoda.


  —Et volia demanar disculpes —va dir finalment—. Em sap greu haver permès que la Marona et fes una broma. Va ser de mal gust. No sé què dir.


  —No hi ha res a dir, Portula —va dir l’Ayla—. Jo en vaig treure un equip de caça força còmode. Encara que dubto que aquesta fos la intenció de la Marona, en trauré profit, o sigui que deixem-ho córrer.


  —Puc fer res per ajudar-te? —va preguntar la Portula.


  —Ningú no pot fer res per ajudar. Em sorprèn que encara no ens hagi deixat. Pregunta per la seva parella sempre que es desperta. En Joharran li ha dit que venia cap aquí —va dir l’Ayla—. Em sembla que això el manté viu. Tant de bo pogués fer alguna cosa més per fer-li més passadora l’estona, però gairebé totes les medicines que alleugen el mal s’han d'empassar. Li he donat una pell xopa d’aigua per humitejar-li els llavis, però amb aquesta ferida, em temo que, si beu, encara serà pitjor.


  En Joharran era fora del recer mirant cap al sud, per on se n’havia anat en Jondalar, esperant ansiosament que tornés amb la Relona. El sol queia per l’oest, i aviat la foscor seria total. Havia enviat homes a buscar més llenya perquè poguessin encendre una bona foguera que ajudés els altres a guiar-se; fins i tot n’havien agafat del corral. L’última vegada que en Shevonar s'havia despertat, tenia els ulls entelats, i el cap va veure clar que la mort era a prop.


  El jove havia batallat amb valor per aferrar-se a l’últim bocí de vida i en Joharran esperava que la seva parella arribés abans que perdés la batalla. Finalment, en la distància va veure un moviment, algú que s’acostava. Va córrer en aquella direcció i es va sentir millor quan va distingir un cavall. Quan els va tenir més a prop, es va acostar a la Relona i va acompanyar la trasbalsada dona a la cova de pedra on agonitzava el seu home.


  Quan els va veure, l’Ayla va tocar suaument el braç de l'home.


  —Shevonar, Shevonar! Ha arribat la Relona. —Li va tornar a sacsejar el braç. L’home va obrir els ulls i va mirar l'Ayla—. Ja ha arribat la Relona —va dir. En Shevonar va tancar els ulls una altra vegada i va bellugar el cap una mica, com si s’esforcés per despertar-se.


  —Shevonar, sóc jo. He vingut de seguida. Parla amb mi. Si us plau, parla amb mi. —La veu de la Relona es va esquerdar pel plor.


  L'home ferit va obrir els ulls i es va esforçar per enfocar-los cap a la cara que s'inclinava.


  —Relona —va dir. Gairebé no se’l sentia. L’inici d'un somriure es va esborrar amb una ganyota de dolor. Va tornar a mirar la dona i va veure que els ulls se li omplien de llàgrimes—. No ploris —va murmurar, després va tancar els ulls i va fer esforços per respirar.


  Els ulls de la Relona eren implorants quan van mirar l’Ayla, que els va abaixar, els va tornar a apujar i va bellugar el cap negativament. La noia va mirar al seu voltant angoixada, buscant amb desesperació algú que li donés una altra resposta, però ningú no li va aguantar la mirada. Va tornar a mirar l’home i va veure que maldava per respirar i que un fil de sang li sortia per la comissura de la boca.


  —Shevonar! —va cridar, i li va agafar la mà.


  —Relona… et volia veure una vegada més —va panteixar ell, obrint els ulls—. Digue’m adéu abans que camini… pel món dels esperits. Si la Doni ho permet… ens veurem allà. —Va tancar els ulls i tots van sentir com un xiulet feble mentre l’home intentava respirar. Llavors, el gemec es va fer més fort, i tot i que l’Ayla estava segura que mirava de controlar-lo, el so va augmentar de volum. Va parar i, quan l’home va intentar respirar, a l’Ayla li va semblar que sentia un soroll sec i somort dintre de l'home, que va fer un crit agònic. Quan el so es va apagar, l’home havia deixat de respirar.


  —No, no, Shevonar, Shevonar! —va cridar la Relona. Va repenjar-li el cap al pit, i va plorar desconsoladament, amb aflicció. En Ranokol era darrere d’ella fet un mar de llàgrimes, i amb una expressió desconcertada, atordida i desolada. No sabia què fer.


  De sobte els va sobresaltar un udol fort i esfereïdor molt a la vora que els va fer sentir una esgarrifança. Tots van mirar cap al Llop, que s’estava de quatre potes amb el cap enrere, fent un udol esfereïdor de caní.


  —Què fa? —va dir en Ranokol, angoixat.


  —Es lamenta pel teu germà —va dir la coneguda veu de la Zelandoni—. Com tots nosaltres.


  Tots es van treure un pes de sobre en veure-la. Havia arribat amb la Relona i uns quants més, però s’havia quedat enrere a observar mentre la parella d'en Shevonar s'avançava. Els plors de la Relona es van convertir en un gemec, un lament d’aflicció. La Zelandoni se li va afegir en el lament angoixat, i després molts d’altres. El Llop va udolar amb ells. Finalment, en Ranokol es va posar a sanglotar i va caure sobre el jaç del seu germà. De seguida, ell i la Relona es van abraçar, gronxant-se i compartint la pena.


  L'Ayla pensava que allò els aniria bé a tots dos. Per alleujar el dolor i la ràbia, sabia que en Ranokol necessitava treure la seva aflicció, i la Relona l’havia ajudat a fer-ho. Quan el Llop va tornar a udolar, ella s’hi va afegir en un udol tan realista, que molts van pensar que hi havia un altre llop. Aleshores, els que havien vetllat l’home a la cova es van sorprendre de sentir en la llunyania un altre udol de llop, afegint-se al lament de dolor.


  Al cap d’una estona, la doniera va ajudar la Relona a aixecar-se i la va fer seure en una pell que havien estès a terra a prop de la foguera. En Joharran va acompanyar el germà de l’home a l'altre cantó del foc. La dona es va quedar allà, gronxant-se i gemegant en veu baixa, indiferent al seu entorn. En Ranokol es va quedar mirant fixament el foc.


  El Zelandoni de la Tercera va parlar discretament amb l’enorme Zelandoni de la Novena Cova i de seguida va tornar amb una copa fumejant i plena de líquid a cada mà. La doniera de la Novena Cova va agafar una tassa del de la Tercera i la va donar a la Relona, que hi va beure sense protestar, com si no sabés o tant se li’n donés què feia. L’altra copa la va dur a en Ranokol, que va ignorar l’oferiment, però després d’una certa insistència hi va beure. Aviat tots dos jeien a les pells, dormint.


  —M’alegro de veure-la tranquil·la —va dir en Joharran—, i a ell també.


  —Necessitaven manifestar el seu dolor —va dir l’Ayla.


  —Sí, és veritat, però ara necessiten descansar —va dir la Zelandoni—. I tu també, Ayla.


  —Menja alguna cosa, primer —va dir la Proleva. La parella d’en Joharran havia arribat amb la Relona i la Zelandoni, i uns quants més de la Novena Cova—. Hem rostit carn de bisó i la Tercera Cova ha portat menjar.


  —No tinc gana —va dir l’Ayla.


  —Però deus estar cansada —va dir en Joharran—. No t’has apartat d'ell ni un moment.


  —Tant de bo hagués pogut fer més per ell. No se m’ha acudit res que el pogués ajudar —va dir l'Ayla, bellugant el cap amb desolació.


  —I tant que ho has fet —va dir l’home més gran que era el Zelandoni de la Tercera—. Li has alleujat el dolor. Ningú no ho podria haver fet millor i no hauria resistit tant amb vida sense tu. A mi no se m’hauria acudit mai posar-li un emplastre. Per guarir dolors o ferides, sí, però per a les ferides internes? No crec que se m’hagués acudit. Tanmateix sembla que li ha anat bé.


  —Sí. Ha estat una forma molt imaginativa de tractar-lo —va dir la Zelandoni de la Novena—. Ho havies fet alguna vegada?


  —No. I no sabia si serviria per res, però bé ho havia de provar —va dir l’Ayla.


  —Has fet bé —va dir la doniera—. Però has de menjar alguna cosa i descansar.


  —No, no vull menjar, però sí que m’estiraré un moment —va dir l'Ayla—. On és en Jondalar?


  —Ha sortit amb en Rushemar i en Solaban i un parell d’homes més per recollir llenya. Alguns hi han anat per aguantar les torxes, però en Jondalar volia estar segur que en tindríem prou per passar la nit, i en aquesta vall no hi ha gaires arbres. Tornaran de seguida. En Jondalar t’ha posat les pells de dormir allà baix —va dir en Joharran, ensenyant-li el lloc.


  L'Ayla es va ajeure, pensant que descansaria un moment fins que tornés en Jondalar. Però es va adormir tan bon punt va tancar els ulls. Quan els encarregats de recollir llenya van tornar, gairebé tothom dormia. La van deixar amuntegada al costat de la foguera i es van situar als llocs que havien triat per dormir. En Jondalar va veure el bol de fusta que l'Ayla portava sempre a sobre i feia servir per escalfar una mica d’aigua amb pedres calentes per fer infusions medicinals. També s’havia fabricat un marc improvisat amb unes banyes, per aguantar un odre d’aigua directament sobre una flama. La bufeta de cérvol aguantava bé l’aigua però la filtrava una mica, i això impedia que s’encengués quan es feia servir per escalfar aigua o cuinar.


  En Joharran va aturar el seu germà per parlar-hi un moment.


  —Jondalar, vull aprendre a fer servir millor el llançador. He vist el bisó que ha caigut amb la teva llança i eres molt més lluny que els altres. Si tots tinguéssim aquesta arma, no ens hi hauríem d’acostar tant. I a en Shevonar no l’haurien trepitjat.


  —Ja saps que ho ensenyaré a tothom que vulgui, però es necessita pràctica —va dir en Jondalar.


  —Quant de temps et va costar a tu? No cal que siguem tan bons com tu ara, però per agafar traça per caçar amb eficàcia? —va preguntar en Joharran.


  —Ara ja fa anys que fem servir els llançadors, però vam començar a caçar des del primer estiu —va dir en Jondalar—. Tanmateix, fins al viatge de tornada, no els vam poder utilitzar a llom del cavall. El Llop també ens ajuda.


  —Encara em costa de pair la idea de fer servir animals per res que no sigui la carn o la pell —va dir en Joharran—. No m’ho hauria cregut si no ho hagués vist amb els meus propis ulls. Però és el llançador el que m’interessa. Demà en parlarem.


  Els germans es van dir bona nit i en Jondalar va anar a jeure al costat de l’Ayla adormida. El Llop el va mirar. En Jondalar va observar la respiració tranquil·la de la noia a la claror de la foguera i després va mirar el llop. «M’alegro que sempre l'estigui vigilant», va pensar i li va acaronar el cap. Després es va estirar al costat de la noia. Estava trist per la mort d’en Shevonar, no sols perquè era un membre de la Novena Cova, sinó també perquè sabia la pena que li feia a l’Ayla veure morir algú i no poder fer-hi res. Era una guaridora, però hi havia ferides que no podia guarir.


  La Zelandoni havia estat ocupada tot el matí, preparant el cos d’en Shevonar per portar-lo a la Novena Cova. Per moltes persones ser a prop d’algú l'esperit del qual havia abandonat el cos era molt trasbalsador, i el seu enterrament havia d’incloure més rituals dels habituals. Es considerava de mal averany morir durant una cacera. Si era un caçador solitari, la mala sort era evident i s’havia acomplert, però una zelandoni normalment celebrava un ritual purificador per descartar possibles efectes en el futur. Si sortien dos o tres caçadors i en moria un, encara es considerava una qüestió personal, i corresponia fer una cerimònia amb els supervivents i els parents. Però quan algú moria en una cacera en què participava tota una comunitat, era molt greu. Calia fer alguna cosa que abracés tota la comunitat.


  La Que Era Primera pensava en què caldria fer, potser caldria prohibir de caçar bisons la resta de l’estació per tal d'apaivagar la mala sort. L’Ayla la va veure reposant amb una tassa a la mà a la vora del foc, asseguda en una pila de coixins molt gruixuts que la Whinney havia transportat al baiard. Poques vegades seia en coixins baixos, perquè cada vegada li costava més aixecar el seu cos corpulent.


  L'Ayla es va acostar a la doniera.


  —Puc parlar amb tu, Zelandoni?


  —Sí, ja ho crec.


  —Si no et va bé, em puc esperar. Només et volia preguntar una cosa —va dir l’Ayla.


  —Estava reposant —va dir la Zelandoni—. Agafa una tassa i fes-me companyia. —Va fer un gest a l’Ayla perquè s'assegués en una estora, a terra.


  —Només et volia preguntar si coneixes alguna altra cosa que hagués pogut fer per en Shevonar. Hi ha cap manera de guarir les ferides internes? —va preguntar l’Ayla.


  Era evident que la dona forastera patia pel poc que havia estat capaç de fer per l’home i a la Zelandoni la va commoure la seva preocupació. És com s’hauria sentit un bon acòlit.


  —No es pot fer gairebé res per ajudar algú que ha estat trepitjat per un bisó, Ayla —va dir la Zelandoni—. Certes protuberàncies i bonys es poden drenar, també petits objectes es poden extreure, estelles o el resquill trencat de ganivet que la teva remeiera del clan va extreure, però va ser molt valenta de fer-ho. És perillós introduir-se al cos. Estàs obrint una ferida que sovint és més gran que la que intentes curar. Jo he fet alguns talls, però només quan estic segura que pot ser útil i no hi ha cap alternativa.


  —És el mateix que penso jo —va dir l’Ayla.


  —També cal saber una mica com és l’interior del cos. Hi ha moltes semblances entre l’interior d'un cos humà i l'interior d’un animal, i sovint he escorxat un animal amb compte per veure com és i com està connectat. És fàcil veure els tubs que porten la sang al cos i el tendó que mou els músculs. Aquestes coses són semblants en tots els animals, però hi ha coses que són diferents, un estómac d’ur és diferent del d'un cavall, per exemple, i moltes coses estan col·locades de manera diferent. Pot ser útil i força interessant.


  —A mi també m’ho sembla —va dir l'Ayla—. He caçat i escorxat molts animals i m’ha anat bé per entendre com funcionen les persones. Estic segura que les costelles d’en Shevonar estaven trencades i que se li havien clavat estelles als sacs de respirar.


  —Els pulmons.


  —Als pulmons, i crec que… en altres òrgans també. En mamutoi, en diria «fetge» i «melsa». No sé com es diu en zelandonii. Sagnen molt quan tenen una ferida. Saps quins vull dir? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí que ho sé —va dir la Primera.


  —La sang no sabia on anar. Em sembla que és per això que es va tornar negre i es va endurir tant. El va anar omplint fins que alguna cosa es va rebentar —va dir la noia.


  —El vaig examinar i estic d’acord amb tu. La sang li va omplir l’estómac i part dels intestins. Crec que li van esclatar els intestins —va dir la doniera.


  —Els intestins són els tubs llargs que porten a l’exterior?


  —Sí.


  —En Jondalar em va ensenyar aquest mot. En Shevonar també els tenia afectats, però va ser la sang acumulada a dins el que el va portar a la mort.


  —Sí. L’osset de la part baixa de la cama esquerra també estava trencat, i el canell dret, però aquestes fractures no haurien estat mortals —va dir la Zelandoni.


  —No, i aquestes fractures no em preocupaven tant, només volia saber si sabies alguna altra cosa que hagués pogut fer per ell —va dir l’Ayla, amb una expressió de profunda preocupació.


  —T’amoïna no haver-lo pogut salvar, oi?


  L'Ayla va fer que sí amb el cap i el va abaixar.


  —Vas fer el que vas poder, Ayla. Tots caminarem pel món dels esperits un dia o altre. Quan la Doni ens crida, joves o vells, no podem triar. Ni un Zelandoni està prou dotat per aturar-ho, ni per saber quan passarà. Aquest és un secret que la Doni no comparteix amb ningú. Va permetre que l’Esperit del Bisó s'endugués en Shevonar a canvi del bisó que li hem pres. És un sacrifici que de vegades exigeix. Potser Ella creia que calia que ens recordés els Seus Dons perquè no els donéssim per fets. Si matem les seves bèsties per poder viure, necessitem apreciar el Do de la Vida que Ella ens ha donat quan ens enduem la vida dels seus animals. La Gran Mare no sempre és amable. De vegades les seves lliçons són dures.


  —Sí. Ja me n’he adonat. No crec que el món de l’esperit sigui un lloc fàcil. Les lliçons són dures, però valuoses —va dir l’Ayla.


  La Zelandoni no va contestar. Havia descobert que la gent continuava parlant per omplir el silenci si ella no contestava de seguida, i sovint havia après més callant que fent preguntes. Al cap d’una estona, l’Ayla va continuar.


  —Recordo quan en Creb em va dir que l’Esperit del Lleó de les Cavernes m'havia escollit. Em va dir que el Lleó de les Cavernes era un tòtem fort, que m'oferiria una bona protecció, però que els tòtems forts costen de portar. Em va dir que, si estava atenta, el meu tòtem m’ajudaria i em faria veure quan havia pres una bona decisió, però em va dir que els tòtems et posen a prova per saber si t’ho mereixes, abans de donar-te res. També em va dir que el Lleó de les Cavernes no m’hauria escollit si no ho valgués —va dir l'Ayla—. Potser volia dir que valia prou per portar-lo.


  La doniera es va sorprendre davant de l’acurada interpretació que demostraven els comentaris de l'Ayla. Aquell poble anomenat clan realment era capaç de tanta percepció? Si hagués dit la Gran Mare Terra en comptes de l’Esperit del Lleó de les Cavernes, les paraules podrien haver estat les d’una zelandoni.


  Finalment, la Que Era Primera va continuar:


  —No es podia fer res per en Shevonar, fora d’alleujar-li el dolor, i tu ho has fet. L’ús del cataplasma m'ha deixat intrigada. Això t’ho va ensenyar aquella dona del clan?


  —No —va dir l’Ayla, bellugant el cap negativament—. No ho havia fet mai. Però l’home patia molt i jo sabia que amb les seves ferides no li podia donar cap líquid per beure. Vaig pensar a fer servir vapor. Alguna vegada he cremat ravenera per fer vapor que alleuja la tos, i conec plantes que de vegades es cremen per fer suar, però em feia por que el fessin tossir i amb els sacs de respirar foradats no ho volia pas. Llavors m’he fixat en el blau, tot i que em semblava que era molt més que això. El blau de la seva pell s’ha anat tornant negre, i jo sabia que certes plantes alleugen el dolor de la inflamació si es posen sobre la pell, i resulta que n’havia vist venint cap al recinte del corral. O sigui que vaig tornar enrere a buscar-ne. Sembla que li va anar bé.


  —Sí, jo també ho penso —va dir la doniera—. Jo també ho provaré. Em sembla que tens un sentit natural, innat, per a la curació, Ayla. I crec que diu molt a favor teu que et sentis malament. Tots els bons guaridors que conec es preocupen quan perden algú. Però no hi podies fer res més. La Mare va decidir cridar-lo, i ningú pot tòrcer la Seva voluntat.


  —Tens raó, és clar, Zelandoni. No creia que hi hagués cap esperança, però ho volia preguntar de tota manera. Sé que tens molta feina i no et vull entretenir més —va dir l’Ayla aixecant-se per marxar—. Gràcies per contestar les meves preguntes.


  La Zelandoni va observar la noia que es començava a allunyar.


  —Ayla —va cridar—. Em voldries fer un favor?


  —I tant que sí, Zelandoni —va dir ella.


  —Quan arribem a la Novena Cova, em buscaràs una mica d’ocre vermell? N'hi ha un munt a prop del riu i Roc Gran. Saps on et dic?


  —Sí, vaig veure l’ocre quan en Jondalar i jo vam anar a banyar-nos. És d’un vermell molt brillant, més que cap. Te’n portaré.


  —T’explicaré com t'has de purificar les mans i et donaré un cistell especial per portar-lo quan tornem —va dir la Zelandoni.


  Capítol 14


  L'endemà, el grup de persones que va tornar a la Novena Cova estava d'un humor taciturn. La caça havia estat reeixida, però el preu que n’havien hagut de pagar havia estat massa alt. Tan bon punt van arribar, en Joharran va deixar el cos d’en Shevonar en mans de la zelandònia perquè el preparessin per a l'enterrament. El van posar en un extrem del refugi, a prop del pont que conduïa a riu Avall, perquè la Zelandoni, la Relona i uns quants més el rentessin i el vestissin amb la indumentària i les joies cerimonials.


  —Ayla —va dir la Zelandoni quan s’acostaven a casa de la Marthona—. Necessitarem l’ocre roig que vas dir que m'aniries a buscar.


  —Hi aniré ara mateix —va contestar l’Ayla.


  —Vine amb mi. Et donaré un cistell especial i un estri per a extreure’l —va dir la dona.


  La Zelandoni la va guiar cap a les seves estances i va apartar la cortina perquè l’Ayla hi entrés. No havia estat mai a l’habitatge de la doniera, i se’l va mirar amb interès. Hi havia alguna cosa que li feia pensar en la llar de l’Iza, potser les moltes fulles i plantes que hi havia i que penjaven de cordills, lligats a la paret del fons de l’estança principal. Hi havia uns quants llits drets recolzats als plafons de paret de la part frontal, però l’Ayla estava segura que allà no era on dormia la dona grossa. Semblava haver-hi dues cambres més. A través d’una obertura va veure que una semblava una zona de cuina i es va imaginar que l'altra havia de ser un dormitori.


  —Aquí tens el cistell i el pic per a recollir la terra roja —va dir la Zelandoni, passant-li un sòlid contenidor tacat de vermell per l’ús i una eina de cavar, com una aixa amb un fort mànec de banya.


  L'Ayla va sortir de les estances de la Zelandoni amb el cistell i el pic. La Zelandoni va sortir amb ella i va fer cap a l'extrem sud del refugi. El Llop havia trobat un lloc al porxo de pedra on li agradava reposar apartat de les persones i des d’on en podia observar les activitats. Quan va veure l’Ayla, va córrer immediatament darrere d’ella. La doniera es va aturar.


  —Crec que fóra bona idea que el Llop no s’acostés al cos d'en Shevonar —va dir—. Pel seu bé. Fins que estigui enterrat en terra sagrada, el seu esperit vaga lliurement i està molt desorientat. Sé com protegir les persones, però no sé com defensar un llop, i em fa por que l'ànima d’en Shevonar no provi d'habitar aquest animal. He vist llops que embogien i treien escuma per la boca. Em sembla que ho fan per desprendre’s d'alguna cosa, potser un esperit malèfic o desorientat. La mossegada d’un animal en aquest estat seria mortal, com un verí.


  —Aniré a buscar la Folara i li demanaré que el vigili quan hagi tornat amb l’ocre roig —va contestar l'Ayla.


  El Llop la va seguir pel camí cap al lloc on ella i en Jondalar havien anat a banyar-se poc després d’arribar. L’Ayla va omplir el cistell gairebé del tot i va tornar a pujar pel camí. Va veure la Folara parlant amb la seva mare i li va fer saber la recomanació de la Zelandoni. La noia va somriure, encantada de poder-se quedar el llop. La seva mare li acabava de demanar que l’ajudés a preparar el cos. No en tenia gens de ganes, i sabia que la Marthona no negaria la seva petició a l’Ayla.


  —Més val que el tinguis a casa de la Marthona. Si vols sortir, tinc una corda especial que se li posa al coll sense escanyar-lo. Al Llop no li agrada gaire, però s’hi conforma. Vine i t’ensenyaré com se li ha de posar —va dir l'Ayla.


  Llavors va anar cap a la punta de la lleixa i va donar l’ocre roig a la Primera. S’hi va quedar per ajudar a rentar i vestir el cos d'en Shevonar. La mare d’en Jondalar, que ho havia fet moltes vegades, se’ls va afegir de seguida, i va dir a l’Ayla que la Folara havia convidat uns quants joves a la casa i que el Llop semblava ben content.


  L'Ayla tenia curiositat per saber quina roba posaven al caçador mort, però d'entrada no va voler manifestar-la. L’abillament consistia en una túnica tova i baldera feta amb pells de diferents animals tenyides de diferents colors i cosides entre si, amb dibuixos intricats i adornaments fets de granisses, petxines i serrells. La túnica se cenyia als malucs amb una faixa acolorida d’una roba teixida. Els pantalons, no tan elaborats, feien joc amb la túnica, igual que el calçat que cobria fins als panxells, que tenia un serrell i una vora als extrems. Al coll, hi havien col·locat artísticament collarets de petxines, de granisses i de dents de diversos animals, i també talles d’ivori.


  Aleshores van posar el cos damunt d’unes planxes de pedra calcària tapades amb una mena de manta flexible feta amb herbes teixides que formaven dibuixos acolorits amb l'ocre vermell. Van subjectar unes cordes als extrems de les planxes de manera que, segons va explicar la Marthona a l’Ayla, es poguessin lligar i embolicar totalment el cos. Després, les puntes de les cordes es subjectarien al voltant del cos amortallat. Sota la manta hi havia una mena de xarxa de corda de lli que es podia penjar d’unes vares, com una hamaca, i que permetia transportar el cos a terra sagrada i dipositar-lo a la tomba.


  En Shevonar havia estat fabricant de llances i per això al costat del seu cos es van deixar les seves eines, juntament amb unes quantes llances acabades i amb les parts d’unes altres en què estava treballant, formades amb unes canyes de fusta, ivori i puntes de sílex, i també els tendons, els cordills i la cola que utilitzava per subjectar-les. Els tendons i els cordills es feien servir per lligar les puntes a les canyes i per unir seccions de peces curtes que permetien fer llances més llargues que després es reforçaven amb brea resinosa o cola.


  La Relona havia portat les coses de les seves estances i sanglotava afligida tot col·locant el redreçador de canyes preferit d’en Shevonar ben a prop de la mà dreta del cadàver. La tija estava feta amb una banya de cérvol roig que partia des del centre de la banya fins a les primeres pues que es bifurcaven. Després de tallar les pues, es feia un bon forat a l’extrem més ample, per on el banyam es començava a bifurcar. L’Ayla es va adonar que s'assemblava a l'eina que havia portat en Jondalar i que havia estat del seu germà Thonolan.


  L'eina duia gravats d'animals, com ara una ovella de les muntanyes estilitzada, amb unes llargues banyes, i diversos símbols. Va recordar que en Jondalar li havia dit que això aportava força al redreçador perquè les llances volessin ben rectes, i que exercia una atracció irresistible sobre l’animal al qual s'apuntava, que permetia matar-lo d’una manera impecable. També hi donava un toc estètic que era molt agradable.


  Mentre preparaven el cos d’en Shevonar sota la supervisió de la Zelandoni, en Joharran dirigia un altre grup que construïa un refugi temporal. El sostre era fet amb una capa fina d’herbes premsades i es sostenia sobre unes estaques. Quan el cos va estar a punt, van posar el sostre al seu damunt i després el van envoltar amb uns plafons mòbils. Els zelandoniis van entrar al refugi per celebrar el ritual que havia de mantenir a prop del cos i dins del refugi l’esperit vagant.


  Quan van acabar, tots els que havien tocat, manipulat o treballat a prop de l’home la força del qual havia abandonat el seu cos es van haver de purificar ritualment. L’aigua era l'element que s'utilitzava, especialment l’aigua que corria, que es considerava millor per a aquella purificació en concret. Se’ls va demanar que se submergissin del tot al riu. Vestits o despullats, tant hi feia. Aleshores van seguir el camí que duia a la vora del riu sota la lleixa de pedra. Els zelandonis van invocar la Gran Mare, i aleshores les dones van anar riu amunt i els homes riu avall. Totes les dones es van despullar però uns quants homes es van ficar al riu vestits.


  En Jondalar havia ajudat a construir el refugi mortuori. A ell i a la resta d’homes que havien erigit el refugi, se’ls va demanar que es purifiquessin al riu. Després de fer-ho, va tornar amb l’Ayla pel camí. La Proleva els havia preparat un àpat. La Marthona va seure amb en Jondalar i l’Ayla, i la Zelandoni s’hi va afegir al cap d'una estona, després de deixar la vídua afligida amb la seva família. En Willamar va buscar la Marthona i es va asseure amb ells. Com que se sentia a gust amb aquelles persones, l’Ayla va pensar que era un bon moment per interessar-se per la roba que havien posat al cos d'en Shevonar.


  —Tots els que es moren, els vestiu amb roba especial? —va preguntar—. La indumentària d’en Shevonar deu haver portat molta feina.


  —Gairebé tothom, en ocasions especials o quan coneix algú, es vol posar la seva millor roba. Per això tothom té alguna peça de roba cerimonial, amb la qual pretén ser reconegut i fer una bona impressió. Com que ningú no sap què li espera en arribar a l’altre món, el que vol és fer bona impressió i ser reconegut entre els qui trobi allà. —Va dir la Marthona.


  —No sabia que la roba també anava a l’altre món —va dir l'Ayla—. No és l’esperit qui hi va? El cos roman aquí, oi?


  —El cos torna a la matriu de la Gran Mare Terra —va dir la Zelandoni—, la vida espiritual, l’ànima, torna al seu esperit a l’altre món, però tot hi té una forma espiritual, les pedres, els arbres, les viandes que mengem, fins i tot la roba que portem. L’ànima d'una persona no vol tornar despullada o amb les mans buides. Per això hem vestit en Shevonar amb la seva roba cerimonial i li hem deixat les eines del seu ofici i les seves armes de caça. També li donarem menjar.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap. Va punxar un bon tros de carn, en va mossegar una punta amb les dents, en va agafar l'altra punta per tallar tot el tros amb el ganivet i en va deixar la resta al seu plat d’os d'omòplat. El va mastegar una estona amb una expressió pensarosa; se’l va empassar.


  —La roba d’en Shevonar era preciosa. Totes aquelles peces petites cosides formant aquell dibuix —va comentar l’Ayla—. Amb animals i dibuixos; gairebé semblava que expliquessin una història.


  —En certa manera sí —va dir en Willamar, somrient—. Amb això es reconeix les persones, se les distingeix de les altres. Tota la seva roba cerimonial té un significat. Ha de tenir el seu elandó i el de la seva parella i, per descomptat, l’abelan dels zelandoniis.


  L'Ayla va expressar el seu desconcert.


  —No entenc aquestes paraules. Què és un elandó? I un abelan dels zelandoniis? —va preguntar.


  Tots la van mirar amb sorpresa. Eren uns mots tan habituals, i l’Ayla parlava tan bé el zelandoni, que costava de creure que no els conegués.


  En Jondalar va fer cara de contrarietat.


  —És que les paraules no van venir mai a tomb —va dir—. Quan em vas trobar, Ayla, jo portava roba xaramudoi, i ells no tenen la mateixa manera de distingir les persones. Els mamutois tenen costums semblants, però no iguals. Un abelan zelandonii és un… d’això… és com els tatuatges al front dels zelandonis i la Marthona —va intentar explicar l’home.


  L'Ayla va mirar la Marthona i després la Zelandoni. Sabia que tots els zelandonis, i també els dirigents, duien un tatuatge elaborat que consistia en quadrats i rectangles de diferents colors, de vegades embellits amb línies i remolins addicionals, però no sabia que allò tingués un nom.


  —Potser jo et puc explicar el significat del mot —va dir la Zelandoni.


  En Jondalar va fer cara d’alleujat.


  —Podríem començar per élan. Coneixes aquesta paraula?


  —Avui he sentit que la feies servir —va dir l’Ayla—. Vol dir «esperit» o «força vital», oi?


  —Però mai no l’havies sentida? —va preguntar la Zelandoni, posant mala cara a en Jondalar.


  —En Jondalar sempre deia «esperit». Que no està bé? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí, no passa res. Suposo que tendim a fer servir élan quan es tracta d’una mort o d'un naixement, perquè la mort és l’absència o el final de l'élan, i el naixement n’és el començament —va dir la doniera.


  —Quan neix un infant, quan arriba una nova vida al món, aquesta és plena d’élan, de la força vital de la vida —va dir La Que Era Primera—. Quan es posa un nom a un infant, un zelandoni fa una marca que representa el símbol d’aquest esperit, d’aquesta nova persona, i el pinta o el grava en algun objecte, en una pedra, un os o en un bocí de fusta. Aquesta marca s’anomena abelan. Cada abelan és diferent i es fa servir per designar un individu particular. Pot ser un dibuix fet amb línies, formes o punts, o una forma simplificada d’un animal. Qualsevol cosa que li passi pel cap al zelandoni mentre medita sobre l’infant.


  —Això és el que feia en Creb, el mog-ur, per decidir el tòtem d’un infant! —va dir l'Ayla, astorada. No estava sola.


  —Parles de l’home del clan que era el… zelandoni del teu clan? —va preguntar la doniera.


  —Sí! —va dir l’Ayla, i va fer un cop de cap.


  —Hi hauré de pensar —va dir la dona grossa, més atònita del que volia donar a entendre—. Continuem; el zelandoni medita i decideix quina serà la marca. L’objecte amb la marca, l’objecte simbòlic, és l’elandó. El zelandoni el dóna a la mare de l’infant perquè el guardi fins que el nen sigui gran. Quan és un adult, la mare dóna a l’infant el seu elandó com a part de la seva cerimònia d'entrada a la maduresa.


  »Però l’objecte simbòlic, l’elandó, és més que un objecte material amb dibuixos pintats o gravats. Pot contenir l’élan, la força vital, l’esperit, l’essència de cada membre de la cova, més o menys com una donii pot contenir l’esperit de la Mare. L’elandó té més poder que cap altre objecte personal. Té tant de poder que en males mans es pot fer servir contra una persona per provocar-li afliccions terribles i adversitats. En conseqüència, una mare guarda els elandons del seus infants en un lloc que només ella coneix o com a molt, la seva mare o la seva parella.


  De sobte, l’Ayla va pensar que ella seria responsable de l'elandó de l'infant que duia a dins.


  La Zelandoni va explicar que, quan es donava l’elandó a un infant que havia arribat a l'edat adulta, aquesta persona el guardava en un lloc que només coneixia el nou adult, sovint força allunyat. Però aleshores s'agafava un objecte qualsevol, com ara una pedra, i es lliurava a un zelandoni que l’acostumava a desar en una esquerda d'un indret sagrat, potser a la paret d'una cova, com a ofrena a la Gran Mare. Encara que la cosa que s’oferia semblava insignificant, el seu significat era molt gran, perquè s’entenia que la Doni podia trobar el símbol original a partir d'aquest substitut, i des d’ell trobar la persona a qui pertanyia sense que ningú, ni tan sols un zelandoni, sabés on era amagat l’elandó.


  Amb tacte, en Willamar va afegir que, en conjunt, els zelandonis eren molt respectats i es consideraven dignes de confiança i éssers beneficiosos.


  —Però són molt poderosos —va dir—. Per a moltes persones, el respecte que inspiren està tenyit d’una certa aprensió; tanmateix, un zelandoni també és humà. Alguns han fet servir erròniament els seus coneixements i les seves habilitats, i hi ha persones que poden estar temptades a fer servir un objecte tan poderós com l’elandó contra algú que els cau malament o donar una lliçó a una persona que els ha ofès. No en conec cap cas, però a les persones els agrada embellir les històries.


  —Si algú manipula un objecte simbòlic pot fer emmalaltir la persona o fins i tot matar-la. T’explicaré una llegenda dels ancians —va dir la Marthona—. Antigament, es deia que algunes famílies solien desar junts els seus objectes simbòlics, en un mateix lloc. De vegades fins i tot tota una cova els desava en un mateix lloc.


  »Hi va haver una cova que va desar tots els seus objectes simbòlics en una caverna especial, al vessant d’un turó proper al seu refugi. Es considerava un lloc sagrat que ningú no gosaria pertorbar. Una primavera molt plujosa, hi va haver una allau que va destruir el vessant, la cova i tot el que hi havia a dins. Es van culpar els uns als altres i van deixar de col·laborar. Sense l’ajuda mútua, la vida es va anar complicant. Les persones es van escampar i la cova va desaparèixer. D’aquesta manera, les persones van aprendre que si algú pertorbava tots els elandons alhora o si es produïen catàstrofes naturals com aiguats, ventades o moviments de la terra, la família o la cova podia tenir problemes greus. Per això cada persona ha d’amagar el seu propi objecte simbòlic separadament.


  —No passa res si es col·loquen les pedres substitutes juntes —va afegir la Zelandoni—. A la Mare li agrada, i Ella les sap trobar, però només són com fitxes, no són pas els elandons reals.


  L'Ayla va quedar encisada amb la llegenda. Havia sentit parlar de les llegendes dels ancians, però no sabia que eren històries que s’explicaven per ajudar les persones a entendre coses que necessitaven saber. Li recordaven les històries que el vell Dorv solia explicar al clan d’en Brun, a l’hivern.


  Aleshores la doniera va continuar.


  —L’abelan es un símbol, una marca o un dibuix que sempre té força vital associada. S’utilitza específicament per identificar o caracteritzar algú o un grup. L’abelan dels zelandoniis ens identifica a tots i és el més significatiu. És un símbol fet de quadres i rectangles, sovint amb variacions i embelliments. Pot portar diferents colors, o pot estar fet de diferents materials, o fins i tot d’un nombre diferent de quadrats, però ha de tenir unes formes bàsiques. Una part d’això és un abelan dels zelandoniis —va dir, assenyalant el tatuatge que duia al front.


  L'Ayla va notar que el dibuix contenia tres fileres de tres quadrats.


  —Els quadrats diuen als que ho veuen que som del poble zelandonii. Com que n’hi ha nou, la marca m’identifica com a membre de la Novena Cova. Tanmateix, el tatuatge vol dir moltes altres coses —va continuar—. També em distingeix com a membre de la zelandònia i diu que d’aquest grup se'm considera Primera Entre Aquells Que Serveixen La Gran Mare Terra. I encara que no sigui tan significatiu, hi ha una part que també representa el meu abelan personal. Fixa’t que el tatuatge de la Marthona és diferent del meu, però algunes parts són iguals.


  L'Ayla es va girar per examinar el tatuatge de l'antiga cap. La Marthona va inclinar el cap perquè el veiés millor.


  —Hi ha nou quadrats —va dir l’Ayla—, però la marca és a l’altre costat del front, i hi ha altres marques, més arquejades. Ara que m’hi fixo, una sembla tenir forma de cavall, el coll, el llom i les potes posteriors.


  —Sí —va dir la Marthona—. L’artista que ho va tatuar era molt bo i va copsar l'essència del meu abelan. És més estilitzat perquè combini amb tot el conjunt, però s’acosta molt a la marca del meu elandó, que és un cavall, per bé que simplificat.


  —Els tatuatges diuen alguna cosa de cada un de nosaltres —va dir la Zelandoni—. Saps que Serveixo La Mare perquè el meu és a l’esquerra. Saps que la Marthona és o era cap de la seva cova perquè el seu és a la dreta del front. Saps que totes dues som zelandoniis i que som de la Novena Cova pels quadrats.


  —Em sembla que el tatuatge d’en Manvelar té tres quadrats, però no recordo si vaig comptar catorze quadrats al front d’en Brameval —va dir l'Ayla.


  —No, no podies fer-ho —va dir la Zelandoni—. Les coves no sempre s’identifiquen pel nombre de quadrats, però sí que una persona d’una cova s'identifica sempre de la mateixa manera. El tatuatge d’en Brameval té catorze punts amb una forma concreta.


  —Tothom no porta tatuatges —va dir l’Ayla—. En Willamar en té un de petit al mig del front, però en Jondalar no en té cap.


  —Només els caps porten tatuatges al front —va dir en Jondalar—. La Zelandoni és la cap espiritual, la mare era cap de la cova, en Willamar és el mestre comercial. És una posició important, i sovint se li demana consell, per tant, se’l considera un cap.


  —Hi ha persones que s’estimen més identificar-se amb la roba, com ara en Shevonar, però d’altres porten tatuatges en altres llocs, a les galtes o a la barbeta o a les mans, normalment en un lloc que es vegi i no es tapi amb la roba. No té cap sentit posar una marca identificativa en un lloc que no es pugui veure. Aquesta altra mena de tatuatges sovint mostren alguna cosa per la qual una persona vol ser reconeguda, però normalment és un assoliment personal, no un lligam o una relació primària —va dir la Marthona.


  —Els mamuts dels mamutois, que són com els zelandonis, porten tatuatges a les galtes, però no són quadrats. S’hi dibuixen rombes —va dir l'Ayla—. Comencen amb una forma sencera de diamant, que és com un quadrat capgirat que mira cap amunt i cap avall, o amb la meitat, amb un triangle; sobretot els agraden els triangles que miren avall. Després repeteixen la forma punxeguda, com un punt encaixat en un altre. Tots aquests símbols també tenen significats. En Mamut me’ls començava a ensenyar l'hivern que vam decidir marxar.


  La Zelandoni i la Marthona es van mirar, i van fer un cop de cap de complicitat. La doniera havia explicat a l’antiga cap les habilitats de l'Ayla i havia proposat que, tal vegada, s'hauria de considerar la possibilitat d’afiliar-la d'alguna manera a la zelandònia. Estaven d’acord que allò seria millor per a ella i per als altres.


  —Aleshores la túnica d’en Shevonar porta la seva marca, el seu abelan i l’abelan dels zelandoniis —va recitar l'Ayla com si s'aprengués una lliçó de cor.


  —Sí. Així tots el reconeixeran, inclosa la Doni. La Gran Mare Terra sabrà que ell és un dels seus infants i que vivia a la regió sud-oest de la seva terra —va dir la Zelandoni—. Però això només és una part del dibuix de la túnica cerimonial d’en Shevonar. Tot l’abillament té un significat, inclosos els collarets. A més de l’abelan dels zelandoniis, una part del dibuix inclou els nou quadrats que identifiquen la seva cova, i altres que defineixen la seva nissaga. Hi ha símbols per a la dona amb qui es va aparellar, per als abelans dels infants nascuts a la seva llar. El seu ofici de constructor de llances també hi està representat, és el seu propi símbol. El seu abelan és el més personal i alhora l’element personalment més poderós de tots. El seu abillament cerimonial, que ara és la seva roba mortuòria, es podria dir que és una demostració visual dels seus noms i lligams.


  —L’abillament cerimonial d'en Shevonar és especialment bonic —va dir la Marthona—. El va fer el vell cosidor que ara ja és mort. Era molt bo.


  L'Ayla havia pensat que la roba dels zelandoniis era molt interessant, que tenien coses molt belles, sobretot la roba de la Marthona, però no tenia ni idea de la complexitat dels significats associats. Algunes coses li havien semblat massa engalanades per al seu gust. A ella li agradaven les formes pures i la utilitat dels estris que confeccionava, com feia la seva mare del clan. Ara i adés variava el teixit d’un cistell o feia ressaltar el gra de la fusta d'un bol o una tassa i el polia amb sorra, però mai hi havia afegit decoració.


  Començava a entendre que la roba i les joies que portava la gent, i també els seus tatuatges facials, els caracteritzaven i els identificaven. El conjunt d’en Shevonar, per molt decorat que estigués, tenia un dibuix equilibrat i agradós. Tanmateix, la va sorprendre que la Marthona li digués que l’havia confeccionat un home vell.


  —La roba d’en Shevonar devia portar molta feina. Per què un vell li va dedicar tant de temps? —va preguntar l’Ayla.


  En Jondalar va somriure.


  —Perquè l’ofici del vell era crear roba cerimonial i mortuòria. És el que fan els patronistes.


  —El vell no va fer la roba cerimonial d’en Shevonar, només va pensar com fer-la —va dir la Marthona—. Inclou tants aspectes, que demana una traça especial i un ull artístic per unir-los tots i que quedin bé. Ell dirigia la confecció de la roba. Tenia moltes persones treballant amb ell des de feia anys i tots plegats tenien una gran demanda. Ara és un de l’equip qui planifica la roba, però encara no és tan bo.


  —Però per què ell o una altra persona ho feien per a en Shevonar? —va preguntar l’Ayla.


  —Va ser un bescanvi —va dir en Jondalar.


  L'Ayla va arrugar el front. Era evident que no ho acabava d’entendre.


  —Em pensava que es bescanviava amb altres campaments o coves. No sabia que també es fes amb persones de la mateixa cova.


  —Per què no? —va dir en Willamar—. En Shevonar feia llances. Era famós per les seves llances, però no podia pas fabricar tots els elements i símbols que volia lluir a la seva roba cerimonial tal com li hauria agradat. Per això va canviar vint de les seves millors llances per aquella roba, i la valorava moltíssim.


  —Va ser de les últimes que va fer el vell —va dir la Marthona—. Quan els ulls ja no li permetien seguir practicant el seu ofici, va anar canviant les llances d’en Shevonar per coses que volia, tot i que es va quedar la més bona per a ell. Ara els seus ossos estan enterrats en terra sagrada, però es va endur aquella llança al món dels esperits. Contenia tant el seu abelan com el d’en Shevonar.


  —Si un fabricant de llances està molt satisfet de la seva obra —va explicar en Jondalar—, a més de l’abelan de la persona per a qui l'ha feta, hi incorpora el seu propi símbol. El grava o el pinta.


  L'Ayla havia après durant la cacera que certes marques de les llances tenien molta importància. Sabia que cada llança portava una marca del seu propietari perquè no hi hagués cap dubte de qui havia mort l’animal. No sabia, però, que s’anomenés abelan o que fos tan important per als zelandoniis. Havia vist com es resolia una disputa gràcies a les marques. Dues llances havien encertat el mateix animal, però només una havia tocat un òrgan vital.


  Tot i que cada llança duia el símbol del seu propietari, també havia sentit que els caçadors parlaven dels fabricants de llances. Sempre sabien qui havia fet la llança, tant si portava la marca del creador com si no. L’estil de la llança i les decoracions que duia en delataven el fabricant.


  —Quin és el teu abelan, Jondalar? —va preguntar.


  —No és res concret, només una marca. És més o menys així —va dir. Va allisar la pols de terra i amb els dits va traçar una línia, després una altra que començava paral·lela a la primera, però convergia amb aquesta a l’altra punta. Una línia més curta unia les dues línies a prop de l’extrem més estret—. Sempre he pensat que quan vaig néixer, al Zelandoni no se li va acudir res —va dir, i va somriure mirant la Primera—. O potser és la cua d’un ermini, amb una punta negra. Sempre m’han agradat les cuetes dels erminis. Creus que el meu abelan podria ser un ermini?


  —Home, el teu tòtem és un lleó de les cavernes —va dir l’Ayla—, com el meu. Crec que el teu abelan pot ser qualsevol cosa que vulguis. Per què no un ermini? Els erminis són com petites mosteles, però a l’hivern són preciosos, tots blancs, tret dels ullets negres i les puntes fosques de les cues. Els mantells marrons de l’estiu tampoc estan malament. —Va rumiar un moment i va preguntar—: Quin és l’abelan d'en Shevonar?


  —He vist una de les seves llances a prop del seu lloc de repòs —va dir en Jondalar—. L’aniré a buscar i te l'ensenyaré.


  Ràpidament va anar a cercar la llança i va ensenyar a l’Ayla el símbol d'en Shevonar. Era una representació estilitzada d’un mufló, una ovella de les muntanyes amb grans banyes reforçades.


  —M’ho hauria d'endur —va dir la Zelandoni—. La necessitaré per copiar el seu abelan.


  —Per què l’has de copiar? —va preguntar l'Ayla.


  —Senyalarem el lloc de la seva tomba amb el mateix símbol que té la seva llança, la roba i les altres possessions —va dir en Jondalar.


  Mentre cadascú tornava a les seves estances, l’Ayla va pensar en la xerrada i en va treure les seves pròpies conclusions. Encara que l’objecte simòlic, l’elandó, estigués amagat, el símbol que hi havia gravat, l’abelan, el coneixia tothom a més de la persona que simbolitzava. Tenia un cert poder, sobretot per a la persona a la qual pertanyia, però per a una altra que en volgués fer mal ús, no. Ho sabien tots. El poder real venia del desconegut, de l’esotèric.


  L'endemà al matí, en Joharran va picar a l’estaca que hi havia al costat de l'entrada de casa la Marthona. En Jondalar va apartar la cortina i el va sorprendre veure-hi el seu germà.


  —Que no te n’anaves a la reunió aquest matí? —va preguntar.


  —Sí. Però primer volia parlar amb tu i l’Ayla —va contestar en Joharran.


  —Passa, doncs —va dir en Jondalar.


  En Joharran va entrar i va deixar caure la feixuga cortina. La Marthona i en Willamar van sortir del seu dormitori i el van saludar efusivament. L’Ayla estava posant les sobralles de l'esmorzar en un bol de fusta per al Llop. Va mirar el nouvingut i li va somriure.


  —En Joharran diu que vol parlar amb nosaltres —va dir en Jondalar, mirant l’Ayla.


  —No us entretindré gaire, però és que he estat pensant en la vostra arma llançadora. Si més de nosaltres haguéssim estat capaços de llançar des de la mateixa distància que tu, Jondalar, hauríem pogut aturar aquell bisó abans que trepitgés en Shevonar. És massa tard per ajudar-lo, però m’agradaria que la resta de caçadors se'n beneficiïn. Estaríeu disposats a ensenyar a la gent a construir-lo i a utilitzar-lo?


  En Jondalar va somriure.


  —Ja ho crec que sí. Tenia moltes ganes que ens ho demanessis i que us poguéssim demostrar com funciona perquè tots en vegeu els avantatges.


  Tots els que vivien a casa la Marthona, tret de la Folara, van acompanyar en Joharran al punt de reunió, a prop de l’extrem meridional de l'enorme aixopluc. Quan hi van arribar, ja hi havia força persones congregades. S'havien enviat missatgers als zelandoniis de les coves que havien pres part en la cacera per tal que es reunissin per parlar de la cerimònia funerària. A més del cap espiritual de la Novena, hi havia els zelandonis de la Catorzena, l’Onzena, la Tercera i la Segona coves i el zelandoni de la Setena. També s’hi havien presentat gairebé tots aquells a qui la gent acudia quan necessitava un líder i alguns d'altres que hi estaven interessats.


  —L’esperit del Bisó ha reclamat un dels nostres en compensació per un dels seus —va dir la grossa doniera—. És un sacrifici que hem d’assumir si Ella el demana. —Va mirar les persones, que feien cops de cap d’assentiment. La seva presència autoritària no era mai tan evident com quan era amb altres zelandonis. Aleshores es posava en evidència que era Primera Entre Aquells Que Serveixen la Mare.


  En un moment de la reunió, un parell de zelandonis es va posar a discutir per una diferència d’opinió sobre un punt sense importància, i la Primera va deixar que la discussió seguís el seu curs. En Joharran es va apartar mentalment de les consideracions sobre l’enterrament d'en Shevonar i rumiava on col·locaria els blancs de pràctica. Després de parlar amb l'Ayla i en Jondalar, en Joharran havia decidit esperonar els seus caçadors perquè es construïssin llançadors i comencessin a practicar abans de sortir cap a la Trobada d’Estiu. Volia que agafessin traça en l’ús de la nova arma d'en Jondalar al més aviat possible. Però no pas llavors. Sabia que aquell dia no es faria servir cap arma. Aquell era el dia en què l’esperit d'en Shevonar, el seu élan, seria guiat cap a l’altre món.


  El cap de la Zelandoni també estava ocupat en les seves cabòries, tot i que semblés que considerava atentament els punts que li plantejaven. Des que li havien donat la pedra amb la cara opalescent que l’Ayla i en Jondalar havien agafat de la tomba d'en Thonolan, el germà d’en Jondalar, a l’est, no havia parat de pensar-hi, però esperava que arribés el moment de parlar-ne.


  Sabia que tant en Jondalar com l’Ayla haurien de participar en la cerimònia, i era conscient que entrar en contacte amb l’altre món era, en qualsevol circumstància, prou aterridor sobretot per als qui no estaven formats per fer-ho. Fins i tot per als qui hi estaven avesats podia ser perillós. Era més segur quan, durant la cerimònia, hi havia molta gent a prop per ajudar i donar suport als qui havien d’establir el contacte directament.


  Com que en Shevonar havia mort durant una cacera que havia involucrat gairebé totes les coves properes, l’enterrament havia de ser una cerimònia important que inclogués i invoqués la protecció de tota la comunitat. La Zelandoni va pensar que seria un bon moment per a fer un intent d’entrar més a fons en el món de l'esperit i cercar la força vital d'en Thonolan. Va mirar l’Ayla de cua d'ull rumiant quina seria la reacció de la dona forastera. L’Ayla no parava de sorprendre la doniera amb els seus coneixements, la seva competència i fins i tot els seus dots de comandament.


  La doniera s’havia sentit afalagada quan la noia li havia preguntat si hauria pogut fer res més per en Shevonar, sobretot tenint en compte les aptituds que havia demostrat. I a parer de la Zelandoni, també havia estat increïblement encertat que proposés a en Jondalar endur-se una pedra del lloc d’enterrament del seu germà, tenint en compte que no en coneixia els costums. La pedra que en Jondalar havia portat era, sens dubte, única. Semblava del tot corrent, fins que la giraves i en veies la cara blavosa, opalescent, amb uns punts vermells lluents.


  «El blau opalescent és un aspecte de la claredat i el vermell és el color de la vida, el més important dels Cinc Colors Sagrats de la Mare —va pensar—. Aquella pedreta és, evidentment, un objecte de poder. Hi haurem de fer alguna cosa quan acabem amb això».


  Només escoltava a mitges el debat, quan se li va acudir que la pedra única de la tomba d’en Thonolan era com una pedra substitutòria. Amb aquesta, la Mare podia trobar l’élan d'en Thonolan. El lloc més bo i més segur per desar-la fóra una esquerda de la cova sagrada, a la vora de les pedres substitutòries de la seva família. La Zelandoni sabia on eren la majoria de pedres substitutòries de la Novena Cova, i moltes d’altres coves. Fins i tot sabia on eren els amagatalls d’alguns elandons, a part del seu.


  S'havien produït algunes circumstàncies extraordinàries que havien exigit que ella intervingués i assumís els deures d'un pare i la responsabilitat dels elandons dels fills, i havia hagut d’amagar els objectes simbòlics d'unes quantes persones que no ho podien fer ni mentalment ni físicament. No en parlava mai, i per res del món s’aprofitaria del seu coneixement. Era prou conscient dels perills que això suposava per a ella i per a l’altra persona a qui representava l'elandó.


  El cap de l’Ayla també va començar a divagar. No entenia bé els costums d’enterrament dels zelandoniis i, per molt que li interessessin, aquella discussió, que semblava interminable, se li escapava. No coneixia moltes de les paraules esotèriques que feien servir. Es va posar a pensar en algunes de les coses que acabava d’aprendre.


  Li havien explicat que normalment s’enterrava les persones en terra sagrada, però que el terreny per als enterraments canviava tan bon punt hi havia un cert nombre de tombes acumulades. Massa esperits vagant per un mateix indret els podia donar massa poder. Els que morien alhora podien descansar junts, i també els que eren molt íntims, però no hi havia un terreny d’enterrament únic. En lloc d’això, s’enterrava en petites zones escampades pertot arreu.


  Un cop triat el lloc a l’atzar, la zona d’enterrament se senyalava amb estaques clavades a terra tot al voltant de les tombes, a intervals curts i en la capçalera de cada una. Les estaques estaven pintades o gravades amb els abelans de les persones que hi havia enterrades, símbols que avisaven del perill d’entrar a la zona. Els esperits dels morts que ja no tenien cos per habitar podien estar a l’aguait en els confins de les estaques, però no podien sortir del tancat. Els zelandonis exorcitzaven la tanca per tal que els esperits que no trobaven el camí del món dels esperits no poguessin travessar-ne els límits i manllevar el cos d’algú que encara caminés per aquest món.


  Sense una protecció poderosa, els qui entraven dins del recinte tancat corrien un greu perill. Els esperits començaven a ajuntar-se fins i tot abans que el cos estigués al seu lloc de repòs i es coneixien casos en què havien intentat posseir el cos d’un ésser viu i havien batallat amb el seu esperit per assumir-ne el control. Això es traduïa en un canvi dràstic de la persona, que feia coses que no s’adeien amb el seu caràcter, o veia coses que els altres no veien, o cridava sense cap motiu aparent, o es posava violenta, o semblava incapaç de comprendre el món que l’envoltava i es recloïa en si mateixa.


  Al cap dels anys, quan les estaques havien caigut i s’havien podrit, havien tornat a la terra, i havia crescut vegetació sobre les tombes i el terreny s’havia renovat, la terra sagrada ja no es considerava consagrada ni perillosa: els esperits n’havien marxat. Es deia que la Gran Mare Terra havia reclamat els seus i havia tornat el lloc als seus infants.


  L'Ayla, com els altres que s'havien perdut en els seus pensaments, va tornar a parar atenció a la xerrada tan bon punt va sentir la veu de la Primera. Com que els zelandonis que discutien no aconseguien salvar les diferències, la poderosa doniera va decidir que era hora d’intervenir. Va prendre una decisió que incloïa aspectes de tots els punts de vista exposats, i ho va explicar d’una manera que semblava que era l'única sortida possible. Llavors van parlar de les salvaguardes que caldrien per a aquells que portessin el cadàver d’en Shevonar al sòl d'enterrament sagrat, que els havien de protegir de les ànimes perdudes i errants.


  Se celebraria un banquet per donar força a tothom i perquè els esperits individuals tinguessin esma per lluitar contra les ànimes perdudes. Per descomptat, tothom esperava que la Proleva l’organitzés. També van parlar del menjar que calia deixar a la tomba, a part de les armes i les eines. Les viandes de la tomba no serien consumides, però l’esperit del menjar alimentaria l'esperit que flotava lliurement, per donar-li la força necessària per trobar el seu camí. Es va fer tot el que es va poder per tal que l’ànima que partia no tingués cap interès a tornar o a quedar-se massa temps.


  Més tard, l’Ayla va sortir amb els cavalls. Va muntar la Whinney i el Llamp i el Llop li anaven al darrere. Després els va raspallar i els va fer una bona revisió per assegurar-se que estaven bé. Estava acostumada a passar tot el dia amb els cavalls, però, des que havien arribat, havia estat gairebé tota l’estona amb la família d'en Jondalar i trobava a faltar els animals. Per la manera com la van saludar, amb un afecte entusiasmat, va pensar que segurament també l’enyoraven, com a en Jondalar.


  Es va aturar a casa d’en Joharran i va preguntar a la Proleva si sabia on era en Jondalar.


  —Ha sortit amb en Joharran, en Rushemar i en Solaban per cavar la tomba d’en Shevonar —va dir la dona. La Proleva estava molt enfeinada, però en aquell moment esperava que vingués més gent i tenia una mica de temps. Es moria de ganes de conèixer millor aquella dona que tenia tantes aptituds i que aviat s’uniria amb el germà de la seva parella, de manera que va dir—: Vols una mica de camamilla?


  L'Ayla va dubtar.


  —Em sembla que hauria de tornar a casa la Marthona, però m’agradarà molt prendre una infusió amb tu en qualsevol altre moment.


  El Llop, que s’ho havia passat tan bé com els cavalls amb el passeig, va entrar amb l’Ayla. En Jaradal es va acostar de seguida a l’animal. El llop va picar el nen amb el morro perquè li fes festes. En Jaradal va riure encisat i va fregar el cap del Llop.


  —T’he de dir una cosa, Ayla —va dir la Proleva—. Em vaig amoïnar molt quan en Jaradal em va dir que havia tocat el teu animal. Costa de creure que un animal carnívor i caçador com aquest pugui ser tan tendre amb els infants. Quan el va portar la Folara i vaig veure que la Marsola se li enfilava al damunt, no m’ho podia creure. Li va estirar la pell, li va tocar els ulls, fins i tot li va obrir la boca i li va mirar dins de la gola, i el Llop es va quedar com si res. No me’n sabia avenir. Fins i tot en Salovan somreia, i això que quan va veure la seva nena amb el llop, es va quedar garratibat.


  —El Llop estima molt els infants —va explicar l’Ayla—. Va créixer jugant i dormint amb ells a la casa de terra del Campament del Lleó. Eren els seus companys de joc, i els llops adults sempre protegeixen i són més indulgents amb els joves de la seva llopada. Em sembla que es pensa que tots els menuts pertanyen a la seva llopada.


  Tot tornant a casa la Marthona amb el Llop, alguna cosa de la Proleva li ballava pel cap i no sabia què era. Era la forma com es captenia, com es movia, com li quedava la túnica. De sobte se li va acudir i va somriure. La Proleva estava prenyada! L’Ayla n'estava segura.


  Quan l’Ayla va entrar a casa la Marthona, no va trobar-hi ningú. Va pensar que, tant per tant, es podia haver quedat a prendre una infusió amb la Proleva, però sentia curiositat per saber on era la mare d’en Jondalar. «Amb la Proleva no hi era, potser ha anat a veure la Zelandoni», va pensar l’Ayla. Semblaven molt íntimes o, si més no, es respectaven molt. Sempre xerraven o es miraven amb complicitat. Si l’anava a buscar allà, tindria una excusa per presentar-se a casa de la doniera, a qui sens dubte tenia ganes de conèixer més a fons.


  «Ara que… no necessito per res la Marthona, i la Zelandoni deu tenir feina. Potser no l’hauria de destorbar», va pensar l’Ayla. Però se sentia una mica desorientada i necessitava fer alguna cosa de profit. «Potser els puc donar un cop de mà. Si més no, m’hi puc oferir».


  L'Ayla va anar a les estances de la Zelandoni i va picar fluixet al plafó del costat de la cortina de l'entrada. La dona devia ser molt a la vora, perquè va apartar la cortina al cap d’uns segons.


  —Ayla —va dir, com si es sorprengués de veure la noia i el llop—. Que vols res?


  —Estic buscant la Marthona. A casa no hi és i amb la Proleva tampoc. He pensat que potser era aquí —va dir l’Ayla.


  —No, aquí no hi és.


  —Doncs, perdona que t’hagi destorbat. Ja sé que tens molta feina. No t’hauria d'haver fet perdre el temps —va dir l'Ayla.


  —No hi pateixis —va contestar la doniera; llavors li va semblar que la noia estava tensa, i alhora ansiosa i a l’expectativa—. Que li vols res d’especial a la Marthona?


  —No, només la buscava. Li volia preguntar si em necessitava.


  —Si busques alguna cosa a fer, potser em podràs ajudar —va dir la Zelandoni apartant més la cortina perquè entrés l’Ayla. L’ampli i complagut somriure de la noia li va donar la certesa que aquella era la raó per la qual havia vingut.


  —No passa res si entra el Llop? —va preguntar l’Ayla—. No et farà malbé res.


  —Ja ho sé. Ja et vaig dir que ens enteníem —va dir la doniera, aguantant la cortina perquè l’animal entrés darrere l'Ayla—. L'ocre roig que vas recollir l’altre dia s'ha d'aixafar. Vet aquí el morter —va dir la Zelandoni, ensenyant-li una pedra tacada de vermell amb una fonda depressió feta amb els anys d’ús— i aquesta és la pedra de moldre. En Jonokol vindrà de seguida i el necessitarà per ajudar-me a fer una estaca amb l’abelan d'en Shevonar —va dir la Zelandoni—. És el meu acòlit.


  —Vaig conèixer un home que es deia Jonokol al banquet de benvinguda, però em va dir que era artista —va dir l’Ayla.


  —En Jonokol és artista. Però també és el meu acòlit. Em sembla que és més artista que acòlit. No li interessa guarir, ni trobar el camí del món dels esperits. S’acontenta de continuar sent un acòlit, però encara és jove. El temps ho dirà. Potser encara ha de sentir la crida. Mentrestant, és un gran artista, i un ajudant excel·lent —va dir la Zelandoni; i va afegir—: Molts artistes també són zelandonis. En Jonokol ho és des que era petit, des que va demostrar la seva aptitud.


  A l’Ayla li va agradar poder moldre l'òxid de ferro vermell, perquè era una manera d’ajudar que no requeria una formació especial, i perquè l’activitat física repetitiva li deixava el cap lliure per pensar. Es va posar a pensar en la zelandònia, i per què els artistes, com en Jonokol, s’afegien al grup quan eren petits; com podien saber què era o què significava? Per què els artistes havien de formar part dels zelandonis?


  Mentre encara treballava, va entrar en Jonokol. Va mirar l’Ayla i després el llop amb una certa sorpresa. El Llop va aixecar el cap, va mirar l’Ayla, en tensió, esperant el seu senyal. Ella li va fer un gest per donar-li a entendre que l’home era benvingut. El llop es va relaxar, però va continuar alerta.


  —L’Ayla ens ha vingut a ajudar, Jonokol —va dir la Zelandoni—. Em sembla que ja us coneixeu.


  —Sí, ens vam veure la nit de la seva arribada. Salutacions, Ayla —va dir en Jonokol.


  L'Ayla va acabar de moldre els bocins vermells en una pols fina, i va donar el morter, la pedra i la pols roja a la Zelandoni, esperant que la dona li donés una altra cosa a fer, però es va adonar que els dos esperaven que se n’anés.


  —Que puc fer res més? —va preguntar, finalment.


  —Per ara, no —va dir la doniera.


  L'Ayla va fer un cop de cap, va agafar el Llop i van marxar. La Marthona encara no hi era quan va tornar a l'habitatge, i sense en Jondalar no sabia què fer. «M’hauria d'haver quedat a prendre una infusió amb la Proleva», va pensar. Llavors va decidir: «I si hi torno?». L’Ayla tenia ganes de conèixer aquella dona tan admirada. Al cap i a la fi, serien parentes; era la parella del germà d’en Jondalar. «Potser fins i tot li puc portar unes herbes —va pensar—, alguna cosa amb flors seques de tell perquè tingui més fragància i la infusió sigui més dolça. Tant de bo trobi un tell per aquí a la vora».


  Capítol 15


  Els homes gairebé havien acabat d’excavar la fossa, i ben contents que n’estaven. Els zelandonis havien invocat una forta protecció per a ells abans d’anar-se'n a preparar el terreny per rebre el cadàver d'en Shevonar, i per això es van empolsegar les mans amb ocre roig, tot i que a l’hora de travessar la barrera invisible senyalada per les estaques gravades i pintades de vermell tots tremolaven per dins.


  Els quatre excavadors duien posades al damunt grans pells sense cap forma ni cap mena de decoració, com una mena de manta amb un forat al mig per passar-hi el cap. Al cap duien una caputxa que els tapava la cara, amb forats només per als ulls i no per a les boques o els narius, perquè aquests orificis corporals convidaven a l’esperit a entrar.


  El cobriment tenia la intenció d’amagar la identitat dels homes a qualsevol esperit que pogués estar a l'aguait, a la vora, buscant un cos viu per habitar; no hi podia haver abelans, ni símbols ni dibuixos de cap mena que delatessin qui traspassava els límits del sòl sagrat i pertorbava els esperits. No van parlar, perquè fins i tot la veu els podia delatar. Excavar una tomba era una feina difícil d’atribuir, i en Joharran havia decidit que, com que ell havia estat el responsable d’organitzar la desgraciada cacera, havia de ser un dels excavadors. Havia triat els seus dos consellers, en Solaban i en Rushemar, i el seu germà, en Jondalar, perquè l’ajudessin. Encara que els quatre homes es coneixien molt bé, esperaven sincerament que això no fos evident per a cap élan errant.


  Era una feina dura, la d’escapçar la terra amb aixades de pedra. El sol era dalt de tot; estaven suats i acalorats. Costava respirar sota les caputxes de pell, però a cap dels valents caçadors se li va passar pel cap de treure-se-la. Es podien enfrontar a la càrrega d’un rinoceront i esquivar-lo al darrer moment, però calia molt més coratge per enfrontar-se als perills invisibles del sòl consagrat als enterraments.


  Cap dels quatre es volia quedar en aquell recinte farcit d’esperits més temps del que fos necessari, i van treballar tan de pressa com van poder retirant la terra extreta amb les aixades. Les pales que feien servir estaven fetes amb ossos plans llargs, els omòplats o la pelvis dels animals més grossos, amb un costat afuat i allisat amb una pedra rodona i sorra de riu, per esmolar un caire tallant que fes més fàcil de clavar la pala. L’altra banda estava lligada a una branca llarga. La terra es posava al damunt de pells d’animal semblants a les que duien ells, per poder-la apartar de la vora del fossar i fer lloc per a les moltes persones que s’hi voldrien aplegar.


  En Joharran va clavar la part tallant de l’aixada a terra i els excavadors van començar un segon forat, més petit que el primer. Es van treure les caputxes i les pells que els cobrien i les van llençar a dins; després van tornar a tapar el forat amb la terra. Les eines d’excavar es tornarien al lloc especial on es guardaven, però els excavadors anaven amb compte perquè cap part de les eines no toqués el seus cossos nus, tret de les mans tenyides d’ocre.


  Van anar directament a una petita cova propera al terra de la vall, als penya-segats de pedra calcària farcits de coves. Al davant, clavada a terra, hi havia una estaca gravada amb els abelans de la Zelandoni i d’altres. Hi van entrar, hi van deixar les eines d’excavar els enterraments i en van sortir ràpidament; es van agafar amb les dues mans a l'estaca i van murmurar baixet uns mots amb què demanaven la protecció de la Mare. A continuació van seguir un camí sinuós que duia a una altra cova de la muntanya que els zelandonis feien servir sobretot per a les cerimònies amb homes i nois.


  Els sis zelandonis de les coves que havien pres part en la tràgica cacera els esperaven davant de la cova, juntament amb uns quants acòlits. Tenien aigua gairebé a punt de bullir amb pedres calentes, i diverses varietats de plantes de saponina, normalment coneguda com arrels de sabó. L’escuma es va tornar vermella per la pols d'ocre que havien utilitzat per protegir-se les mans i els peus. Els van abocar aigua calenta que gairebé escaldava sobre els membres tenyits de manera que caigués directament en un forat excavat a terra. L’ablució es va repetir fins que no va quedar rastre de vermell. També es van netejar les ungles amb uns palets punxeguts. En acabat, es van tornar a rentar. Els van inspeccionar i, si va caler, els van tornar a rentar, fins que tots els zelandonis van estar-ne satisfets.


  Aleshores cada un dels homes va agafar un cistell ple d’aigua tèbia i més arrels de sabó i es va rentar-se tot el cos, cap inclòs. Fins que no els van donar per purificats i els van deixar tornar a posar-se la seva roba, no van respirar tranquils. La Que Era Primera va donar a cada un una tassa d’unes herbes amargues i calentes, dient-los que primer s’esbandissin la boca, escopissin en un forat concret, i es beguessin la resta. Es van esbandir la boca, es van beure la resta ben de pressa i se’n van anar, satisfets d’haver acabat. A cap d’ells no els agradava ser tan a prop d'una màgia tan poderosa.


  En Jondalar i els altres homes van entrar a casa d’en Joharran parlant fluixet, encara molt conscients del contacte proper amb el món dels esperits.


  —L’Ayla t'ha vingut a buscar, Jondalar —va dir la Proleva—. Se n'ha anat i després ha tornat amb unes herbes delicioses. L’hem feta petar, però després ha vingut molta gent a parlar del banquet. S’ha ofert a ajudar, però li he dit que no calia. Segur que la Zelandoni té altres plans per a ella. Se n’acaba d'anar. Jo també he de marxar. Hi ha menjar i infusió calenta per a vosaltres a la cambra de cuinar.


  —Que t’ha dit on anava, l’Ayla? —va preguntar en Jondalar.


  —A casa de la teva mare.


  —Gràcies. Aniré a veure què volia.


  —Fes un mos primer. Has treballat de valent —va dir la Proleva.


  En Jondalar va menjar de pressa, va prendre una mica d’infusió i va sortir.


  —Ja m’avisaràs quan els zelandonis estiguin a punt, Joharran —va dir en Jondalar tot sortint.


  Se’ls va trobar a tots asseguts al voltant de la taula bevent vi quan va entrar a les estances de la seva mare.


  —Agafa la teva tassa, Jondalar —va dir la seva mare—. Te’n posaré una mica. Ha estat un dia difícil, i encara no s’ha acabat. M’ha semblat que ens aniria bé relaxar-nos una mica.


  —Se’t veu net com una patena, Jondalar —va dir l’Ayla.


  —Sí, i m’alegro que s'hagi acabat. M’agrada col·laborar, però no suporto excavar en terra consagrada —va dir en Jondalar, i es va estremir.


  —T’entenc perfectament —va dir en Willamar.


  —Si heu estat excavant, com és que estàs tan net? —va preguntar l’Ayla.


  —Ha ajudat a excavar el forat de l’enterrament —va explicar la Marthona—, i l’han hagut de purificar de dalt a baix després d'excavar en terra sagrada i pertorbar els esperits. Els zelandonis fan servir aigua calenta i molta arrel de sabó, i els ensabonen diverses vegades.


  —Això em recorda l’estany calent dels losadunais. Te’n recordes, Jondalar? —va preguntar l’Ayla. Va notar que ell feia un somriure suggerent i va recordar la bona tarda que havia passat amb ella a la font d’aigua calenta. Va apartar la mirada i va fer un esforç per no somriure—. Te’n recordes que feien una escuma per a netejar amb cendra i greix fos?


  —Sí. Feia molta escuma i ho deixava tot més net que cap altra escuma que hagi vist mai —va dir—. Fins i tot s’enduia els gustos i les olors. —Va somriure més i l’Ayla es va adonar que jugava amb els dobles sentits. En aquell moment ell li havia dit, quan compartien els plaers, que no li trobava el gust. Però era una experiència interessant sentir-se tan net.


  —Pensava que… —va dir l’Ayla, encara evitant les amoroses mirades d’en Jondalar i mirant de posar-se seriosa—… aquella escuma de netejar podria anar molt bé per a purificar. Algunes dones losadunais me’n van ensenyar a fer, però costa una mica i de vegades no funciona. Potser hauria de provar de fer-ne per ensenyar-ho als zelandonis.


  —No em puc imaginar com et poden fer sentir net el greix i les cendres —va dir la Folara.


  —Jo tampoc m’ho creuria si no ho hagués vist —va dir l'Ayla—, però si ho barreges d'una determinada manera, no sé ben bé què hi passa, però ja no tens greix ni cendra sinó una altra cosa. S’ha d'afegir aigua a les cendres, coure-ho una estona, i deixar-ho refredar abans d'escórrer-ho. És una cosa molt forta, fins i tot et pot fer butllofes si no vigiles. És com la part del foc que et crema, però sense escalfor. Aleshores hi afegeixes greix fos, més o menys la mateixa part de greix que de líquid, però tant el greix com el líquid escorregut han de tenir la mateixa escalfor que la pell de la part de dins del teu canell. Si ho has fet tot bé, quan ho barreges, fa una escuma que ho pot netejar gairebé tot. Esbandeixes l’escuma i s'endú la brutícia. Fins i tot s’emporta el greix.


  —Com és que a algú se li va acudir ajuntar el greix i les cendres amb aigua? —va preguntar la Folara.


  —La dona que m’ho va ensenyar em va dir que la primera vegada havia estat per casualitat —va explicar l'Ayla—. Cuinava o fonia greix en una foguera i es va posar a ploure de valent. Ella es va anar a aixoplugar. Quan va tornar, es pensava que el greix s'hauria de llençar. S’havia vessat sobre la foguera, que era plena de cendres, i a més hi havia caigut la pluja. Llavors va veure la cullera de fusta que havia fet servir per remenar. Li havia costat molt de tallar i era la seva preferida, i va decidir recuperar-la. Va ficar la mà en una escuma relliscosa, que ella es pensava que era greix fet malbé, per treure’n la cullera, i quan va esbandir l’escuma, va descobrir no sols que se n’anava de seguida, sinó que li havia deixat la mà i la cullera netes.


  L'Ayla no sabia que el lleixiu lixiviat de les cendres de la fusta, quan es barrejava amb greix a una certa temperatura, provocava una reacció química que produïa sabó. No li calia saber per què el procés feia escuma netejadora, però sabia que ho feia. No era la primera vegada, i no seria l’última, que es feia un descobriment per casualitat.


  —Segur que a la Zelandoni li interessarà —va dir la Marthona. Havia estat atenta a l’intercanvi de mirades entre el seu fill i la noia. En Jondalar no era tan subtil com es pensava, i la seva mare intentava mantenir la conversa en un to més seriós. Fet i fet, aviat anirien a un funeral. No era el moment de pensar en els plaers—. Jo vaig fer un descobriment d’aquests quan preparava el vi. Després d’allò, el vi sempre em sortia bé.


  —Finalment, explicaràs el teu secret, mare? —va dir en Jondalar.


  —Quin secret?


  —Com t’ho fas perquè el teu sempre sigui millor que el dels altres i no es torni mai vinagre —va dir en Jondalar, amb un somriure.


  Ella va bellugar el cap amb una expressió de desesperació.


  —No ho considero un secret, Jondalar.


  —Però mai no diràs a ningú com ho fas.


  —Perquè mai he estat segura que el que feia representés realment una diferència o servís per a una altra persona —va dir la Marthona—. No sé per què ho vaig fer la primera vegada, però vaig veure que la Zelandoni feia una cosa semblant amb un dels seus beuratges medicinals, i em va semblar que els donava una màgia potent. Vaig pensar que potser també afegiria màgia al meu vi. I sembla que ha funcionat —va dir la Marthona.


  —Doncs, explica’ns-ho —va insistir en Jondalar—. Sempre he sabut que feies alguna cosa especial.


  —Vaig observar que la Zelandoni mastegava unes herbes quan preparava una determinada medecina, així que la vegada en què vaig aixafar de nou les baies per fer vi, en vaig mastegar unes quantes i vaig escopir el suc a la barreja abans que fermentés. És curiós que una cosa així representi una diferència, però en varia molt el resultat.


  —L’Iza em va ensenyar que hi ha medecines, i alguns beuratges, que s’han de mastegar perquè funcionin —va dir l'Ayla—. Potser barrejant les baies per al vi amb els sucs de la boca els afegeixes un ingredient especial. —Abans no hi havia pensat mai, però podia ser.


  —També demano a la Doni que m’ajudi a convertir en vi el suc de fruita. Potser és aquest el secret —va dir la Marthona—. Si no demanes gaire, de vegades la Mare et concedeix el que vols. Quan eres petit, no et va fallar mai, Jondalar. Si ho demanaves a la Doni, sempre acabaves obtenint el que volies. Encara és així?


  En Jondalar es va posar una mica vermell. No era conscient que els altres ho sabessin, però s’hauria hagut de pensar que la Marthona ho sabria.


  —Normalment, sí —va dir, apartant els ulls de la seva mirada inquisitiva.


  —Alguna vegada no t’ha donat allò que li demanaves? —va insistir la seva mare.


  —Una vegada —va dir ell, encongint-se d’angúnia.


  Ella el va mirar i va fer que sí amb el cap.


  —Sí, ja em penso que allò era massa perquè la Gran Mare Terra et permetés obtenir-ho. Però ara no et sap greu, oi?


  Tots van quedar desconcertats davant de la críptica conversa entre mare i fill. En Jondalar estava evidentment incòmode. L’Ayla els va observar, i de sobte se li va acudir que la Marthona parlava de la Zelandoni, o més ben dit la Zolena, la noia que havia estat.


  —Sabies que només els homes excaven en terra sagrada, Ayla? —va intervenir en Willamar, per canviar de tema i esquivar el moment de tensió—. Seria massa arriscat exposar les Beneïdes per la Doni a forces tan perilloses.


  —Me n’alegro molt —va dir la Folara—. Ja és prou desagradós haver de rentar i vestir una persona l’esperit de la qual ha fugit. No ho suporto! Sort que m’has demanat que vigilés el Llop, Ayla. He convidat tots els meus amics i els he dit que portessin tots els seus germanets. El Llop ha conegut un munt de gent.


  —No m’estranya que estigui rebentat —va dir la Marthona, mirant cap al llop que dormia al seu lloc—. Jo també dormiria després d’un dia així.


  —No crec que dormi —va dir l’Ayla. Coneixia la diferència entre les seves postures de reposar i dormir—. Però tens tota la raó. Està rebentat. Els menuts el captiven, però l’esgoten.


  Es van sobresaltar tots en sentir un copet al plafó de l’entrada, tot i que l’havien estat esperant.


  —Els zelandonis ja estan a punt. —Era la veu d’en Joharran.


  Tots cinc es van acabar les seves tasses de vi i van sortir. El Llop els va seguir, però l’Ayla el va lligar amb una corda especial a una estaca ben clavada, no gaire lluny de casa la Marthona, perquè no els seguís a la cerimònia d’enterrament cap on anava tothom.


  Ja s’havien aplegat moltes persones al voltant del refugi mortuori. Se sentia un murmuri de converses entre la gent que se saludava i xerrava, però en veu baixa. Havien retirat els plafons de paret i el cadàver d’en Shevonar estava a la vista de tothom, estirat sobre una hamaca en un sudari d’herba amb què se l'embolicaria i se'l traslladaria a l’indret de l'enterrament. Però primer se l’havia de portar al Camp de Reunions, prou gran perquè s’hi apleguessin totes les persones de les sis coves de la regió que havien participat en la cacera.


  En Jondalar se n’havia anat amb el seu germà i uns quants altres poc després d'arribar. La Marthona i en Willamar ja coneixien els seus papers i es van situar de seguida als seus llocs. L’Ayla no sabia què havia de fer i se sentia una mica perduda. Va decidir quedar-se al darrere i observar, i esperava no fer res que l’avergonyís a ella o a la família d'en Jondalar.


  La Folara va presentar la noia forastera que havia portat el seu germà a alguns dels seus amics, unes quantes noies i un parell de nois. L’Ayla es va posar a parlar amb ells, o almenys ho va intentar. Havien sentit dir tantes coses d’ella que estaven esbalaïts o bé no els sortien les paraules de pura timidesa o xerraven pels descosits. D’entrada, l’Ayla no va sentir que cridaven el seu nom.


  —Ayla, em penso que et demanen —va dir la Folara, quan va notar que la Zelandoni se li acostava.


  —L’haureu de dispensar —va dir la doniera als joves admiradors de l'Ayla, una mica bruscament—. S'ha de posar al davant amb la zelandònia. —L’Ayla va seguir la dona. Darrere d’ella, els joves encara estaven més impressionats. Quan els nois ja no els podien sentir, la dona va parlar a l’Ayla a cau d'orella—. Els zelandonis no mengen als enterraments. Caminaràs amb nosaltres, però després te n’aniràs amb en Jondalar i la Marthona al capdavant de la fila per menjar en el banquet.


  L'Ayla no va qüestionar el fet de caminar amb els zelandonis en dejú i després anar a menjar amb la família d'en Jondalar; més tard hi pensaria. No tenia ni idea de què s’esperava d'ella. No podia fer res més que seguir-los quan van fer cap al pont en direcció a Riu Avall, i van seguir cap al Camp de Reunions.


  Els zelandonis no menjaven perquè per a comunicar-se amb l’altre món, fet necessari durant l’enterrament, calia dejunar. Més endavant, la Primera pensava fer una excursió metafísica de gran abast per posar-se en contacte amb l’élan d'en Thonolan. Sempre era difícil viatjar a l’altre món, però ara ja hi estava avesada, i sabia què havia de fer. Dejunar formava part de la vida dels zelandonis, i de vegades es preguntava per què continuava engreixant-se tant quan, sovint, ni tan sols menjava. Potser era perquè l’endemà ho compensava, però no li semblava pas que mengés més que els altres. Era conscient que hi havia gent que sentia que el seu enorme volum contribuïa a la seva presència, a la seva mística. La seva única objecció era que començava a costar-li moure’s còmodament. Ajupir-se, enfilar-se en una pedra, seure a terra o, encara pitjor, tornar-se a aixecar li costava molt, però la Mare semblava voler-la així de consistent, i si era el seu desig, la doniera hi estava totalment disposada.


  Veient el menjar que hi havia parat a prop de la paret alta del darrere, força lluny del lloc on havien disposat el cadàver, era evident que molta gent s’havia escarrassat a preparar-lo.


  —És com una petita Trobada d’Estiu —va sentir l'Ayla que deia algú, i va pensar: «Si això és petit, com deu ser la Trobada d'Estiu dels zelandoniis?». La Novena Cova tota sola ja s’acostava a les dues-centes persones, més les de les altres cinc coves, també força nombroses…, l’Ayla estava convençuda que mai aconseguiria recordar tothom. Ni tan sols creia que existissin mots de comptar per a tants. Només hi podia pensar com una mena de ramat de bisons, quan s’aplegaven per aparellar-se o migrar.


  Quan els sis zelandonis i els sis caps de les coves es van col·locar al voltant del refugi mortuori, que s’havia desmuntat, s’havia traslladat al Camp de Reunions i s'havia tornat a muntar, tothom es va asseure a terra i va callar. Algú havia omplert una gran safata amb bocins triats de les viandes del banquet, inclosa una cama sencera de bisó. La Que Era Primera la va agafar i la va aixecar perquè la veiés tothom. Després la va deixar al costat del cos d’en Shevonar.


  —Els zelandoniis fan aquest banquet en el teu honor, Shevonar —va dir, dirigint-se al mort—. Et preguem que t’uneixis a nosaltres en esperit perquè puguem desitjar al teu élan un bon viatge cap a l'altre món.


  Aleshores la resta de persones es van posar en fila per agafar les seves porcions. En general, quan hi havia un banquet, la gent es posava a la fila a l’atzar, però aquesta era una ocasió formal, una de les poques vegades en què hi havia un ordre concret. Cadascú es va col·locar segons la seva posició tàcita i poques vegades exhibida, per deixar clar als esperits de l’altre el seu lloc en aquest món i per ajudar l'élan d'en Shevonar a dur a terme aquella difícil transició.


  L'afligida parella, la Relona, i els seus dos infants van ser els primers, per tal com era el funeral d’en Shevonar, seguits del seu germà, en Ranokol. En Joharran i la Proleva, i en Jaradal, hi anaven al darrere, després la Marthona i en Willamar, amb la Folara, en Jondalar —els membres de més posició de la Novena Cova— i l’Ayla.


  L'Ayla no ho sabia, però els havia plantejat un problema greu. Com a forastera, la seva posició a la cova havia de ser l'última. Si ella i en Jondalar haguessin estat promesos en una cerimònia reconeguda, hauria estat més fàcil col·locar-la amb la ben situada família d’en Jondalar, però el seu futur aparellament no era oficial i la seva acceptació a la cova no havia estat sancionada per cap mecanisme formal. Quan va sorgir la qüestió, en Jondalar va deixar clar que allà on posessin l’Ayla, ell hi aniria. Si ella anava l’última de la fila, ell seria l’últim de la fila.


  La posició d’un home procedia en principi de la seva mare, fins que s’aparellava. Aleshores, podia canviar. Normalment, abans que s’autoritzés oficialment un aparellament, les famílies, i de vegades els caps i els zelandonis, establien negociacions matrimonials, que afectaven molts aspectes. Per exemple, l’intercanvi de regals es pactava d'antuvi; si la parella viuria a la cova d'ell o a la d'ella, o en una altra cova; i s’establia un preu per a la núvia segons la seva posició que era el que es considerava més valuós. Un dels aspectes importants de les negociacions era la posició de la nova parella.


  La Marthona estava convençuda que si en Jondalar es posava al final de la fila, això seria malinterpretat, no sols pels zelandoniis, sinó pels esperits de l’altre món, i es podia arribar a considerar que ell hagués perdut la seva posició per algun motiu, o que la posició de l’Ayla fos tan baixa que la posició d'ell no es podia ni negociar. Per això la Zelandoni havia insistit que ella anés al banquet amb els zelandonis. Encara que fos forastera, si es reconeixia que pertanyia a una elit metafísica, això li atorgaria prestigi, per molt ambigu que fos. I encara que els zelandonis no mengessin als banquets d’enterrament, la podien fer passar a la fila amb la família d’en Jondalar abans que ningú hi tingués res a dir.


  Probablement algunes persones s’adonarien que s'havia fet servir alguna mena de subterfugi, però un cop fet, el seu lloc ja s'hauria proclamat tant en aquest món com en l’altre i seria massa tard per canviar-lo. L’Ayla era totalment aliena al petit ardit que s'estava ordint a favor d'en Jondalar i d'ella, i de fet, els que hi van participar ho veien com una transgressió insignificant. Tant la Marthona com la Zelandoni, per motius diferents, estaven convençudes que l’Ayla era una persona amb una posició alta. Només era qüestió de fer-ho saber.


  Mentre la família menjava, en Laramar va aparèixer i va servir-los barma a les tasses. L’Ayla el recordava de la primera nit. Havia entès que per molt que valoressin el seu beuratge, a ell el menyspreaven força, i no sabia per què. L’Ayla el va observar mentre vessava el líquid d'un odre a la tassa d'en Willamar. Va veure que duia la roba tota tacada i esparracada, estripada fins i tot on es podria haver apedaçat.


  —En vols una mica? —va preguntar.


  L'Ayla va deixar que li omplís la tassa i, sense mirar-lo directament, el va observar. Era un home d’aspecte corrent, amb els cabells i la barba de color castany clar, els ulls blaus, ni alt ni baix, ni gras ni prim, tot i que sí que feia panxeta i la seva musculatura semblava tova, no tan definida com la dels altres homes. Després va veure que tenia el coll gris de brutícia i li va semblar que no es devia rentar gaire les mans.


  Era prou fàcil embrutar-se, sobretot a l’hivern, quan sovint s’havia de fondre el gel o la neu, i fer servir combustible per escalfar aigua per rentar-se no sempre era recomanable. Però a l’estiu, quan hi havia aigua i arrels de sabó pertot arreu, gairebé tothom s’estimava més anar net. No era habitual veure algú tan ronyós.


  —Gràcies, Laramar —va dir; va somriure i va fer un glop, tot i que després de veure’n l'aspecte se li havien passat les ganes de beure.


  Ell li va tornar el somriure. A l’Ayla li va fer l'efecte que no era un home gaire rialler i que aquell somriure no era gaire franc. També va notar que tenia les dents brutes. No era pas culpa seva, ja ho sabia l’Ayla. Hi havia molta gent amb les dents brutes, però tot plegat s’afegia al seu desagradable aspecte general.


  —T’estava buscant —va dir en Laramar.


  L'Ayla es va quedar parada.


  —Per què em volies veure?


  —En un banquet d’enterrament, els forasters sempre van al final de la fila, darrere els que pertanyen a la cova. Però m’he fixat que tu anaves davant —va dir.


  La Marthona es va empipar un mica i l’Ayla li va notar a l'expressió.


  —Sí, segurament hauria hagut d’anar al darrere amb tu, Laramar —va dir la dona—, però ja saps que l’Ayla aviat formarà part de la Novena Cova.


  —Però encara no és una zelandonii —va dir l’home—. És forastera.


  —Està promesa a en Jondalar, i la seva posició al seu poble era força alta.


  —Que no va dir que l’havien pujat els caps plans? No sabia que la posició dels caps plans comptés més que la d'un zelandonii —va dir.


  —Per als mamutois era una guaridora i una filla del seu Mamut, el seu zelandoni —va dir la Marthona. L’antiga cap s'estava començant a irritar. No li agradava haver de donar explicacions a l’home amb menys rang de la cova… sobretot quan aquest tenia raó.


  —No va fer pas gaire per guarir en Shevonar, oi? —va dir en Laramar.


  —Ningú no podia haver fet més del que va fer l’Ayla, ni tan sols la Primera —va intervenir en Joharran, en defensa de la noia—. I li va alleujar el dolor perquè pogués aguantar fins que arribés la seva parella.


  L'Ayla va veure que el somriure d'en Laramar s’havia tornat maliciós. S’ho estava passant molt bé fent patir la família d'en Jondalar i posant-los a la defensiva, i tot allò tenia alguna cosa a veure amb ella. Hauria volgut entendre de què anava, i va decidir preguntar-ho a en Jondalar, quan estiguessin sols, però començava a entendre per què la gent parlava d’en Laramar en to de retret.


  Els zelandoniis es començaren a aplegar al voltant del refugi mortuori. La gent portava els seus plats cap al racó més allunyat del Camp de Reunions i en llençava les restes a la pila de les deixalles. Deixarien el femer allà, i un cop marxessin els humans vindrien els carronyaires a acabar-se la carn i els ossos abandonats, mentre que la matèria vegetal es podriria i tornaria a la terra. Era una forma habitual de desfer-se de les deixalles. En Laramar va acompanyar la família d’en Jondalar al forat de les deixalles, i l’Ayla va tenir la sensació que només ho feia per avergonyir-los; després, l’home se'n va anar ben cofoi.


  Quan tothom va tornar a estar reunit al voltant del refugi mortuori, La Que Era Primera va recollir el cistell teixit amb l’ocre vermell que l'Ayla havia mòlt.


  —Hi ha cinc colors sagrats. Tots els altres colors són aspectes d’aquests colors primaris. El primer color és el vermell —va començar la grossa doniera—. És el color de la sang, el color de la vida. Algunes flors i fruites llueixen l’autèntic color vermell, però són efímeres.


  »El vermell poques vegades perdura. Quan la sang s’asseca s'enfosqueix, i es torna marró. El marró és un aspecte del vermell, de vegades s’anomena vermell vell. Els ocres vermells de la terra són la sang seca de la Gran Mare Terra, i per molt que alguns siguin gairebé tan brillants com el vermell nou, són tots vermells vells.


  »Cobert amb el vermell de la sang de la matriu de la teva mare, vas arribar en aquest món, Shevonar. Cobert amb la terra vermella de la matriu de la Gran Mare, has de tornar a ella per tornar a néixer en l’altre món tal com vas néixer en aquest —va dir la Primera tot esquitxant generosament el cos d'en Shevonar de cap a peus amb pols del roig mineral de ferro.


  —El cinquè color primari és fosc, de vegades anomenat negre —va dir la Zelandoni, deixant a l’Ayla amb les ganes de saber quins eren els colors sagrats segon, tercer i quart—. El negre és el color de la nit, el color de les coves profundes, el color del carbó, després que el foc hagi cremat la vida de la fusta. N’hi ha que diuen que el negre del carbó és la tonalitat més fosca del vermell vell. És el color que supera el color de la vida a mesura que envelleix. Com la vida acaba en la mort, el vermell es torna negre, fosc. El negre és l’absència de vida; és el color de la mort. Ni tan sols té una vida efímera; no hi ha flors negres. Les coves fondes mostren el color negre en la seva autèntica forma.


  »Shevonar, el cos que va habitar el teu élan ha mort i anirà a la negror de sota terra, tornarà a la terra fosca de la Mare, però el teu élan, el teu esperit, anirà al món dels esperits, tornarà amb la Mare, La Font Original de Vida. Emporta’t l'esperit d'aquestes viandes que et donem perquè t'alimentis en el teu viatge al món dels esperits. —La dona imponent va recollir la safata de viandes que havien deixat al mort, la va sostenir perquè la veiessin, la va tornar a deixar i la va esquitxar de pols d’ocre vermell.


  —Emporta’t la teva llança preferida per caçar els animals del món de l'esperit i alimentar-te. —La doniera va deixar la llança al seu costat, i la va espolsar amb ocre vermell—. Emporta't les teves eines per construir noves llances per als caçadors de l’altre món. —Va col·locar-li el redreçador de canyes de llança a la mà, rígida pel rigor mortis, i el va espolsar amb pols roja—. No oblidis l’ofici que vas aprendre en aquest món, i fes-ne ús a l’altre món. No t’afligeixis per la teva vida aquí. Esperit d’en Shevonar, vés-te’n lliurement, vés-te’n en pau. No miris enrere. No romanguis aquí. La teva vida a l’altre món t'espera.


  Van col·locar els béns mortuoris al seu voltant i els contenidors de menjar sobre l’estómac; després el van embolicar amb el sudari i van lligar fort les cordes que hi havia a les puntes, als peus i al cap, de manera que semblava un capoll. Finalment el van acabar de lligar amb les cordes, perquè no se n’escapés res i el cos i els seus atuells van adquirir una forma bonyeguda. Van aixecar la xarxa i en van lligar les puntes a les estaques, que feia poc eren un arbret. L’escorça que quedava a l'arbre impedia que el macabre fardell rellisqués de l'hamaca.


  Aleshores els mateixos homes que havien excavat el forat al terra d’enterrament sagrat van aixecar el cadàver d'en Shevonar i el van portar entre tots. En Joharran anava al davant amb l'estaca repenjada a l’espatlla esquerra, i en Rushemar una mica més endarrere i a l’altre cantó, amb l’estaca a l'espatlla dreta. En Solaban anava darrere, al mateix costat que en Joharran, però portava un coixí de roba a l’espatlla perquè no era tan alt com en Jondalar, que era el següent.


  La Que Era Primera va obrir el camí cap al terra sagrat de l’enterrament. Els homes que transportaven el cadàver la van seguir, i la resta dels zelandonis es van col·locar al costat dels portadors. La Relona amb els seus dos infants, i després en Ranokol, caminaven darrere l’oscil·lant hamaca. La resta de les persones els seguien en el mateix ordre que havien assumit al banquet.


  L'Ayla aquesta vegada també va caminar amb la Marthona al capdavant. Va veure que en Laramar l’observava mentre feia cap al final de la fila de les persones de la Novena Cova, la qual cosa el col·locava al davant dels caps de la Tercera Cova. Encara que en Manvelar intentava mantenir una certa distància entre ells i la Novena per separar les dues coves, en Laramar, amb la seva alta i esprimatxada dona i la seva fillada, alentia el pas perquè semblés que el buit era al davant seu. L’Ayla estava convençuda que ho feia per donar la impressió que era el primer de la cova del darrere i no l'últim de la del davant, per molt que tothom conegués la seva posició i a quina cova pertanyia.


  La llarga fila de persones va seguir el camí que s’estrenyia davant de Roc Gran en fila índia; després van fer servir les pedres aplanades col·locades estratègicament per travessar el rierol del Peix que partia pel mig la Vall Petita. El camí es tornava a estrènyer davant d’Alta Roca, i la fila índia va seguir fins al Pas, però en lloc de continuar cap al sud un cop arribats a l’altra riba, com havien fet abans per anar a Roca Dos Rius, van girar a l’esquerra cap al nord i van agafar un altre camí.


  Un cop superada la limitació de l’estret camí entre el riu i la paret de roca, es van escampar i van caminar en grups de dos o tres pel camí uniforme de la plana regada; després es van enfilar pel vessant dels suaus turons que l’Ayla havia vist a l'altra banda del riu. El sol ja baixava per l’oest, acostant-se als cims dels penya-segats quan van arribar a un sortint darrere del qual hi havia una depressió petita, arrecerada i força uniforme. La processó va alentir el pas i finalment es va aturar.


  L'Ayla es va girar i va mirar cap al camí per on havien vingut. La vista s'estenia per un camp estiuenc i verd que s’acabava a l'ombra projectada pel sol que es ponia darrere els escarpats penya-segats. El groc suau natural de la pedra calcària, estriat de negres impureses, s'enfosquia tot adquirint un to violat fosc, i una foscúria lúgubre amarava l’aigua que fluïa als peus dels terraplens de pedra. La foscor s’allargava més enllà del riu embolcallant la filera de matolls i arbres que s'arrengleraven a la riba, tot i que les capçades dels arbres més alts encara projectaven una silueta abreujada més enllà de l’esfereïdora foscor.


  Vista des d’aquella perspectiva, la paret de pedra, vorejada al cim amb herba i ara i adés amb un matoll, desprenia una grandiositat malenconiosa que l’Ayla no s'esperava; va intentar identificar els llocs els noms dels quals havia après. Cap al sud, apinyant-se a la vora de l'aigua, les parets nues d’Alta Roca i Roc Gran muntaven la Petita Vall cama aquí cama allà. Els penya-segats que creaven la paret del fons del Camp de Reunions conduïen després al relleu escultural dels refugis del penya-segat de riu Avall i després, quan el riu feia un gir abrupte cap a l’est, l’enorme volada de roca que allotjava la Novena Cova.


  Quan es van tornar a posar en marxa, l’Ayla va notar que algunes persones duien torxes.


  —Hauria d’haver portat una torxa, Willamar? —va preguntar a l’home que caminava al seu costat—. Potser serà molt fosc quan tornem.


  —Sí, serà certament fosc —va dir la Marthona; ella caminava a l’altre costat d'en Willamar—, però ja hi haurà prou torxes. Quan marxem del camp d'enterrament, s’encendran prou torxes perquè veiem el camí, però tothom no anirà en la mateixa direcció. Uns aniran per un camí; uns, per un altre; uns quants seguiran riu avall, i uns quants, muntanya amunt cap a un indret que es diu Talaia. Com que l’élan d'en Shevonar i altres esperits que són a prop ens observen, poden provar de seguir-nos. Els hem de desorientar per tal que, si aconsegueixen sortir dels límits, no sàpiguen quines llums han de seguir.


  A mesura que la processó s’acostava al terreny d'enterrament, l'Ayla es va fixar en una llum mòbil de foc parpellejant que venia del sortint i en una fragància aromàtica detectable des de força distància. Van passar pel costat de l’obstacle cap a un cercle de torxes enceses que produïen molt fum i molta llum. Estant més a la vora, l’Ayla va veure el recinte, un cercle d’estaques tallades just darrere les torxes que encerclaven i definien la zona sagrada.


  —Les torxes fan una olor molt forta —va comentar.


  —Sí. Els zelandonis fan torxes especials per als enterraments. Acovardeixen els esperits perquè les persones puguem entrar al terreny d’enterrament sense risc, o potser hauria de dir sense gaire risc —va explicar la Marthona—. I si fan olor, les torxes són més segures.


  Els zelandonis de les sis coves es van situar a intervals equidistants al voltant del cercle, per la part de dins, oferint una altra capa protectora. La Que Era Primera es va col·locar a la capçalera del forat i els quatre portadors, amb la seva lúgubre càrrega, van traslladar l’hamaca cap a la zona encerclada per les torxes. Els dos homes de davant van caminar pel costat dret del forat que havien excavat fins que van quedar davant de la Primera i es van parar deixant els altres dos a l’altre extrem.


  Els quatre homes van esperar en silenci, sostenint el cos a l’hamaca mortuòria, per sobre la tomba. Altres familiars i els caps de la cova d’en Shevonar omplien la zona interior del cercle il·luminat per les torxes; la resta de la gent s'amuntegava a la part de fora dels límits creats per les estaques tallades.


  Aleshores la Zelandoni de la Novena Cova va fer un pas endavant. Va esperar un moment en un silenci total. No es va sentir cap soroll entre la multitud. Enmig del silenci es va sentir el rugit llunyà d’un lleó de les cavernes seguit de l'esgarip d'una hiena, que semblaven adir-se a l’estat d'ànim dels humans. El següent so que l’Ayla va sentir va ser misteriós i agut. Es va quedar de pedra. Va sentir una esgarrifança a l’espinada; no era l'única.


  Ja havia sentit la música d’ultratomba de la flauta, però en poques ocasions. La Manen havia tocat l’instrument a la Trobada d'Estiu dels mamutois. Va recordar que ella havia hagut de realitzar els rituals d'enterrament tradicionals del clan per a en Rydag, el noi que tant li recordava el seu fill, perquè ells no permetien que el nen amb l’esperit mixt que la Nezzie havia adoptat tingués un enterrament mamutoi. Però la Manen havia tocat la flauta malgrat tot, alhora que l’Ayla representava el llenguatge silenciós i formal de signes per implorar al Gran Ós de les Cavernes i al seu esperit del tòtem que s'endugués en Rydag a l'altre món del clan.


  Va recordar també l’enterrament de l'Iza, quan el mog-ur havia fet aquells signes a la seva manera modificada, amb una sola mà, sobre la seva tomba. A continuació l'Ayla va recordar la mort d’en Creb. Ella havia entrat a la cova després del terratrèmol i l’havia trobat amb el crani partit per les pedres caigudes, estirat sobre la sepultura de l’Iza. Havia fet els signes per a ell, perquè ningú més no havia gosat entrar a la cova mentre encara tremolava la terra.


  Però la flauta li havia portat un altre record. Havia sentit l’instrument fins i tot abans que la Manen toqués la flauta. Havia estat durant la Cerimònia de l’Ós de les Cavernes a l'Assemblea de Clans. El mog-ur d’un altre clan havia tocat un instrument semblant, però amb un so més agut i refilós; el que simbolitzava la veu espiritual d’Ursus tenia un to diferent de la flauta que la Manen havia tocat i de la que ara sentia.


  La va distreure dels seus pensaments la Primera, que es va posar a parlar amb la seva veu plena i ressonant.


  —Gran Mare Terra, Primera Progenitora, has cridat el teu fill perquè torni amb Tu. Va ser cridat en sacrifici per l’Esperit del Bisó, i els zelandoniis, els teus fills que viuen al sud-oest d’aquesta terra, demanen que amb aquesta vida n’hi hagi prou. Era un caçador valent, un bon home per a la seva parella, un fabricant excepcional de llances. Et va honorar durant la seva vida. Guia’l cap a Tu amb fermesa, t’ho supliquem. La seva parella el plora, els seus fills l’estimaven, les persones el respectaven. Ha estat cridat a servir-te en la flor de la vida. Que l’Esperit del Bisó se senti satisfet. Oh, Doni, que amb aquesta vida n’hi hagi prou.


  —Que n’hi hagi prou, Oh, Doni —va entonar la resta dels zelandoniis. I totes les persones de les altres coves ho van tornar a repetir, si fa no fa alhora.


  Va començar el batec d’alguna cosa que en picava una altra. El so encara era apagat, o no gaire incisiu, perquè es tocaven diversos instruments alhora. Els objectes consistien en pells molt tibants col·locades sobre un costat d’unes argolles circulars, amb un mànec per aguantar-les. El so misteriós de la flauta s’hi va afegir, embolcallant els ferms repics dels tambors. El to evocador va fomentar la sortida emocional de les llàgrimes. La Relona es va posar a plorar i a expressar la seva pena i la seva aflicció de nou. De seguida tothom es va posar a somicar, amb llàgrimes als ulls.


  Aleshores s’hi va afegir una veu potent de contralt cantant paraules, però ajustant-se al ritme dels tambors i fonent-se amb la flauta, de manera que sonava gairebé com un instrument. La primera vegada que l’Ayla havia sentit cantar va ser quan va anar a viure amb els mamutois. Li havia agradat molt escoltar-los i havia intentat imitar-los, però no se’n sortia de cap manera. Podia taral·lejar d’una manera monòtona, però no sabia entonar. Recordava que hi havia persones que cantaven millor que altres, i ella les havia admirat, però no havia sentit mai una veu tan potent i vibrant. La veu era la de la Zelandoni, La Que Era Primera, i l’Ayla estava commoguda.


  Els dos homes que sostenien les estaques de davant es van girar de cara als dos homes de darrere; llavors es van aixecar l’estaca de l'espatlla i van començar a abaixar la llitera cap al forat. No era gaire fondo i l’estaca era més llarga. Quan les dues puntes de l’estaca reposaven a terra, el cos ja es repenjava al fons del forat. Van deslligar les cordes de l’embolcall i el van deixar caure a dins.


  Van arrossegar la pell sobre la qual havien amuntegat la terra de la tomba cap al forat, i van clavar l’estaca ben recta a la part dels peus, dins de la tomba, fent servir una mica de terra per a subjectar-la. Van col·locar una estaca més curta a la part del cap de l’home, que estava tallada i pintada amb ocre roig segons la forma de l’abelan d'en Shevonar. La seva marca identificadora indicaria el lloc on l’havien enterrat i serviria com una advertència que el seu cos descansava allà i que el seu élan encara podia vagar per la rodalia.


  La Relona va caminar molt rígida endavant, mirant de controlar-se. Es va acostar a la pila i, gairebé amb ràbia, va engrapar una mica de terra amb cada mà i la va llançar al forat. Dues dones més grans van ajudar els dos fills de la Relona a fer el mateix, després en van agafar un grapat elles i la van deixar caure damunt el cos amortallat. Després d’això, tots els altres es van anar acostant i cadascú va agafar un parell de grapats de terra i els va llançar a la tomba. Quan tothom va acabar de passar i d’afegir la seva terra, el forat era ple i s’havia format una muntanyeta sobre la tomba.


  Unes quantes persones van tornar a afegir una mica més de terra. De sobte, la Relona va caure de genolls i gairebé encegada per les llàgrimes es va llançar sobre la terra solta de damunt la tomba, sanglotant desconsoladament. El seu fill gran va anar al seu costat i es va quedar allà plorant i fregant-se els ulls amb les mans. La més petita, esporuguida i desorientada, va córrer a estirar el braç de la seva mare, intentant fer-la aixecar i consolar-la.


  L'Ayla no entenia on eren les dues dones grans i per què ningú no feia res per calmar els infants.


  Capítol 16


  Al cap de poc, l’Ayla va veure que la mare començava a respondre als sanglots esfereïts de la filla petita. La Relona es va apartar de la tomba i sense ni espolsar-se, va agafar a coll la nena. El fill gran es va asseure i va abraçar-se a la mare. Ella també el va estrènyer i tots tres van plorar plegats.


  Però a l’Ayla li va semblar que aquells sanglots ja tenien un to diferent, no eren tan desesperats, sinó més aviat de tristesa i mutu consol. A un senyal de la Primera, els zelandonis i uns quants més, inclòs en Ranokol, el germà d’en Shevonar, els van ajudar a aixecar-se i els van apartar de la tomba.


  La pena d’en Ranokol per la mort del seu germà havia estat tan gran com la de la Relona, però l’expressava d'una altra manera. No parava de preguntar-se per què havia hagut de sacrificar-se en Shevonar i no ell. El seu germà tenia família, i ell no tenia ni parella. En Renokol no podia parar de pensar-hi, però no en volia parlar. Si hagués pogut, no hauria ni anat a la cerimònia d'enterrament, i llançar-se sobre la tomba era l’última cosa que tenia ganes de fer. L’únic que volia era anar-se'n com més aviat millor.


  —Hem tornat en Shevonar de la Novena Cova dels Zelandoniis al Teu si, Gran Mare Terra —va entonar la Zelandoni.


  Totes les persones que s’havien congregat per a l'enterrament d'en Shevonar van encerclar la tomba, i l’Ayla va pressentir que esperaven alguna cosa. Esperaven que passés alguna cosa i es concentraven en la gran doniera. Els tambors i les flautes havien continuat tocant però el so s’havia fos amb l'entorn, de manera que l’Ayla ni els sentia fins que el to de la música va canviar i la Zelandoni va tornar a cantar.


  
     De la buida foscor i el caos ensems,


    del remolí nasqué la Mare dels temps.


    Ella sorgí sabent de la vida el valor,


    però la Mare Terra sentia un buit al cor.

  


  La gent va respondre a l’una, alguns cantant, d’altres només pronunciant les paraules.


  
     La Mare patia. Sense companyia.

  


  Aleshores La Que Era Primera va tornar a cantar sola.


  
     De la pols del seu naixement creà amb gran afany,


    un amic lluent i pàl·lid, un germà, un company.


    Aprengueren plegats a estimar-se i cuidar-se,


    i els arribà el moment d’aparellar-se.

  


  I la gent va tornar a respondre, amb el vers següent.


  
     Sempre al seu voltant. El seu pàl·lid amant.

  


  L'Ayla va veure que aquella era una cançó coneguda, que tots la sabien i que l’havien estat esperant. Ella mateixa s’hi sentia atrapada i volia sentir-ne més. Va escoltar la Zelandoni que continuava cantant la primera part i les persones que responien amb el darrer vers.


  
     Ella fou feliç un temps amb el seu complement,


    però el cor de la Mare era inquiet, massa amatent.


    Estimava el seu pàl·lid amic, com un tresor,


    però li mancava quelcom, li sobrava amor.


    La Mare estimava. L’amor li sobrava.

  


  
     Temia el gran buit, el caos, la foscor,


    trobar a la llar freda la immensa buidor.


    L'obscuritat l'engolia, el remolí era aterridor,


    el caos era glaçat, i l’acuitava cercant escalfor.


    La Mare lluitava. El risc no l’espantava.

  


  
     Del caos glacial extirpà la font de la vida,


    i concebé dins seu. Extragué força de la ferida.


    Cresqué amb la vida que nodria a l’interior,


    i es donà tota amb orgull i amb amor.


    La Mare paria. La vida compartia.

  


  
     La fosca buidor i la terra deserta,


    amb expectació esperava la gesta.


    La vida es nodrí de la seva sang i del seu ossam,


    li esquinçà la pell, separà el seu rocam.


    La Mare deslliurava. I una vida començava.

  


  
     Rius i mars ocuparen les seves aigües rajants,


    inundaren terres, arbres enlairaren als vessants.


    De cada gota preciosa, herbes i fulles eixiren,


    plantes ufanoses en una nova Terra floriren.


    Les aigües rajants. La verdor puixant.

  


  
     Encengué foc i espurnes amb un dolor punyent,


    i una nova vida deslliurà empenyent.


    La seva sang seca tenyí la terra de roig,


    però el radiant infant l’omplí de goig.


    La Mare exultant. Un fill esclatant.

  


  A l’Ayla se li va tallar l'alè quan va sentir aquests últims mots. Era com si expliquessin la història d’ella i el seu fillet Durc. Recordava el dolor de donar a llum el seu fill i després l’alegria. En Durc havia estat una gran joia. La Zelandoni va continuar amb la seva veu magnificent.


  
     Les muntanyes s’alçaren escopint flames roents,


    el seu infant alletà amb els pits dolents.


    El fill xuclava, llançant guspires al vent,


    la llet de la Mare obrí un camí ascendent.


    Una vida començava. El seu fill alletava.

  


  «Aquesta història em sona», va pensar l’Ayla. Va bellugar el cap intentant recordar alguna cosa. «En Jondalar, ell em va explicar alguna cosa d’això venint cap aquí».


  
     L'infant reia i jugava, creixia i resplendia.


    Il·luminant tenebres, la mare embadalia.


    Del seu amor fruïa, ell creixia alt i dret,


    però aviat maduraria i ja no era un vailet.


    L'infant s'allunyava. Pel seu compte pensava.

  


  
     La Mare cercà de la vida la font,


    l'infant s'allunyava atret pel buit pregon.


    El noi rebia amor, però volia emocions,


    aventures, diversions, viatges, exploracions.


    El caos li volia mal. El fill no en feia cabal.

  


  A l’Ayla li voltava alguna cosa pel cap. «No és només en Jondalar —va pensar—. És com si ja ho hagués sentit, o si més no alguna cosa per l’estil. Però d’on ho puc haver tret?». Llavors se’n va recordar. «En Losaduna! Vaig memoritzar totes les coses que em va ensenyar! Hi havia una història semblant a aquesta sobre la Mare. En Jondalar fins i tot en va recitar parts durant aquella cerimònia. No era ben bé el mateix, i era en la seva llengua, però el losadunai s’assembla al zelandonii. Per això he entès tan de pressa el que deien!». Tot escoltant es va concentrar en el record de la història de la Mare i en va començar a percebre les semblances i les diferències.


  
     Fugí del seu costat mentre Ella dormia,


    quan fora la sinistra buidor se cernia.


    Amb lluents temptacions la foscor el captivava,


    al voltant de l’infant el caos s'arremolinava.


    Li arrabassà el fill. El seu jove cabdill.

  


  
     El fill de la Mare, tan ple de delit,


    per la crua buidor fou engolit.


    El seu plançó incaut, amb penediment,


    no pogué escapar a la força punyent.


    El caos candent. El fill imprudent.

  


  
     Però quan la foscor l’atreia cap al glaç,


    la Mare amatent despertà al seu jaç.


    Per recuperar el seu fill radiant,


    la Mare apel·là al seu acompanyant.


    El tragueren del pou. Desferen el jou.

  


  L'Ayla va somriure esperant el vers següent, convençuda del seu significat essencial. «La Mare Terra diu a la seva vella amiga, la Lluna, el que li passava després al seu Fill», va pensar l’Ayla.


  
     El tornà a acollir, el seu antic amant,


    amb el cor inflamat li parlà de l’infant.


    El seu bon amic s’afegí a la lluita,


    per rescatar el fill de la seva cuita.

  


  «I ara els oients ho diuen a la seva manera —va pensar l’Ayla—. Així és com s’explica la història. Primer el Losaduna, o la Zelandoni, la narra, i després els oients responen o ho repeteixen a la seva manera».


  
     Li parlà del seu patiment. I de l’antic remolí virulent.

  


  Aleshores li tornava a tocar a la Zelandoni.


  
     Del tot esgotada. Caigué defallida,


    el lluminós amant escoltà la crida.


    Mentre Ella dormia, combaté la força glacial,


    i l’obligà a tornar al seu estat inicial.


    El seu esperit resistia. Però la força se li fonia.

  


  
     El seu pàl·lid amic lluità de valent,


    el conflicte era amarg, la batalla cruent.


    La guàrdia abaixava, abandonava la prudència,


    de la llum del cel desapareixia l’essència.


    El pàl·lid amic s’esgotava. La seva llum expirava.

  


  
     Amb la foscor total, Ella despertà rabent,


    la buidor amagava la llum del firmament.


    S'afegí a la lluita, emprenent la comesa,


    i del company apartà l’ombra fosca amb fermesa.


    De la nit la pàl·lida cara. Tot el seu fill amara.

  


  
     Atrapat pel remolí, el seu fill retut,


    no escalfava la Terra, el caos havia vençut.


    L'esponerosa terra es cobrí de glaç i de neus,


    i un vent tallant no deixava res dempeus.


    La Terra era un desert. El futur era incert.

  


  
     La Mare estava abatuda, plorosa i pansida,


    però tornà a lluitar per rescatar la vida.


    No es podia donar, en tenia clara consciència,


    en depenia la llum del fill, la seva supervivència.


    Va seguir endavant. Va continuar lluitant.

  


  
     El seu lluminós amic volgué plantar cara,


    al lladre que custodiava el fill de la Mare.


    Plegats guerrejaren pel fill adorat,


    i hi reeixiren, la llum havia tornat.


    Amb energia ell cremava. La seva resplendor tornava.

  


  La Gran Mare Terra i la Lluna havien fet tornar el Sol, però no del tot; l’Ayla s'ho veia a venir.


  
     Però la crua foscor ansiava l’escalfor lluent,


    la Mare defensava el fill amb un ardor rabent.


    El remolí estirava de valent. Ella no afluixà la presa,


    l'enemic obscur, la Mare s’enfrontà amb ardidesa.


    La foscor reculà. Però el fill no tornà.

  


  Era més llarga la versió de la Zelandoni que la història del Losadunai? O només l’hi semblava? Potser cantada semblava més llarga, però sonava més bé. «Tant de bo l’entengués millor. Em sembla que de vegades les cançons canvien, la tonada d’uns versos no sembla igual que la d'altres».


  
     Enfrontant-se al caos, la Mare féu tornar la claredat,


    i la llum del seu fill encengué amb vitalitat.


    Quan la Mare s’esgotava, la crua foscor planava,


    i l’obscuritat tornava quan el dia minvava.


    Del fill sentia l’escalfor. Però no hi havia vencedor.

  


  
     La Mare tenia l’ànima i el cor adolorits,


    perquè Ella i el seu fill no estaven units.


    Es delia pel fill que li havia estat negat,


    i al seu interior la força havia cercat.


    No el podia perdre. El seu fill tan tendre.

  


  
     Escampà les aigües al final del seu terme,


    i tornà la verdor a la terra erma.


    Es vessaren les llàgrimes abundosament,


    gotes de rosada i arcs iris al vent.


    La Terra recuperà la verdor. Però no sense plor.

  


  «Em fascina la part que ve ara; a veure com la canta la Zelandoni», va pensar l’Ayla.


  
     Les Seves pedres separà amb un tro retrunyent,


    i de la gran cova que obriren, empenyent.


    Tornà a donar a llum a la cavernosa matriu,


    els fills de la Terra sorgiren del niu.


    De la Mare desolada. Ha nascut la fillada.

  


  
     Uns grans, d’altres menuts, els fills anà creant,


    caminant, volant, a la plana, al riu o al vessant.


    Cada forma perfecta, cada esperit complet.


    Perquè de cada model, un altre en fos fet.


    Amb la seva voluntat. Creà una terra de beutat.

  


  
     Aus, peixos, cadascú al seu bressol,


    compartirà amb la Mare el seu dol.


    Cada espècie, a la vall o ala serra,


    tindrà un bocí de la Gran Mare Terra.


    A prop d’ella romandran. Enlloc no fugiran.

  


  
     Eren tots els seus infants, a tots estimava,


    però havien esgotat la força vital que l’animava.


    N'hi quedava prou per a un últim combat,


    un infant que recordés qui l’havia creat.


    Un infant que la respectés. I a protegir-la aprengués.

  


  
     La Primera Dona nasqué, era l’escollida,


    amb els dons necessaris per afrontar la vida.


    Fou el pruner do, sorgit de l’amor,


    la dona sabia de la vida del valor.


    Es una dona sencera. D’una nissaga és primera.

  


  
     El do següent seria la percepció, l’aprenentatge,


    l'afany de saber, i comprendre, el seu avantatge.


    Es concedí a la Primera Dona el coneixement,


    que l’ajudaria a viure, i a anar-lo transmetent.


    La Primera Dona percebria. Aprendria i evolucionaria.

  


  
     No li quedaven forces ni gairebé il·lusió,


    però transmetre el seu esperit fou la seva intenció.


    Fer que tots els seus infants creessin nova vida,


    beneir la Dona, que per a això fou l’escollida.


    Però la Dona patia. Sense companyia.

  


  
     La Mare recordava la seva solitud,


    l'amor del seu amic i la seva virtut.


    Amb l’última guspira, el seu part començà,


    perquè estimés la dona, l’home creà.


    De nou deslliurava. L’home es creava.

  


  
     A la Dona i l’Home la Mare engendrà,


    i els donà la Terra per habitar.


    L'aigua, la serra i tota la seva creació,


    de tractar-ho amb amor tenien l’obligació.


    La llar podien emprar. Però no en podien abusar.

  


  
     Als fills de la Terra la Mare concedí,


    els dons per sobreviure, i a més decidí:


    Donar-los el do del plaer i l’enamorament,


    per honorar la Mare amb la joia de l’aparellament.


    Els dons es mereixen. Si la Mare honoren.

  


  
     La Mare fruïa amb la nova parella, i els ensenyà a estimar com Ella.


    Els concedí el desig d’unir-se i, encara,


    El do dels plaers per honorar la Mare.


    Abans que la Mare pogués reposar. Els Fills de la Terra es van estimar.


    Per acabar amb la creació. Els Fills reberen la benedicció.

  


  L'Ayla va esperar que continués, però només hi va haver silenci. La cançó de la Mare havia arribat al final.


  La gent va tornar a les seves coves de dos en dos o de tres en tres. Alguns no arribarien a casa fins a mitjanit, d’altres van decidir quedar-se amb amics o parents. Uns quants acòlits i zelandonis es van quedar al costat de la tomba, acabant els aspectes més esotèrics de la cerimònia, i no tornarien a casa fins al matí.


  Un grup de persones va tornar a casa amb la Relona i els seus fills i es va quedar tota la nit amb ella, dormint per terra. Es considerava necessari que tingués la companyia de molta gent. Es creia que els élans dels companys morts podien tornar a les seves llars abans de fer-se el càrrec que ja no pertanyien a aquest món. Les parelles afligides eren vulnerables a la invasió dels esperits errants i necessitaven la protecció de moltes persones per afrontar les influències malignes. Sobretot els ancians, de vegades sentien la temptació de seguir els élans de les seves parelles a l’altre món poc després que un dels dos morís. Sortosament, la Relona encara era jove i tenia fills petits que la necessitaven.


  L'Ayla va ser una de les que es va quedar amb la nova vídua, i la Relona l'hi ho va agrair. En Jondalar també s’hi volia quedar, però quan van acabar del tot amb el cerimonial era tan tard, que quan va mirar dintre de les estances hi havia tanta gent que no va trobar lloc per al seu cos voluminós. L’Ayla li va fer un gest des de l'altra punta de la cambra. El Llop era al seu costat, i, potser per això, la noia tenia una mica més d’espai, però quan en Jondalar va intentar passar va despertar unes quantes persones. La Marthona, que era més a prop de la porta, li va dir que se n’anés a casa. En Jondalar es va sentir una mica culpable, però més aviat alleujat. Les vigílies nocturnes per esquivar esperits errants no li feien gaire gràcia. A més a més, ja havia tingut prou tractes amb el món dels esperits aquell dia, i estava cansat. Va trobar a faltar l’Ayla al seu costat quan es va tapar amb les pells, però es va adormir de seguida.


  Quan va tornar a la Novena Cova, La Que Era Primera va entrar de seguida a les seves estances. Aviat tornaria a fer un viatge a l’altre món i volia meditar, preparar-se. Es va treure la placa del pit i la va girar pel cantó llis. No volia que la interrompessin. A més d’intentar guiar l'esperit d'en Shevonar cap al més enllà, també pensava buscar l’élan d'en Thonolan, però per a això necessitaria en Jondalar i l’Ayla.


  En Jondalar es va despertar amb un desig irresistible de fer-se unes eines. No ho havia expressat francament, però encara sentia un cert malestar pels esdeveniments misteriosos que havia viscut recentment. La talla de sílex no sols era el seu ofici, també li agradava, i treballar amb les mans una bona peça de pedra era una esplèndida manera de deixar enrere l’ambigu, intangible i vagament amenaçador món dels esperits.


  Va agafar el tros de sílex que havia extret de la mina de sílex dels lanzadonis. En Dalanar havia supervisat el material que en Jondalar havia extret del sortint que contenia el sílex de millor qualitat pel qual eren coneguts els lanzadonis, li havia fet suggeriments concrets sobre les peces que es podia endur, i l’havia ajudat a desfer-se de l'excés de material, per traginar nòduls aprofitables. Els cavalls podien carregar molt més pes que les persones, però el sílex era molt feixuc. La quantitat de pedra que en Jondalar s’havia pogut endur era limitada, però quan va examinar el sílex que tenia va poder tornar a apreciar-ne la qualitat.


  Va triar dues pedres amb els caires polits i va tornar a desar-ne la resta; després va agafar el farcell de pell amb les eines que feia servir per treballar el sílex. Va deslligar els cordills i en va treure diversos martells i retocadors d’os i banya, a més de les pedres de picar, i va inspeccionar cada una de les eines amb atenció. Les va tornar a embolicar, juntament amb els nòduls de sílex. A mig matí estava a punt per trobar un lloc, aïllat si podia ser, on treballar el seu sílex. Els resquills de sílex eren molt tallants i podien anar a parar lluny quan sortien disparats. Els professionals de la pedra sempre triaven llocs apartats de les zones per on caminaven les persones, sobretot dels peus descalços dels nens, i les mares o mainaderes atrafegades.


  En Jondalar va apartar la cortina de l’entrada i va sortir de casa la seva mare. Va mirar a fora i va veure que el cel estava tapat i gris. Un fred xim-xim feia que tothom s’estigués sota el refugi de roca i, en conseqüència, la zona comunitària a prop de les estances estava ocupada. No hi havia horaris especials per a practicar els oficis i interessos concrets, però aquell era la mena de dia que molts triaven per treballar en els seus diversos projectes. S’havien col·locat plafons i pells subjectats amb cordes per parar el vent i la pluja, i s’havien encès unes quantes fogueres per donar llum i escalfor, tot i que igualment calia posar-se abrigalls per protegir-se del fred.


  En Jondalar va somriure quan va veure que l’Ayla anava cap a ell. Quan es van trobar, la va saludar fregant-li la galta amb la seva, i va percebre l’aroma de la dona. Això li va recordar que no havia dormit amb ella aquella nit. Li van venir ganes de portar-la al llit i fer alguna cosa més que dormir.


  —Ara anava a casa la Marthona a buscar-te —va dir ella.


  —M’he despertat amb ganes de treballar la pedra i he agafat una mica de sílex d'en Dalanar per fer-me eines noves —va dir ell, aixecant el farcell de pell—. Però em sembla que tothom ha decidit posar-se a treballar alhora. —Va mirar cap a l’espai de treball, atapeït de gent—. No em vull quedar aquí.


  —On aniràs a treballar? —va preguntar l’Ayla—. Vull anar a veure els cavalls, però després et puc passar a veure.


  —Em sembla que aniré a riu Avall. Allà sempre hi ha molts fabricants d’eines —va dir en Jondalar, però s’ho va repensar i va dir—: Vols que t'acompanyi a veure els cavalls?


  —Si no en tens ganes, no —va dir l’Ayla—. Només vaig a fer-hi un cop d’ull. No crec que surti, avui, però em podria endur la Folara i deixar-li provar de muntar la Whinney. Li vaig dir que l’hi deixaria fer i ella va dir que li feia il·lusió.


  —Em faria gràcia veure com li va, però avui tinc la dèria de treballar una mica —va dir en Jondalar.


  Van sortir plegats fins a la zona de treball, i des d’allà en Jondalar va baixar cap a Riu Avall, mentre que l’Ayla i el Llop es paraven a buscar la Folara. El xim-xim s’havia convertit en un plugim constant i mentre ella esperava que escampés, es va dedicar a mirar les persones que treballaven en diversos projectes. Sempre l’havien fascinat els diferents oficis, i s’hi va encantar de seguida. Hi havia un ambient atrafegat però pacífic. Certs aspectes de cada ofici requerien una intensa concentració, però els elements repetitius permetien temps per a la conversa. A gairebé tothom li agradava contestar preguntes, ensenyar les seves tècniques i explicar els seus mètodes.


  Quan l’Ayla va veure la Folara, la va trobar estenent un teler amb la Marthona, i per moltes ganes que tingués la noia d’anar-se'n no va saber com escapolir-se. A l’Ayla no li hauria fet res quedar-se a mirar com ho feien, però creia que els cavalls la necessitaven. Va prometre a la Folara que anirien a veure els cavalls un altre moment, i quan va deixar de ploure va decidir sortir abans que tornés a posar-s’hi.


  Quan els va trobar, una mica allunyats en la vall del Bosc, la Whinney i el Llamp estaven de bon humor i encantats de veure-la, i al Llop també. Havien trobat un petit prat ufanós enmig del sot boscós, amb una deu d’aigua clara que havia format un estany i un refugi sota els arbres per quan plovia. Els cérvols roigs que el compartien amb ells van fugir en veure la dona i el llop i sentir renillar els cavalls que cavalcaven cap a ells.


  «A aquests cérvols ja els han encalçat alguna vegada —va pensar l’Ayla—. Només pel Llop, es podrien haver aturat a observar; uns cérvols adults no haurien fugit per un sol llop. El vent porta la meva olor de dret cap a ells, i deuen haver après que han d’estar alerta amb els caçadors humans».


  Havia sortit el sol i va aprofitar per recollir unes flors seques d’escardot de l'any anterior. Va fer servir l'herba punxeguda per fregar el pèl dels cavalls. Quan va acabar, va veure que el Llop estava alerta. Va agafar la fona, que duia penjada de la corretja a la cintura, i un còdol de la vora rocosa de l’estany, i quan l’animal va espantar un parell de llebres, va encertar un dels grans conills a la primera. Va deixar que el Llop empaités l’altre.


  Un núvol va tapar el sol. L’Ayla va mirar amunt, va calcular la situació del sol al cel i es va adonar que el temps havia passat de pressa. Els darrers dies havia estat tan ocupada que li plaïa no tenir res concret a fer amb el seu temps. Però quan van començar a caure gotes, va decidir muntar la Whinney per tornar a la Novena Cova. El Llamp i el Llop les van seguir. Es va alegrar d’haver-ho fet quan va començar a ploure de valent, just quan arribava al refugi. Va pujar els cavalls al porxo de pedra i els va acompanyar dins de la zona habitada, cap a la part menys utilitzada.


  Va passar pel costat d’uns homes asseguts a la vora d'un foc i, tot i que no sabia a què, pels gestos que feien es va imaginar que jugaven. Els homes es van aturar un moment a observar-la. Ella va pensar que era una grolleria que la miressin tan directament, i va decidir demostrar més educació no mirant-los en absolut. Però seguia tenint la seva habilitat de dona del clan per mirar discretament i absorbir molta informació. Va notar que feien comentaris entre ells i va pensar que feien pudor de barma.


  Més endavant, va veure unes persones que col·laboraven en el procés d’adobar pells, de bisó i de cérvol. «Ells també devien trobar massa atapeïda la zona de treball», va pensar l’Ayla. Va portar els cavalls al fons de tot de la lleixa, a prop del rierol que separava la Novena Cova de Riu Avall, i va decidir que seria un bon lloc per muntar un refugi per als animals abans de l’hivern. En parlaria amb en Jondalar. Va ensenyar als animals el camí que portava a la vora del riu i els va observar per veure què decidien fer. El Llop va optar per seguir els cavalls quan van començar a baixar pel camí. Amb pluja o sense, preferien pasturar a prop del riu que estar-se a la lleixa erma per no mullar-se.


  L'Ayla va pensar que podia anar a veure en Jondalar, però va canviar d'idea i va tornar cap al lloc on adobaven les pells. Tothom estava encantat de tenir una excusa per fer un descans, i encara més de xerrar amb la dona que feia creure un llop i de qui els cavalls no fugien. L’Ayla va veure que hi havia la Portula. La noia va somriure a l’Ayla, desitjosa de fer les paus. Semblava sincerament penedida d’haver participat en la mala passada de la Marona.


  L'Ayla tenia ganes de fer roba per a en Jondalar, per a ella i per a l’infant que esperava, i es va recordar de la daina de cérvol gegant que havia mort. No sabia on era, però ja que hi era va decidir que, si més no, podia espellar la llebre que duia penjada a la cintura per fer alguna peça per al nen.


  —Si hi ha lloc, voldria espellar aquesta llebre en un moment —va dir l’Ayla al grup en general.


  —Hi ha molt de lloc —va dir la Portula—. I et deixo les meves eines amb molt de gust, si et fan falta.


  —I tant, Portula, gràcies per l’oferiment. Tinc moltes eines, perquè de fet visc amb en Jondalar —va dir l’Ayla amb un somriure murri. Moltes persones van somriure amb complicitat—. Però no les porto a sobre.


  A l’Ayla li agradava la sensació de treballar amb gent que estava ocupada en les tasques que dominava. Quina diferència amb els dies de solitud a la seva cova de la vall! Allò s’assemblava més a la seva infància al clan d'en Brun, on tothom treballava en grup.


  Va esbudellar i espellar la llebre ràpidament i després va preguntar:


  —Que et fa res si ho deixo aquí? He d’anar a Riu Avall. Ho recolliré quan torni.


  —Jo t’ho vigilaré —va dir la Portula—. I si no has tornat quan plegui, ja t’ho recolliré.


  —T’ho agrairia molt —va dir l'Ayla. Li queia bé la noia, que feia tants esforços per ser amable—. Tornaré més tard —va dir l’Ayla, tot marxant.


  Després de travessar el pont de troncs del rierol, va veure en Jondalar amb un grup de persones sota el refugi del primer aixopluc. Era evident que el lloc feia temps que es feia servir per tallar sílex. El terra era ple de resquills tallants i estelles deixades pels talladors de sílex. No era aconsellable caminar descalç per allà.


  —Mira-te-la —va dir en Jondalar—. Ja ens preparàvem per tornar. Ha vingut en Joharran i ha dit que la Proleva havia organitzat un banquet amb la carn d’un dels bisons. Ho fa tan bé i tan sovint que em temo que ens hi acabarem acostumant. Com que avui tothom ha estat molt enfeinat, ella ha decidit que així seria més fàcil. Pots tornar amb nosaltres, Ayla.


  —No m’havia adonat que ja fos gairebé migdia —va dir ella.


  Quan tornaven cap a la Novena Cova, l’Ayla va veure en Joharran una mica més endavant. No l’havia vist venir. «Deu haver passat pel meu costat quan jo xerrava amb la Portula i els altres, mentre espellava la llebre», va pensar. Va veure que s’acostava als homes grollers que seien a la vora de la foguera.


  En Joharran havia vist en Laramar i uns quants més que jugaven quan s’afanyava per anar a comunicar als artesans de Riu Avall l'àpat que preparava la Proleva. Recordava haver pensat que eren uns ganduls, que jugaven mentre els altres feien feina, segurament fent servir la llenya que havia recollit un altre. Tanmateix, quan tornava, s’hi va tornar a fixar i va decidir que també hi havien de participar. Eren membres de la Novena Cova, encara que no hi contribuïssin gaire.


  Els homes estaven distrets amb la conversa quan en Joharran s’hi va acostar i no el van sentir arribar. Quan era ben a prop en va sentir un que deia:


  —Què es pot esperar d’algú que diu que va aprendre a guarir dels caps plans? Què poden saber, aquells animals, de medicina?


  —Aquella dona no és una guaridora. En Shevonar bé que es va morir, oi? —va afegir en Laramar.


  —Tu no hi eres, Laramar! —va interrompre en Joharran, mirant de controlar el mal geni—. Com sempre, no et vas prendre la molèstia de participar en la cacera.


  —No em trobava bé —es va defensar l’home.


  —Per culpa de la teva barma —va dir en Joharran—. T’asseguro que ningú no podria haver salvat en Shevonar. Ni la Zelandoni, ni el guaridor més experimentat sobre la capa de la Terra. Com vols que un home suporti el pes d’un bisó? Si no hagués estat per l'Ayla, no crec ni que hagués arribat a tornar a veure la Relona. Ella li va fer suportable el dolor. L’Ayla va fer el que va poder. Per què escampes rumors maliciosos sobre ella? Què t’ha fet?


  Van callar mentre passaven l’Ayla i en Jondalar amb una colla de persones més.


  —I tu per què espies les converses privades? —va contraatacar en Laramar, encara a la defensiva.


  —No crec que acostar-se a plena llum del dia es pugui considerar espiar, Laramar. He vingut a dir-vos que la Proleva i uns quants més han preparat un àpat per a tothom, i que podíeu venir —va contestar en Joharran—. Us he sentit perquè parlàveu en veu alta. No podia deixar de sentir-vos. —Aleshores es va dirigir als altres—. La Zelandoni està convençuda que l’Ayla és una bona guaridora, per què no la deixeu en pau? Hauríem d’estar contents de tenir una persona tan experimentada, no se sap mai quan se l’ha de menester. Per què no veniu tots a dinar? —L’home els va anar mirant un per un, deixant clar que els reconeixia i que els recordaria; després se’n va anar.


  El grupet es va desfer i els homes el van seguir cap a l’altre extrem de la lleixa. Alguns estaven d’acord amb en Joharran, si més no pel que feia a deixar tranquil·la l’Ayla fins que demostrés el que valia, però uns quants no podien o no volien superar els seus prejudicis. A en Laramar, tot i que s’havia mostrat d'acord amb l'home que havia criticat l’Ayla, tant li feia una cosa com l’altra. Tendia a avenir-se amb l’opció més fàcil.


  Mentre caminava amb el grup de Riu Avall cap a la zona de treball, sota la protecció de la lleixa perquè tornava a ploure amb força, l’Ayla pensava en les diferents destreses i habilitats amb què la gent fruïa ocupant el seu temps. A moltes persones els agradava fer coses, però triaven diferents materials per a fer-les. A algunes, com en Jondalar, els agradava treballar el sílex per elaborar eines i armes de caçar, d’altres preferien treballar la fusta o l'ivori, o l’os, i d’altres s'estimaven més les fibres o les pells. Se li va acudir que a algunes, com en Joharran, els agradava treballar amb les persones.


  A mesura que s’acostaven i el seu olfacte detectava les esplèndides olors de la cuina, l’Ayla es va adonar que cuinar i manipular el menjar també era una de les tasques preferides d'alguns. Era evident que la Proleva s'ho passava bé organitzant reunions comunitàries i que aquella era segurament la raó del festí improvisat. L’Ayla va rumiar sobre ella mateixa i el que li agradava més fer. Li interessaven moltes coses i s’ho passava d'allò més bé aprenent com fer coses noves, però per damunt de tot li agradava ser una remeiera, una guaridora.


  L'àpat es va servir a prop de la gran zona on les persones treballaven en els seus projectes, però, quan s'hi acostaven, l’Ayla va veure que estaven preparant una zona contigua per a una tasca que no devia ser tan divertida però que calia fer. S’havien estès diverses xarxes, entre unes estaques, a mig metre de terra, per assecar la carn que s’havia caçat. Hi havia una capa de terra sobre la superfície de pedra de l’aixopluc i el porxo de davant, poc profunda en alguns punts, però suficient per a sostenir les estaques en d’altres. Algunes estaven permanentment clavades en clivelles de la pedra o en forats excavats a terra. Sovint s’hi afegien munts de pedres com a suport addicional.


  Hi havia altres construccions semblants i, evidentment, amb el mateix propòsit, lligades entre elles, que servien sobretot d’assecadores portàtils de menjar. Es podien aixecar i repenjar contra una paret per treure-les del mig quan no es feien servir. Però quan calia assecar carn o verdures, les bastides portàtils es podien col·locar on calgués. De vegades s’assecava la carn, per conservar-la, a la vora del lloc on es matava la peça o a les planes d’herba de sota, però quan plovia o quan les persones volien treballar més a prop de casa, s’inventaven maneres de col·locar-la en cordes o xarxes.


  Ja hi havia unes quantes peces de carn en forma de llengua als assecadors i ja cremaven unes quantes fogueres fumoses, que tenien l’objectiu d'apartar els insectes i afegir gust a la carn. L’Ayla va decidir que després de menjar s'oferiria per ajudar a tallar la carn per assecar. Ella i en Jondalar acabaven de triar el menjar i estaven decidint on instal·lar-se quan van veure en Joharran que s’acostava a grans gambades i amb una expressió de pomes agres.


  —Jondalar, no et sembla que en Joharran està enfadat? —va preguntar l’Ayla.


  L'home es va girar a mirar el seu germà.


  —Em sembla que sí —va dir—. Què deu haver passat?


  —Ja l’hi preguntaré després.


  L'Ayla i en Jondalar es van mirar i després es van acostar a en Joharran, la Proleva, el seu fill Jaradal, la Marthona i en Willamar. Aquests els van saludar efusivament i els van fer lloc. Era evident que el cap no estava de gaire bon humor, però no semblava tenir ganes de parlar-ne, si més no amb ells. Tots van rebre la Zelandoni amb un somriure, quan la dona es va afegir al grup. La Zelandoni havia passat el dia a les seves estances, però havia sortit per participar al festí.


  —Et porto res? —va preguntar la Proleva.


  —Avui he fet dejú i he meditat per preparar-me per a la recerca, i encara no vull menjar gaire —va dir la Zelandoni, i va mirar en Jondalar d’una manera que el va fer sentir incòmode, perquè li va fer por que la seva associació amb els altres mons encara no s’hagués acabat—. La Mejera ja em portarà alguna cosa. He demanat a la Folara que l’ajudi. La Mejera és una acòlita de la Zelandoni de la Catorzena Cova, però no n’està contenta i vol venir aquí per ser la meva acòlita. M’ho he de rumiar, i evidentment t’he de consultar si la vols acceptar a la Novena Cova, Joharran. És una mica tímida i insegura, però no hi ha dubte que val. No em faria res ensinistrar-la, però ja sabeu que amb la Catorzena he d’anar amb molt de compte —va dir la Zelandoni, i va mirar l’Ayla.


  —Es pensava que la triarien Primera —va explicar la doniera—, però la zelandònia em va triar a mi. Ella va provar de superar-me i fer que em retirés. Va ser el meu primer enfrontament, i tot i que finalment ella es va retirar, no crec que hagi acceptat del tot el meu nomenament ni que m’hagi perdonat.


  Es va tornar a dirigir a tothom.


  —Sé que m’acusarà de prendre-li l'acòlita si accepto la Mejera, però de tota manera he de decidir què serà millor per a tothom. Si la Mejera no rep l'ensinistrament que es mereix per a desenvolupar el seu potencial, no he de tenir en compte els sentiments de ningú. Per altra banda, si hi ha cap altre zelandoni disposat a ensinistrar-la i a crear-hi un lligam, potser podria evitar un enfrontament amb la Catorzena. M’agradaria esperar que s'acabés la Trobada d'Estiu per prendre una decisió.


  —Em sembla més prudent —va dir la Marthona, quan la Mejera i la Folara arribaven. La jove acòlita duia dues escudelles a la mà i la germana d’en Jondalar duia la seva a més d'un odre ple d'aigua. També duia uns atuells per menjar a la motxilla. La Mejera va donar una escudella amb un brou clar a la Primera, va mirar la Folara amb agraïment i va somriure tímidament a l’Ayla i en Jondalar; després va mirar el seu menjar.


  Després d’un moment de silenci incòmode, la Zelandoni va parlar:


  —No sé si tots coneixeu la Mejera.


  —Jo conec la teva mare i l’home de la teva llar —va dir en Willamar—. També tens germans, oi?


  —Sí, una germana i un germà —va dir la Mejera.


  —Quants anys tenen?


  —La meva germana és una mica més petita, i el meu germà deu ser com ara ell —va dir la Mejera assenyalant el fill de la Proleva.


  —Em dic Jaradal. Sóc en Jaradal de la Novena Cova dels Zelandoniis. Tu qui ets?


  Ho va dir amb la màxima precisió, tal com l’hi havien ensenyat a fer, i va fer somriure a tothom, la noieta inclosa.


  —Sóc la Mejera de la Catorzena Cova dels zelandoniis. Et saludo, Jaradal de la Novena Cova dels Zelandoniis.


  En Jaradal va somriure, encantat de la vida.


  «Es nota que està acostumada als nens», va pensar l’Ayla.


  —Som uns deixats. Crec que hauríem de presentar-nos com cal —va dir en Willamar.


  Tots es van presentar i van saludar amb afecte la noia tímida.


  —Sabies que l’home de la teva mare volia ser comerciant abans de conèixer-la, Mejera? —va dir en Willamar—. Va fer uns quants viatges amb mi, però finalment va decidir que no volia estar tant de temps separat d’ella, o de tu, després que tu nasquessis.


  —No, no ho sabia —va dir ella, contenta d’assabentar-se d'alguna cosa de la seva mare i el seu company.


  «No m’estranya que sigui bon comerciant», va pensar l’Ayla. Sabia com tractar la gent. Sabia com fer sentir bé les persones. La Mejera semblava més tranquil·la, tot i que una mica aclaparada per ser el centre d’atenció. L’Ayla l'entenia perfectament.


  —Proleva, he vist gent que assecava carn de la cacera —va dir l’Ayla—. No sé ben bé com dividiu la carn o qui l’ha de guardar, però m’agradaria ajudar, si et sembla bé.


  La dona va somriure.


  —I tant que pots ajudar, si et ve de gust. És una feinada, i ens anirà molt bé.


  —Ja ho crec —va dir la Folara—. Pot ser una feina llarga i avorrida, si no es fa entre molts. Per contra, entre tots pot ser divertida.


  —La carn i la meitat del greix són per a tots, segons les necessitats —va continuar la Proleva—, però la resta de l’animal, la pell i el banyam, són de la persona que l’ha mort. Em sembla que tu i en Jondalar vau caçar un megaceront cada un, Ayla. En Jondalar va matar el bisó que va sacrificar en Shevonar, però aquest s’ha donat a la Mare. El vam enterrar al costat de la seva tomba. Els caps han decidit donar-vos-en un altre a en Jondalar i a tu. Els animals es marquen quan s’escorxen, normalment amb carbó. Ara que hi penso, no sabien el teu abelan, i tu estaves ocupada amb en Shevonar, o sigui que li han preguntat al Zelandoni de la Tercera. Els n’ha fet un de temporal per a tu per senyalar les pells i altres parts de l'animal.


  En Jondalar va somriure.


  —I com és? —Era molt conscient del seu enigmàtic abelan i l’encuriosien les marques nominals dels altres.


  —Em sembla que t’ha vist com una persona protectora i acollidora, Ayla —va dir la Proleva—. Té, te l’ensenyaré. —Va agafar una branqueta, va allisar el terra i va perfilar una ratlla recta. Aleshores hi va afegir una línia que començava a prop de la part superior i s’obria una mica cap a un costat, i una tercera línia igual a l’altre costat—. Em recorda una tenda o un aixopluc, alguna cosa on arrecerar-se quan plou.


  —Tens raó —va dir en Jondalar—. No és un mal abelan per a tu, Ayla. Sí que tendeixes a ser protectora i útil, sobretot quan algú està malalt o ferit.


  —Jo sé dibuixar el meu abelan —va dir en Jaradal. Tots van somriure amb indulgència. Li van deixar la branqueta i li van permetre que dibuixés—. Tu en tens? —va preguntar a la Mejera.


  —Segur que en té, Jaradal, i segur que li encantarà ensenyar-te’l. Després —va dir la Proleva, renyant el seu fill amb bonhomia. Una mica d’atenció no feia cap mal, però ella no volia que agafés el costum d’exigir l'atenció dels adults.


  —Què et sembla el teu abelan, Ayla? —va preguntar en Jondalar. El preocupava la reacció de la noia per l’assignació d'un símbol zelandonii.


  —Com que no vaig tenir un elandó amb un abelan marcat quan vaig néixer, si més no que jo recordi —va dir l’Ayla—, ja m’està bé. No em fa res fer-lo servir d’abelan.


  —Els mamutois no et van donar cap mena de marca? —va preguntar la Proleva, pensant que l’Ayla potser ja tenia un abelan. Sempre era interessant aprendre com feien les coses els altres.


  —Quan els mamutois em van adoptar, en Talut em va fer un tall al braç per treure’m sang i fer una marca en una placa que ell duia al pit durant les cerimònies —va contestar l'Ayla.


  —Però no era una marca especial? —va preguntar en Joharran.


  —Per a mi ho era. Encara tinc la cicatriu —va dir l’Ayla, ensenyant el senyal del braç. Llavors se li va acudir una altra cosa—. És curiosa la manera diferent que té la gent de demostrar qui és i a qui pertany. Quan el clan em va adoptar, em van donar la bossa de l’amulet amb una peça d'ocre roig a dins, i, quan posen el nom a una persona, el mog-ur li fa una ratlla vermella que va del front a la punta del nas. Així és com diu a algú, sobretot a la mare, quin és el tòtem de l’infant, fent el senyal del tòtem al nen amb ungüent.


  —Amb això vols dir que la teva gent del clan feia marques per demostrar qui eren? —va dir la Zelandoni—. Com abelans?


  —M’imagino que són com abelans. Quan un noi es fa home, el mog-ur li grava el senyal del tòtem, i després el frega amb unes cendres especials perquè hi quedi un tatuatge. A les noies normalment no els graven la pell perquè, quan creixen, ja sagnen, però a mi el Lleó de les Cavernes em va marcar amb el seu senyal quan ell em va triar. Tinc els senyals de les urpes a la cama. Aquesta és la marca del Clan del Lleó de les Cavernes, i així és com el mog-ur va saber que aquest era el meu tòtem, encara que normalment no sigui un tòtem de noia. És d’home, i es dóna als nois que estan destinats a ser grans caçadors. Quan em van acceptar com a Dona Que Caça, el mog-ur em va fer un tall aquí —es va posar un dit al coll, per sobre l’estèrnum— per treure'm sang i la va fer servir per fer-me un senyal sobre les cicatrius de la cama. —Va ensenyar les cicatrius a la cuixa esquerra.


  —Aleshores ja tens un abelan. Aquesta és la teva marca, les quatre barres —va dir en Willamar.


  —Em sembla que tens raó —va dir l’Ayla—. L’altra marca no em diu res, potser perquè només és un senyal de conveniència, perquè la gent sàpiga a qui pertanyen les pells. Encara que el meu tòtem del clan no sigui un senyal zelandonii, és molt especial per a mi. Vol dir que em van adoptar, que els pertanyia. M’agradaria fer-lo servir com a abelan meu.


  En Jondalar va pensar en el que havia dit l’Ayla sobre la pertinença. Ella ho havia perdut tot, no sabia de qui havia nascut, ni quin era el seu poble. Després havia perdut el poble que l’havia criat. S’havia referit a ella mateixa com «l'Ayla de Ningú» quan havia conegut els mamutois. Allò el va fer adonar que per a ella era molt important pertànyer a un grup.


  Capítol 17


  Uns copets insistents al plafó del costat de la cortina de l’entrada van despertar en Jondalar, però es va quedar a la màrfega pensant que ja contestaria algú altre. Finalment es va adonar que no hi havia ningú més a casa. Es va aixecar i va cridar:


  —Surto de seguida.


  Es va posar una mica de roba al damunt i el va sorprendre veure que era en Jonokol, l’artista que feia d'acòlit de la Zelandoni, sobretot perquè el noi no solia anar de visita sense la seva mestra.


  —Passa —va dir.


  —La Zelandoni de la Novena Cova diu que ha arribat l’hora —va dir en Jonokol.


  En Jondalar va arrugar el front. No li feia cap gràcia sentir allò. No estava segur d’entendre què volia dir en Jonokol, però se’n feia una idea, i no li venia gens de gust. Ja n’havia tingut prou de l'altre món. No tenia cap ganes de tornar a enfrontar-s’hi.


  —La Zelandoni t’ha dit de què? —va preguntar en Jondalar.


  En Jonokol va somriure davant el sobtat nerviosisme de l’home.


  —M’ha dit que ja ho sabries.


  —Desgraciadament, sí —va dir en Jondalar, resignant-se a l’inevitable—. Pots esperar que mengi alguna cosa, Jonokol?


  —La Zelandoni sempre diu que és millor no fer-ho.


  —Deus tenir raó —va dir en Jondalar—. Però si no et fa res em prendré unes herbes per esbandir-me la boca. Encara estic mig adormit.


  —Ja deuen tenir alguna infusió preparada per a tu —va insistir en Jonokol.


  —Ja m’ho penso, però no crec que sigui de menta, i això és el que més m’agrada al matí.


  —Les infusions de la Zelandoni solen estar aromatitzades amb menta.


  —Aromatitzades potser sí, però no crec que en sigui l’ingredient principal.


  En Jonokol va somriure.


  —Entesos —va dir en Jondalar amb un somriure forçat—. Vinc de seguida. Suposo que almenys puc anar a fer aigües primer.


  —No cal que t’aguantis les aigües —va respondre el jove acòlit—, però agafa algun abrigall.


  Quan en Jondalar va tornar de les fosses, el va sorprendre i complaure veure que l’Ayla s'esperava amb en Jonokol, lligant-se les mànigues d'una túnica gruixuda a la cintura. En Jonokol li devia haver dit que agafés roba d’abric. Tot mirant-la, va pensar que la nit anterior era la primera nit que no havia dormit amb l’Ayla des que l'havien capturat els S'Armunai en el seu viatge, i això el va inquietar una mica.


  —Hola, dona —va xiuxiuejar-li a cau d’orella quan ella li va fregar la galta, i després la va abraçar—. On has anat aquest matí?


  —A buidar el cossi nocturn —va dir l’Ayla—. Quan he tornat he vist en Jonokol i m’ha dit que la Zelandoni ens volia veure, o sigui que he anat a demanar a la Folara que vigilés el Llop. M’ha dit que buscaria uns quants nens perquè l'entretinguessin. Abans he anat a veure els cavalls. He sentit que n’hi ha d'altres a prop. No sé si hauríem de construir una cleda per tenir-los tancats.


  —Potser sí —va contestar en Jondalar—. Sobretot quan arribi l’època dels plaers de la Whinney. No voldria que un ramat intentés capturaria. Segurament el Llamp la seguiria.


  —Primer ha de tenir el seu pollí —va dir l’Ayla.


  En Jonokol va escoltar, interessat pels cavalls. Gràcies a la relació amb ells havia après moltes coses. L’Ayla i en Jondalar van seguir en Jonokol i quan van arribar al porxo de pedra de la Novena Cova en Jondalar va veure que el sol estava força alt.


  —No sabia que fos tan tard —va dir—. No sé per què no m’ha despertat ningú!


  —La Zelandoni ha dit que et deixessin dormir, perquè ahir et devies ficar tard al llit —va dir en Jonokol.


  En Jondalar va respirar fondo i va esbufegar tot bellugant el cap.


  —I on anem, si es pot saber? —va preguntar, tot seguint l’acòlit per la lleixa en direcció a Riu Avall.


  —A Penya de la Font —va dir en Jonokol.


  En Jondalar va esbatanar els ulls sorprès. Penya de la Font —un penya-segat amb dues coves i una zona circumdant— no era la llar de cap cova dels zelandoniis; era molt més important que això. Era un dels indrets més sagrats de tota la regió. Tot i que no hi vivia cap grup de forma habitual, si n’hi havia cap que el pogués considerar la seva llar eren els zelandonis, Els Que Serveixen, perquè era un indret beneït i santificat per la Gran Mare Terra, per Ella.


  —Hauré de parar a beure aigua —va dir en Jondalar emfàticament quan s’acostaven al pont sobre el rierol d'aigua fresca que dividia la Novena Cova i Riu Avall. No pensava permetre que en Jonokol li impedís sadollar la seva set, per molt que hagués hagut de renunciar a la seva infusió matinal.


  A uns metres del pont, hi havia una estaca clavada a terra, de la qual penjava una tassa feta amb fulles de cua de rata estripades a tires i teixides de forma impermeable, lligada amb una corda; si no es lligava, es perdia sovint. La tassa es canviava de tant en tant, quan estava molt gastada, però en Jondalar recordava que sempre n’hi havia hagut una. Tothom sabia que la visió de l’aigua fresca feia venir set, i encara que una persona es pogués ajupir per agafar l’aigua amb les mans, era molt més fàcil tenir una tassa a l’abast.


  Tots tres van beure i després van continuar pel camí ben fressat. Van travessar el riu a gual pel Pas, i a Roca Dos Rius van girar cap a la vall de l’Herba, van travessar un altre riu i van seguir pel caminoi que avançava paral·lelament. Persones d’altres coves els van saludar en passar però ningú no va provar d'entretenir-los. Tots els zelandonis de la zona, inclosos els acòlits, eren ja a Penya de la Font, i tothom s’imaginava a on es dirigien les dues persones amb l'acòlit de la Zelandoni.


  També s’imaginaven per què. En una comunitat tan estretament relacionada, havia corregut el rumor que la parella havia portat alguna cosa que podia ajudar els zelandonis a localitzar l’esperit errant del germà mort d'en Jondalar, en Thonolan. Per molt que sabessin que era important guiar un élan acabat d'alliberar-se cap al lloc que li corresponia al món dels esperits, la idea d’entrar a l'altre món abans que els cridés la Mare no feia cap gràcia a ningú. Ja feia prou basarda pensar a ajudar l'élan d’en Shevonar, que acabava de traspassar i segurament era a prop, com per posar-se a pensar en l’esperit d'algú que havia mort lluny i feia molt de temps.


  No gaires, excepte els zelandonis —i no pas tots ells— haurien volgut ser al lloc d’en Jondalar i l'Ayla. Gairebé tothom estava encantat de deixar que Els Qui Serveixen La Mare tractessin amb el món dels esperits. Però no ho podia fer ningú més: només ells sabien on havia mort el germà d’en Jondalar. Fins i tot La Que Era Primera sabia que aquell seria un dia esgotador, i no estava del tot segura que fossin capaços de trobar l’esperit errant d'en Thonolan.


  L'Ayla, en Jondalar i en Jonokol van continuar riu amunt, i van trobar un sortint imposant de roques, a l'esquerra. De prop, l’enorme rocam s'enfilava amb tanta prominència que semblava un monòlit, però de fet només era el primer esperó d'una progressió de penya-segats que seguia en angles rectes el riu de l’Herba. La magnífica pedra al capdamunt dels penya-segats s’alçava des del sòl de la vall, al mig s’arrodonia en una protuberància, s’estrenyia al cim, i acabava airosament en una forma de capell pla.


  Des de davant i mirant directament cap a la roca que s’estenia amunt, es podia veure, amb una certa imaginació, a les clivelles i les formes arrodonides, un capell i cabells, un front alt sota el capell, un nas aixafat i dos ulls gairebé tancats que miraven enigmàticament cap a un pendent d’herbei i matolls. Pels que sabien com mirar, la visió frontal subtilment antropomòrfica s’entenia com una cara oculta de la Mare, una de les poques fesomies que Ella volia mostrar, i fins i tot aquesta estava força dissimulada. Ningú no podia mirar directament la cara de la mare, ni tan sols una aproximació i, fins i tot misteriosament dissimulada, la seva cara desprenia un poder inexpressable.


  La filera de penya-segats flanquejava una petita vall amb un rierol enmig que corria cap al riu de l’Herba. La deu del petit rierol era una font que brollava de terra amb tanta energia que creava un profund estany enmig d’una canal boscosa. El seu nom comú era Font de les Fondàries, i el petit rierol que en sortia s’anomenava rierol de la Font, però els zelandonis li donaven altres noms que gairebé tothom coneixia. La deu i l’estany eren les Aigües de Naixença de la Mare, i el rierol era l’Aigua Beneita. Se sabia que tenien grans poders curatius i, sobretot, ajudaven les dones a concebre, si s’utilitzaven correctament.


  Per un cantó de la paret de roca, darrere l’esperó principal, pujava un camí d’uns tres-cents metres cap a una terrassa no gaire allunyada del cim, amb una petita lleixa de pedra que aixoplugava les entrades de dues coves. A les nombroses cavitats d’aquella regió de penya-segats de pedra calcària se'ls anomenava de vegades coves, però se les considerava espais buits a la roca i sovint s'hi referien també com a buits. De la mateixa manera, una cova especialment llarga o fonda s’anomenava fondària. L’obertura a l'esquerra de la petita terrassa penetrava uns seixanta metres dintre la roca, i s’utilitzava com a habitatge ocasional, normalment pels zelandonis. Es coneixia popularment com Penya de la Font, però alguns s’hi referien com el Buit de la Doni.


  La cova de la dreta portava a un passadís fondo que s’introduïa uns cent metres en el cor de l'immens penya-segat, amb cambres, alcoves, nínxols i altres passadissos que sortien del corredor principal. Aquell era un indret que era tan sagrat que, sovint, el seu nom esotèric ni es pronunciava. El lloc era tan conegut, tan reverenciat, que no calia esmentar-ne la santedat i el poder en el món de cada dia. A tot estirar, els que coneixien el seu vertader significat s’estimaven més donar-lo per fet i no convertir-lo en un tema de la vida corrent. Per això tothom es referia als penya-segats senzillament com Penya de la Font, i per això la cova s’anomenava la Cova Fonda de Penya de la Font o de vegades Fondària de la Doni.


  No era l’únic indret sagrat de la regió. Gairebé totes les coves tenien algun lloc sagrat a prop, i també estaven beneïts alguns llocs fora de les coves, però la fonda cova de Penya de la Font era un dels més exaltats. En Jondalar en coneixia alguns altres d’equiparables a Penya de la Font, però cap de més important. Tot pujant el penya-segat amb en Jonokol, en Jondalar sentia una combinació d’excitació i basarda i, com més a prop de la terrassa, una frisança de por. No tenia ganes de fer el que anava a fer, però per molta aprensió que sentís, també volia que la Zelandoni localitzés l’esperit del seu germà. No sabia què s’esperava d'ell ni com se sentiria.


  Quan van arribar a l’alta terrassa de davant de les coves, els van rebre dos acòlits més, un home i una dona. Els havien esperat a l’entrada de la fonda cova de la dreta. L’Ayla es va aturar un moment i es va girar a mirar el camí per on havien vingut. L’encimat porxo de pedra oferia un panorama de la vall del riu de la Font i part de la vall de l'Herba amb el seu riu, i la vista era impressionant, però, en certa manera, quan van entrar al corredor, el que va veure de prop a la fosca cavitat era molt més imponent.


  Sobretot de dia, entrar a la cova representava una transformació immediata, un canvi de perspectiva des d’un panorama obert i ample a un corredor estret i tancat, del sol reflectit a la pedra a la inquietud de la foscor. El canvi anava més enllà d’un simple fet físic o extern. Sobretot per a aquells que entenien i acceptaven el poder inherent del paratge, era una metamorfosi que anava de la tranquil·la familiaritat al temor aprensiu, però també una transició vers alguna cosa fecunda i extraordinària.


  Amb la llum de fora només es podien veure uns pocs metres endins, però a mesura que els ulls s’acostumaven a la manca de llum de l'entrada, les parets de roca de l'estret passatge suggerien el camí cap a l’ombrós interior. En un petit vestíbul just a l’entrada hi havia una petita llàntia de pedra sobre un sortint a la paret, i diverses llànties apagades. En un nínxol natural de pedra hi havia torxes. En Jonokol i l’altre noi van agafar una llàntia, a més d’un pal sec i prim, que van acostar a la flama de la llàntia encesa i el van encendre. Amb això, tots dos van encendre el ble de molsa que hi havia en el bol d’una llàntia, a l’altre cantó del mànec, amarat de greix lleugerament solidificat. La dona va encendre una torxa i els va fer un senyal perquè la seguissin.


  —Vigileu on trepitgeu —va dir, sostenint la torxa cap avall per ensenyar-los el terra desigual i l’argila humida i lluent que omplia alguns dels espais entre les roques que sobresortien—. Podeu relliscar.


  Quan van entrar al corredor, trepitjant amb compte, encara entrava una mica de llum de fora. La claror va disminuir de seguida. Després de poc més de trenta metres la foscor era total, esquinçada només per la claror suau de les petites flames. Entre les estalactites que penjaven del sostre corria la mica d’aire que feia tremolar les diminutes llums de les llànties i els provocava esgarrifances de por. Sabien que, un cop a dins, si s’apagava la llum, una foscor més completa que la nit més negra els impediria la visió. Només palpant amb mans i peus la freda i humida roca podrien trobar el camí i aquest podria conduir a un passatge sense sortida, en comptes de l’entrada.


  Una foscor encara més pregona a la dreta, que ja no reflectia les petites flames a les parets de la humida pedra, indicava que la distància per aquell cantó havia augmentat; potser un nínxol o un altre passatge. Darrere i davant d’ells, les tenebres eren gairebé palpables, i l’obscuritat d'una espessor sufocant. El corrent d'aire era l’única manifestació del fet que existia un passatge que conduïa a l'exterior. L’Ayla hauria volgut agafar la mà d'en Jondalar.


  Una mica més endavant, es van afegir més llums a les llànties que transportaven els acòlits. Hi havia llànties de pedra en forma de bol col·locades a terra, a intervals, al llarg del fosc corredor, que emetien una claror que semblava estranyament intensa en l’obscuritat de la cova. Però un parell ja feien figa. O bé necessitaven més greix al bol o bé un nou ble de molsa, i l’Ayla esperava que algú es preocupés de substituir-les ben aviat.


  Aquelles llànties van fer venir a l’Ayla la misteriosa sensació d'haver estat allà abans, i una por irracional de ser-hi. No volia seguir la dona del davant. No es considerava una persona que tingués por de les coves, però aquella tenia alguna cosa que li feia venir ganes de girar cua i arrencar a córrer, o tocar en Jondalar per tranquil·litzar-se. Aleshores va recordar haver caminat pel fosc corredor d’una altra cova, seguint els petits focs de les llànties i les torxes, i trobar-se davant d’en Creb i els altres mog-urs. El record la va fer estremir i, de sobte, es va adonar que tenia fred.


  —Voleu parar i posar-vos la roba d’abric? —va preguntar la dona de davant, girant-se amb la llàntia cap a l’Ayla i en Jondalar—. A la cova fa força fred, sobretot a l’estiu. A l’hivern, quan a fora neva i està glaçat, s’hi està força més calent. Les coves profundes es mantenen a la mateixa temperatura tot l’any.


  La parada per fer una cosa tan ordinària com posar-se la túnica de màniga llarga va asserenar una mica l’Ayla. Tot i que havia estat a punt de girar-se i sortir corrent de la cova, quan l’acòlita es va tornar a posar en marxa, l’Ayla va respirar fondo i la va seguir.


  El llarg passatge ja li semblava estret i la temperatura havia anat baixant progressivament, però després d’uns quinze metres el rocós corredor es va estrènyer encara més. Es va posar de manifest l’augment d'humitat en l'ambient per la lluïssor reflectida a les parets, els caramells de les estalactites que es projectaven des del sostre i els seus homònims estalagmítics que creixien de terra. Uns seixanta metres més endins de la fosca, humida i freda cova, el terra del passatge pujava, sense bloquejar el camí però fent més difícil l’ascens. Era fàcil tenir la temptació de girar cua allà mateix, decidir que ja n’hi havia prou; més d'un ho havia fet. Calia determinació per a continuar a partir d’aquell punt.


  La dona de davant es va enfilar per la roca cap a una obertura superior estreta, sostenint la torxa. L’Ayla va enfilar-se seguint la tremolosa llum, repenjant-se en les esmolades roques i respirant fondo, fins que va arribar al costat de la dona. La va seguir per una estreta obertura, grimpant per sobre de més roques i passant per una obertura que baixava cap al cor del penya-segat de roca.


  El corrent d’aire gairebé subliminal del primer tram es trobava a faltar. Després del forat estret, no hi havia manera de detectar cap mena de corrent d’aire. El primer indici que algú havia passat abans per allà eren tres punts vermells pintats a la paret de l’esquerra. Poc després, l’Ayla va veure alguna cosa a la llum tremolosa de la torxa que sostenia la dona al davant. No es podia creure el que veia i hauria desitjat que l’acòlita s'aturés un moment i acostés més la llum a la paret de l'esquerra. Es va aturar i va esperar que l’home de darrere l'atrapés.


  —Jondalar —va dir l’Ayla baixet—. Em sembla que hi ha un mamut a la paret!


  —Sí, n’hi ha més d'un —va dir en Jondalar—. M'imagino que si la Zelandoni no cregués que ara hem de fer una cosa més important, t’ensenyaria aquesta cova amb la cerimònia corresponent. A gairebé tots nosaltres ens hi han portat de petits. No gaire petits, just prou grans per entendre-ho, quan encara érem uns vailets. És esgarrifós però extraordinari quan ho veus per primera vegada si t’ho ensenyen bé. Encara que sàpigues que forma part d’una cerimònia, se’t posa la pell de gallina.


  —Per què hem vingut, Jondalar? —va preguntar ella—. Per què és tan important?


  L'acòlita s'havia girat i havia tornat després d'adonar-se que l'Ayla ja no la seguia.


  —No t’ho han explicat? —va preguntar.


  —En Jonokol només m’ha dit que la Zelandoni ens volia veure a en Jondalar i a mi —va dir l'Ayla.


  —No n’estic del tot segur —va contestar en Jondalar—, però em sembla que hem vingut per ajudar la Zelandoni a localitzar l’esperit d'en Thonolan i, si cal, ajudar-lo a trobar el seu camí. Som els únics que vam veure el lloc on va morir. Amb la pedra que vas voler que recollís creu que ho podrà fer. La Zelandoni va dir que havia estat una bona idea —va dir en Jondalar.


  —Què és aquest lloc? —va preguntar l’Ayla.


  —Té molts noms —va dir la dona. En Jonokol i els altres acòlits havien arribat al seu costat—. Molta gent l’anomena la Cova Fonda de Penya de la Font, o de vegades Fondària de la Doni. Els zelandonis en coneixen el nom sagrat, i també molta altra gent, però no s’acostuma a esmentar gaire. Aquesta és l’Entrada a la Matriu de la Mare, una de les diverses entrades. N’hi ha d'altres que són igual de sagrades.


  —Tothom sap, per descomptat, que entrada significa sortida —va afegir en Jonokol—. Això vol dir que l’entrada a la matriu també és el canal del naixement.


  —O sigui que això vol dir que és un dels canals de naixement de la Gran Mare Terra —va dir el jove acòlit.


  —Com la cançó que va cantar la Zelandoni a l’enterrament d'en Shevonar, aquest deu ser un dels indrets en què la Mare va concebre els Fills de la Terra —va dir l’Ayla.


  —Ho ha entès —va dir la dona, fent un cop de cap als altres dos acòlits—. Deus conèixer bé La cançó de la Mare —va dir a l’Ayla.


  —La primera vegada que la va sentir va ser a l’enterrament —va dir en Jondalar, somrient.


  —No és ben bé cert, Jondalar —va dir l’Ayla—. No te’n recordes? Els losadunais tenen una pregària semblant, llevat que ells no la canten. Només en pronuncien les paraules. Els losadunais me la van ensenyar en la seva llengua. No és ben bé igual però s’hi assembla.


  —Potser això és perquè els losadunais no saben cantar com els zelandoniis —va dir en Jondalar.


  —Nosaltres tampoc cantem tots —va dir en Jonokol—. Molts només pronunciem els mots. Jo no canto i, si algun dia em sentiu, entendreu per què.


  —Hi ha coves que hi posen músiques diferents, i les paraules tampoc són exactament iguals —va afegir el jove acòlit—. Algun dia m’agradaria sentir la versió losadunai, sobretot si me la pots traduir, Ayla.


  —Amb molt de gust. La seva llengua s’assembla molt al zelandonii. Segurament l’entendràs sense necessitat de traducció —va dir l'Ayla.


  Sense més ni més, els tres acòlits van ser conscients de sobte de l’accent estrany de l'Ayla. Sempre havien considerat especial els zelandoniis —la seva llengua i els qui l'empraven—; ells eren el Poble, eren els Fills de la Terra. Els costava concebre la idea que aquella dona pogués pensar que gent que vivia a l’altra banda de l'altiplà glacial, a les terres altes de l’est, pogués tenir una llengua que s’assemblés a la seva. Devia haver sentit moltes llengües de pobles que vivien molt lluny i que eren molt diferents del zelandonii per pensar així.


  A tots se’ls va acudir que l'entorn d'aquella dona estrangera havia de ser molt diferent del seu, i que sabia moltes coses d’altres pobles que ells no coneixien. En Jondalar també havia après moltes coses en el seu viatge. En els pocs dies que feia que havia tornat, ja els havia ensenyat un munt de coses. Potser aquesta era la raó dels viatges, aprendre coses noves.


  Tothom havia sentit parlar dels viatges. Gairebé tots els joves parlaven de fer-ne, però pocs ho arribaven a complir, i encara menys arribaven gaire lluny, si més no els qui tornaven. Però en Jondalar havia estat fora cinc anys. Havia viatjat molt lluny, havia viscut moltes aventures i, el que era més important, havia tornat amb uns coneixements que beneficiarien el seu poble. Per altra banda, havia tornat amb idees que podien fer canviar les coses, i els canvis no sempre eren desitjables.


  —No sé si us hauria d’ensenyar les parets pintades a mesura que passem. Podria espatllar la cerimònia especial preparada per a vosaltres, però com que igualment les veureu a trossos, us puc aguantar la torxa perquè vegeu millor els dibuixos —va dir la dona.


  —M’agradaria veure'ls —va dir l'Ayla.


  L'acòlita va aixecar la torxa perquè la dona que havia portat en Jondalar pogués veure les pintures de les parets. A la primera, el mamut estava pintat de perfil, com ella havia vist gairebé sempre representats els animals. La gepa del cap seguida d'una altra a la creuera, però lleugerament més avall del llom, el feia fàcilment reconeixible. Aquella configuració era el tret distintiu de la gran bèstia llanuda, fins i tot més que els seus ullals corbats i la llarga trompa. Estava pintat amb vermell però matisat amb marrons vermellosos i negres per destacar els contorns i certs detalls anatòmics. Estava posat de cara a l’entrada i estava tan ben fet que l'Ayla gairebé s'esperava que el mamut sortís caminant de la cova.


  L'Ayla no entenia com podia ser que els animals pintats semblessin tan plens de vida, ni era capaç d'apreciar el que calia per fer-los, però no va poder resistir la temptació de mirar-los una bona estona per veure com els havien fet. Era una tècnica elegant i reeixida. Amb una eina de sílex s’havia gravat a la paret de pedra calcària de la cova un perfil fi i clar de l'animal amb tots els detalls i, a sobre el solc, s'hi havia pintat una ratlla negra. Fora de la línia gravada, la paret s’havia rascat perquè sortís el color d'ivori torrat natural de la pedra. Això ressaltava el perfil i els colors amb què s’havia pintat el mamut, i contribuïa a l’efecte tridimensional de l'obra.


  Però era la pintura dintre del contorn el que era impressionant. A través de l’observació i l'ensinistrament de les persones que van concebre la idea de reproduir un animal viu en una superfície bidimensional, els artistes que havien pintat les parets de la cova havien assolit uns coneixements sorprenents i innovadors de la perspectiva. Les tècniques s’havien transmès i, si bé uns artistes tenien més traça que d’altres, tots sabien emprar les ombres per evocar la sensació de plenitud vital.


  Tot passant pel costat de la pintura, l’Ayla va tenir la sensació esgarrifosa que el mamut s'havia mogut. Li van agafar ganes d'estirar la mà i tocar l’animal a la pedra; ho va fer amb els ulls tancats. Era fred, una mica humit, amb la textura i el tacte de la cova de pedra calcària, però quan va obrir els ulls, va notar que l’artista havia emprat la paret de pedra per treure'n profit en aquella creació increïblement realista. S’havia col·locat el mamut a la paret de tal manera que una part arrodonida de la pedra li feia de panxa i una estalactita adherida a la paret, que feia pensar en una pota, s’havia aprofitat per pintar el que en seria el darrere.


  A la llum tremolosa de les llànties d’oli, l’Ayla va notar que veia l'animal des d'un angle una mica diferent a mesura que ella avançava, que el moviment canviava el relleu natural de la pedra i projectava ombres cap a posicions lleugerament diferents. Fins i tot dreta, observant els reflexos del foc movent-se sobre la pedra, feia l’efecte que l'animal pintat a la paret respirava. Aleshores va entendre per què li havia semblat que el mamut es bellugava amb ella, i va estar segura que si no l’hagués examinat de prop es podria haver convençut que l'animal s'havia mogut.


  Va recordar el dia de l’Assemblea de Clans, quan havia preparat el beuratge especial que l’Iza li havia ensenyat a fer per als mog-urs. El mog-ur li havia ensenyat com mantenir-se entre les ombres, per no ser vista, i li havia dit exactament quan n’havia de sortir, per tal que semblés que havia aparegut tot d’una. Hi havia mètode en la màgia dels qui tractaven amb el món dels esperits, però també hi havia màgia.


  Quan l’Ayla havia tocat la paret havia sentit alguna cosa, alguna cosa que no podia explicar ni entendre. Era un indici d’aquella estranyesa que havia sentit ocasionalment des que s'havia empassat sense voler les restes de la poció dels mog-urs, i els havia seguit dins de la cova. Des d’aleshores, ara i adés patia somnis trasbalsadors i de vegades tenia sensacions inquietants, fins i tot desperta.


  Va bellugar el cap per treure’s la sensació del damunt, va alçar la mirada i va veure que els altres l’observaven. Somrient amb timidesa, va apartar ràpidament la mà de la paret de pedra, amb por d’haver fet alguna cosa mal feta, i va mirar la dona que sostenia la torxa. L’acòlita no va dir res i es va girar per continuar guiant el camí.


  Les llums de les flametes es reflectien feblement a les parets humides amb fantàstics reflexos espurnejants mentre ells caminaven en silenci i en fila índia pel corredor. Hi havia un ambient d’aprensió. L’Ayla estava segura que anaven cap al centre del penya-segat de pedra calcària, i s’alegrava d'estar amb més gent, perquè pensava que s’hauria perdut si hagués estat sola. Va tremolar amb una sobtada sensació de por i mal averany, i per la idea del que podia ser trobar-se sola en una cova. Va mirar de superar la sensació, però la gelor de la freda cova no era fàcil d’obviar.


  No gaire lluny del primer hi havia un altre mamut; al cap d’una estona, més mamuts i dos cavallets, pintats sobretot amb negre. Es va parar a mirar-los de més a prop. Com abans, una línia definia perfectament la forma d’un cavall cisellat a la pedra calcària, destacat amb una ratlla negra. Dins d’aquesta, els cavalls estaven pintats de negre, però com la resta de pintures, les ombres els atorgaven un realisme sorprenent.


  L'Ayla va notar que també hi havia pintures a la paret de la dreta del passatge, algunes de cara enfora i d'altres de cara endins. Hi predominaven els mamuts; era com si hi hagués un ramat de mamuts pintats a les parets. Fent servir els mots de comptar, l’Ayla en va comptar almenys deu als dos cantons del passatge, i potser n’hi havia més. Va continuar pel corredor, mirant les pintures momentàniament il·luminades al seu pas, però la va fer aturar de cop una corprenedora escena a la paret esquerra de dos rens que se saludaven. L’havia de veure millor.


  El primer ren, que mirava cap a dins de la cova, era un mascle. Estava pintat amb negre, amb la forma i els contorns de l’animal representats amb precisió, l’enorme banyam inclòs, tot i que aquest se suggeria amb formes arquejades més que pintades amb tots els detalls. Tenia el cap aixecat i, amb gran sorpresa i encís de l’Ayla, llepava amb tendresa el front d’una femella. A diferència de la majoria d’ants, els rens femella també tenien banyes, i a la pintura, com a la vida, els d’ella eren més petits. Ella estava pintada de vermell, com agenollada, acceptant la dolça carícia del mascle.


  L'escena desprenia una autèntica sensació de tendresa i afecte, i va evocar a l’Ayla en Jondalar i ella mateixa. Abans no se li havia acudit que els animals poguessin enamorar-se, però semblava que sí. Gairebé la va fer plorar de tant que la va commoure. Els acòlits que els feien de guia li van permetre que s’hi entretingués una mica. Comprenien la seva reacció; a ells també els commovia aquella exquisida escena.


  En Jondalar també mirava fascinat la pintura dels rens.


  —Aquesta és nova —va dir—. Em pensava que aquí hi havia un mamut.


  —Hi era. Si mires la femella de prop, veuràs part del mamut a sota —va dir el jove que anava darrere.


  —La va fer en Jonokol —va dir la dona.


  Tant en Jondalar com l’Ayla van mirar l'acòlit artista amb un nou respecte.


  —Ara entenc que siguis l’acòlit de la Zelandoni —va dir en Jondalar—. Vals molt.


  En Jonokol va fer un cop de cap agraint el comentari d’en Jondalar.


  —Tots tenim els nostres dons. M’han dit que tu ets un tallador de sílex molt traçut. M’agradaria veure les teves obres. De fet, tinc una eina pensada, però cap dels fabricants d’eines acaba d'entendre el que vull. Esperava que en Dalanar vingués a la Trobada d’Estiu per demanar-la-hi.


  —Hi pensa anar, però jo ho provaré amb molt de gust, si vols —va dir en Jondalar—. M’agrada provar coses noves.


  —Demà en podem parlar —va dir en Jonokol.


  —Et puc fer una pregunta, Jonokol? —va dir l’Ayla.


  —Ja ho crec que sí.


  —Per què vas pintar els cérvols a sobre el mamut?


  —Aquesta paret, aquest lloc, m’atreia —va dir en Jonokol—. Havia de posar aquí els rens. Eren a la paret i volien sortir-ne.


  —És una paret especial. Condueix al més enllà —va dir la dona—. Quan la Primera canta aquí, o quan s’hi toca una flauta, la paret respon. Té eco, ressona amb el so. De vegades et diu el que vol.


  —Totes aquestes parets han cridat algú perquè hi posi pintures? —va preguntar l’Ayla, assenyalant les pintures que havien deixat enrere.


  —Aquesta és una de les raons que aquesta fondària sigui sagrada. Les parets et parlen, si saps escoltar-les; et porten a llocs, si estàs disposat a anar-hi —va dir l’acòlita.


  —No m’ho havien dit mai. Si més no d’aquesta manera. Per què ens ho dius ara? —va preguntar en Jondalar.


  —Perquè haureu d’escoltar i potser anar a algun lloc per ajudar la Primera a trobar l'élan del teu germà, Jondalar —va dir la dona, i després va afegir—: Els zelandonis han estat intentant comprendre per què en Jonokol va tenir la inspiració de fer aquestes figures aquí. Jo en començo a tenir una idea. —La dona va somriure enigmàticament a en Jondalar i l’Ayla, i es va girar per continuar endinsant-se en la cova.


  —Abans que continuïs —va dir l’Ayla a la dona, tocant-li un braç per aturar-la—. No sé com anomenar-te; et puc preguntar el teu nom? —va preguntar l’Ayla.


  —El meu nom no és important —va dir ella—. Quan sigui Zelandoni, l’hauré d'abandonar igualment. Sóc la Primera Acòlita de la Zelandoni de la Segona Cova.


  —Aleshores et puc anomenar Acòlita de la Segona —va dir l’Ayla.


  —Sí, d’acord, tot i que la Zelandoni de la Segona té més d’un acòlit. Els altres dos no han vingut. Han començat a passar cap a la Trobada d’Estiu.


  —Aleshores potser Primera Acòlita de la Segona?


  —Si et plau, respondré a aquest nom.


  —I a tu com t’he de dir? —va preguntar l'Ayla al jove que anava al darrere.


  —Jo només sóc acòlit des de la darrere Trobada d’Estiu i, com en Jonokol, encara faig servir gairebé sempre el meu nom. Potser m’hauria de presentar formalment. —Va allargar-li les dues mans—. Sóc en Mikolan de la Catorzena Cova dels Zelandoniis, Segon Acòlit de la Zelandoni de la Catorzena Cova. Et dono la benvinguda —va dir.


  L'Ayla li va agafar les mans.


  —Et saludo Mikolan de la Catorzena Cova dels Zelandoniis. Sóc l’Ayla dels Mamutois, escollida per l’esperit del Lleó de les Cavernes, protegida per l’Ós de les Cavernes, amiga dels cavalls, la Whinney i el Llamp, i del caçador, el Llop.


  —He sentit a dir que hi ha gent a l’est que es refereix als seus zelandonis com la Llar del Mamut —va dir l'acòlita.


  —És veritat —va dir en Jondalar—. Són els mamutois. L’Ayla i jo vam viure un any amb ells, però m’estranya que aquí n'hagueu sentit parlar. Viuen molt lluny.


  La dona va mirar l’Ayla.


  —Que siguis filla de la Llar del Mamut explica algunes coses. Ets zelandoni?


  —No, no en sóc —va dir l’Ayla—. El Mamut em va adoptar a la Llar del Mamut. No havia estat cridada, però m’estava instruint abans que me n'anés amb en Jondalar.


  La dona va somriure.


  —No t’haurien adoptat si no estiguessis predestinada. Segur que seràs cridada.


  —No crec que en tingui ganes —va dir l’Ayla.


  —Això és possible —va dir la Primera Acòlita de la Segona, i després es va girar per continuar guiant el camí cap a l’interior de Penya de la Font.


  Al davant, van començar a veure una resplendor que s’anava fent cada vegada més brillant. Després de la total obscuritat de la cova, només amb les escadusseres llumetes, els ulls s’hi havien adaptat, i més il·luminació resultava enlluernadora. El corredor es va eixamplar i l’Ayla va veure diverses persones que s'esperaven en una zona més àmplia. Semblava atapeïda. Quan hi van arribar i va reconèixer algunes persones que havia conegut, es va adonar que tots eren zelandonis, menys en Jondalar i ella.


  La dona grossa de la Novena Cova estava instal·lada en un seient que algú li devia haver portat. Es va aixecar i va somriure.


  —Us esperàvem —va dir la Primera. Els va abraçar mantenint-se a una lleugera distància i l’Ayla va deduir que allò era una abraçada formal, una salutació que es donava en públic als col·laboradors més pròxims.


  Un dels altres zelandonis va fer un cop de cap com a salutació a l’Ayla. Ella va respondre amb un cop de cap a l’home baix i desnerit que va identificar com el Zelandoni de l'Onzena, el que l’havia impressionat amb la seva forta encaixada i la seguretat en si mateix. Un home més gran li va somriure i ella va correspondre al somriure del Zelandoni de la Tercera, que havia estat tan amable i comprensiu quan ella intentava ajudar en Shevonar. Va reconèixer gairebé tots els altres com persones que havia saludat en algun moment.


  Sobre un munt de pedres havien encès una foguera que s’endurien fora quan marxessin. Al costat d’un bol de coure de fusta de dimensions considerables i curull d'aigua bullent hi havia un odre mig ple d'aigua. L’Ayla va observar una dona jove que pescava un parell de pedres de coure amb unes pinces de fusta del fons del cossi i n'afegia més de les que tenia escalfant-se al foc. Quan les pedres van entrar en contacte amb l’aigua, en va sortir vapor. La noia va aixecar el cap, i l’Ayla va reconèixer la Mejera, que li va somriure.


  Aleshores, La Que Era Primera hi va afegir alguna cosa que duia en una bossa.


  «Prepara una decocció, perquè bulli, no una infusió —va pensar l’Ayla—. Hi deu haver una arrel o escorça en aquesta beguda, alguna cosa forta». Quan van tornar a afegir-hi pedres, l’ambient es va omplir d'un vapor amb una aroma molt forta. La menta era fàcil de destriar, però l’Ayla va detectar altres olors i sabors, que va provar d’identificar, i va sospitar que la menta només tenia la funció de dissimular el gust d’alguna cosa desagradosa.


  Un parell de persones van escampar una pell gruixuda i encoixinada sobre el terra rocós i humit, a prop del seient que havia ocupat la Primera.


  —Ayla, Jondalar, veniu cap aquí i poseu-vos còmodes —va dir la dona grossa, assenyalant la pell—. Vull que us begueu una cosa.


  La noia que es cuidava de la poció al cossi de coure va portar quatre tasses del preparat.


  —Encara no està a punt o sigui que prengueu-vos-ho amb calma.


  —L’Ayla s'ha estat mirant les pintures de les parets —va dir en Jonokol—. Em sembla que li agradaria veure’n més. Seria més distret que estar-se aquí esperant que estigui a punt la beguda.


  —Sí, m’agradaria veure'n més —va afegir l'Ayla ràpidament. Cada vegada estava més nerviosa per haver de beure’s una decocció desconeguda que estava segura que tenia la intenció d'ajudar-la a trobar un altre món. Les seves experiències amb beuratges semblants no havien estat especialment plaents.


  La Zelandoni la va observar un moment amb atenció. Coneixia prou en Jonokol per entendre que no hauria fet aquella proposta sense un bon motiu. Devia haver notat que la noia estava atabalada i era ben cert que semblava agitada.


  —Endavant, Jonokol. Per què no li ensenyes les pintures de les parets? —va dir la Primera.


  —M’agradaria anar amb ells —va dir en Jondalar. Tampoc estava gaire serè—. Potser la noia de la torxa ens podria acompanyar.


  —Amb molt de gust —va dir la Primera Acòlita de la Segona, recollint la torxa que portava abans—. L’he de tornar a encendre.


  —Hi ha unes obres precioses a la paret de darrere els zelandonis, però no els voldria destorbar —va dir en Jonokol—. T’ensenyaré una cosa interessant en aquest corredor.


  Els va guiar per un passatge que es desviava a la dreta a partir del principal. Immediatament a l’esquerra, es va aturar davant d’un altre plafó amb un ren i un cavall.


  —També l’has fet tu? —va preguntar l'Ayla.


  —No, el va fer la meva mestra. Era la Zelandoni de la Segona abans de la germana d’en Kimeron. Era una pintora excepcional —va dir en Jonokol.


  —Era bona, però em sembla que el deixeble ha superat la mestra —va dir en Jondalar.


  —Mira, per als zelandonis no compta tant la qualitat com l’experiència. Aquestes pintures no són només per mirar —va dir la Primera Acòlita de la Segona.


  —Ja m’ho imagino —va dir en Jondalar amb un somriure irònic—, però pel que fa a mi, el que m’agrada és mirar-les. He d’admetre que no espero amb gaire delit aquesta… cerimònia. Hi estic disposat i estic segur que serà interessant, però la veritat és que em conformo que els zelandonis visquin aquestes experiències.


  En Jonokol va somriure comprensivament.


  —No ets l’únic que pensa així, Jondalar. A la majoria de les persones els agrada tocar de peus a terra. Veniu, us ensenyaré una altra cosa abans que ens haguem de posar seriosos.


  L'acòlit artista els va guiar cap a una altra zona del cantó dret del passatge on s'havien format més estalagmites i estalactites del normal. La paret estava coberta de formacions calcàries, però per sobre de les protuberàncies s’havien pintat dos cavalls que s'integraven a la paret creant l'efecte d’una llarga capa d'hivern peluda. El de darrere s’encabritava d'una forma molt animada.


  —Tenen molta vida —va dir l’Ayla, força intrigada. Havia vist cavalls en postures similars.


  —Els nois, quan el veuen, sempre diuen que el de darrere «s’encabrita buscant plaers» —va dir en Jondalar.


  —És una interpretació —va dir l’acòlita—. Podria ser un mascle intentant muntar la femella del davant, però jo crec que s’ha deixat expressament l'ambigüitat.


  —Els va pintar la teva mestra, Jonokol? —va preguntar l’Ayla.


  —No. No sé qui els va fer —va dir en Jonokol—. No ho sap ningú. Els van pintar fa molt de temps, quan van pintar els mamuts. Diuen que els van fer els avantpassats, els nostres avis.


  —Et voldria ensenyar una cosa, Ayla —va dir la dona.


  —Li penses ensenyar la vulva? —va dir en Jonokol, una mica estranyat—. No se sol ensenyar en la primera visita.


  —Ja ho sé, però amb ella em sembla que hauríem de fer una excepció —va dir l’acòlita, aguantant el llum amunt i obrint camí cap a un lloc no gaire allunyat dels cavalls. Quan es va aturar, va abaixar la torxa per il·luminar una formació molt curiosa de roca que sobresortia de la paret i continuava per terra, aixecant-se amunt.


  Quan l’Ayla ho va mirar, va notar una zona de pedra que s’havia ressaltat amb vermell, però fins que no s’hi va fixar més no va entendre què era, i això probablement perquè havia atès més d’una dona en el moment del part. Per a un home devia ser més fàcil de reconèixer que per a una dona. Per casualitat —o designi sobrenatural— la pedra havia pres la forma exacta de l’òrgan sexual femení. La forma, els plecs, fins i tot la depressió que imitava l’entrada de la vagina: hi era tot. Només hi havien afegit el color vermell, per destacar-la, i perquè fos més fàcil de trobar.


  —És una dona! —va dir l’Ayla, estupefacta—. És exactament com una dona! No havia vist mai una cosa així.


  —Ara entens per què aquesta cova és tan sagrada? La Mare la va fer per a nosaltres. Això és la prova que aquesta cova és l’Entrada a la Matriu de la Mare —va dir la dona que es preparava per servir la Gran Mare Terra.


  —Ja ho havies vist, Jondalar? —va preguntar l’Ayla.


  —Només una vegada. M’ho va ensenyar la Zelandoni —va dir—. És impressionant. Una cosa és que un artista com en Jonokol miri la paret d’una cova, hi vegi la figura que hi ha a dins, i la tregui a la superfície perquè la contemplin els altres. Però això ja era aquí. El color afegit només ho fa més fàcil de veure.


  —Encara et vull ensenyar un altre lloc —va dir en Jonokol.


  Va recular i quan van arribar a la zona més àmplia on s’esperava tothom, va passar de pressa i va girar a la dreta, altra vegada pel corredor principal. A l’esquerra del final del corredor hi havia un recinte circular, i a la paret unes depressions còncaves, com el revés d’uns bonys arrodonits. En algunes d’aquestes concavitats hi havia mamuts pintats de manera que creessin una insòlita il·lusió. A primera vista, no semblaven depressions, sinó que més aviat assumien la forma d’un estómac de mamut, arrodonit enfora. L’Ayla s'ho va haver de mirar dues vegades, i després ho va haver de tocar per convèncer-se que eren còncaves de veritat —no convexes—, i que eren buits i no bonys.


  —És impressionant! —va dir l’Ayla—. Estant pintats de manera que semblen el contrari del que són!


  —Aquests són nous, oi? No recordo haver-los vist —va dir en Jondalar—. Els has pintat tu, Jonokol?


  —No. Però segur que coneixereu la dona que els va fer —va dir.


  —Tothom pensa que és excepcional —va dir l’acòlita—. Com en Jonokol. Tenim la sort de tenir dos artistes extraordinaris.


  —Allà hi ha algunes figuretes —va dir en Jonokol, mirant l’Ayla—, rinoceronts llanuts, un lleó de les cavernes, un cavall cisellat, però és un passatge molt estret i costa d’arribar-hi. Al final hi ha una sèrie de ratlles.


  —Ja deu estar tot preparat. Més val que tornem —va dir la dona.


  Mentre giraven per tornar, l’Ayla va fer un altre cop d'ull a la paret de la dreta, davant del recinte en forma de capella dels mamuts, cap al corredor. La va aclaparar una sensació d’angúnia. Tenia por de saber què passaria. Ja ho havia sentit abans. La primera vegada havia estat quan havia preparat la beguda amb arrels especials per als mog-urs. L’Iza li havia dit que era massa sagrada per malgastar-la, i per això no se li permetia fer-ne proves.


  Aquell dia, de seguida s’havia desorientat: primer en mastegar les arrels per estovar-les, després amb les altres preparacions que havia begut durant la nit de la cerimònia i la celebració especials. Quan es va adonar que havia quedat una mica de líquid al cossi antic, se’l va beure per no malgastar-lo. El potent beuratge, encara més carregat per l’estona de repòs, li va fer un efecte brutal. Desorientada, havia seguit la llum de les fogueres cap a les fondàries gronxants de la cova, i quan es va trobar en Creb i els altres mog-urs, ja no va poder tornar enrere.


  En Creb havia canviat després d’aquella nit, i ella tampoc no havia tornat a ser la mateixa. Aleshores van començar els somnis misteriosos i els despertars amb sensacions estranyes i visions enigmàtiques que la duien a altres indrets; de vegades eren advertències. S’havien fet més forts i predominants durant el viatge.


  I llavors, tot mirant la paret, la pedra sòlida li va començar a semblar tènue, com si hi pogués veure a través, o dins. En lloc de les fogueres que es reflectien feblement en la superfície dura, la paret era tova i fonda, i absolutament negra. I ella era allà, dins d’aquell espai amenaçador i nebulós, i no trobava la manera de sortir-ne. Se sentia esgotada i dèbil, i ferida molt endins. Aleshores va aparèixer el Llop, tot d’una. Corria per l’herba alta, cap a ella, cercant-la.


  —Ayla! Ayla! Que et trobes bé? —va preguntar en Jondalar.


  Capítol 18


  –Ayla! —va dir en Jondalar, més fort.


  —Què? Oh, Jondalar. He vist el Llop —va dir ella, parpellejant i bellugant el cap per mirar de superar la seva marejadora confusió i l’anguniosa sensació de mal averany.


  —Què vols dir que has vist el Llop? No ha vingut amb nosaltres. Que no te’n recordes? L'has deixat amb la Folara —va dir en Jondalar, amb el front arrugat de por i preocupació.


  —Ja ho sé, però hi era —va dir ella, assenyalant la paret—. M’ha vingut a buscar quan el necessitava.


  —No és la primera vegada —va dir en Jondalar—. T’ha salvat la vida més d'una vegada. Potser era un record.


  —Potser sí —va dir l’Ayla, però no s’ho acabava de creure.


  —Dius que hi has vist un llop, en aquella paret? —va preguntar en Jonokol.


  —No exactament a la paret —va dir l’Ayla—, però el Llop hi era.


  —Em penso que hauríem de tornar —va dir l’acòlita, però mirava l’Ayla intrigada.


  —Vet-los aquí —va dir la Zelandoni de la Novena quan els va veure tornar pel corredor—. Esteu més tranquils i disposats a començar? —Somreia, però l’Ayla tenia la clara sensació que la dona grossa estava impacient i no del tot complaguda.


  Després del viu record del moment en què havia begut un líquid que havia alterat la seva percepció, i el seu moment de confusió quan havia vist el Llop a la paret, a l’Ayla encara li venia menys de gust beure's una poció que la portés a una altra mena de realitat, o a un altre món, però li semblava que no podia triar.


  —No és fàcil estar serena en una cova com aquesta —va dir l’Ayla—, i prendre’m aquesta infusió m'aterreix, però si tu creus que és necessari, estic disposada a fer el que vulguis.


  La Primera va tornar a somriure i aquesta vegada semblava sincera.


  —La teva sinceritat és d’agrair, Ayla. Tens raó que no és fàcil estar serena aquí dins. No és aquest l’objectiu de la cova. També és normal que et faci por prendre’t la infusió. És molt forta. T’anava a explicar que et sentiries una mica rara després de beure-la, i que els efectes no són del tot previsibles. Solen desaparèixer al cap d’un dia o dos, i no sé de ningú a qui hagi perjudicat, però si t’estimes més no fer-ho, ningú t’ho tindrà en compte.


  L'Ayla va arrufar el front capficada, valorant si s’hi podia negar, però per molt contenta que estigués de tenir-ne la possibilitat, encara li costava més dir que no.


  —Si ho vols, hi estic disposada —va dir.


  —Estic segura que la teva participació serà útil, Ayla —va dir la doniera—. I la teva també, Jondalar. Però vull que entenguis que també tens dret a negar-t’hi.


  —Ja saps que el món dels esperits sempre m’ha inquietat, Zelandoni —va dir en Jondalar—, i, després de dos dies d’excavar tombes i tot plegat, hi he estat més a prop del que voldria fins que la Mare em cridi. Però vaig ser jo qui et va demanar que ajudessis en Thonolan, i el mínim que puc fer és col·laborar en tot el que pugui. La veritat és que ja tinc ganes d’acabar.


  —Aleshores, per què no seieu en aquesta pell i començarem? —va dir la Primera Entre Aquells Que Serven La Gran Mare Terra.


  Quan es van asseure, la noia va servir la infusió en copes. L’Ayla va mirar la Mejera i va somriure. Ella li va tornar el somriure, amb timidesa, i l’Ayla va veure que era molt joveneta. Semblava nerviosa i l’Ayla va pensar que devia ser la primera vegada que participava en aquella cerimònia. Segurament els zelandonis feien servir aquella ocasió com una experiència formativa.


  —No cal que correu —els va dir el Zelandoni de la Tercera, que ajudava l’acòlita amb les copes—. Té un gust fort, però amb la menta no és tan dolent.


  L'Ayla va fer un glop i va decidir que «no era tan dolent», era una qüestió de parers. En altres circumstàncies, l'hauria escopit. La foguera estava apagada, però la beguda estava força calenta, i l’Ayla va pensar que el que hi havia allà dins donava mal gust a la menta. A més, allò no era una infusió. Havia bullit, no reposat, i amb el bullit es perdien les millors qualitats de la menta. Va pensar que potser hi havia altres herbes innòcues o curatives compatibles amb la barreja dels ingredients principals, afegides d’una forma més plaent. Arrel de licorella, potser, o flors de tell afegides després de bullir. Fos com fos, no era un gust per assaborir-lo, i va acabar per empassar-se-la d’una tirada.


  Va veure que en Jondalar havia fet el mateix, i la Primera també. Aleshores va veure que la Mejera, que havia bullit l’aigua i preparat el beuratge, també se’n bevia una copa.


  —Jondalar, és aquesta la pedra que vas portar del lloc on reposa el cos d’en Thonolan? —va preguntar la Primera ensenyant-li la pedra grisa i ordinària, petita i esmolada, amb una cara d’un blau iridescent.


  —Sí, és aquesta —va dir ell. Reconeixeria aquella pedra a qualsevol lloc.


  —Bé. És una pedra insòlita, i estic segura que encara conté rastres de l’élan del teu germà. Agafa-la a la mà, Jondalar, i després agafeu-vos les mans amb l’Ayla per tal que aguanteu la pedra entre tots dos. Acosta’t més al meu seient i, amb l’altra mà, agafa’m la meva, i tu, Ayla, si t’acostes més, tu i la Mejera podeu agafar-vos la mà.


  «La Mejera deu ser una acòlita nova —va pensar l’Ayla—. Potser és la primera vegada que té una experiència d’aquestes. És la meva primera vegada amb els zelandonis, però aquella vegada a l’Assemblea de Clans amb en Creb devia ser una cosa semblant i per descomptat ho va ser amb en Mamut». Es va posar a recordar la seva experiència passada amb el vell del Campament del Lleó que intercedia amb el món dels esperits, i no es va sentir gaire millor. Quan en Mamut va saber que ella tenia les arrels especials del clan que feien servir els mog-urs, les va voler provar, però no estava avesat a les seves propietats i eren massa fortes, més que no es pensava. Gairebé tots dos es van perdre en el buit pregon, i en Mamut li va recomanar no tornar a fer-les servir. Tot i que n’hi quedaven unes quantes, l’Ayla no tenia cap intenció de fer-les servir.


  Els quatre que havien consumit la beguda estaven en cercle i agafats de la mà; la Primera, asseguda en un tamboret baix i encoixinat, i la resta, asseguts a terra sobre la pell. El Zelandoni de l’Onzena va portar una llàntia d'oli i la va col·locar al bell mig del cercle. L’Ayla ja havia vist llànties semblants però aquella la va deixar intrigada. Mentre es mirava la pedra que contenia foc, ja començava a notar els efectes de la beguda.


  La llàntia estava feta de pedra calcària. La forma general, inclosa la secció del bol i l’extensió del mànec, s’havia tallat amb una pedra més dura, com el granit. Després s’havia allisat amb marès i s'havia decorat amb marques simbòliques cisellades amb un burí de sílex. A dins hi havia tres blens amb les puntes sobresortint del greix líquid i la resta del material absorbent. Un ble era de liquen, que s'encenia ràpidament i cremava bé fonent el greix; el segon era de molsa seca enrotllada en forma de corda, que feia una bona llum, i el tercer estava fet amb una llenca seca d’un bolet porós, el qual absorbia tan bé el greix líquid que cremava fins i tot després que s’acabés l'oli. El greix animal que s’utilitzava com a combustible s'havia fos en aigua bullent perquè les impureses caiguessin al fons i només quedés a sobre el sèu blanc i pur després de colar-lo. La flama cremava clarament, sense fer fum ni sutge.


  L'Ayla va mirar al seu voltant i va veure amb desànim que un zelandoni apagava una llàntia d'oli, i després una altra i una altra. De seguida totes les llànties van estar apagades, tret de la del centre del cercle. Desafiant les seves diminutes dimensions, la llum de l’única llàntia s'escampava i il·luminava les cares de les quatres persones que s'agafaven de la mà amb una resplendor daurada i càlida. Però, més enllà del cercle, una foscor pregona i total omplia tots els racons, totes les clivelles i totes les balmes amb una negror tan completa que semblava espessa i tibant. L’Ayla sentia aprensió, va girar el cap i va copsar una espurna de llum procedent del llarg corredor. «Algunes de les llànties que els havien guiat pel camí encara estan enceses», va pensar. I va deixar anar l’aire que no era conscient que s'estava aguantant.


  Es començava a sentir molt rara. La decocció feia efecte de pressa. Li semblava que les coses anaven més a poc a poc o que ella corria més. Va mirar en Jondalar i se’l va trobar mirant-la, i li va fer la curiosa sensació que ella sabia el que ell pensava. Després va mirar la Zelandoni i la Mejera i també ho va sentir, però no tan fort com amb en Jondalar, i no estava segura de no estar-s’ho imaginant tot.


  Va començar a ser conscient que se sentia música, flautes, timbals, i persones que cantaven, però sense paraules. No sabia quan o on havia començat. Cada cantant mantenia una sola nota, o una sèrie de notes repetitives, fins que es quedava sense alè, i aleshores agafava aire i hi tornava. Gairebé tots els cantants i timbalers repetien el mateix, una vegada darrere l’altra, però uns quants cantants excepcionals variaven la seva tonada, com els flautistes. Cadascú començava i acabava quan li venia bé, i això volia dir que no hi havia dues persones que comencessin o s’aturessin alhora. L’efecte era un so continu de tons entreteixits que canviaven cada vegada que començaven noves veus i se n'aturaven d'altres, amb una sobreposició de melodies divergents. De vegades era atonal, de vegades gairebé harmònic, però en conjunt era una fuga curiosament extraordinària, bonica i molt potent.


  Les altres tres persones del cercle també cantaven. La Primera, amb la seva preciosa veu de contralt era una de les que variaven els tons d’una manera melòdica. La Mejera tenia una veu aguda i pura, i emetia una sèrie de tons simples i repetitius. En Jondalar també cantava una repetició de tons, un càntic que havia perfeccionat i del qual se sentia satisfet. L’Ayla no l'havia sentit cantar mai, però tenia una veu plena i afinada i li va agradar. No entenia per què no cantava més sovint.


  L'Ayla sentia que s'hi havia d’afegir, però quan vivia amb els mamutois havia provat de cantar i havia comprovat que no era capaç de seguir una tonada. De petita no n’havia après i ja era massa tard per fer-ho. Aleshores va sentir un dels homes a la vora que cantussejava d’una manera monòtona. Li va recordar quan vivia sola a la vall i, a les nits, per endormiscar-se, amb la capeta de pell que havia fet servir per penjar-se el seu fill al maluc, feta un manyoc i premuda contra l’estómac, taral·lejava monòtonament d’una manera similar.


  Molt baixet, va començar a cantussejar monòtonament en un to greu i va seguir el ritme gronxant-se lleugerament. La música resultava apaivagadora. El seu cantusseig la relaxava, i els sons dels altres li donaven consol, una sensació protectora, com si li donessin suport i fossin allà per si mai els necessitava. Li va fer més fàcil abandonar-se als efectes del beuratge, que la començaven a influir amb força.


  Va començar a ser molt conscient de les mans que agafava. A l’esquerra, la mà de la noia era freda, humida i tan tova que l’agafada era fluixa. L’Ayla va prémer la mà de la Mejera, però no va sentir la corresponent premuda de la noia; fins i tot la seva agafada era tímida i juvenil. En contrast, la mà de la dreta era càlida, seca i una mica callosa pel treball. En Jondalar li sostenia la mà amb fermesa, com ho feia ella, i l’Ayla era extremament conscient de la pedra dura que sostenien entre els dos. Li transmetia una sensació lleugerament desconcertant, però la mà d’ell la feia sentir segura.


  Per molt que no ho pogués veure, estava segura que la cara plana opalescent era contra el seu palmell, la qual cosa volia dir que la part triangular rugosa de l’altra cara era contra el palmell d'en Jondalar. S'hi va concentrar i li va semblar que la pedra s’escalfava, acoblant-se a l’escalfor del seu cos, afegint-s’hi, com si comencés a formar part d’ells o ells de la pedra. Va recordar l’esgarrifança que havia sentit quan havia entrat a la cova, i que la fredor s’havia intensificat a mesura que s'endinsava en les fondàries, però en aquell moment, asseguda a la pell i vestida amb roba abrigada, no tenia gens de fred.


  La seva atenció estava atrapada pel foc de la llàntia; li feia pensar en l’escalfor plaent del foc d'una llar. Va fitar la flameta tremolosa, es va quedar enganxada en la mica d’incandescència, excloent tota la resta. Va observar com tremolava i s’agitava la llumeta groga. Amb la pròpia respiració, li semblava poder controlar la flama.


  Mirant amb més atenció, li va semblar que la llum no era del tot groga. Per fer-la estar quieta mentre l’estudiava, va aguantar la respiració. La flameta era rodona al mig, amb la part més brillant a la vora de l’extrem del ble i acabava en punta. Dins del groc hi havia una zona més fosca que començava sobre la punta del ble i s’estrenyia en un con a mesura que s'enfilava per la mica de flama. Sobre el groc, on s’iniciava la flama, el foc tenia indicis de blau.


  No havia mirat mai el foc d’una llàntia d'oli amb tanta intensitat. Quan va tornar a respirar, el foc somort es va posar a jugar a la llàntia, oscil·lant al ritme de la música. La flama es feia més radiant, reflectida en la superfície lluent del sèu fos. L’Ayla va omplir-se els ulls d'una lluminositat resplendent fins que no va veure res més.


  La va fer sentir gràcil, ingràvida, despreocupada, com si pogués flotar en la calidesa de la llum. Tot era fàcil, res exigia esforç. Va somriure, va riure baixet, i es va posar a mirar en Jondalar. Va pensar en la vida que havia començat a créixer dintre seu, i una alenada d’amor intens per l'infant la va amarar tota i la va superar. En Jondalar no va poder evitar respondre al seu somriure radiant; ella el va veure somriure i es va sentir feliç i estimada. La vida era plena de joia, i ella en volia la seva part.


  Va somriure a la Mejera i ella li va correspondre amb un somriure incert, després es va girar cap a la Zelandoni i la va incloure en la seva felicitat. Un raconet desapassionat de la seva ment, que semblava haver-se distanciat de si mateixa, feia l’efecte d'observar-ho tot amb una curiosa lucidesa.


  —Estic a punt per cridar l’élan d'en Shevonar i dirigir-lo cap al món dels esperits —va dir La Que Era Primera, interrompent el seu càntic. La seva veu sonava llunyana, fins i tot a ella mateixa—. Després d'ajudar-lo, intentaré trobar l’élan d'en Thonolan. En Jondalar i l’Ayla hi hauran de col·laborar. Penseu en com va morir i on descansen els seus ossos.


  Per a l’Ayla, el so de les paraules de la Zelandoni era com una música que es feia més forta i més complexa. Va sentir tons que ressonaven per les parets del seu voltant, i va observar que l’enorme doniera semblava entrar a formar part del càntic reverberant que tornava a sonar, penetrant en la cova mateixa. Va veure que la dona tancava els ulls. Quan els va obrir, semblava estar veient alguna cosa molt llunyana. Aleshores els seus ulls es van quedar en blanc i, quan els va tornar a tancar, la dona es va esfondrar al tamboret.


  La noia que agafava la mà de l’Ayla tremolava tota. L’Ayla no sabia si la Mejera tremolava de por o si senzillament estava superada. Va tornar a mirar en Jondalar. Ell semblava que la mirava i que li somreia, però aleshores es va adonar que ell també mirava el no-res, sense veure-hi, contemplant alguna cosa llunyana dintre del seu cap. De sobte, l’Ayla es va trobar altra vegada a les proximitats de la seva vall.


  L’Ayla va sentir una cosa que li va glaçar la sang i li va accelerar els batecs del cor: el retruny d'un rugit de lleó de les cavernes… i un crit humà. En Jondalar era amb ella, li semblava que a dintre d'ella; va sentir el dolor d’una cama ferida per un lleó, però va perdre el coneixement. L’Ayla es va aturar, li bategava la sang a les oïdes. Feia tant de temps que no sentia cap so humà, però sabia que era humà i alguna cosa més. Sabia que eren humans com ella. Estava tan estupefacta que no podia ni pensar. El crit l’atreia… era un crit que demanava ajuda.


  Amb la presència inconscient d’en Jondalar, ja no dominant, podia sentir els altres. La Zelandoni, distant però poderosa, la Mejera, més propera però incerta. Subjacent a tot hi havia la música, les veus i les flautes, febles però consoladores, confortadores, i els timbals greus i ressonants.


  Va sentir el rugit del lleó de les cavernes i en va veure la cabellera rogenca. Aleshores es va adonar que la Whinney no estava nerviosa, i sabia per què… És el Bebè! Whinney, és el Bebè!


  Hi havia dos homes. Va apartar el lleó que havia criat i es va agenollar per examinar-los. La seva principal preocupació era com a guaridora, però també estava estranyada i sentia curiositat. Sabia que eren homes, tot i que eren els primers homes dels Altres que recordava haver vist.


  Va saber immediatament que l’home dels cabells foscos no tenia remei. Estava ajagut en una posició poc natural, tenia el coll trencat. Les marques de les dents al coll en delataven la causa. Tot i que no l’havia vist mai, la seva mort va trasbalsar l’Ayla. Els ulls se li van omplir de llàgrimes. No era que l’estimés, sinó que sentia que havia perdut alguna cosa molt valuosa abans de tenir l’ocasió de poder-la apreciar. Li trencava el cor que la primera vegada que veia persones de la seva mena, una fos morta.


  Volia reconèixer la seva humanitat, honorar-lo amb un enterrament, però en examinar l’altre home va adonar-se que allò era impossible. L’home dels cabells rossos encara respirava, però la vida se li escapava per la ferida de la cama. La seva única esperança era endur-se’l a la cova tan de pressa com fos possible per curar-lo. No hi havia temps per a enterraments.


  No sabia què fer. No volia deixar l’home allà amb els lleons… Va notar que les roques soltes de la part posterior de la gorja cega semblaven molt inestables, que la majoria estava amuntegada darrere un gran munt de còdols no gaire estable. Va arrossegar el mort cap al darrere del congost cec, a prop de les pedres caigudes…


  Quan a la fi va tenir l’altre home lligat al baiard, va tornar a la lleixa de pedra amb una llança llarga i robusta del clan. Va mirar l’home estirat i va sentir pena per la seva mort. Amb els moviments silenciosos del clan, es va dirigir al món dels esperits.


  Havia observat en Creb, el vell mog-ur, quan enviava l’esperit de l'Iza a l'altre món amb els seus eloqüents moviments fluids. Havia repetit els mateixos gestos. Ella havia repetit els mateixos moviments quan va trobar el cos d’en Creb a la cova, després del terratrèmol, tot i que no sabia el significat complet dels gestos sagrats. Això no era important… en coneixia la intenció…


  Emprant la gruixuda llança com a alçaprem, de la mateixa manera que hauria fet servir un pal excavador per a aixecar un tronc o extreure una arrel, va moure la gran pedra i es va apartar per deixar que la cascada de pedres soltes tapés l’home mort…


  Quan s’acostaven a una obertura de la paret entre pedres oscades, l’Ayla va desmuntar i va examinar el terra. No hi havia cap petjada fresca. Ara no sentia dolor. Era un moment diferent, molt més tard. La cama estava curada, només quedava una gran cicatriu de la ferida. Havien muntat tots dos sobre la Whinney. En Jondalar va baixar i la va seguir, però ella sabia que ell no volia ser allà.


  Ella el va guiar cap al congost cec, es va enfilar a una roca que s’havia desprès de la paret. Va anar cap a unes roques fragmentades de darrere.


  —Es aquí, Jondalar —va dir, i va agafar una bossa que duia penjada a la túnica i la hi va donar. Ell coneixia aquell lloc.


  —Què és això? —va preguntar, mirant la bossa de pell.


  —Terra roja, Jondalar. Per la seva tomba.


  Ell va fer que sí amb el cap, incapaç de parlar. Va sentir la pressió de les llàgrimes i no va fer cap esforç per reprimir-les. Es va abocar l’ocre roig a la mà i el va escampar per les roques i la grava; després un altre grapat. Ella va esperar mentre ell mirava fixament les roques caigudes amb els ulls humits, i quan es va girar per marxar ella va fer un gest cap a la tomba d’en Thonolan.


  Van arribar al congost cec ple de pedres enormes i esmolades i hi van entrar, atrets per la pila de grava solta del racó. Havia tornat a passar el temps. Ara vivien amb els mamutois, i el Campament del Lleó estava a punt d’adoptar-la. Havien tornat a la vall, perquè l’Ayla pogués recollir algunes de les coses que havia fet per regalar al seu nou poble, i anaven a tornar. En Jondalar era dret davant del munt de pedres desitjant poder fer alguna cosa per reconèixer el lloc on era enterrat el seu germà. Potser la Doni ja l’havia trobat, ja que l’havia cridat quan era tan jove. Però sabia que la Zelandoni intentaria trobar el lloc on reposava l’esperit d'en Thonolan per guiar-lo cap al món dels esperits, si podia. Però com podia indicar-li on era aquell lloc? No l’hauria pogut trobar sense l'Ayla.


  Va veure que l’Ayla duia una bosseta de pell a la mà, semblant a la que ella duia penjada al coll.


  —M’has dit que el seu esperit ha de tornar amb la Doni —va dir—. No sé el que fa la Gran Mare, només conec el món dels esperits dels tòtems del clan. Vaig demanar al Lleó de les Cavernes que el guiés. Potser és el mateix lloc, o potser la teva Gran Mare coneix aquell lloc, però el Lleó de les Cavernes és un tòtem poderós i el teu germà no està desprotegit.


  Va aixecar la bosseta.


  —T’he fet un amulet. A tu també et va escollir el Lleó de les Cavernes. No cal que el portis, però l’hauries de guardar. Hi he posat una peça d’ocre roig, perquè conservi part del teu esperit i part del teu tòtem, però crec que el teu amulet hauria de tenir una altra cosa.


  En Jondalar arrufava el front. No la volia ofendre, però no estava segur de voler el seu amulet del tòtem del clan.


  —Crec que hauries d’agafar una pedra de la tomba del teu germà. Pot contenir una part del seu esperit i te’l pots endur en el teu amulet cap al teu poble.


  Les arrugues de consternació del front d’en Jondalar es van fer més fondes i després es van esvair. Naturalment! Allò podria ajudar la Zelandoni a trobar el seu lloc en un trànsit espiritual. Potser els tòtems del clan eren més importants del que es pensava. Comptat i debatut, no era la Doni qui creava els esperits de tots els animals?


  —Sí, me’l guardaré i hi posaré una pedra de la tomba d'en Thonolan —va dir.


  Va mirar les pedres soltes i esmolades amuntegades contra la paret en un fràgil equilibri. De sobte una pedra, rendint-se a la força còsmica de la gravetat, va rodolar entre un grapat d’altres roques i va caure als peus d'en Jondalar. Ell la va recollir. A primera vista, semblava igual que les altres peces de granit escapçat i de roca sedimentària. Però quan la va girar, el va sorprendre veure una brillant opalescència en la fractura. De la lletosa pedra blanca eixien uns intensos raigs vermells, i unes tremoloses franges blaves i verdes dansaven i espurnejaven al sol entre les seves mans.


  —Ayla, fixa-t’hi —va dir, ensenyant-li la cara opalescent de la pedreta que havia recollit—. Per darrere no ho semblava. Hauries dit que era una pedra qualsevol, però observa el lloc on s’ha escapçat. Els colors semblen sorgir de molt endins i són tan lluents que semblen vius.


  —Potser és viva o potser és un bocí de l’esperit del teu germà —va dir ella.


  L'Ayla va prendre consciència de la càlida mà d'en Jondalar i de la pedra que li feia pressió a la mà. La seva escalfor augmentava, no suficientment per resultar-li incòmoda, però sí per prendre’n consciència. Era l’esperit d'en Thonolan que es volia fer notar? Li hauria agradat tenir ocasió de conèixer-lo. El que n’havia sentit dir des que havia arribat indicava que tots l'estimaven. Era una llàstima que hagués mort tan jove. En Jondalar havia dit sovint que en Thonolan era qui volia viatjar. Ell només havia anat de viatge perquè el seu germà hi anava, i perquè, en el fons, no es volia aparellar amb la Marona.


  —Oh, Doni, Gran Mare, ajuda’ns a trobar el camí a l'altre cantó, al teu món, a l’indret del més enllà i tanmateix dins dels espais invisibles d'aquest món. Com la lluna vella morent conté la nova dins els seus braços subtils, el món dels esperits, del desconegut, conté el món del tangible, de la carn i els ossos, l’herba i la pedra dins la seva invisible abraçada. I amb la teva ajuda es pot veure, es pot conèixer.


  L'Ayla va sentir la pregària, cantada per la dona grossa en una estranya sordina. Notava que s'estava marejant, tot i que aquella no era exactament la paraula per a descriure la sensació que tenia. Va tancar els ulls i va sentir que queia. Mentre mirava les pintures d’animals no s'hi havia fixat, però ara s’adonava que havia vist altres coses, senyals i símbols marcats a les parets de la cova, alguns dels quals coincidien amb les visions dels seus ulls. Tant hi feia si tenia els ulls oberts o tancats. Sentia que queia en un forat profund, un llarg túnel fosc, i es va resistir a la temptació, va mirar de mantenir el control.


  —No t’hi resisteixis, Ayla. Deixa’t anar —va dir la gran doniera—. Som tots aquí, amb tu. Et donarem suport, la Doni et protegirà. Que Ella et porti on li plagui. Escolta la música, deixa que t’ajudi, digue’ns què veus.


  L'Ayla es va enfonsar en el túnel, de cap, com si es capbussés en l'aigua. Les parets del túnel, de la cova, van començar a tremolar; finalment es van dissoldre. Ella mirava a través d’elles, veient dins d’elles, més enllà d’elles cap al camp d'herba i, més lluny, molts bisons.


  —Veig bisons, immensos ramats de bisons en una gran plana oberta —va dir l’Ayla. Per un moment, les parets es van tornar a fer presents, però els bisons continuaven allà. Van cobrir les parets al lloc on hi havia els mamuts—. Són a les parets, pintats a les parets, pintats amb vermell i negre i amb la seva forma. Són preciosos, perfectes, plens de vida, com els fa en Jonokol. Que no els veieu? Mireu, són allà.


  Les parets es van tornar a fondre. Ella hi veia a dins, a través.


  —Tornen a ser al camp, tot un ramat. Van cap al recinte. —De sobte l’Ayla va xisclar—. No, Shevonar! No! No hi vagis, és perillós. —Després, amb pena i resignació—: És massa tard. Ho sento, he fet el que he pogut per en Shevonar.


  —Ella volia un sacrifici, una demostració de respecte, per tal que la gent sàpiga que de vegades també n’ha de sacrificar un dels seus —va dir la Primera. Era allà amb l’Ayla—. No et pots quedar aquí més temps, Shevonar. Ara has de tornar amb Ella. Jo t’ajudaré. Nosaltres t’ajudarem. T’ensenyarem el camí. Vine amb nosaltres, Shevonar. Sí, és fosc, però, veus aquella llum? Aquella llum tan lluent? Vés cap allà. Ella t’hi espera.


  L'Ayla va estrènyer la mà càlida d'en Jondalar. Sentia que la forta presència de la Zelandoni era amb ells, i una quarta companya, la jove de la mà fluixa, la Mejera, però ella era ambigua i inconsistent. Ara i adés es manifestava amb força, però després s’esvania en la incertesa.


  —Ha arribat l’hora. Vés amb el teu germà, Jondalar —va dir la dona grossa—. L’Ayla t'hi ajudarà. Coneix el camí.


  L'Ayla va sentir la pedra que sostenien entre els dos, i va pensar en la bonica superfície lletosa de tons blavosos i en els forts reflexos vermells. La pedra es va expandir, omplint l'espai al seu voltant, i la noia s’hi va submergir. Nedava, no per sobre ni a través de l’aigua, sinó per sota, i tan de pressa que era com si volés. Volava, a tota velocitat per sobre el camp, veient prats i muntanyes, boscos i rius, grans mars interiors i vastes estepes d’herba, i la profusió d’animals que ocupaven aquells hàbitats.


  Els altres eren amb ella, seguint-la. En Jondalar era molt a prop i ella el percebia amb força, però sentia també la proximitat de la poderosa doniera. La presència de l’altra dona era tan feble que amb prou feines la notava. L’Ayla els va guiar directament al congost cec de les àrides estepes llunyanes de l'est.


  —Aquí és on el vaig veure. No sé on anar a partir d’ara —va dir.


  —Pensa en en Thonolan, crida el seu esperit, Jondalar —va dir la Zelandoni—. Arriba a l’élan del teu germà.


  —Thonolan! Thonolan! El sento —va dir en Jondalar—. No sé on és, però el sento. —L’Ayla tenia una percepció d'en Jondalar amb algú altre, però no podia discernir qui. Aleshores va pressentir altres presències, primer poques, després moltes, que els cridaven. Enmig de la gernació, en destacaven dos… no, tres. Un d’ells portava un infant.


  —Encara viatges, encara explores, Thonolan? —va preguntar en Jondalar.


  L'Ayla no va sentir cap resposta, però va percebre rialles. Aleshores, va tenir la sensació d’una infinitat d'espai per viatjar i de llocs on anar.


  —És amb tu la Jetàmio? I l’infant? —va inquirir en Jondalar.


  L'Ayla tampoc va sentir paraules, però va pressentir un esclat d’amor que radiava d'una forma amorfa.


  —Thonolan, sé com estimes els viatges i l’aventura. —Aquesta vegada era la Primera qui parlava amb els seus pensaments a l’élan de l'home—. Però la dona que és amb tu vol tornar amb la Mare. T'ha seguit per amor, però està preparada per marxar. Si l’estimes, te n’hauries d'anar i endur-te'ls, a ella i l’infant. Ha arribat l’hora, Thonolan. La Gran Mare Terra et demana.


  L'Ayla va percebre confusió, la sensació que algú estava perdut.


  —T’ensenyaré el camí —va dir la doniera—. Segueix-me.


  L'Ayla es va sentir arrossegada amb la resta, a tota velocitat, per sobre el paisatge que li hauria estat conegut si els detalls no haguessin estat tan borrosos i no s’estigués fent fosc. Va estrènyer fort la mà de la dreta i va sentir que li premien amb fervor la mà esquerra. Una claror va aparèixer en la llunyania, com una gran foguera, però diferent. Es va anar fent més intensa.


  Van alentir el pas.


  —A partir d’aquí pots trobar el camí —va dir la Zelandoni.


  L'Ayla va pressentir l'alleujament dels élans i la separació. Una tenebrosa foscor els va caure al damunt, i amb l’absoluta absència de llum, un silenci invasiu i complet els va embolcallar. Aleshores, feblement, en la quietud misteriosa, va sentir música: una fuga fluctuant de flautes, veus i timbals. Va sentir moviment. S’acceleraven a un ritme trepidant, però aquesta vegada semblaven procedir de la mà de l’esquerra. La Mejera li premia fort, amb por, decidida a tornar al més aviat possible i l’arrossegava amb el seu esforç.


  Quan es van aturar, l’Ayla va sentir les dues mans a les seves. Tornaven a ser a la cova, amb la música. L’Ayla va obrir els ulls, va veure en Jondalar, la Zelandoni i la Mejera. La llàntia del mig feia figa, l’oli estava gairebé acabat i només cremava un ble. A la foscor de darrere, va veure que es movia el foquet d’una llàntia, com si es bellugués tota sola, tremolosa. Van portar una altra llàntia més a prop i la van canviar per la llum morent del centre. Estaven asseguts a la pell, però llavors, fins i tot amb els abrigalls, l’Ayla estava glaçada.


  Es van deixar anar les mans, tot i que l’Ayla i en Jondalar van mantenir el contacte un moment més, i van canviar de postura. La Que Era Primera va acostar-se als cantants i va fer un gest per acabar la fuga musical. Van encendre moltes llànties i la gent es va començar a moure d’un cantó a l'altre. Algunes persones es van posar dretes i van picar de peus.


  —Et vull preguntar una cosa, Ayla —va dir la dona grossa.


  L'Ayla la va mirar expectant.


  —Has dit que havies vist bisons a les parets?


  —Sí, havien desaparegut els mamuts i era tot ple de bisons, amb la forma del cap i la gepa al llom i de manera que semblés la gepa de la creuera dels bisons, i després les parets han desaparegut i s’han convertit en bisons autèntics. Hi havia altres animals, els cavalls, i els rens que es miren, però he vist aquest lloc com una cova de bisons —va dir l’Ayla.


  —Em sembla que la teva visió ha estat causada per la recent cacera de bisons i la tragèdia que va provocar. T’hi vas trobar enmig, i vas atendre en Shevonar —va dir la Primera—. Però crec que la teva visió té un significat addicional. Els has vist en gran nombre en aquest indret. Potser l’Esperit del Bisó vol dir als zelandoniis que s'han caçat massa bisons i que cal que suspenguem la caça la resta de l'any per compensar-ho, per superar el mal averany.


  Es van sentir murmuris d’assentiment. Als zelandonis els feia sentir millor pensar que podien fer alguna cosa per apaivagar l’Esperit del Bisó i eliminar el mal averany que aquella mort inesperada presagiava. Informarien les seves coves de la prohibició de caçar bisons, i estaven contents de tenir un missatge per transmetre’ls.


  Els acòlits van recollir les coses que havien portat a la cova, van tornar a encendre les llànties i les van col·locar estratègicament per il·luminar el camí de sortida. Els zelandonis van sortir de la cambra i van caminar cap a l’exterior. Quan van arribar a la lleixa de fora, el sol es ponia en un desplegament esplèndid de roigs, daurats i grocs ferotges a l’oest. Tot tornant de Penya de la Font ningú semblava tenir gaires ganes de parlar de l’experiència viscuda a la fonda cova. Els zelandonis es van anar separant del grup per tornar a les seves coves respectives, i l’Ayla anava pensant què devien sentir els altres i si devia ser el mateix que ella, però l’empegueïa preguntar-ho. Tenia moltes preguntes, però no estava segura que fos convenient plantejar-les o si realment volia sentir-ne les respostes.


  La Zelandoni va preguntar a en Jondalar si estava content que haguessin trobat l’esperit del seu germà i haguessin ajudat el seu élan a trobar el camí. En Jondalar va dir que pensava que en Thonolan estava satisfet i, per tant, ell també, però l’Ayla pensava que tenia més a veure amb el fet que s'havia tret un pes de sobre. Ell havia fet el que havia pogut, i, encara que no li havia estat fàcil, ara s’havia desfet d'un neguit. Quan l’Ayla, en Jondalar, la Zelandoni i en Jonokol van arribar a la Novena Cova, només tenien les solitàries llums del cel nocturn, les flametes de les llànties de pedra i les torxes per il·luminar el camí.


  L'Ayla i en Jondalar estaven cansats quan van arribar a casa la Marthona. El Llop es va posar molt content de veure l’Ayla. Després de fer festes a l’animal i de saludar tothom, van menjar una mica i de seguida es van ficar al llit. Havien passat uns dies difícils.


  —Vols que t’ajudi a cuinar aquest matí, Marthona? —va preguntar l’Ayla. Havien estat les primeres a despertar-se, i es prenien una tassa d’herbes tranquil·lament mentre els altres encara dormien—. M’agradaria aprendre com cuines i on guardes les coses.


  —M’agradaria molt que m'ajudessis, Ayla, però aquest matí ens han convidat a compartir l’àpat del matí amb en Joharran i la Proleva. La Zelandoni també hi està convidada. La Proleva cuina sovint per ella, i crec que en Joharran pensa que no ha tingut prou temps per parlar amb el seu germà des que ha tornat. Està especialment interessat a saber més coses sobre la nova arma de tirar llances —va dir la Marthona.


  En Jondalar es va despertar recordant la discussió sobre els abelans i com n’era d'important per a l'Ayla saber que pertanyia a un poble. Era comprensible, tenint en compte que no recordava el seu i que ja no tenia relacions amb el que l’havia criat. Fins i tot havia deixat els mamutois, que l’havien acceptada com una més, per tornar a casa amb ell. La idea el va obsessionar durant tot el menjar amb la família d’en Joharran. Tots els que hi eren pertanyien als zelandoniis, eren la seva família, la seva cova, el seu poble. L’única que no ho era era l'Ayla. Era veritat que aviat s’aparellarien, però ella seguiria sent «l’Ayla dels Mamutois, parella d’en Jondalar dels Zelandoniis».


  Després de xerrar amb en Joharran sobre el llançador, d’intercanviar anècdotes amb en Willamar sobre viatges i de conversar en general amb tothom sobre la Trobada d'Estiu, la conversa va derivar cap a l'aparellament d’en Jondalar i l'Ayla al primer matrimonial. La Marthona explicava a l'Ayla que hi havia dues cerimònies d’aparellament cada estiu. La primera, i normalment la més important, se celebrava al més aviat possible. Les parelles que s’hi unien ja feia temps que feien els preparatius. La segona se celebrava poc abans de marxar, i normalment s’hi aparellaven els que decidien lligar el nus durant l'estiu. També hi havia dues cerimònies de feminitat, una poc després d’arribar i la segona abans que s'acabés la reunió d'estiu.


  Impulsivament en Jondalar va interrompre les seves explicacions.


  —Voldria que l’Ayla esdevingués una de nosaltres, pertanyés al nostre poble. Després de l’aparellament, voldria que fos «Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis» i no «Ayla dels Mamutois». Ja sé que aquesta és una decisió que la mare de la persona en qüestió o l’home de la seva llar pren quan aquella vol canviar d'afiliació, juntament amb els caps i els zelandonis, però en Mamut ja va preveure aquesta possibilitat quan l’Ayla se'n va anar. Si ella ho vol, tinc el teu suport, mare?


  La Marthona no s’esperava aquella petició, i la va agafar desprevinguda.


  —No et diré que no, Jondalar —va dir, sentint que el seu fill l’havia posat en una posició insostenible demanant-li allò en públic, sense avisar-la—. Però no depèn només de mi. Estic encantada de rebre l’Ayla a la Novena Cova dels Zelandoniis, però és el teu germà, i la Zelandoni, a més d’altres, inclosa l’Ayla, els qui en tenen l’última paraula.


  La Folara va somriure, conscient que a la seva mare no li feia cap gràcia que l’enxampessin desprevinguda. La va complaure que en Jondalar l’hagués agafat per sorpresa, però havia de reconèixer que la Marthona se n’havia sortit prou bé.


  —Bé, pel que fa a mi, no dubtaria a acceptar-la —va dir en Willamar—. Fins i tot l’adoptaria, però com que estic aparellat amb la teva mare, Jondalar, això la convertiria en germana, com la Folara, i no t’hi podries aparellar. No crec que t’agradés gaire.


  —No, però t’ho agraeixo —va dir en Jondalar.


  —Per què em surts amb això ara? —va preguntar la Marthona, encara una mica disgustada.


  —M’ha semblat un bon moment —va dir en Jondalar—. Aviat anirem a la Trobada d’Estiu i voldria tenir-ho resolt abans de marxar. Sé que no fa gaire que som a casa, però tots heu pogut conèixer l’Ayla. Crec que seria una valuosa contribució a la Novena Cova.


  L'Ayla també estava força sorpresa, però no va dir res. «Vull que m’adoptin els zelandoniis? Té cap importància? Si en Jondalar i jo ens aparellem, seré com qualsevol altre, tant si en tinc el nom com si no. Ell sembla voler-ho. No sé per què, però potser té una bona raó. Coneix el seu poble millor que jo».


  —Potser t’hauria de dir una cosa, Jondalar —va dir en Joharran—. Crec que per a tots els que la coneixem, l’Ayla seria una contribució més que acceptable per a la nostra cova, però no tothom pensa de la mateixa manera. Ahir, quan baixava de Riu Avall, vaig decidir convidar en Laramar i alguns altres al festí de la carn de bisó, i quan m’hi acostava, els vaig sentir parlar. Em sap greu dir-ho, però en feien comentaris menyspreatius, sobretot de les seves habilitats guaridores i de com havia atès en Shevonar. Pensen que qualsevol que hagi après a guarir amb… el Clan, no pot saber gran cosa. Són prejudicis, em temo. Els vaig dir que ningú, ni la Zelandoni, podria haver-hi fet més, i he de reconèixer que em vaig indignar. No sempre és la millor manera de raonar un argument.


  «Vet aquí perquè estava tan enfadat», va pensar l’Ayla. Sentir allò li va despertar una barreja de sentiments. La trasbalsaven les coses que deien aquells homes sobre les capacitats guaridores de l’Iza, però la complaïa que en Joharran l’hagués defensat.


  —Raó de més per fer-ne una dels nostres —va dir en Jondalar—. Ja coneixes aquells homes. No fan més que jugar i beure’s la barma d’en Laramar. No s’han pres la molèstia d'aprendre un ofici, si no és que jugar es consideri un art. No són ni bons caçadors. Són mandrosos, inútils que no contribueixen en res a menys que els avergonyeixis en públic, i, de vergonya, en tenen ben poca. Farien el que fos per evitar de contribuir amb un esforç a la cova, i tothom ho sap. Ningú no farà cas del que diguin si les persones respectables estan disposades a acceptar l’Ayla i a fer-ne una zelandonii. —Estava disgustat. Volia que acceptessin l’Ayla per ella mateixa, i allò li trencava les oracions.


  —Pel que fa a en Laramar, no és ben bé cert —va dir la Proleva—. Potser sí que és mandrós en moltes coses, i no crec que li agradi gaire caçar, però té un ofici. Sap fer una beguda amb gairebé qualsevol cosa que fermenti. L’he vist fer servir gra, fruita, mel, saba de bedoll, fins i tot brots, i fer-ne una beguda que agrada a gairebé tothom. I en fa sempre que ens reunim. És veritat que hi ha persones que en beuen massa, però ell només és el proveïdor.


  —Tant de bo només fos el proveïdor —va dir la Marthona, amb una certa ironia—. Aleshores els infants de la seva llar no haurien d’anar pidolant. Vejam, Joharran, quantes vegades està massa «malalt» als matins per participar en una partida de caça?


  —Em pensava que el menjar era per a tothom segons les necessitats particulars —va dir l’Ayla.


  —El menjar sí. De gana no es moriran, però pel que fa a la resta, depenen de la bona voluntat i la generositat dels altres —va dir la Primera.


  —Però, si com diu la Proleva, té l’habilitat de fer una bona beguda que agrada a tothom, no la pot bescanviar pel que necessita la seva família? —va preguntar l’Ayla.


  —Podria, però no ho fa —va dir la Proleva.


  —I la seva parella? No el pot convèncer de contribuir a la família? —va insistir l’Ayla.


  —La Tremeda? Encara és pitjor que en Laramar. Només beu barma i fa infants de qui ningú no s’ocupa —va dir la Marthona.


  —Què fa en Laramar amb tota la beguda que elabora si no la bescanvia per coses per a la seva família? —volia saber l’Ayla.


  —No ho sé del cert —va dir en Willamar—, però una part la deu haver de bescanviar per ingredients per fer-ne més.


  —És veritat, de bescanviar pel que vol ja en sap! Però no en té mai prou per a la seva parella i els seus infants —va dir la Proleva—. Encara bo que a la Tremeda no li fa cap vergonya demanar coses a la gent per als seus «pobres infants».


  —I ell mateix beu molt —va dir en Joharran—. La Tremeda també. També és cert que regala molta barma. Sempre té un munt de gent al voltant esperant que li caigui una copa. Em sembla que això li agrada. Es deu pensar que són amics seus, però no crec que els veiés el pèl si deixés de convidar-los a barma.


  —Em sembla que mai més no els veuria —va dir en Willamar—. Però no crec que en Laramar i els seus amics siguin els que han de decidir si l’Ayla es fa o no zelandonii.


  —Tens raó, mestre de comerç. Em sembla prou clar que no tindríem cap problema per acceptar l’Ayla, però potser hauríem de deixar que ho decidís ella —va dir la Zelandoni—. Ningú no li ha preguntat si vol ser una zelandonii.


  Tots els caps es van girar a mirar-la. Ara era ella la que se sentia incòmoda. Va trigar una estona a parlar, i això va posar nerviós en Jondalar. Potser l’havia jutjat malament. Potser no volia ser zelandonii. Potser l’hi hauria d'haver preguntat primer abans de plantejar-ho, però amb tanta xerrera sobre els matrimonials, li havia semblat un bon moment. Finalment l’Ayla va parlar.


  —Quan vaig decidir deixar els mamutois i tornar amb en Jondalar a casa seva, sabia com pensaven els zelandoniis del Clan, el poble que em va criar, i sabia que potser no em voldríeu. Reconec que em feia por conèixer la família i el poble d’en Jondalar. —Va callar un moment, intentant ordenar els seus pensaments i mirant de trobar les paraules adients per a expressar com se sentia.


  —Per a vosaltres sóc una desconeguda, una forastera amb idees i maneres de fer estranyes. He portat animals que viuen amb mi i us he demanat que els accepteu. Els cavalls són animals que habitualment es cacen, i jo he volgut que els feu un lloc. Avui mateix pensava que els voldria fer un recinte cobert a l’extrem sud de la Novena Cova, no gaire lluny de Riu Avall. A l’hivern, els cavalls estan acostumats a tenir un aixopluc per protegir-se del mal temps. També vaig portar un llop, un devorador de carn. Alguns de la seva espècie han atacat persones, i jo us he demanat que em deixeu ficar-lo a dins de les vostres llars, que dormi al mateix habitatge que jo. —Va somriure a la mare d’en Jondalar.


  »Tu no ho vas dubtar, Marthona. Ens vas convidar, a mi i al Llop, a viure a casa teva. I tu, Joharran, em vas deixar tenir els cavalls a prop i posar-los al davant de les vostres estances. En Brun, el cap del meu clan, no m’ho hauria permès. Tots m’heu escoltat quan he parlat del Clan, i no m’heu girat l'esquena. Heu estat disposats a considerar que els que anomeneu caps plans poden ser persones, potser d’una mena diferent, però no animals. No m’esperava que fóssiu tan reflexius, i us n’estic agraïda.


  »És cert que no tothom ha estat tan amable, però molts m’heu defensat quan amb prou feines em coneixíeu. Fa molt poc que sóc aquí. Potser ho feu per en Jondalar, perquè confieu que no portaria una persona que pogués perjudicar el vostre poble o que no poguéssiu acceptar. —Va callar un moment, va tancar els ulls, i va continuar—. Amb tots els temors que tenia per conèixer la família d’en Jondalar i el seu poble, els zelandoniis, quan vaig marxar sabia que no hi havia tomada possible. No sabia què pensaríeu de mi, però tant hi feia. Estimo en Jondalar. Vull passar la meva vida amb ell. Estava disposada a fer el que calgués, suportar el que calgués, per estar amb ell. Però m’heu rebut amb els braços oberts, i ara em demaneu si vull ser una zelandonii. —Va tancar els ulls per no perdre el control, i va mirar d’empassar-se el nus que tenia a la gola.


  »Ho he volgut des que vaig veure en Jondalar i llavors ni tan sols sabia si sobreviuria. Vaig plorar pel seu germà, no perquè el conegués, sinó perquè el reconeixia com un igual. Em feia patir no haver tingut l’ocasió de conèixer una de les primeres persones de la meva mena que recordo haver vist. No sé quina llengua parlava abans que el Clan em trobés i se m’endugués. Vaig aprendre a comunicar-me com ho fa el Clan, però la primera llengua que recordo haver parlat és el zelandonii. Encara que no la parli del tot bé, crec que és la meva llengua. Però fins i tot abans que poguéssim parlar ja desitjava ser del poble d’en Jondalar perquè ell em pogués acceptar, i que algun dia em tingués en compte per ser la seva parella. Ni que hagués estat la seva segona o tercera dona, n’hauria tingut prou.


  »Em pregunteu si vull ser una zelandonii? Sí, a fe que vull ser una zelandonii. De tot cor vull ser una zelandonii. Ho desitjo més que res en la meva vida —va dir l’Ayla, amb els ulls espurnejants de llàgrimes.


  Hi va haver una estona de silenci respectuós. Sense saber ben bé què feia, en Jondalar s’hi va acostar i la va abraçar. Tenia uns sentiments tan forts per ella que no hi havia paraules per expressar-los. Creia que era sorprenent que ella pogués ser tan forta i alhora tan vulnerable. No hi havia ningú allà que no estigués commogut. Fins i tot en Jaradal havia entès una mica el que passava. Les galtes de la Folara eren humides de llàgrimes, i molts d’altres estaven a punt de plorar. La Marthona va ser la primera que es va refer.


  —Pel que fa a mi, estic encantada de rebre’t a la Novena Cova dels Zelandoniis —va dir, abraçant-la espontàniament—. I m’alegraré molt quan en Jondalar faci una llar amb tu, per molt que altres dones pensin diferent. Les dones sempre l’han estimat, però jo sovint dubtava que trobés una dona a qui estimar. Ja em pensava que potser no triaria una dona del nostre poble, però no creia que hagués de viatjar tan lluny. Ara entenc que hi devia haver una raó perquè ho fes, perquè comprenc per què t’estima. Ets una dona única, Ayla.


  Es van tornar a posar a parlar de la Trobada d’Estiu i de quan marxarien, i la Zelandoni va dir que encara els quedava temps per a celebrar una petita cerimònia d’acceptació de l'Ayla a la Novena Cova, per a convertir-la oficialment en zelandonii.


  En aquell moment van picar al plafó del costat de l’entrada amb insistència, però abans que ningú respongués, una nena va entrar i va córrer cap a la Zelandoni, extraordinàriament trasbalsada. L’Ayla va pensar que se li podien comptar uns deu anys, però la va sorprendre la roba esparracada, tacada i bruta que duia.


  —Zelandoni —va dir la nena—. M’han dit que eres aquí. No puc fer aixecar en Bologan.


  —Que està malalt? Ha pres mal? —va preguntar la Zelandoni.


  —No ho sé.


  —Ayla, per què no m’acompanyes? És la filla de la Tremeda, la Lanoga. En Bologan és el seu germà gran —va dir la Zelandoni.


  —La Tremeda no és la parella d’en Laramar? —va preguntar l'Ayla.


  —Sí —va dir la Zelandoni, i les dues van sortir a corre-cuita.


  Capítol 19


  A mesura que s’acostaven a casa la Tremeda i en Laramar, l’Ayla es va adonar que hi havia passat per davant diverses vegades sense parar-hi esment. El refugi de pedra del poble d’en Jondalar era tan gran, allotjava tantes persones i havien passat tantes coses des que havia arribat, que no havia pogut assumir-ho tot. Potser amb tanta gent, sempre passava el mateix, però ella trigaria una mica a acostumar-s’hi.


  L'habitatge estava situat a l'extrem més allunyat de les estances habitades, apartat dels seus veïns i encara més de les activitats de la cova. L’estructura de l'habitatge en si no era gaire gran, però la família s'havia apoderat d’una quantitat substancial de la zona circumdant amb un escampall desinhibit de les seves possessions, tot i que es feia difícil destriar què eren atuells i què eren deixalles. A certa distància de l’habitatge hi havia l'espai que en Laramar s'havia adjudicat per a preparar la seva beguda fermentada, que podia canviar de gust depenent dels ingredients, però que, d’una manera o altra, sempre es feia.


  —On és en Bologan, Lanoga? —va preguntar la Zelandoni.


  —A dins. No es mou —va dir la Lanoga.


  —On és la teva mare? —va preguntar la doniera.


  —No ho sé.


  Quan van apartar la cortina de l’entrada, una pudor insuportable les va tirar enrere. Llevat d’una llàntia, l’única llum era la del sol procedent del gran sortint de l'aixopluc, reflectida a la pedra per la part de dalt de l’habitatge sense sostre, i a dins era fosc.


  —Que tens més llànties, Lanoga? —va preguntar la Zelandoni.


  —Sí, però oli, no —va dir la nena.


  —Per ara podem deixar la cortina oberta. El noi és aquí mateix, al costat de l’entrada, blocant el pas —va dir la Zelandoni.


  L'Ayla va trobar la lligadura per agafar la cortina i la va subjectar a l'estaca. Quan va mirar a dins, es va quedar consternada per la brutícia. No hi havia pedra a terra i la pols era fangosa en alguns llocs on havia caigut líquid. Per la ferum, l’Ayla va pensar que podia ser orina. Era com si totes les peces de mobiliari de la casa estiguessin per terra: estores esparracades i cistells, coixins amb mig farciment a fora, piles de pells i llanes que devien haver estat roba…


  Hi havia ossos amb la carn rosegada tirats pertot arreu. Les mosques volaven per sobre el menjar abandonat en descomposició —vés a saber quants dies feia—, en plats fets amb planxes de fusta tan grolleres que fins i tot tenien estelles. L’Ayla va veure un niu de rates al costat de l'entrada que contenia uns quants nounats arraulits, vermellosos i sense pèl, amb els ulls encara tancats.


  Just al costat de l’entrada, un noiet desnerit estava estirat a terra. «Se li deuen poder comptar dotze anys», va pensar l’Ayla, i pel cinturó se sabia que estava arribant a l’edat adulta, però encara era més nen que home. Era força evident el que havia passat. En Bologan tenia ferides i cops i el cap ple de sang seca.


  —S’ha barallat —va dir la Zelandoni—. I algú l’ha arrossegat fins a casa i l'ha deixat aquí.


  L'Ayla es va inclinar per examinar-lo. Li va tocar el pols al coll i hi va notar més sang, després li va acostar la galta a la boca. No sols va sentir el seu alè, sinó que el va olorar.


  —Encara respira —va dir a la Zelandoni—, però està malferit, i el pols és feble. Té una ferida al cap i ha perdut molta sang, però no crec que tingui cap fractura al crani. Algú el deu haver colpejat o ell ha picat amb alguna cosa dura. Per això no es deu despertar, però també fa pudor de barma.


  —No sé si l’hauríem de moure, però aquí no el puc atendre —va dir la Zelandoni.


  La nena va anar cap a l’entrada amb un nadó letàrgic d'uns sis mesos al maluc, que semblava que no haguessin rentat des del naixement. Un nap-buf ple de mocs es penjava de la seva cama. A l’Ayla li va semblar veure un altre infant darrere, però no n’estava segura. «Ella sembla més la mare que la seva mare», va pensar l’Ayla.


  —Està bé en Bologan? —va preguntar la Lanoga, amb expressió preocupada.


  —És viu però està ferit. Has fet bé de venir-me a avisar —va dir la doniera. La Zelandoni va bellugar el cap exasperada i rabiosa amb la Tremeda i en Laramar—. L’he d'atendre a casa meva —va dir.


  Normalment, només les malalties molt greus s’atenien a les estances de la doniera; en una cova tan gran com la Novena no hi havia prou lloc perquè totes les persones malaltes s'hi traslladessin alhora. Una persona amb les ferides d’en Bologan, per molt greus que fossin, normalment hauria de ser atesa a casa seva, i la Zelandoni passaria a aplicar-li el tractament. Però en aquella casa no hi havia ningú per atendre’l i la Zelandoni no podia suportar la idea d'haver de tornar a entrar allà i, encara menys, de passar-hi una estona.


  —Saps on és la teva mare, Lanoga?


  —No.


  —On ha anat? —va dir la Zelandoni, reformulant la pregunta.


  —Ha anat a l’enterrament —va dir la Lanoga.


  —I qui es cuida dels infants?


  —Jo.


  —Però tu no pots pas alimentar aquest nadó —va dir l’Ayla, estupefacta—. No el pots alletar.


  —Sí que el puc alimentar —va dir la Lanoga en un to defensiu—. Menja. La llet s’ha assecat.


  —Això vol dir que la Tremeda tomarà a tenir un fill d’aquí a un any —va dir la Zelandoni a mitja veu.


  —Sé que els nadons poden menjar, si cal —va dir l’Ayla, comprensivament, recordant un moment dolorós—. Què li dones, Lanoga?


  —Arrels bullides i aixafades —va dir ella.


  —Ayla, vols anar a explicar a en Joharran què ha passat i demanar-li que vingui amb alguna cosa per traslladar en Bologan a casa meva? I algú per ajudar —va demanar la Zelandoni.


  —De seguida. No trigaré —va dir l’Ayla, afanyant-se cap a fora.


  Era tard quan l’Ayla va sortir de casa la Zelandoni i va anar de pressa cap a la casa del cap. Havia estat ajudant la guaridora de la Novena Cova, i anava a dir a en Joharran que en Bologan s’havia despertat i semblava tenir un parlar prou coherent.


  En Joharran l’havia estat esperant. Quan el cap va sortir, la Proleva li va dir:


  —Vols menjar res? T’has passat tota la tarda amb la Zelandoni. —L’Ayla va bellugar el cap negativament i es va disposar a marxar. Va obrir la boca per excusar-se, però la Proleva va afegir ràpidament—. O una infusió? En tinc una a punt. És de camamilla, espígol i flors de tell.


  —D’acord, una tassa, però me n’he d'anar aviat —va dir l'Ayla. Mentre buscava la seva tassa, es va preguntar si la Zelandoni li havia suggerit la barreja o la Proleva sabia que aquella era una bona beguda per a dones embarassades. Era innòcua, però tenia un efecte calmant suau. Va prendre un glop de la infusió calenta que li va servir la dona a la tassa i la va assaborir. Tenia bon gust, i era bona per a tothom, no sols per a les dones prenyades.


  —Com està en Bologan? —va preguntar la parella del cap asseient-se al costat de l’Ayla amb la seva tassa a la mà.


  —Em sembla que es posarà bé. Ha rebut un mal cop al cap, i ha sagnat molt. Em feia por que tingués una fractura, però les ferides al cap sempre sagnen molt. L’hem rentat i no hem trobat cap indici de fractura, però sí que té un bon bony, i altres ferides. Li cal descansar i que se’n cuidin. Sembla evident que es va barallar i que havia begut barma.


  —D’això li volia parlar en en Joharran —va dir la Proleva.


  —Però el que em preocupa més és el nadó —va dir l’Ayla—. Necessita alletar. Jo crec que les altres mares que alleten li podrien donar una mica de llet. Les dones del clan ho van fer quan… —va dubtar un moment—… una dona va perdre la seva llet. S’havia estat ocupant de la seva mare i la va plorar massa quan es va morir. —L’Ayla va decidir no esmentar que ella era la dona que havia perdut la llet; encara no havia dit a ningú que havia tingut un fill quan vivia amb el Clan—. Li he preguntat a la Lanoga què li donava. M’ha dit que arrels aixafades. Sé que els nadons poden menjar, però igualment necessiten llet. No creixerà bé, si no.


  —Tens raó, Ayla. Els nadons necessiten llet. Em sembla que ningú ha parat atenció a la Tremeda i la seva família. Sabem que no s’ocupa com cal dels infants, però són seus i a la gent no li agrada ficar-se en la vida dels altres. Costa de decidir què es pot fer, i és més fàcil ignorar-los. Ni tan sols sabia que hagués perdut la llet —va dir la Proleva.


  —Per què no diu res en Laramar? —va preguntar l’Ayla.


  —No crec que se n’hagi adonat. No fa cap cas dels infants, tret d’en Bologan, de vegades. No crec ni que sàpiga quants en té —va dir la Proleva—. Només hi va a menjar i a dormir i de vegades ni això; i encara bo. Quan estan junts, en Laramar i la Tremeda no paren de discutir. De vegades s’esbatussen de valent, i ella rep.


  —Per què es queda amb ell? —va preguntar l’Ayla—. El podria deixar si volgués, oi?


  —I on aniria? La seva mare és morta, i no tenia parella, o sigui que no hi havia cap home a la seva llar. La Tremeda tenia un germà gran, però se’n va anar quan ella era petita, primer a una altra cova, i després més lluny. Ningú no n’ha sabut res des de fa anys —va dir la Proleva.


  —No podria trobar un altre home? —va preguntar l’Ayla.


  —I qui la voldria? És veritat que sempre troba un home que honori la Mare amb ella al Festival de la Mare, normalment algun que ha begut massa barma o que ha pres massa bolets o vés a saber què, però no està precisament valorada. I té sis fills que necessiten atencions.


  —Sis fills? —va dir l’Ayla—. N’he vist quatre, o potser cinc. Quants anys se’ls compta?


  —En Bologan és el gran. Se n’hi compten dotze —va dir la Proleva.


  —Ja m’ho pensava —va dir l'Ayla.


  —La Lanoga, deu anys —va continuar la Proleva—. Aleshores n’hi ha un de vuit, un de sis, un de dos i la menuda. Ella només té unes llunes, potser mig any. La Tremeda en va tenir un altre que tindria quatre anys, però es va morir.


  —Em fa por que aquesta no es mori. L’he examinada i no està sana. Ja sé que vas dir que el menjar es compartia, però què passa amb els nadons que necessiten llet? Estan disposades a compartir la seva llet, les dones zelandoniis? —va preguntar l’Ayla.


  —Si no fos la Tremeda, et diria que sí sense dubtar-ho —va contestar la Proleva.


  —Aquesta criatura no és la Tremeda —va dir l’Ayla—. Només és un infant desemparat. Si ja hagués tingut el meu fill, no tindria cap dubte a donar-li la meva llet, però quan neixi ella ja pot ser morta. Fins i tot quan hagi nascut el teu, podria ser massa tard.


  La Proleva va inclinar el cap i va somriure empegueïda.


  —Com ho has sabut? No li he dit a ningú.


  Ara va ser l’Ayla la que es va sentir empegueïda. No pretenia fer presumpcions. Era una prerrogativa de la mare anunciar que esperava un infant.


  —Sóc remeiera, una guaridora —va explicar—. He ajudat dones a parir i conec els senyals de l’embaràs. No en volia parlar fins que ho fessis tu. Però pateixo per la nena de la Tremeda.


  —Ja ho sé. No t’hi amoïnis, Ayla. Pensava dir-ho a tothom igualment —va dir la Proleva—, però no sabia que tu també esperessis un infant. Això vol dir que els nostres nens naixeran amb poc temps de diferència. Me n’alegro. —Va callar un moment, pensant, i després va dir—: Et diré què podríem fer. Faré venir les dones que tenen nens petits, o que estan a punt de donar a llum. Són les úniques la llet de les quals encara no s’ha ajustat a les necessitats dels seus nadons i en tenen de sobres. Entre les dues les podem convèncer perquè alimentin la nena de la Tremeda.


  —Si ho fan entre unes quantes no serà una càrrega per a cap —va dir l’Ayla i després va arrufar el front—. El problema és que la nena necessita alguna cosa més que llet. Necessita que se’n cuidin millor. Com pot haver deixat, la Tremeda, un infant tant de temps amb una nena que només té deu anys? —va dir l’Ayla—. Per no parlar de la resta de criatures. És esperar massa d’una nena.


  —Segurament se’n cuida millor la Lanoga que la Tremeda —va dir la Proleva.


  —Però això no vol dir que se n’hagi d'encarregar una nena tan petita —va dir l'Ayla—. I en Laramar, què? Per què no ajuda una mica? La Tremeda és la seva parella, oi? Són els fills de la seva llar.


  —Molts de nosaltres ens hem fet la mateixa pregunta —va dir la Proleva—. No tenim la resposta. Molta gent ha parlat amb en Laramar, inclosos en Joharran i la Marthona. No ha servit de res. A en Laramar tant se li’n fum el que digui la gent. Sap que, faci el que faci, tothom vol la beguda que fa. I la Tremeda és pitjor, a la seva manera. Està malalta tan sovint per la barma, que amb prou feines s’adona de què passa. Cap dels dos es preocupa dels nens, no sé per què la Gran Mare Terra no para de donar-n’hi més. Ningú no sap què fer. —Hi havia frustració i tristesa en la veu de la dona alta i bonica que era la parella del cap.


  L'Ayla no sabia què dir, però sabia que havia de fer alguna cosa.


  —Bé, una cosa sí que podem fer. Podem parlar amb les dones perquè alletin la nena. És un començament. —Va desar la seva tassa a la bossa que duia penjada i es va posar dreta—. Ara sí que me n’he d'anar.


  Quan l’Ayla va sortir de casa la Proleva, no va tornar directament a l’habitatge de la Zelandoni. Patia pel Llop, i volia passar primer per casa la Marthona. Quan hi va arribar, hi era tota la família, inclòs el Llop. L’animal se li va abalançar, tan content de veure-la que l’Ayla gairebé va caure a terra quan el gran llop va aixecar les potes de davant i les hi va plantar a les espatlles. Però l’Ayla l'havia vist venir i va aguantar l'equilibri. Li va permetre que fes la salutació canina al cap de colla, deixant-se llepar el coll i agafant-li suaument la barra amb les dents. Després ella li va agafar la pell del cap amb les dues mans i li va mossegar suaument la barra. Va mirar els ulls que la contemplaven amb adoració i li va fregar la pell amb la cara. També estava contenta de veure’l.


  —Encara em sobresalta quan et fa això, Ayla —va dir en Willamar tot aixecant-se del coixí de terra.


  —A mi també em feia por abans —va dir en Jondalar—. Però ara hi confio, ja no pateixo per l’Ayla. Sé que no li farà mal, i he vist què pot fer a les persones que proven de fer-li mal a ella. Tot i així, reconec que aquesta manera seva de saludar encara em sorprèn de vegades.


  Quan en Willamar es va acostar, els dos es van fregar les galtes ràpidament. Hores d’ara l'Ayla havia après que aquella era una salutació informal obligada entre membres d'una família o amics íntims.


  —Llàstima que no hagi pogut venir amb tu a veure els cavalls —va dir la Folara mentre les dues se saludaven de la mateixa manera.


  —Ja és hora que coneguis els cavalls —va dir l’Ayla, i després va fregar la galta de la Marthona amb la seva. La salutació amb en Jondalar va ser semblant, però més llarga i íntima. Més aviat una abraçada.


  —He de tornar a ajudar la Zelandoni —va dir l’Ayla—, però patia pel Llop. M’alegro que hagi tornat aquí. Això vol dir que sap que això és casa seva, encara que jo no hi sigui.


  —Com està en Bologan? —va preguntar la Marthona.


  —S’ha despertat i ja pot parlar. L’hi acabo de dir a en Joharran. —L’Ayla no sabia si parlar de la seva preocupació per la nena de la Tremeda. Encara era forastera i potser no era convenient que ho plantegés. Es podria considerar com una crítica a la Novena Cova, però ningú més semblava estar al cas de la situació i si ella no ho plantejava, qui ho faria?—. He parlat amb la Proleva d’un assumpte que m'amoïna —va dir.


  La família d’en Jondalar la va mirar amb curiositat.


  —Què? —va preguntar la Marthona.


  —Sabíeu que a la Tremeda se li havia assecat la llet? No ha tornat a casa des de l’enterrament d'en Shevonar i ha deixat la criatura i la resta d'infants amb la Lanoga, perquè els cuidi i alimenti. La nena només té deu anys i no pot alletar. L’únic que menja el bebè són arrels aixafades. Necessita llet. Com pot créixer un nadó sense llet? I en Laramar on és? Es preocupa per ells? —va dir l’Ayla d'una tirada.


  En Jondalar els va mirar a tots. La Folara estava impressionada; en Willamar semblava una mica atordit i a la Marthona l’havia enxampat desprevinguda, cosa que no li agradava gens. En Jondalar va haver de dissimular un somriure veient les seves expressions. No el sorprenia la reacció de l’Ayla davant les necessitats d'un desvalgut, però sabia que en Laramar, la Tremeda i la seva família feia temps que eren una nosa per a la Novena Cova. Molta gent ni en parlava; l’Ayla havia destapat la caixa dels trons.


  —La Proleva m’ha dit que no sabia que la Tremeda s'havia quedat sense llet —va continuar l'Ayla—. Reunirà les dones que ens poden ajudar, els explicarem què necessita el bebè i els demanarem que li donin una mica de la seva llet. Creu que ho hem de demanar a les mares de fa poc i a les que estan a punt de donar a llum. És una cova tan gran que hi ha d’haver moltes dones que puguin ajudar a alletar un infant.


  En Jondalar sabia que ho podien fer, però no sabia si ho voldrien, i es va preguntar de qui devia haver estat la idea. S’ho imaginava. Sabia que de vegades les dones alletaven altres nens a més dels seus, però normalment eren els d’una germana o d'una amiga amb els infants de les quals estaven disposades a compartir-ne la llet.


  —Em sembla una idea estupenda —va dir en Willamar.


  —Si hi estan disposades —va dir la Marthona.


  —Per què no hi haurien d’estar? —va preguntar l'Ayla—. Les dones zelandoniis no deixaran morir un nadó per falta de llet, oi? He dit a la Lanoga que hi aniré demà al matí i li ensenyaré a fer més arrels aixafades per al bebè.


  —Què menja un nadó a més de llet? —va preguntar la Folara.


  —Moltes coses —va dir l’Ayla—. Si es raspa la carn cuita, es pot obtenir una substància tova que un nadó pot menjar, i poden beure el líquid que queda després de bullir la carn. Els fruits secs aixafats i barrejats amb algun líquid, i els grans picats molt fins i cuits també els van bé. Es poden bullir verdures fins que estan ben estovades i hi ha fruites que només s’han d'aixafar, però se n’han d'extreure les llavors. Jo posava suc de fruita amb apegalós fresc. Tenen moltes punxes que s’enganxen i retenen les llavors. Els nens poden menjar gairebé tot el que mengen les seves mares, si és prou tou i no té grumolls.


  —Com és que saps tantes coses del que poden menjar els nadons? —va preguntar la Folara.


  L'Ayla es va ruboritzar, desanimada. No s'esperava la pregunta. Sabia que els nens podien alimentar-se amb altres coses que la llet perquè l’Iza li havia ensenyat a preparar menjar per a l'Uba quan la dona s'havia posat malalta i havia perdut la llet. Però els coneixements de l’Ayla s'havien ampliat molt quan l'Iza havia mort i l’Ayla s'havia quedat tan aclaparada per la pèrdua de l'única mare que havia conegut que havia perdut la llet. Tot i que les altres dones del petit clan d’en Brun que alletaven havien alimentat en Durc, ella havia hagut de donar-li menjar per atipar-lo i que cresqués sa.


  Però encara no estava preparada per parlar a la família d’en Jondalar del seu fill. Acabaven de dir-li que la volien acceptar com a zelandonii, encara que hagués estat criada pel poble que ells anomenaven caps plans i que consideraven animals. No oblidaria mai el dolor que havia sentit davant la primera reacció d’en Jondalar quan li havia dit que tenia un fill que era una barreja dels dos, d’esperits mesclats. Perquè l’esperit d'aquelles persones que ells consideraven animals s'havia barrejat amb el seu per començar una vida dintre d’ella; se l'havia mirat com si fos una hiena fastigosa i l'havia titllat d’abominació. Ella era pitjor que l’infant perquè li havia donat la vida. Des d’aleshores en Jondalar havia après més coses del clan, i ja no pensava així, però, i el seu poble, i la seva família?


  Va pensar de pressa. Què diria la mare d’en Jondalar si sabés que el seu fill es volia casar amb una dona que era una abominació? O en Willamar, o la Folara, o la resta de la família? L’Ayla va mirar en Jondalar, i tot i que normalment podia discernir els seus sentiments i saber què pensava interpretant la seva expressió o el seu posat, aquella vegada no va poder. No va saber què volia que digués.


  L'havien educat amb la idea que havia de respondre a una pregunta directa amb una resposta sincera. Des d'aleshores, l’Ayla havia descobert que, a diferència del clan, els Altres, la gent com ella, podia dir coses que no eren veritat. Fins i tot tenien una paraula per descriure-ho. Se’n deia mentir. Per un moment, va pensar a dir una mentida, però què podia dir? Estava segura que se n’adonarien si ho intentava; no sabia mentir. Com a molt, podia no esmentar alguna cosa, però li costava no contestar quan se li feia una pregunta directa.


  L'Ayla sempre havia suposat que aquella gent acabaria descobrint l'existència d'en Durc. Ella hi pensava sovint, i sabia que arribaria un moment en què oblidaria no esmentar-lo o decidiria fer-ho. No volia evitar parlar d’en Durc tota la vida. Era el seu fill. Però encara no era el moment.


  —Sé preparar menjar per nadons, Folara, perquè quan l’Uba va néixer, l’Iza va perdre la seva llet molt aviat i em va ensenyar a fer menjars per a la seva filla. Un nadó pot menjar el mateix que la seva mare si és tou i fàcil d’empassar —va dir l'Ayla.


  Era veritat, però no tota la veritat. Havia evitat esmentar el seu fill.


  —Ho has de fer així, Lanoga —va dir l’Ayla—. Passes el raspador per la carn. N’extreus l'essència i elimines la part fibrosa. Ho veus? Ara intenta-ho tu.


  —Què feu?


  L'Ayla va fer un bot sobresaltada en sentir la veu d'en Laramar, i es va girar.


  —Ensenyo a la Lanoga a preparar aliments que pugui menjar la menuda, perquè la seva mare no té llet per alimentar-la —va dir. Estava segura d’haver detectat una expressió de sorpresa a la cara de l'home. «O sigui que ell tampoc no ho sabia», va pensar.


  —I com és que t’hi amoïnes? No crec que a ningú li importi —va dir en Laramar.


  «A tu tampoc», va pensar ella, però es va mossegar la llengua.


  —Sí que els hi importa. És que no ho sabien —va dir l’Ayla—. Ho vam descobrir quan la Lanoga va venir a avisar la Zelandoni que en Bologan havia pres mal.


  —En Bologan ha pres mal? Què li ha passat?


  Aquesta vegada semblava preocupat. «La Proleva tenia raó —va pensar l’Ayla—. Al nen gran se l’estima».


  —Va beure la teva barma i…


  —Va beure la meva barma! On és? Ja li ensenyaré jo a beure’s la meva barma! —va grunyir en Laramar.


  —No cal —va dir l’Ayla—. Ja ho han fet. Es va barallar amb algú i va rebre de valent, o va caure i va picar amb una pedra. El van portar a casa i el van deixar a terra. La Lanoga el va trobar inconscient i va anar a buscar la Zelandoni. Ara és a casa seva. Estava malferit i havia perdut molta sang, però amb repòs i atencions es posarà bé. No vol dir a en Joharran qui li va pegar.


  —Jo me n’encarregaré, sé com fer-l’hi dir —va dir en Laramar.


  —No fa gaire que visc en aquesta cova, i no em correspon a mi dir-ho, però crec que primer hauries de parlar amb en Joharran. Està molt enfadat i vol saber qui ho va fer i per què. En Bologan ha estat de sort. Hauria pogut ser pitjor —va dir l’Ayla.


  —Tens raó. No et correspon a tu dir-ho —va dir en Laramar—. Ja me n’encarregaré jo.


  L'Ayla va callar. No hi podia fer res, tret d’explicar-ho a en Joharran. Es va girar cap a la nena.


  —Som-hi, Lanoga. Agafa la Lorala i marxem —va dir, recollint la seva motxilla mamutoi.


  —On aneu? —va dir en Laramar.


  —Anem a banyar-nos i rentar-nos una mica, abans d’anar a parlar amb les dones sobre l'alletament. Els demanarem que donin una mica de llet a la Lorala —va dir l’Ayla—. Que saps on és la Tremeda? També hauria de venir amb nosaltres.


  —Que no és aquí? —va dir en Laramar.


  —No. Ha deixat els nens amb la Lanoga, i no ha tornat des de l’enterrament d'en Shevonar —va dir l'Ayla—. Per si t’interessa, ara els altres nens estan amb la Ramara, la Salo va i la Proleva.


  Era la Proleva la que havia proposat que primer rentés la Lanoga i la nena. Les dones amb infants potser no voldrien agafar una criatura bruta per por que empastifés els seus fills.


  La Lanoga va agafar la nena, i l’Ayla va fer un senyal al Llop, que havia estat ajagut observant les activitats, mig amagat per un tronc. En Laramar no havia vist l’animal i quan el Llop es va posar dret, va copsar tota la dimensió del fort carnívor i va esbatanar els ulls. L’home va recular unes passes i després va fer un somriure fals a la dona.


  —Quin animalot. Segur que no és perillós que s’acosti a la gent, sobretot als nens? —va preguntar.


  «Tant se li’n donen els nens —va pensar l'Ayla, interpretant el subtil llenguatge corporal de l’home—. Parla dels nens per inferir que faig una cosa que pot posar en perill la gent per amagar la seva por». Altres persones havien expressat la mateixa preocupació sense ofendre-la, però a ella no li agradava que en Laramar demostrés tan poca preocupació pels nens dels quals era responsable. No li agradava aquell home, i les seves objeccions li van provocar una reacció negativa.


  —El Llop no ha posat mai en perill un infant. L’única persona a qui ha fet mal era una dona que em va atacar —va dir l'Ayla, mirant-lo directament als ulls. Entre la gent del Clan, una mirada tan directa hauria constituït una amenaça, i una impressió subliminal del que es comunicava—. El Llop la va matar —va afegir.


  En Laramar va recular una altra passa, somrient nerviós.


  «Quina bestiesa —va pensar l’Ayla tot sortint cap al porxo amb la Lanoga, la nena i el Llop—. No sé per què ho he dit». Va mirar l’animal que trotava confiadament al seu costat. «M’he comportat com una cap de llopada, fent recular un membre poc important del grup. Però això no és una llopada, ni jo en sóc el cap. Ja parla prou malament de mi, no cal que emboliqui més la troca».


  Quan van enfilar el caminoi cap a l’extrem més baix de la terrassa, l’Ayla es va oferir a portar la nena una estona, però la Lanoga va dir que no i es va canviar la Lorala de maluc. El Llop va ensumar el terra i l’Ayla va veure unes petjades de peülles. Els cavalls havien passat per allà. Ho anava a comentar a la nena, però va canviar d’idea. La Lanoga no xerrava gaire i l’Ayla no la volia atabalar fent-la conversar si no volia.


  A partir del moment que van arribar a la vora del riu, l’Ayla es va començar a parar de tant en tant a examinar una planta. Amb un pal per a excavar que duia penjat de la corretja de la cintura, va extreure algunes plantes amb les arrels. La nena l’observava, i l’Ayla hauria volgut ensenyar-li les diverses característiques de la vegetació perquè les pogués trobar ella mateixa, però va decidir esperar-se que en conegués l’ús.


  El rierol ple d’aigua de font que separava la Novena Cova de riu Avall baixava des del porxo de pedra cap a una cascada estreta, i aleshores esdevenia un afluent menor del riu. L’Ayla es va aturar quan van arribar a l'aigua que brollava del canal que s'havia format a la pedra calcària i queia per la vora en una fina cascada de líquid escumós i bombollejant. Sota la cascada, unes pedres grosses s’havien desprès de la paret de pedra calcària i havien creat una mena de presa amb un estany al darrere. Una de les pedres formava una basseta natural amb plantes aquàtiques molsoses.


  L'aigua que l'omplia procedia sobretot de la pluja i de les esquitxades de la cascada. A l’estiu, quan plovia menys, el nivell de la bassa era més baix i l’Ayla preveia que el sol la devia escalfar. Hi va introduir la mà. Com s’esperava, era tèbia, potser una mica freda, però més calenta que l’aigua de l'estany, i les plantes aquàtiques feien que el fons de la bassa fos tou.


  L'Ayla va deixar la motxilla a terra.


  —He portat menjar, vols donar-li ara a la Lorala o després? —va preguntar.


  —Ara —va dir la Lanoga.


  —Entesos, mengem ara —va dir l’Ayla—. Porto gra cuit i la carn que hem raspat per a la Lorala. He portat menjar per a totes. Fins i tot uns ossos per al Llop. Què fas servir per donar el menjar a la nena?


  —La mà —va dir la Lanoga.


  L'Ayla li va mirar les mans brutes. Tant era. Ja devia haver donat menjar a la nena amb les mans brutes, però va decidir ensenyar-li a rentar-se de totes maneres. Va agafar de terra les plantes que havia recollit pel camí.


  —Lanoga, ara t’ensenyaré per a què serveixen aquestes plantes —va dir l'Ayla. La nena se les va mirar—. Se'n diu arrel de sabó. N’hi ha de moltes menes i algunes van més bé que altres. Primer els traurem la terra en aquest rierol —va explicar, ensenyant a la Lanoga com les havia de rentar. Després va buscar una pedra dura i un lloc pla en un dels còdols caiguts a prop de la bassa—. A continuació, s’han d'aixafar les arrels. Funcionen només escapçant-les, però si es remullen treuen tot el suc lliscós. —La nena s’ho va mirar amb atenció, però no va dir res.


  L'Ayla va agafar un cistellet tupit de la motxilla i va anar cap a la bassa de pedra.


  —Amb l’aigua sola, de vegades costa de treure la brutícia. Amb l’arrel de sabó és més fàcil. L’aigua d'aquesta bassa és més calenta que l'aigua del riu. La vols provar? —va dir l’Ayla.


  —No ho sé —va dir la nena, mirant-la com si no l’acabés d'entendre.


  —Lanoga, vine i fica la mà a l’aigua —va dir l'Ayla.


  Ella es va acostar i va ficar la mà que no sostenia la menuda a l’aigua.


  —Oi que és més calenta? T’agrada la sensació? —va preguntar l'Ayla.


  —No ho sé —va dir la Lanoga.


  L'Ayla va ficar una mica de l'aigua tèbia al cistell, hi va afegir l’arrel de sabó aixafada i ho va barrejar tot amb la mà. Aleshores va agafar un bocí de la planta aixafada i s’hi va fregar les mans.


  —Lanoga, deixa la menuda, agafa una mica d’arrel de sabó i fes el mateix que jo —va dir la dona.


  La nena la va observar, va aixecar la nena del maluc, la va deixar a terra, al costat dels seus peus, i a poc a poc va agafar una mica d’arrel de sabó. La va mullar amb aigua i s’hi va fregar les mans. Es va fer una mica d’escuma i una momentània expressió d'interès va il·luminar la cara de la Lanoga. Les arrels de saponina no en creaven molta, d’escuma, però era suficient per a rentar-se les mans.


  —Les arrels de sabó bones són lliscoses i fan una mica d’escuma —va dir l'Ayla—. Ara esbandeix-te-les, així. Veus que netes que tens les mans?


  La nena va submergir les mans a l’aigua i se les va mirar. Una altra expressió d’interès li va il·luminar la cara.


  —Ara podem menjar.


  L'Ayla va anar cap a la motxilla i va agafar uns paquets. Un era un bol de fusta polida amb tapa, lligat amb una corda. Va deslligar la corda, va treure la tapa i va tocar amb un dit el contingut.


  —Encara està calent —va dir, ensenyant-li la massa coagulada de grans cuits i finament picats de diferents varietats—. Vaig recollir aquest gra la tardor passada quan en Jondalar i jo estàvem de viatge. Hi ha llavors de sègol i de blat i alguns de civada. He posat una mica de sal a l’aigua de coure. Les llavors negres petites són d’una planta que jo anomeno peu d’oca però que té un altre nom en zelandonii. Les fulles també són comestibles. He preparat això per a la Lorala. Em sembla que també n’hi ha prou per a tu i per a mi, però primer provem si li agrada la carn que hem raspat.


  La carn estava embolicada en fulles grans de plantes. L’Ayla la va passar a la Lanoga i va observar el que feia. La nena va obrir el paquet, va agafar una mica de la substància polposa amb els dits, i la va posar a la boca del nadó que tenia repenjat al maluc. La menuda va obrir la boca de seguida, però el gust la va sorprendre. Es va passejar el menjar per la boca, examinant-ne el gust i la textura, i quan finalment s’ho va empassar, va tornar a obrir la boca demanant-ne més. A l’Ayla li va recordar un ocellet.


  La Lanoga va somriure i l’Ayla es va adonar que era la primera vegada que la veia somriure. La Lanoga va donar la resta de la carn a la seva germana, i després va començar amb el cereal. Primer ho va provar ella, després en va posar una mica a la boca de la seva germana. Les dues noies van observar la reacció de la menuda al nou gust. Amb una expressió d’intensa concentració, s’ho va passejar per la boca, mastegant una mica el preparat gomós. S’ho va rumiar un moment, s’ho va empassar, i va obrir la boca perquè n’hi donessin més. L’Ayla va quedar parada de com va menjar la petita, però la Lanoga no va parar de donar-n’hi fins que aquella va deixar d'obrir la boca demanant-ne més.


  —Si li dones una cosa per agafar, la Lorala se la posa a la boca? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí —va contestar la nena.


  —He portat un bocinet d’os de la medul·la. Coneixia un nen que li encantava quan era un nadó —va dir l’Ayla, amb un somriure d’afecte i pena provocat pel record—. Dóna-li, a veure què fa. —L’Ayla li va allargar un bocinet d'os de cérvol, amb un forat al centre ple de saborosa medul·la. Tan bon punt la Lanoga li va donar l'os, la menuda se’l va ficar a la boca. Va tornar a fer l’expressió de sorpresa mentre n'estudiava el gust, però de seguida es va posar a xuclar-lo—. Ara deixa-la a terra i menja una mica tu, Lanoga.


  El Llop havia estat observant la menuda des d’uns metres de distància, on l’Ayla li havia ordenat que es quedés. Va arrossegar-se a poc a poc cap a la criatura que havien deixat asseguda en un retall d’herba, fent sorollets infantils. La Lanoga va observar-lo un moment i es va girar a mirar l’Ayla amb expressió preocupada. Abans ni tan sols s’havia fixat en la presència de l'animal.


  —Al Llop li meravellen els nens —va dir l’Ayla—. Vol jugar amb ella, però em sembla que l’os el podria distreure. Si ella el deixa caure, el Llop es pot pensar que l’hi està donant. He portat un os amb una mica de carn per a ell. L’hi donaré allà, al costat del riu, mentre nosaltres mengem.


  L'Ayla va treure un paquet gros embolicat amb pell de la motxilla, que contenia unes peces de bisó cuit i un os cru de grans dimensions amb alguns trossos de carn seca i marronosa. Es va aixecar, va fer un senyal al Llop perquè la seguís i es va acostar al rierol; allà li va donar l’os. L’animal es va quedar allà, rosegant-lo amb satisfacció.


  Quan va tornar amb la nena, va treure altres coses de la motxilla. Havia portat diversos menjars. A més de la carn i el cereal, duia algunes sobres més del viatge. Hi havia algunes peces seques d’arrels feculentes, pinyols rostits, avellanes amb la closca i talls de poma seca, agres i gustosos.


  Mentre menjaven, l’Ayla va parlar amb la noia.


  —Lanoga, t’he dit que aniríem a banyar-nos i a rentar-nos una mica abans d'anar a parlar amb les dones, però t'hauria d’explicar per què. Sé que has fet tot el que has pogut per alimentar la Lorala, però ella necessita alguna cosa més que arrels aixafades per a créixer sana i com cal. T’he ensenyat a preparar altres coses per alimentar-la, com ara raspar la carn perquè se la pugui menjar encara que no tingui dents. Però el que més necessita és llet, si més no una mica. —La noia l’observava sense parar de menjar, però no va dir res—. On jo vaig créixer, les dones sempre alimentaven els nadons de les altres; si a una de les dones se li retirava la llet, les altres feien torns per alimentar el seu nadó. La Proleva m’ha dit que les zelandoniis també alimenten els nadons de les altres, però normalment quan són de la família o d’amics íntims. La teva mare no té germanes ni cosines que estiguin alletant, o sigui que demanaré a les altres dones que estan alletant o que ho estaran aviat que ens ajudin. Però les mares són molt protectores amb els seus infants. No els agradaria posar-se al pit un nadó que no estigui net o que faci pudor i després haver d’agafar el seu.


  »Hem de rentar la Lorala perquè estigui fresca i maca per a les altres mares. Farem servir l’arrel de sabó amb què ens hem rentat les mans. T’ensenyaré com banyar-la, perquè l’hauràs de tenir sempre ben neta, i com que segurament seràs tu la que l’hauràs de portar a la dona que l'alleti, tu també t'hauràs de banyar. T’he portat una mica de roba. Me l’ha donat la Proleva. És feta servir, però és neta. A la seva propietària se li ha fet petita. —La Lanoga no va contestar i l’Ayla no arribava a entendre per què parlava tan poc—. M’has entès? —va preguntar.


  La Lanoga va fer que sí amb el cap, i va continuar menjant, tot mirant la seva germaneta ara i adés, que encara rosegava l’os de la medul·la. L’Ayla va pensar que la nena es delia pels aliments que li oferien la nutrició que li mancava. Les arrels feculentes bullides no eren suficients per a un infant en ple creixement. Quan la Lanoga va quedar tipa, la petita semblava endormiscada, i l’Ayla va decidir que l'havien de rentar de seguida, abans que s’adormís. Va apartar els contenidors i es va posar dreta; llavors va notar una pudor.


  La nena també la va notar.


  —S’ha embrutat —va dir la Lanoga.


  —Hi ha molsa al rierol. Rentem-la abans de banyar-la —va dir l’Ayla. La nena se la va quedar mirant. La dona va agafar la menuda, que es va quedar parada però no va protestar. La va acostar al rierol, es va ajupir a prop de la vora, va arrencar un grapat de molsa enganxada a les pedres, la va submergir a l’aigua i aguantant-se la menuda sobre el braç, la va fer servir per rentar-li el culet. Amb un altre grapat, va repetir l’operació. Mentre se la mirava per assegurar-se que quedava neta, la menuda es va orinar. L’Ayla la va sostenir sobre el terra fins que va acabar el fet, la va rentar, i la va tornar a la Lanoga.


  —Porta-la cap a la basseta, Lanoga. L’hem de banyar. Per què no la poses allà? —va dir l’Ayla, indicant la depressió de la pedra plena d’aigua.


  La nena la mirava desconcertada, però no es movia. Tenia el front arrufat. L’Ayla la va mirar atentament. No creia que la nena fos curta, per molt que gairebé no parlés, sinó més aviat que no entenia què s’esperava d'ella. De sobte, l’Ayla va recordar l'època en què feia poc que vivia amb el Clan, i no sabia què havia de fer, i allò la va fer pensar. Havia notat que la noia semblava respondre millor a les ordres directes.


  —Lanoga, posa la nena a l’aigua —va dir. No era una petició, sinó una afirmació, gairebé una ordre.


  La Lanoga es va acostar a poc a poc a la depressió de pedra, va aixecar la nena nua que duia al maluc, però semblava reticent a deixar anar la seva germana. L’Ayla va agafar la Lorala per darrere, sostenint-la per sota les aixelles de manera que quedés de cara a la Lanoga, amb els peus penjant, i a poc a poc, la va col·locar asseguda dins de l’aigua, sobre la pedra.


  L'aigua tèbia va ser una nova sensació per a l'infant que la va impulsar a explorar el seu voltant. Va ficar la mà a l’aigua, la va treure i se la va mirar. Ho va tornar a provar i es va esquitxar per casualitat, la qual cosa la va intrigar; després va treure la mà i es va ficar el polze a la boca.


  «Si més no, no plora —va pensar l’Ayla—. És un bon senyal».


  —Fica la mà a la cistella, Lanoga, i veuràs que relliscosa que està l’aigua amb l'arrel de sabó. —La nena va fer el que li manaven—. Ara, agafa’n una mica i fes-ho servir per fregar la Lorala.


  Mentre els dos parells de mans la fregaven amb el líquid relliscós amb bocinets d’arrel, la nena es va quedar quieta amb el front una mica arrufat. Era una sensació nova, però no del tot desplaent.


  —Ara li hem de rentar el cap —va dir l’Ayla, pensant que allò seria més problemàtic—. Començarem fregant-li una mica d’arrel de sabó pel clatell. Tu li pots rentar les orelles i el coll.


  Va observar la nena, i va veure que banyava la menuda amb seguretat i que cada vegada semblava més tranquil·la. A l’Ayla la va aturar un moment un pensament sobtat. «Jo no era gaire més gran que la Lanoga quan vaig tenir en Durc! Potser un o dos anys més gran, i prou. Però jo tenia l’Iza que m'ensenyava a cuidar-lo i vaig poder aprendre».


  —Ara, estira-la panxa enlaire, aguantant-li el cap amb una mà perquè no se li mulli la cara, i renta-li els cabells amb l’altra mà —va dir l'Ayla. Va ajudar la Lanoga a col·locar la menuda. La Lorala s'hi va resistir una mica, però les mans de la noia eren fermes i la criatura no va protestar per l’aigua tèbia un cop va estar submergida i segura en mans de la seva germana. L’Ayla la va ajudar a rentar els cabells del nadó i després, amb les mans encara sabonoses, va rentar les cames i el culet de la nena. Ja estava gairebé tota submergida en l’aigua, que s’estava tornant llefiscosa.


  —Ara renta-li la cara, amb molt de compte, només amb les mans i aigua. Que no li entri res als ulls. No li faria cap mal, però estaria incòmoda —va dir l’Ayla.


  Quan van acabar, van tornar a asseure la menuda. La dona va treure de la motxilla una pell groguenca i tova plegada, la va desplegar, va treure la criatura de l’aigua i la va embolicar. Va tornar la menuda a la Lanoga.


  —Té, ja està neta i polida. —Va notar que la nena fregava la pell suau de la tovallola—. És flonja i agradable, oi?


  —Sí —va dir la Lanoga, mirant la dona.


  —Me la van regalar durant el viatge. Uns que es diuen xaramudois i són famosos per fer unes pells de camussa molt toves. Les camusses són uns animals que viuen a les muntanyes, a prop de casa seva. S’assemblen a les cabres de la muntanya, però són més petites que un íbex. Saps si hi ha camusses per aquí, Lanoga?


  —Sí —va dir la noia. L’Ayla es va esperar, somrient. Havia descobert que la Lanoga responia a les preguntes o les ordres directes, però no sabia com seguir una conversa. No sabia com parlar amb una altra persona. L’Ayla va continuar esperant, somrient. La Lanoga va arrufar el front i finalment va dir—: Uns caçadors en van portar una.


  «Sap parlar! Ha dit una frase voluntàriament», va pensar l’Ayla, encantada. Només necessitava una empenteta.


  —Te la pots quedar, si vols —va dir.


  La cara de la Lanoga va expressar una sèrie d’estats d'ànim que l'Ayla no s'esperava. Primer se li van il·luminar els ulls, després va expressar dubte, i finalment por. Aleshores va arrufar el front i va bellugar el cap negativament.


  —No. No puc.


  —Vols la pell?


  La nena va mirar a terra.


  —Sí.


  —Aleshores, per què no te la pots quedar?


  —No me la puc quedar —va dir la noia, insegura—. No em deixaran. Me la prendran.


  L'Ayla ho va començar a entendre.


  —Saps què farem? Tu me la guardes. Així la tindràs si la vols fer servir.


  —Me la prendran —va repetir la Lanoga.


  —Si algú te la pren, m’ho dius i jo l'aniré a recuperar —va dir l'Ayla.


  La Lanoga anava a somriure, però va arrufar el front i va tornar a bellugar el cap.


  —S’enfadaran.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap.


  —Ja ho entenc. La guardaré jo, però sempre que la vulguis fer servir, per a la Lorala o per a tu, la pots venir a buscar. Si algú te la vol prendre, li dius que és meva.


  La Lanoga va treure la tova pell de la nena i la va deixar sobre un tros d’herba. Va tornar la pell a la dona.


  —L’embrutarà —va dir.


  —No passa res. La rentem i ja està. Embolica-la. És més tova que l’herba —va dir l'Ayla. La va estendre a terra i hi va col·locar la nena, tot notant que retenia una oloreta fumosa lleugera però plaent.


  Després de rentar i raspar una pell, s’adobava, sovint amb el cervell de l’animal, després es treballava i s’estirava mentre s'assecava, fins que obtenia un agradable acabat tou i amb una mica de borrissol. Aleshores, la pell gairebé blanca es torrava sobre un foc fumejant. La llenya i l’altre combustible que es cremava determinaven el color de la pell, normalment torrat amb un matís marronós o groguenc i, fins a un cert punt, també la textura de la peça acabada. Tanmateix, el torrat no es feia en principi pel color, sinó per mantenir-ne l’elasticitat. Una pell podia ser tova abans de torrar-la, però si es mullava i no es tornava a treballar i estirar es posava dura i rígida. En canvi, un cop el fum revestia les fibres de col·lagen, es produïa un canvi que mantenia la pell tova fins i tot després de rentar-la. Era el fet de torrar-les amb fum el que feia realment útils les pells d’animal.


  L'Ayla va notar que a la Lorala se li tancaven els ulls. El Llop s'havia acabat l’os i s'havia acostat una mica mentre rentaven la menuda, massa encuriosit per mantenir-se allunyat. L’Ayla el va veure. Li va fer un senyal perquè s’acostés més, i ell va córrer cap a elles.


  —Ara ens toca banyar-nos a nosaltres —va dir l’Ayla. Va mirar l’animal—. Llop, vigila la Lorala, vigila la nena. —Amb gestos va dir això mateix a l’animal. No era la primera vegada que deixava el llop vigilant un nadó adormit. La Lanoga va fer cara de preocupació—. Es quedarà aquí i vigilarà que no li passi res, i ens avisarà si es desperta. Nosaltres estarem en aquell estany de darrere la presa que forma la pedra. Els podràs veure. Ens rentarem com hem rentat la Lorala, però la nostra aigua serà més freda —va afegir l’Ayla amb un somriure.


  La dona va recollir la seva motxilla i el cistell amb les arrels de sabó en remull abans d’anar cap a l'estany. Es va despullar i es va ficar a l’aigua la primera. Va fer una demostració de com rentar-se i va ajudar la Lanoga a rentar-se el cap. Després va agafar dues peces més de pell per eixugar-se, i una pinta amb dents llargues que li havia deixat la Marthona. Després d’eixugar-se, va desembullar els cabells de la Lanoga, i amb una altra pinta es va pentinar ella mateixa.


  A continuació, del fons de la bossa, va treure una túnica. Estava usada, però no gaire gastada. Semblava nova, i tenia una decoració senzilla de serrells i unes quantes granisses. La Lanoga se la va mirar encisada i la va tocar. Va somriure quan l’Ayla li va dir que se la posés.


  —Vull que te la posis per anar a veure les dones —va dir l’Ayla. La Lanoga no va protestar, no va dir ni ase ni bèstia, de fet, i no es va fer pregar—. Hauríem d’anar passant. Es fa tard. Ja ens deuen estar esperant.


  Van enfilar el camí de tornada a la terrassa de pedra, i després van fer cap a la secció dels habitatges, cap a casa de la Proleva. El Llop anava amb elles i quan l’Ayla es va girar a veure si les seguia, va veure que l’animal mirava enrere. Va seguir la seva mirada i va veure un home i una dona a certa distància. La dona caminava fent tentines. L’home caminava al seu costat, però no gaire a prop, tot i que va sostenir una vegada la dona perquè no caigués. Quan la dona va girar cap a l’habitatge d'en Laramar, l’Ayla va veure que era la mare de la Lanoga i la Lorala, la Tremeda.


  Per un moment, l’Ayla va pensar si havia d'anar-la a buscar perquè anés amb ella a veure les dones, però va decidir que no. Segurament les dones serien més comprensives amb una nena bonica amb un nadó net, que amb una dona que devia estar borratxa de massa barma. L’Ayla va continuar caminant, però va seguir mirant l’home que no es va desviar com la dona, sinó que va seguir endavant.


  Alguna cosa de la seva figura i de la forma com caminava li sonava. Ell la va veure i se la va quedar mirant mentre s’hi acostava. Quan el va tenir més a prop, l’Ayla el va identificar de sobte. L’home era en Brukeval i per molt que a ell no li agradés, el que va veure l’Ayla era la constitució robusta i els moviments segurs d'un home del Clan.


  En Brukeval li va somriure com si estigués sincerament content de veure-la, i ella li va correspondre abans de girar-se i empènyer la Lanoga i la menuda cap a casa la Proleva. Va mirar enrere un moment i va veure que el somriure de l’home s'havia convertit en una expressió d'ira, com si ella hagués fet alguna cosa que l’hagués disgustat, i no ho va entendre.


  «M’ha vist i s'ha apartat. No es podia esperar a saludar-me —va pensar en Brukeval—. Em pensava que ella era diferent».


  Capítol 20


  –Ja ve —va dir la Proleva.


  Havia sortit de l’habitatge a esperar l'Ayla i es va alegrar de veure-la venir. Li feia por que les dones que havia convidat no es cansessin d'esperar i comencessin a buscar excuses per anar-se’n, tot i que estaven ben encuriosides. Només els havia dit que l’Ayla volia parlar amb elles. El fet que la dona del cap les hagués convidat a casa era un incentiu afegit. La Proleva va aguantar la cortina i va fer passar l’Ayla i les nenes. L’Ayla va fer un senyal al Llop perquè tomés a casa i va fer passar davant la Lanoga amb la menuda.


  A dins hi havia nou dones, la presència de les quals feia semblar l’estança petita i atapeïda. Sis de les dones tenien nadons, nounats o un pèl més grans; tres estaven al final de l’embaràs. A més a més, hi havia dos infants jugant a terra. Totes es coneixien, poc o molt, algunes només de vista, dues eren germanes, però totes xerraven sense inhibicions. Comparaven els seus fills i parlaven de les intimitats del naixement, de l’alletament i el que representava viure amb una persona nova i exigent a casa. Van deixar de parlar i van mirar l’Ayla i les nenes, amb variades expressions de sorpresa.


  —Ja sabeu qui és l’Ayla, o sigui que no la presentaré formalment —va dir la Proleva—. Vosaltres mateixes us podeu presentar després.


  —Qui és aquesta nena? —va dir una dona. Era més gran que les altres i un dels vailets es va aixecar i s’hi va acostar quan la va sentir parlar.


  —I la menuda? —va preguntar una altra.


  La Proleva va mirar l’Ayla, que s’havia quedat una mica aclaparada amb la presència de tantes mares que evidentment no eren tímides en absolut, però les seves preguntes li van donar peu a començar.


  —És la Lanoga, la filla gran de la Tremeda. La menuda és la petita, la Lorala —va dir l’Ayla, segura que moltes ja coneixien les nenes.


  —La Tremeda! —va dir la dona més gran—. Són filles de la Tremeda?


  —Sí. Que no les coneixeu? Són de la Novena Cova —va dir l’Ayla.


  Les dones van murmurar entre elles a mitja veu. L’Ayla va copsar comentaris sobre el seu estrany accent i sobre les nenes.


  —La Lanoga és la segona, Stelona —va dir la Proleva—. Te’n deus recordar de quan va néixer, perquè hi vas ajudar. Lanoga, per què no agafes la Lorala i seus, al meu costat?


  Les dones van mirar com la nena es col·locava l’infant al maluc i anava cap a la parella del cap; després es va posar la Lorala a la falda. No va mirar les altres dones, però sí l’Ayla, que li va somriure.


  —La Lanoga va venir a buscar la Zelandoni perquè en Bologan havia pres mal. S’havia barallat amb algú i havia quedat malferit —va començar l'Ayla—. Aleshores em vaig assabentar d'un problema més greu. Aquest nadó deu tenir pocs mesos, i a la seva mare se li ha retirat la llet. La Lanoga se’n cuida, però només sap alimentar-la amb arrels aixafades. Crec que totes sabeu que cap infant no pot viure o créixer si només menja arrels aixafades. —L’Ayla va notar que les dones estrenyien més fort els seus infants. Era una reacció que podia interpretar qualsevol: ara començaven a entendre on volia anar a parar l’Ayla.


  —Vinc d’un indret molt allunyat de la terra dels zelandoniis, però sigui on sigui que hagi crescut, el que tothom sap és que un nadó necessita llet. Entre el poble amb qui em vaig criar, quan una dona perdia la llet, les altres contribuïen a alimentar el nadó. —Totes sabien que l’Ayla parlava dels que ells anomenaven caps plans, que gairebé tots els zelandoniis consideraven animals—. Fins i tot les que ja tenien els fills més grans i no els sobrava llet oferien el seu pit al nadó sempre que podien. En un cas en què una noia va perdre la llet, una altra dona, que en tenia de sobres per al seu infant, va tractar l’altre nadó com si fos seu, i els va alletar tots dos com si haguessin nascuts plegats —va dir l’Ayla.


  —I el nadó de la dona? I si no li queda prou llet per al seu? —va preguntar una dona embarassada. Era joveneta i devia ser el seu primer fill.


  L'Ayla li va somriure, després va mirar les altres dones per fer-les participar.


  —No trobeu que és una meravella que la llet de la mare augmenti segons les necessitats? Com més alleta, més llet té.


  —És totalment cert, sobretot al començament —va dir una veu, des de l’entrada, que l’Ayla va reconèixer.


  Es va girar i va somriure a la dona alta i rotunda que entrava.


  —Perdona que no hagi pogut arribar abans, Proleva. Ha vingut en Laramar a veure en Bologan i s’ha posat a interrogar-lo. No m’han semblat gens bé els seus mètodes i he anat a cercar en Joharran, però entre tots dos, finalment han fet explicar al noi què havia passat.


  Les dones es van posar a murmurar excitades entre elles. Estaven molt encuriosides i esperaven que la Zelandoni continués, però sabien que no valia la pena preguntar-li res. Els diria exactament el que volgués que sabessin. La Proleva va treure un cistell alt i hermètic, mig ple d’infusió, que hi havia sobre una pedra, en un costat, i va col·locar un coixí gruixut a sobre. Era el seient fix de la Zelandoni a la casa del cap, però es feia servir per a altres coses quan ella no hi era. Un cop asseguda la doniera, li va donar una tassa d’herbes. La dona la va agafar i va somriure a tothom.


  Si abans la casa semblava atapeïda, ara feia l’efecte d'estar de gom a gom amb la dona grossa, però totes estaven encantades. Una reunió amb la parella del cap i la Primera Entre Aquells Que Servien La Mare feia sentir importants les dones. L'Ayla va percebre el que sentien, però no feia prou temps que vivia amb elles per comprendre tot l’abast de la situació per a les dones. Per a ella, la Proleva i la Zelandoni eren una parenta i una amiga d’en Jondalar. La doniera va mirar l’Ayla per animar-la a continuar.


  —La Proleva em va dir que els zelandoniis compartíeu el menjar. Li vaig preguntar si les dones zelandoniis estarien disposades a compartir la llet. Em va dir que ho feien sovint amb parentes o amigues íntimes, però la Tremeda no té família i encara menys una germana o una cosina que estigui alletant —va dir l’Ayla sense esmentar amigues íntimes. Va fer un gest a la Lanoga, que es va aixecar i s’hi va acostar, amb el nadó a coll.


  —Una nena de deu anys es pot cuidar d’un nadó, però no el pot alletar. He començat a ensenyar a la Lanoga com preparar altres aliments per a la menuda, a més d’arrels aixafades. És molt llesta, només necessita que algú l’ensenyi, però amb això no n’hi ha prou. —L’Ayla va callar i es va mirar les dones una per una.


  —Has estat tu la que les has banyades? —va preguntar la Stelona, la més gran.


  —Sí. Hem anat al riu a banyar-nos, igual que vosaltres —va dir l’Ayla. I després va afegir—: He sabut que la Tremeda no us cau gaire bé, i potser en teniu motius, però la nena no és la Tremeda. Només és un infant que necessita llet, si més no una mica.


  —Parlaré amb franquesa —va dir la Stelona. S’havia erigit, de fet, en portaveu del grup—. No em faria res alletar-la de tant en tant, però no vull anar a casa seva, no tinc cap interès a visitar la Tremeda.


  La Proleva es va girar per dissimular un somriure. «Ja ho té —va pensar—. Una s’ha compromès i la resta la seguirà, o si més no la majoria».


  —No caldrà que feu esforços innecessaris. Ja he parlat amb la Lanoga. Ella us portarà la seva germana; podem organitzar un horari. Si sou unes quantes, no serà massa carregós per a una sola dona —va dir l’Ayla.


  —A veure, porta-me-la —va dir la dona—. Vejam si encara es recorda d’alletar. Quant fa?


  —Des de la primavera —va dir l’Ayla—. Lanoga, porta la menuda a la Stelona.


  La Lanoga va evitar mirar directament l’altra dona quan s'hi acostava. La Stelona va deixar el seu nadó adormit a la falda de la dona del costat. Amb mans experimentades, la Stelona va oferir el pit a la menuda. L’infant va buscar amb la boca, ansiosament, com si no recordés la posició, però quan la Lorala va obrir la boca la dona li va ficar el mugró. Ella el va llepar una mica i finalment es va posar a xuclar.


  —Ja l’ha agafat —va dir la Stelona.


  Totes van sospirar alleujades i van somriure.


  —Gràcies, Stelona —va dir l’Ayla.


  —És el mínim que podem fer. Comptat i debatut, pertany a la Novena Cova —va dir la Stelona.


  —No les ha avergonyit ben bé perquè ho fessin —va dir la Proleva—, però els ha donat a entendre que si no ajudaven serien pitjors que els caps plans. Ara es poden sentir virtuoses perquè fan el que cal.


  En Joharran es va repenjar en un colze i va mirar la seva parella.


  —Alletaries la filla de la Tremeda?


  La Proleva es va girar de costat i es va tapar amb les pells.


  —Ja ho crec que sí —va dir—, si m’ho demanessin, però he de reconèixer que no se m’hauria acudit organitzar un horari perquè es compartís la tasca entre totes, i em fa vergonya no haver sabut que la Tremeda s’havia quedat sense llet. L’Ayla ha dit que la Lanoga era llesta, que només necessita un cop de mà. Té raó, la nena és llesta. Ha tirat endavant la menuda i és més mare per a la resta dels vailets que la seva pròpia mare, però una nena de només deu anys no hauria de fer de mare d’una fillada. Encara no ha celebrat els seus Primers Ritus. El millor seria que algú adoptés la menuda. I potser algun altre dels petits —va dir la Proleva.


  —Potser podries trobar algú que se’ls endugués a la Trobada d'Estiu —va dir en Joharran.


  —He pensat provar-ho, però em sembla que la Tremeda no ha acabat de tenir infants. La Mare tendeix a donar-ne més a les dones que ja han tingut fills, tot i que Ella normalment espera que una dona acabi d’alletar per donar-n'hi un altre. Ara que ja no alleta, la Zelandoni diu que la Tremeda es quedarà embarassada en menys d’un any.


  —Parlant d’embarassos, com et trobes? —va preguntar en Joharran, somrient-li amb afecte i una espurna d’il·lusió.


  —Bé —va dir ella—. Ara ja no em marejo i no estaré massa grossa amb la calor de l’estiu. Crec que ho començaré a dir. L’Ayla ja ho ha endevinat.


  —Jo no et noto res, llevat que estàs més maca que mai —va dir ell—. Si és que això és possible.


  La Proleva va somriure afectuosament a la seva parella.


  —L’Ayla es va disculpar per comentar-ho abans que jo ho anunciés; se li va escapar. Diu que coneix els senyals perquè és una dona remeiera, el que ella també anomena guaridora. Sí que sembla guaridora, però costa de creure que pogués aprendre tantes coses dels…


  —Tens raó —va dir en Joharran—. Pot ser que els que la van pujar a ella siguin iguals que els que viuen per aquí? Si és així, em preocupa. No els hem tractat bé; per què no es deuen haver venjat? I què passaria si un dia es decidissin a contraatacar.


  —Em sembla que per ara no ens hem de preocupar d’això —va dir la Proleva—, estic segura que n’anirem sabent més coses a mesura que coneguem millor l'Ayla. —Va callar, girant el cap vers on dormia en Jaradal i va escoltar. Havia sentit un soroll, però ara hi havia silenci. «Deu somiar», va pensar i es va girar cap a la seva parella—. Saps que la volen fer zelandonii abans que marxem, perquè estigui fet abans que ella i en Jondalar s’aparellin?


  —Sí, ja ho sé. No trobes que corren massa? Sembla que faci molt de temps que la coneixem, però no fa pas gaire que van arribar —va dir en Joharran—. Normalment m’agrada fer cas del que proposa la meva mare, perquè ella encara és una dona poderosa, i el que proposa normalment són coses que m’han passat per alt i carregades de raó. Quan em va correspondre el liderat, dubtava que ella estigués disposada a cedir-lo, però he vist que volia que l’assumís tant com els altres i mai no ha fet res per interferir-hi. Tanmateix, no veig cap bona raó per reconèixer l’Ayla tan aviat. Ja la considerarem una de les nostres quan s’aparelli amb en Jondalar.


  —Però no per dret propi, només com a parella d’en Jondalar —va dir la Proleva—. A la teva mare l’amoïnen les posicions, Joharran. Te’n recordes, de l’enterrament d'en Shevonar? Com a forastera, l'Ayla hauria d’haver caminat al darrere, però en Jondalar va insistir que caminaria amb ella en la posició que fos. La teva mare no volia que el seu fill caminés darrere d’en Laramar. Faria l’efecte que la dona que s'aparellava amb el seu fill tenia una posició baixa. Aleshores la Zelandoni va dir que ella pertanyia al grup de guaridors, i la va posar al davant, però a en Laramar no li va agradar i va posar la Marthona en un compromís.


  —No ho sabia —va dir en Joharran.


  —El problema és que no sabem com classificar el rang de l’Ayla —va dir la Proleva—. Diuen que la va adoptar un mamutoi amb un rang molt alt, però què en sabem d’ells? No és com si fossin lanzadoniis o fins i tot losadunais? No n'havia sentit parlar mai, tot i que d’altres persones diuen que sí. I la van pujar els caps plans! Quina mena de posició pot donar això? Si no se li reconeix una posició alta, pot fer disminuir la d’en Jondalar i això afectaria tots els nostres «noms i lligams», els de la Marthona, els teus, els meus i els de tota la família.


  —No hi havia pensat —va dir en Joharran.


  —La Zelandoni també burxa perquè la reconeguem. Tracta l’Ayla com si fos una més dels zelandonis, una igual. No sé quins motius té, però també sembla decidida a col·locar-la en una posició elevada. —La Proleva va girar el cap en direcció al seu fill pensant-se que es despertava. Era una reacció automàtica, de la qual no era conscient. «Deu tenir somnis molt forts», va pensar.


  En Joharran rumiava els comentaris de la seva dona, força complagut de tenir una parella tan llesta i astuta. L’ajudava molt, i ell la valorava en el que valia. Ara li havia aclarit els motius de la seva mare i ell l’hi agraïa. En Joharran sabia escoltar i comunicar-se a la seva manera; per això era tan bon cap, però no tenia el sentit innat d’ella per les repercussions i conseqüències d'una situació.


  —N’hi haurà prou que nosaltres manifestem la nostra acceptació? —va preguntar la Marthona, tirant-se endavant.


  —En Joharran és el cap, tu ets l’antiga cap i consellera, en Willamar és el mestre de comerç…


  —I tu ets Primera —va dir la Marthona—, però malgrat el rang, tret de tu, Zelandoni, tots som família, i tothom sap que tu ets amiga nostra —va dir la Marthona.


  —Qui s’hi oposarà?


  —En Laramar —va dir la Marthona encara ofesa i una mica empegueïda perquè en Laramar l’hagués enxampat saltant-se el protocol; va fer una expressió irritada—. Farà enrenou, per fastiguejar-nos. Ho va fer a l’enterrament —va dir.


  —No ho sabia. Què va fer? —va dir la dona gran. Les dues dones eren a casa la Zelandoni, prenent unes herbes i xerrant tranquil·lament. La doniera estava contenta que el seu últim pacient hagués tomat a casa i haver recuperat la seva intimitat, per poder meditar en solitud i parlar en privat.


  —Em va fer saber que a l’Ayla li corresponia anar al final de la processó.


  —Però és guaridora i forma part del grup de zelandonis —va dir la doniera.


  —Potser sí que és guaridora, però no és zelandoni, tant si pertany al seu grup com si no, i ell ho sap.


  —Però què vols que faci?


  —Ho pot plantejar en públic, és membre de la Novena Cova. N’hi pot haver d'altres que pensin igual que ell però que els faci por dir-ho. Si ell ho fa, d’altres li poden donar suport. Crec que hauríem de buscar més persones disposades a acceptar-la —va dir la Marthona, en un to definitiu.


  —Potser tens raó. A qui proposes? —va dir la Zelandoni. Va fer un glop d’infusió i va arrufar el front capficada.


  —La Stelona i la seva família podrien ser una bona possibilitat —va dir l’antiga cap—. Segons la Proleva, va ser la primera que va acceptar alletar la nena de la Tremeda. És respectada i estimada, i no és família nostra.


  —Qui l’hi demanarà?


  —Podria fer-ho en Joharran, o jo mateixa. De dona a dona. A tu què et sembla? —va dir la Marthona.


  La Zelandoni va deixar la tassa amb una expressió concentrada.


  —Em sembla que hauries de parlar primer amb ella, i temptejar-la —va dir—. Si et sembla que pot acceptar, que l’hi demani en Joharran, però com a membre de la família, no com a cap. Així no serà com si li fes una petició oficial i no se sentirà coaccionada. Serà més com si li demanés un favor…


  —Que és el que li demana… —va dir la Marthona.


  —Evidentment. Però el simple fet que sigui el cap qui demana el favor hi afegeix la força de la seva posició. Tothom en coneix el rang. No cal esmentar-lo. I ella pot considerar un compliment que en Joharran l’hi demani. La coneixes gaire? —va preguntar la Primera.


  —La conec, i tant. La Stelona ve d’una bona família, però no hem tingut ocasió de fer-nos gaire, d’una forma personal. La Proleva la coneix millor. Ella li va demanar que hi anés quan l’Ayla volia parlar de la nena de la Tremeda. Sé que ha col·laborat molt sempre que cal organitzar reunions, o quan cal preparar menjar, i sempre la veig ajudant quan cal treure feina —va dir la dona gran.


  —Aleshores emporta’t la Proleva quan vagis a veure la Stelona —va dir la Zelandoni—. Que ella et digui quina li sembla la millor manera de plantejar-l’hi. Si li agrada col·laborar i està disposada a ajudar, pots apel·lar a aquesta faceta seva.


  Les dues dones van callar una estona, bevent les infusions i pensant. Aleshores la Marthona va preguntar:


  —Vols que la cerimònia d’acceptació sigui senzilla o més espectacular?


  La Zelandoni la va mirar, i va veure que la dona ho preguntava per alguna raó.


  —Per què m’ho preguntes? —va dir.


  —L’Ayla em va ensenyar una cosa que crec que podria causar impacte, si es fa correctament —va dir la Marthona.


  —Què et va ensenyar?


  —L’has vista fer foc?


  La dona grossa va dubtar un moment, i després es va repapar i va somriure.


  —Només la vegada que en va encendre un per bullir aigua i fer la beguda calmant per a en Willamar, quan ell va tornar a casa i va assabentar-se de la mort d’en Thonolan. Em va dir que m’ensenyaria com ho feia tan de pressa, però reconec que se me n’havia anat del cap, amb l’enterrament, l’organització de la reunió d'estiu i totes les coses que han passat.


  —Una nit, quan vam tornar a casa, s’havia apagat el foc, i ella i en Jondalar ens en van fer una demostració. En Willamar, la Folara i jo l’hem fet a la seva manera des d'aleshores. Es necessita una cosa que ella anomena pedra foguera, i sembla que n’han trobat per aquí. No sé si en grans quantitats, però sí prou per tots —va dir la Marthona—. Per què no véns aquest vespre? Sé que t’ho volien ensenyar, i ho podrien fer avui. De fet, per què no véns a menjar? Encara em queda una mica de l’última tongada de vi.


  —Encantada. Sí que vindré.


  —Com sempre, Marthona, era molt bo —va dir la Zelandoni, deixant una tassa buida al costat d’una escudella pràcticament neta.


  Estaven asseguts en coixins i estores farcides al voltant de la taula baixa. En Jondalar s’havia passat tot l'àpat mirant i somrient a tothom, com si es preparés per fer alguna cosa deliciosa. La doniera es reconeixia a si mateixa que estava encuriosida, però no tenia cap intenció de demostrar-ho.


  S'havia entretingut amb el menjar oferint-los històries i anècdotes, i burxant en Jondalar i l’Ayla perquè parlessin del seu viatge, i també en Willamar perquè parlés de les seves aventures. Tots havien passat una vetllada agradable, menys la Folara que estava a punt d’esclatar de nervis, i en Jondalar que estava tan satisfet de si mateix que a la dona li venien ganes de riure.


  En Willamar i la Marthona estaven més acostumats a esperar el moment oportú; era una tàctica que s’utilitzava sovint en les negociacions i tractes comercials amb altres coves. L’Ayla també semblava tranquil·la amb l'espera, però a La Que Era Primera li costava saber què sentia realment. No coneixia prou bé la forastera; encara era un enigma, però això la feia més interessant.


  —Si ja has acabat, ens hauríem d’acostar a la llar de foc —va dir en Jondalar amb un somriure nerviós.


  La dona grossa va aixecar el seu embalum de la pila d’estores on estava asseguda i va caminar cap a la llar de cuinar. En Jondalar va recollir les estores ràpidament i les va col·locar a prop de la llar de foc, però la Zelandoni es va quedar dreta.


  —Més val que seguis, Zelandoni —va dir en Jondalar—. Apagarem tots els focs, i això quedarà fosc com una cova.


  —Com t’estimis més —va dir la dona, seient a la pila de coixins i estores.


  La Marthona i en Willamar es van endur els seus coixins i també van seure mentre els joves recollien totes les llànties i les col·locaven al voltant de la llar de foc, inclosa la de davant de la donii del nínxol, com va comprovar la Zelandoni una mica estranyada. Posades juntes, feien que la resta de l’estança semblés molt més fosca.


  —Tothom a punt? —va preguntar en Jondalar, i quan els tres que s’esperaven van fer que sí amb el cap, els altres van començar a bufar les flametes. Ningú no va parlar mentre s’anaven apagant, una per una. Les ombres es van anar enfosquint, fins que una obscuritat usurpadora va engolir tota espurna de llum i va amarar l’espai sencer, creant una misteriosa sensació d’espessor impenetrable i tancada en l'aire intangible. Era fosc com una cova, però a l'habitatge, que feia un moment havia estat il·luminat per una càlida claror daurada, l’efecte era angoixant, esgarrifós i, vés a saber per què, més esfereïdor que en les fredes fondàries. Allà les tenebres ja es donaven per descomptades. No és que les fogueres d’un habitatge no s'apaguessin mai, però expressament no s’apagava mai tota la il·luminació. Era com si temptessin la sort. L’impacte místic no va passar desapercebut a la Primera.


  Però a mesura que passava el temps i els ulls s’ajustaven a la foscor, la Zelandoni va comprovar que la negror no era total. No podia veure la forma de la seva mà davant dels ulls, però per sobre l’habitatge sense sostre, en un racó del sortint, es reflectien feblement les llums de les altres fogueres. No era gaire, però no era fosc com una cova. Va pensar que se n’havia de recordar, d’allò.


  Els seus pensaments van ser interromputs per una llum pròxima que va sobresaltar els seus ulls acostumats a la foscor pregona. Va il·luminar momentàniament la cara de l’Ayla i es va apagar, però un moment després es va iniciar una flameta que de seguida es va fer més grossa.


  —Com ho has fet? —va preguntar.


  —El què? —va preguntar en Jondalar, somrient com un ximple.


  —Iniciar un foc tan ràpidament. —Ara la Zelandoni podia veure que tots els altres somreien.


  —És la pedra foguera! —va dir en Jondalar, i n’hi va passar una—. Quan la fregues amb sílex, fa una espurna forta i duradora. I si tens una bona esca i apuntes bé, agafa i fa flama. Ara t’ensenyaré com funciona.


  Va fer una pileta d’esca amb borrallons de baladre i algunes estelles de fusta barrejades amb herba seca. La Primera es va aixecar del coixí i va seure a terra a prop de la llar. S’estimava més seure en seients alts o cadires perquè no li costava tant aixecar-se, però això no volia dir que no pogués ajupir-se si volia, o si ho considerava important. I aquell truc del foc ho era. En Jondalar va fer una demostració, i després li va passar les pedres. La Zelandoni ho va provar diverses vegades sense sortir-se’n, cada vegada més amoïnada.


  —Ja te’n sortiràs —va dir la Marthona per animar-la—. Ayla, per què no l’hi ensenyes tu?


  L'Ayla va agafar el sílex i la pirita de ferro, va preparar la pila del foc i amb paciència va ensenyar a la dona la posició correcta de les seves mans. Aleshores va fer una espurna que va caure sobre l’esca. Va treure un filet de fum, el va apagar, i després va passar les pedres a la Zelandoni.


  La dona va aguantar les pedres al davant i les va començar a fregar, però l’Ayla la va aturar per fer-li canviar la posició de les mans. La Zelandoni ho va tornar a provar. Aquesta vegada va veure una espurna que queia a prop de l’esca, va canviar una mica la posició de les mans i va tornar a fregar les pedres. Aquesta vegada l’espurna va anar a parar a l'esca. Aleshores ja sabia què havia de fer. Va recollir el feix de llenya, se’l va acostar a la cara i va bufar. La petita espurna es va tornar més vermella. La segona bufada va convertir el baladre en una flameta, i la tercera va agafar a les estelles. La doniera va deixar el feix a terra, hi va afegir trossets de llenya, i després trossos més grans. En acabat va somriure, encantada amb la seva gesta.


  Els altres també somreien i la felicitaven.


  —Ho has enganxat de seguida —va dir la Folara.


  —Sabia que ho aprendries —va dir en Jondalar.


  —Ja et deia que era qüestió de pràctica —va dir la Marthona.


  —Molt bona! —va dir en Willamar.


  —Torna-ho a provar —va dir l’Ayla.


  —Sí, ben pensat —va dir la Marthona.


  La Que Era Primera Entre Aquells Que Servien La Mare va obeir amb diligència. Va fer foc la segona vegada, però la tercera vegada se li va resistir, fins que l’Ayla li va ensenyar que no treia una bona espurna i que era millor fregar les pedres en un angle diferent. Després del tercer intent reeixit, va parar, es va posar dreta, es va tornar a asseure als coixins i va mirar l’Ayla.


  —Ho practicaré a casa —va dir—. La primera vegada que ho faci en públic vull estar tan segura com tu, però ara explica’m com ho vas aprendre.


  L'Ayla li va explicar que havia recollit distretament una pedra que era un còdol de la vall on vivia, en comptes de la pedra martell que havia fet servir per elaborar una nova eina per substituir-ne una que se li havia trencat. Com que se li havia apagat el foc, l’espurna i la fumera li van donar la idea de tornar a encendre el foc d'aquella manera. I, sorprenentment, li va funcionar.


  —I és veritat que hi ha pedres fogueres per aquí? —va preguntar la doniera.


  —Sí —va contestar en Jondalar, excitadíssim—. Vam recollir totes les que vam trobar a la vall, i esperàvem trobar-ne més durant el viatge. No en vam trobar mai cap, però un dia l’Ayla es va aturar a beure aigua del rierol de la vall del Bosc i n'hi va trobar. No gaires, però si n’hi ha unes quantes, vol dir que n’hi ha més.


  —Sembla lògic. Espero que tinguis raó —va dir la Zelandoni.


  —Serien excepcionals per bescanviar —va dir en Willamar.


  La Zelandoni va arrufar el front. Més aviat havia pensat en els aspectes dramàtics de les cerimònies, però allò exigiria que només fos accessible a la zelandònia, i per a això ja era massa tard.


  —Tens raó, mestre de comerç, però potser no de seguida —va dir—. M’agradaria més que el coneixement d'aquestes pedres es mantingués en secret, per ara.


  —Per què? —va preguntar l’Ayla.


  —Perquè ens podrien ser útils per a algunes cerimònies —va dir la Zelandoni.


  Aleshores, l’Ayla va recordar quan en Talut va celebrar una reunió per comunicar als mamutois que l'adoptaven. Amb gran sorpresa d'en Talut i la Tulie, els caps del Campament del Lleó que eren germà i germana, com que ells l’havien promoguda, un home havia protestat. Fins que ells no van haver fet una demostració, improvisada però dramàtica, de la manera d’iniciar foc amb una pedra foguera, i li van haver promès donar-n’hi una, en Frebec no es va fer enrere.


  —Suposo que sí —va dir ella.


  —Però quan els ho podré ensenyar a les meves amigues? —va implorar la Folara—. La mare em va fer prometre que no ho diria a ningú, però jo me’n moro de ganes.


  —La teva mare va fer bé —va dir la Zelandoni—. Et prometo que els ho podràs ensenyar, però ara no. Això és massa important i s’ha de presentar com cal. M’estimaria més que t'esperessis. Podràs?


  —És clar que podré si tu m’ho demanes, Zelandoni —va dir la Folara.


  —Em fa l’efecte que hem fet més festins, cerimònies i reunions en els pocs dies que fa que van arribar que en tot l’hivern passat —va dir en Solaban.


  —La Proleva em va demanar ajuda, i jo no li podia dir que no —va dir la Ramara—, de la mateixa manera que tu no podries dir que no a en Joharran. A més, en Jaradal sempre juga amb en Robenan i no em fa res vigilar-lo.


  —Anirem a la Reunió d’Estiu demà o demà passat, per què no s’esperen que arribem allà? —va rondinar el seu company. Tenia un reguitzell de coses pel terra de la casa i mirava de decidir què s’havia d'endur. No li agradava fer la bossa. Era la part de la Reunió d’Estiu que sempre deixava per a l'últim moment, i ara que finalment s’hi havia posat, ho volia fer sense criatures jugant i fent nosa.


  —Em sembla que té alguna cosa a veure amb el seu aparellament —va dir la Ramara.


  Va recordar el seu propi matrimonial i va mirar de reüll el seu company de cabells foscos. Tenia els cabells més foscos de la Novena Cova, i quan ella el va conèixer, li encantava el contrast que feien amb el seu propi cabell ros pàl·lid. Els cabells d’en Soloban eren pràcticament negres, però en canvi tenia els ulls blaus i la pell tan clara que sovint es cremava, sobretot al començament de l’estiu. També li semblava l’home més ben plantat de la cova, fins i tot en comparació amb en Jondalar. Era sensible a l’atractiu de l'home alt i ros dels extraordinaris ulls blaus, i quan era joveneta, com gairebé totes les noies, n'estava enamorada. Però va aprendre què era l’amor quan va conèixer en Solaban. Des que havia tornat, en Jondalar no li semblava tan atractiu, potser perquè només estava per l’Ayla. A més, l’Ayla li queia bé.


  —Per què no es poden aparellar com tothom? —va dir en Solaban, de mala lluna.


  —Doncs perquè no són com tothom. En Jondalar acaba de tornar d’un viatge que va ser molt llarg, ningú no s’esperava que tornés, i l’Ayla no és una zelandonii. Però li agradaria ser-ho. Si més no, és el que m’han dit —va dir la Ramara.


  —Quan s’aparelli amb ell, serà com si fos zelandonii —va dir en Solaban—. Per què s’ha de fer la cerimònia d'acceptació?


  —No és el mateix. No seria zelandonii. Seria «l’Ayla dels Mamutois, parella d’en Jondalar dels Zelandoniis». Sempre que la presentessin, tothom sabria que és forastera —va dir.


  —Només cal que obri la boca perquè tothom ho sàpiga —va dir ell—. Això no canviarà si es fa zelandonii.


  —És veritat. Potser sí que parla com una forastera, però quan la gent la conegui sabrà que ja no és una forastera —va dir la Ramara.


  La Ramara va mirar les eines, les armes i la roba escampades per totes les superfícies planes. Coneixia el seu company, entenia les raons de la seva irritabilitat, i sabia que no tenien res a veure amb l’Ayla i en Jondalar. Va somriure per si mateixa i va dir:


  —Si no plogués, m’enduria els nens a la vall del Bosc a veure els cavalls. Als nens els encanta. Mai no veuen animals de tan a prop.


  En Solaban encara va fer més mala cara.


  —Això vol dir que s’hauran de quedar aquí.


  La Ramara va dissimular un somriure.


  —No, no cal. Em sembla que aniré a l’altra punta del refugi on estan cuinant i preparant-ho tot, i ajudaré les dones que vigilen els infants perquè les seves mares puguin treballar. Els nens poden jugar amb els altres de la seva edat. Quan la Proleva m’ha demanat que vigilés en Jaradal, només volia que estigués més atenta. Totes les mares ho fan. Les mainaderes han de saber a qui vigilen, sobretot quan els nens tenen l’edat d'en Robenan. Es tornen més independents i de vegades proven d’escapar-se —va dir la Ramara, veient que el seu company es relaxava—. Però hauries d’acabar abans de la cerimònia. Després potser hauré de portar els nens cap aquí.


  En Solaban va mirar les seves coses perfectament organitzades i les files de banyam, os i ivori tallat en dimensions semblants, i va bellugar el cap. Encara no sabia exactament què endur-se’n, però això li passava cada any.


  —Acabaré —va dir— de seguida que m’organitzi i sàpiga què m'emporto per a mi a la Trobada d'Estiu i què m'emporto per a bescanviar. —A més de ser un dels ajudants més pròxims d’en Joharran, en Solaban feia mànecs, sobretot de ganivets.


  —Em sembla que ha vingut gairebé tothom —va dir la Proleva— i ha parat de ploure.


  En Joharran va fer que sí amb el cap, va sortir de sota la balma que els protegia del ruixat i es va enfilar a la plataforma de pedra de l’altra punta del refugi. Va mirar les persones que es començaven a aplegar i va somriure a l’Ayla.


  L'Ayla li va correspondre, però estava nerviosa. Va mirar en Jondalar, que contemplava la munió que es formava al voltant de la pedra.


  —Oi que no fa gaire que érem aquí? —va dir en Joharran, amb un somriure irònic—. Quan us la vaig presentar, no sabíem gaires coses de l’Ayla, tret que havia tornat amb el meu germà Jondalar i tenia una relació insòlita amb els animals. En el breu temps que fa que viu aquí hem après moltes més coses de l’Ayla dels Mamutois.


  »Crec que tots sospitàvem que en Jondalar pensava aparellar-se amb la dona que havia portat a casa, i no ens equivocàvem. S’uniran en el primer matrimonial de la Reunió d'Estiu. Un cop aparellats, viuran amb nosaltres a la Novena Cova i jo els dono la benvinguda.


  Van sorgir comentaris d’assentiment de la congregació.


  —Però l’Ayla no és zelandonii. Quan un zelandonii s’aparella amb algú que no ho és, s’han de tenir en compte negociacions i costums diferents entre nosaltres i l'altre poble. Tanmateix, en el cas de l’Ayla, els mamutois viuen tan lluny, que hauríem de viatjar un any per veure’ls i, si us he de ser francs, ja sóc massa gran per iniciar un llarg viatge.


  Aquesta observació va despertar rialles.


  —Ens anem fent vells, Joharran? —va cridar un jove.


  —Ja veuràs quan hagis viscut tant de temps com jo. Llavors ja m’ho sabràs dir —va dir un home canós.


  Quan la gent es va calmar, en Joharran va continuar.


  —Quan s’aparellin, molta gent hi pensarà com l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, però en Jondalar ha proposat que la Novena Cova l’accepti com a zelandonii abans del matrimonial. Efectivament, ens ha demanat que l’adoptem. Això faria més fàcils i menys confuses les cerimònies del matrimonial, i no caldria demanar dispenses especials a tothom a la Trobada d’Estiu si ho fem abans de marxar.


  —Què vol? —va preguntar una dona.


  Tots es van girar a mirar-la. L’Ayla va empassar saliva i després es va concentrar a pronunciar les paraules tan correctament com va poder.


  —Més que res en aquest món, vull ser una zelandonii, i aparellar-me amb en Jondalar.


  Per molts esforços que va fer no va poder dissimular l’estranya tonalitat del seu parlar, i ningú que la sentís no podia passar per alt el seu origen estranger, però aquella senzilla afirmació, dita amb sincera convicció, va guanyar el cor de gairebé tothom.


  —Ha viatjat molt per arribar aquí.


  —Igualment seria com una zelandonii.


  —Però quina posició té? —va preguntar en Laramar.


  —Tindrà la mateixa posició que en Jondalar —va dir la Marthona. Ja s’esperava que busqués raons i aquesta vegada estava preparada.


  —En Jondalar té una posició elevada a la Novena Cova perquè tu ets la seva mare, però, d’ella, no en sabem res, tret que la van criar els caps plans —va dir en Laramar en veu ben alta.


  —També va ser adoptada pel Mamut amb més rang, que és com anomenen ells els zelandonis. L’hauria adoptada el cap si no s'hagués avançat el Mamut —va dir la Marthona.


  —Per què hi ha d’haver sempre algú que s'hi oposa? —va dir l'Ayla a en Jondalar en mamutoi—. Haurem de fer foc amb pedra foguera i donar-n’hi una per convèncer-lo, com amb en Frebec al Campament del Lleó?


  —En Frebec va resultar ser un bon home; no sé per què, però no crec que en Laramar ho sigui —va respondre en Jondalar murmurant.


  —Això és el que diu ella. Com ho podem saber? —va dir en Laramar, seguint amb la seva oposició.


  —Perquè el meu fill hi era, i ho corrobora —va contestar la Marthona—. El cap, en Joharran, no ho posa en dubte.


  —En Joharran és de la família. És evident que el germà d’en Jondalar li farà costat. Ella formarà part de la vostra família i per això voleu que tingui una posició elevada —va dir en Laramar.


  —No sé per què t’hi oposes, Laramar —va dir una veu des d’un altre extrem. La gent es va girar i va veure amb sorpresa que era la Stelona—. Si no fos per l’Ayla, la filla petita de la teva parella segurament s’hauria mort de fam. No ens vas dir que la Tremeda s’havia posat malalta i havia perdut la llet, ni que la Lanoga mirava de mantenir-la viva amb arrels aixafades. Ens ho va dir l’Ayla. No crec ni que ho sabessis. Els zelandoniis no permeten que altres zelandoniis es morin de fam. Entre unes quantes mares estem alletant la nena, i la Lorala s’està refent. Estic disposada a apadrinar l’Ayla si em necessita. És una dona de la qual els zelandoniis poden sentir-se orgullosos.


  Altres dones també van parlar, defensant l’Ayla, i totes eren mares amb infants que encara alletaven. La història de l’Ayla i el nadó de la Tremeda s'havia començat a escampar, però no tothom ho sabia tot. Gairebé tothom s’imaginava la malaltia que havia patit la Tremeda, però fos com fos, s’havia quedat sense llet, i s’alegraven que algú alimentés la petita.


  —Tens més objeccions, Laramar? —va dir en Joharran. L’home va bellugar el cap negativament i va recular—. Hi ha algú que tingui més objeccions en contra d’acceptar l'Ayla a la Novena Cova dels Zelandoniis? —Es va sentir un murmuri al fons, però ningú no va parlar. En Joharran es va ajupir i va oferir una mà a l'Ayla perquè pugés a la pedra; després es va dirigir al seu poble—. Com que hi ha diverses persones disposades a apadrinar-la i no hi ha objeccions, us presentaré l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, antiga membre del Campament del Lleó dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’esperit del Lleó de les Cavernes, protegida per l’Ós de les Cavernes, amiga de cavalls, la Whinney i el Llamp, i del caçador de quatre potes, el Llop. —Havia parlat abans amb en Jondalar per no descuidar-se cap dels noms i lligams i per memoritzar-los—. I aviat s’aparellarà amb en Jondalar —va afegir—. Anem a menjar!


  Tots dos van baixar de la plataforma de pedra. Quan es dirigien cap al festí, els van anar aturant persones que es presentaven, que feien comentaris sobre la nena de la Tremeda i, en general, donaven la benvinguda a l’Ayla.


  Però hi havia una persona que no tenia cap ganes de donar-li la benvinguda. En Laramar no era dels que s’empegueïen amb facilitat, però aquella vegada l’havien deixat com un ruc i no li feia gens de gràcia. Abans que en Laramar deixés el grup, va mirar l’Ayla amb tanta ràbia als ulls que va glaçar el cor de la noia. L’home no sabia que la Zelandoni també ho havia vist. Quan tots van arribar on servien el menjar, van notar que hi havia barma d’en Laramar, però que la servia el fill gran de la seva parella, en Bologan.


  Tan bon punt van començar a menjar, va començar a ploure una altra vegada. Van trobar lloc sota l’enorme volada per fruir de l'àpat, alguns asseguts a terra, d'altres sobre troncs o blocs de pedra que s’havien anat portant allà en ocasions anteriors. La Zelandoni va atrapar l’Ayla quan anava a reunir-se amb la família d'en Jondalar.


  —Em temo que tens un enemic: en Laramar —va dir.


  —Em sap molt de greu —va dir l’Ayla—. No volia complicar-li la vida.


  —Tu no li has complicat la vida. Era ell qui te la volia complicar a tu, o si més no volia humiliar-te, i també a la Marthona i la seva família, i li ha sortit malament. Però ara te’n dóna la culpa, em sembla —va dir la Zelandoni.


  —Per què ha de voler fastiguejar la Marthona?


  —Perquè ell és el membre de la Novena Cova amb un rang més baix i ella i en Joharran són els que el tenen més alt, i l’altre dia la va enxampar en un petit error. Ja deus saber que això és difícil. Em penso que li devia produir una il·lusió temporal de triomf, i li va agradar tant que va pensar que podia tornar-ho a provar —va dir la doniera.


  El front de l’Ayla es va arrufar més tot sentint les explicacions de la Zelandoni.


  —Potser no era la Marthona l’única que volia humiliar —va dir l'Ayla—. Em sembla que l’altre dia vaig ficar la pota.


  —Què vols dir?


  —El dia que vaig anar a ensenyar a la Lanoga com preparar el menjar per a la nena, com banyar-la, i com rentar-se ella, va aparèixer en Laramar. Estic segura que no sabia que la nena no alletava, ni tan sols sabia que en Bologan estava malferit. Em va fer enfadar; no m’agrada. El Llop era amb mi i sé que en Laramar es va espantar en veure’l. Va intentar dissimular, i jo em vaig comportar com una cap de llopada que posa al seu lloc el llop de menys rang. Sé que no ho hagués hagut de fer. Així me’l vaig posar en contra —va dir l'Ayla.


  —Els caps de llopada realment posen al seu lloc els llops de menys rang? —va dir la Zelandoni—. Com ho saps?


  —Vaig aprendre a caçar petits devoradors abans de caçar carnívors —va dir l’Ayla—. I em passava el dia observant-los. Potser és per això que el Llop pot viure amb persones. Les seves maneres de fer no són tan diferents de les nostres.


  —És sorprenent! —va dir la Zelandoni—. Però em sembla que tens raó. Vas provocar mals sentiments, però no va ser tot culpa teva. A l’enterrament, et vam col·locar entre les persones de més rang de la Novena Cova, que és on creia que havies de ser; la Marthona i jo hi estàvem d’acord. En Laramar volia que anessis on creia que et tocava, darrere d’ell. Tradicionalment, tenia raó.


  »En un enterrament, tots els membres de la cova han d’anar davant dels visitants. Però tu no ets exactament una passavolant. Primer et vaig posar amb la zelandònia, perquè ets una guaridora, i ells sempre van davant. Després vas anar amb en Jondalar i la seva família, perquè és el teu lloc, com tothom ha confirmat avui. Però a l’enterrament, ell l’hi va retreure a la Marthona i la va enxampar desprevinguda. Per això es pensava que l’havia vençut. Aleshores, sense saber-ho, tu li vas parar els peus. Es pensava que us podia tornar la pilota, a tu i a la Marthona, però la va subestimar molt.


  —Vet aquí —va dir en Jondalar—. Parlàvem d’en Laramar.


  —Nosaltres també —va dir l’Ayla, però dubtava que haguessin parlat del mateix. En part per culpa d’ella i en part per circumstàncies que desconeixia, s’havia fet un enemic. «Un altre», va pensar. No pretenia despertar aversió en cap de les persones del poble d’en Jondalar, però en el poc temps que feia que era amb ells, s’havia fet dos enemics. La Marona també l’odiava. Feia temps que no la veia. L’Ayla es va preguntar on es devia haver ficat.


  Capítol 21


  El poble de la Novena Cova havia estat fent preparatius per al viatge anual cap a la Trobada d’Estiu dels zelandoniis des que havien tornat de l'última, però, a mesura que s'acostava el dia de marxar, l’activitat i l'excitació es van intensificar. S'havien de prendre decisions sobre allò que cadascú s’enduia o deixava, però també era el moment de tancar els habitatges per a l’estiu, fet que sempre els feia prendre consciència que se n’anaven i no tomarien fins que comencés a bufar el vent fred.


  Unes quantes persones es quedarien per un motiu o altre: malalties transitòries o més greus, per acabar un projecte, per esperar algú; d’altres tornarien en algun moment a la seva casa d'hivern, però la majoria seria fora tot l'estiu. Alguns es quedarien a la vora de l’indret elegit per a la Trobada d'Estiu, però molts viatjarien a altres llocs per motius diversos al llarg de l’estació càlida.


  Hi hauria partides de caça, excursions de recol·lecció, visites a parents, estades en reunions de grup amb altres zelandoniis i viatges a pobles veïns. Alguns joves s’aventurarien més lluny en els seus viatges. La tornada d’en Jondalar amb nous descobriments i invents, una dona formosa i exòtica amb extraordinaris talents, i relats emocionants animaria alguns indecisos a emprendre un viatge, i algunes mares que sabien que el germà d’en Jondalar havia mort molt lluny patien per la seva tornada que havia estat causa de tanta excitació.


  El vespre anterior al dia que havien pensat marxar, tota la Novena Cova estava inquieta i ansiosa. Quan l’Ayla pensava en la Trobada d'Estiu, en què ella i en Jondalar s'aparellarien, no s’ho podia creure. Es despertava de vegades i gairebé li feia por obrir els ulls i que tot allò fos només un somni meravellós i que ella encara visqués a la cova de la seva solitària vall. Pensava sovint en l’Iza, i desitjava que, d’alguna manera, la dona que ella considerava la seva mare sabés que aviat tindria un company i que finalment havia trobat el seu poble, almenys els que havia triat com a poble.


  L'Ayla feia temps que havia acceptat que mai coneixeria el poble en què havia nascut, ni sabria qui eren, i de fet tant li feia. Quan vivia amb el Clan, volia ser com ells, una dona del Clan, de qualsevol clan. Però quan finalment va comprendre que ella no era del clan i que no ho seria mai, l’única distinció que tenia importància era que ella era dels Altres, i al seu entendre tenia una relació de parentiu amb qualsevol dels Altres. Li havia agradat ser mamutoi, el poble que l’havia adoptat, i li hauria agradat ser xaramudoi, el poble que havia demanat a en Jondalar i a ella que es quedessin a viure amb ells. Volia ser zelandonii només perquè era el poble d’en Jondalar, no perquè els considerés millors o diferents que cap dels Altres.


  Durant el llarg hivern, quan gairebé tothom es quedava a prop de la Novena Cova, la gent dedicava el temps a fabricar presents que donaria a persones que tornaria a veure en la Trobada d’Estiu següent. Quan l’Ayla va sentir que tothom parlava dels regals, ella també va decidir fer-ne alguns. No tenia gaire temps per treballar-hi, però va elaborar alguns obsequis que havia pensat donar a les persones que havien estat especialment bones amb ella i a les que sabia que tenien preparat algun present per a ella i en Jondalar per al seu matrimonial. També tenia una sorpresa per en Jondalar. Ho portava a sobre des de la Trobada d’Estiu dels mamutois. Era allò que havia insistit a carregar malgrat totes les adversitats i penalitats del viatge.


  Per la seva banda, en Jondalar també tenia pensada una sorpresa. Havia discutit amb en Joharran quin seria el millor lloc per construir una llar per a l’Ayla i per a ell dins de l'aixopluc de la Novena Cova dels zelandoniis, i volia que estigués a punt quan tornessin a la tardor. Amb aquest objectiu havia estat treballant. Havia parlat amb els fabricants de plafons exteriors de paret, i amb les persones que entenien més en la construcció de les parets baixes de pedra, amb les que tenien traça a fer paviments de pedra, i amb les que feien els plafons separadors interiors, ras i curt, amb els especialistes que feien tots els components necessaris per a aixecar un habitatge.


  La planificació del seu habitatge futur requeria negociacions i bescanvis complicats. En primer lloc, en Jondalar va acceptar intercanviar uns quants bons ganivets de pedra per pells noves de trinca amb diverses persones, sobretot de l’última cacera de megaceronts i bisons. Ell mateix tallaria les fulles dels ganivets, però els mànecs els elaboraria en Solaban, el treball del qual en Jondalar admirava especialment. A canvi dels mànecs, en Jondalar havia acceptat fer uns burins —una mena de cisells de sílex per a esculpir— a petició dels fabricants de mànecs. Havien decidit què volien entre tots dos, discutint i dibuixant amb carbó en una escorça de bedoll.


  Algunes de les pells que havia comprat en Jondalar servirien per a fer els plafons de pell sense adobar de les estances, i d’altres servirien per a compensar la Shevola, la fabricant de plafons, pel seu temps i el seu treball. A més, li havia promès un parell de ganivets especials per tallar pell, uns raspadors de pell i unes quantes eines per a tallar la fusta.


  Va fer negociacions semblants amb l’acòlit de la Zelandoni, l’artista Jonokol, perquè pintés els plafons, a la composició dels quals ell incorporaria les seves idees i els seus dibuixos, a partir de símbols bàsics i animals que tots els zelandoniis utilitzaven normalment, a més d’uns altres que volia en Jondalar. En Jonokol també volia unes eines especials. Tenia unes idees per a esculpir la pedra calcària en relleu, però li mancava la traça per a tallar el sílex per poder-se fabricar l’eina que cobejava: un burí especial amb un bec. Sempre era difícil fer eines especialitzades i burins. Calia molta experiència i un expert tallador de sílex per a fer bones eines.


  Un cop tingués els materials i els diversos components, no trigaria gaire a construir l’habitatge. En Jondalar ja havia convençut uns quants parents i amics per tornar uns dies a la Novena Cova durant la Trobada d’Estiu, juntament amb els obrers especialitzats —però sense l’Ayla— perquè l'ajudessin a bastir-lo. Cada vegada que s’imaginava l'alegria que tindria l'Ayla quan tornés i es trobés una llar pròpia, en Jondalar somreia encantat.


  Tot i que en Jondalar va haver de dedicar moltes tardes a bescanviar el seu ofici de tallador de sílex amb altres persones que podien fer els elements que necessitava per construir el seu habitatge, les negociacions van ser agradables. Normalment es començava fent broma, després seguia una discussió de bona jeia que de vegades podia semblar encesa o incloure comentaris ofensius, però normalment concloïa amb rialles i prenent una tassa d’herbes, o barma, o vi, o fins i tot un àpat. En Jondalar va fer mans i mànigues perquè l’Ayla no s'assabentés dels seus preparatius de l'habitatge, però això no volia dir que ella no fos present en algunes negociacions.


  La primera vegada que va sentir regatejar unes persones, l’Ayla no va entendre l'objectiu de la discussió encesa i fins i tot insultant. Era entre la Proleva i la Salova, la parella d’en Rushemar, que era cistellaire. L’Ayla es va pensar que estaven enfadades de debò, i va anar a buscar en Jondalar perquè hi fes alguna cosa.


  —Dius que la Proleva i la Salova discuteixen de valent? Què diuen? —va preguntar en Jondalar.


  —La Proleva deia que els cistells de la Salova eren lletjos i mal fets, però no és veritat. Els seus cistells són preciosos, i la Proleva també ho deu pensar. He vist que en té a casa seva. Per què li deu dir una cosa així? —va preguntar l’Ayla—. No pots fer res perquè no es barallin?


  En Jondalar comprenia la seva preocupació sincera, però li costava dissimular un somriure. Finalment no es va poder aguantar més i va riure de gust.


  —Ayla, Ayla. No es barallen, s’ho passen bé. La Proleva vol uns cistells de la Soleva, i així és com es negocia. Acabaran per posar-se d’acord, i tan contentes. Se’n diu regateig, i no hi puc fer res. Si hi intervingués, s’enfadarien perquè s'ho estan passant la mar de bé. Per què no vas a escoltar-les? Ja ho veuràs. D’aquí a una estona, estaran encantades de la vida, i totes dues pensaran que han fet un bon tracte.


  —N’estàs segur, Jondalar? Semblen molt enfadades —va dir l’Ayla. No es podia creure que la Proleva només volgués uns cistells de la Salova i que hagués de fer allò per obtenir-los.


  L'Ayla va tornar enrere i va trobar un lloc a prop per observar i escoltar. Si aquella era la manera de fer del poble d’en Jondalar, ella també volia saber regatejar. Al cap d’una estona, va veure que altres persones es miraven l’enfrontament, somrient amb complicitat. Aviat es va adonar que les dones no estaven enfadades de debò, però no tenia gaire clar que ella fos capaç de dir que una cosa era espantosa si la trobava magnífica. Va bellugar el cap desconcertada. Quina manera més rara de fer!


  Quan es va acabar la negociació, l’Ayla va tornar amb en Jondalar.


  —Com és que s’ho passen bé dient-se coses horribles que no pensen? No sé pas si podré aprendre a «regatejar» així.


  —Ayla, la Proleva i la Salova sabien que cap de les dues pensava el que deia. Era com un joc. Sempre que totes dues sàpiguen que és un joc, no hi ha cap mal —va dir en Jondalar.


  L'Ayla s'ho va rumiar. «És més complicar del que sembla», va pensar, i no en va saber treure l’entrellat.


  La vigília del dia de la partida, amb els farcells preparats, les tendes revisades i adobades i l’equipament per al viatge a punt, tots els habitants de casa la Marthona estaven il·lusionats, i ningú no volia ficar-se al llit. La Proleva va passar amb en Jaradal a donar un cop de mà. La Marthona els va convidar a passar i seure una estona, i l’Ayla es va oferir a preparar una bona infusió. Hi va haver una segona trucada, i la Folara va fer passar en Joharran i la Zelandoni. Cada un havia vingut d’un lloc diferent, tots dos amb oferiments i preguntes, però de fet el que volien era fer-la petar una estona. L’Ayla va afegir més aigua i més herbes a la infusió.


  —La tenda de viatge s’ha hagut d'adobar gaire? —va preguntar la Proleva.


  —No gaire —va dir la Marthona—. Ho han fet entre l’Ayla i la Folara. Han fet servir el passafils de l’Ayla.


  Les tendes de viatge que es plantarien cada nit eren prou grans perquè hi cabessin diverses persones, i tota la família de la Marthona en compartiria una: la Marthona, en Willamar, la Folara, en Joharran, la Proleva, en Jaradal, en Jondalar i l’Ayla, i ella es va alegrar de saber que la Zelandoni viatjaria amb ells. Era com un membre més de la família, com una tieta sense aparellar. La tenda tindria un altre ocupant, el caçador quadrúpede, el Llop, i els dos cavalls dormirien a la vora.


  —Heu trobat estaques? —va preguntar en Joharran.


  —M’he carregat una destral de tallar-les —va dir en Willamar.


  —La pots tornar a esmolar? —va preguntar en Joharran.


  Ja havien tallat els arbres rectes i alts per fer-ne estaques per a les tendes, però encara necessitarien llenya per fer foc pel camí i per quan arribessin a l’emplaçament de la Trobada d'Estiu, i els caldrien destrals per talar arbres, si bé també es podien fer servir destrals de pedra sense polir.


  —Està feta miques. No l’he pogut esmolar, ni tan sols n’he pogut treure una fulla —va contestar en Willamar.


  —Era un sílex molt dolent —va dir en Jondalar—. Ple de petites osques.


  —En Jondalar m’ha fet una destral nova i m'ha tornat a esmolar les velles —va dir en Willamar—. Sort que ha tornat.


  —Sí, però ara haurem de vigilar amb els resquills de sílex una altra vegada —va dir la Marthona. L’Ayla va veure que la dona somreia, i va entendre que no es queixava de debò. També estava contenta de tornar a tenir el seu fill a casa—. Tot i que ha recollit totes les estelles que ha tret esmolant les destrals. No com quan era petit. No he vist ni una espurna platejada de pedra. És clar que ja no m’hi veig tan bé.


  —Les herbes estan a punt —va dir l’Ayla—. Algú necessita tassa?


  —En Jaradal no en té. T’has de recordar d'agafar sempre la teva tassa, Jaradal —va dir la Proleva, renyant el seu fill.


  —No cal que la porti. L’àvia ja té una tassa per a mi a casa —va dir en Jaradal.


  —Té raó —va dir la Marthona—. Que te’n recordes on és, Jaradal?


  —Sí, «Thona» —va dir; es va aixecar, va córrer cap a un prestatge baix i va tornar amb una tasseta feta amb un tros de fusta—. Mira-te-la. —La va aixecar perquè la veiés tothom, provocant un somriure encantat dels adults. L’Ayla va veure que el Llop havia abandonat el seu lloc habitual a l’entrada i s'arrossegava amb la panxa a terra i amb la cua ben amunt expressant amb tot el seu cos el delit per obtenir el seu objecte de desig. El nen va mirar l’animal de cua d'ull, es va empassar la seva infusió en quatre glops i va dir—: Vaig a jugar amb el Llop. —Però va mirar l’Ayla per comprovar la seva reacció.


  En Jaradal li recordava tant en Durc, que l’Ayla no va poder evitar somriure. El nen es va acostar a l’animal, que va fer un grinyol excitat i es va aixecar per llepar la cara d’en Jaradal. L’Ayla veia que el Llop es començava a sentir còmode amb la seva nova i extensa llopada, sobretot amb els nens de la família i els amics. Pel Llop, li sabia greu haver de marxar tan aviat. Sabia que li costaria acostumar-se a tota la nova gent que coneixerien. A ella també li costaria. La il·lusió que li feia la Trobada d’Estiu estava tenyida de temor.


  —Aquesta infusió és molt bona, Ayla —va dir la Zelandoni—. Hi has posat arrel de licorella per endolcir-la, oi?


  L'Ayla va somriure.


  —Sí. Apaivaga l’estómac. Estem tots tan excitats que he pensat que ens aniria bé una herba calmant.


  —I té bon gust. —La Zelandoni va callar, rumiant—. Pensava que, ja que hi som tots, potser hauries d’ensenyar a en Joharran i la Proleva com fas foc. Us vaig demanar que no ho expliquéssiu a ningú més encara, però com que haurem de viatjar junts ho veuran igualment.


  El germà d’en Jondalar i la seva parella van mirar els altres inquisitivament, i després es van mirar entre ells.


  La Folara va somriure.


  —Apago el foc.


  —Sí, endavant —va dir la doniera—. La primera vegada fa més efecte així.


  —No entenc res. Què és això del foc? —va preguntar en Joharran.


  —L’Ayla va descobrir una nova manera de fer foc —va dir en Jondalar—, però ho veureu millor si us en fem una demostració.


  —Els ho ensenyes tu, Jondalar? —va demanar l’Ayla.


  En Jondalar va demanar al seu germà i a la Proleva que s’acostessin a la llar de cuinar, i quan la Folara va apagar el foc i els altres van apagar les llànties que tenien a prop, en Jondalar va fer servir la pedra foguera i el sílex i de seguida va fer néixer un foc.


  —Com ho has fet? —va preguntar el cap—. Que em pengin si havia vist mai res semblant.


  En Jondalar va aixecar la pedrenyera.


  —L’Ayla va descobrir la màgia d'aquestes pedres —va dir en Jondalar—. T’ho volia ensenyar, però han passat tantes coses, que no he tingut temps. Només ho hem ensenyat a la Zelandoni, i fa uns dies a la Marthona, en Willamar i la Folara.


  —I dius que ho pot fer qualsevol? —va preguntar la Proleva.


  —Sí, amb pràctica, ho pot fer qualsevol —va dir la Marthona.


  —Sí, us ensenyaré com s’han de fregar les pedres —va dir en Jondalar. Va fer tota l’operació i en Joharran i la Proleva es van quedar admirats.


  —Una de les pedres és sílex, però l’altra què és? I d'on les heu tret? —va preguntar la Proleva.


  —L’Ayla en diu pedra foguera —va dir en Jondalar, i va explicar com n’havia descobert les propietats, la noia—. En vam buscar, però no en vam trobar cap en tot el viatge. Ja em pensava que només es podien trobar a l’est, i aleshores l’Ayla en va trobar algunes aquí a prop. Si n’hi ha alguna per aquí, vol dir que n’hi ha d'haver més. Continuarem buscant. En tenim prou per a tots, però podrien ser regals importants, i en Willamar creu que servirien per a bescanviar.


  —Jondalar, tu i jo hem de xerrar una bona estona. No sé què més m’has d'explicar, encara. Te'n vas de viatge i tornes amb cavalls que us porten al llom, i un llop que deixa que els nens li estirin els pèls, potents armes de tirar llances, pedres màgiques que fan foc a l’instant, històries sobre caps plans intel·ligents, i una dona preciosa que coneix la seva llengua i ha après amb ells a guarir. Segur que no t’has descuidat d'explicar-me res? —va preguntar en Joharran.


  En Jondalar va somriure amb murrieria.


  —Que ara recordi, no —va dir—. Quan ho dius tot seguit, sí que sembla increïble.


  —I tan increïble! Que el sentiu? —va dir en Joharran—. Jondalar, em fa l’efecte que el teu increïble viatge farà parlar durant molts anys.


  —Té moltes històries per explicar —va admetre en Willamar.


  —És culpa teva, Willamar —va dir en Jondalar somrient, i després va mirar el seu germà—. Te’n recordes quan ens quedàvem llevats escoltant els relats dels seus viatges i aventures, Joharran? Sempre vaig pensar que era millor que molts dels rondallaires ambulants. Has ensenyat a en Joharran l’últim regal que t'ha portat, mare?


  —No, en Joharran i la Proleva encara no l’han vist —va dir la Marthona—. El vaig a buscar. —Va entrar al dormitori i va tornar amb una secció plana d’una banya palmada i la va donar a en Joharran. Tenia dos animals tallats que semblaven nedar. Eren com peixos, però no ben bé—. Com vas dir que es deien, Willamar?


  —En diuen foques —va dir ell—. Viuen a l’aigua, però respiren aire, i surten a la costa per donar a llum.


  —És insòlit —va dir la Proleva.


  —Sí, oi? —va dir la Marthona.


  —Vam veure animals com aquests durant el viatge. Viuen en un mar interior, cap a l’est —va dir en Jondalar.


  —Hi ha gent que diu que són esperits de l’aigua —va afegir l'Ayla.


  —Vaig veure una altra bèstia que viu a les Grans Aigües de l’Oest que els pobles que viuen a prop consideren un esperit especial que fa d'ajudant de la Mare —va dir en Willamar—. Encara semblen més peixos que les foques. Donen a llum al mar, però diuen que respiren aire i alleten les seves cries. Suren sobre l’aigua repenjant-se a la cua, jo en sóc testimoni, i diuen que tenen una llengua pròpia. La gent d’allà en diu dofins, i alguns diuen que poden parlar la seva llengua. Em van fer una mena de xiscles per demostrar-ho.


  »Se n’expliquen moltes històries i llegendes —va continuar en Willamar—. Diuen que ajuden les persones a pescar guiant el peix cap a les xarxes, i han salvat la vida de persones els bots de les quals han naufragat lluny de la costa i que altrament s’haurien ofegat. Les llegendes dels seus ancians diuen que antigament tots vivíem a la mar. Alguns van tornar a la terra, però els que es van quedar a la mar es van convertir en dofins. Alguns els consideren com cosins, i la seva zelandoni diu que estan relacionats amb les persones. Ella va ser la que em va donar aquesta placa. Veneren els dofins tant com la Mare. Totes les famílies tenen una donii, però també algun objecte amb un dofí, una talla com aquesta, o una part de l’animal, un os o una dent. Es considera que porta bona sort.


  —I tu deies que jo tinc històries per narrar, Willamar? —va dir rient en Jondalar—. Peixos que respiren aire i se sostenen a l’aigua sobre les cues. M’agafen ganes de venir amb tu.


  —Doncs l’any que ve, quan vagi a bescanviar sal, pots venir. No és un viatge tan llarg, sobretot en comparació amb el que has fet tu —va dir en Willamar.


  —Em pensava que se t’havien acabat les ganes de viatjar, Jondalar —va dir la Marthona—; fa quatre dies que ets a casa i ja penses en un altre viatge. T’ha agafat la dèria dels viatges? Com a en Willamar?


  —Home, les missions comercials no són ben bé un viatge —va dir en Jondalar—. Ara encara no tinc ganes de tornar a viatjar, fora de la Trobada d’Estiu, però d’aquí a un any ja ho veurem.


  La Folara i en Jaradal s’havien estirat amb el Llop al llit d’ella i procuraven no adormir-se. No es volien perdre res. Però amb el Llop al mig, i escoltant les històries i el murmuri de la conversa, es van adormir de seguida.


  L'endemà el dia es va aixecar gris i amb un ruixim, però el plugim d'estiu no va disminuir l’entusiasme de la cova per l'excursió que els esperava. Malgrat que havien anat a dormir tard, els membres de casa la Marthona es van llevar d’hora. Van menjar-se les viandes que havien preparat la nit abans i van acabar de fer els fardells. El dia es va obrir i el sol va intentar sortir entre els núvols, però la humitat acumulada a la nit en les fulles i els bassals havia deixat un ambient boirós, fred i rúfol.


  Quan tots els que marxaven es van reunir a la terrassa de davant, es va iniciar la marxa. Amb en Joharran al capdavant, van fer cap al nord, baixant des del porxo de pedra cap a la vall del Bosc. Eren una bona colla, molta més que el grup del Campament del Lleó quan van anar a la Trobada d’Estiu dels mamutois, segons que va observar l’Ayla. Hi havia molta gent que l’Ayla encara no coneixia gaire, però, si més no, ja se sabia el nom de tothom.


  L'Ayla tenia curiositat per saber quin camí agafaria en Joharran. Gràcies a la passejada que havien fet amb els cavalls, quan es van posar a caminar sabia que la plana regada de la riba dreta del riu —el cantó de la Novena Cova— era ampla. Si seguien corrent amunt pel costat del riu en la seva vagarosa direcció cap al nord-est, els arbres arribarien prop de l'aigua i un ample camp d’herbei separaria el riu de les planes altes a ambdós cantons, els quals s’enfilarien cap als altiplans en un ascens gradual. Tanmateix, després d’una curta distància, l’aigua havia tallat costeruts penya-segats a l'altra banda, la riba esquerra, que era la banda dreta quan hom caminava cap a les fonts. Riba esquerra i riba dreta eren termes que sempre es referien als costats dels rius corrent avall, en la direcció que fluïa l’aigua. Ells avançaven riu amunt.


  En Jondalar li havia dit que la comunitat zelandonii més propera era a uns quants quilòmetres de distància, però que necessitarien un rai per acabar el viatge si volien continuar avançant a prop del riu, ja que el curs de l’aigua havia canviat. A mesura que s’arquejava més cap al nord, la posició de la terra empenyia l’aigua de la paret del penya-segat cap a la riba dreta, i no deixava espai ni per a un caminoi estret després de girar cap al nord i finalment cap a l’est abans d'arribar al recer següent. La gent de la Novena Cova normalment agafava una ruta terrestre per visitar els seus veïns més propers del nord.


  El cap va agafar el camí del costat de l’afluent del riu del Bosc cap a un pas poc profund, i després va travessar directament la vall del riu del Bosc. L’Ayla va observar que no seguien la ruta que ella i en Jondalar havien agafat amb els cavalls poc després d'arribar. En lloc de tallar per l'estreta vall amb la llera de riu seca, el camí que va agafar en Joharran era paral·lel al riu, i portava cap a les terres baixes i planes de la riba dreta. Van girar a l’esquerra, entre l’herba i els matolls, i van iniciar la gradual ascensió, que avançava fent ziga-zagues i pujades i baixades per la cara de l’altiplà.


  L'Ayla vigilava de cua d'ull el Llop, que corria al davant seguint el seu olfacte. La noia reconeixia gairebé totes les plantes que veia i en repassava mentalment els usos i els llocs on creixien. «Hi ha un matoll de bedoll negre al costat del riu —va pensar—, l’escorça ajuda a prevenir l'avortament, i allà hi ha jonc dolç, que els pot provocar. I sempre va bé saber on creix el salze; una decocció de l’escorça també va bé per al mal de cap, i per als ossos adolorits dels ancians, i per a altres dolències. No sabia que hi hagués marduix per aquí. Fa una bona infusió i dóna bon gust a la carn, i també va bé per als mals de cap, i alleuja els còlics dels nadons. Me n’he de recordar. En Durc no patia gaires còlics, però hi ha nadons que sí».


  El caminoi s’havia anat fent més costerut a mesura que arribava a l'esmolat cim, i després s'obria en un camp alt i llis. Quan van arribar al ventós altiplà, ella va caminar cap a l’extrem i es va asseure a esperar en Jondalar, que tenia dificultats per fer pujar el Llamp i el seu baiard pel pendent, el camí rocós i els abruptes revolts. La Whinney va mastegar unes quantes fulles d’herba fresca mentre s'esperaven. L'Ayla va ajustar el travesser de fusta de l’euga i va revisar la càrrega que guardava en cistells, al darrere i al seu llom; després la va acaronar i li va parlar en l’especial llenguatge dels cavalls. L’Ayla va mirar cap al riu i la seva plana regada, i la llarga filera de persones, joves i vells, pujant pel camí, i després el panorama de baix.


  L'elevat altiplà oferia una vista extensa del paisatge circumdant i una escena boirosa i fantàstica a sota. Encara quedaven retalls de boira enganxats als arbres propers a l'aigua, i un sudari blanc i tou amagava el riu en alguns punts, però el vel s’aixecava, posant de manifest feixos de llum del disc brillant que es reflectien en l’agitat rierol. En la llunyania, la boira s’espessia i els turons de pedra calcària es descolorien en un cel blanc grisós.


  Quan en Jondalar va arribar amb el Llamp, es van travessar l’altiplà plegats. L’Ayla se sentia eufòrica, caminant amb l’home alt amb qui havia viatjat tant de temps, amb el llop al darrere i els cavalls estirant els baiards. Era amb les persones que més s’estimava, i no es podia acabar de creure que s’aparellaria amb l'home del seu costat. Recordava molt bé els seus sentiments durant l'excursió semblant que havia fet amb el Campament del Lleó. Aleshores, havia sentit que cada pas que feia l’acostava a un destí inevitable que no desitjava. Havia promès aparellar-se amb un home que apreciava de debò, i amb qui hauria d’haver estat feliç, si no hagués conegut i estimat en Jondalar abans. Però en Jondalar s’havia allunyat d'ella, no semblava que l’estimés, i no hi havia cap dubte que en Ranec no sols l’estimava, sinó que la volia amb desesperació.


  L'Ayla ja no tenia aquells sentiments adversos. Era tan feliç, que estava segura que la felicitat que vessava amarava l'aire que l’envoltava, i xopava la terra que trepitjava. En Jondalar també recordava el viatge a la Trobada d’Estiu dels mamutois. El problema havia estat la seva gelosia, i la seva por d’enfrontar-se al seu poble amb una dona que podia no ser acceptable. Havia resolt els seus conflictes i no se sentia menys feliç que ella. En aquella època, havia cregut que havia perdut l’Ayla per sempre, i ara la tenia al seu costat, i cada vegada que la mirava, ella li corresponia amb els ulls plens d’amor.


  Van seguir el camí que travessava l’uniforme altiplà i els conduïa a un altre mirador, a la vora del penya-segat, on s’havien aturat quan estaven sols. Abans de travessar el rierol, es van parar a mirar la petita cascada que queia per sobre la vora cap al riu que fluïa directament a sota. La gent de la cova s’havia escampat per l'altiplà, i cadascú feia el seu propi camí. Els caminants només duien el que podien portar a sobre, però si els fardells pesaven massa alguns farien un segon viatge, normalment per anar a cercar els articles que volien bescanviar.


  L'Ayla i en Jondalar havien parlat amb en Joharran i havien ofert a la cova els serveis dels dos cavalls per portar càrrega. El cap va parlar amb diverses persones, però va decidir carregar els cavalls amb la carn de l’última cacera d'ants i bisons. Quan havia organitzat la cacera, havia previst que uns quants tornessin a buscar la carn a la Novena Cova i la portessin a la Trobada d’Estiu.


  Els cavalls estalviaven molta feina, i per primera vegada el cap es va adonar que els cavalls ensinistrats podien ser alguna cosa més que una novetat. Podien ser útils. Tan sols l’ajuda que havien proporcionat a la cacera i el ràpid viatge de tornada d'en Jondalar a la Novena Cova per avisar la Zelandoni i la parella d'en Shevonar del tràgic accident li havien fet agafar consciència de tot el potencial dels animals. I encara ho entenia millor ara que ell i uns quants més s’estalviarien de tornar a la Novena Cova. Ara bé, viatjant amb els animals també s’adonava que donaven feina.


  La Whinney estava acostumada a arrossegar el baiard, perquè ho havia fet durant tot el viatge. El Llamp no estava tan acostumat a arrossegar una càrrega i era més difícil de governar. En Joharran havia vist que el seu germà havia d’estar molt pendent del cavall, sobretot als camins en què el baiard li limitava els moviments. Es necessitava paciència per mantenir tranquil el jove semental i guiar-lo perquè esquivés els obstacles sense que caigués la càrrega. A la Novena Cova, l’Ayla i en Jondalar havien iniciat la marxa a prop del grup que encapçalava la marxa, però tan bon punt van travessar el riu i van girar cap al nord-oest, es van quedar més al mig.


  Van arribar al lloc en què l’Ayla i en Jondalar havien girat cua la primera vegada, on el camí començava a baixar. Aquesta vegada el van seguir en les seves giragonses per la part més fàcil, entre els matolls, l’herbei, i en un racó protegit, els arbres. Van arribar a un refugi de pedra que era tan proper a l’aigua que una part s'hi sobreposava. Van caminar uns tres quilòmetres de distància real, però les fortes pujades allargaven el viatge.


  El refugi tenia un porxo frontal tan proper a la vora del riu que una persona s’hi podia capbussar des d'allà. El refugi es deia Riba del Riu i estava encarat al sud. S'estenia de l’oest a l'est fins a un colze del riu en direcció sud que feia un revolt tan marcat que hauria format un cercle si no hagués estat per un dit de terra entremig. Semblava un refugi habitable, però no hi vivia cap cova, només els viatgers; sobretot els raiers la feien servir. L’aigua era massa a la vora, i de vegades inundava el refugi quan el riu es desbordava.


  La Novena Cova no es va aturar a Riba del Riu, sinó que va continuar pujant per darrere del refugi. El camí continuava en direcció nord i després girava cap a l’est. Un quilòmetre si fa no fa després de Riba del Riu, el camí baixava de forma força pronunciada cap a la vall del rierol, que normalment estava sec a l’estiu. Després de travessar la llera fangosa, en Joharran es va aturar i tothom va descansar mentre ell esperava l’Ayla i en Jondalar. Alguns van fer foc per bullir aigua i preparar-se una infusió. D’altres van treure menjar de viatge, sobretot els que duien criatures, i van fer un mos.


  —Aquí ens hem de decidir, Jondalar —va dir en Joharran—. Per on creus que hauríem d’anar?


  En Jondalar va mirar l’Ayla. Com que el riu travessava la vall acostant-se a les parets dels penya-segats, primer en un cantó i després en l’altre, de vegades era més fàcil viatjar entre les coves per les terres altes. Tanmateix, per arribar a l’assentament següent hi havia una altra possibilitat.


  —A partir d’aquí s'hi pot arribar per dos camins —va dir en Jondalar—. Si seguim aquest camí pel cim dels penya-segats, haurem de pujar aquell pendent, travessar l’altiplà una distància més o menys equivalent a la meitat del que hem fet fins ara, i tornar a baixar fins que arribem al rierol següent. Normalment porta aigua, però no és gaire fondo i és fàcil de travessar. Després haurem de pujar un altre vessant que travessa la cara del penya-segat que dóna al riu, i tornar-lo a baixar per l’altre cantó. El riu corre per aquella gran plana d’herba, la plana regada. Ens pararem i visitarem la Vint-i-novena Cova, segurament ens hi quedarem a passar la nit.


  —Però hi ha un altre camí —va dir en Joharran—. A la Vint-i-novena Cova se l’anomena Tres Rocs perquè tenen tres refugis, i no estan un al costat de l’altre, sinó separats, a la vora del riu i la gran plana regada. Dos són en aquest costat i el tercer a l’altra banda del riu.


  En Joharran va senyalar amb el dit el vessant de davant.


  —En lloc de pujar per aquí, podem girar cap a l’est al riu. Més endavant el riu gira cap al nord i s’ha de travessar a l'altra banda perquè l'aigua corre pel costat dels penya-segats per aquest cantó, però hi ha una llarga franja poc fonda que és fàcil de travessar. I la Vint-i-novena Cova hi col·loca pedres per passar, com nosaltres fem al Pas. Seguim una estona per l’altre cantó, aleshores el riu gira cap a l’est una altra vegada i s'ajunta al penya-segat en un cantó, o sigui que s’ha de tornar a travessar, però s’eixampla i es fa menys fondo una altra vegada i aquest pas també té pedres. Ens podem aturar en dos dels refugis en aquest cantó, però haurem de tornar a travessar el riu per arribar al tercer refugi que és més gran, perquè allà segurament és on ens quedarem, sobretot si plou.


  —Si anem per allà, haurem de pujar, i si anem per aquí, haurem de travessar el riu moltes vegades —va acabar en Jondalar—. Quina creus que seria la millor manera de passar amb els cavalls i els baiards?


  —És fàcil travessar rius amb els cavalls, però si és molt fondo es pot mullar la carn dels baiards, i això vol dir que es podria fer malbé si no s’asseca de seguida —va dir l'Ayla—. En el nostre viatge, lligàvem un bot circular al baiard, de manera que flotés quan havíem de travessar rius. Però no dius que igualment haurem de travessar el riu una vegada?


  En Jondalar va anar cap a darrere el baiard del Llamp.


  —Joharran, jo penso que si un parell de persones caminessin darrere dels cavalls i aixequessin les estaques una mica per treure-les de l’aigua podríem travessar-lo sense que es mulli res.


  —Segur que trobarem gent disposada a fer-ho. Sempre n’hi ha que es diverteixen xipollejant quan travessen els rius. Ja ho demanaré —va dir en Joharran—. Crec que la majoria s’estima més no pujar gaire, si s’ho pot estalviar, amb els fardells i tot plegat.


  Quan en Joharran se’n va anar, en Jondalar va decidir revisar la corda de la brida del Llamp. Va acaronar el cavall i li va donar una mica del gra que duia en una bossa. L’Ayla li va somriure, però estava pendent del Llop, que havia anat a veure per què s’havien parat. L’Ayla percebia l'especial lligam que s'havia format entre ella i en Jondalar durant el viatge. I se li va acudir que en tenien un altre. Eren les úniques persones que comprenien la relació que es podia desenvolupar entre una persona i un animal.


  —Hi ha una altra manera de pujar riu amunt, de fet dues —va dir en Jondalar mentre s’esperaven—. Una és pujar amb un rai, però no crec que anés gaire bé amb els cavalls. L’altra és pujar dalt de tot dels penya-segats, per l’altre cantó del riu. S’ha de travessar un gual, i de fet és més fàcil arribar a la Tercera Cova i continuar des d’allà. Tenen un bon camí cap al cim de Roca Dos Rius que segueix travessant l’altiplà. És més pla que aquest cantó, només té un parell de guals menors. Aquest cantó del riu no té tants afluents, però si es vol parar a la Vint-i-novena Cova, s’ha de baixar i tornar a travessar el riu. Per això en Joharran ha decidit continuar per aquest costat.


  Mentre descansaven, l’Ayla va preguntar per la gent que anaven a visitar. En Jondalar va descriure la insòlita organització del poble de la Vint-i-novena Cova dels zelandoniis. Tres Rocs consistia en tres assentaments separats de refugis de pedra, en tres penya-segats diferents, que formaven un triangle entorn a la plana regada del riu serpentejant, cada un a poca distància dels altres dos.


  —Diu la història que abans eren coves diferents, que tenien números de comptar dels primers, i que n’hi havia més de tres —va explicar en Jondalar—, però totes compartien el mateix camp i els mateixos rius, i sempre s’estaven barallant per quina cova tenia dret a fer servir una cosa i quan. Es devia complicar la cosa i els homes van començar a lluitar. Aleshores el Zelandoni de la cara sud va tenir la idea d’unir-les totes en una cova, treballar plegats i compartir-ho tot. Si migrava per allà un ramat d’urons, no els anaven a caçar els caçadors de les diferents coves, cada un per la seva banda, sinó que organitzaven una partida de caça de totes les coves alhora.


  L'Ayla s'ho va pensar un moment.


  —Però la Novena Cova col·labora amb les altres coves. En l’última cacera, els caçadors de l’Onzena, la Catorzena, la Tercera, la Segona i algunes persones de la Setena van caçar plegats i tothom va compartir el menjar.


  —És veritat, però les coves no tenen l’obligació de compartir-ho tot —va dir en Jondalar—. La Novena Cova té la vall del riu del Bosc i els animals de vegades passen pel riu davant del seu porxo, la Catorzena té la Vall Petita, l’Onzena pot anar amb els rais fins a un gran camp a l'altra banda del riu, la Tercera té la Vall de l’Herba i la Segona i la Setena la Vall Melosa; quan tornem, els anirem a veure. Treballem plegats si volem, però no per obligació. Totes les coves que es van unir per formar la Vint-i-novena havien de compartir la mateixa zona de caça. Ara se’n diu la vall de Tres Rocs, però forma part de la vall del riu, i de la vall del riu del Nord.


  Li va explicar que el riu feia un gir cap a l’est, tallant pel mig la gran plena regada. Pel nord se li ajuntava un cabalós tributari i la seva vall. Dos dels assentaments eren a la banda dreta del riu: al de l’oest, s’hi podia arribar per via terrestre des de Riba del Riu, i un altre era al nord. Un tercer penya-segat enorme, amb diversos pisos de refugis de pedra, estava situat al sud, travessant el riu cap a la riba esquerra. Era un dels poc refugis de pedra habitats amb el porxo de cara al nord.


  L'assentament occidental, o la Tinença Oest de la Vint-i-novena Cova dels zelandoniis, consistia en diversos refugis petits de pedra a la cara d'un turó. En Jondalar li va dir que també mantenien un campament més o menys permanent de coberts, fogueres i bastides d’assecar, i a l’estiu, tendes i altres recers provisionals a prop de la Tinença Oest. Estava situat a l’obertura d'una vall arrecerada de pins, les pinyes dels quals eren una font d’oli vegetal tan rica, que es podia cremar a les llànties, però era tan bo que es feia servir poc amb aquest propòsit.


  Persones de tota la comunitat de Tres Rocs, i d’altres a les quals es convidava a fer algun bescanvi, s’aplegaven per recollir les pinyes. Aquest era l’objectiu principal del campament a l'aire lliure, però també estava situat a la vora d'un bon lloc per a pescar on paraven trampes i xarxes. El feia servir tota la comunitat durant l’època més càlida de l'any i normalment no es tancava fins que l'hivern congelava el riu. La gent vivia als diversos refugis de pedra de la Tinença Oest tot l’any i la recollida de pinyes, que era la raó principal per la qual s’havia establert el campament, es feia a la tardor, però les primeres tendes es col·locaven en començar l’estació càlida per treballar en les trampes dels peixos, i tothom parlava d’anar al «campament d'estiu». Fins al punt que l’assentament d'estiu es coneixia com el Campament d'Estiu.


  —La seva zelandoni és una gran artista —va dir en Jondalar—. En un dels refugis, ha gravat animals a les parets; potser tindrem temps d’anar-la a veure. També fa petites talles per portar a sobre. Però, de tota manera, tornarem per ajudar en la recol·lecció de pinyes.


  En Joharran va tornar amb tres joves i una noia que s’havien ofert voluntaris per caminar darrere el baiard i aixecar les estaques de l'aigua quan travessessin el riu. Semblaven tots prou contents d’haver estat escollits per a aquella tasca. En Joharran no havia tingut dificultats per a trobar voluntaris, el problema havia estat fer la tria. Moltes persones tenien ganes d’acostar-se als cavalls i el llop, i saber més coses de la forastera. Així tindrien temes per parlar durant la Trobada d’Estiu.


  Quan caminaven per la plana, fora de quan travessaven trams d’aigua, en Jondalar i l’Ayla podien caminar de costat guiant els cavalls. El Llop, com sempre, anava a la seva. Li agradava explorar quan viatjava, ara corrent al davant, ara quedant-se enrere, seguint les coses que l’encuriosien i les aromes que el seu olfacte sensible detectava. En Jondalar va aprofitar l’ocasió per explicar més coses a l'Ayla de la gent amb qui passarien la nit i del seu territori.


  Li va parlar del gran afluent que venia del nord per la plana oberta i verda, que s’anomenava riu del Nord, i s’ajuntava amb el riu a la riba dreta. La cara nord de la plana regada i verda s’ampliava a la vall del riu del Nord i es continuava expandint riu amunt gràcies a la vall del riu. Sobresortint entre les valls de l’afluent i el riu principal hi havia l'assentament més antic de la comunitat, el del nord, formalment anomenat Tinença Nord de la Vint-i-novena Cova dels zelandoniis, però també conegut com Cara Sud. Per arribar-hi des del Campament d’Estiu, li va explicar, utilitzaven un camí que conduïa a unes pedres col·locades per travessar l’afluent, però ells s’hi acostaven per la banda del riu.


  Al davant, en un turó que donava a una plana oberta hi havia un penya-segat en forma triangular que tenia tres terrasses escalonades de cara al sud, una sobre l’altra. Tot i que era a uns dos quilòmetres dels emplaçaments habitats que constituïen la comunitat de Tres Rocs, hi havia assentaments auxiliars més propers que es consideraven part de la Tinença Nord de la Vint-i-novena Cova.


  En Jondalar li va explicar que un camí fressat s’enfilava turó amunt en un parell de pujades i baixades fins a mitja alçada, que era on estava situat l’assentament principal de la Cara Sud. L’aixopluc superior més petit, que donava a tota la vall, s’utilitzava de talaia, i se solia anomenar Talaia de la Cara Sud, o senzillament Talaia. El nivell més baix era semisoterrat i s’utilitzava més com a magatzem que per viure-hi. Entre altres aliments i materials, allà es guardaven les pinyes recollides al Campament d’Estiu. Alguns dels altres recers que formaven part de l’assentament de la Cara Sud tenien noms descriptius, com ara Penya Llarga, Riba Fonda i Bona Font, referint-se a la font natural que brollava a la vora.


  —Fins i tot el magatzem té nom —va dir en Jondalar—. Se’n diu Roca Erma. Els vells narren el que els van explicar quan eren marrecs. Forma part de les rondalles. Parlen d’un hivern molt cru i d'una primavera freda i plujosa en què es van quedar sense menjar: per això la zona de magatzem es va batejar com a Roca Erma. Tothom va passar gana una temporada. L’únic que els va salvar de morir de fam va ser un gran amagatall de pinyes dels esquirols que va trobar una nena al refugi de roca de sota. És increïble el que poden acumular aquells petits rosegadors.


  »Però quan el temps va aclarir prou per sortir a caçar, els cérvols i els cavalls que van poder matar també estaven morts de fam —va continuar en Jondalar—. La carn era magra i dura, i les primeres fulles i brots d’estiu van trigar a arribar. La tardor següent, tota la comunitat va recollir moltes pinyes dels pins com a garantia contra els futurs hiverns crus i les primaveres de fam, i van iniciar la tradició de la recollida de pinyes.


  Els joves que havien ajudat a mantenir seca la carn en les travessies del riu se’ls van acostar per sentir el que deia en Jondalar dels seus veïns del nord. Ells tampoc en sabien gaires coses, i escoltaven amb interès.


  Un parell de quilòmetres més endavant, un cop travessat el riu, van poder veure la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova dels zelandoniis, el penya-segat més gran i insòlit de la regió. Les coves que donaven al nord es feien servir per viure en comptades ocasions, però aquella, situada a la banda sud del riu, era massa temptadora per passar-la per alt. La cara del penya-segat, d’un quilòmetre de llargada, s’alçava verticalment uns setanta metres des del riu, en cinc nivells, i contenia pel cap baix cent coves i cavitats, a més de volades de roca i terrasses.


  Totes les terrasses oferien magnífiques vistes de la vall, de manera que no calia dedicar una cova o un refugi específic a fer de talaia. Però, a més, el penya-segat oferia una vista diferent i totalment única. Des d’una secció d'una terrassa baixa que es projectava per sobre un braç plàcid del cabalós riu, es podia mirar cap a baix i veure el reflex d’un mateix a l'aigua.


  —No se l’ha batejat per la seva grandària, com et podries pensar —va dir en Jondalar—. Se l’ha batejat per la vista insòlita que ofereix. Es diu Roca Reflectida.


  El penya-segat era tan immens que totes les coves que oferien aixopluc no estaven ni de bon tros ocupades; hauria estat més atapeïda que un cau de marmotes, en cas contrari. Els recursos naturals de la zona circumdant no haurien pogut mantenir tanta gent. Haurien hagut de matar ramats sencers i despullar la terra de vegetació. Però l’enorme penya-segat era, sens dubte, un indret excepcional i els que hi vivien sabien que la primera vegada que els forasters veien la seva llar es quedaven amb la boca oberta d’admiració.


  Fins i tot enlluernava els que ja la coneixien, va decidir en Jondalar, contemplant l’extraordinària formació natural. La Novena Cova, amb el seu majestuós refugi sota el sortint que aixoplugava una zona gran i espaiosa, tenia els seus mèrits, i en certa manera era més còmoda —que donés al sud era un avantatge enorme—, però calia reconèixer que aquell llarg penya-segat era imponent.


  Però les persones que s’estaven dretes a la terrassa més baixa ja estaven prou admirades per la visió que tenien al davant. El gest de benvinguda de la dona dreta, una mica més avançada que els altres, era més vacil·lant que de costum. La dona tenia la mà aixecada cara endins, però el seu gest de salutació no era gens vigorós. Havia sentit parlar del retorn del segon fill viatger de la Marthona, i de la forastera que havia portat. També havia sentit que tenien cavalls i un llop, però sentir-ho no era el mateix que veure-ho, i contemplar dos cavalls que caminaven tranquil·lament entre la gent de la Novena Cova, darrere d’un llop —un gran llop—, una dona rossa i desconeguda i l’home que ella sabia que era en Jondalar era pel cap baix inquietant.


  En Joharran va girar la cara per dissimular un somriure que no va poder evitar quan va veure l’expressió de la dona, tot i que la comprenia perfectament. No feia gaire que ell havia experimentat el mateix neguit per la mateixa visió extraordinària. La veritat era que el sorprenia haver-s’hi acostumat tan de pressa. Tant, que no havia previst la reacció dels seus veïns; ho hauria d’haver tingut en compte. S’alegrava d'haver passat per allà. Així tindria una pista de l’efecte que segurament farien a la gent quan arribessin a la Trobada d'Estiu.


  Capítol 22


  –Si en Joharran no hagués decidit plantar la tenda al camp, em sembla que m’hauria instal·lat fora igualment —va dir l'Ayla—. Vull ser a prop de la Whinney i el Llamp mentre viatgem, i no els volia pujar al penya-segat. No els hauria agradat.


  —A la Denanna tampoc crec que li hagués agradat —va dir en Jondalar—. Semblava d’allò més nerviosa amb els animals.


  Trotaven riu amunt per la vall de l’afluent anomenat riu del Nord, perquè els animals, i ells mateixos, descansessin una mica de la companyia de tantes persones. Havien passat per la formalitat de conèixer tots els caps, però a l’Ayla encara li costava distingir-los.


  La Denanna, que era la cap de Roca Reflectida o Tinença Sud, era la cap reconeguda de la Vint-i-novena Cova, però el Campament d’Estiu i les Tinences Sud, Oest i Nord també tenien els seus propis caps. Sempre que calia prendre decisions que concernissin tots Tres Rocs, els tres caps treballaven plegats per assolir un consens, però els moderava la Denanna, perquè la resta dels caps zelandoniis havien insistit que, si la Vint-i-novena Cova es volia considerar una sola cova, havia de tenir un sol cap que en fos portaveu.


  Per a la zelandònia els requisits eren diferents. Les Tinences Oest, Nord i Sud tenien cada una el seu propi zelandoni, però tots els zelandonis de les tres tinences eren ajudants d’una quarta doniera, que era la Zelandoni de la Vint-i-novena. Com que hi havia força distància entre les tinences, era assenyat que cada una tingués el seu propi zelandoni, i que aquest fos un bon guaridor, especialment durant les estacions fredes i amb tempestes, però cada zelandoni individual es relacionava amb el grup de zelandonis com un tot, si bé la cova a la qual servien tenia la mateixa importància i de vegades més.


  El Zelandoni de Roca Reflectida era tan bon guaridor que fins i tot les dones estaven contentes que les ajudés durant el part. La Zelandoni de la Vint-i-novena, que també vivia a Roca Reflectida per ser a prop de la cap general, no era especialment bona guaridora, però era una bona mitjancera que podia intercedir diplomàticament amb els altres tres zelandonis i els tres caps, i apaivagar els sentiments de vegades exaltats de tots plegats. Molta gent creia que si no hagués estat per la Zelandoni de la Vint-i-novena, l’acord que havia donat peu a la Vint-i-novena Cova no s'hauria aguantat ni quatre dies.


  L'Ayla estava contenta de tenir l'excusa que els cavalls necessitaven atencions per estalviar-se la resta de salutacions formals, banquets i altres rituals. Havia parlat amb en Joharran i la Proleva abans de conèixer els seus veïns de la cova més propera del nord, i els havia dit que era vital per al benestar de la Whinney i el Llamp que ella i en Jondalar estiguessin pels animals. El cap havia dit que la disculparia i la parella del cap havia promès guardar-los una mica de menjar.


  L'Ayla era conscient que l'observaven mentre deslligava les estaques del baiard i descarregava els farcells que quedaven a sobre, i també mentre examinava amb molta cura els dos cavalls per comprovar que no tinguessin ferides o nafres. Entre els dos van fregar i raspallar els cavalls, i llavors en Jondalar va proposar que traguessin la Whinney i el Llamp a córrer per compensar els cavalls del dia de marxa lenta i feixuga. El bell somriure d’agraïment de l'Ayla el va fer feliç. El Llop va córrer avançant-se de seguida que va veure que sortien; també semblava complagut.


  En Joharran era un dels que els observava amb els cavalls. Els havia vist fer les mateixes operacions altres vegades, però en aquella ocasió ho va interpretar com un element més de l’atenció exigida pels animals. Era evident que els cavalls no necessitaven aquestes atencions quan vivien amb el seu ramat, però quan treballaven per als humans, era clar que sí. Els beneficis potencials d’utilitzar els cavalls per ajudar en la feina dels humans eren indiscutibles, però la feinada que demanaven compensava? Aquesta era la qüestió que sospesava mentre observava com el seu germà i l’Ayla s'allunyaven cavalcant.


  L'Ayla es va relaxar gairebé de seguida que es van allunyar. Cavalcar li produïa una sensació d'alliberament i abandó. Tots dos s’havien acostumat a estar només amb els animals en el seu llarg viatge, i era un descans poder tornar al vell costum. Quan van arribar a la vall del riu del Nord, i van veure la gran plana verda i esponerosa, es van mirar alhora, van somriure i van esperonar els cavalls perquè galopessin pel camp a tota velocitat. No es van fixar en dues persones que tornaven a la Vint-i-novena Cova després de fer un viatge ràpid a l’emplaçament de la Trobada d'Estiu, els quals, per contra, sí que es van fixar en ells dos. Es van quedar amb la boca oberta davant d’aquella inesperada visió, sense saber si tenien ganes de tornar-ho a veure. Veure persones muntant a llom de cavalls els inquietava.


  L'Ayla es va aturar al costat d'un rierol, en Jondalar es va parar al seu costat. Seguint un acord tàcit, els dos van girar i el van resseguir. La font era un estany amb un gran salze al damunt, com si protegís els drets de naixença de l’aigua i els seus plançons: una sèrie de salzes més petits s'atapeïen a la vora de la gran conca plena a vessar d'aigua. Van desmuntar, van treure les mantes dels cavalls i les van estendre a terra.


  Els cavalls van beure aigua al riu, i després van decidir que era un bon moment per rebolcar-se per terra. La parella es moria de riure veient els animals panxa enlaire, agitant les potes, còmodes i confiats, fruint de la rebolcada.


  Tot d’una, l’Ayla va agafar el cordill que li penjava del coll, se’l va despenjar i va mirar cap a l'estany cercant pedres. Va agafar un parell de còdols rodons, en va ficar un a la bossa de l’arma llançadora i la va deixar anar. Sense mirar, va tornar a agafar la tira de pell, se la va passar per la mà d’un extrem a l'altre, va unir les dues puntes i ja tenia una altra pedra a punt quan una segona au va alçar el vol. La va abatre i després va anar a recollir les dues perdius blanques.


  —Si estiguéssim sols, i haguéssim de muntar la tenda aquí, ja tindríem el sopar —va dir l’Ayla, aixecant els trofeus.


  —Però no estem sols; què en faràs? —va dir en Jondalar.


  —Home, les plomes de perdiu blanca són les més càlides i lleugeres, i en aquesta època de l’any el color és molt bonic. Podria fer alguna cosa per al nen —va dir—. Però, ben mirat, ja tindré temps de fer-li coses. Em sembla que les donaré a la Denanna. Fet i fet, aquest és el seu territori, i està tan atabalada amb la Whinney, el Llamp i el Llop, que em sembla que s’estimaria més que no haguéssim vingut. Potser un obsequi la tranquil·litzarà una mica.


  —Com és que ets tan entenimentada, Ayla? —va dir en Jondalar, mirant-la amb amor.


  —No n’hi ha per tant, és qüestió de seny, Jondalar. —El va mirar i va sentir que es perdia en la màgia dels seus ulls. L’únic lloc on havia vist un color com aquell era en el blau intens dels estanys pregons de les glaceres, però els seus ulls no eren gèlids. Eren càlids i plens d’amor.


  En Jondalar la va abraçar, i ella va deixar anar les aus per agafar-lo i fer-li petons. Semblava que fes molt de temps des que s’havien abraçat així, i l’Ayla es va adonar que, de fet, en feia molt. No feia tant que no la besava, però sí que feia molt de temps que no estaven en un camp obert, amb els cavalls pasturant al costat, i el Llop ensumant tafanera-ment pels matolls i els caus de terra, sols sense ningú més. Aviat haurien de tornar i seguir l’excursió cap a la Trobada d'Estiu, i vés a saber quan tornarien a trobar un moment com aquell. Quan en Jondalar va començar a petonejar-li el coll, l’Ayla va respondre de seguida.


  El seu alè càlid i la seva llengua humida la van fer estremir de dalt a baix i s’hi va abandonar, deixant que les sensacions l’amaressin. Ell li va bufar a l’orella i li va mossegar el lòbul, després li va agafar els pits plens amb les mans. «Cada dia més plens», va pensar en Jondalar, recordant que ella portava una nova vida a dins, una nova vida que ella deia que era tant d’ella com d'ell. Si més no, la vida havia de ser del seu esperit, d'això n’estava segur. Durant gairebé tot el viatge, ell havia estat l’únic home de qui la Mare podia haver utilitzat l'élan.


  L'Ayla es va descordar la corretja de la cintura, on duia penjats diversos objectes i bosses que estaven lligats amb llaços o cordills, i la va deixar al costat de la manta, anant amb compte perquè no en caigués cap de les coses lligades. En Jondalar es va asseure a la punta de la funda de pell, que feia una forta olor de cavall, tot i que no era desplaent. Era una olor a la qual estava avesat i que li portava bons records. Ràpidament, es va descordar les corretges del calçat i se’l va treure; es va aixecar i es va descordar la faixa de la cintura que li aguantava la part frontal dels pantalons i també se'ls va treure.


  Quan va acabar, va veure que l’Ayla havia fet el mateix. La va mirar i li va agradar el que va veure. Estava tota ella més plena, no sols els pits, sinó també l’estómac, que estava més arrodonit, i començava a delatar la nova vida que creixia. Va sentir que la seva virilitat hi responia; es va treure la túnica i va ajudar l’Ayla a treure's la seva. Va sentir una brisa freda a la pell, va veure que a ella se li posava la pell de gallina i la va abraçar fort per escalfar-la i per retenir-la.


  —Em vaig a rentar a l’estany —va dir l'Ayla.


  En Jondalar va somriure, sentint que allò era una invitació a donar-li plaers com a ella li agradaven.


  —No cal —va dir.


  —Ja ho sé, però em vull rentar. Tant baixar i pujar m’ha deixat tota suada —va dir l'Ayla, caminant cap a l’estany.


  Feia fred, però ella estava acostumada a l’aigua freda, i gairebé sempre trobava la sensació de gelor estimulant. Als matins, li servia per despertar-se. Aquell era un estany poc profund, llevat de l’extrem de sota la font. Allà va descobrir que s’enfonsava ràpidament i que els peus no tocaven el fons rocós i sedimentós.


  Va caminar dins l’aigua, sortint de la part fonda i acostant-se a la riba de pedres.


  En Jondalar la va seguir, tot i que a ell no li agradava tant l’aigua freda. S’hi va ficar fins a les cuixes i quan l'Ayla es va acostar, la va esquitxar. Ella va xisclar i xipollejar, i amb les dues mans va aixecar una onada cap a en Jondalar que li va anar a la cara i el va deixar xop de dalt a baix.


  —No em volia mullar tant —va dir ell, esgarrifant-se, i li va tornar la pilota.


  Els cavalls es miraven l’enrenou que tenia lloc a l'aigua. L’Ayla li va somriure, ell la va agafar i el xipolleig es va acabar. Es van abraçar fort, amb els llavis units.


  —Potser t’hauria d'ajudar a rentar-te —va murmurar a l'orella de l'Ayla, ficant-li la mà entre les cames, i sentint com reaccionava la seva virilitat.


  —Potser t’hauria d'ajudar jo a tu —va dir l'Ayla, agafant-li el membre erecte i, dins de l’aigua, li va fregar amunt i avall, exposant el cap del prepuci. «El fred líquid hauria de refredar el meu ardor», va pensar en Jondalar, però la mà freda d’ella al seu òrgan calent era curiosament i intensament estimulant. Aleshores ella es va ajupir i quan es va ficar el cap de la seva virilitat a la boca, la va sentir calenta. Va gemegar mentre ella es bellugava amunt i avall, fent anar la llengua al voltant del cap, i ell va sentir una urgència tan gran que el va enxampar desprevingut. De sobte, sense poder-se controlar, va sentir que li augmentava l’excitació i va deixar anar una onada d'alliberament que el va buidar del tot.


  En Jondalar la va apartar.


  —Sortim de l’aigua freda —va dir. Ella va escopir l’essència d'ell i es va esbandir la boca; li va somriure. Agafant-li la mà, en Jondalar la va guiar cap a fora. Es van asseure a la manta, ell la va empènyer enrere i es va estirar al seu costat, repenjat en un colze per mirar-la.


  —M’has enxampat desprevingut —va dir, sentint-se relaxat però una mica atordit. Allò no havia anat com es pensava.


  L'Ayla va somriure, no passava gaire sovint que ell alliberés la seva essència tan de pressa; a ell que li agradava tant mantenir el control… Va somriure encara més encantada.


  —Devies estar més a punt del que et pensaves —va dir.


  —No cal que estiguis tan satisfeta de tu mateixa —va dir ell.


  —No et puc sorprendre gaire sovint —va dir l’Ayla—. Ets tu qui em coneix tan bé que sempre em sorprèn i em fa sentir molt complaguda.


  En Jondalar no va poder evitar somriure de veure-la tan contenta. Es va inclinar per fer-li un petó, i ella va obrir la boca lleugerament per rebre’l. Sempre era un plaer tocar-la, abraçar-la, petonejar-la. Va ficar-li la llengua a la boca tímidament i ella el va correspondre. Aleshores va sentir un indici d’excitació una altra vegada i això el va complaure. Potser ell encara no havia acabat; no tenien cap pressa per tornar.


  Es va passar una bona estona petonejant-la i llepant-li els llavis. Va cercar-li el coll, i l’hi va llepar i petonejar. Li feia pessigolles i l’Ayla va haver de fer un esforç per no apartar-se. Ja estava estimulada, però aguantava perquè l’experiència fos encara millor. Quan va començar a baixar, fent-li petons a l’espatlla i a la cara interior del braç, fins al colze, ella no ho podia suportar i en volia més. Sense poder-hi fer res, se li va accelerar la respiració, la qual cosa va animar en Jondalar. Tot d’una, ell es va ficar un mugró a la boca, i ella va esbufegar sentint foguerades que s’encenien als seus indrets interiors.


  La virilitat d’en Jondalar tornava a créixer. Sentia l’arrodoniment dels pits de l'Ayla; va agafar el mugró erecte i contret a la boca i va xuclar fort. Va agafar l’altre mugró amb la mà, fregant-lo i manipulant-lo amb els dits. Ella es va prémer contra ell, sentint-ne la intensitat i desitjosa de més. No sentia la brisa als salzes ni la fredor de l’aire; tenia tota l'atenció concentrada a dins, en les sensacions que ell li provocava.


  Ell també sentia que li pujava l’escalfor i la virilitat es tornava tumescent. Va baixar més, es va col·locar entre les cuixes d’ella i li va obrir els plecs. Ella encara estava molla de l’aigua, i ell es va delectar amb la fredor, la mullena, l’escalfor, la sal i el gust familiar de l’Ayla, la seva Ayla. La volia tota, de cop, i va agafar-li els mugrons alhora que li buscava el nòdul vibrant i erecte.


  L'Ayla va gemegar i cridar, arquejant el cos, mentre ell la xuclava i manipulava amb la llengua. L’Ayla ja no pensava, només sentia. I llavors, sense poder-hi fer més, hi va arribar, va sentir que creixia i s’expandia l'onada fins que de sobte es va alliberar, humitejant-la. El va buscar, amb gemecs de necessitat, volent sentir-lo dintre seu. Ell va pujar, va trobar la seva obertura, i la va penetrar, en va sortir i la va tornar a penetrar.


  Ella l’acollia, i ell empenyia amunt i avall, arquejant i movent el cos perquè ella el notés on el necessitava. Estava excitat, però sense tantes exigències com altres vegades. No calia controlar, només deixar que el foc augmentés, seguir el ritme d’ella, moure’s amb ella, sentir créixer la tensió i endinsar-s’hi amb alegria i abandó. Ella cridava uns sons inintel·ligibles que van anar pujant de to i intensitat. Va arribar al cim, i augmentant els crits van sentir l’alleujament, creixent i brollant. Van aguantar un moment més, van bellugar-se encara una mica, i es van quedar quiets, panteixant.


  Ajaguda, amb els ulls tancats, sentia el vent que bufava entre els arbres i un ocell que cridava la seva parella; sentia la freda brisa i la deliciosa sensació del pes d’en Jondalar; va sentir l'olor dels cavalls a la manta i l'aroma dels seus plaers, i va recordar el gust de la pell i els petons d’ell. Quan en Jondalar es va aixecar i la va mirar, l’Ayla somreia somiejant, satisfeta.


  Quan es van aixecar, l’Ayla va tornar a l'estany a rentar-se, com li havia ensenyat l’Iza feia temps. En Jondalar també ho va fer. Li semblava que, si ella ho feia, ell també ho havia de fer, tot i que abans de conèixer-la no en tenia el costum. No li agradava l’aigua freda. Tanmateix, tot eixugant-se, va pensar que amb uns quants dies com aquell s’hi podria arribar a acostumar.


  Tornant a la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova, l’Ayla va pensar que no tenia gaires ganes de veure uns veïns que semblaven una mica hostils. Se sentia acceptada per la família d’en Jondalar i pels membres de la Novena Cova, però es va adonar que tampoc tenia ganes de veure’ls. Durant el viatge es delia per arribar, tenir companyia i més persones per parlar, però també s’havia acostumat als rituals que ella i en Jondalar havien establert durant el viatge i els trobava a faltar. Quan eren a la cova, sempre hi havia algú que volia parlar amb en Jondalar o l’Ayla, o amb tots dos. Agraïen la calidesa de les relacions humanes, però de vegades els amants necessitaven estar sols.


  Aquella nit, a la màrfega, dins de la tenda de la família, amb tanta gent a prop, l’Ayla va recordar com dormien a l'habitatge de terra dels mamutois i es va posar a pensar en ells. Quan els havia conegut, s'havia quedat molt parada amb l’habitatge llarg i semisoterrat que havia construït el Campament del Lleó. Empraven ossos de mamut per sostenir les gruixudes parets d’herbei i palla, i ho tapaven amb argila, que els protegia de l’intens vent i el fred hivernal de les regions periglacials del centre del continent. Recordava que havia pensat que era com si s’haguessin construït les seves pròpies coves. En certa manera, era el que havien fet, perquè en aquella regió no hi havia coves habitables, i ella tenia raó de quedar-se atònita, perquè era tota una gesta.


  Les famílies que vivien a la casa llarga del Campament del Lleó tenien estances separades al voltant d’unes llars de foc col·locades al centre, i tenien cortines per a aïllar les plataformes dels llits, si bé tothom compartia un mateix refugi. Vivien a menys d’un braç de separació de la família del costat i havien de passar per les cases dels altres per anar i venir. Per tal de viure en un espai tan limitat, posaven en pràctica una cortesia tàcita que permetés la intimitat, i que s’aprenia de petit. L’Ayla no havia pensat que l'habitatge de terra fos petit quan hi vivia, però sí des que havia vist l’enorme refugi de la Novena Cova. Va recordar que cada família del clan també tenia una llar separada, però no hi havia parets, només unes pedres per senyalar els límits. La gent del clan també aprenia de petita a no mirar dins de l’espai d'una altra família. Per a ells, la intimitat era una qüestió de convencions i consideració.


  Les estances dels zelandoniis tenien parets, però no esmorteïen gaire els sons. No calia que les seves cases fossin tan sòlides com els habitatges de terra dels mamutois; els refugis naturals de pedra els protegien bàsicament dels elements. Les estructures dels zelandoniis conservaven l’escalfor i paraven el vent que es filtrava per sota de la volada del penya-segat. Tot passejant per la zona d’habitatges de l'aixopluc, es podien sentir els retalls de conversa que eixien de les cases, però els zelandoniis aprenien a ignorar les veus dels veïns. Era com en el cas del clan, que aprenien a no veure la llar del veí, i com la cortesia tàcita dels mamutois. De fet, l’Ayla es va adonar que, en el poc temps que feia que hi vivia, ja havia après a no sentir què passava a l’habitatge del costat… gairebé sempre.


  Mentre la jove parella s’abrigava amb les pells, amb el Llop al costat, sentint els murmuris procedents de les altres màrfegues, l’Ayla va dir:


  —M’agrada la manera com els zelandoniis separen les estances de cada família, Jondalar, que tinguin habitatges diferenciats.


  —Me n’alegro, Ayla —va dir ell, més cofoi que mai de les intrigues que havia ordit per tenir-li una casa a punt quan tornessin de la Trobada d’Estiu, i per haver-ho mantingut en secret. L’Ayla va tancar els ulls i va somniar que algun dia tindria la seva pròpia casa, amb parets.


  Al seu parer, les parets d’un habitatge zelandonii permetien una intimitat impossible al clan, o fins i tot amb els mamutois. Les separacions internes augmentaven aquesta intimitat. Per molt sola que se sentís, l’Ayla havia fruït de la solitud a la seva vall, i viatjar sola amb en Jondalar li havia reforçat el seu desig de posar alguna cosa entre ella i els altres. Per altra banda, la proximitat de les altres estances li donava la seguretat de saber que hi havia més gent a la vora.


  Si ho volia, encara podia sentir els reconfortants sorolls de les persones que es disposaven a passar la nit, sorolls que havia sentit tota la vida: veus baixes, plors d’infants, una parella fent l’amor. Quan vivia sola es delia per aquells sorolls, però a la Novena Cova també es podia trobar aïllament. Un cop dins els confins de les fines parets de cada habitatge, era fàcil oblidar que hi havia més gent fora, tot i que sempre se sentís una remor apagada de sorolls que, al seu torn, donaven una sensació bàsica de seguretat. Va decidir que la manera de viure dels zelandoniis era la bona.


  L'endemà, quan es van posar en marxa, l'Ayla va notar que encara hi havia més gent. S’hi havien afegit moltes persones de la Vint-i-novena Cova, però no de Roca Reflectida, o si més no cap dels que ella coneixia. Quan va comentar a en Joharran que havien crescut en nombre, ell va dir que viatjarien amb ells gairebé tot el Campament d’Estiu, la meitat si fa no fa de la Tinença Sud i uns quants de Roca Reflectida. La resta es posaria en marxa l’endemà o l'altre. L’Ayla va recordar que en Jondalar havia comentat que tornarien al Campament d'Estiu per contribuir a la recollida de pinyes, i li va fer l’efecte que la Novena Cova tenia lligams més estrets amb la Tinença Oest que amb les altres tinences de la Vint-i-novena Cova.


  A partir de Roca Reflectida, seguint corrent amunt, primer anirien cap al nord, al començament d’un gran colze que girava cap a l'est; des d'allà, cap al sud, i després farien una altra vegada un gran llaç que acabava anant cap al nord, dibuixant una gran corba en forma d’S. El corrent continuava llavors fent revolts més suaus cap al nord-est. Hi havia alguns refugis petits de pedra a l’extrem nord del primer revolt que s'utilitzaven com a parades provisionals per als viatgers o caçadors, però el següent assentament estava situat a l’extrem més meridional de la segona baga, on un rierol s’unia amb el riu, travessant la Vall Antiga, la llar de la Cinquena Cova dels Zelandoniis.


  Si no es viatjava amb rai, la qual cosa exigia remar uns quinze quilòmetres contracorrent, era més fàcil arribar a la Vall Antiga des de Roca Reflectida caminant camp a través en comptes de seguir el riu en el seu generós colze cap al nord, i després recular. Per terra, la llar de la Cinquena Cova era a només cinc quilòmetres a l’est i una mica al nord, però el trajecte en si, agafant el camí més fàcil que travessava els turons, no era tan directe.


  Quan en Joharran va arribar a l’inici del camí fressat, es va apartar del riu i va emprendre el camí que travessava el vessant d’una carena, després, un cim arrodonit on es trobava amb el camí alt que venia de la Tercera Cova a Roca Dos Rius, i baixava per l’altre cantó fins al nivell del riu. Tot caminant, l’Ayla es va posar a pensar en la Cinquena Cova i va decidir demanar a en Jondalar que n'hi expliqués més coses.


  —Si la Tercera Cova és famosa pels seus caçadors, i els de la Catorzena Cova perquè pesquen, per què es coneix els de la Cinquena Cova, Jondalar?


  —Jo diria que la Cinquena Cova és famosa per ser molt autosuficient —va dir.


  L'Ayla va veure que els quatre joves que s'havien ofert voluntaris per aixecar els baiards quan travessessin el riu el dia abans encara viatjaven a prop d’ells, i que se’ls acostaven més quan van sentir la pregunta que feia ella. Havien viscut a la Novena Cova tota la seva vida, i coneixien veïns d’altres coves zelandoniis, però no les havien sentit descriure mai a un foraster. Els interessaven les descripcions d’en Jondalar.


  —S’enorgulleixen de ser bons caçadors, pescadors i experts en tots els oficis —va continuar en Jondalar—. Fins i tot es fan els rais i asseguren que va ser la primera cova que els va fer, tot i que l’Onzena Cova els ho discuteix. El seus zelandonis i artistes sempre han estat molt respectats. Tenen gravats a les parets de molts dels seus refugis, en d’altres tenen pintures o plaques gravades, sobretot bisons i cavalls perquè la Cinquena Cova té una relació especial amb aquests animals.


  —Per què s’anomena Vall Antiga? —va preguntar l'Ayla.


  —Perquè és l’assentament on fa més temps que hi viu gent. Per la numeració de la cova ja es veu que és antiga. Només la Segona i la Tercera Coves són més antigues que la Cinquena. Hi ha històries a totes les coves que parlen de lligams amb la Cinquena. Gairebé tots els gravats de les parets són tan antics que no se sap qui els va fer. N’hi ha un de cinc animals que el va fer un avantpassat fa tant de temps que fins i tot s'esmenta a les llegendes dels ancians i és un símbol del seu número —va dir en Jondalar—. Els zelandonis diuen que cinc és un número molt sagrat.


  —Què volen dir amb sagrat?


  —Té un significat especial per a la Mare. Algun dia, demana a la Zelandoni que et parli del número cinc —va dir en Jondalar.


  —Què se’n va fer de la Primera Cova. —L’Ayla va callar un moment per repassar mentalment els mots de comptar—. I amb la Quarta?


  —Es parla molt de la Primera Cova a les històries i llegendes dels ancians, ja en sentiràs a la Trobada d’Estiu, però ningú no sap què li va passar, a la Quarta. Gairebé tothom creu que hi va haver alguna tragèdia. N’hi ha que creuen que un enemic va utilitzar un zelandoni malvat per provocar una malaltia que els va matar tots. D’altres creuen que podria haver estat una discussió amb un cap ineficaç que va provocar que la majoria decidís marxar i afegir-se a altres coves. Però quan a una cova s’hi afegeixen persones noves, això se sol reflectir a les seves històries i no hi ha cap història de cap cova que esmenti la Quarta, si més no de les que circulen ara —va dir en Jondalar—. N’hi ha que pensen que el número quatre porta mala sort, però la Primera diu que no és el número, sinó les associacions amb el número les que porten mala sort.


  Després de caminar uns sis quilòmetres, van pujar una última carena i es van acostar a una estreta vall amb un rierol agitat que la partia pel mig, i alts penya-segats a ambdós cantons que oferien vuit refugis de pedra de diferents grandàries. Quan la llarga processó, amb en Joharran al davant, va agafar el camí cap a la Vall Antiga, dos homes i una dona els van sortir a rebre al camí mateix. Després de la formalitat de les salutacions, van dir als viatgers que gairebé tota la Cinquena Cova havia marxat ja cap a la Trobada d’Estiu.


  —Us podeu quedar, per descomptat, però com que encara no som ni a migdia, imaginem que voldreu continuar —va dir la dona.


  —Qui s’ha quedat? —va preguntar en Joharran.


  —Dos ancians que no poden fer el viatge, un amb prou feines pot aixecar-se del llit, i una dona que està a punt de donar a llum. El Zelandoni creia que no era prudent que viatgés perquè en ocasions anteriors ha tingut dificultats. I, és clar, dos caçadors. Es quedaran fins a la lluna nova.


  —Ets la Primera Acòlita del Zelandoni de la Cinquena, oi? —va preguntar la Primera.


  —Sí. M’he quedat per ajudar en el part.


  —M’ha semblat que et coneixia. Necessiteu ajuda?


  —No cal. La dona encara no està a punt. Trigarà uns dies, i s’han quedat la seva mare i la seva tieta. Està ben atesa.


  En Joharran va convocar consulta amb persones de la Novena Cova i de les coves que se’ls havien afegit.


  —Els millors llocs per instal·lar el campament ja deuen estar ocupats —va dir—. Crec que hauríem de continuar i no descansar aquí. Els altres hi van estar d’acord i es va decidir continuar el camí.


  El curs del riu es tornava més dret després de la gran S, just quan prenia la direcció nord-est. Hi havia diversos refugis, que eren la llar de coves poc nombroses, al llarg del següent tram del riu. Totes menys una ja havien marxat cap a la Trobada d’Estiu, i aquesta cova se’ls va afegir, a la cua de la colla de viatgers. En Joharran cada vegada estava més preocupat per si trobaria un lloc convenient per instal·lar la seva gran cova per passar l’estiu.


  A l’Ayla la deixava parada que hi hagués tanta gent a la regió, i que visquessin tan a prop. Com els zelandoniis, les persones amb qui ella havia crescut autoabastaven totes les seves necessitats. Recol·lectaven, caçaven i pescaven per alimentar-se i vestir-se, utilitzaven els refugis naturals que trobaven o fabricaven proteccions contra els elements, juntament amb eines i armes de caça, fent ús dels materials que tenien a l’abast. L’Ayla entenia a un nivell intuïtiu profund que, si a la regió hi visqués més gent que la que els recursos que oferia la terra podien sostenir, no n’hi hauria prou per a tots. Alguns haurien de marxar o haurien de passar sense algunes coses. Es va adonar que la terra dels zelandoniis havia de ser extraordinàriament rica perquè s’hi aixopluguessin tantes persones, però en un raconet analític del seu cap no podia evitar patir pel que podia passar si les condicions canviaven.


  Era per això que la Trobada d’Estiu se celebrava cada any en un indret diferent. Una concentració tan gran de persones esgotava els recursos de la zona circumdant i es necessitaven anys perquè el terreny es recuperés. Aquell any la trobada no se celebrava gaire lluny del refugi de la Novena Cova, potser uns trenta-cinc quilòmetres riu amunt si haguessin seguit el riu de prop, però s’havien estalviat un xic d'aquella distància tallant camp a través de la Vint-i-novena Cova a la Cinquena.


  El lloc on es dirigien era a uns quinze quilòmetres de la Vall Antiga, i en Joharran va decidir intentar arribar-hi sense fer cap parada per dormir. Va sospesar si calia convocar una reunió per discutir-ho i per animar la gent a caminar a bon pas, però hi havia massa persones, de diferents edats i possibilitats, i el ritme s’hauria d'ajustar inexorablement a la velocitat de la persona més lenta. Una consulta només serviria per endarrerir-los més. Va decidir que era millor mirar d’esperonar-los una mica més del normal sense dir res. Si algú es queixava, ja decidiria si s’havien d'aturar. Al migdia van parar per fer un àpat però, quan en Joharran es va tornar a posar en marxa, tots el van seguir.


  Encara no era de nit, però el sol ja es ponia, quan el riu va fer un angle cap a la dreta, a prop d’un turó costerut de la riba esquerra (la seva dreta). Els caminants van anar terra endins, allunyant-se de l’aigua, i van pujar un turó moderat per un camí ben fressat. Tot pujant, van fruir d’una panorama ampli del paisatge circumdant, fins a certa distància.


  Però quan van arribar al cim, l’Ayla va retenir la respiració davant d'una vista diferent: una enorme horda de persones pul·lulant a la vall de sota. L'Ayla estava segura que hi havia més zelandoniis que el nombre total de mamutois que havien anat a la seva Trobada d’Estiu; i encara no havien arribat tots! Encara que comptés les persones que havia conegut en tota la seva vida, estava convençuda que no havia vist mai tanta gent, i encara menys junta. No n’hi havia pas tantes de persones, però per a ella l’única cosa amb què ho podia comparar eren els ramats de bisons o rens que es congregaven per milers cada any. Era un ramat nombrosíssim i bullent d’humanitat.


  El grup que havia sortit de la Novena Cova havia augmentat considerablement, però els que se’ls havien afegit pel camí es van dispersar de seguida per anar a cercar els seus amics i familiars, i un lloc per muntar el seu campament. La Zelandoni va fer cap a la zona principal del campament on la zelandònia tenia el seu habitatge especial, al centre de tot, atès que tenia un paper preponderant en la Trobada d’Estiu. L’Ayla esperava que la Novena Cova trobés un lloc una mica apartat de les activitats principals. Li seria més fàcil treure els animals a passejar si no havia de passar pel mig de munions de curiosos.


  En Jondalar ja havia parlat amb el seu germà de les necessitats dels animals, i li havia deixat clar que les concentracions de gent els posaven nerviosos. En Joharran ho havia entès i havia dit que ho tindria en compte, però en el fons creia que les necessitats de les persones de la Novena Cova eren més importants que les dels animals. Volia ser a prop dels centres d’activitat, i esperava trobar un lloc a la vora del riu perquè no costés tant anar a buscar aigua; potser també a la vora d’un o dos arbres que fessin ombra, i no excessivament lluny de la zona boscosa per poder recollir llenya. Tanmateix, era conscient que els grans boscos propers al campament ja no tindrien branques quan acabés l’estació. Tothom necessitava llenya.


  Quan ell, en Solaban i en Rushemar es van posar a buscar, en Joharran es va adonar de seguida que els bons llocs, a prop dels boscos i l’aigua, ja estaven ocupats. La Novena era una cova considerable, amb més persones que les altres, i necessitaven més espai per al seu campament. A més, volia trobar un lloc abans que es fes de nit. En Joharran es va veure obligat a inspeccionar la perifèria de la zona de la Trobada d’Estiu. El gran cabal d’aigua s'estrenyia a l'últim colze, i havia vist que les vores eren més altes al cantó de riu avall del campament i costava més arribar a l’aigua.


  Els tres homes van tornar al riu i van caminar cap a amunt. Després d’una curta distància, van veure un petit riu que fluïa per un prat esponerós i que es dirigia cap al riu principal, i girava seguint el seu mateix curs. Una mica per darrere del riu, van veure una zona oberta entre els arbres. S’hi van acostar i van veure que la terra boscosa era una galeria d'arbres que s'arrengleraven als dos cantons del riuet. Van entrar al bosc. Tot caminant per la vora del riu, en Joharran va veure que el riuet girava al voltant de la base d’un turó, i la zona de bosc s’espessia, convertint-se en un bosc com cal que es feia més gran i més dens del que semblava a primera vista.


  Al cap d’un temps van arribar a la font del riuet, una petita font que brollava de terra, amb branques de salze per sobre, i envoltada de bedolls, pivets i un grapat de làrixs. A l’altra banda de la font s'havia format un estany profund. Tota la zona era plena de fonts naturals, i com tantes altres, aquesta creava un petit afluent del riu. Darrere els arbres de l'altra banda de l’estany hi havia un vessant força pronunciat, amb roques soltes de totes les mides, des de còdols diminuts a enormes palets. Davant de l’estany hi havia una vall estreta que conduïa a una platgeta de sorra fina, terra i pedres arrodonides per l’aigua, amb una mampara de matolls tupits a la vora de l’estany.


  Era un paratge idíl·lic, i en Joharran va pensar que, si viatgés sol o amb poca gent, hi instal·laria el campament, però per a tota la cova, no sols els calia més espai, sinó que havien d’instal·lar-se més a prop del campament principal. Els tres homes van tornar caminant pel rierol i quan van arribar al prat del costat del riu, en Joharran es va aturar.


  —Què me’n dieu? —va preguntar—. Està una mica allunyat de tot.


  En Rushemar va ficar la mà al riu i va tastar l’aigua. Era transparent i fresca.


  —Tindrà aigua tot l’estiu. En canvi, al final de l’estació, el rierol que travessa el campament principal i la part del riu de davant del campament i riu avall ja no serà ni clara ni fresca.


  —I tothom anirà a buscar llenya als boscos més grans —va afegir en Solaban—. Aquesta zona no estarà tan transitada i hi ha més recursos que no sembla.


  La Novena Cova va plantar el campament a la llisa praderia entre el bosc i el riu, a la vora del rierol. Gairebé tothom va considerar que era un bon lloc. No era probable que cap altra cova s’instal·lés més amunt del riu i empastifés l'aigua, era massa lluny del centre d’activitats. Tindrien aigua neta per a banyar-se i rentar la roba. La font els proporcionaria aigua per a beure, per molt brut que baixés el riu després que centenars de persones en fessin ús.


  El bosc oferia ombra i llenya, i semblava prou petit per no atraure altres persones que busquessin els mateixos recursos, si més no els primers dies. La majoria aniria als bosquets més grans de riu avall. Els boscos, juntament amb els prats, també proporcionaven herbes silvestres: baies, fruits secs, rebrots, fulles, i caça menor. Al riu, hi havia peix i mol·luscs de riu per a tothom. L’emplaçament tenia molts avantatges.


  El seu principal desavantatge era la distància que tothom hauria de fer per arribar a la zona on tindrien lloc la majoria d’activitats. Hi va haver persones que van considerar que era massa lluny, sobretot els que tenien familiars o amics en altres coves que havien plantat els seus campaments en paratges que ells consideraven més convenients. Uns quants d’aquests van decidir acampar amb els altres. En part, en Jondalar se’n va alegrar. Així hi hauria lloc per quan arribessin en Dalanar i els lanzadoniis, si no els feia res acampar una mica lluny del centre d’activitats.


  Per a l’Ayla, era perfecte. Els animals tindrien un lloc allunyat de les gernacions de persones i un prat per a pasturar. Els animals ja començaven a ser objecte de molta atenció, la qual cosa volia dir que l’Ayla també ho era, evidentment. Recordava la por que havien passat la Whinney, el Llamp i el Llop quan havien arribat a la reunió dels mamutois, tot i que llavors ja semblava que acceptaven millor les concentracions de persones, potser millor que ella i tot. La gent parlava sense vergonya i ella no podia evitar sentir-los. Semblaven especialment admirats pel fet que els cavalls i el llop es toleressin entre ells —de fet, que semblessin amics— i creguessin la forastera i el fill de la Marthona.


  Ella i en Jondalar van dirigir els cavalls corrent amunt i van trobar el prat idíl·lic amb el seu estany. Era la mena de lloc que els encantava. Era perfecte per a ells, els feia sentir que era seu, tot i que evidentment el podia fer servir qualsevol persona. Tanmateix, en Jondalar dubtava que ningú no arribés fins allà. La majoria de gent anava a la Trobada d’Estiu per participar en les activitats col·lectives, i tenien menys necessitat de moments de solitud que l’Ayla, els animals o que ell mateix reconeixia. L’Ayla va descobrir emocionada que els densos matolls eren gairebé tots d'avellaners, un dels seus menjars preferits. Les avellanes encara no estaven madures, però tot feia pensar que seria una bona collita. En Jondalar, per la seva banda, rumiava que tomaria a veure si cap de les roques i pedres del vessant de l’altra banda de l'estany eren sílex.


  Quan tothom es va haver instal·lat i va haver inspeccionat bé l’indret, la majoria va decidir que era una tria estupenda. En Joharran s’alegrava d'haver arribat a temps de reclamar-lo. Pensava que segurament li haurien pres si no hagués estat per un segon afluent una mica més gran que serpentejava pel mig del gran camp que centrava la Trobada d'Estiu. Gairebé totes les coves que havien arribat abans s’havien instal·lat a les vores d'aquell riu, perquè sabien que les aigües del riu es contaminarien aviat amb tanta gent. Era la zona que havia inspeccionat primer en Joharran, però ara s’alegrava d'haver buscat més amunt.


  En Jondalar es pensava que la conversa amb el seu germà l’havia empès a buscar un lloc que fos còmode per als cavalls i li va donar les gràcies. En Joharran no el va corregir. Sabia que s’havia preocupat només per la comoditat del seu poble, però potser el comentari sobre els animals se li havia quedat al fons de la ment i l’havia ajudat a trobar aquell lloc. No podia dir que no fos així, i si el seu germà se sentia en deute amb ell, endavant. Era molt complicat dirigir una cova tan gran, i no se sabia mai si algun dia podria necessitar un cop de mà d’en Jondalar.


  Com que ja era tard, van decidir esperar fins a l’endemà a muntar els allotjaments d'estiu i van plantar les tendes per passar la nit. Un cop muntat el campament, algunes persones van anar cap a la zona principal a cercar amics o parents que no havien vist des de la darrere Trobada d'Estiu, i a veure què s’havia organitzat per l'endemà. La majoria de la gent, però, estava cansada i va decidir quedar-se al campament. Molts van inspeccionar la zona per decidir on volien situar exactament el seu allotjament individual i per localitzar on creixia la diversa vegetació, sobretot els materials que necessitarien per a construir les seves residències d’estiu.


  L'Ayla i en Jondalar van lligar els cavalls a prop del bosc i el riuet, pensant que era millor tenir-los a prop, més per protegir-los de la gent que perquè no s’escapessin. Els hauria agradat donar-los més llibertat. Potser quan tot el campament s’hagués acostumat a veure'ls i no sentís la temptació de caçar-los, podrien deixar-los circular a pler, com feien a la Novena Cova.


  Al matí, després de fer un cop d’ull als cavalls, en Jondalar i l’Ayla van acompanyar en Joharran a la zona principal de la Trobada d'Estiu, on ell anava a reunir-se amb els altres caps. Calia prendre decisions per organitzar partides de caça i recol·lecció i per distribuir els productes obtinguts, a més a més de planificar activitats i cerimònies, inclòs el primer matrimonial de l'estiu. El Llop seguia l’Ayla de prop. Tothom havia sentit parlar de la dona que tenia un misteriós control sobre els animals, però una cosa era sentir-ho i l’altra veure-ho. Les mirades de consternació els seguien per tot el campament, i si algú no els veia venir i se’ls trobava de cop, la primera reacció era de por i angúnia. Fins i tot els que coneixien en Joharran i en Jondalar es quedaven bocabadats en lloc de respondre a la seva salutació.


  Caminaven per darrere uns matolls baixos, que amagaven el llop, quan se’ls va acostar un home.


  —Jondalar, vaig sentir que havies tornat del teu viatge i que havies portat una dona —va cridar l’home, corrent cap a ell—. La voldria conèixer —va dir.


  La seva parla tenia un estrany impediment que l’Ayla no identificava; llavors es va adonar que parlava com un infant, però amb veu d’home. Era papissot.


  En Jondalar va aixecar el cap i va arrufar el front. No estava especialment content de veure l’home. De fet, era l’única persona de tots els zelandoniis que esperava no veure, i no li agradava que l’altre donés per descomptada una amistat entre ells. Tanmateix, va veure que no li quedava més remei que fer les presentacions.


  —Ayla dels Mamutois, et presento en Ladroman de la Novena Cova —va dir, sense adonar-se que l’havia presentada amb el seu nom antic. El seu to de veu era absolutament inexpressiu, però l’Ayla va detectar immediatament que no estava tranquil i el va mirar. La tensió de la seva barra era tan forta que gairebé serrava les dents, i la seva postura rígida i poc acollidora li va donar una altra pista per entendre que no estava gens content de veure aquell home.


  L'home es va acostar, va aixecar les dues mans i va somriure, ensenyant dos forats a les dents del davant. L'Ayla ja s’imaginava qui era, però els buits de les dents l’hi van confirmar. Aquell era l’home amb qui en Jondalar s'havia barallat; en Jondalar l'havia pegat i li havia fet caure aquelles dues dents. Com a conseqüència d’allò, en Jondalar havia hagut de deixar la Novena Cova i anar a viure amb en Dalanar una temporada, la qual cosa, al capdavall, havia estat el millor que li podia haver passat. Així va poder conèixer la dona del seu cor i aprendre l’ofici que va acabar estimant —tallar el sílex— amb la persona més experimentada.


  L'Ayla havia après prou coses sobre les marques tatuades a la cara per deduir que aquell home era un acòlit, un que es preparava per ser zelandoni. Aleshores la va sorprendre que el Llop es fregués contra la seva cama per col·locar-se entre ella i el desconegut i que grunyís sordament. El llop només feia allò quan creia que ella corria perill. «Potser percep la rigidesa i el rebuig d’en Jondalar», va pensar l’Ayla, però fos com fos tampoc li agradava aquell home. Ell va vacil·lar, es va apartar i va esbatanar els ulls, espantat.


  —Llop! Enrere! —va dir ella en mamutoi, alhora que s’avançava per respondre a la salutació formal—. Et saludo, Ladrrrroman de la Novena Cova. —Li va agafar les mans. Les tenia humides.


  —Ja no em dic Ladroman, ni sóc de la Novena Cova. Ara sóc en Madroman de la Cinquena Cova dels Zelandoniis, i sóc un acòlit. Ets benvinguda, Ayla dels… com has dit? Mu, Mutoni? —va dir, mirant el llop que cada vegada grunyia més fort. Va deixar-li anar les mans immediatament. Havia notat el seu accent, però el llop l’havia desconcertat tant que no n'havia fet cabal.


  —I ella ja no és l’Ayla dels Mamutois, Madroman —va corregir en Joharran—. Ara és l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis.


  —Ja t’han acceptat els zelandoniis? Bé, mamutoi o zelandonii. M’alegro de conèixer-te, però me n’he d'anar… a una reunió —va dir, reculant al més de pressa possible. Es va girar i gairebé va tornar corrent per on havia vingut. L’Ayla va mirar els dos germans. Els seus somriures eren gairebé idèntics.


  En Joharran va veure en un grup les persones que buscava, entre les quals hi havia la Zelandoni. Ella els va fer un gest perquè s’acostessin tots tres, però va ser el quart nouvingut el que va cridar més l’atenció. L’Ayla va ordenar al llop que es quedés enrere, mentre es feien les presentacions formals. No sabia si reaccionaria amb els altres com havia fet amb en Madroman. Algunes persones es van sorprendre quan els van presentar aquella forastera amb accent estrany com a zelandonii i abans mamutoi. Els van haver d’explicar que, com que no hi havia cap dubte d’on viurien després que ella s'aparellés amb en Jondalar, la Nova Cova havia decidit acceptar-la.


  La decisió més important, a més de triar la parella, era si l’home viuria amb el poble de la dona o si la dona aniria a viure amb el d'ell. Fos com fos, calia l'acceptació de les dues coves, però sobretot del poble que hauria d’acollir el nou membre. Com que sabien on viurien en Jondalar i l’Ayla, l’acceptació de la Novena Cova resolia la qüestió.


  L'Ayla va mantenir el llop al seu costat mentre ella i en Jondalar escoltaven les discussions dels caps seculars i espirituals. Es va decidir celebrar una cerimònia l'endemà a la nit per cercar la millor direcció per sortir de caça. Si tot anava bé, el primer matrimonial no trigaria gaire a celebrar-se. L’Ayla sabia que cada estiu se celebraven dos matrimonials. El primer per a les parelles, normalment de la mateixa regió, que havien decidit aparellar-se durant l’hivern anterior. El segon normalment se celebrava a la tardor, poc abans de desmuntar el campament. En general, aquelles parelles eren de coves diferents que prenien la decisió d’unir-se durant la Trobada d'Estiu, potser s’acabaven de conèixer o s'havien conegut feia una o dues temporades.


  —Parlant del matrimonial —va dir en Jondalar—. Voldria fer una petició. Com que en Dalanar és l’home de la meva llar i pensa venir, m’agradaria demanar que la primera cerimònia s'ajorni fins que ell arribi. M’agradaria que hi fos en el meu aparellament.


  —No em faria res ajornar-lo uns dies, però què farem si en Dalanar triga molt més a arribar? —va preguntar un zelandoni.


  —M’estimaria més aparellar-me durant la primera cerimònia, però si en Dalanar no arriba, estic disposat a esperar a la segona. Vull que hi sigui present quan ens unim —va dir en Jondalar.


  —És acceptable —va dir la Zelandoni Que Era Primera—, però crec que hem de decidir fins quan podem ajornar el primer matrimonial, i això depèn dels altres que es volen aparellar ara.


  Una dona gran amb marques de zelandoni a la cara, se’ls va afegir amb moltes presses.


  —Tinc entès que en Dalanar i els lanzadoniis també vindran —va dir a en Joharran—. Ha enviat un missatge al Zelandoni de la Dinovena, ja que aquests viuen a prop del campament de la Trobada d’Estiu, perquè ho sàpiga tothom. La filla de la seva parella s’unirà aquest estiu, i vol un matrimonial per a ella. Crec que vol trobar un donier per al seu poble. Seria una gran oportunitat per a un acòlit experimentat o un nou zelandoni.


  —Ens ho ha dit en Jondalar, Zelandoni de la Catorzena —va dir en Joharran.


  —Per això aquest any porta els seus lanzadoniis —va explicar en Jondalar—. No tenen guaridor, tot i que la Jerika en té certs coneixements, i no tenen ningú que celebri cerimònies. Creu que no pot celebrar un matrimonial com cal si no té un donier de la seva cova. Els vam passar a veure quan veníem cap aquí. La Joplaya es va prometre mentre érem allà. Es casarà amb l’Echozar…


  —En Dalanar permetrà que la Joplaya s’aparelli amb un home la mare del qual era cap pla? Un home d'esperits mixtos? —va interrompre la Zelandoni de la Catorzena—. Com és possible? La seva pròpia filla! Sé que en Dalanar ha acceptat persones poc corrents a la seva cova, però com pot acceptar aquells animals?


  —No són animals! —va dir l’Ayla, mirant sorrudament la dona.


  Capítol 23


  La dona es va girar a mirar l’Ayla, sorpresa que la nouvinguda hagués parlat i encara més que l’hagués contradit tan descaradament.


  —No et correspon a tu parlar —va dir—. No n’has de fer res del que es parla en aquesta reunió. Ets una visitant, ni tan sols ets zelandonii. —Sabia que la forastera s’havia d'aparellar amb en Jondalar, però li semblava que li calia una lliçó perquè aprengués a comportar-se com cal.


  —Perdona, Zelandoni de la Catorzena —va intervenir La Que Era Primera—. Els altres ja coneixen l’Ayla. Te l’hauria d'haver presentat quan has arribat. De fet, l’Ayla és zelandonii. La Novena Cova la va acceptar abans de marxar.


  La dona es va girar a mirar la Primera i la seva hostilitat era gairebé palpable. L’Ayla va percebre que era una animositat antiga, i va recordar que li havien parlat d’una zelandoni que volia ser nomenada Primera però va ser superada per la Zelandoni de la Novena. Es va imaginar que havia de ser aquella.


  —L’Ayla i en Jondalar ens han dit que els caps plans són humans, no animals. Crec que és un tema del qual hauríem de parlar, i pensava plantejar-lo —va dir en Joharran, intervenint per calmar la situació—. Però no sé si és el millor moment, ara hi ha coses més importants a decidir.


  —No sé per què n’hem de parlar en cap moment —va insistir la dona.


  —Ho considero important per la nostra pròpia seguretat —va dir en Joharran—. Si són persones intel·ligents, de la qual cosa l’Ayla i en Jondalar gairebé m'han convençut, i els hem tractat com si fossin animals, per què no s’han defensat?


  —Segurament perquè són animals —va dir la dona.


  —L’Ayla diu que és perquè han decidit evitar-nos —va dir en Joharran—. I en general nosaltres fem el mateix. Però si només hi pensem com a animals… és veritat que no els cacem, però sí que ens apoderem del seu territori, dels seus terrenys de caça, dels seus camps de recol·lecció, i en fem territori zelandonii. I, tot plegat…, què passa si s’hi comencen a resistir? Què hauríem de fer si decideixen canviar i comencen a reclamar terra per a ells? Crec que hauríem d'estar preparats, si més no ens hauríem de plantejar la possibilitat.


  —Em sembla que en fas un gra massa, Joharran. Si els caps plans no han reclamat territoris fins ara, per què ho haurien de fer? —va dir la Zelandoni de la Catorzena, com si tot plegat fos un disbarat.


  —Però és que sí que reclamen territoris —va dir en Jondalar—. A l’altra banda de la glacera, els losadunais consideren que la terra al nord del Riu de la Mare és territori cap pla. Ells es queden al sud, tret d’una colla de gamarussos que els han estat provocant, i em temo que el clan no ho suportarà gaire temps més, sobretot els més joves.


  —Què t’ho fa pensar? —va dir en Joharran—. No ho havies dit mai.


  —Poc després de sortir de viatge, quan en Thonolan i jo vam baixar per l’altre cantó de la glacera, cap a les terres altes de l’est, vam trobar una colla de caps plans, homes del Clan, segurament una partida de caça —va dir en Jondalar—, i hi vam tenir un petit enfrontament.


  —Quina mena d’enfrontament? —va preguntar en Joharran. Tots els altres també escoltaven atentament.


  —Un jove ens va tirar una pedra, crec que perquè érem al seu cantó de riu, al seu territori. En Thonolan va tirar una llança quan va veure que algú es movia al bosc on ens amagàvem. De cop, se’ns van presentar tots al davant. Dos de nosaltres contra uns quants d’ells no teníem gaires possibilitats. Si us he de ser franc, no crec que n’haguéssim tingut ni un contra un. Són baixos, però molt forts. No tenia ni idea de com sortir d’allà, però el seu cap ho va solucionar.


  —Com pots dir que tenien un cap? I en cas que en tinguessin, com saps que no eren una canilla, com els llops? —va preguntar un altre home. En Jondalar va creure reconèixer-lo, però no n’estava segur. Al capdavall, feia cinc anys que era fora.


  —Ara ho sé del cert, perquè des d’aleshores n'he conegut d'altres, però fins i tot en aquell moment era evident. El cap va dir al jove que havia llançat la pedra que tomés la llança a en Thonolan i recollís la pedra, i després es van tornar a amagar al bosc —va dir en Jondalar—. Ho va deixar tot tal com estava i va decidir que estava tot resolt. Com que ningú no havia pres mal, suposo que tenia raó.


  —Va parlar amb el jove? Els caps plans no parlen! —va dir l’home.


  —De fet sí que parlen —va dir en Jondalar—. Però no com nosaltres. Bàsicament fan servir les mans. N’he après una mica i m'he comunicat amb ells, però l’Ayla se'n surt molt millor que jo. Coneix la seva llengua.


  —Em costa molt de creure —va dir la Zelandoni de la Catorzena.


  En Jondalar va somriure.


  —Al començament a mi també —va dir—. Abans d’aquella topada no n'havia vist mai cap de prop. I tu?


  —No, no n’he vist cap, ni ganes —va dir la dona—. M’han dit que semblen óssos.


  —No s’assemblen més als óssos que nosaltres. Semblen persones, diferents, però no hi ha dubte que són persones. Aquella partida de caça duia llances i portava roba. Has vist óssos que facin això? —va preguntar en Jondalar.


  —Llavors és que són óssos llestos —va dir ella.


  —No els subestimis. No són óssos, ni cap mena d’animal. Són persones, persones intel·ligents —va dir en Jondalar.


  —Dius que et vas comunicar amb ells? Quan? —va dir l’home que en Jondalar no acabava de situar.


  —En una ocasió, quan ens estàvem amb els xaramudois, vaig tenir problemes en travessar el Riu de la Gran Mare. Els xaramudois viuen al costat, no gaire lluny de l’extrem que es buida a la mar de Beran. Quan baixes de la glacera, la Mare només és un rierol, però on viuen ells és enorme, tan ample que hi ha llocs en què sembla un llac. I encara que sembli plàcid i llis, té una profunditat enganyosa, i un corrent agitat i fort. En aquell punt hi ha tants rius, grans i petits, que hi han confluït que, quan el veus des de la llar dels xaramudois, entens per què se’n diu Riu de la Gran Mare. —En Jondalar parlava com un rondallaire i els altres l’escoltaven captivats.


  —Els xaramudois fan uns bots excel·lents amb uns troncs enormes buidats als quals donen la forma de closca, amb els extrems en punta. Jo estava practicant amb una petita canoa amb un rem, quan vaig perdre el control. —En Jondalar va fer un somriure avergonyit—. Si us he de ser franc, feia una mica el fatxenda. Normalment dins l’embarcació sempre porten una corda, amb una punta lligada al bot, i un ganxo amb un ham a punt, i jo volia demostrar-los que podia pescar. El problema és que en aquell riu tan gran els peixos tenen unes dimensions equivalents, sobretot els esturions. Els homes del riu no en diuen pescar, quan van a atrapar els peixos grans: diuen que van a caçar esturions.


  —Una vegada vaig veure un salmó que era gros com un home —va dir un.


  —Hi ha esturions a prop de l’extrem del Riu de la Gran Mare que són més grans que tres homes alts junts —va dir en Jondalar—. Quan vaig veure que tenia atuells per pescar, vaig llançar el cordill, però no vaig tenir sort. En vaig enxampar un! O més ben dit, un gran esturió em va enxampar a mi. Com que el sedal estava lligat al bot, quan el peix es va posar a nedar, em va arrossegar. Vaig perdre el rem i el control. Vaig buscar el ganivet per tallar el cordill, però el bot va topar amb alguna cosa i em va caure el ganivet de la mà. El peix era fort i ràpid. Va intentar capbussar-se i gairebé em va negar l’embarcació un parell de vegades. L’únic que podia fer era agafar-me fort mentre l'esturió m'arrossegava riu amunt.


  —Què vas fer? Fins on vas arribar? Com t’ho vas fer per parar? —van cridar algunes veus.


  —Resulta que l’ham havia ferit profundament el peix i el feia sagnar. Finalment es va cansar, però aleshores ja m’havia arrossegat cap a una part ampla del riu, força tros riu amunt. Quan el peix va abandonar la lluita, havíem anat a parar al braç d’un petit banc estancat. Vaig sortir i vaig nedar fins a terra, content de tenir alguna cosa sòlida sota els peus…


  —És una bona història, Jondalar, però què té a veure amb els caps plans? —va preguntar la Zelandoni de la Catorzena.


  Ell li va somriure, dedicant-li tota l’atenció.


  —Ara hi anava. Jo era a terra, però estava xop de dalt a baix i tremolant de fred. No tenia ganivet per tallar llenya, no tenia res per fer foc, la llenya de terra era humida i m’estava quedant glaçat. De sobte, vaig veure un cap pla davant meu. Només tenia un principi de barba, de manera que no devia ser gaire gran. Em va fer un senyal perquè el seguís, tot i que al començament no el vaig entendre bé. Després vaig notar fum en la direcció que anava ell, el vaig seguir i em va conduir a una foguera —va dir en Jondalar.


  —No et feia por anar amb ell? No sabies què et volia fer —va dir una altra veu. En Jondalar va veure que cada vegada hi havia més gent escoltant. L’Ayla també era conscient de la gentada que s'havia aplegat.


  —Aleshores ja estava tan gelat que tant se me’n donava tot. L’únic que volia era el foc. Em vaig ajupir, al més a prop possible, i llavors vaig sentir que em posaven una pell a les espatlles. Vaig aixecar el cap i era una dona. Quan em va veure, es va amagar darrere un matoll, i tot i que m’hi vaig esforçar, no la vaig veure més. Pel que en vaig poder entreveure, era més gran, potser era la mare del noi.


  »Quan finalment em vaig refer —va continuar en Jondalar—, el noi em va acompanyar a l’embarcació on el peix havia quedat panxa enlaire a la sorra. No era l’esturió més gran que he vist, però tampoc era petit; feia pel cap baix la llargada de dos homes. El noi del clan va agafar un ganivet i va partir el peix per la meitat, al llarg. Em va fer uns gestos, que llavors sí que vaig entendre, va embolicar la meitat d’aquell peix en una pell, se’l va carregar a l'espatlla i se'l va endur. Poc després, en Thonolan i alguns homes del riu, que s’havien posat a remar riu amunt, em van trobar. Havien vist com era arrossegat riu amunt i havien sortit a buscar-me. Quan els vaig parlar del noi cap pla, com ara a tu, Zelandoni de la Catorzena, no em volien creure, però després van veure la meitat del peix que quedava. Es van fer un tip de prendre’m el pèl per haver sortit a pescar i haver tornat amb mig peix, però vam necessitar tres homes per arrossegar aquell mig peix a l’embarcació; en canvi, el noi cap pla el va aixecar i se’l va endur tot sol.


  —És una bona història de pesca, Jondalar —va dir la Zelandoni de la Catorzena.


  En Jondalar la va mirar als ulls, amb tota la intensitat del seu sorprenent blau.


  —Sé que sona com una història de pesca, però et juro que és veritat. Tot —va dir amb una intensa sinceritat; després, va arronsar les espatlles i va somriure, tot afegint—: Però no m’estranya que tinguis dubtes.


  —Vaig agafar un bon refredat després d’aquella remullada —va continuar—, i, mentre jo era al llit a la vora del foc, vaig tenir temps de pensar en els caps plans. Aquell noi segurament em va salvar la vida. Si més no sabia que tenia fred i necessitava escalfor. Devia tenir tanta por de mi com jo d’ell, però em va donar el que necessitava i, a canvi, es va quedar la meitat del meu peix. La primera vegada que vaig veure caps plans em va sorprendre que portessin llances i es tapessin amb roba. Després de conèixer aquell noi, i la seva mare, vaig saber que feien foc i que tenien ganivets esmolats, i que eren molt forts, però a part d’això, que eren intel·ligents. Ell va entendre que jo tenia fred i em va ajudar, i per això jo vaig considerar que tenia dret a una part de la meva caça. L’hi hauria donada tot, i crec que me l’hauria pogut prendre, però no s’ho va endur tot, s’ho va partir amb mi.


  —És interessant —va dir la dona, somrient a en Jondalar.


  L'encís i el carisma inconscient de l'home començaven a fer efecte en la dona gran, i a La Que Era Primera no li va passar desapercebut. En el futur se’n recordaria. No dubtaria a utilitzar en Jondalar per llimar la seva relació amb la Zelandoni de la Catorzena. La dona havia estat com un bastó farcit d’espines des que l'havien escollida a ella Primera, oposant-se a totes les seves decisions i posant traves a totes les normes que ella intentava imposar.


  —Et podria parlar del nen d’esperits mixtos que va ser adoptat per la parella del cap dels mamutois del Campament del Lleó, perquè va ser llavors quan vaig aprendre a fer alguns dels seus signes —va continuar en Jondalar—, però crec que us interessarà més sentir parlar de l’home i la dona que vam conèixer abans de tornar a iniciar la travessa de la glacera, perquè viuen més a prop…


  —Em sembla que ho hauries de deixar per més endavant, Jondalar —va dir la Marthona, que també se’ls havia afegit—. Això ho haurien de sentir més persones i aquesta reunió es fa per prendre decisions sobre el matrimonial; si ningú no hi té res a dir… —va afegir, mirant directament la Zelandoni de la Catorzena Cova i somrient dolçament. Ella també havia notat l’efecte captivador que el seu fill havia fet en la dona, i ningú no era més conscient que ella dels problemes que la Catorzena havia tingut amb la Primera. La Marthona havia estat cap i ho comprenia.


  —A menys que us interessi sentir tota la discussió i els detalls —va dir en Joharran a en Jondalar i l’Ayla—, seria un bon moment per buscar un camp convenient per a fer una demostració del llançador. M’agradaria que ho féssiu abans de la primera cacera.


  A l’Ayla li hauria agradat quedar-se. Volia aprendre tot el que pogués del poble d’en Jondalar, que ara era el seu, però en Jondalar frisava per seguir el suggeriment del cap. Volia ensenyar la seva nova arma de caça a tots els zelandoniis. Van explorar el campament de la Trobada d’Estiu, alhora que en Jondalar saludava amics i presentava l’Ayla. Van ser l’objecte d'atenció a causa del Llop, però això ja s'ho esperaven. L’Ayla tenia ganes d'acabar al més aviat possible amb l'enrenou inicial. Com més aviat s’acostumés la gent a veure els animals, més aviat començarien a no fer-ne cabal.


  Van decidir-se per una zona que creien que serviria per a la demostració del llançador; aleshores van veure un dels joves que havien ajudat a aixecar el baiard quan travessaven els rius perquè no es mullessin les viandes. Era de Tres Rocs, la Tinença Oest de la Vint-i-novena Cova, també coneguda com a Campament d’Estiu, i havia viatjat amb ells la resta del camí. Van xerrar una estona, després va aparèixer la seva mare i els va convidar a menjar amb ells. El sol ja era força amunt, i no havien menjat res des de bon matí, o sigui que van acceptar agraïts. Fins i tot van donar un os al Llop amb una mica de carn. Els van tornar a convidar especialment a la collita de pinyes de la tardor.


  Tot tornant al seu campament, van passar pel gran allotjament de la zelandònia. La Primera en sortia en aquell moment i es va parar a dir-los que totes les persones que participarien en el primer matrimonial amb qui havia pogut parlat estaven disposades a ajornar la cerimònia fins a l’arribada d'en Dalanar i els lanzadoniis. Els van presentar a d’altres zelandonis, i la gent de la Novena Cova va observar amb interès les seves diferents reaccions davant del llop.


  Quan van tornar cap al campament de la Novena Cova, el sol baixava per l’horitzó en un esclat daurat enlluernador de feixos resplendents, entre els núvols rogencs. Quan van arribar a la vora del riu, que en aquell punt fluïa suaument sense ones, van continuar riu amunt fins a travessar el rierol que s’hi unia. Es van parar un moment a observar com el cel vespertí es transformava en un espectacle d’enlluernadora resplendor en què l'or prenia primer matisos vermellosos, després violats i, finalment, el blau fosc dels primers focs espurnejadors celestials. Poc després, la sutjosa nit va esdevenir el teló de fons de la multitud de llumetes enlluernadores que farcien el cel nocturn, una acumulació concentrada que obria un camí per la volta superior. L’Ayla va recordar un vers de La cançó de la Mare: «La llet calenta de la Mare obrí un camí ascendent». Així és com es va fer, va rumiar, abans de girar-se cap a les acollidores fogueres del campament.


  Quan l’Ayla es va despertar l'endemà, tothom s'havia llevat, però ella se sentia estranyament mandrosa. Els seus ulls ja estaven acostumats a la llum tènue de l’interior de l'habitatge i es va quedar estirada a les pells contemplant els dibuixos tallats i pintats a la gruixuda estaca de fusta del centre i les taques de sutge que ja ennegrien les vores de la sortida de fum, fins que li van agafar ganes de fer aigües —últimament, sempre en tenia ganes—. No sabia on s'havien excavat les fosses de deixalles de la comunitat o sigui que va fer servir el cossi nocturn. Va veure que no era l’única que l'havia fet servir. «Ja el buidaré després», va pensar. Era una de les tasques antipàtiques que es compartien entre els que consideraven que era el seu deure, i als que feia temps que no ho feien se’ls avergonyien perquè rectifiquessin.


  Quan va tornar per agafar la màrfega i espolsar-la, va mirar més atentament l’interior del recer del campament d'estiu. S'havia quedat admirada amb les estructures que s’havien aixecat mentre ella i en Jondalar eren fora. Havia vist els allotjaments de les persones que havien instal·lat els seus campaments a prop de la zona principal, però encara s’esperava trobar les tendes de viatge plantades. No era habitual utilitzar les tendes de viatge al campament de la Trobada d’Estiu. Durant l’estació càlida, algunes persones utilitzaven les tendes de viatge provisionalment en excursions de caça o recol·lecció, o per anar de visita pel territori. L’allotjament d'estiu era una estructura més permanent, com una estança circular, de cantons rectes, i força consistent. Eren diferents que els que feien servir els mamutois per a les seves trobades d’estiu, però l’Ayla veia que la intenció dels allotjaments era semblant.


  A dins era fosc —l’única llum procedia de l'obertura de l'entrada i d’algun feix de llum que trobava una escletxa entre les juntes de la paret—. Tot i així, l’Ayla va veure que, al costat de l’estaca de pi central, l’estança tenia una paret interior de plafons teixits a partir de tiges de boga aplanades i pintats amb dibuixos d'animals. Estaven lligats a unes estaques interiors que encerclaven l’estaca central i oferien un espai tancat força gran que es podia deixar així o es podia dividir en zones més petites amb plafons interiors movibles. El terra estava tapat amb estores de boga, canyís, fulles de cua de rata o herbei, i màrfegues de pell escampades al voltant d’una llar de foc més o menys central. El fum eixia per un forat de dalt, a prop de l’estaca central. Aquesta sortida es podia tapar des de dins amb unes branques que penjaven del forat.


  L'Ayla sentia curiositat per veure la resta de l'estructura i va decidir sortir. Primer va fer un cop d’ull a tot el campament, que es componia de diversos allotjaments circulars grans al voltant de la llar de foc central, i després va caminar per l’exterior de l'habitatge. Els pals estaven lligats entre ells d'una manera semblant als de la tanca del recinte que s’havia construït per capturar animals, però en lloc de la construcció flexible i sense clavar que es movia quan un animal hi ensopegava o l’envestia, la tanca de l’allotjament d'estiu estava subjecta a uns troncs de vern clavats a terra i espaiats entre ells.


  Una paret de sòlids plafons verticals feta amb fulles de cua de rata sobreposades, que protegien de la pluja, estava lligada a la part de fora dels pals, deixant una cambra d’aire entre la paret exterior i la interior per tal que l'allotjament fos més fresc els dies de calor i, amb una foguera encesa a dins, més càlid en les nits fresques. Amb això també s’evitava la condensació d'humitat a dins quan feia fred a fora. El sostre consistia en un bon feix de palla amb canyís entremig que baixava a partir del pal central. El sostre no estava especialment ben fet, però impedia l’entrada de la pluja i només havia de durar una temporada.


  Algunes parts de l’allotjament les havien portat de la cova, com ara les estores teixides, els plafons i les parets interiors, i algunes de les estaques. En general, totes les persones que compartien un habitatge s’encarregaven de portar alguna secció o peça, però gran part del material es buscava cada any a la zona circumdant. Quan tornessin a casa, a la tardor, les estructures es desmantellarien parcialment per retirar les parts reutilitzables, però se n’abandonaria la resta. No acostumaven a resistir les nevades i ventades fortes de l’hivern i, l’estiu següent, no eren més que deixalles que es tomaven a integrar en l’entorn abans que es tornés a fer servir el mateix indret per a una altra Trobada d'Estiu.


  L'Ayla va recordar que els mamutois tenien noms diferents per referir-se als habitatges d'hivern i als campaments d’estiu. El Campament del Lleó, per exemple, era el Campament de la Cua de Rata a la Trobada d’Estiu, tot i que hi vivia la mateixa gent. Va preguntar a en Jondalar si la Novena Cova tenia un nom diferent a l’estiu. Ell li va explicar que es deien simplement campament de la Novena Cova, però que l’organització per viure a les Trobades d'Estiu dels zelandoniis no era ben bé la mateixa que, a l’hivern, als refugis de pedra.


  Cada habitatge d’estiu allotjava més persones de les que acollien normalment les estructures més grans i més permanents sota el gran sortint de la Novena Cova. Com a norma, els membres d’una família, inclosos els que tenien habitatges separats a l’hivern, compartien un allotjament, però algunes persones ni tan sols vivien al mateix campament. No era estrany que algú passés l’estiu amb parents o amics. Per exemple, les joves mares que s’havien traslladat a viure a les coves de les seves parelles sovint s'estimaven més passar l'estiu amb els seus fills a l'habitatge de les seves mares, o dels germans o amics de la infància, i normalment les seves parelles les acompanyaven.


  A més a més, les noies que aquell any havien de celebrar els Primers Ritus vivien plegades en un habitatge separat, a prop del gran allotjament central de la zelandònia, almenys la primera part de l’estiu. A prop, es construïa un altre habitatge per a les dones que aquell any decidien ser dones donii, perquè estiguessin a la disposició dels joves que s’acostaven a la pubertat.


  Els nois que havien passat la pubertat —i alguns homes no tan joves— sovint decidien fer pinya i muntar allotjaments separats del seu campament. Se’ls exigia que acampessin a la perifèria del campament i al més lluny possible de les noies joves i desitjables que es preparaven per als Primers Ritus. En general, als nois tant se’ls en donava. Els hauria agradat flirtejar amb les noies, però el que s’estimaven més era la intimitat de la companyonia, i que ningú no es queixés si feien massa tabola o eren grollers. En conseqüència, els habitatges dels nois s’anomenaven allotjaments de dalt, de vegades abreujat amb a dalt. Els homes que s’estaven a dalt normalment no estaven aparellats, s’havien separat o tenien ganes de separar-se.


  Com que l’Ayla no va veure que el Llop l’anés a saludar quan va sortir, va pensar que se’n devia haver anat amb en Jondalar. A fora no hi havia gaire gent, molts devien haver anat a la zona central, el focus principal de la Trobada d’Estiu, però l’Ayla va trobar unes restes d'infusió a la foguera del campament. Va notar que la foguera no tenia la forma circular habitual, sinó que era més aviat una rasa. La nit abans havia comprovat que es podia acostar més gent al foc si aquest era llarg i que es podien fer servir troncs i branques més llargs, tallats o podrits, sense haver-los d’escapçar en peces petites. Mentre es prenia la infusió, la Salova, la parella d’en Rushemar, va sortir del seu allotjament amb la seva filleta a coll.


  —Salutacions, Ayla —va dir, deixant la criatura en una estora.


  —Salutacions, Salova —va dir l’Ayla, acostant-se per veure la nena. Li va donar un dit perquè l’agafés i li va somriure.


  La Salova va mirar l’Ayla, va dubtar i va preguntar:


  —Que et faria res vigilar una estona la Marsola? He recollit material per fer cistells i el tinc en remull al riu. El voldria anar a buscar i triar-lo. He promès fer uns cistells.


  —M’agradarà molt vigilar la Marsola —va dir l'Ayla, somrient-li; de seguida va agafar la nena.


  La Salova estava una mica neguitosa amb la forastera i per això parlava sense parar.


  —Acaba de menjar, o sigui que no crec que et doni la tabarra. Tinc molta llet. N’hi puc donar a la Lorala sense problemes. La Lanoga me la va portar anit. S’està engreixant i està la mar de maca; no para de somriure. Abans no somreia mai. Oh, no deus haver menjat res, oi? Tinc una mica de sopa d’ahir amb uns bons bocins de carn d'ant. Te la pots acabar, si vols. És el que he menjat jo aquest matí, encara deu ser calenta.


  —Gràcies. Sí que te n’agafaré una mica —va dir l'Ayla.


  —Torno de seguida —va dir la Salova, i se’n va anar a corre-cuita.


  L'Ayla va trobar la sopa en un gran contenidor d'estómac d’uró que s'havia muntat en una bastida de fusta i s'havia col·locat sobre unes brases calentes a l’extrem de la llarga foguera comunitària perquè s'escalfés; les brases s'havien apagat, però la sopa encara estava calenta. A prop hi havia una pila d’escudelles, algunes de teixides i molt atapeïdes, d’altres de tallades en fusta i un parell de poc fondes fetes a partir d'un gran os. També hi havia escudelles brutes escampades a la vora del foc. L’Ayla es va servir una mica de sopa amb un cullerot fet amb una banya de cabra enformada, i després va agafar el ganivet de menjar. Va veure que la sopa també contenia verdures, tot i que ja estaven una mica massa reblanides.


  Es va asseure a l’estora al costat de la nena, que estava estirada panxa enlaire i agitava les cametes. Li havien lligat uns esperons al turmell que tentinejaven cada vegada que remenava els peus. L’Ayla es va acabar la sopa, va agafar la nena i, aguantant-li el cap amb les mans, la va col·locar de cara a ella. Quan la Salova va tornar amb un gran cistell pla ple de diverses fibres vegetals, va veure que l’Ayla parlava a la nena i va somriure. Li va fer il·lusió i es va sentir més còmoda amb la forastera.


  —T’agraeixo molt que l'hagis vigilat, Ayla. Gràcies a tu he pogut preparar tot això —va dir la Salova.


  —Ha estat un plaer, Salova. La Marsola és una nena preciosa.


  —Saps que la germana petita de la Proleva, la Levela, s’aparellarà en el Primer Matrimonial, com tu? Es creen uns lligams especials amb les persones que s’aparellen al mateix matrimonial que tu —va dir la Salova—. La Proleva vol que els faci uns cistells especials, com a part del seu regal matrimonial.


  —Et fa res si t’observo una estona? Jo he fet cistells, però m’agradaria veure com els fas tu —va dir l'Ayla.


  —No em fa res. Em faràs companyia, i potser em podràs ensenyar com els fas tu. M’agrada aprendre coses noves —va dir la Salova.


  Les dues dones es van asseure, xerrant i comparant tècniques de cistelleria, mentre la nena dormia al seu costat. A l’Ayla li va agradar la manera com la Salova utilitzava els materials de diferents colors i teixia dibuixos d'animals i diferents motius als cistells. La Salova va pensar que les tècniques subtils de l’Ayla, amb les quals creava diferents textures, aportaven una insòlita elegància als seus cistells aparentment senzills. Les dues van quedar encantades amb la traça de l’altra… i amb la pròpia.


  L'Ayla es va aixecar al cap d'una estona.


  —He d’anar a les rases, em pots dir on són? A més, hauria de buidar el cossi nocturn. També aprofitaré per rentar aquests bols —va afegir, recollint les escudelles brutes que hi havia per terra—. Després m’agradaria anar a veure els cavalls.


  —Les fosses són allà —va dir la Salova, senyalant en una direcció que s’allunyava del rierol i del campament—, i hem estat rentant els estris de menjar i cuinar a l’extrem del rierol, on es buida al riu. Al costat hi ha sorra neta per fregar. Els cavalls no cal que et digui on són. —Va somriure—. Ahir vaig anar a veure’ls amb en Rushemar. Primer em posaven nerviosa, però semblen plàcids i satisfets. L’euga va menjar herba de la meva mà. —Va somriure encantada, però de seguida va arrufar el front—. Espero que no et sàpiga greu. En Rushemar em va dir que en Jondalar li havia donat permís.


  —Ja ho crec que sí. Se senten més còmodes si coneixen les persones del seu entorn —va dir l’Ayla.


  «No és pas tan rara —va pensar la Salova veient com s’allunyava l'Ayla—. Parla d’una manera estranya, però és simpàtica. Vés a saber com se li devia acudir que podia fer que aquests animals l’obeïssin! No hauria dit mai que algun dia un cavall menjaria de la meva mà».


  Després de rentar els bols i desar-los a la vora de la foguera llarga, l’Ayla va decidir que li venia de gust rentar-se i fer una capbussada. Va tornar a l’allotjament, va somriure a la Salova i la nena, i va entrar. Va agafar la pell tova per assecar-se del fardell de viatge, i va repassar la seva roba. No en tenia gaire, però sí més que la que tenia quan havia arribat. Encara que estigués neta, no es volia posar la roba gastada i tacada que havia portat durant el llarg viatge si no era com a roba de treball.


  La roba que s’havia posat durant l'excursió a la Trobada d'Estiu era la que s’havia guardat per posar-se quan conegués el poble d'en Jondalar, però aquella també estava gastada i tenia taques. També tenia la roba interior d’hivern de noi que la Marona i les seves amigues li havien donat, però sabia que no era la roba adequada. Evidentment, tenia el vestit del matrimonial, però aquell l’havia de guardar, com el preciós conjunt que li havia donat la Marthona, per a una ocasió especial. Li quedaven unes quantes coses que li havien deixat la Marthona i la Folara. No hi estava acostumada, però va pensar que serien l’abillament més convenient.


  Abans de sortir de l’allotjament, va veure la seva manta de muntar plegada al costat de la màrfega i va decidir endur-se-la. Aleshores va anar a veure els cavalls. La Whinney i el Llamp van estar encantats de veure-la, i van competir per acaparar la seva atenció. Els dos duien brides amb una llarga corda subjecta a un arbre gruixut, que ella els va treure i va desar a la motxilla; després va lligar la manta a la Whinney, va muntar l’euga i va enfilar riu amunt.


  Els cavalls estaven animats i van sortir al galop, contents de ser lliures. A l’Ayla se li va encomanar el deliri, i els va deixar córrer al seu ritme. Estava especialment contenta quan van arribar al prat al costat de l’estany i va veure que el Llop els sortia a rebre. Allò volia dir que en Jondalar no era gaire lluny.


  Poc després que se n’anés l'Ayla, en Joharran va anar al campament i va preguntar a la Salova si havia vist l’Ayla.


  —Sí, hem estat fent cistells —va dir ella—. L’última vegada que l'he vist, anava a veure els cavalls. Ha dit que havia de veure com estaven.


  —L’aniré a buscar, però si la veus, digue-li que la Zelandoni vol parlar amb ella.


  —Entesos —va dir la Salova, preguntant-se què li devia voler la doniera. Però no s’hi va posar pedres al fetge. Ningú no li diria què volia la Primera.


  L'Ayla va veure sortir en Jondalar de darrere un matoll amb una expressió de sorpresa. Ella es va aturar, va desmuntar i va córrer a abraçar-lo.


  —Com t’ho has fet? —va preguntar ell després de la càlida abraçada—. No li he dit a ningú que venia. M’he posat a caminar riu amunt i quan he arribat aquí, he recordat l’estany i el vessant de darrere i he decidit anar a veure si trobava sílex.


  —N’has trobat?


  —Sí, no és de la millor qualitat, però em servirà. Com és que has decidit venir?


  —M’he llevat molt mandrosa. No hi havia ningú, tret de la Salova i la seva filla. M’ha demanat que li vigilés la Marsola mentre ella anava a buscar material per a fer cistells. És una nena preciosa, Jondalar. Hem xerrat una mica i hem fet cistells; després he decidit anar a banyar-me i endur-me els cavalls a fer una passejada. I t’he trobat. Quina il·lusió! —va exclamar, somrient.


  —Per a mi també. Potser em banyaré amb tu. Estic ple de pols de tant aixecar pedres, però primer agafaré les que he trobat i les portaré cap aquí. Després, ja ho veurem —va dir, amb un somriure insinuant. Li va fer un petó lent i llarg—. Em sembla que ja recolliré les pedres més tard.


  —Au, vés a buscar-les, o t’hauràs de treure la pols dues vegades. A més, jo m’he de rentar el cap. Vaig suar molt venint cap aquí —va dir l’Ayla.


  Quan en Joharran va arribar on abans hi havia els cavalls, va comprovar que ja no hi eren. «Deuen haver sortit a fer una llarga cavalcada», va pensar, i la Zelandoni volia veure l’Ayla de seguida. En Willamar també volia parlar amb ells. «En Jondalar sap que ja tindran temps per estar junts després del matrimonial. Hauria de preveure que al començament de la Trobada d’Estiu s'han de resoldre assumptes importants», va pensar en Joharran, una mica irritat perquè no els havia pogut trobar. No li havia fet gaire gràcia que fos a ell a qui la doniera encarregués anar-los a cercar. Comptat i debatut, tenia coses més importants entre mans que anar darrere el seu germà, però no podia dir que no a la Zelandoni, o havia de buscar-se una bona excusa.


  Va mirar a terra i va veure les empremtes fresques dels cavalls. Era un rastrejador massa experimentat per no veure la direcció que havien pres, i no semblava que haguessin marxat del campament. Les petjades indicaven que havien seguit el rierol corrent amunt. Es va recordar del bonic prat on s’originava la petita cascada, amb l’estany de la font i el prat esponerós. «Deuen haver anat allà» va pensar, somrient. Li havien encomanat la missió de cercar-los i no li agradava haver de tornar sense ells.


  Va seguir el rierol sense perdre de vista les empremtes per si de cas s’havien desviat, i quan va veure els cavalls al davant, pasturant tranquil·lament, va saber que els havia trobat. Quan va arribar als matolls d’avellaner, alguns dels quals força crescuts, va mirar al seu voltant i, com que només va veure l’Ayla, es va preguntar on devia ser el seu germà. Quan va arribar a la riba sorrenca, ella es capbussava; la va cridar quan l’Ayla va sortir a respirar.


  —Ayla, t’estava buscant!


  L'Ayla es va apartar els cabells de la cara i es va fregar els ulls.


  —Ah, Joharran, ets tu —va dir, en un to de veu que ell no va acabar d’identificar.


  —Saps on és en Jondalar?


  —Sí, ha estat buscant sílex a la pila de roca de darrere l’estany i ha anat a recollir les que hi ha trobat. Després ha dit que vindria a banyar-se amb mi —va dir l’Ayla, una mica empegueïda.


  —La Zelandoni et vol veure i en Willamar vol parlar amb vosaltres dos —va dir en Joharran.


  —Ah —va dir ella, i semblava decebuda.


  En Joharran havia vist moltes dones despullades. En general, les dones es banyaven al riu cada matí a l’estiu i es rentaven com podien a l'hivern. La nuesa en si no es considerava especialment provocativa. Les dones es posaven abillaments especials o ornaments si volien ser provocatives i quan volien demostrar el seu interès per un home es comportaven d'una manera determinada, sobretot en els festivals en honor de la Mare. Però quan l’Ayla va sortir de l'aigua, a en Joharran se li va passar pel cap que ella i el seu germà podien tenir altres plans que ell havia interromput. Aquella idea li va fer prendre consciència del cos de la noia que sortia de l’aigua.


  Era alta, amb corbes ben formades i músculs ben definits. Tenia els pits grossos però amb la fermesa d’una noieta, i una panxa arrodonida que ell sempre havia trobat atractiva. «La Marona sempre havia estat considerada la bellesa de la cova —va pensar—, no m’estranya que de seguida agafés tírria a l'Ayla». Estava maca amb aquella roba interior d'hivern que la Marona l’havia empès a posar-se per engany però allò no era res en comparació amb veure-la de debò. La Marona no se li podia comparar. «El meu germà és afortunat —va pensar—. L’Ayla és una dona preciosa. Cridarà molt l’atenció als festivals de la Mare, i no crec que això agradi a en Jondalar».


  L'Ayla el mirava amb una expressió desconcertada i llavors en Joharran es va adonar que l'havia estat mirant fixament. Es va ruboritzar una mica i va apartar la vista; just llavors va veure que el seu germà arribava carregat de pedres. El va anar a ajudar.


  —Què fas aquí? —va preguntar en Jondalar.


  —La Zelandoni vol parlar amb l’Ayla i en Willamar voldria parlar amb vosaltres dos —va dir en Joharran.


  —Què vol la Zelandoni? No es pot esperar? —va preguntar en Jondalar.


  —No m’ho ha semblat pas. Jo tampoc tenia la intenció de passar-me el dia perseguint el meu germà i la seva promesa. No hi pateixis, Jondalar —va dir en Joharran, amb un somriure de complicitat—. Només hauràs d’esperar una mica. I val la pena esperar per ella, oi?


  En Jondalar anava a protestar i negar les seves insinuacions, però va acabar somrient i va dir:


  —Vaig esperar molt de temps a trobar-la. Bé, ja que ets aquí, em pots ajudar a portar aquestes pedres. Em voldria rentar una mica.


  —Per què no deixes les pedres aquí, per ara. No desapareixeran, i així tindràs una excusa per tornar —va dir en Joharran—, i prou temps per banyar-te… si això és el que vols.


  Ja era prop del migdia quan l’Ayla, en Jondalar i el Llop van arribar a la zona principal del campament i, per la cara de satisfacció que feien, en Joharran va sospitar que havien trobat temps per fer alguna cosa més que banyar-se abans de tornar. Havia dit a la Zelandoni que ja els havia localitzat, que els havia donat el seu missatge i que havia dit al seu germà que s’afanyés. No era culpa seva si en Jondalar feia el ronsa, i no és que ell no l’entengués.


  Hi havia diverses persones de la Novena Cova aplegades al voltant de la llarga llar de foc de cuinar de l’allotjament de la zelandònia, i just quan l’Ayla s'acostava a l'entrada per dir a la doniera que havia arribat, la dona grossa que era Primera en va sortir, seguida de més persones amb tatuatges distintius als fronts d’Aquells que Servien La Mare.


  —Ets aquí, Ayla —va dir la Zelandoni quan la va veure—. Tot el matí que t’espero.


  —Érem lluny del campament quan en Joharran ens ha localitzat. Riu amunt hi ha un estany encantador. Volia que els cavalls corressin una mica i raspallar-los. Es posen nerviosos amb tanta gent i el raspall els calma. També em volia banyar i rentar després de l’excursió d'ahir —va explicar l'Ayla. Tot el que havia dit era veritat però no incloïa absolutament totes les seves activitats.


  La doniera la va mirar, neta i vestida a l’estil zelandonii amb la roba que li havia donat la Marthona; després va veure en Jondalar, també net i polit, i va alçar les celles amb una expressió sorneguera. En Joharran estava observant La Que Era Primera i la dona que el seu germà havia portat i va comprendre que la Zelandoni tenia una idea força exacta del que els havia endarrerit, i que l’Ayla no semblava gaire avergonyida de no haver-se afanyat. La dona grossa tenia un posat autoritari i sabia com intimidar moltes persones, però no semblava fer gaire efecte en la forastera.


  —Hem parat per fer un mos —va dir la Zelandoni, anant cap a la llarga llar de cuinar, i obligant l’Ayla a seguir-la—. La Proleva ha organitzat l’àpat i acaba de dir-nos que està a punt. Et podries quedar. Així podrem parlar. Portes una de les teves pedres fogueres al damunt?


  —Sí. Sempre porto els estris de fer foc a sobre —va contestar l’Ayla.


  —Voldria que demostressis la teva nova manera de fer foc a tota la zelandònia. Crec que la gent ho hauria de conèixer, però també crec que és important que ho presentem com cal, amb el ritual que convingui.


  —No vaig necessitar un ritual per ensenyar-ho a la Marthona, o per ensenyar-t’ho a tu. No és tan difícil quan veus com es fa —va dir l’Ayla.


  —No, no és difícil, però és una tècnica nova i poderosa, i pot ser inquietant, sobretot per a les persones a les quals costa acceptar els canvis i s’hi resisteixen —va dir la doniera—. Ja et deus haver trobat persones d’aquestes.


  L'Ayla va pensar en el Clan, que duia una vida basada en la tradició, en la seva reticència al canvi i la seva incapacitat per a assumir les noves idees.


  —Sí, conec persones d’aquestes —va dir—. Però totes les que he conegut últimament semblen encantades d’aprendre coses noves.


  Tots els Altres que havia conegut s’havien adaptat fàcilment als canvis en les seves vides, i fruïen amb les innovacions. No havia pensat que hi pogués haver gent que es neguitegés per una manera diferent de fer les coses, i que arribés a resistir-s’hi. Va arrufar el front capficada. Allò podia explicar certes actituds i incidents que l’havien deixat desconcertada, com ara per què algunes persones semblaven incapaces d’acceptar que el Clan eren persones. Com aquella zelandoni, la de la Catorzena Cova, que s’entestava a anomenar-los animals. Per molt que en Jondalar l’hi hagués explicat, ella s’havia seguit comportant com si no s'ho cregués. No devia voler canviar d’opinió.


  —És veritat. Normalment tothom té ganes d’aprendre una forma millor o més ràpida de fer les coses, però, de vegades, això depèn de com es presenta —va dir la Primera—. Per exemple, en Jondalar ha estat fora molt de temps. Va madurar mentre era fora i va aprendre moltes coses noves, però les persones que coneix no eren allà per veure-les, i algunes encara el recorden com era quan se’n va anar. Ara ha tornat i està desitjós d’ensenyar tot el que ha après i descobert, la qual cosa és d’agrair, però no ho va aprendre tot de cop. Fins i tot la seva nova arma, que és una eina valuosa per a caçar, demana pràctica per utilitzar-la bé. Els que se’n surten bé amb les armes que han fet servir fins ara potser no estaran disposats a fer tot l'esforç que cal per utilitzar la nova, tot i que no tinc cap dubte que algun dia tots els caçadors la faran servir.


  —Sí, el llançador demana pràctica —va dir l’Ayla—. Ara ho sabem, però al començament no en teníem ni idea.


  —I això només és una cosa —va continuar la doniera, mentre agafava una safata feta amb l’os de l'espatlla d'un cérvol i s'hi posava bocins de carn—. De què és aquesta carn? —va preguntar a una dona que era a la vora.


  —És de mamut. Uns caçadors de la Dinovena Cova van sortir de caça cap al nord i van abatre un mamut. Han decidit portar-ne una mica per a tots. Es veu que també van caçar un rinoceront llanut.


  —Fa molt de temps que no menjo mamut —va dir la Zelandoni—. Em ve de gust.


  —Has provat el mamut? —va preguntar la dona a l’Ayla.


  —Sí —va dir la noia—. Els mamutois, el poble amb qui vivia abans, eren hàbils caçadors de mamuts, tot i que també caçaven altres animals. Però fa temps que no en tasto. També em ve de gust.


  La Zelandoni va pensar que potser hauria de presentar l’Ayla a la dona, però va decidir que si començava així no acabaria mai, i volia parlar amb ella de la celebració d’una cerimònia amb les pedres fogueres. Es va girar a mirar l’Ayla mentre aquesta es posava al plat brots blancs, fruits secs picats i verdures cuites, ortigues li van semblar, i els barrejava amb bocins de bolets esponjosos i amb el barret marronós.


  —En Jondalar també et va portar a tu i els teus animals, Ayla. Has de comprendre que és molt sorprenent. La gent sempre ha caçat cavalls i els ha vist viure amb altres cavalls, però no n’ha vist mai cap que es comporti com els teus. Al començament, fa basarda veure aquells cavalls que van on tu vols, i que el llop camina per un campament ple de gent i fa el que tu li dius —va dir, reconeixent específicament el Llop per primera vegada, tot i que sens dubte ja l’havia vist. Ell li va dedicar un lladruc quan la doniera el va mirar.


  Era un costum que s’havia imposat entre la dona i el llop i que admirava força l'Ayla. La Zelandoni no sempre reconeixia la presència del Llop quan el veia, i ell la ignorava igualment, però quan ella el saludava, el llop responia amb un petit lladruc. La dona no el tocava gairebé mai —com a molt, una carícia al cap o al llom de tant en tant—, però, ara i adés, el Llop agafava la mà de la dona entre les dents, sense deixar-hi una sola marca. La dona l’hi permetia, i només deia que ells dos ja s’entenien. A l’Ayla li semblava que era així, a la seva manera única.


  —Ja sé que tu creus que ho podria fer qualsevol si agafa un animal de petit, i potser és veritat, però els altres no ho saben. Poden veure-ho com una cosa que no és natural d’aquest món, i per tant ha de venir d’un altre, del món dels esperits. Francament, em sorprèn que hagin acceptat tan bé els animals, però és una acceptació inquieta. Trigaran temps. I ara els volem ensenyar una altra cosa que has portat i que no havien vist mai. La gent encara no et coneix, Ayla. Estic segura que tothom voldrà fer servir les pedres fogueres quan vegin com funcionen, però potser els faran por. Crec que s’ha de veure com un Do de la Mare, que es pot fer servir si primer l’entén i l'accepta la zelandònia i si es presenta amb un ritual com cal —va dir la doniera.


  Tal com ho explicava, semblava perfectament lògic i, en un racó del seu cap, l’Ayla pensava que la Zelandoni era molt convincent.


  —Quan ho expliques així, ho entenc —va dir l’Ayla—. Quan tu ho vulguis, ensenyaré a la zelandònia com es fan servir les pedres fogueres, i us ajudaré en el ritual que cregueu convenient.


  Les dues dones es van afegir al grup de la família d’en Jondalar i algunes persones de la Novena Cova que seien amb persones d'altres coves. Després de menjar, la Zelandoni es va endur l’Ayla a part.


  —Pots deixar el llop fora de l’allotjament una estona? Crec que és important que ens concentrem a fer foc, i em temo que el Llop podria ser una distracció —va dir.


  —Segur que a en Jondalar no li farà res vigilar-lo —va dir l’Ayla, buscant-lo amb la mirada. Ell la va veure, i quan ella es va aixecar per marxar va dir al Llop que es quedés amb en Jondalar, fent-li senyals amb la mà que els altres no van notar. El sol del migdia escalfava de valent i l’allotjament de la zelandònia semblava fosc fins i tot amb les llànties enceses; els ulls de l'Ayla s'hi van adaptar de seguida. Quan la Primera es va posar dreta per parlar, la Zelandoni de la Catorzena Cova va protestar.


  —Per què és aquí? —va dir la de la Catorzena—. Potser sí que és una zelandonii, però no pertany a la zelandònia. És una estranya i no ha de participar en aquesta reunió.


  Capítol 24


  La Que Era Primera Entre Aquells Qui Servien La Mare va reprimir un sospir de frustració. No pensava demostrar públicament la seva irritació i donar la satisfacció a l’alta i prima Zelandoni de la Catorzena Cova de saber que l'havia tret de polleguera. Però la qüestió va provocar celles corrugades i mirades de disgust d’alguns altres zelandonis, i un somriure afectat de l’acòlit de la Cinquena Cova, amb dues dents de menys.


  —Tens raó, Zelandoni de la Catorzena —va dir la Primera—. Normalment no es convida gent de fora a les reunions de la zelandònia. Aquesta és una reunió reservada als que han tingut alguna experiència amb el món dels esperits, els que han estat cridats, i els acòlits que han demostrat la seva vàlua i s’estan ensinistrant. Per això he convidat l’Ayla. Sabeu que és guaridora. Ens va ajudar molt amb en Shevonar, l’home que va quedar malferit quan aquell bisó li va caure al damunt durant la darrere cacera de la comunitat —va dir la doniera.


  —En Shevonar va morir i jo no sé si ella hi va fer res perquè no el vaig examinar —va dir la de la Catorzena—. Hi ha molta gent que té coneixements d’herbes medicinals. Tothom coneix l’escorça de salze i sap que alleuja els dolors menors, per exemple.


  —T’asseguro que sap moltes més coses que les aplicacions de l'escorça de salze —va dir La Que Era Primera—. Un dels seus noms i lligams amb el seu poble anterior és el de Filla de la Llar del Mamut. La Llar del Mamut dels mamutois és el mateix que la zelandònia, són Els Que Serveixen La Mare.


  —Vols dir que és una zelandoni dels mamutois? I el seu tatuatge? —La pregunta la va plantejar una dona gran amb els cabells blancs i els ulls intel·ligents.


  —El tatuatge, Zelandoni de la Dinovena? —va preguntar la dona grossa, i mentrestant anava pensant «Què sap la de la Dinovena que jo no sé?». Era una zelandoni experimentada i en qui es podia confiar, que havia après moltes coses al llarg de la seva vida. Aviat no podria anar caminant a les Trobades d’Estiu. Si aquella vegada no s’hagués celebrat a prop de la Dinovena Cova, no hauria pogut assistir-hi.


  —Conec els mamutois. La Jerika dels lanzadoniis va viure amb ells una temporada quan era petita i encara viatjava amb la seva mare i l’home de la seva llar en el seu llarg viatge. Un estiu, ja fa molts anys, quan esperava la Joplaya, va tenir problemes i jo la vaig atendre. Em va parlar dels mamutois. Als seus doniers també els fan tatuatges a la cara, no exactament com els nostres, però si l’Ayla és com una zelandoni, on és el tatuatge?


  —S’estava ensinistrant, però no havia acabat quan va marxar per venir aquí amb en Jondalar. No és com una zelandoni, és més aviat una acòlita, però amb més coneixements de medicina que la majoria. A més a més, la va adoptar el Mamut Que Era Primer a la Llar del Mamut, perquè en va veure el potencial —va dir la Primera.


  —La penses apadrinar perquè sigui una acòlita de la zelandònia? —va preguntar la de la Dinovena. Els acòlits no solien intervenir, però van murmurar entre ells.


  —Ara no. No li he preguntat si volia continuar el seu ensinistrament —va dir la Primera.


  L'Ayla va sentir una fiblada de consternació. No li feia res discutir sobre guarició amb els zelandonis, però no frisava per ser com ells. Només es volia casar amb en Jondalar i tenir fills, i havia notat que pocs zelandonis tenien parella i fills. No era que no es poguessin aparellar si els venia de gust, però semblava que el seu temps i la seva atenció estaven tan ocupats al servei de la Gran Mare Terra, que no tenien temps per ser mares.


  —Aleshores, per què és aquí? —va insistir la de la Catorzena. Els cabells encrespats se li escapaven de la castanya que s’havia fet al clatell, més cap a un costat que cap a l’altre, i li donaven un aspecte despentinat i deixat. Una bona persona li hauria de dir que s’arreglés els cabells abans de sortir, però la Primera no tenia cap intenció de fer-ho. La conflictiva zelandoni s’agafaria com una crítica qualsevol cosa que vingués d'ella.


  —Li he demanat que vingui perquè vull que us ensenyi una cosa que crec que trobareu molt interessant.


  —Es tracta dels animals que controla? —va preguntar un altre donier.


  La Primera va somriure. Si més no, hi havia algú que admetia que l’Ayla tenia unes habilitats insòlites que podien ser útils a la zelandònia.


  No, Zelandoni de la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova. Això podria ser motiu d’una altra reunió, però aquesta vegada us ha d’ensenyar una altra cosa.


  Tot i que el Zelandoni de la Tinença Sud de la Vint-i-novena es considerava un ajudant de la Zelandoni principal de la Vint-i-novena, això només era una manera d’entendre's dels que vivien a Tres Rocs. Era un zelandoni de ple dret, i la Primera sabia que era un gran guaridor. Tenia tant dret a parlar com qualsevol altre donier.


  L'Ayla va notar que La Que Era Primera es dirigia als membres de la zelandònia amb tots els títols, que de vegades eren llargs perquè incloïen els mots de comptar de les coves, però sonaven molt formals i importants. Llavors se li va acudir que l’única manera que tenien de diferenciar-se era amb els mots de comptar. Tots havien abandonat els seus noms personals i eren «zelandonis». Havien canviat el nom per un mot de comptar.


  Quan ella vivia a la vall, havia rascat una marca en un pal cada dia que havia passat allà. Quan hi va arribar en Jondalar, ja tenia un feix de pals amb marques. Quan ell va fer servir els mots per comptar les marques i li va dir el temps que havia passat a la vall, li havia semblat una màgia tan poderosa que gairebé feia por. Quan en Jondalar li va ensenyar els mots de comptar, havia pressentit que eren molt importants i molt valorats pels zelandoniis. Però llavors es va adonar que, si més no entre Els Que Servien La Mare, eren més importants que els noms, i el fet que els zelandonis els utilitzessin els donava l’essència d'aquells símbols poderosos.


  La Primera va fer un senyal a en Jonokol.


  —Primer Acòlit de la Novena Cova, vols fer servir la sorra que et vaig demanar que portessis per apagar el foc? I, Primer Acòlit de la Segona Cova, vols apagar totes les llànties?


  L'Ayla va reconèixer els dos acòlits als quals la Primera havia donat ordres. Eren els que l’havien guiada quan havia visitat la fonda cova amb els animals pintats a les parets de Penya de la Font. Va sentir els comentaris i les preguntes encuriosides del grup de persones congregades, que sabien que la Primera els preparava una escenificació. Els més grans i experimentats es preparaven per ser crítics. Coneixien i entenien les tècniques i l’impacte de les presentacions dramàtiques i estaven decidits a no deixar-se enredar per trucs i enganys.


  Després d’apagar les fogueres encara quedava prou llum per veure-s'hi amb els ocasionals feixos de llum del sol que es filtraven per les escletxes. L'allotjament no estava totalment a les fosques. L’Ayla va mirar al seu voltant i va notar que es filtrava llum concretament per les costures de l'entrada, tot i que era tancada, i per un altre accés menys notori de l’altra punta. «Més tard —va pensar—, repassaré l’exterior de l'espaiós allotjament de la zelandònia a veure si hi trobo la segona obertura».


  La Primera sabia que la demostració seria molt més impactant a la nit, quan la foscor fos total, però allò no tenia importància per als que estaven reunits. De seguida hi veurien les possibilitats.


  —Vol venir algú a comprovar que el foc de la llar està ben apagat? —va dir.


  La de la Catorzena es va oferir voluntària immediatament. Va trepitjar la sorra i va passar els dits per uns quants punts calents; després es va aturar per dir:


  —La sorra està seca, encara està calenta en alguns punts, però el foc està apagat i no hi ha brases enceses.


  —Ayla, em diràs què necessites per fer foc? —va dir la Primera.


  —Ho porto gairebé tot a sobre —va dir, traient els estris d’encendre foc que va fer servir tan sovint durant el viatge—. Però necessito esca; qualsevol cosa en què el foc agafi fàcilment, com borrallons de baladres, o llenya podrida d’un soc vell, si és sec, i sobretot si és de pi, per exemple. També va bé tenir una mica de llenya menuda i, evidentment, unes quantes branques gruixudes.


  Es va sentir un murmuri, i la Primera va copsar alguns comentaris irritats. No necessitaven una lliçó sobre com fer foc, deien. Tots sabien com fer foc des que eren uns vailets. «Molt bé —va pensar, la mar de contenta—. Que rondinin. Que es pensin que només els anem a ensenyar a fer foc».


  —Ens vols encendre un foc, Ayla? —va dir la cap dels zelandonis.


  L'Ayla havia fet una pila d'esca amb el baladre i tenia una peça de pirita de ferro a la mà esquerra i un bocí de sílex a la dreta, però no a la vista. Va fregar la pedra foguera, va veure una espurna que queia sobre un borralló de baladre, va bufar una mica i hi va afegir branquillons. En menys temps del que es trigava a explicar-ho, havia encès un foc.


  Es van sentir uns quants «Oh!» involuntaris i comentaris de «Com s’ho ha fet?»; aleshores el Zelandoni de la Tercera Cova va demanar:


  —Que ho pots tornar a fer?


  L'Ayla va somriure al de la Tercera. El vell havia estat tan amable quan ella intentava ajudar en Shevonar, que estava encantada de veure’l. Es va moure cap a un cantó i va encendre un altre foc al costat del primer, dins del cercle de pedres que definien la llar de foc i, després, sense que ningú l’hi demanés, en va encendre un tercer.


  —Entesos, com s’ho fa? —va preguntar un home a la Primera. L’Ayla no el coneixia de res.


  —Zelandoni de la Cinquena Cova, com que l’Ayla és la que ho va descobrir, ella mateixa us explicarà la seva tècnica —va dir la Primera.


  L'Ayla va entendre que aquell era el Zelandoni de la Cova que ja havia marxat a la Trobada d'Estiu quan ells s’havien aturat a la Vall Antiga. Era un home de mitjana edat, amb els cabells castanys i la cara rodona, igual que el seu cos. Tot ell era tou i rodanxó, i la carnositat de la seva cara li empetitia els ulls, però l’Ayla hi pressentia una perspicàcia especial. L’home veia que la tècnica de fer foc de l'Ayla podia ser profitosa i no li feia cap vergonya preguntar. Aleshores va recordar que l’acòlit amb les dues dents de menys, que no agradava a en Jondalar i que havia posat alerta el Llop, també era de la Cinquena Cova.


  —Primer Acòlit de la Segona, vols tornar a encendre les llànties, i tu, Ayla, vols explicar com fas foc a la zelandònia? —va dir la dona grossa, fent esforços per no llepar-se els bigotis. Va veure que el seu acòlit, en Jonokol, somreia encantat. El complaïa veure que la seva mestra feia anar de corcoll la resta de savis, astuts, intel·ligents, tossuts i, de vegades, arrogants zelandonis.


  —Faig servir una pedra foguera, així, i la frego amb un tros de sílex. —Va aixecar les dues mans i va ensenyar la pirita de ferro en una mà i el sílex, a l’altra.


  —He vist pedres d’aquestes —va dir el Zelandoni de la Catorzena, senyalant la mà amb la pirita de ferro.


  —Espero que recordis on —va dir la Primera—. Encara no sabem si són escasses o abundoses.


  —On vas trobar pedres d’aquestes? —va preguntar el de la Cinquena a l'Ayla.


  —Les primeres les vaig trobar en una vall, molt lluny, cap a l’est. Venint cap aquí, en Jondalar i jo les vam estar buscant. Potser no vam saber on buscar-les, però no en vam trobar fins que vam arribar aquí. Fa uns dies, en vaig trobar un grapat a la Novena Cova —va explicar l’Ayla.


  —I ens ensenyaràs com funcionen? —va dir una dona alta i rossa.


  —És per això que ha vingut, Zelandoni de la Segona Cova —va dir la Primera.


  L'Ayla sabia que no li havien presentat La Que Servia La Mare de la Segona Cova, però alguna cosa d'ella li sonava. Llavors va recordar l’amic d'en Jondalar, en Kimeran, l'amic de la infància que s’hi assemblava una mica en l'alçada i el color dels cabells. Era el cap de la Segona Cova i, tot i que la dona semblava una mica més gran, l’Ayla li trobava una gran retirada. Aquell acord entre el germà com a cap civil i la germana com a cap espiritual li recordava els costums mamutois del germà i germana que compartien el liderat. El record la va fer somriure. Però els mamutois compartien el liderat i en Mamut n’era el cap espiritual.


  —Només porto dues pedres fogueres a sobre —va dir l’Ayla—, però al campament en tenim més. Si en Jondalar és per aquí, li podem demanar que en vagi a buscar més. —La dona grossa va fer que sí amb el cap i l’Ayla va continuar—: No costa gaire, però s’ha de practicar una mica perquè et surti a la primera. Només cal que prepareu una bona esca. Aleshores, fregueu les dues pedres així, i en fareu sortir una espurna de llarga durada que, si la bufeu, agafarà i farà flama.


  Quan l’Ayla va demostrar com fer servir les pedres fogueres a la congregació, La Que Era Primera va enviar en Mikolan, el Segon Acòlit de la Catorzena Cova, a buscar en Jondalar. Mentre la cap de la zelandònia observava, va notar que ningú no s’hi mostrava reticent. No hi havia dubtes ni preguntes. Aquella nova tècnica per a encendre foc no era una enganyifa, era una manera nova d’encendre foc ràpidament i tots tenien ganes d'aprendre'n. L’Ayla no dubtava que n'aprendrien molt aviat. El foc era massa important per no treure’n tot el suc.


  Per a les persones que habitaven aquella regió periglacial, freda i antiga, el foc era essencial; era el que representava la diferència entre la vida i la mort. Havien de saber com fer-ne, com mantenir-lo i com traslladar-lo d’un lloc a un altre. Per molt que la vasta extensió de territori que encerclava les immenses capes de gel glacial que s’estenien cap a les regions polars del sud fos intensament freda, era plena de vida. Les condicions brutalment fredes i seques de l’hivern inhibien el creixement d'arbres, però el clima de les latituds mitjanes encara era estacional. Fins i tot feia calor a l'estiu, i això afavoria el creixement d’extensos prats que sostenien grans ramats d'una àmplia varietat d'animals remugaires i herbívors. Al seu torn, aquests oferien aliment energètic als animals carnívors i omnívors.


  Totes les espècies d’animals que vivien a la vora del gel s'havien adaptat al fred desenvolupant una capa de pell densa, càlida i peluda: tots menys un. L'animal humà, sense pèl i amb la pell vulnerable, era una criatura tropical que no podia viure exposada al fred sense abrigalls. Els humans hi van arribar més tard, atrets per l’abundor d'aliments, però no abans d'aprendre a controlar el foc. Fent servir pells d’animals van matar per obtenir aliments i podien sobreviure un temps exposats als elements, però per viure necessitaven el foc que els escalfava quan descansaven i dormien i els permetia coure els aliments, ja sia carn o verdures, per fer-los més digeribles. Quan hi havia material combustible a l’abast, tendien a donar per descomptat el foc, però no oblidaven mai com n’era d'indispensable, i quan el combustible era escàs, o el temps era plujós o nevava, sabien fins a quin punt depenien del foc.


  Després que unes quantes persones haguessin provat de fer servir les dues pedres fogueres per a encendre foc, per torn, va arribar en Jondalar amb unes quantes pedres més. La Primera va agafar les pedres a l’entrada personalment, les va comptar i les va portar a l’Ayla. Després d’això, la sessió d’aprenentatge va avançar més de pressa. Un cop tots els zelandonis van haver encès com a mínim un foc, van convidar els acòlits a aprendre’n la tècnica, i els doniers més segurs de si mateixos van ajudar l’Ayla a alliçonar els aprenents. Va ser la Zelandoni de la Catorzena la que va plantejar la pregunta que tots tenien ganes de fer.


  —Què penses fer amb aquestes pedres fogueres? —va preguntar.


  —Des del començament, en Jondalar i jo les hem volgut compartir amb el seu poble —va començar l’Ayla—. En Willamar també parlava de bescanviar-les. Depèn de si en trobem moltes. No crec que ho hagi de decidir jo.


  —Sempre en podem buscar, però creus que n’hi deu haver prou perquè totes les coves que hi ha a la Trobada d'Estiu en tinguin almenys una? —va preguntar la Primera. Les havia comptades i sabia la resposta.


  —No sé quantes coves hi ha a la Trobada d’Estiu, però crec que sí que n’hi ha prou —va dir l'Ayla.


  —Si només n’hi ha una per a cada cova, crec que l’hauria de guardar el zelandoni —va dir la de la Catorzena.


  —Hi estic d’acord, i crec que hauríem de mantenir en secret aquesta manera de fer foc. Imagineu-vos el respecte que inspiraríem si només nosaltres sapiguéssim fer foc d’aquesta manera. Penseu com reaccionaria una cova veient que un zelandoni encén foc en un tres i no-res, sobretot quan és negra nit —va dir el Zelandoni de la Cinquena Cova. Els seus ulls vessaven entusiasme—. Tindríem molta més autoritat, i seria una manera molt més efectiva de donar sentit a les cerimònies.


  —Tens raó, Zelandoni de la Cinquena —va dir la de la Catorzena, afegint-s’hi—. És una bona idea.


  —O potser s’hauria de confiar al zelandoni i al cap alhora —va dir el de l'Onzena—, per evitar possibles conflictes. Estic segur que a la Kareja no li agradaria gens quedar-se al marge d’aquesta nova tècnica.


  L'Ayla va somriure a l'home desnerit, del qual recordava la forta encaixada i la seguretat en si mateix. Era lleial a la cap de la seva cova, i a ella això li semblava molt lloable.


  —Aquestes pedres fogueres són massa útils perquè una cova les mantingui en secret —va dir la Primera—. Som aquí per Servir La Mare. Abandonem els nostres noms personals per servir el nostre poble. Sempre hem de pensar primer en els interessos de les nostres coves. Per a nosaltres podria ser emocionant guardar-nos les pedres fogueres, però el benefici de tots els zelandonis es contraposa als nostres desitjos. Les pedres de la terra són els ossos de la Gran Mare Terra. És un Do d’Ella, i no el podem amagar.


  La Que Era Primera va callar i va mirar les cares de tots els zelandonis congregats. Sabia que les pedres fogueres no es podien mantenir en secret, encara que fins ara no s’haguessin divulgat. Va percebre desil·lusió i potser un xic de resistència en alguns dels doniers d’algunes de les coves. Estava segura que la de la Catorzena s’estava preparant per oposar-s'hi.


  —No les podeu mantenir en secret —va dir l’Ayla, corrugant les celles.


  —Per què no? —va dir la de la Catorzena—. Crec que aquesta decisió l’ha de prendre la zelandònia.


  —Ja n’he donat unes quantes a la família d'en Jondalar —va dir l'Ayla.


  —Llàstima —va dir el de la Cinquena, movent el cap d’un costat a l'altre, com si reconegués la futilitat de capficar-s'hi: «Déu me'n guard d'un “ja està fet”».


  —Tenim prou autoritat sense les pedres —va dir La Que Era Primera— i podem fer-les servir a la nostra manera. Per començar, podem fer una cerimònia espectacular per presentar la pedra foguera a les coves. Crec que fóra molt efectiu que, demà, l’Ayla iniciés la cerimònia del foc.


  —Però, tan aviat serà prou fosc perquè es vegi bé l’espurna? No seria millor fer apagar el foc i que, a continuació, ella el tornés a encendre? —va dir el Zelandoni de la Tercera.


  —Però aleshores com sabran que el foc s’ha iniciat amb la pedra foguera i no amb una brasa viva? —va dir un vell amb els cabells fins, que l’Ayla no veia si eren rossos o blancs—. No, crec que necessitem una nova llar, una que no s’hagi encès mai, però tens raó pel que fa a la foscor. Al capvespre, quan s’encén el foc cerimonial, hi ha massa distraccions. Només quan sigui totalment fosc podrem atraure l’atenció de tots cap allà on ens interessi, quan no puguin veure més que allò que vulguem que vegin.


  —És veritat, Zelandoni de la Setena Cova —va dir la Primera.


  L'Ayla va notar que l'home estava assegut al costat de la dona alta i rossa de la Segona Cova i que tenien una gran retirada. Podria haver estat l’home gran de la seva llar, potser la parella de la seva àvia. Va recordar que en Jondalar li havia dit que les coves Setena i Segona estaven relacionades, i que estaven situades en cantons oposats del riu Petit de l’Herba i la seva plana regada, el riuet que fluïa cap al riu de l’Herba. Se’n recordava bé perquè, mentre la Segona Cova era la Llar més Antiga, la Setena era Penya del Cavall, i ell li havia promès que hi anirien de visita a la tardor, quan tornessin, perquè veiés el cavall a la roca.


  —Podem començar la cerimònia sense foc i encendre la llar quan sigui de nit —va proposar la Zelandoni de la Vint-i-novena Cova. Era una dona bonica, amb un somriure conciliador, però l’Ayla, amb la seva habilitat per a interpretar el llenguatge corporal, li va detectar una força de caràcter i una resistència interiors. La hi havien presentat. Era la dona que havia sentit dir que mantenia units els assentaments de Tres Rocs de la Vint-i-novena Cova.


  —Però la gent trobarà estrany que no hi hagi foc cerimonial des del començament, Zelandoni de la Vint-i-novena —va dir el Zelandoni de la Tercera—. Potser fóra millor endarrerir el començament fins a sol post.


  —No podem fer alguna cosa abans? Hi ha gent que s’hi presenta molt d'hora i es posarien neguitosos si els féssim esperar tant —va afegir una altra. Era una dona de mitjana edat, gairebé tan grassa com La Que Era Primera, però força més baixa. El pes i l’alçada que donaven una presència autoritària a la Primera, en l’altra desprenien una aura maternal i acollidora.


  —Què et sembla si expliquem rondalles, Zelandoni de la Tinença Oest? Els rondallaires han arribat —va proposar un jove assegut al seu costat.


  —Les rondalles podrien distreure de la seriositat de la cerimònia, Zelandoni de la Tinença Nord —va dir la Zelandoni de la Vint-i-novena.


  —Tens raó, Zelandoni de Tres Rocs —va dir el jove ràpidament. Es mostrava força deferent amb la Zelandoni principal de la Vint-i-novena Cova. L’Ayla va veure que els quatre zelandonis de la Vint-i-novena s'anomenaven entre ells pels noms dels seus assentaments respectius, i no pels mots de comptar. Era comprensible, perquè tots ells eren Zelandonis de la Vint-i-novena Cova. «Quin embolic —va pensar—. Però sembla que ells s’hi entenen».


  —Doncs que algú parli d’un tema seriós —va dir el Zelandoni de la Tinença Sud.


  Era el que havia preguntat a la Primera si l’Ayla hi havia anat per parlar dels animals; la Tinença Sud era Roca Reflectida, la qual allotjava la cova liderada per la Denanna. Ella era la persona en qui l’Ayla pressentia una certa hostilitat envers ella, o potser envers els cavalls i el llop, tot i que el seu to no semblava d’animadversió. Ja s’aniria veient.


  —En Joharran vol plantejar el tema dels caps plans i si són o no persones —va dir el Zelandoni de l’Onzena—. Aquest és un tema seriós.


  —Però a algunes persones no els farà cap gràcia parlar d’això, i poden sorgir conflictes. No voldríem inaugurar aquesta Trobada d’Estiu amb sentiments bel·licosos. Això faria que tothom es barallés per nores —va dir La Que Era Primera—. Hem de crear un estat d’ànim receptiu abans de plantejar noves idees sobre els caps plans.


  L'Ayla no estava segura de si era convenient que intervingués.


  —Zelandoni —va dir, finalment—. Puc fer una proposta? —Tots la van mirar, i li va semblar que no tots els zelandonis ho feien amb simpatia.


  —Endavant, Ayla —va dir La Que Era Primera.


  —En Jondalar i jo vam visitar els losadunais venint cap aquí. Vam donar a en Losaduna i la seva parella unes quantes pedres fogueres… per a tota la cova… perquè es van portar molt bé amb nosaltres. —L’Ayla va vacil·lar.


  —Sí? —va animar la Zelandoni.


  —Un dia van celebrar una cerimònia per presentar les pedres fogueres i van fer dues llars de foc —va continuar l’Ayla—. Una estava preparada per ser encesa, però apagada. L’altra ja cremava. Van apagar aquesta darrere del tot. De sobte era tan fosc que no veies ni la persona del costat, i era fàcil de veure que no quedava ni una brasa a la llar. Aleshores vaig encendre el foc a la segona llar de foc.


  Hi va haver un moment de silenci.


  —Gràcies, Ayla —va dir la Zelandoni—. Em sembla molt bona idea. Potser nosaltres també podríem fer una cosa semblant. Seria una demostració impactant.


  —Sí, m’agrada —va dir el Zelandoni de la Tercera—. Així podríem tenir el foc cerimonial des de bon començament.


  —I una llar de foc apagada a punt per encendre despertarà la curiositat de la gent. Es preguntaran per a què és, i així es crearà un clima d’expectació —va dir la Zelandoni de la Tinença Oest de la Vint-i-novena.


  —Com podem apagar el foc? Hi aboquem aigua i fem molt de vapor? —va dir el de l’Onzena—. O hi tirem terra perquè s’apagui de cop?


  —I si hi llancem fang? —va proposar un altre que l’Ayla no coneixia—. Faria una mica de vapor, però apagaria les brases.


  —A mi m’agrada la idea d'abocar-hi aigua i fer molt de vapor —va proposar un que l'Ayla no coneixia—. Farà més efecte.


  —No, jo trobo que apagar-lo de cop en farà més. Ara està encès, ara apagat.


  L'Ayla no coneixia tots els zelandonis que hi havia allà i, com que amb l'acalorament de la discussió van deixar de dirigir-se els uns als altres formalment, no podia identificar-los. No tenia ni idea de la planificació i les consultes que calia fer per a organitzar una cerimònia. Sempre havia pensat que aquells actes sorgien espontàniament, que la zelandònia i els altres que tractaven amb el món de l’esperit només eren agents de forces invisibles. Com que parlaven lliurement, l’Ayla va començar a entendre per què alguns s'havien oposat a la seva presència. Tanmateix, quan es van posar a discutir petits detalls, el cap de l’Ayla va començar a divagar.


  Pensava si els mog-urs del clan devien planificar les cerimònies amb tant detall, i va decidir que segurament sí, però no devia ser ben bé el mateix. Les cerimònies del clan eren antigues, i sempre es feien de la mateixa manera que s’havien fet, o al més semblants possible. Ara entenia una mica millor el dilema que devia haver representat per a en Creb, el mog-ur, quan volia que ella prengués una part important en una de les seves cerimònies més sagrades.


  Va fer un cop d’ull al gran allotjament rodó d'estiu de la zelandònia. La construcció circular amb doble paret i plafons verticals s'assemblava als allotjaments per a dormir del campament de la Novena Cova, però eren més grans. S’havien clavat plafons interiors mòbils que dividien l'interior en zones separades per dormir a prop de les parets exteriors, de manera que quedava una sala única i llarga. Va notar que els dormitoris estaven agrupats en una zona i que estaven tots aixecats, i va recordar que també ho estaven a l’habitatge de la Zelandoni, a la Novena Cova. No sabia per què, però va deduir que podia ser perquè quan portessin pacients a l’habitatge d'un zelandoni, el poguessin atendre més còmodament.


  El terra estava tapat amb estores, moltes de les quals teixides amb bells estampats intrincats, i diversos coixins i tamborets per a seure al voltant de taules rodones de diferents mides. Moltes tenien llànties d’oli a sobre, fetes de marès o pedra calcària, les quals era habitual que es deixessin enceses nit i dia dins d’un recer sense finestres, moltes amb diversos blens. Algunes llànties tenien formes curioses i estaven polides i decorades però, com a casa la Marthona, algunes eren pedres tosques fetes a partir de depressions naturals en què es posava el seu fos. A prop de moltes de les llànties, va veure petites talles de dones col·locades en bols teixits i plens de sorra. Eren molt semblants i alhora diferents. L’Ayla ja n'havia vist algunes i sabia que eren representacions de la Gran Mare Terra, que en Jondalar anomenava doniis.


  Les doniis feien de deu a vint centímetre d’alt, però totes cabien en una mà. Contenien una certa abstracció i exageració. Els braços i les mans amb prou feines s’insinuaven, i les cames s’ajuntaven a l'extrem i no tenien peus, de manera que la figura femenina es podia enterrar dreta, a terra o en un bol ple de sorra. No era una representació d'una persona concreta, no tenia trets distintius d’identitat, tot i que l’artista es pogués haver inspirat en el cos d'una dona coneguda. No era una dona núbil, amb els pits alts, al començament de l’edat adulta, ni tenia el cos esvelt d’una dona que feia exercici per trobar aliments.


  Una donii representava una dona immensament grassa i amb experiència de la vida. No estava prenyada, però ho havia estat. Les seves natges grosses feien honor als enormes pits que li penjaven sobre la panxa inflada i caiguda que havia donat a llum i nodrit diversos infants. Tenia la figura ampla d’una dona gran i experimentada, una mare, però la seva forma suggeria molt més que la fertilitat de la procreació. Perquè una dona fos grassa, hi havia d’haver menjar en abundància i ella havia de portar una vida sedentària. La figureta tallada havia de fer pensar en una mare feliç i ben alimentada, que podia procurar pels seus infants: era un símbol de l’abundor i la generositat.


  La realitat no era tan diferent. Hi havia anys millors que altres, però, en general, els zelandoniis se’n sortien prou bé. A la comunitat hi havia dones grasses; l’escultor de les figures havia de saber com era una dona grossa per representar-la amb tanta fidelitat. La primavera anterior, quan les reserves de menjar gairebé s’havien acabat i encara no havien brotat les noves plantes, la podien haver ballat magra. El mateix els passava als animals; a la primavera, estaven escanyolits i prims i la carn era fibrosa i dura, amb molt poc greix, fins i tot el moll dels ossos estava esgotat. En aquelles èpoques la gent havia de passar d’algunes viandes però no es moria de gana, si més no, habitualment.


  Per als qui vivien de la terra, de caçar i de recol·lectar el que necessitaven per a sobreviure, la terra era com una gran mare que alimentava els seus fills. Els donava el que necessitaven. No plantaven llavors, no tenien collites, no cultivaven ni regaven la terra, i no tenien animals de corral, protegits dels depredadors, ni recollien menjar per alimentar els animals de cara a l’hivern. Tot era d’ells per quan ho necessitessin, si sabien on buscar-ho i com recollir-ho. Però no ho podien donar per descomptat, perquè aleshores Ella es negava a donar-los-ho.


  Cada donii que esculpien era un receptacle de l’esperit de la Gran Mare Terra, i una manera de manifestar a les forces invisibles que controlaven les seves vides que sabien que les necessitaven per sobreviure. Era una màgia àmplia, destinada a comunicar a la Mare el que volien, perquè Ella els ho concedís. La donii representava el desig que les plantes comestibles fossin abundoses i fàcils de trobar i recollir, i que els animals fossin abundants i fàcils de caçar. Era un símbol d’un prec per una terra generosa, una terra rica, plena d’aliments, i per una bona vida. La donii era una figura idealitzada, una evocació de les condicions que desitjaven amb tot el cor.


  —Voldria donar les gràcies a l’Ayla…


  Es va despertar sobresaltada del seu somieig quan va sentir el seu nom. No recordava ni en què pensava.


  —… per la bona voluntat que ha demostrat ensenyant aquesta nova manera de fer foc a tots els zelandonis, i per la paciència que ha tingut amb els que hem trigat una mica més a aprendre’n —va dir La Que Era Primera.


  Es van aixecar moltes veus d’agraïment, fins i tot la Zelandoni de la Catorzena Cova semblava sincerament contenta. Aleshores es van posar a discutir els detalls de la resta de la cerimònia per donar per inaugurada la Trobada d’Estiu d'aquell any, i de les altres ocasions cerimonials que se celebrarien, sobretot la cerimònia d’aparellament coneguda com el matrimonial. L’Ayla hauria volgut que parlessin més d'allò, però bàsicament van quedar que en continuarien parlant en una altra reunió. En aquell punt, el tema de la reunió va passar als acòlits.


  La Que Era Primera es va posar dreta.


  —Són els zelandonis els que conserven la història del seu poble. —Va mirar els aspirants a zelandonis, els acòlits, però a l’Ayla li va fer l'efecte que la Zelandoni la incloïa a ella expressament.


  —Una part de la formació dels acòlits és la memorització de les llegendes i històries dels ancians. Expliquen qui són els zelandoniis i d’on ve el nostre poble. La memorització també ajuda a aprendre, però un acòlit ha d’aprendre moltes coses. Acabem aquesta reunió amb la seva llegenda, La cançó de la Mare.


  Va callar i va ser com si els seus ulls miressin cap a dins, buscant en els replecs de la seva ment una història que ella s’havia après de memòria feia molt de temps. Era la més important de totes les llegendes dels ancians, perquè era la que s’havia narrat des dels inicis. Perquè fos més fàcil de memoritzar, es recitava amb rima i mètrica, i perquè les històries que calia recordar fossin més fàcils d’aprendre, aquells que valien per compondre música els afegien una melodia, que els altres fruïen escoltant. Algunes de les cançons eren tan antigues i conegudes que el so de la melodia sovint era suficient per fer venir la història a la memòria.


  Pel seu compte, La Que Era Primera havia compost una melodia per a La cançó de la Mare, i ja n’hi havia uns quants que l'havien après. La Zelandoni es va posar a cantar, a cappella, amb una veu pura, vibrant i bella.


  
     De la buida foscor i el caos ensems,


    del remolí nasqué la Mare dels temps.


    Ella sorgí sabent de la vida el valor,


    però la Mare Terra sentia un buit al cor.


    La Mare patia. Sense companyia.

  


  L'Ayla es va esgarrifar quan la Primera va començar a cantar i els altres la van seguir cantant o declamant l'últim vers a l'una amb ella.


  
     De la pols del seu naixement creà amb gran afany,


    un amic lluent i pàl·lid, un germà, un company.


    Aprengueren plegats a estimar-se i cuidar-se,


    i els arribà el moment d’aparellar-se.


    Sempre al seu voltant. El seu pàl·lid amant.

  


  L'Ayla també recordava l'última línia del segon vers i la va recitar amb la resta, però després va escoltar els versos que seguien, intentant destriar les paraules, i repetint el que recordava sense veu. Volia memoritzar-la exactament perquè li encantava aquella història, i la commovia com la cantava la Primera. Només de sentir-li la veu tenia ganes de plorar. Sabia que mai no aprendria a cantar-la, però en volia saber la lletra. Havia après la versió losadunai durant el seu viatge, quan ella i en Jondalar s’havien parat a visitar-los abans d'emprendre la travessa de la petita glacera cap a l'est, però la llengua, la mètrica, i alguns detalls de la història eren diferents. Volia aprendre la història en zelandonii i per això va escoltar amb atenció.


  
     La fosca buidor i la terra deserta,


    amb expectació esperava la gesta.


    La vida es nodrí de la seva sang i del seu ossam,


    li esquinçà la pell, separà el seu rocam.


    La Mare deslliurava. I una vida començava.

  


  En Jondalar li havia recitat alguns versos mentre viatjaven, però ella mai havia sentit res semblant al poder dramàtic evocador amb què la cantava La Que Era Primera Entre Aquells Que Servien La Mare. A més, les seves paraules no eren exactament les mateixes.


  
     Rius i mars ocuparen les seves aigües rajants,


    inundaren terres, arbres enlairaren als vessants.


    De cada gota preciosa, herbes i fulles eixiren,


    plantes ufanoses en una nova Terra floriren.


    Les aigües rajant. La verdor puixant.

  


  
     Encengué foc i espurnes amb un dolor punyent,


    i una nova vida deslliurà empenyent.


    La seva sang seca tenyí la terra de roig,


    però el radiant infant l’ompliria de goig.


    La Mare exultant. Un fill esclatant.

  


  
     Les muntanyes s’alçaren escopint flames roents,


    el seu infant alletà amb els pits dolents.


    El fill xuclava, llançant guspires al vent,


    la llet de la Mare obrí un camí ascendent.


    Una vida començava. El seu fill alletava.

  


  Aquella era una de les parts que li agradaven més. Li recordaven la seva pròpia experiència, sobretot allò que havia valgut la pena patir perquè sentia una gran joia: el seu fill estimat.


  
     Fugí del seu costat mentre Ella dormia,


    quan fora la sinistra buidor se cernia.


    Amb lluents temptacions la foscor el captivava,


    al voltant de l’infant el caos s'arremolinava.


    Li arrabassà el fill. El seu jove cabdill.

  


  Com en Broud, li havia pres el seu fill. La Zelandoni narrava tan bé la història que l’Ayla es va començar a neguitejar, tant per la Mare com pel fill. Estava pendent de totes les paraules.


  
     El seu lluminós amic volgué plantar cara,


    al lladre que custodiava el fill de la Mare.


    Plegats guerrejaren pel fill adorat,


    i hi reeixiren, la llum havia tornat.


    Amb energia ell cremava. La seva resplendor tornava.

  


  L'Ayla va deixar anar un esbufec i va mirar al seu voltant. No era l’única persona captivada per la història. L’atenció de tothom estava concentrada en la dona grassa.


  
     La Mare tenia l’ànima i el cor adolorits,


    perquè Ella i el seu fill no estaven units.


    Es delia pel fill que li havia estat negat,


    i al seu interior la força havia cercat.


    No el podia perdre. El seu fill tan tendre.

  


  A l’Ayla li queien les llàgrimes galta avall, i va sentir un enyorament punyent del fill que s’havia vist obligada a deixar amb el Clan, i una simpatia profunda per la Mare.


  
     Escampà les aigües al final del seu terme,


    i tornà la verdor a la terra erma.


    Es vessaren les llàgrimes abundosament,


    gotes de rosada i arcs iris al vent.


    La Terra recuperà la verdor. Però no sense plor.

  


  L'Ayla estava segura que mai més podria tornar a pensar en la rosada del matí i els arcs iris de la mateixa manera. A partir de llavors, sempre li recordarien les llàgrimes de la Mare.


  
     Les seves pedres separà amb un tro retrunyent,


    i de la gran cova que obriren, empenyent.


    Tornà a donar a llum a la cavernosa matriu,


    els fills de la Terra sorgiren del niu.


    De la Mare desolada. Ha nascut la fillada.

  


  La part següent no era tan trista, però era interessant. Explicava com eren les coses ara i per què.


  
     Eren tots els seus infants, a tots estimava,


    però havien esgotat la força vital que l’animava.


    N'hi quedava prou per a un últim combat,


    un infant que recordés qui l’havia creat.


    Un infant que la respectés. I a protegir-la aprengués.

  


  
     La Primera Dona nasqué, era l’escollida,


    amb els dons necessaris per afrontar la vida.


    Fou el primer do, sorgit de l’amor,


    La dona sabia de la vida el valor.


    És una dona sencera. D’una nissaga és primera.

  


  L'Ayla va aixecar el cap i va veure que la Zelandoni l'observava. Va mirar les persones que tenia a la vora i quan va tornar a aixecar el cap, la mirada de la Zelandoni s’havia desviat.


  
     La Mare recordava la seva solitud,


    l'amor del seu amic i la seva virtut.


    Amb l’última guspira, el Seu part començà,


    perquè estimés la dona, l’home creà.


    De nou deslliurava. L’home es creava.

  


  
     A la Dona i l’Home la Mare engendrà,


    i els donà la Terra per habitar.


    L'aigua, la serra i tota la seva creació,


    de tractar-ho amb amor tenien l’obligació.


    La llar podien emprar. Però no en podien abusar.

  


  
     Als fills de la Terra la Mare concedí,


    els dons per sobreviure, i a més decidí:


    Donar-los el do del plaer i l’enamorament,


    per honorar la Mare amb la joia de l’aparellament.


    Els dons es mereixen. Si la Mare honoren.

  


  
     La Mare fruïa amb la nova parella,


    i els ensenyà a estimar com Ella.


    Els concedí el desig d’unir-se i, encara,


    El do dels plaers per honorar la Mare.


    Abans que la Mare pogués reposar. Els fills de la Terra es van estimar.


    Per acabar amb la creació. Els fills reberen la benedicció.

  


  L'Ayla no acabava d'entendre els dos últims versos. Trencaven la pauta establerta i a ella li semblava com si hi faltés alguna cosa. Quan va mirar la Zelandoni, la dona la mirava fixament, d’una manera que la posava nerviosa. Va abaixar el cap, però quan el va tornar a aixecar, la Zelandoni encara l’observava.


  Quan la reunió es va dissoldre, la Zelandoni es va posar al costat de l’Ayla.


  —He d’anar al campament de la Novena Cova, et fa res que hi anem plegades? —va dir.


  —No, i ara —va dir l’Ayla.


  Van caminar un tros en un silenci plaent. L’Ayla encara estava commoguda per la llegenda, i la Zelandoni esperava a veure què deia.


  —Ha estat preciós, Zelandoni —va dir finalment l’Ayla—. Quan vivia al Campament del Lleó, de vegades tocaven música i cantaven o ballaven, i n’hi havia que tenien unes veus precioses, però cap com la teva.


  —És un do de la Mare. Jo no vaig fer res, vaig néixer així. La llegenda de la Mare es diu La cançó de la Mare, perquè a molta gent li agrada cantar-la —va dir la Zelandoni.


  —En Jondalar em va recitar alguna part de La cançó de la Mare mentre viatjàvem. Va dir que no la recordava tota, però alguns dels seus versos no eren exactament com els teus —va dir l’Ayla.


  —No és estrany. Hi ha versions lleugerament diferents. Ell la va aprendre del vell Zelandoni, jo la vaig memoritzar del meu mestre. Alguns zelandonis hi fan algunes correccions. No hi ha cap mal, mentre no se’n canviï el significat i es mantingui el ritme i la rima. Si agrada, la gent l’adopta com a seva. Si no, se n’oblida. Jo em vaig inventar una cançó pròpia perquè em venia de gust, però hi ha altres maneres de cantar-la.


  —A mi em sembla que gairebé tothom canta la mateixa cançó que tu, però què volen dir les paraules ritme i rima? Em sembla que en Jondalar no me les ha explicat mai —va dir l’Ayla.


  —Ja m’ho penso. Cantar i narrar històries no és el seu fort, tot i que ha millorat molt explicant aventures.


  —Tampoc no és el meu fort. Puc recordar una història, però no sé cantar. I això que m’encanta escoltar —va dir l'Ayla.


  —El ritme i la rima ajuden les persones a memoritzar. El ritme és el sentit del moviment. T’arrossega perquè avancis a un pas uniforme. Les rimes són paraules que sonen d’una manera semblant. Ressalten el ritme, però també ajuden a recordar les paraules que segueixen.


  —Els losadunais tenen una llegenda de la Mare semblant, però no em va fer sentir igual quan la vaig memoritzar —va dir l’Ayla.


  La Zelandoni va parar i va mirar l’Ayla.


  —La vas memoritzar? El losadunai és una altra llengua?


  —Sí, però s’assembla molt al zelandonii, i no costa gaire d’aprendre.


  —Sí que s’hi assembla, però no és igual, i a algunes persones els costa d’aprendre. Quant temps vas passar amb ells? —va preguntar la Zelandoni.


  —No gaire, menys d’una lluna. En Jondalar tenia pressa per travessar la glacera abans que la primavera fongués el glaç i fos massa perillós. Sigui com sigui, el vent càlid va arribar l’últim dia i ho vam passar malament —va explicar l'Ayla.


  —Vas aprendre la seva llengua només en un mes?


  —No del tot. Encara cometo molts errors, però sí que vaig memoritzar algunes llegendes d’en Losaduna. Estic intentant aprendre la llegenda de la Mare com La cançó de la Mare i recitar-la tal com tu la cantes.


  La Zelandoni la va mirar encara un moment, i després es va posar a caminar cap al campament.


  —T’hi ajudaré amb molt de gust —va dir.


  Mentre caminaven, l’Ayla anava pensant en la llegenda, sobretot en la part que li recordava en Durc i ella. Estava segura que entenia com se sentia la Gran Mare quan havia d’acceptar que el seu fill se n'havia anat per sempre. Ella també frisava de vegades per tornar a veure el seu fill, i esperava amb il·lusió el naixement del seu nou infant, el fill d’en Jondalar. Va recordar alguns dels versos que acabava de sentir i es va posar a caminar seguint-ne el ritme mentre els recitava per dintre.


  La Zelandoni va detectar el seu canvi de ritme. Li recordava alguna cosa. Va mirar l’Ayla i li va notar l'expressió d'intensa concentració. «Aquesta noia pertany a la zelandònia», va pensar.


  Just en arribar al campament, l’Ayla va parar i va fer una pregunta.


  —Per què al final hi ha dues línies i no una?


  La dona la va mirar un moment abans de contestar.


  —És una pregunta que em fan de tant en tant —va dir—. No sé la resposta. És com ha estat sempre. Hi ha gent que creu que és una manera de posar final a la llegenda: una línia pel vers, i una altra per tota la història.


  L'Ayla va bellugar el cap amunt i avall. La Zelandoni no tenia clar si allò volia dir que acceptava la seva explicació, o senzillament que havia entès el que li deia. «Els acòlits normalment no discuteixen ni els punts més importants de La cançó de la Mare —va pensar—. No hi ha dubte que aquesta noia pertany a la zelandònia».


  Van caminar una mica més. L’Ayla va veure que el sol baixava per l'horitzó de l'oest. Aviat seria fosc.


  —Trobo que la reunió ha anat bé —va dir la Zelandoni. Els zelandonis estaven impressionats amb la teva manera de fer foc, i jo t’agraeixo la teva bona disposició. Si trobem prou pedres fogueres, aviat tothom podrà fer foc així. Si en trobéssim moltes… no ho sé. Potser seria millor fer-les servir només per encendre les fogueres cerimonials.


  L'Ayla va arrufar el front.


  —I les persones que ja tenen una pedra foguera, o els que en trobin una? Els pots dir que no la facin servir? —va preguntar.


  La Zelandoni es va aturar i va mirar directament l’Ayla. Va sospirar.


  —No, no puc. Els ho podria demanar, però tu tens raó. No els puc obligar, i sempre n’hi haurà que faran el que els plagui. Suposo que pensava en veu alta en una situació ideal, però, de fet, quan tothom sàpiga que fem foc d’aquesta manera no rutllaria. —Va fer una expressió múrria—. Quan els de la Cinquena i la Catorzena deien de mantenir-ho en secret per a la zelandònia, només expressaven en veu alta el que gairebé tots desitjaríem, i m’hi incloc. Per a nosaltres, seria una eina important, però no podem impedir que el nostre poble se’n beneficiï. —Es va tornar a posar a caminar.


  —No organitzarem el matrimonial fins després de la primera cacera. Hi participaran totes les coves —va dir la Zelandoni—. La gent s’hi entusiasma molt. Creuen que si la primera cacera surt bé, vol dir bona sort per al pròxim any i, si no, mala astrugància. La zelandònia farà una cerca de caça. De vegades va bé. Si hi ha ramats a la rodalia, un bon cercador pot ajudar a localitzar-los, però ni el millor cercador pot trobar caça on no n’hi ha.


  —Jo vaig ajudar en Mamut en una cerca. Va ser una sorpresa per a mi, la primera vegada, però teníem una certa afinitat i em vaig quedar atrapada en la seva cerca —va dir l’Ayla.


  —Vas cercar amb el teu Mamut? —va dir la Zelandoni atònita—. Com va anar?


  —Fa de mal explicar, però era com un ocell que volés damunt la terra, sense vent —va dir l’Ayla—, i la terra no era exactament igual.


  —Voldries col·laborar amb la zelandònia? Tenim cercadors, però sempre val més que n’hi hagi molts —va dir la doniera. Notava la reticència de la noia.


  —M’agradaria ajudar… però… no vull ser zelandoni. Només em vull aparellar amb en Jondalar i tenir fills —va dir l’Ayla.


  —Si no ho vols, no cal que ho facis. No et podem obligar, Ayla, però si la cerca condueix a una bona cacera, el matrimonial serà afortunat, o això es diu, i produirà parelles molt duradores i famílies i llars plenes —va dir la Primera.


  —Sí, bé, podria provar d’ajudar, però no sé si podré —va dir l’Ayla.


  —Tu no hi pateixis. Ningú no en pot estar segur. L’únic que es pot fer és intentar-ho. —La Zelandoni estava satisfeta de si mateixa. Era evident que l’Ayla no tenia cap ganes de ser zelandoni i intentava resistir-s'hi, però aquella podia ser una manera de començar. «Ha de formar part de la zelandònia. Té massa qualitats, massa capacitat, i fa unes preguntes massa intel·ligents. Se l’ha d'incloure a la congregació o podria provocar dissensions a fora».


  Capítol 25


  Eren molt a prop del campament quan el Llop va córrer a saludar l’Ayla. La noia el va veure venir i es va preparar, per si de cas l’animal li saltava al damunt amb massa entusiasme, però li va fer un senyal perquè no ho fes. El Llop es va parar, però allò va ser tot el que va poder fer per controlar-se. L’Ayla es va ajupir a l'alçada de l'animal, es va deixar llepar el coll i el va tenir ben agafat fins que es va tranquil·litzar. Després es va aixecar. El llop la va mirar amb una expressió tan delerosa que ella va fer un cop de cap i es va picar l’espatlla. L’animal va saltar, li va posar les potes de davant on ella li havia senyalat i, amb un gruny sord, li va agafar la barra amb les dents. Ella li va correspondre amb el mateix gest, i després va agafar el cap magnífic amb les dues mans i el va mirar als ulls esquitxats de punts daurats.


  —T’estimo, Llop, però de vegades no entenc per què m’estimes tant. És perquè em consideres la cap de la teva llopada o hi ha res més? —va dir l’Ayla, fregant el seu front amb el de l’animal; després li va fer un senyal perquè baixés.


  —Tu imposes amor, Ayla —va dir la Primera— i l’amor que invoques no es pot negar.


  L'Ayla la va mirar, pensant que aquell era un comentari estrany.


  —Jo no imposo res —va dir.


  —Domines el llop. Està motivat per complaure’t per l'amor que sent per tu. No és que provis de seduir o captivar, sinó que atraus l'amor. I els que t’estimen, t’estimen profundament. Ho veig en els teus animals. Ho veig en en Jondalar. El conec. Mai ha estimat ningú com t’estima a tu, i no ho tornarà a fer. Potser és perquè et dónes tan completament i obertament, o potser és un do de la Mare, inspirar amor. Sempre t’estimaran amb gran fervor. Tanmateix, s’ha d'anar alerta amb els dons de la Mare.


  —Per què dius tot això, Zelandoni? —va preguntar l’Ayla—. Per què ens hem de preocupar per un do de la Mare? No són bons els seus dons?


  —Potser és precisament perquè els seus dons són bons. O perquè són poderosos. Com et sents quan algú et dóna alguna cosa de gran valor? —va preguntar la doniera.


  —L’Iza em va ensenyar que un present crea una obligació. Has de donar a canvi alguna cosa del mateix valor —va dir l’Ayla.


  —Com més coses aprenc del poble que et va criar, més el respecto —va dir La Que Era Primera—. Quan la Gran Mare Terra concedeix un do, pot esperar alguna cosa a canvi, alguna cosa del mateix valor. Quan es dóna molt, s’espera molt, però com es pot saber de què es tracta fins que arriba el moment? Per això la gent està alerta. De vegades, els dons de la Mare són excessius, més del que fóra desitjable, però no es poden tornar. Tenir-ne massa no aporta necessàriament més felicitat que no tenir-ne prou.


  —Fins i tot massa amor? —va preguntar l’Ayla.


  —El millor exemple per respondre’t a això és en Jondalar. Sens dubte la Mare el va afavorir —va dir la dona que abans es deia Zolena—, massa, el va afavorir massa. És tan atractiu i ben plantat que no pot evitar cridar l’atenció. Fins i tot els seus ulls tenen un color tan excepcional que es difícil evitar mirar-los. Té un encant natural, la gent s’hi sent atreta, però sobretot les dones —no crec que hi hagi cap dona capaç de negar-li res, ni la Mare mateixa— i ell frueix donant plaer a les dones. És intel·ligent, té una traça excepcional tallant sílex i a sobre li van donar un bon cor. Però pateix massa. Té massa amor per donar.


  »Fins i tot el seu amor per treballar la pedra, per crear eines, és per a ell una autèntica passió. La intensitat dels seus sentiments per tot el que estima és tan forta que el pot aclaparar i pot esgotar els seus éssers estimats. S’esforça per dominar-ho, però de vegades se li’n va de les mans. Ayla, no sé si entens fins a quin punt són poderosos aquests sentiments. I tots els seus dons no l’havien fet feliç fins ara; sovint ha despertat més enveja que amor.


  L'Ayla va bellugar el cap amb el front corrugat.


  —He sentit diverses persones que deien que el germà d’en Jondalar, en Thonolan, era un preferit de la Mare i és per això que se’l va endur tan jove —va dir l'Ayla—. Era excepcionalment atractiu i tenia molts dons?


  —Era un preferit, de tothom, no sols de la Mare. En Thonolan era un noi ben plantat, però no posseïa la bellesa, no sé com dir-ho…, la bellesa masculina captivadora… d’en Jondalar. Tenia una gràcia i un caràcter obert que el feia ser estimat per tothom, per homes i dones. Feia amics amb facilitat i ningú no li tenia recança, ni li tenia enveja —va dir la dona.


  Havien parlat de peu dret, amb el llop arrupit als peus de l’Ayla. Quan es van tornar a posar a caminar cap al campament, l’Ayla encara estava capficada per les paraules de la doniera.


  —Ara que en Jondalar t’ha portat a casa, molts homes encara senten més enveja, i moltes dones estan geloses de tu, perquè t’estima —va continuar la Zelandoni—. Per això la Marona et va voler fer quedar malament. Estava gelosa, envejosa de tots dos, crec, perquè havíeu trobat la felicitat. Molta gent pensa que ella va rebre massa dons, però ella l’únic que ha tingut ha estat una bellesa excepcional i la bellesa sola és el do més enganyós. No dura. És una dona antipàtica, que no pensa en res més que en ella mateixa, té pocs amics i cap traça especial. Quan la bellesa de la Marona desaparegui no li quedarà res, em temo, ni tan sols fills, segons sembla.


  Van fer unes quantes passes més, fins que l’Ayla es va parar i va mirar la dona.


  —Fa dies que no veig la Marona, des de molt abans de marxar i tampoc durant l’excursió.


  —Va tornar a la Cinquena Cova amb la seva amiga i va venir cap aquí amb ells. Viu al seu campament —va dir la doniera.


  —No m’agrada la Marona, però em sap greu que no pugui tenir fills. L’Iza coneixia herbes que podien ajudar una dona a ser més receptiva als esperits —va dir l'Ayla.


  —Jo també en conec algunes, però ella no ha demanat ajuda i, si de debò és incapaç de concebre, res la pot ajudar —va dir la dona.


  L'Ayla va notar el to de tristesa de la seva veu. Ella també estaria trista si no pogués tenir fills. Però un somriure radiant va substituir la seva expressió capficada.


  —Sabies que tindré un nen? —va dir.


  La Zelandoni va correspondre al seu somriure. Les seves especulacions sobre l’Ayla es confirmaven.


  —Me n’alegro molt per tu, Ayla. Ho sap en Jondalar que el vostre aparellament ha estat beneït?


  —Sí. Ja l’hi vaig dir. Està molt content.


  —No m’estranya. Qui més ho sap?


  —Només la Marthona, i ara tu.


  —Si no ho sap gairebé ningú, podem sorprendre tothom al teu matrimonial anunciant la bona nova —va dir la Zelandoni—. Hi ha paraules especials que es poden introduir a la cerimònia quan una dona ja ha estat beneïda.


  —Em sembla que m’agradaria —va dir l'Ayla—. Vaig parar de comptar les llunes des que vaig deixar de sagnar, però ara penso que podria tornar a començar a marcar els dies per saber quants en passen fins que neixi l’infant. En Jondalar em va ensenyar a fer servir els mots de comptar, però no sé comptar tant.


  —Trobes difícils els mots de comptar, Ayla?


  —I ara, no. M’agrada fer servir els mots de comptar —va dir ella—. Però és veritat que el primer dia que en Jondalar els va fer servir em va sorprendre. Només amb les marques que jo havia fet cada nit als pals, va saber el temps que feia que vivia a la vall. Va dir que havia estat fàcil perquè jo havia posat una línia de més sobre les marques el dia que començava el meu temps de cada lluna, per estar preparada. Em costava més caçar quan sagnava. Em sembla que els animals m’oloraven. Al cap d’un temps vaig veure que la sang sempre venia quan la lluna minvant tenia una forma concreta, i no hauria calgut que fes més marques, però les vaig continuar fent igualment. No es pot veure bé la lluna quan plou o està tapat.


  La Zelandoni va pensar que es començava a acostumar a les sorpreses que de tant en tant li donava l’Ayla com si res. Tanmateix, fer marques de comptar quan sagnava i, després, relacionar-les amb les fases de la lluna eren assoliments sorprenents per a una persona que vivia sola.


  —Que t’agradaria aprendre més mots de comptar, i maneres diferents d’emprar-los, Ayla? —va preguntar la dona—. Es poden fer servir per saber quan estan a punt de canviar les estacions, tot i que els canvis no siguin aparents, per exemple, o per comptar els dies fins que neixi el teu fill.


  —Sí, m’agradaria —va dir l'Ayla, somrient encantada—. Vaig aprendre a fer marques amb en Creb, però em sembla que es va posar una mica nerviós per culpa meva. Les dones del clan, i els homes igualment, amb prou feines comptaven fins a tres. En Creb sabia fer marques de comptar perquè era el mog-ur, però no tenia mots per comptar.


  —Jo t’ensenyaré a comptar nombres alts —va dir la Primera—. Em sembla que és millor que tinguis fills ara, que ets jove. Quan siguis més gran potser no tindràs ganes de cuidar nens petits. Vés a saber què decidiràs fer.


  —No sóc tan jove, Zelandoni. Em compto dinou anys, si l’Iza no s'equivocava amb els anys que tenia jo quan em va trobar —va dir l'Ayla.


  —Doncs sembles més jove. —Una expressió capficada va travessar momentàniament la cara de la Zelandoni—. Però tant hi fa. Comences amb avantatge —va dir gairebé per si mateixa, i va acabar pensant: «Ja és una guaridora experimentada, no li caldrà aprendre-ho abans de fer-se zelandoni».


  —Començo amb avantatge què? —va preguntar l’Ayla despistada.


  —Doncs… comences amb avantatge la teva família, perquè ja ha començat una vida dintre teu —va dir la Zelandoni—. Però espero que no tinguis massa fills. Tens bona salut, però massa fills esgoten les dones, les envelleixen abans d’hora.


  A l’Ayla li va fer l'efecte que la Zelandoni no volia que ella sabés el que pensava i li havia dit una cosa a la babalà per no haver de dir-li la veritat. «Què hi farem», va pensar l’Ayla. Tenia dret a no comentar el que pensava, però es va quedar intrigada.


  Era gairebé de nit quan van arribar a la foguera del campament, i costava de veure-s’hi. Quan van arribar a la rasa de la foguera, els altres les van saludar i els van oferir menjar. L’Ayla tenia gana, havia estat una tarda molt atrafegada. La Zelandoni va menjar amb ells i va decidir quedar-se a dormir al campament de la Novena Cova. De seguida es va posar a parlar amb la Marthona i en Joharran de la pròxima cacera i la cerca que volia fer la zelandònia. Va comentar que l’Ayla els ajudaria, cosa que els altres van trobar molt encertada, tot i que neguitegés la noia. No volia ser d’Aquells Que Servien La Mare, però les circumstàncies semblaven empènyer-la en aquella direcció. No li feia cap gràcia.


  —Hi hauríem d’anar d'hora. He de fer col·locar blancs i decidir les distàncies —va dir en Jondalar mentre sortien de l’allotjament l'endemà al matí. Tenia a la mà la tassa de menta que li havia preparat l’Ayla, i mastegava la branqueta de te del Canadà que ella havia pelat feia poc perquè ell es rentés les dents.


  —Primer vull anar a veure la Whinney i el Llamp. Ahir gairebé no els vaig veure. Per què no vas passant i ho prepares tot? Em quedaré el Llop i vindré més tard —va dir l’Ayla.


  —No triguis gaire. La gent vindrà aviat, i vull que els ensenyis el que fas. Una cosa és que vegin que les meves llances arriben més lluny i una altra que vegin que una dona, amb el llançador, pot enviar una llança més lluny que cap home; llavors, no tindran cap dubte —va dir en Jondalar.


  —Vindré tan bon punt pugui, però vull raspallar els cavalls i mirar-li l’ull al Llamp. El tenia vermell, com si hi hagués entrat alguna cosa. L’hi vull curar —va dir l'Ayla.


  —Et sembla que està bé? Vols que vingui amb tu? —va dir ell amoïnat.


  —No n’hi ha per tant. Es posarà bé. Només m’ho vull mirar. Vés passant; no trigaré —va dir ella.


  En Jondalar va fer que sí amb el cap tot fregant-se les dents; després es va esbandir la boca amb les herbes. Es va beure la resta del líquid i va somriure.


  —Això sempre em fa sentir millor.


  —Et sents la boca neta i et desperta —va dir l’Ayla. Ella li havia preparat les herbes i el branquilló gairebé cada matí des de poc després de conèixer-lo, i havia començat a seguir el seu ritual matinal—. Sobretot ho vaig notar quan tenia mareigs al matí.


  —Encara en tens? —va preguntar ell.


  —No, ja no, però sí que noto que em creix la panxa —va dir.


  Ell va somriure.


  —M’agrada la teva panxa grossa —va dir ell i li va passar un braç per les espatlles i li va posar una mà a la panxa—. El que m’agrada més és el que hi ha a dins.


  Ella li va tornar el somriure.


  —A mi també —va dir.


  En Jondalar la va besar afectuosament.


  —El que més enyoro del viatge és que ens podíem aturar i compartir plaers sempre que ens venia de gust. Ara sempre hi ha alguna cosa a fer i no és tan fàcil parar i fer el que volem quan en tenim ganes. —Li va fregar el coll, li va tocar els pits plens i la va tornar a besar—. Potser no cal que vagi al camp de tir tan aviat —va afegir amb la veu rogallosa.


  —Sí que cal —va dir ella rient—. Ara que… si et vols quedar…


  —No, tens raó, però després et buscaré.


  En Jondalar va anar cap al campament principal i l’Ayla va tornar a dintre l'allotjament. Quan en va sortir, duia la seva motxilla, la que tenia nanses per a penjar les llances i el llançador, en la qual havia desat algunes coses. Va fer un xiulet al Llop i es va posar a córrer rierol amunt. Els dos cavalls la van sentir venir i van tibar tot el que van poder les cordes que els subjectaven. L'Ayla va notar que les cordes s’havien enredat en la vegetació. A més de l’herba alta que s'havia enredat en les dues cordes, la de la Whinney tenia un tros de matoll enganxat, i la del Llamp havia arrencat tot un arbust de terra, amb arrels i tot. «Potser un recinte tancat seria millor que les cordes», va pensar ella.


  L'Ayla els va treure les brides i les cordes, i de passada, va examinar l'ull del Llamp. El tenia una mica vermell, però era poca cosa. El Llamp i el Llop es van fregar els morros, i content d’haver-se alliberat de la corda restrictiva, el Llamp va començar a cavalcar en cercle amb el Llop al darrere. L’Ayla va començar a raspallar la Whinney, i quan va aixecar el cap, era el Llamp el que perseguia el Llop. Quan va tornar a mirar, el Llop tornava a perseguir el Llamp. Va deixar de raspallar el cavall per observar-los. Quan el Llop s’acostava al Llamp, el semental alentia el pas per deixar passar el Llop. Quan acabaven tot un cercle, el Llop alentia el pas per deixar passar el Llamp.


  Primer, l’Ayla va pensar que s'imaginava que ho feien expressament, però al cap d'una estona d’observar-los, no va tenir cap dubte que jugaven a alguna mena de joc, i que s’ho passaven d'allò més bé. Tots dos eren mascles joves, plens de vida i energia, i havien descobert una manera de consumir-la i de passar-s’ho bé. L’Ayla va somriure tot bellugant el cap. Li hauria agradat que en Jondalar hi fos per riure amb les pallassades dels animals. Va continuar raspallant l’euga. A la Whinney també se li començaven a notar els prenys, però semblava tenir bona salut.


  Un cop enllestit el seu cavall, va veure que el Llamp pasturava tranquil·lament i que el Llop no es veia per enlloc. «Deu estar d’exploració», va pensar. Va xiular de la manera que en Jondalar cridava el seu cavall. El semental va aixecar el cap i va anar cap a ella. Gairebé era al seu costat quan va sonar un altre xiulet, repetint exactament els mateixos tons. Dona i cavall van buscar el xiulador amb la mirada. L’Ayla va pensar que podia ser en Jondalar, que havia tornat per algun motiu; tanmateix, va veure un noiet que caminava cap a ella.


  No el coneixia i es va preguntar què devia voler i per què havia imitat aquell xiulet concret. Quan es va acostar, l’Ayla va calcular que el noi podia tenir nou o deu anys; després va notar que un dels seus braços era esguerrat, una mica més curt que l’altre, i que li penjava de qualsevol manera, com si no el pogués controlar. El nen li va recordar en Creb, a qui li havien amputat el braç pel colze quan era un marrec, i de seguida va sentir afecte per ell.


  —Ets tu qui ha xiulat?


  —Sí.


  —Per què has imitat el meu xiulet? —va preguntar l’Ayla.


  —No havia sentit mai un xiulet com aquest. Volia provar-lo —va dir.


  —Doncs t’ha sortit —va dir ella—. Que busques algú? —va preguntar.


  —No —va dir ell.


  —Què fas per aquí?


  —Passejava. M’han dit que aquí hi havia cavalls, però no sabia que hi hagués un campament. No m’ho han dit. Els altres són tots a Rieró del Mig —va dir.


  —Acabem d’arribar. Quan temps fa que ets aquí?


  —Hi he nascut.


  —Aleshores ets de la Dinovena Cova?


  —Sí. Per què parles d’una manera rara?


  —Perquè no vaig néixer aquí. Vinc de molt lluny. Abans era l’Ayla del Campament del Lleó dels Mamutois, i ara sóc l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis —va dir ella, i es va avançar amb les mans allargades a la manera de la salutació formal.


  El nen es va atabalar una mica perquè no podia oferir el seu braç paralitzat. L’Ayla es va ajupir per agafar-li el membre esguerrat i va agafar les dues mans del noi com si fos la cosa més natural del món, però va notar que la mà del noi era més petita i deformada, i que el dit petit estava unit al del costat. Li va sostenir les mans un moment i va somriure.


  Aleshores, com si li hagués vingut al cap de sobte, el noi va dir:


  —Sóc en Lanidar de la Dinovena Cova dels Zelandoniis. —Ho anava a deixar així, però va acabar afegint—: La Dinovena Cova et dóna la benvinguda a la Trobada d’Estiu, Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis.


  —Xiules molt bé. El teu xiulet ha estat una estupenda imitació del meu. T’agrada xiular? —va preguntar ella deixant-li anar les mans.


  —Força.


  —Et puc demanar que no tornis a xiular així? —va preguntar ella.


  —Per què? —va preguntar ell.


  —El faig servir per cridar el cavall, aquell d’allà, el semental. Si tu xiules així em temo que es pensarà que el crides i es desorientarà —va explicar l’Ayla—. Si t’agrada xiular, et puc ensenyar altres xiulets.


  —Com ara quin?


  L'Ayla va fer un cop d'ull i va veure una mallerenga posada en una branca d’un arbre proper cantant la tonada que li donava el nom. La va escoltar un moment, i a continuació en va repetir el so. El noi es va sobresaltar i l’ocell va deixar de cantar un moment, però de seguida va continuar. L’Ayla va repetir el so. L’ocell del caparró fosc va tornar a cantar, buscant un company pel voltant.


  —Com t’ho has fet? —va preguntar el noi.


  —Te n’ensenyaré, si vols. En pots aprendre, ets un bon xiulador —va dir l’Ayla.


  —Saps imitar més ocells? —va preguntar ell.


  —Sí.


  —Quins?


  —El que vulguis.


  —Per exemple una alosa?


  L'Ayla va tancar els ulls un moment, i després va xiular una sèrie de tons que sonaven exactament com una alosa que hagués aparegut de cop al cel i hagués baixat entonant la seva magnífica melodia.


  —De veritat, m’ho pots ensenyar? —va preguntar el nen, mirant-la amb admiració.


  —Si en vols aprendre, sí —va dir l’Ayla.


  —Tu com ho vas aprendre?


  —Practicant. Si tens paciència, de vegades l’ocell se t'acosta quan xiules la seva tonada —va contestar la dona.


  L'Ayla va recordar quan vivia sola a la vall i va aprendre a xiular i imitar els sons dels ocells. Un cop va començar a alimentar-los, n’hi havia que se li acostaven quan els cridava i menjaven a la seva mà.


  —Saps xiular altres coses? —va preguntar en Lanidar, totalment intrigat per aquella estranya dona que parlava d’una manera rara i xiulava com un ocell.


  L'Ayla s'ho va rumiar un moment, i potser perquè el nen li recordava en Creb, es va posar a xiular una misteriosa melodia que sonava com una flauta. El nen havia sentit flautes moltes vegades, però no havia sentit mai res com allò. Aquella música captivadora li era totalment desconeguda. Era el so de la flauta que tocava el mog-ur a l’Assemblea de Clans a què havia assistit l'Ayla amb el clan d'en Brun quan encara vivia amb ells. En Lanidar la va escoltar atentament.


  —No havia sentit mai xiular així —va dir ell.


  —T’ha agradat? —va preguntar ella.


  —Sí, però també fa una mica de basarda. Com si vingués de molt lluny —va dir en Lanidar.


  —És veritat —va dir l’Ayla; va somriure i va esquinçar l'aire amb un xiulet agut. De seguida, va aparèixer el Llop saltant pel camp d’herba.


  —És un llop! —va cridar el nen, petrificat de por.


  —No passa res —va dir ella, agafant fort el Llop—. El llop és amic meu. Ahir el vaig portar al campament principal. M’ha semblat que voldries saber que era aquí, amb els cavalls.


  El nen es va calmar, però encara es mirava el Llop amb els ulls molt oberts i aprensius.


  —Ahir vaig anar amb la mare a collir gerds. Ningú no m’havia dit que fossis aquí. Només em van dir que hi havia cavalls al Prat de Dalt —va dir en Lanidar—. Tothom parlava d’un llançador que algú volia ensenyar. Jo no sé llançar o sigui que he decidit venir a veure els cavalls.


  L'Ayla es va preguntar si l'omissió havia estat intencionada, si algú li volia fer una mala passada, com la Marona li havia fet a ella. Però va reflexionar que un noi d’aquella edat que sortia a collir gerds amb la seva mare devia fer una vida molt solitària. Es va imaginar que un noi amb un braç esguerrat, que no podia tirar una llança, no devia tenir gaires amics i que els altres nens es devien burlar d’ell i li devien fer passar malament. Tanmateix, tenia un braç bo i podia aprendre a llançar, sobretot amb el llançador.


  —Com és que no saps llançar? —va preguntar.


  —Que no ho veus? —va dir ell, aixecant el braç malformat i mirant-se’l amb disgust.


  —Però tens un braç perfectament normal —va dir ella.


  —Tothom aguanta les llances de recanvi amb l’altra mà. A més a més, ningú no me n’ha volgut ensenyar. Deien que tampoc encertaria mai res —va dir el nen.


  —I l’home de la teva llar? —va preguntar l'Ayla.


  —Visc amb la meva mare, i amb la seva mare. Em sembla que hi havia hagut un home a la llar, la meva mare me’l va senyalar un dia, però la va deixar fa temps, i no vol saber res de mi. No li va agradar quan vaig intentar anar-lo a veure. Li va fer vergonya. De vegades un home viu amb nosaltres una temporada, però cap em fa gaire cas —va dir el nen.


  —T’agradaria veure un llançador? En tinc un —va dir l'Ayla.


  —D’on l'has tret? —va preguntar en Lanidar.


  —Conec l’home que els va fer. És l’home amb qui m'aparellaré. L’he d'ajudar a demostrar com funciona quan acabi amb els cavalls.


  —M’agradaria veure'l —va dir el nen.


  L'Ayla tenia la motxilla a terra, a la vora. Va agafar el llançador i un parell de llances i va recular.


  —Funciona així —va dir, agafant una llança i col·locant-la a la punta de l’estrany giny. Es va assegurar que el forat fet a l’extrem de la llança encaixés en el petit ganxo de l'extrem de la canya estreta amb l'estria al mig, va passar els dits per les bagues lligades a la part de davant. Va apuntar i va llançar.


  —La llança ha anat molt lluny! —va dir en Lanidar—. No havia vist mai una llança que arribés tan lluny.


  —Segurament no. Per això el llançador és una arma de caça tan bona. A mi em sembla que podries fer servir un llançador com aquest. Vine, t’ensenyaré com l'has d'agafar.


  L'Ayla veia que el seu llançador no estava fet per algú de l'edat d’en Lanidar, però era suficient per ensenyar-li el principi de l’anivellament. Tenia el braç dret esguerrat i això l’havia forçat a desenvolupar més el braç esquerre. Vés a saber si hauria estat esquerrà en cas que el seu braç dret s’hagués desenvolupat normalment, però ara era esquerrà i aquell era el cantó on tenia la força. L’Ayla no es va amoïnar per la punteria, sinó que li va ensenyar com col·locar i tirar la llança. La hi va preparar i el va deixar fer. La llança va sortir massa alta però va arribar força lluny, i el somriure a la cara d’en Lanidar expressava fascinació.


  —L’he llançat. Has vist que lluny que ha anat! —va dir, gairebé cridant—. Es pot encertar alguna cosa?


  —Si practiques —va dir l’Ayla, somrient. Va mirar pel camp, però no hi va veure res. Es va girar cap al Llop, que estava ajagut amb el cap aixecat, contemplant l’operació—. Llop, busca —va dir, tot i que amb els gestos va dir més que això.


  El llop va saltar i va córrer pel prat d’herba alta, que ja estava adquirint un color groguenc. L’Ayla el va seguir a poc a poc amb el noi darrere. Va percebre moviment entre l’herbei i de seguida va veure una llebre grisa que s'apartava del llop. L’Ayla ja estava alerta, amb la llança preparada, i quan va deduir en quina direcció saltaria la llebre, va tirar la petita llança. Va encertar-la de ple i, quan s’hi van acostar, el llop era al costat de la presa, mirant cap a ella.


  —La vull per a mi, Llop. Vés a caçar pel teu compte —va dir al carnívor, fent-li senyals al mateix temps. Però el noi no va veure els gestos i estava totalment admirat de la manera com el llop creia la dona. L’Ayla va recollir la llebre i va tornar cap als cavalls.


  —Hauries d’anar a veure la demostració del llançador. Crec que la trobaràs interessant, Lanidar, i no pateixis si no saps llançar. Els altres tampoc saben fer servir el llançador. Tothom n’haurà d'aprendre des de zero. Si t’esperes una mica, t’hi acompanyaré —va dir l'Ayla.


  En Lanidar la va observar mentre raspallava el jove semental.


  —No havia vist mai un cavall castany com aquest. Gairebé tots els cavalls són com aquesta euga.


  —Ja ho sé —va dir l’Ayla—, però cap a l’est, més enllà del final del riu de la Gran Mare, que comença a l’altra banda de la glacera, hi ha cavalls castanys com aquest. És d’allà d'on vénen aquests dos.


  El llop va tornar al cap d’una estona. Va trobar un lloc del seu gust, va donar quatre voltes sobre si mateix i, finalment, es va ajeure, amb la llengua penjant i observant.


  —Per què s’estan amb tu aquests animals, i es deixen tocar i fan el que tu vols? —va preguntar en Lanidar—. No havia vist mai animals que fessin això.


  —Són amics meus. Un dia que havia sortit a caçar, la mare de l’euga va caure en una de les meves trampes. Jo no sabia que tenia una cria fins que vaig veure el pollí. També el van veure un grup de hienes. No sé per què, les vaig foragitar. El pollí no hauria sobreviscut tot sol, i jo me’l vaig endur i el vaig criar. Crec que va créixer pensant que jo era la seva mare. Després ens vam fer amigues i ens vam anar entenent. Fa coses que li demano, perquè vol. Li vaig posar Whinney —va dir l’Ayla, però ho va dir com una imitació perfecta d’un renill. En la distància, l’euga groguenca va aixecar el cap i va mirar en direcció a l'Ayla.


  —Ho has fet tu? Com t’ho has fet? —va preguntar en Lanidar.


  —Fixant-m’hi i practicant. És el seu nom. Normalment dic Whinney perquè la gent m’entengui, però no és així com ho dic quan la crido. El semental és fill seu. Jo hi era quan va néixer. I en Jondalar també. Ell li va posar Llamp, però això va ser més tard —va explicar l’Ayla.


  —Llamp pot ser algú que corre molt o que vol anar sempre davant dels altres —va dir el nen.


  —Això és el que em va dir en Jondalar. Li va posar així perquè al Llamp li encanta córrer i sempre vol anar al davant, a menys que li posem una corda. Aleshores segueix la seva mare —va dir l’Ayla, i va continuar raspallant l’animal. Ja estava acabant.


  —I el llop què? —va preguntar en Lanidar.


  —Si fa no fa el mateix. Vaig agafar el Llop acabat de néixer. Vaig matar la seva mare perquè em robava els erminis de les trampes que jo posava. No sabia que estigués criant. Era l’hivern i nevava, i ella havia tingut cadells fora de temporada. Vaig seguir les seves petjades fins al cau. Era una lloba solitària, sense altres llops que l’ajudessin, i tots els seus cadells havien mort menys un. Vaig treure el Llop del cau quan encara no tenia els ulls del tot oberts. Va créixer entre els infants mamutois, i creu que les persones són la seva llopada —va explicar.


  —Què vol dir aquest nom amb què el crides? —va dir en Lanidar.


  —Llop. És com els anomenen els mamutois —va dir l’Ayla—. El vols conèixer?


  —Què vols dir conèixer-lo? Com es pot conèixer un llop?


  —Vine i ho veuràs —va dir ella. El noi es va acostar cautelosament—. Dóna’m la mà i deixarem que el Llop l’ensumi i s'acostumi a la teva olor; després li pots fregar el pèl.


  A en Lanidar li feia por acostar la mà bona a la boca d’un llop, però a poc a poc la va allargar. L’Ayla la va acostar al morro del Llop, que la va ensumar i la va llepar.


  —Fa pessigolles! —va dir el noi amb una esgarrifança nerviosa.


  —Li pots tocar el cap, li agrada que el rasquin —va dir l’Ayla, ensenyant-li a en Lanidar com fer-ho. El noi va somriure encantat quan va tocar l’animal, però va aixecar el cap quan el cavall va renillar—. Em sembla que el Llamp també vol que li facin cas. Vols acariciar-lo?


  —Que puc? —va preguntar en Lanidar.


  —Vine, Llamp —va dir ella, fent-li un gest alhora perquè s’acostés. El cavall castany, amb la crinera, la cua i les parts inferiors de les potes negres, va tornar a renillar, va fer unes passes cap a la dona i el noi i va abaixar el cap, provocant que aquest reculés unes passes. No era un carnívor amb la boca plena de dents esmolades, però allò no volia dir que no se sabés defensar. L’Ayla va buscar una cosa a la motxilla.


  —Mou-te a poc a poc, deixa’l que t'ensumi. Així és com et coneixen els animals; després li pots fregar el morro, o el cap —va dir l’Ayla.


  El nen va fer el que la noia li demanava.


  —Té el morro tou! —va exclamar en Lanidar.


  De sobte, va aparèixer la Whinney, i va apartar el Llamp. El noi es va sobresaltar. L’Ayla ja havia vist que la Whinney s’acostava decidida a esbrinar què passava.


  —La Whinney també vol que li fem cas —va dir l’Ayla—. Els cavalls són molt tafaners i els agrada que estiguis per ells. Vols donar-los menjar? —El nen va fer que sí amb el cap. L’Ayla va obrir la mà i li va ensenyar dos bocins blancs d'una arrel que sabia que agradava als cavalls, d’una pastanaga silvestre fresca—. Amb la mà dreta pots aguantar coses?


  —Sí —va dir el nen.


  —Aleshores els ho pots donar alhora —va dir ella, posant-li un bocí d’arrel a cada mà—. Posa una mà oberta davant de cada cavall perquè ho puguin agafar —va dir—. Es posen gelosos si en donés a un i a l’altre no, i la Whinney apartaria el Llamp d’una empenta. És la mare i sap que li pot dir què ha de fer.


  —Les mares dels cavalls també manen? —va dir el nen.


  —Sí, fins i tot les mares dels cavalls. —L’Ayla es va aixecar i va agafar el ronsal amb les cordes lligades—. Ens n’hauríem d'anar, Lanidar. En Jondalar ens espera. Els hauré de tornar a lligar. No m’agrada, però ho faig per la seva seguretat. No vull que es passegin gaire fins que tothom sàpiga que no els ha de caçar. Pensava que els convindria més tenir una cleda perquè no se’ls enredin les cordes amb l'herba i els matolls.


  El matoll enganxat a la corda del Llamp estava tan enredat que el va haver de deixar. Va anar a buscar la motxilla. L’Ayla recordava que havia ficat la destral petita que en Jondalar li havia fet quan viatjaven, la que normalment portava penjada pel mànec amb una baga al cinturó. Seria més fàcil desfer el nus si primer podia tallar el matoll. Va buscar pel fons de la motxilla i la va trobar. Un cop va comprovar que les cordes ja no tenien res enganxat, l’Ayla va tornar a lligar els cavalls, va recollir la motxilla i la llebre per donar-la a qui trobés feinejant al campament de la Novena Cova. Llavors va mirar el noi.


  —Si t’ensenyo a xiular com els ocells, em faries un favor, Lanidar?


  —Quin?


  —De vegades he de ser fora tot el dia. Voldries passar a veure els cavalls de tant en tant quan jo no hi sigui? Aleshores sí que els pots cridar amb el xiulet. Mires que les cordes no estiguin enredades i els fas una mica de cas. Els agrada tenir companyia. Si passa res, em véns a buscar. Et sembla que ho podries fer?


  El noi no es podia creure que li estigués demanant allò. No hauria somiat mai que ella li demanaria de fer una cosa així.


  —Els puc donar menjar? M’ha agradat quan han menjat de la meva mà.


  —I tant que sí. Pots recollir una mica d’herba fresca, i els encanten les pastanagues silvestres, i altres tubercles que ja t’ensenyaré. Me n’he d'anar; vols venir amb mi a veure com fa la demostració del llançador en Jondalar?


  —Sí —va dir el noi.


  L'Ayla va tornar amb el noi al campament, tot imitant els refilets dels ocells pel camí.


  Quan l’Ayla, el Llop i en Lanidar van arribar al camp designat per a la demostració del llançador, l’Ayla va veure meravellada que hi havia uns quants llançadors més al costat del d'en Jondalar. Algunes persones que havien vist la primera presentació a les coves veïnes havien elaborat la seva pròpia versió de l’arma, i en demostraven l’eficàcia amb un èxit relatiu. En Jondalar la va veure arribar i la va mirar alleujat. S’hi va acostar corrent.


  —Per què has trigat tant? —va dir immediatament—. Hi ha molta gent que s’ha fet llançadors després de la demostració que els vam fer —va dir—, però ja saps la pràctica que es necessita per tenir punteria. Per ara, sóc l’únic capaç d'encertar el blanc que apunto. Em sembla que es comencen a pensar que la meva habilitat és qüestió de sort i que ningú més no serà capaç d’encertar res amb això. No els he volgut parlar de tu. M’ha semblat que una demostració de la teva punteria els faria més efecte. Sort que has arribat.


  —He raspallat els cavalls, l’ull del Llamp està millor i els he deixat córrer una mica —va explicar ella—. Hem de pensar en alguna cosa que no siguin cordes perquè s’enganxen a l'herba i als matolls. Els podríem fer una cleda o un recinte d’alguna mena. He demanat a en Lanidar que se n’ocupi quan nosaltres no hi siguem. Ha conegut els cavalls i els ha caigut bé.


  —Qui és en Lanidar? —va preguntar en Jondalar, una mica impacient.


  Ella va assenyalar el nen que anava al seu costat, mirant d’amagar-se una mica de l'home alt que semblava enfadat i l'espantava.


  —Aquest és en Lanidar de la Dinovena Cova, Jondalar. Algú li ha dit que hi havia cavalls al camp on hem acampat i ha vingut a veure’ls.


  En Jondalar no li feia gaire cas, massa preocupat per la demostració que no anava tan bé com s’esperava. Però aleshores va notar el braç deformat del noi i l’expressió preocupada de l'Ayla. Intentava dir-li alguna cosa i segurament tenia a veure amb el noi.


  —Em sembla que ens podria ajudar —va dir ella—. Fins i tot ha après el xiulet que fem servir per cridar els cavalls, però ha promès no fer-lo servir sense una bona raó.


  —Me n’alegro de saber-ho —va dir en Jondalar, fixant-se en el noi—. Ens anirà bé un cop de mà.


  En Lanidar es va relaxar una mica i l’Ayla va somriure a en Jondalar.


  —En Lanidar també ha vingut a veure la demostració. Què has posat com a blanc? —va preguntar l’Ayla mentre caminaven cap a la multitud, composta majoritàriament d’homes, que els observava. Uns quants semblaven a punt de marxar.


  —Dibuixos de cérvols en una pell enrotllada a un feix d’herba —va contestar ell.


  L'Ayla va treure una llança i el llançador mentre caminava, i tan bon punt va veure els blancs, va apuntar i va llançar. L'espetec en va agafar més d’un per sorpresa, perquè no s’esperaven que una dona fos capaç de llançar a aquella velocitat. L’Ayla va fer unes quantes demostracions més, però un blanc immòbil era massa fàcil, i encara que la llança era evident que arribava més lluny del que cap d’ells havia vist mai llançar una dona, ja li havien vist fer diverses vegades a en Jondalar. Ja no ho trobaven excepcional.


  El noi ho va veure de seguida. S’havia col·locat darrere d'ella, perquè no estava segur si ella volia que es quedés o marxés. Li va donar un copet:


  —Per què no li demanes al llop que et trobi un conill o un animal per l’estil? —va proposar en Lanidar.


  La dona li va somriure i va fer un senyal silenciós al llop. La zona estava molt trepitjada per la gent i no era probable que hi hagués gaires animals, però, si n’hi havia cap, el llop el trobaria. Alguns van veure amb un cert temor que el llop s’allunyés de l'Ayla. Es començaven a acostumar a veure el carnívor amb la dona, però que anés pel seu compte eren figues d’un altre paner.


  Abans que arribés l’Ayla, un home havia preguntat a en Jondalar quina distància podia abastar amb el seu llançador, però ell li havia contestat que se li havien acabat les llances i les havia de recollir abans de poder tornar a llançar. En Jondalar i una colla d’homes es disposaven a sortir a recollir-les quan l'Ayla va entrellucar el Llop en una postura que significava que havia trobat alguna cosa. Tot d'una, un sorollós gall boscà va aparèixer a prop d’un grupet d'arbres, en un vessant proper al camp de tir. L’Ayla havia estat esperant amb una llança lleugera col·locada al llançador —una que ella i en Jondalar havien començat a fer servir per a les aus i els animals petits.


  Va llançar l’arma a una velocitat que era fruit, alhora, de l’experiència i de l'instint. L’au va grinyolar quan va caure ferida, i això va fer girar les mirades. La van veure caure del cel. De sobte, l’interès per l'arma de caça es va renovar.


  —A quina distància pot llançar? —volia saber l’home que abans ja havia preguntat per la distància.


  —Pregunta-li a ella —va contestar en Jondalar.


  —Només llançar o encertar el blanc? —va preguntar l’Ayla.


  —Totes dues coses —va dir l’home.


  —Si vols veure fins on pot arribar una llança fent servir el llançador, tinc una idea millor —va dir; es va girar a parlar amb el noi—: Lanidar, els vols ensenyar fins on pots tirar la llança?


  El noi va mirar al seu voltant tímidament, però ella sabia que no havia vacil·lat a parlar o fer preguntes quan era amb ella, i pensava que ser el centre d’atenció no l'empegueiria. El noi va mirar l’Ayla i va acceptar amb un cop de cap.


  —Recordes com has tirat la llança abans?


  El noi va tornar a fer que sí amb el cap.


  L'Ayla li va donar el llançador i un projectil, una altra llança per a ocells; només li quedaven dues llances lleugeres. Al noi li va costar una mica posar la llança al llançador amb el braç més curt, però se'n va sortir. Després va caminar fins al mig del camp de pràctiques, va estirar el braç esquerre enrere i va llançar com ho havia fet abans, deixant que la part de darrere del llançador s’aixequés i afegís la seva força per empènyer-lo més lluny. No va fer ni la meitat de distància del camp que les llances de l’Ayla o en Jondalar, però seguia sent molt més lluny del que ningú s’esperava d'un noi, sobretot amb el seu impediment.


  Cada vegada hi havia més gent mirant i ja ningú no semblava tenir interès a marxar. L’home que havia demanat la demostració va mirar el noi, va notar la decoració de la seva túnica i el collaret que duia al coll, i va semblar estranyat.


  —Aquest noi no és de la Novena Cova, és de la Dinovena. Tu acabes d’arribar, quan has après a fer servir el llançador?


  —Aquest matí —va dir l’Ayla.


  —Ha tirat una llança tan lluny i ho ha après aquest matí? —va preguntar l’home.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap.


  —Sí. Encara no ha après a fer punteria, però això ja vindrà, amb el temps i la pràctica. —Va mirar el noi.


  El somriure d’en Lanidar era tan cofoi que va fer somriure l'Ayla. Ell li va tornar el llançador, l’Ayla va triar una llança lleugera, la va col·locar al llançador i va tirar amb tota la seva força. Tothom va observar com volava i anava a clavar-se més enllà d’on en Jondalar havia col·locat els blancs. Com que tots seguien la llança, pocs van veure que ella havia seleccionat una altra llança i la tirava. Va encertar un dels blancs amb un espetec reconfortant, i diverses persones van girar el cap sorpreses en veure la llarga punta clavada al coll del cérvol pintat.


  El murmuri va augmentar, i quan l’Ayla va buscar en Jondalar amb la mirada, va veure que el seu somriure era tan cofoi com el d’en Lanidar. La gent es va apinyar al seu voltant desitjosa de veure els llançadors, i alguns els volien provar. Però quan li van demanar de fer servir el seu, l’Ayla els va adreçar a en Jondalar, amb l’excusa que havia de trobar el Llop. Si bé no li feia res ensenyar com funcionava la seva arma, no li agradava gaire deixar-la, no sabia ben bé per què. Mai no havia tingut res que sentís tan seu.


  Estava una mica amoïnada pel parador del Llop. El va trobar assegut amb la Folara i la Marthona en un cantó del turó. La noia va veure que la miraven i que aixecaven el goll boscà. Va anar cap a elles.


  Una dona se li va acostar mentre sortia del camp de tir, i l’Ayla va veure que en Lanidar anava amb ella, però una mica endarrere.


  —Sóc la Mardena de la Dinovena Cova dels Zelandoniis —va dir la dona, allargant les dues mans per saludar—. Som els amfitrions d’enguany. En nom de la Mare, et dono la benvinguda a la Trobada d’Estiu. —Era una dona menuda i prima. L’Ayla va notar la semblança amb en Lanidar.


  —Sóc l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, abans del Campament del Lleó dels Mamutois. En nom de la Doni, la Gran Mare Terra, també coneguda com a Mut, et saludo —va contestar l’Ayla.


  —Sóc la mare d’en Lanidar —va dir la Mardena.


  —Ja m’ho pensava. Us assembleu —va dir l’Ayla.


  La dona va notar l’estrany accent de l'Ayla i això la va atabalar una mica.


  —Et volia preguntar de què coneixes el meu fill. L’hi he preguntat, però quan vol és més mut que una ostra —va dir la mare, una mica exasperada.


  —Els nens ja ho fan això —va dir l’Ayla somrient—. Algú li ha dit que hi havia cavalls al nostre campament. Ha vingut a veure’ls. Jo era allà en aquell moment.


  —Espero que no t’hagi fet nosa —va dir la Mardena.


  —I ara, no. De fet, em podria ajudar molt. No vull que els cavalls s’acostin a la gent, per la seva pròpia seguretat, fins que tothom s’hi acostumi i sàpiga que no són per caçar. Els vull construir una cleda, però per ara no he tingut temps, i els tinc lligats amb unes cordes. Però les cordes s’arrosseguen i s'enganxen a l'herba i als matolls, i aleshores els cavalls no es poden moure bé. He demanat a en Lanidar que els passi a veure quan jo no pugui estar per ells, i que m’avisi si els passa res. Vull estar segura que estan bé —va dir l’Ayla.


  —És petit, i els cavalls són molt grans, oi? —va preguntar la mare del nen.


  —Sí que ho són i si hi ha molta gent o es troben en una situació desconeguda es poden espantar. Poden empènyer o clavar guitzes, però s’han portat molt bé amb en Lanidar. Són molt bons amb els nens i amb la gent que coneixen. Pots venir a veure-ho tu mateixa. Però si això t’amoïna, ja trobaré una altra persona —va dir l’Ayla.


  —No diguis que no, mare! —va implorar en Lanidar, ràpidament—. Ho vull fer. Me’ls ha deixat tocar, i han menjat de la meva mà, de les dues mans! I l’Ayla m'ha ensenyat a tirar amb un llançador! Tots els nois tiren llances i jo no ho havia fet mai!


  La Mardena sabia que el seu fill es delia per ser com els altres nois, però creia que havia d’entendre que no ho seria mai. Li havia dolgut quan l’home amb qui s'havia aparellat l'havia deixat després del naixement d’en Lanidar. Estava segura que s’avergonyia de l'infant, i pensava que tots els altres sentien el mateix. A sobre de ser esguerrat, en Lanidar era petit per la seva edat, i ella mirava de protegir-lo. Tot allò de les llances no li deia res. Només havia anat a la demostració perquè hi anava tothom i perquè pensava que en Lanidar s'hi distrauria. Però l’havia buscat i no l'havia trobat. Ningú s'havia quedat més parat que la mare d’en Lanidar quan la forastera li havia demanat que fes una demostració de la nova arma, i volia esbrinar com l’havia conegut l'Ayla.


  L'Ayla entenia les seves vacil·lacions.


  —Si no tens feina, per què no véns demà al matí al campament de la Novena Cova amb en Lanidar. Quan vegis el nen amb els cavalls et podràs decidir —va dir l’Ayla.


  —Mare. Ho puc fer. Sé que ho puc fer —va suplicar en Lanidar.


  Capítol 26


  –M’ho he de rumiar —va dir la Mardena—. El meu fill no és com els altres nois. No pot fer les mateixes coses que ells.


  L'Ayla va mirar la dona.


  —No sé si t’entenc.


  —Ja deus haver vist que el seu braç el limita —va dir la dona.


  —Una mica, però molta gent aprèn a superar aquestes limitacions —va dir l’Ayla.


  —Fins a quin punt? Tu mateixa deus veure que no podrà ser mai caçador, i no pot fer coses amb les mans. No li queden gaires opcions —va dir la Mardena.


  —Per què no pot caçar o aprendre a fer coses? —va dir l’Ayla—. És intel·ligent. Hi veu bé. Té un braç que funciona perfectament bé i l’altre no totalment impedit. Pot caminar, fins i tot pot córrer. He vist gent que superava problemes més greus. Només necessita algú que li ensenyi.


  —I qui li ensenyarà? —va dir la Mardena—. Ni l’home de la seva llar ho va voler fer.


  L'Ayla ho va començar a entendre.


  —Jo estic disposada a ensenyar-li, i segur que en Jondalar m’ajudarà. El braç esquerre d’en Lanidar és fort. Haurà d’aprendre a compensar el defecte del braç dret, a trobar l’equilibri i la precisió, però estic segura que pot aprendre a tirar una llança, sobretot amb un llançador.


  —I per què t’hi hauries d'amoïnar? No vivim a la teva cova? Ni tan sols el coneixes —va dir la dona.


  L'Ayla no creia que la dona es cregués que estava disposada a fer-ho perquè li agradava el noi que acabava de conèixer.


  —Crec que tots tenim l’obligació d'ensenyar als nens el que sabem —va dir—, i a mi m'acaben d’acceptar els zelandoniis. Necessito contribuir amb el meu nou poble per demostrar que me’l mereixo. A més a més, si ell m’ajuda amb els cavalls, hi estaré en deute, i li voldria compensar amb alguna cosa del mateix valor. Això és el que em van ensenyar quan era petita.


  —Per molt que provis d’ensenyar-li… i si no aprèn a caçar? No voldria que es fes il·lusions —va dir la mare del noi.


  —Necessita aprendre a espavilar-se, Mardena. Què farà quan sigui gran i tu siguis massa vella per protegir-lo? No voldràs pas que sigui una càrrega per als zelandoniis. Jo tampoc, visqui on visqui.


  —Sap recollir aliments amb les dones —va dir la Mardena.


  —Sí, i aquesta és una esplèndida contribució, però hauria d’aprendre altres coses. Almenys ho hauria d’intentar —va dir l'Ayla.


  —Suposo que tens raó, però què podria fer? No estic segura que pugui arribar a caçar —va insistir la mare d’en Lanidar.


  —Ja has vist com llançava, oi? Potser no serà un caçador excel·lent, tot i que no sé per què no ho hauria de ser, però si aprèn a caçar, una cosa podria portar l’altra.


  —Com ara què?


  L'Ayla va intentar pensar ràpidament.


  —És un bon xiulador, Mardena. L’he sentit —va dir—. Una persona que sap xiular sovint pot aprendre a imitar els sons que fan els animals. Si en sap, pot aprendre a ser cridador, i atraure els animals cap als caçadors. Per a això no es necessiten braços, però s’ha d'acostar als animals per poder-los sentir, i aprendre com sonen.


  —És veritat, és un bon xiulador —va dir la Mardena, com si ho considerés una cosa positiva—. De veritat creus que podria ser-li útil?


  En Lanidar havia escoltat la conversa amb molt d’interès.


  —Ella xiula, mare. Sap xiular com els ocells —va intervenir—. I xiula per cridar els cavalls, però també sap imitar els cavalls, i sembla ben bé un d’ells.


  —És veritat? Pots imitar el renill d’un cavall? —va preguntar la mare.


  —Per què tu i en Lanidar no veniu a visitar el campament de la Novena Cova demà al matí, Mardena? —va dir l’Ayla. Estava segura que la dona li demanaria una demostració, i no li venia de gust fer un renill de cavall enmig de tanta gent. Tots es girarien a mirar-la.


  —Puc portar la meva mare? Segur que li agradaria venir.


  —Ja ho crec que sí. Per què no veniu tots a fer un àpat?


  —Entesos. Vindrem demà al matí —va dir la Mardena.


  L'Ayla va observar com el noi i la seva mare se n'anaven plegats. Abans de girar-se per anar amb les dones i el Llop, va veure que en Lanidar es girava a mirar-la amb un radiant somriure d’agraïment.


  —Vet aquí el teu ocell —va dir la Folara, mentre l’Ayla s'acostava, aixecant el gall boscà amb la petita llança clavada—. Què en faràs?


  —Mira, com que he convidat unes persones a menjar amb nosaltres demà al matí, crec que el cuinaré —va dir l’Ayla.


  —A qui has convidat? —va preguntar la Marthona.


  —Aquella dona amb qui parlava —va dir l’Ayla.


  —La Mardena? —va preguntar la Folara estranyada.


  —I el seu fill i la seva mare.


  —No els convida ningú, llevat de les festes comunitàries, és clar —va dir la Folara.


  —Per què no? —va preguntar l’Ayla.


  —Ara que hi penso, no n’estic del tot segura —va dir la Folara—. La Mardena és molt tancada. Crec que es culpa a si mateixa, o pensa que els altres li donen la culpa, del braç del noi.


  —Hi ha gent que sí —va dir la Marthona—, i el noi pot tenir dificultats per trobar parella. A les mares els farà por que aporti esperits esguerrats a l’aparellament.


  —I sempre s’endú el noi pertot arreu —va dir la Folara—. Em sembla que li fa por que els altres li facin la guitza si el deixa anar sol. Segurament és el que farien. No crec que tingui cap amic. Ella no li deixa cap oportunitat.


  —Ja m’ho imaginava —va dir l'Ayla—. M’ha semblat molt protectora. Massa i tot. Ella creu que el braç esguerrat li limita la capacitat, però jo crec que la seva principal limitació no és el seu braç, sinó la seva mare. Li fa por que pateixi, però el noi algun dia haurà de créixer.


  —Per què l’has escollit a ell per fer el llançament, Ayla? M’ha semblat que ja el coneixies —va preguntar la Marthona.


  —Algú li havia dit que hi havia cavalls on estem acampats, ell en diu Prat de Dalt, i els ha vingut a veure. Jo hi era quan ha arribat. Em sembla que només volia apartar-se de la gent i de la seva mare, però la persona que li ha dit això no li ha comentat que estàvem acampats allà. Sé que en Jondalar i en Joharran han fet córrer la veu que la gent no s’acosti als cavalls. Potser aquest «algú» que ha dit a en Lanidar que allà hi havia cavalls volia que el renyessin per anar-los a veure. No em fa res que la gent els vulgui veure, el que no vull és que es pensin que els poden caçar. Ja estan acostumats als humans. No fugirien —va explicar l’Ayla.


  —Has deixat tocar els cavalls a en Lanidar i s’ha emocionat molt, com tothom —va dir la Folara, somrient.


  L'Ayla també va somriure.


  —Dona, tothom potser no, però crec que quan els arribin a conèixer, s’adonaran que són especials i no se'ls passarà pel cap caçar-los.


  —Segurament tens raó —va dir la Marthona.


  —Als cavalls els ha caigut bé el noi, i ell de seguida ha après a xiular per cridar-los. Per això li he demanat que me’ls vigili quan jo no hi sigui. No sabia que la seva mare hi posaria traves —va dir l’Ayla.


  —No hi ha gaires mares que impedissin que un fill que aviat es comptarà dotze anys aprengui més coses dels cavalls, o de cap altre animal —va dir la Marthona.


  —Tants anys? Jo em pensava que en tenia nou o com a molt deu. M’ha parlat de la demostració del llançador d'en Jondalar, però m'ha dit que no hi volia anar perquè no sabia llançar. Era com si es pensés que n’era incapaç, i per això li he ensenyat a fer-lo servir. Ara que he parlat amb la Mardena, entenc d’on ha tret aquesta idea, però a la seva edat hauria d’aprendre altres coses, a més de recollir baies amb sa mare. —L’Ayla va mirar les dues dones—. Aquí hi ha tanta gent que és impossible conèixer tothom. Com és que coneixeu en Lanidar i la seva mare?


  —Quan neix un infant amb algun defecte, se n’assabenta tothom —va dir la Marthona—, i se’n parla. No necessàriament d’una forma negativa. Però la gent es pregunta el perquè, i espera que a ells no els passi una cosa així amb els seus infants. I quan l’home de la seva llar la va deixar també se'n va assabentar tothom. Gairebé tothom pensa que s’avergonyia d'anomenar en Lanidar fill de la seva llar, però jo crec que la Mardena en té part de culpa. No volia que ningú veiés l’infant, ni tan sols la seva parella. El va voler amagar, li tapava sempre el braç i era molt protectora amb ell.


  —Aquest és el problema del noi, que encara el protegeix. Quan li he dit que havia demanat al noi que em vigilés els cavalls quan no hi fos, la Mardena no l’hi volia deixar fer. No li demano pas una cosa que no pot fer. Només vull algú que estigui per ells i que m’avisi si passa res —va dir l'Ayla—. Per això vindrà demà, per veure si la convenço que els cavalls no faran cap mal al seu fill. I he promès a en Lanidar que li ensenyaré a caçar, i almenys a tirar una llança. No sé com ha anat, però com més s’hi oposava sa mare, més decidida estava jo a ensenyar-lo.


  Les dues dones van somriure comprensivament.


  —Voleu dir a la Proleva que demà al matí tindrem visita? —va demanar l’Ayla—. I que couré el gall boscà?


  —No et descuidis la llebre —va dir la Marthona—. La Salova m’ha dit que n'has caçat una aquest matí. Vols que t’ajudem a cuinar?


  —Només si ha de venir més gent a menjar —va dir l’Ayla—. Em sembla que excavaré un forn a terra, l’ompliré de pedres calentes, i couré el gall boscà i la llebre alhora, durant la nit. Potser hi afegiré herbes i verdures.


  —El menjar cuit en un forn de terra queda tendríssim —va dir la Folara—. Se’m fa la boca aigua!


  —Folara, jo crec que hauríem de contribuir-hi —va dir la Marthona—. Si l’Ayla cuina, pots comptar que tothom tindrà curiositat i vindrà a treure el nas. Ah, me’n descuidava! M'han dit que et digués, Ayla, que demà a la tarda hi haurà una reunió de totes les dones que s’aparellaran, i de les seves mares, a l’allotjament dels zelandonis.


  —Jo no hi puc portar la meva mare —va dir l’Ayla, amoïnada. No volia ser l’única que no hi anés amb la seva mare, si tothom ho feia.


  —No és habitual que hi vagi la mare de l’home, però com que la dona de qui vas néixer no hi és, si vols, jo la substituiré amb molt de gust —va dir la mare d’en Jondalar.


  —De veritat? —va dir l’Ayla, encantada—. T’ho agrairia molt.


  «Una reunió de les dones que s’aparellaran aviat —va pensar l'Ayla—. Aviat seré la parella d'en Jondalar. Tant de bo l’Iza fos aquí. Ella és la mare que m’hauria d'acompanyar, no la dona de qui vaig néixer. Però com que totes dues caminen ja per l'altre món, estic contenta que la Marthona vulgui venir amb mi. A l’Iza li hauria agradat tant! Ella es pensava que no trobaria mai parella, i potser no l’hauria trobat si m'hagués quedat amb el Clan. Va tenir raó de dir-me que marxés a buscar el meu poble, a buscar una parella, però l’enyoro, tant com a en Creb i en Durc. Si pogués no pensar-hi!».


  —Si torneu al campament, us fa res endur-vos-en el gall? —va demanar l’Ayla—. Em sembla que surto a buscar alguna cosa més per cuinar per demà.


  Una mica a la dreta del campament principal de la Trobada d’Estiu, per la part de darrere, els turons de pedra calcària prenien la forma d’una gran escudella poc fonda pels cantons, però oberta per davant. La base dels vessants arquejats convergien en un camp petit però relativament uniforme, que s’havia acabat d'anivellar amb pedres i terra trepitjada al llarg dels molts anys que el paratge s'havia fet servir per a grans assemblees. Els vessants coberts d’herbei dins de la depressió parcialment enfonsada pujaven en un pendent gradual i irregular, ple de cavitats i bonys, zones menys costerudes, que els humans havien anivellat per tenir espai per a grups familiars o fins i tot perquè hi poguessin seure coves senceres i tenir una bona vista del panorama. La zona en pendent era prou gran perquè s’hi pogués instal·lar tot un campament de més de dues mil persones per a la Trobada d'Estiu.


  En un punt abrupte i boscós proper al cim del turó, brollava una font que alimentava un petit estany que baixava fins a mig pendent de la depressió, travessant una zona aplanada a baix, i que finalment anava a parar a un riu del campament. El rieró alimentat per la font era tan petit que no costava gaire de travessar, però l’estany fred i cristal·lí de dalt oferia una font constant d'aigua neta i potable.


  L'Ayla va pujar cap als arbres, per un caminet al costat del riu poc fondo que donava lluentor a una llera de còdols. Es va parar per beure de la font i després es va girar. L'espurnejant fil d’aigua que baixava li va cridar l'atenció. Va observar com s’unia al rierol, que fluïa a través del gran campament atapeït, i cap al riu de la vall del costat. Era un paisatge perfilat pel profund relleu de turons alts, penya-segats de pedra calcària i valls travessades per rius.


  La va distreure el so que pujava per l’arrodonit pendent des del campament. Era un so que no havia sentit mai: la combinació de veus d’un gran campament ple de persones que xerraven en un sol so. La fusió del continu de veus era com un rugit somort puntuat per crits i brams ocasionals. No era ben bé igual, però li recordava un gran eixam d’abelles o un ramat cridaner d'urons en la distància. Estava contenta de tenir un moment de solitud.


  De fet, no estava sola. Va veure el Llop ficant el morro per tots els forats i esquerdes, i va somriure. L’Ayla estava contenta de tenir la seva companyia. No estava avesada a tanta gent, sobretot a tanta alhora i al mateix lloc, però tampoc li venia de gust estar completament sola. Ja n’havia tingut prou a la vall que havia trobat després de deixar el Clan, i no estava segura d’haver-ho pogut resistir si no hagués estat per la Whinney, i després el Bebè i companyia. Fins i tot amb ells havia estat solitari, però l’Ayla sabia com obtenir menjar i fer les coses que necessitava, i havia après a fruir de la llibertat total… i a patir-ne les conseqüències. Per primera vegada, podia fer el que li plagués, fins i tot adoptar un cavallet, o un lleó. Vivint sola, depenent només de si mateixa, havia après que una persona podia viure sola una temporada relativament bé si era jove, sana i forta. Però quan s’havia posat malalta s'havia adonat de la seva vulnerabilitat.


  Aleshores l’Ayla havia vist que no seria viva si el Clan no hagués permès que una nena feble i ferida, òrfena a conseqüència d’un terratrèmol, visqués amb ells, tot i que hagués nascut entre els que ells anomenaven els Altres. Més endavant, quan ella i en Jondalar vivien amb els mamutois, havia comprès que viure en grup, amb el grup que fos, fins i tot una persona que cregués que els desitjos dels individus eren importants, limitava la llibertat individual perquè les necessitats de la comunitat eren igual d’importants. La supervivència depenia de la cooperació d’un grup, un clan, un campament o una cova, que treballés ajudant-se els uns als altres. Sempre hi havia un conflicte entre l’individu i el grup, i era difícil trobar un equilibri eficaç, per molts beneficis que s’obtingués.


  La col·laboració del grup oferia als individus més del que era essencial. També els garantia temps de lleure per dedicar-lo a activitats més agradables, la qual cosa permetia que el sentit estètic prosperés entre els Altres. L’art que creaven no era art en si mateix perquè era una part inherent de la vida, de la seva existència diària. Es pot dir que tots els membres d’una cova zelandonii s'enorgullien de dominar un ofici i, en diversa mesura, apreciaven el resultat de la traça dels altres. Des que eren ben petits se’ls permetia experimentar perquè trobessin allò en què excel·lien, i els oficis pràctics no es consideraven més importants que els artístics.


  L'Ayla recordava que en Shevonar, l'home que havia mort durant la caça de bisons, havia estat un fabricant de llances. No era l’únic de la Novena Cova que sabia fer llances, però l’especialització en un ofici donava peu a una destresa superior, i això millorava la posició de l’individu que la posseïa, sovint també econòmicament. En el poble zelandonii, com en gairebé tots els que havia conegut o amb els que havia viscut, es compartia el menjar, tot i que el caçador o recol·lector que el fornia hi tenia uns drets especials. Un home o una dona podia sobreviure sense haver d’anar a buscar menjar mai, però, sense un ofici especialitzat o un do particular que li donés prestigi, ningú no podia viure gaire bé.


  Encara que per a ella seguia sent un concepte difícil, l’Ayla havia après com es bescanviaven els productes i serveis entre els zelandoniis. Gairebé tot el que s’elaborava o es feia tenia un valor, per molt que de vegades la seva utilitat pràctica no fos evident. El valor s’acordava normalment per consens, o regatejant individualment. El resultat era que una feina especialment acurada es compensava per sobre del corrent, en part perquè la gent la preferia i això creava demanda, i en part perquè sovint es trigava més a fer una cosa ben feta. Tant el talent com l’ofici es valoraven enormement, i la majoria de membres de la cova tenien un sentit estètic ben desenvolupat dins del seu propi cànon.


  Una llança ben feta i decorada amb gust tenia més valor que una llança igual de ben feta que només fos funcional, però aquesta era infinitament més valuosa que una llança feta de qualsevol manera. Una cistella teixida matusserament feia el mateix servei que un cistell fet amb traça i amb textures i dibuixos subtils o pintat de diversos tons, però no era tan desitjable. El que només era útil es podia fer servir per posar-hi les arrels acabades d’arrencar, però un cop aquestes eren netes i seques, es preferia un cistell bonic per a guardar-les. Les eines i els atuells que servien per a resoldre necessitats immediates sovint es llençaven de seguida, mentre que els que estaven ben fets i eren bonics es guardaven.


  No sols es valoraven els treballs artesans. L’entreteniment es considerava essencial. Els llargs hiverns confinaven les persones dins dels habitatges durant llargs períodes de temps, i calia trobar maneres d’alleujar la tensió del confinament. Es cantava i es ballava, tant individualment com en comunitat, i els que sabien tocar la flauta eren tan valorats com els que feien llances o cistells. L’Ayla ja havia pogut comprovar la consideració que tenien els rondallaires. El clan també tenia rondallaires, que repetien moltes vegades les rondalles que coneixien.


  Als Altres també els agradava sentir repetir les mateixes històries, però valoraven la novetat. Joves i vells jugaven amb entusiasme a les endevinalles i els jocs de paraules. Es rebia amb els braços oberts els visitants, ni que només fos per les històries que explicaven. Se’ls demanava que expliquessin la seva vida i les seves aventures, tant si eren bons narradors com si no, perquè sempre tenien algun interès i donaven tema per parlar durant les llargues hores que es passaven asseguts a la vora dels focs, a l’hivern. Gairebé tothom podia narrar una rondalla interessant, però als que demostraven tenir-hi una gràcia especial se’ls empenyia a visitar les coves veïnes, i així és com van començar els rondallaires ambulants. N’hi havia que es passaven la vida, o si més no uns quants anys, viatjant de cova en cova, portant notícies, transmetent missatges, i explicant històries. Eren els més ben rebuts.


  Era fàcil identificar les persones pels guarniments dels seus vestits, i pels collarets o les altres joies que portaven, però amb el temps els rondallaires van anar adoptant un estil de vestir distintiu que proclamava la seva professió. Fins i tot els vailets sabien quan arribaven, i gairebé totes les activitats s’aturaven quan es presentava algun d'aquests artistes de l'entreteniment. Fins i tot s’arribaven a anul·lar partides de caça. Era un moment de festins espontanis, i encara que poguessin, els rondallaires no caçaven ni recol·lectaven per sobreviure. Se’ls oferien presents per animar-los a tornar, i quan es feien vells o es cansaven d’anar amunt i avall, s’instal·laven a la cova que preferien.


  De vegades els rondallaires viatjaven plegats, sovint amb les seves famílies. Hi havia grups especialment apreciats que cantaven i ballaven, o que tocaven instruments: diverses menes de percussions, carraus, rascadors, flautes i ara i adés cordes tibants que es picaven o s’estiraven. Sovint hi participaven els músics, els cantants i els dansaires de la mateixa cova o qualsevol que tingués una història per narrar. De vegades es dramatitzaven les històries mentre es narraven, però fos com fos que s’expressessin, la rondalla i el rondallaire eren el centre d’atenció principal.


  Les històries podien abastar un camp molt ampli: mites, llegendes, història, aventures personals o descripcions d’indrets llunyans o imaginaris, de persones o d’animals. Una part del repertori dels rondallaires que tenia molta demanda eren els successos personals de les coves veïnes, les xafarderies, tant si eren serioses com divertides, tristes, reals o inventades. Tot s’hi valia, sempre que se sabés explicar. Els rondallaires errants també transmetien missatges personals, d’algú a un amic o un parent, d’un cap a un altre, d’un zelandoni a un altre, tot i que aquesta comunicació personal podia ser delicada. Un rondallaire havia de demostrar la seva vàlua perquè li confiessin missatges especialment confidencials o esotèrics entre caps de la zelandònia, i no tots en tenien.


  Més enllà del cim, que era un punt elevat de la zona en un cert diàmetre, la terra descendia i després s’anivellava. L’Ayla es va enfilar dalt de tot i va començar a baixar, travessant en angle per un sender desdibuixat que feia poc s’havia obert en el vessant, ple de densos esbarzers i de pins escadussers i escarransits. Al peu del vessant es va apartar del sender, on les parres de baies del pendent donaven pas a un camp d’herba escadussera. En una antiga llera seca de riu, amb tantes pedres que quedava poc espai perquè cresqués la vegetació, va canviar de rumb i va seguir turó amunt.


  El Llop semblava especialment encuriosit. Per a ell també era un territori nou, i el distreien totes les piles de terra o caus que desprenien alguna aroma nova. Van pujar per la rocosa llera de riu que havia travessat la pedra calcària en l’època en què hi baixava aigua; l'animal va tirar endavant i va desaparèixer darrere un turó de rocam desprès. L'Ayla esperava que el llop reaparegués en qualsevol moment, però després d’una bona estona es va començar a preocupar. Es va col·locar al costat de la pila de roques, va fer un cop d’ull pels voltants i, finalment, va fer el xiulet específic que li servia per cridar el llop. Va esperar. Va trigar una mica a veure que es movien els grans esbarzers de darrere de la pila i va sentir que alguna cosa sortia de sota l’espinosa gavarrera.


  —On t’havies ficat, Llop? —va preguntar, inclinant-se per veure-ho amb els seus propis ulls—. Què hi ha sota aquests esbarzers que has trigat tant a tornar?


  Va decidir esbrinar-ho i va agafar la motxilla per treure’n la destraleta que li havia fet en Jondalar. La va trobar al fons de tot. No era l’eina més adequada per obrir-se pas entre les llargues tiges plenes de punxes, però va aconseguir obrir una obertura que li permetia veure, no la terra, com es pensava, sinó una cavitat fosca. Va sentir curiositat.


  Va retallar una mica més els esbarzers i va ampliar l’obertura per poder passar sense esgarrapar-se. La terra descendia cap al que semblava una cova, amb una entrada prou ampla. Aprofitant la llum que entrava per l’obertura que havia fet ella, es va endinsar en la cova, fent servir els mots de comptar per calcular els passos. Quan va arribar a trenta-u, va notar que s’acabava el descens i el corredor s'eixamplava. Encara es filtrava una mica de llum per l’entrada i quan els ulls se li van adaptar a la foscor, va veure que es trobava en una zona molt més gran. Va fer-hi un cop d’ull, va prendre una decisió i va recular.


  —M’agradaria saber si algú coneix aquesta cova, Llop.


  Amb la destral va obrir encara una mica més l’obertura, i després va anar a fer un cop d’ull a la zona. Apoca distància, envoltat d’esbarzers punxeguts, hi havia un pi amb agulles marrons. Semblava mort. Amb la destraleta de pedra, es va obrir una mica de pas entre les dures parres, va tocar una branca per veure si estava prou seca per escapçar-la. Tot i que s’hi va haver de penjar amb tot el pes, va aconseguir escapçar un tros de branca. Tenia la mà enganxosa. Va somriure quan va veure que la branca tenia gotetes fosques de brea. La branca aniria bé per fer una torxa, quan l’aconseguís encendre.


  Va recollir uns branquillons secs i escorça del pi mort; llavors es va situar al mig de la llera seca i rocosa. Va treure els estris per fer foc de la motxilla i, fent servir l’escorça esbocinada i branquillons com a esca, i amb la pedra foguera i un tros de sílex, de seguida va encendre un foquet. Amb això, va encendre la torxa de pi. El Llop l’observava, i quan va veure que es tornava a dirigir a la cova, se li va avançar i s’hi va endinsar com havia fet la primera vegada, pel forat que l’Ayla havia obert entre el garbuix d'esbarzers. Feia molt, quan la llera seca era el riu que havia creat la cova, el sostre arribava més lluny, però s’havia esfondrat creant la pila de rocam que hi havia davant de l'obertura, en un costat del turó.


  L'Ayla es va enfilar sobre el rocam, i va entrar per l'obertura que havia fet. Amb la llum tremolosa de la torxa, va baixar per la rampa de sorra i argila, comptant, com abans, les passes. Aquesta vegada només va haver de fer vint-i-vuit passes per arribar a la part plana; amb la torxa que il·luminava el camí, havia pogut fer unes passes més llargues. L’ampla galeria de l'entrada s'eixamplava en una cambra gran i arrodonida en forma de U. L’Ayla va alçar la torxa, va mirar, i se li va tallar la respiració.


  Les parets, lluents de calcita cristal·litzada, eren superfícies resplendents, pures, netes i gairebé blanques. Va avançar a poc a poc i la claror de la torxa creava ombres animades al relleu natural que es perseguien per les parets com si tinguessin vida i respiressin. Es va acostar més a les parets blanques, que començaven una mica per sobre la seva barbeta —un metre i mig si fa no fa des del terra— amb una lleixa arrodonida de pedra marronosa, i s’estenien amunt en una corba que s'arquejava endins cap al sostre. Abans de la seva visita a la fonda cova de Penya de la Font no hi hauria pensat, però llavors es va imaginar el que podria fer un artista com en Jonokol en una cova com aquella.


  L'Ayla va caminar amb molt de compte per la cambra, seguint la paret. El terra era fangós, desigual i relliscós. A l’extrem de la U, on es corbava, hi havia una entrada estreta a una altra galeria. Va aixecar la torxa per mirar a dins. Les parets de dalt eren blanques i corbades, però la zona baixa era un corredor estret i tortuós i va decidir no entrar-hi. Va continuar fent la volta i a la dreta de l’entrada de la galeria del fons hi havia un altre passatge, però només hi va fer un cop d’ull. Ja havia decidit explicar la troballa a en Jondalar i alguns altres i ensenyar-los la cova.


  L'Ayla havia vist moltes coves, la majoria amb bells sortints de pedra suspesos del sostre o cortines d'estalactites que penjaven de les parets i els corresponents dipòsits d’estalagmites creixent de terra, però mai no n’havia vist cap com aquella. Era una cova de pedra calcària, però tenia una capa de marga impermeable que no deixava passar les gotes d’aigua saturada del carbonat de calci i impedia que es filtrés i formés estalactites i estalagmites. Per contra, les parets estaven cobertes de cristalls de calci que creixien molt poc, i formaven grans plafons blancs que tapaven els bonys i les cavitats del relleu natural de la pedra. Era un indret estrany i bell, la cova més bella que havia vist mai.


  Va notar que la claror de la torxa disminuïa. Estava acumulant carbó a la punta, i això entumia la flama. En una altra cova, ella l’hauria picat contra una paret per fer caure la fusta cremada i revifar el foc, però això deixava una marca negra. En aquell indret se sentia obligada a anar amb compte, no podia espolsar el carbó i embrutar les parets blanques. Va triar un lloc de la zona de pedra fosca de baix. Part del carbó va caure a terra quan ella va picar la torxa amb la pedra, i li van agafar ganes de netejar-ho. Aquell indret tenia un no-sé-què de sagrat; desprenia espiritualitat, un halo d’un altre món, i ella no el volia denigrar de cap manera.


  Llavors va bellugar el cap. «Només és una cova —va pensar—, per molt especial que sigui. Una mica de carbó a terra no hi farà cap mal». A més, va veure que el llop no tenia cap mania a marcar el lloc. Havia aixecat la pota de tant en tant, proclamant amb la seva aroma que aquell era el seu territori. Però les seves marques no arribaven a les parets blanques.


  L'Ayla va tornar caminant al campament de la Novena Cova al més de pressa que va poder, desitjosa de parlar de la cova als altres. Fins que no va arribar i va veure gent que treia terra d'un forn excavat a terra i d’altres que preparaven menjar per ficar a dins, no va recordar que havia convidat gent a menjar l’endemà. Havia pensat recollir aliments per cuinar, caçar algun animal o trobar alguna planta comestible, i amb l’excitació de la cova se n'havia oblidat del tot. Va veure que la Marthona, la Folara i la Proleva havien agafat una anca sencera de bisó del clot fred que feien servir de magatzem.


  El primer dia que havien arribat, el poble de la Novena Cova havia treballat per excavar un bon clot fins al nivell del subsòl permanentment gelat, per tal de conservar la carn que havien caçat abans de marxar i que no havien assecat. El poble dels zelandoniis vivia prou a prop de la glacera del nord perquè s’hi trobessin capes de terra permanentment glaçades, però això no volia dir que la terra estigués gelada tot l’any. A l’hivern, el sòl era dur com el gel, congelat en tota la superfície, però, a l’estiu, es desglaçava una capa en profunditats diferents, des de pocs centímetres a uns quants metres, segons la vegetació que cobria la superfície i la quantitat de sol o ombra que rebia. La carn emmagatzemada en un clot excavat fins a la capa gelada es mantenia fresca, tot i que a la majoria no li feia res que la carn es passés una mica, i a alguns fins i tot els agradava més el gust de la carn una mica podrida.


  —Marthona, ho sento —va dir l’Ayla quan va arribar a la foguera principal—. He anat a buscar més menjar per l’àpat de demà, però he trobat una cova a la vora i se me n’ha anat del cap. És la cova més bonica que he vist en ma vida i us la volia ensenyar, a tots.


  —No sabia que hi hagués coves aquí —va dir la Folara—. I encara menys d’especialment boniques. És gaire lluny?


  —És a l’altre cantó d'aquell turó de darrere del campament principal —va explicar l'Ayla.


  —Allà és on anem a buscar móres al final de l’estiu —va dir la Proleva—. No hi ha cap cova.


  Altres persones havien sentit l’Ayla i s'havien acostat, entre elles en Jondalar i en Joharran.


  —Té raó —va dir en Joharran—. No he sentit mai dir que hi hagués una cova.


  —Estava amagada entre els esbarzers i una pila de rocam que tapava l’entrada —va dir l'Ayla—. De fet, l'ha trobada el Llop. Ensumava els esbarzers i ha desaparegut. Quan l’he xiulat, ha trigat força a tornar, i jo m’he quedat intrigada. M’he obert pas amb la destral i he trobat la cova.


  —No deu ser gaire gran, oi? —va preguntar en Jondalar.


  —Va per dins del turó, i déu n’hi do, Jondalar. És una cova insòlita.


  —Ens la pots ensenyar? —va preguntar.


  —Ja ho crec que sí. Per això he vingut, però ara crec que hauria de preparar el menjar de demà —va dir l’Ayla.


  —Acabem d’encendre el foc al clot del forn —va dir la Proleva—, i hi hem ficat un munt de llenya. Trigarà una estona a cremar i escalfar les pedres de dins. Anàvem a col·locar el menjar a la lleixa de dalt, mentrestant, o sigui que hi podríem anar ara perfectament.


  —Jo he convidat gent a venir a menjar i tothom treballa menys jo. Almenys hauria d’haver ajudat a excavar el forn per rostir la carn —va dir l'Ayla, tota avergonyida. Li feia l’efecte que no havia complert el seu deure.


  —No hi pateixis tant, Ayla. Igualment n’havíem de fer un —va dir la Proleva—. I érem una bona colla. Ara gairebé tothom se n’ha anat al campament principal, però entre tots ho hem fet en un moment. Hem aprofitat l’ocasió.


  —Anem a veure la teva cova —va dir en Jondalar.


  —Però si marxem tots alhora, ens seguirà mig campament —va dir en Willamar.


  —Hi podríem anar per separat i trobar-nos a la font —va proposar en Rushemar.


  Ell era un dels que havia ajudat a excavar el clot, i llavors s’esperava que la Salova acabés d'alletar la Marsola per fer cap al campament principal. Al seu costat, la Salova li va somriure. El seu company no enraonava gaire, però quan ho feia sempre era per dir alguna cosa assenyada. Va mirar la Marsola, que estava asseguda a terra. Hauria d’agafar un mantell per portar-la a sobre, però li feia il·lusió sortir d’exploració.


  —Bona idea, Rushemar, però crec que en tinc una de millor —va dir en Jondalar—. Podem arribar a la part de darrere del turó pujant pel nostre rierol i girant més amunt. El munt de roques de darrere l’estany no és gaire lluny d'aquí. Jo m’hi vaig enfilar per veure si trobava sílex entre aquell munt de rocs, i vaig tenir un bon panorama del paisatge.


  —Perfecte! Som-hi —va dir la Folara.


  —També la voldria ensenyar a la Zelandoni i en Jonokol —va dir l’Ayla.


  —I com que és el seu territori, crec que seria convenient demanar a en Tormaden, el cap de la Dinovena Cova, que ens hi acompanyi —va afegir la Marthona.


  —Tens tota la raó, mare. Per dret, l’haurien d'explorar ells primer —va dir en Jondalar—. Però com que no l’han trobada en tot el temps que fa que viuen aquí, crec que podem fer una exploració conjunta. Aniré a demanar a en Tormaden que ens acompanyi. —El cap va somriure—. Però no li diré per què. Li diré que l’Ayla ha trobat una cosa i ens la vol ensenyar.


  —Em sembla que vinc amb tu, Joharran, i passaré per l’allotjament de la zelandònia a preguntar a la Zelandoni i en Jonokol si volen venir —va dir l'Ayla.


  —Qui més vol venir? —va preguntar en Joharran. Tots els que hi eren van manifestar el seu interès, però com que gairebé les dues-centes persones si fa no fa que constituïen la Novena Cova eren al campament principal, no eren tants com haurien pogut ser. Fent servir els mots de comptar, van calcular unes vint-i-cinc persones, i van pensar que era un grup acceptable, sobretot perquè pensaven arribar-hi caminant en una altra direcció—. Som-hi, aniré al campament principal amb l’Ayla. Jondalar, tu emporta’t els altres per darrere i ens trobarem al peu del vessant, darrere de la font.


  —Agafa alguna cosa per tallar tiges punxegudes, Jondalar, torxes i els estris de fer foc —va demanar l’Ayla—. Jo només he entrat a la cambra gran, però he vist un parell de passatges que sortien d’allà.


  La Zelandoni i altres membres de la zelandònia, inclosos uns quants acòlits nous, preparaven la reunió amb les dones que estaven a punt d’aparellar-se; La Que Era Primera no parava mai a les Trobades d'Estiu. Però quan l'Ayla li va demanar de parlar amb ella en privat, va percebre pel posat de la noia que podia ser important. L’Ayla li va explicar el descobriment de la cova, i que un grup de persones de la Novena Cova havien quedat darrere la font al més aviat possible per anar-la a veure. Com que la dona dubtava, l’Ayla va insistir que en Jonokol hi havia d'anar, si més no. Allò va picar la curiositat de la Primera, que va decidir anar-hi ella també.


  —Zelandoni de la Catorzena, em vols substituir en aquesta reunió? —va demanar la Primera a la que sempre havia volgut ser la Primera—. He de resoldre un assumpte de la Novena Cova.


  —Amb molt de gust —va dir la dona més gran. Estava encuriosida, com tots, per saber què podia ser tan decisiu perquè la Primera deixés una reunió important, però alhora la satisfeia haver estat escollida per substituir-la. Potser la Primera començava a valorar-la.


  —Jonokol, vine amb mi —va dir la Zelandoni de la Novena al seu Primer Acòlit. Això encara va augmentar més la curiositat dels congregats, però ningú no hauria gosat preguntar res, ni tan sols en Jonokol, que estava content perquè tard o d’hora se n'assabentaria.


  A en Joharran li va costar una mica trobar en Tormaden, i convèncer-lo perquè ho deixés tot i els acompanyés, sobretot perquè el cap de la Novena no li volia dir de què es tractava.


  —L’Ayla ha trobat una cosa que creiem que hauries de conèixer, ja que es tracta del teu territori —va dir en Joharran—. Ja ho saben unes quantes persones de la Novena Cova perquè eren davant quan ella ens ho ha explicat, però crec que ho hauries de veure tu abans que corri la veu pel campament. Ja saps com s’escampen els rumors.


  —Ho consideres realment important? —va preguntar en Tormaden.


  —No t’ho demanaria, si no —va insistir en Joharran.


  L'Ayla es va adonar que l'excursió a la cova s’havia convertit en una aventura per a la Novena Cova, fins al punt que hi havia gent que es volia endur menjar o cistells, a més de torxes, com si fos una sortida de recol·lecció. La majoria s’alegrava d'haver-se quedat al campament i haver sentit l'Ayla, perquè així serien els primers a veure la cova que la interessant dona que havia portat en Jondalar considerava tan especial. Donaven per fet que la bellesa consistiria en formacions d’estalactites, que seria una cova com l’anomenada Gruta Joliua, que estava situada a prop de la Novena Cova.


  Van trigar una bona estona a trobar-se tots. En Joharran i en Tormaden van ser els últims d’arribar, però els que hi havien arribat primer, el grup de la Novena Cova, van esperar protegits pel vessant del turó. Un grup nombrós de gent dalt de la carena hauria cridat l’atenció del campament principal i ells no es volien fer veure. El secretisme afegia interès a l’aventura; de tant en tant, algú pujava a la font i, des de darrere els arbres, vigilava si venien l’Ayla i els dos zelandonis o en Joharran amb el cap de la Dinovena Cova.


  Després d’intercanviar breus salutacions formals —l'Ayla ja havia conegut en Tormaden a la Dinovena Cova poc després d'arribar— ella i el Llop van agafar el caminoi que travessava el turó de parres de móres madures, guiant els altres. Ella havia fet un senyal al llop perquè no s’allunyés del seu costat, i semblava que a ell ja li estava bé. Amb tanta gent, el Llop se sentia protector, i ella no volia que el gran carnívor esverés ningú, tot i que els de la Novena Cova ja s’hi començaven a acostumar. Els divertia la reacció que l’animal causava en la resta de pobles de la Trobada, i la inevitable atenció que rebien a causa d’ell.


  Un cop a baix, va girar cap a la llera seca del riu. Quan va arribar, primer van veure les restes del seu foc, però de seguida van notar el forat obert en els gruixuts esbarzers. En Rushemar, en Solaban i en Tormaden es van posar immediatament a fer més gran l’obertura, mentre en Jondalar encenia un foc. Cada vegada estaven tots més encuriosits per la cova, sobretot en Jondalar. Quan van tenir unes quantes torxes enceses, van passar un per un pel fosc forat que havien obert entre els esbarzers.


  En Tormaden estava atònit. Veia una cova que no tenia ni idea que existís. Només anaven a aquell turó quan les móres estaven madures. Era una zona enorme de baies silvestres que tapava tot el turó, i que es renovava cada any, i els proveïa de més fruita de la que podien recollir, fins i tot en una Trobada d’Estiu. A ningú no se li havia acudit obrir un forat als esbarzers, i encara menys buscar-hi una cova.


  —Com és que t’has posat a tallar els esbarzers aquí, Ayla? —va preguntar en Tormaden quan entraven per la fosca obertura.


  —Ha estat el Llop —va dir ella, mirant-lo—. L’ha trobada ell. Jo buscava alguna cosa per al menjar de demà, una llebre o un gall boscà. El Llop m’ajuda de vegades a caçar, té bon nas. Ha desaparegut darrere aquesta pila de rocam, per sota les parres, i trigava molt a tornar. M’ha intrigat. He tallat unes branques i he descobert la cova, he sortit, he encès una torxa i he tomat a entrar.


  —Ja m’imaginava que havies de tenir una bona raó —va dir, conscient tant de la seva estranya manera de parlar, com d’ella mateixa. Era una dona bonica, sobretot quan somreia.


  Amb l’Ayla i el Llop al capdavant i en Tormaden darrere d’ella, tots dos amb un torxa, van entrar en fila índia. La Zelandoni i en Jonokol darrere en Tormaden, i després en Joharran, la Marthona i en Jondalar. L’Ayla va veure que la gent s'havia col·locat intuïtivament per l'ordre que utilitzaven en les ocasions molt especials o formals, com un funeral, tret que ella anava al capdavant, i això la posava una mica nerviosa. No creia que es mereixés ser la primera d’una fila com aquella.


  Un cop a dins va esperar que tothom hagués entrat. L’última va ser la Lanoga amb la Lorala a coll, filles de la parella d’en Laramar, la Tremeda, i la família que tenia l’última posició social. Els va somriure i va ser corresposta amb un tímid somriure de la Lanoga. L’Ayla s'alegrava que hagués vingut. La Lorala anava adquirint l’aspecte rodanxó propi d'un infant de la seva edat, i començava a pesar molt per a la seva mare substituta, que es comptava només onze anys, però la Lanoga no semblava gens amoïnada per això. La noia seia amb les mares joves de la cova, i quan les sentia parlar amb orgull dels seus infants, de vegades intervenia per explicar alguna gesta de la Lorala.


  —Vigileu, que el terra rellisca —va dir l’Ayla guiant el grup cap a baix. Amb tantes torxes, es veia fàcilment que la galeria de l’entrada s'eixamplava i el terra baixava. L'Ayla va notar la freda humitat de la cova, l’olor ferrosa de l'argila molla, un so esmorteït d’aigua que gotejava, i la respiració dels altres, però ningú no deia res. La cova inspirava silenci i fins i tot els nens parlaven baixet.


  Quan va notar que el terra s’aplanava, va parar i va abaixar la torxa. Els altres van fer el mateix, mirant-se els peus i on trepitjaven. Quan tots van ser a la zona plana, l’Ayla va aixecar la torxa ben amunt. Els altres van fer el mateix i una colla de «Oh» i «Ah» involuntaris van ser seguits d’un silenci admirat com si s'haguessin quedat tots sincerament commoguts amb les magnífiques parets blanques de calcita cristal·litzada, emmotllades a la forma de la roca, i resplendint amb la claror de les torxes com si tinguessin vida pròpia. La bellesa de la cova no tenia res a veure amb les estalactites perquè la cova no en tenia cap; la bellesa de la cova procedia d’una aura potent, màgica, sobrenatural i espiritual.


  —Oh, Gran Mare Terra! —va dir La Que Era Primera—. Aquest és el seu santuari. És la seva matriu. —Es va posar a cantar, amb la seva magnífica veu plena i vibrant:


  
     De la buida foscor i el caos ensems,


    del remolí nasqué la Mare dels temps.


    Ella sorgí sabent de la vida el valor,


    però la Mare Terra sentia un buit al cor.


    La Mare patia. Sense companyia.

  


  La veu va ressonar a les parets creant una sensació d’acompanyament. Llavors algú es va posar a tocar la flauta i la va acompanyar de veritat. L’Ayla va buscar l'intèrpret amb la mirada. El que feia música era un jove que no coneixia. Li sonava vagament, però sabia que no pertanyia a la Novena Cova. Per l'abillament va deduir que pertanyia a la Tercera, i de seguida va saber per què li sonava. S’assemblava al cap de la Tercera Cova, en Manvelar. Va intentar recordar si l’hi havien presentat i li va venir al cap el nom de Morizan. Era al costat de la Ramila, la noia grassoneta i bufona de cabells castanys que era amiga de la Folara. Devia estar de visita al seu campament i s’havia afegit a l'excursió.


  Tots s’havien afegit a La cançó de la Mare i havien arribat a una part especialment profunda:


  
     Escampà les aigües al final del seu terme,


    i tornà la verdor a la terra erma.


    Es vessaren les llàgrimes abundosament,


    gotes de rosada i arcs iris al vent.


    La Terra recuperà la verdor. Però no sense plor.

  


  
     Les seves pedres separà amb un tro retrunyent,


    i de la gran cova que obriren, empenyent.


    Tornà a donar a llum a la cavernosa matriu,


    els fills de la Terra sorgiren del niu.


    De la Mare desolada. Ha nascut la fillada.

  


  
     Uns grans, d’altres menuts, els fills anà creant,


    caminant, volant, a la plana, al riu o al vessant.


    Cada forma perfecta, cada esperit complet.


    Per què De cada model, un altre en fos fet.


    Amb la seva voluntat. Creà una terra de beutat.

  


  Tot d’una l'Ayla va tenir una sensació que ja havia tingut abans, però no gaire llarga: una sensació de presagi. Des de l’Assemblea de Clans, quan en Creb havia descobert de manera inexplicable que ella era diferent, de tant en tant havia sentit aquell temor, aquella estranya desorientació, com si ell l’hagués canviada. Va sentir un formigueig, una coïssor, unes basques que li van posar la pell de gallina, i una gran feblesa; es va esgarrifar i el record d’una foscor més pregona que cap cova se li va fer real. Al fons de la gola va sentir el gust de la freda marga i els bolets dels antics boscos primitius.


  Un bram rabiós va esquinçar el silenci, i les persones que observaven van recular esverades. L’enorme ós de les cavernes va empènyer la porta de la gàbia i la va llençar a terra amb un espetec. L’ós embogit era lliure! En Broud se li va enfilar a les espatlles, dos homes més se li penjaven de la pell. De sobte un va caure en les urpes de l’animal monstruós, però el seu crit agonitzant es va estroncar quan la forta abraçada de l’ós li va partir l'espinada. Els mog-urs van recollir el cos i, amb solemne dignitat, el van portar a dintre de la cova. En Creb, amb la capa de pell d’ós, anava al capdavant.


  L’Ayla fitava les restes d'un líquid blanc en un bol de fusta esquerdat. Es va angoixar, havia fet alguna cosa malament. No havia d'haver sobrat gens de líquid al bol. Se’l va acostar als llavis i va beure. La seva perspectiva va canviar, es va encendre una llum blanca al seu interior, i va ser com si cresqués i mirés des de dalt les estrelles que il·luminaven el camí. Les estrelles van passar a ser llumetes tremoloses que il·luminaven el corredor d’una llarga i inacabable cova. Aleshores una llum vermella, al final, es va fer més gran, omplint la seva visió, i amb una sensació fosca i marejadora va veure els mog-urs asseguts en cercle, mig amagats per les columnes d’estalagmites.


  S’enfonsava en un abisme negre, petrificada de por. De sobte en Creb era allà, amb la llum fluent del seu interior, ajudant-la, sostenint-la, apaivagant els seus temors. La va guiar en un estrany viatge cap als seus mutus inicis, a través d’aigües salades i doloroses glopades d'aire, terra margalosa i arbres que s'enfilaven amunt. Llavors eren a terra, caminant sobre les dues cames, una gran distància, cap a l’est i la gran mar d'aigua salada. Van arribar a una paret elevada que donava al riu i una plana, amb un recer fondo sota un llarg sortint; era la cova d’un antic avantpassat d'ell. Però quan s’acostaven a la cova, en Creb es va començar a esvanir i la va deixar sola.


  L’escena es tornava boirosa. En Creb desapareixia ràpidament, gairebé no hi era. Ella va examinar el paisatge, desesperada, buscant-lo. Llavors el va veure dalt de tot del penya-segat, sobre la cova del seu avantpassat, a prop d’un gran còdol, una llarga columna de roca lleugerament aplanada que s’inclinava per sobre la vora, com si estigués congelada i alhora a punt de caure. El va cridar, però ell s’havia fos en la roca. L’Ayla estava desolada: en Creb se n'havia anat i estava sola. Aleshores va aparèixer en Jondalar.


  Es va veure movent-se a gran velocitat per mons desconeguts i va sentir altra vegada el terror del buit fosc, però aquesta vegada era diferent. Era amb en Mamut, i tots dos estaven aterrits. Aleshores, dèbilment, de molt lluny, va sentir la veu d’en Jondalar, curulla d’amor i de por, cridant-los, fent-los tornar, a tots dos, amb la força pura del seu amor. En un instant ella havia tornat, sentint un fred glacial als ossos.


  —Ayla, que et trobes bé? —va dir la Zelandoni—. Tremoles tota.


  Capítol 27


  –Estic bé —va dir l’Ayla—. És que aquí fa fred. Hauria d’haver portat roba d'abric. —El Llop, que havia estat explorant la nova cova, s’havia col·locat al seu costat i li premia la cama. L’Ayla va estirar la mà i li va tocar el cap; després es va agenollar i el va abraçar.


  —Fa fred i tu estàs prenyada. Estàs més sensible —va dir la Zelandoni, però sabia que hi havia alguna cosa més—. Te’n recordes, de la reunió de demà, oi?


  —Sí, la Marthona m’ho ha dit. M’hi acompanyarà, perquè jo no hi puc portar la meva mare —va dir l’Ayla.


  —Vols que ella hi vagi? —va preguntar la Zelandoni.


  —I tant! Em va fer il·lusió que s’hi oferís. No volia ser l’única que hi anés sense la mare, si més no hi aniré amb algú que és com una mare —va dir l’Ayla.


  La Primera va fer que sí amb el cap.


  —Molt bé.


  Els altres s’estaven recuperant de la sensació de respecte que inspirava la cova nova i la van començar a explorar. L’Ayla va veure que en Jondalar caminava per tota la sala fent grans gambades i va somriure. Sabia que feia servir el cos per mesurar perquè ja l’hi havia vist fer abans. L’amplada del seu puny era una mesura; la llargada de la mà, una altra. En Jondalar feia servir la mà oberta per mesurar espais, i sovint mesurava les distàncies amb passes, fent servir els mots de comptar. Per això ella també ho havia començat a fer. En Jondalar va aixecar la torxa per mirar dins de la galeria del fons, però no hi va entrar.


  Un grup de persones l’observava. En Tormaden, el cap de la Dinovena Cova parlava amb en Morizan, el jove de la Tercera Cova. Eren els únics que no eren de la Novena Cova. En Willamar, la Marthona i la Folara eren amb la Proleva i en Joharran i els seus dos consellers i les seves parelles. En Solaban dels cabells foscos i la seva rossa companya, la Ramara, parlaven amb en Rushemar i la Salova, que duia la petita Marsola al maluc. L’Ayla va notar que no hi eren ni en Jaradal, fill de la Proleva, ni en Robenan, fill de la Ramara, i es va imaginar que els dos nens, que sovint jugaven junts, havien anat a fer alguna activitat al campament principal. En Jonokol va somriure a l’Ayla quan ella se'ls acostava amb la Zelandoni i el llop. En Jondalar va recular i se’ls va afegir.


  —Diria que aquesta sala fa l’alçada de tres homes alts fins al sostre —va dir—, i si fa no fa el mateix o més d’ample, unes sis passes meves. La llargada deu ser una mica més curta que tres vegades això, potser setze passes, però jo tinc una passa llarga. La pedra més fosca de la part baixa de les parets m’arriba per aquí —es va posar la ma a mig pit—, que ve a ser cinc dels meus peus, un darrere l’altre.


  En Jondalar havia calculat les distàncies força bé. Ell feia dos metres d’alt i les parets blanques, que començaven a la meitat del seu pit, feien metre i mig si fa no fa, i el sostre tenia una alçada d’uns sis metres. La sala feia sis metres setanta d’ample i setze metres vuitanta de llarg, i tenia una mica d’aigua estancada al mig. No era un espai prou gran per encabir tota una Trobada d’Estiu, però era prou gran perquè s’hi reunís qualsevol cova, llevat de la Novena, i sens dubte hi cabia tota la zelandònia.


  En Jonokol va caminar fins al centre de la sala i va mirar les parets i el sostre amb un somriure encisat. Era al seu element, perdut en la seva imaginació. Sabia que aquelles precioses parets blanques amagaven alguna cosa espectacular que maldava per sortir. No tenia cap pressa. El que s’hi fes havia de ser perfecte. Ja tenia algunes idees, però primer ho havia de consultar amb la Primera, meditar amb la zelandònia com penetrar en aquells espais i trobar l’empremta de l'altre món que hi havia deixat la Mare. Ella li havia de comunicar què hi havia.


  —Explorem ara aquells dos passatges o tornem més tard, Tormaden? —va preguntar en Joharran. Ell volia continuar, però sentia que havia d’acatar la voluntat del cap en el territori del qual estava situada la cova.


  —Estic segur que a alguns membres de la Novena Cova els agradaria veure la cova, explorar-la més a fons. La nostra Zelandoni no podrà fer res massa esgotador, però crec que el seu Primer Acòlit hi hauria de participar. La marca del seu llinatge té un senyal de llop, i tenint en compte que un llop va trobar la cova, li interessarà molt —va dir en Tormaden.


  —Sí, la va trobar el llop, però si l’Ayla no hagués tingut la curiositat de veure on s'havia ficat, encara no sabríem que existeix —va dir en Joharran.


  —Segur que hi estaria interessat en qualsevol cas —va dir la Zelandoni—. Tots n’estem, i tots els zelandonis n’estaran. Aquesta és una cova única i sagrada. L’altre món és molt a prop, segur que tots el percebeu. La Dinovena Cova és molt afortunada de tenir-la tan a prop, però sospito que això vol dir que haureu d’acollir més zelandonis, i altres persones, per descomptat, que voldran venir en pelegrinatge a aquest indret espiritual —va dir la Primera. Estava deixant clar que cap cova podia reivindicar un lloc tan especial com a seu per molt que estigués situat al seu territori. Aquell indret pertanyia a tots els fills de la Terra. La Dinovena Cova dels Zelandoniis només la tenia en custòdia per a tota la resta.


  —Crec que caldria explorar-la més a fons, però no cal córrer —va dir en Jonokol—. Ara que sabem que és aquí, no se’ns escaparà. Ningú no sap què hi pot haver ni com és de fonda, la cova. Les exploracions s’haurien de planificar amb cura o podem esperar que algú sigui cridat per fer-la.


  La Zelandoni va bellugar lleugerament el cap abstreta. Entenia, millor que ell mateix, que el seu Primer Acòlit, el qual sempre havia volgut ser un artista i no donava massa importància a ser zelandoni, acabava de trobar la raó per ser-ne. Volia aquella cova. La cova el reclamava. La volia conèixer, explorar-la, que ella el cridés, i, per damunt de tot, pintar-la. Trobaria la manera de traslladar-se a la Dinovena Cova per ser-hi més a prop; encara no sabia com, però treballaria per aconseguir-ho perquè els seus pensaments i els seus somnis d’aleshores ençà serien plens d'aquella cova.


  Aleshores a la Zelandoni li va venir un altre pensament. L’Ayla ho sabia! Des del moment que l'havia vista, havia sabut que aquella cova pertanyia a en Jonokol. «Per això ha insistit que ell havia de venir, encara que jo no pogués. Sabia que seria més important per a ell que per a ningú. És una Zelandoni, tant si ho sap com si no ho sap, i tant si ho vol com si no ho vol. El vell Mamut ho sabia. Potser el màgic del poble que la va pujar, el que ella anomena mog-ur, se’n va adonar. No ho pot evitar, ha nascut per això. I podria substituir en Jonokol com a acòlit. Però com bé ha dit ell, no cal córrer. Que s’aparelli, que tingui el seu fill; després començarem la seva formació».


  —Evidentment, per explorar-la tota ens hauríem d’organitzar, però ara m’agradaria fer un cop d'ull a la galeria del fons —va dir en Jondalar—. A tu què et sembla, Tormaden? Hi podríem entrar un parell de nosaltres i veure on porta.


  —Els altres més val que marxem —va dir la Marthona—. Aquí dins fa fred i ningú no ha portat roba d’abric. Em sembla que agafaré una torxa i sortiré, encara que hi vull tornar en un altre moment.


  —Jo també surto —va dir la Zelandoni—, i l’Ayla fa un moment tremolava.


  —Ara ja estic bé —va dir l’Ayla—. M’agradaria veure què hi ha allà darrere.


  Finalment, en Jondalar, en Joharran, en Tormaden, en Jonokol, en Morizan i l’Ayla —sis— i el Llop es van quedar una altra estona per endinsar-se més en la nova i meravellosa cova.


  El corredor del fons de la sala principal de la cova era, seguint el mateix eix, gairebé al davant mateix del corredor de l’entrada. L’entrada a la galeria axial era força simètrica, ampla i arrodonida per dalt i més estreta per baix. Per a l’Ayla, que havia ajudat en parts i havia examinat moltes dones, l’obertura era una evocació, femenina, maternal i misteriosa, de l’òrgan femení. Tot i que fossin el mateix, no va pensar en la vagina, sinó que la part superior arrodonida li recordava el canal del naixement, que s’estrenyia cap a l'extensió més baixa de la regió anal. Entenia perfectament què havia volgut dir la Zelandoni quan havia dit que allò era la matriu de la Mare, per molt que totes les coves es consideressin una entrada a la seva matriu.


  Un cop a dins, el passatge avançava serpentejant, però es feia estret i era difícil de circular-hi, tot i que les parts altes de les parets blanques s’eixamplaven en una immensa arcada. No era gaire llarg, si fa no fa la mateixa longitud que la galeria de l’entrada. Quan van arribar al final, les parets s’eixamplaven al voltant d'una columna de pedra que donava la falsa impressió que sostenia alguna cosa de sobre, però de fet li faltaven disset centímetres per arribar a terra. El passatge feia la volta a la gran canya de pedra per la dreta, fent un revolt pronunciat a l’esquerra i continuava un parell de metres més abans d'acabar.


  Al lloc on feia la volta a la columna, la superfície del sòl descendia un metre, però era un espai uniforme i ampli que s’estenia tres metres enllà, i era un dels pocs llocs realment còmodes per seure o parar-se a mirar tranquil·lament. L’Ayla va aprofitar l'oportunitat per seure i comprovar quin efecte feia des d'aquella posició. Va notar que seria fàcil posar alguna cosa sota la canya de pedra, sense que hi fes nosa. També va observar un forat baix a la paret del davant de la columna en què es podien col·locar objectes petits, per poder-los tornar a trobar amb facilitat. Va pensar que quan tornés s’enduria alguna cosa per seure, ni que fos un feix d’herba, per aïllar-se del fred del sòl.


  Van sortir de la galeria i van mirar l’entrada de l'altre passatge que era a la dreta del primer, però era un túnel encara més petit, pel qual s'havia d’entrar de quatre grapes, i hi havia aigua a terra. Van decidir deixar l’exploració d'aquell corredor per una altra ocasió.


  Quan van sortir de la cova, el Llop va tirar endavant amb en Jondalar i els dos caps, en Joharran i en Tormaden. En Jonokol es va quedar enrere amb l’Ayla, i li va fer una pregunta:


  —Has demanat a la Zelandoni que em fes venir aquí?


  —Després d’haver vist què havies fet a Penya de la Font, m’ha semblat que havies de veure aquesta cova —va dir l'Ayla—, o n’hauria de dir fondària?


  —Tant li és. Quan li posin un nom, serà una fondària, però igualment és una cova. Gràcies per portar-m’hi, Ayla. No havia vist mai tanta bellesa en una cova. Estic aclaparat —va dir en Jonokol.


  —Sí, jo també. Però tinc una curiositat; com li posaran nom a aquesta cova? Qui l’hi posarà? —va preguntar l'Ayla.


  —Ella mateixa es batejarà. Les persones s’hi començaran a referir de la manera que la descrigui millor o que considerin que més li escau. Com en diries si en volguessis parlar amb algú? —va preguntar en Jonokol.


  —No ho sé, potser la cova de les parets blanques —va contestar l’Ayla.


  —A mi em sembla que el nom s’acostarà molt a això, si més no un dels seus noms, però encara no en sabem gaires coses. A més, la zelandònia s’empescarà el seu propi nom —va dir en Jonokol.


  L'Ayla i en Jonokol van ser els últims a sortir de la cova. El sol els va semblar especialment brillant quan van arribar a l’entrada, després de la foscor de la cova il·luminada només amb un grapat de torxes. Quan se’ls van adaptar els ulls, l’Ayla va veure amb sorpresa que la Marthona els havia esperat, i que era amb en Jondalar i el Llop.


  —En Tormaden ens ha convidat a fer un àpat —va explicar la Marthona—. Ha passat davant per avisar que hi anem. De fet, t’ha convidat a tu, però després m’ha demanat que hi anés jo i els que s'havien quedat a la cova amb tu. En Jonokol inclòs. Els altres tenen coses a fer, la gent va molt de bòlit a les trobades d’estiu.


  —En Joharran té una reunió al nostre campament amb persones d’altres coves per planificar la cacera —va dir en Jondalar—. De fet, en Tormaden també hi anirà, després de presentar-te al seu campament. Jo també hi volia anar, però com que encara hi seran després de l’àpat, ja hi aniré més tard. Normalment no m’inclourien en la planificació d'una d'aquestes caceres però, des que he tornat, en Joharran vol que hi participi.


  —Per què no anem tots al nostre campament? —va proposar l’Ayla—. Encara hem de preparar el menjar de demà i jo no he ajudat gens.


  —Per una raó, quan el cap de la cova amfitriona d’una Trobada d'Estiu et convida a un àpat, és senyal de cortesia acceptar, si pots.


  —Per què m’ha convidat a mi?


  —Cada dia no es troba una cova com aquesta, Ayla. Estem tots molt engrescats —va dir la Marthona—, i és a prop de la Dinovena Cova, al seu territori. A partir d’ara segurament serà una cova més important.


  —Tu també cridaràs més l’atenció —va dir en Jondalar.


  —Jo ja trobo que crido massa l’atenció —va dir ella—. No m’agrada gens. Només em vull aparellar, i tenir el meu fill, i ser com tothom.


  En Jondalar li va somriure i li va passar un braç per les espatlles.


  —Pren-t’ho amb calma —va dir—. Encara ets nova. Quan s’acostumin a veure't, ja no et faran tant de cas.


  —Té raó, és qüestió de temps, però has de ser conscient que mai no seràs com qualsevol dels altres. Per una raó: els altres no tenen cavalls i un llop —va dir la Marthona, mirant-se el gran carnívor amb un somriure irònic.


  —Segur que saben que hi anem, Mardena? —va preguntar la dona més gran, travessant amb compte el rieró que anava a parar al riu.


  —Ens va convidar ella, mare. Va dir que anéssim a compartir un àpat amb ells. Oi que sí, Lanidar?


  —Sí, àvia, és veritat —va dir el noi.


  —Per què van acampar tan lluny? —va preguntar l’àvia.


  —No ho sé, mare. Per què no els ho preguntes tu mateixa? —va contestar la Mardena.


  —Deu ser perquè són la cova més gran i necessiten molt d’espai —va dir la dona—. Els altres ja devien haver muntat els seus campaments.


  —Jo crec que ho han fet pels cavalls —va dir en Lanidar—. Els té en un lloc especial perquè ningú no es pensi que són cavalls normals i decideixi caçar-los. Serien fàcils de caçar. No s’escapen.


  —Tothom en parla, però nosaltres no hi érem quan van arribar. És veritat que els cavalls deixen que la gent els munti al llom? —va dir la dona més gran—. Per què algú ha de voler seure al llom d’un cavall?


  —Jo no ho he vist, però no ho dubto —va dir en Lanidar—. Els cavalls em van deixar tocar-los. Jo feia festes al cavall jove i de seguida va venir l’euga perquè també la toqués. Van menjar de la meva mà, tots dos. Ella em va dir que els havia de donar menjar a tots dos alhora perquè no es posessin gelosos. Em va dir que l’euga era la mare del cavall, i li diu el que ha de fer.


  A mesura que s’acostaven al campament la Mardena alentia el pas i s'anava posant nerviosa. L’atabalava la gent que xerrava i reia al voltant de la foguera en forma de rasa. N’hi havia molta. Potser s’havia equivocat i no les esperaven.


  —Vet aquí! Us esperàvem feia estona.


  Les dues dones i el noi es van girar en sentir la veu i van veure una joveneta alta i atractiva.


  —No us deveu recordar de mi. Sóc la Folara, filla de la Marthona.


  —Sí, t’hi assembles molt —va dir la dona gran.


  —Em sembla que us hauria d’oferir una salutació formal, ja que sóc la primera que us he vist. —Va allargar les mans a la dona més gran. La Mardena va observar com la seva mare feia una passa endavant per agafar les mans de la noia—. Sóc la Folara de la Novena Cova dels Zelandoniis, beneïda per la Doni, filla de la Marthona, antiga cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, filla de la llar d’en Willamar, Mestre de Comerç dels Zelandoniis, germana d’en Joharran, cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, germana d’en Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis, Mestre Tallador de Sílex, i Viatger Retornat, que aviat s’aparellarà amb l'Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis. Ella té un munt de noms i lligams, però el que m’agrada més és el d'amiga dels cavalls i del Llop. En nom de la Gran Mare Terra, Doni, sigueu benvingudes al campament de la Novena Cova.


  —En nom de la Doni, la Gran Mare Terra, et saludo Folara de la Novena Cova dels Zelandoniis. Sóc la Denoda de la Dinovena Cova dels Zelandoniis, mare de la Mardena de la Dinovena Cova i àvia d’en Lanidar de la Dinovena Cova dels Zelandoniis, antigament aparellada amb…


  «La Folara té molts noms i lligams importants —va pensar la Mardena, mentre la seva mare recitava la seva lletania—. Encara no està aparellada. Quin deu ser el senyal del seu llinatge?». Aleshores, com si la seva mare endevinés el que la Mardena pensava, va acabar de dir els seus noms i lligams i va preguntar:


  —L’home de la teva llar, en Willamar, no era de la Dinovena Cova? Em sembla que tenim un senyal de llinatge en comú. Sóc del Bisó.


  —Sí, en Willamar és del Bisó. La Mare és el Cavall. I jo també, és clar.


  Mentre durava la introducció formal s’havia anat acostant gent. L’Ayla es va avançar i va saludar la Mardena i en Lanidar, i després en Willamar va saludar la Denoda en nom de tota la Novena Cova. Els noms i lligams podien ocupar tot el dia si algú no ho tallava en sec. Va acabar dient:


  —Et recordo, Denoda. Eres amiga de la meva germana gran, oi?


  —Sí —va dir ella somrient—. Que la veus mai? Des que se’n va anar a viure tan lluny, no l’he tornat a veure.


  —De vegades passo per la seva cova quan vaig a la costa de les Grans Aigües, a l’oest, per bescanviar sal. Ja és àvia. La seva filla té tres infants, i la parella del seu fill té un nen.


  Un moviment al voltant de les cames de l’Ayla va cridar l'atenció de la Mardena.


  —És el llop! —va dir gairebé cridant de por.


  —No et farà mal, mare —va dir en Lanidar, per mirar de calmar-la. No volia que se n’anés de cop.


  L'Ayla es va inclinar i va abraçar el coll del llop.


  —No, no et farà cap mal. T’ho prometo —va dir veient la por als ulls de la dona.


  La Marthona va saludar la Denoda molt més informalment i va dir:


  —El llop viu al nostre allotjament, i també li agrada que el saludin. Vols conèixer el llop, Denoda? —Havia notat que la dona gran estava més encuriosida que esporuguida. Li va agafar la mà i la va acompanyar cap a l’Ayla i el Llop—. Ayla, per què no li presentes els nostres convidats?


  —Els llops tenen bona vista, però aprenen a reconèixer les persones per l’olor. Si li deixes ensumar-te la mà, es recordarà de tu. Això és una introducció formal —va explicar l’Ayla. La dona va allargar la mà i va deixar que el llop la hi ensumés—. Si el vols saludar, li agrada que li facin festes al cap.


  El Llop va mirar la Denoda mentre ella li acaronava el cap, amb la boca oberta i la llengua penjant per un costat. La dona li va somriure.


  —És calentó com un animal viu —va dir. Es va girar cap a la seva filla—. Vine, Mardena. Tu també l’has de conèixer. No hi ha gaires persones que hagin conegut un llop i n’hagin sortit vives per explicar-ho.


  —Ho he de fer? —va preguntar la Mardena.


  Era evident que la Mardena estava aterrida, i l’Ayla sabia que el Llop ho ensumava. El va aguantar fort. No sempre responia bé a una por tan evident.


  —Ja que ens ho han ofert, és de bona educació, Mardena. I no podràs tornar mai de visita si no ho fas. Tindràs massa por. No has de tenir por d’aquest llop. Ja veus que els altres no en tenen, ni tan sols jo. Per què n’hauries de tenir, tu? —va dir la Denoda.


  La Mardena va fer un cop d’ull i va veure que l'observava un munt de gent. A ella li semblava que hi havia tota la Novena Cova i ningú no semblava tenir por. Li va fer l'efecte de ser jutjada i estava segura que no gosaria tornar a mirar ningú a la cara si no s’acostava al llop. Va mirar el seu fill, el noi per qui sempre havia sentit unes emocions tan contradictòries. L’estimava més que res a la vida, i alhora se n’avergonyia, pel fet d’haver estat ella la que li havia donat la vida.


  —Endavant, mare —va dir el noi—. Jo ja el conec.


  Finalment, la Mardena va fer una passa cap a la dona i el llop, i després una altra. L’Ayla li va agafar la mà i sostenint-la entre les seves, la va acostar al morro del llop. Gairebé olorava la por, però la dona va fer el cor fort i va mirar l’animal. L’Ayla va pensar que el Llop segurament sentia més la seva olor que la de la Mardena. Llavors va guiar la mà de la dona perquè toqués el pèl de l’animal.


  —La pell del Llop és una mica aspra, però ja veuràs que la del cap és molt suau —va dir l’Ayla, deixant-li anar la mà. La Mardena la va mantenir un moment sobre el cap del Llop abans d’apartar-la.


  —Ho veus, dona, no n’hi havia per tant! —va dir la Denoda—. De vegades fas una muntanya de les coses, Mardena.


  —Vine a prendre unes herbes, és una barreja molt bona que fa l’Ayla —va dir la Marthona—. Hem decidit celebrar que veníeu i hem fet carn rostida en un forn a terra. Ja gairebé està a punt.


  L'Ayla caminava amb la Mardena i en Lanidar.


  —Si que us heu pres molèsties per un àpat matinal… —va dir la Mardena. No estava avesada a ser tractada amb generositat.


  —Hi ha col·laborat tothom —va dir l’Ayla—. Quan els vaig dir que t’havia convidat i que faria un forn, van decidir que aprofitarien per excavar-ne un de ben bo. Diuen que el volien fer igualment, i que aquesta era una bona ocasió. He fet uns plats com els vaig aprendre de petita. Tasta el gall boscà, és el que vaig matar ahir amb el llançador, però si no t’agrada, tu mateixa, hi ha moltes altres coses. Durant el viatge vaig veure que hi havia moltes maneres de cuinar els aliments i que a tothom no agraden els mateixos gustos.


  —Benvinguda a la Novena Cova, Mardena.


  Era la Primera Entre Aquells Que Serveixen La Mare! La Mardena no creia haver-hi parlat mai, excepte a cor amb tota la resta durant les cerimònies.


  —Salutacions, Zelandoni Que És Primera —va dir la Mardena, una mica nerviosa de parlar amb la dona grossa, que estava asseguda en un tamboret. Era semblant al que feia servir a l’allotjament de la zelandònia, però es deixava al campament per quan ella anava a passar una estona amb la seva cova.


  —I benvingut tu, també, Lanidar —va dir la Primera. Quan es va dirigir al seu fill, la doniera va parlar amb un afecte que la Mardena no li havia sentit mai—. Però m’han dit que tu ja vas venir ahir.


  —Sí, l’Ayla em va ensenyar els cavalls.


  —M’ha dit que xiules molt bé —va dir la Zelandoni.


  —Em va ensenyar a refilar com alguns ocells.


  —M’ho ensenyaràs?


  —Si vols. He practicat l’alosa —va dir el noi; llavors va imitar el bell cant de l'ocell. Tothom es va girar a mirar, fins i tot la seva mare i la seva àvia.


  —Ho fas molt bé, jovenet —va dir en Jondalar, somrient-li—. És gairebé tan bona com la imitació de l’Ayla.


  —El menjar està a punt —va cridar la Proleva—. Tothom a menjar!


  L'Ayla va guiar primer els tres convidats a la pila de safates d'os i fusta i els va demanar que se servissin. Després els altres es van posar en fila. Normalment, tots els que compartien un allotjament feien l’àpat matinal plegats, però aquell seria el primer d’un reguitzell d'àpats que es compartirien, no sols amb la pròpia cova, sinó amb altres amics i parents. També hi hauria ocasions en què tota la Trobada d’Estiu es trobaria per fer un festí, però aquelles celebracions demanaven molta organització i planificació. Una d’aquestes ocasions seria el Festí del Matrimonial.


  Quan tothom va acabar de menjar, alguns van marxar per dedicar-se a altres activitats, però la majoria es va aturar a fer-la petar amb els convidats. La Mardena estava una mica atabalada amb tanta atenció, però també estava contenta per la deferència. No recordava que mai l’haguessin tractat tan bé. La Proleva va anar a parlar amb ells i després d’intercanviar unes paraules amb la Mardena i la Denoda, es va dirigir a l’Ayla.


  —Nosaltres ja ho endreçarem, Ayla. Em sembla que tu has de parlar amb la Mardena —va dir.


  —Sí. Tu, en Lanidar i la Denoda, si vol, voldríeu sortir a passejar una mica amb mi?


  —On anem? —va preguntar la Mardena, posant-se alerta.


  —A veure uns cavalls —va contestar l’Ayla.


  —Que puc venir, Ayla? —va dir la Folara—. Si no ho vols, digue’m-ho, però fa molt que no veig els cavalls.


  L'Ayla va somriure.


  —I és clar que pots venir —va dir. De fet podia ser més fàcil fer entrar en raó la Mardena perquè deixés que en Lanidar vigilés els cavalls si hi havia una altra persona coneguda que no els tenia por. Va buscar el noi amb la mirada i el va veure amb la Lanoga, que duia la Lorala a coll, i semblava parlar amb animació. El fill de dos anys de la Tremeda era a terra, al costat.


  Quan anaven cap a ells, la Mardena va preguntar:


  —Qui és aquesta noia? O és una dona? Sembla molt jove per tenir un fill tan gran.


  —I tant que és massa jove. No ha celebrat ni els Primers Ritus —va explicar l’Ayla—. És la seva germana, i l’altre menut, el de dos anys, és el seu germà, però per als nens, la Lanoga és la seva mare.


  —No ho entenc —va dir la Mardena.


  —Deus haver sentit parlar d’en Laramar? És un dels que fan barma —va dir la Folara.


  —Sí —va dir la Mardena.


  —Tothom n’ha sentit parlar —va dir la Denoda.


  —Aleshores deus haver sentit parlar de la seva parella, la Tremeda. No para de beure la barma que ell fa i de tenir fills dels quals no es vol ocupar —va dir la Folara, indignada.


  —O no pot —va dir l’Ayla—. Sembla com si no pogués parar de beure barma.


  —I en Laramar també beu massa i és igual d’irresponsable. Ni tan sols es preocupa dels fills de la seva llar —va dir la Folara, amb menyspreu—. L’Ayla va descobrir que la Folara havia perdut la llet i que la Lanoga mirava d'alimentar la Lorala amb arrels aixafades perquè era l'únic que sabia fer. L’Ayla va fer que unes quantes mares acceptessin alletar-la, però la Lanoga se’n continua cuidant, com de la resta dels fills de la Tremeda. L’Ayla li va ensenyar a preparar altres aliments per a nadons, i ella mateix porta la Lorala a les altres mares perquè l’alletin. És una noia sorprenent, i serà una parella i una mare estupenda algun dia, però vés a saber si en trobarà, de parella. En Laramar i la Tremeda tenen el rang més baix de la nostra cova. Qui es voldrà aparellar amb la filla d’aquesta llar?


  La Mardena i la Denoda van mirar fixament la noia xerraire. A tothom agradaven les xafarderies, però normalment ningú no parlava tan sincerament de les persones que avergonyien la pròpia cova. El rang de la Denoda havia caigut en picat des que la seva filla havia tingut en Lanidar i la seva parella havia deslligat el nus. No eren els més baixos, però poc hi faltava. Tanmateix, la seva cova era més petita. Ser l’últim d'una cova tan gran era tenir molt poc rang. «Però encara que tingués el rang alt, en Lanidar també tindria dificultats per trobar parella, per culpa del seu impediment», va pensar la Denoda.


  —Vols venir a veure els cavalls, Lanidar? —va preguntar l’Ayla quan van tenir-los a prop—. Tu també pots venir Lanoga.


  —No puc. Li toca a la Stelona alletar la Lorala, i ja té gana. No li he volgut donar gaire menjar abans que alletés.


  —Potser en un altre moment —va dir l’Ayla, somrient-li amb afecte—. Estàs a punt, Lanidar?


  —Sí —va dir ell, i es va girar cap a la noieta—. Me n’he d'anar, Lanoga.


  Ella li va somriure tímidament i ell li va correspondre.


  Tot passant pel costat del seu allotjament, l’Ayla va dir:


  —Lanidar, em vas a buscar aquell bol? Hi ha el menjar dels cavalls: bocins de pastanaga i una mica de gra.


  El noi va córrer a buscar-lo.


  L'Ayla va notar que el noi portava el bol amb el cantó dret, aguantant-lo entre el braç esguerrat i el cos, i allò li va recordar inesperadament en Creb aguantant un bol de pasta d'ocre roig entre el cos i el braç que li havien amputat pel colze, just abans que posés nom al fill de l’Ayla i l'acceptés al clan. La va fer somriure amb alegria i dolor. La Mardena la mirava i s’hi va fixar. La Denoda també va notar la seva expressió i no li va fer tanta vergonya comentar-ho.


  —Has mirat en Lanidar amb un somriure molt estrany —va dir ella.


  —Em recorda una persona que coneixia —va dir l’Ayla—. Un home a qui li faltava la part baixa del braç. L’havia atacat un ós de les cavernes quan era petit. La seva àvia era guaridora i l’hi va haver de tallar perquè li estava enverinant el cos. S’hauria mort si no l'hi haguessin tallat.


  —Quina desgràcia! —va dir la Denoda.


  —Sí, ja ho crec. També li faltava un ull, per culpa de l’atac i li feia mal una cama. Sempre havia de caminar repenjant-se en un bastó.


  —Pobrissó. Se’n devien haver de cuidar la resta de la seva vida —va dir la Mardena.


  —No —va dir l’Ayla—. Va fer una valuosa contribució al seu poble.


  —Com s’ho va fer? Què va fer?


  —Es va convertir en un gran home, en un mog-ur, que ve a ser com una mena de zelandoni, i el reconeixien com a Primer. Ell i la seva germana eren els que es van cuidar de mi després que la meva família morís. Era l’home de la meva llar i jo l'estimava molt —va dir l'Ayla.


  La Mardena la mirava amb la boca oberta i els ulls esbatanats. No s’ho podia acabar de creure, però per què li havia de mentir?


  Mentre l’Ayla parlava, la Denoda es va fixar especialment en el seu estrany accent, però la història li va fer comprendre per què semblava haver agafat afecte a en Lanidar. «Quan s’aparelli estarà relacionada amb persones molt poderoses, i si a ella li cau bé el noi el pot ajudar molt. Aquesta dona pot ser un cop de sort per a ell», va pensar.


  En Lanidar havia estat escoltant. «Potser podré aprendre a caçar —va pensar—, encara que només tingui un braç bo. Potser podré aprendre a fer alguna cosa més que recollir baies».


  S'acostaven a una construcció que era com una cleda, si bé no semblava gaire consistent. Estava feta amb vares llargues i primes de vern i salze, tan rectes com era possible, lligades en forma d'aspes horitzontals a altres vares col·locades per sobre i a d’altres més curtes i robustes clavades a terra. Els espais d’entremig s'havien omplert amb matolls i branquetes seques. Si, posem per cas, un ramat de bisons, o fins i tot un sol mascle —de dos metres d’alçada fins a la punta de la gepa del llom, amb banyes negres i llargues—, mirés de fer-la caure, la cleda no aguantaria. Fins i tot els cavalls l’haurien pogut tirar a terra si ho haguessin volgut de debò.


  —Te’n recordes, de xiular al Llamp, Lanidar? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí, em penso que sí —va dir ell.


  —Per què no el crides, a veure si ve? —va dir l’Ayla.


  El noi va fer el xiulet estrident. Molt aviat els dos cavalls, l’euga seguint el jove cavall, van aparèixer per darrere uns arbres que encerclaven la petita cascada, i es van acostar trotant. Es van aturar a la tanca i van observar com s’aproximaven els humans. La Whinney va renillar i el Llamp es va encabritar. L’Ayla els va respondre amb un renill distintiu que era el so amb què originalment cridava el seu cavall, i els dos animals van respondre.


  —Sí que sap renillar com un cavall —va dir la Mardena.


  —Ja t’ho vaig dir, mare —va dir en Lanidar.


  El Llop va córrer i es va esmunyir fàcilment dintre la cleda. Es va asseure davant de l’euga i ella va abaixar el cap en un gest que semblava de salutació. A continuació, el Llop es va acostar al semental, es va ajeure en un postura juganera, amb el cul aixecat, i va fer un grinyol al Llamp. El semental va renillar, i llavors es van fregar els morros. L’Ayla va somriure i va entrar a la cleda ajupint-se per sota les vares. Va abraçar l’euga pel coll, es va girar i va acariciar el semental que s’havia acostat a reclamar la seva atenció.


  —Espero que us agradi més la cleda que haver de portar brides i cordes tota l’estona. Tant de bo us pogués deixar córrer lliurement, però no crec que sigui segur amb tanta gent caçant. Avui he portat visites i és important que coopereu i us porteu bé. Vull que el noi que xiula us vigili, però la seva mare pateix per ell i la poseu nerviosa —va dir l’Ayla en la llengua que s'havia inventat quan vivia sola a la vall.


  Estava constituïda per sons i gestos del clan, alguns dels sorollets afectuosos que ella i el seu fill es feien quan el nen era un nadó i estaven sols, i alguns sons onomatopeics amb què imitava els animals que coneixia, inclosos els ruflets i els renills dels cavalls. Només ella sabia el que deia, però igualment continuava fent servir aquella llengua per parlar amb els cavalls. Dubtava que la comprenguessin del tot, per molt que alguns sons i gestos sí que tenien sentit per a ells, perquè l’Ayla els emprava com a senyals i per indicar direccions. Però per damunt de tot, els cavalls sabien que era la manera que ella tenia de parlar-los i hi responien escoltant.


  —Què fa? —va dir la Mardena a la Folara.


  —Parla amb els cavalls —va dir la Folara—. Sovint els parla.


  —Què els diu? —va preguntar la Mardena.


  —L’hi hauràs de preguntar —va dir la Folara.


  —Ells saben què diu? Jo no entenc res de res —va dir la Denoda.


  —No ho sé, però sembla que l’escoltin —va dir la Folara.


  En Lanidar s’havia acostat a la tanca i la mirava de molt a prop. «Ella els tracta com a amics, més aviat com si fossin de la família, de fet —va pensar— i ells la tracten de la mateixa manera». Però es preguntava d’on havia sortit la cleda. No hi era pas el dia abans.


  Quan l’Ayla va acabar de parlar amb els cavalls i es va girar per parlar amb els altres, en Lanidar li va preguntar:


  —D’on ha sortit la cleda? Ahir no hi era.


  L'Ayla va somriure.


  —Ahir es van ajuntar una colla i la van fer —va contestar l’Ayla.


  Quan l’Ayla va tornar de l'àpat amb la Dinovena Cova, va comentar a en Joharran que volia construir una cleda per als cavalls, i li va explicar el perquè. En Joharran es va enfilar al tamboret de la Zelandoni i va parlar del desig de l’Ayla de construir un lloc segur per als cavalls. Encara hi havia gairebé tota la gent que havia assistit a la reunió, i també molta de la Novena Cova. Li van fer moltes preguntes, com ara si havia de ser molt resistent, i es van fer diverses propostes. Al cap de poc, uns quants van anar cap al prat i es van posar a construir el corral. Els que no eren de la Novena Cova estaven encuriosits pels cavalls i la majoria dels que sí que ho eren no volien que algú fes mal o matés els cavalls. Eren una novetat que afegia distinció a la cova.


  L'Ayla estava tan agraïda que no sabia què dir. Els va donar les gràcies, però li semblava que amb allò no n'hi havia prou, i sentia que tenia un deute amb els zelandoniis que no sabria com pagar. Treballar plegats unia les persones, i li semblava que arran d’això en coneixia millor unes quantes. En Joharran havia comentat que volia incloure els cavalls a la cacera, planificada per l’endemà al matí. Tant l’Ayla com en Jondalar van muntar els cavalls i van demostrar com els dominaven, la qual cosa va fer més acceptable la proposta d’en Joharran. Si la cacera anava bé, el Matrimonial normalment se celebrava l’endemà, però com que en Dalanar i els lanzadoniis encara no havien arribat, estaven disposats a esperar uns dies més, tot i que alguns ja es començaven a neguitejar.


  L'Ayla va posar brides als cavalls i els va deixar sortir de la cleda per una porta que s'havia enginyat en Tormaden de la Dinovena Cova. Havia excavat un forat al costat d’una de les estaques de suport per fer de base a una altra estaca a la qual havia lligat la porta deixant un tros de corda per passar-la per la part de dalt de la primera. Les bagues de corda servien de frontissa. L’Ayla començava a sentir-se molt unida a la Dinovena Cova. Quan va acostar més els cavalls, la Mardena va recular ràpidament. De prop eren molt més grans. La Folara va ocupar el seu lloc immediatament.


  —No he vist els cavalls tan sovint com hauria volgut —va dir acaronant la cara de la Whinney—. Tothom va estar tan enfeinat amb la cacera de bisons en què va morir en Shevonar, i després el funeral, i els preparatius per venir aquí. Vas dir que un dia em deixaries muntar-ne un.


  —Vols provar-ho ara? —va preguntar l’Ayla.


  —Puc? —va preguntar ella amb els ulls resplendents d’emoció.


  —Deixa’m anar a buscar una manta per a la Whinney —va dir l’Ayla—. Tu i en Lanidar els podríeu donar de menjar mentrestant? Ell en porta una mica en un bol.


  —No sé si en Lanidar s’hi hauria d'acostar tant… —va dir la Mardena.


  —Ja hi és, a prop, Mardena —va dir la Denoda.


  —Però ella hi és…


  —Mare, ja els vaig donar menjar ahir. Em coneixen, i ja veus que coneixen la Folara —va dir en Lanidar.


  —No li faran cap mal —va dir l’Ayla—, i jo no me’n vaig gaire lluny.


  Va senyalar una pila de roques a prop de la porta. Era una fita de viatger que li havia fet la Kareja. L’Ayla només havia de treure quatre pedres per tenir un espai a dins on guardar certes coses, com ara una manta de pell. Les pedres estaven sobreposades de manera que la pluja baixés des de dalt sense filtrar-s’hi. La cap de l’Onzena Cova li havia ensenyat com tornar-les a posar perquè l'interior es conservés sec. Hi havia fites similars en diverses rutes molt freqüentades, les quals contenien materials d’urgència per fer foc i sovint roba d'abric. D’altres contenien menjar sec. Algunes contenien una mica de tot, però les fites amb menjar eren destruïdes més sovint; els óssos, els goluts o els teixons, que eren els lladregots més habituals, les feien malbé i ho escampaven tot.


  L'Ayla va deixar els altres amb els cavalls. Quan va arribar a la fita, va mirar enrere dissimuladament. La Folara i en Lanidar donaven menjar amb la mà als grans herbívors, mentre la Mardena s’ho mirava des de més enrere, nerviosa i amoïnada, i la Denoda observava. L’Ayla va tornar i va lligar amb destresa la manta al llom de la Whinney. Llavors va guiar l’euga cap a una pedra.


  —Enfila’t a la pedra, Folara, i després passa una cama per sobre el seu llom i acomoda’t. Et pots agafar a la seva crinera. Jo aguantaré la Whinney perquè no es mogui —va dir l’Ayla.


  La Folara se sentia una mica maldestra, sobretot recordant amb quina gràcia muntava l’Ayla el cavall, però se’n va sortir, i un cop asseguda va dir, més contenta que un gínjol:


  —Estic muntada en un cavall!


  L'Ayla va veure que en Lanidar la mirava amb ulls delerosos. «Més tard —va pensar—. No cal que atabalem la teva mare més del compte».


  —Estàs a punt? —va dir.


  —Sí, em sembla que sí —va dir la Folara.


  —Pren-t’ho amb calma i, si cal, t’agafes fort a la crinera, però ja veuràs que no cal —va dir l’Ayla. Va començar un passeig, guiant el cavall per la brida, tot i que sabia que la Whinney la seguiria igualment.


  Primer la Folara es va agafar fort a la crinera i va seure tota rígida, fent un bot cada vegada que el cavall botava, però al cap d’una estona, es va deixar anar una mica i es va començar a anticipar al pas del cavall i a seguir-lo. Després, fins i tot es va deixar anar de la crinera.


  —Ho vols provar tu sola? Et dono la brida.


  —Vols dir que puc?


  —Prova-ho, i si vols baixar, m’ho dius. Si vols que la Whinney corri, tirat endavant —va explicar l’Ayla—, abraça’t al seu coll si tens por de caure. Quan vulguis que vagi més a poc a poc, incorpora’t una mica.


  —Entesos. Ho provaré —va dir la Folara.


  La Mardena es va quedar totalment Petrificada quan l’Ayla va posar la corda de la brida a les mans de la Folara.


  —Endavant, Whinney —va dir, fent un senyal al cavall perquè anés a poc a poc.


  El cavall va començar a caminar pel prat. Havia portat persones estranyes al llom i sabia que havia d’anar a poc a poc, sobretot la primera vegada. Quan la Folara es va inclinar una mica endavant, la Whinney va accelerar el pas, però no gaire. Ella es va inclinar una mica més i la Whinney es va posar a trotar. Era una euga extraordinàriament pacífica, però el trot va remenar més la Folara que no s’esperava. De seguida es va incorporar i la Whinney va alentir el pas. Quan ja eren una mica lluny, l’Ayla va xiular per fer-los tornar. La Folara va fer el cor fort i es va tornar a inclinar endavant, i aquesta vegada va aguantar el trot fins que van arribar i l’euga es va aturar. L’Ayla va guiar l'euga cap a la roca i la va fer estar quieta perquè la Folara pogués baixar.


  —M’ha encantat! —va cridar la Folara, amb la cara vermella d’emoció.


  En Lanidar li somreia veient-la tan il·lusionada.


  —Ho veus, mare? —va dir el noi—. Es pot muntar a llom d’aquests cavalls.


  —Ayla, per què no fas una demostració a la Mardena i la Denoda del que pots fer —va dir la Folara.


  L'Ayla va saltar amb agilitat sobre el cavall, i el va guiar cap al mig del prat a un trot ràpid, amb el Llamp i el Llop estalonant-la. Li va fer el senyal de galop i el cavall va córrer a tota velocitat pel camp. Va fer un gran cercle, va tornar, alentint el pas a mesura que s’acostava, el va aturar, va passar la cama per sobre el llom i va saltar. Les dues dones i el noi la miraven bocabadats.


  —Bufa, ara entenc per què algú ha de voler muntar al llom d’un cavall —va dir la Denoda—. Si fos més jove, m’agradaria provar-ho.


  —Com és que domines així els animals? —va preguntar la Mardena—. És màgia?


  —No, i ara, Mardena. Ho pot fer qualsevol, amb una mica de pràctica.


  —Què et va fer decidir a enfilar-te en un cavall? Com vas començar? —va preguntar la Denoda.


  —Vaig matar la mare de la Whinney per alimentar-me i fins que no era massa tard no vaig veure que estava alletant una cria —va començar l’Ayla—. Quan vaig veure les hienes que anaven darrere el pollí, no ho vaig poder permetre, no puc sofrir aquelles bèsties fastigoses, i les vaig foragitar. Després d’allò vaig veure que no tenia més remei que cuidar-me'n. —Els va explicar com havia salvat la bestiola de les hienes i l'havia criada ella i que, a partir d’això, s’havien anat coneixent—. Un dia em vaig enfilar al seu llom, i quan es va posar a córrer, em vaig agafar fort. I poca cosa més. Quan finalment es va aturar i vaig baixar, no m’ho podia creure. Havia estat com volar amb el vent de cara. Ho vaig tornar a provar de seguida i tot i que al començament no hi tenia cap domini, al cap d’un temps vaig aprendre a dirigir-la. Va on jo li dic perquè ho vol. És amiga meva, i crec que li agrada portar-me.


  —Tanmateix va ser una cosa fora del corrent. Ningú no t’hi va posar pegues? —va dir la Mardena.


  —No hi havia ningú per posar-hi pegues. Estava sola —va dir l’Ayla.


  —M’hauria fet por viure sola, sense ningú —va dir la Mardena. Es moria de curiositat i volia fer més preguntes, però abans que pogués, van sentir un crit i van veure que en Jondalar s’acostava.


  —Són aquí! —va dir—. En Dalanar i els lanzadoniis ja han arribat!


  —Quina il·lusió! —va dir la Folara—. Tinc moltes ganes de veure’ls.


  L'Ayla va somriure encantada.


  —A mi també em fa molta il·lusió. —Es va girar cap als visitants—. Hauríem de tornar al campament. Ha arribat l’home de la llar d'en Jondalar, a temps per al nostre matrimonial.


  —I tant —va dir la Mardena—. Ens n’anirem de seguida.


  —Doncs a mi m’agradaria saludar en Dalanar abans de marxar, Mardena —va dir la Denoda—. El coneixia.


  —Ja ho crec que sí —va dir en Jondalar—. Estarà content de veure’t.


  —Però abans que us n’aneu t'he de preguntar si deixaràs que en Lanidar vingui a vigilar els cavalls quan jo sigui fora, Mardena —va preguntar l’Ayla—. No ha de fer més que mirar que tot va bé i venir-me a buscar si veu que alguna cosa no rutlla. L’hi agrairia molt. Em donaria molta tranquil·litat no haver-me de preocupar contínuament d’ells.


  Quan es van girar, el noi feia fregues al semental i li donava bocinets de pastanaga.


  —Jo crec que pots veure que no li faran cap mal —va dir l’Ayla.


  —Bé, suposo que sí —va dir la Mardena.


  —Oh, mare, gràcies! —va dir en Lanidar, somrient.


  La Mardena no li havia vist mai una expressió de tanta felicitat a la cara.


  Capítol 28


  –On és el teu fill, Marthona? Aquell que diuen que s’assembla tant a mi… bé, potser quan era més jove —va dir l’home alt amb els llargs cabells rossos lligats en una trossa. Va allargar les dues mans i va somriure afectuosament a tall de salutació. Es coneixien massa per fer-se compliments.


  —Quan t’ha vist venir, ha corregut a avisar l’Ayla —va dir la Marthona, agafant-li les mans i inclinant-se per fregar-li les galtes. «Potser s’ha fet gran, però és igual de ben plantat i simpàtic que sempre»—. Arribaran de seguida, Dalanar, pots pujar-hi de peus. Ha estat pendent de la teva arribada des que som aquí.


  —I en Willamar? Em va saber molt de greu la mort d’en Thonolan. Em queia molt bé. Us volia expressar la meva tristesa a tots dos —va dir.


  —Gràcies, Dalanar —va dir la Marthona—. En Willamar és al campament principal parlant amb una persona sobre una missió comercial. La mort d’en Thonolan va ser especialment dura per a ell. Sempre va pensar que el fill de la seva llar tornaria. Si t’he de ser franca, jo dubtava que tornés cap dels dos. Quan vaig veure en Jondalar, em vaig pensar un instant que eres tu. De tant que em costava de creure que el meu fill hagués tornat a casa. I les sorpreses que ha portat… de les quals la menor no és ni l’Ayla ni els seus animals!


  —Sí que són impactants. Ja saps que ens van passar a veure, oi? —va dir la dona que era al costat d’en Dalanar.


  La Marthona es va girar cap a la dona. La parella d’en Dalanar era la persona més fora del corrent que havia vist la Marthona o cap dels zelandoniis. Era diminuta, sobretot en comparació amb la seva parella (si l’home aixecava el braç a l'alçada de l'espatlla, ella podia passar per sota sense ajupir-se). Duia els cabells recollits en una trossa, negres, llargs i llisos, lluents com l’ala d'un corb, tot i que uns blens grisos li il·luminaven les temples, però el més captivador que tenia era la cara. Era rodona, amb un nasset camús, els pòmuls alts i amples i uns ulls foscos que semblaven tallats entremig dels plecs mongols de les parpelles. Tenia la pell clara, potser un pèl més fosca que la de la seva parella; tanmateix, a mesura que avancés l’estiu les cares de tots dos es bronzejarien amb el sol.


  —Sí, ens van dir que pensàveu venir a la Trobada d’Estiu —va dir la Marthona després de saludar la dona—. I sabem que la Joplaya també s’aparellarà. Heu arribat a temps, Jerika. Totes les dones que s’aparellaran, juntament amb les seves mares, s’han de reunir amb la zelandònia aquesta tarda. Jo hi aniré amb l’Ayla, perquè la seva mare no hi és per acompanyar-la. Si no esteu massa cansades, tu i la Joplaya hauríeu de venir.


  —Em sembla que aguantarem, Marthona —va dir la Jerika—. Tenim temps de muntar els allotjaments, primer?


  —Jo diria que sí. Us hi ajudarà tothom —va dir en Joharran—, si us va bé quedar-vos aquí amb nosaltres.


  —I no caldrà que cuineu. Hem tingut convidats a l’àpat matinal i ens han quedat moltes sobralles —va dir la Proleva.


  —Ens encantarà acampar al costat de la Novena Cova —va dir en Dalanar—, però com és que vau triar aquest lloc. Normalment a tu t’agrada ser a prop d'on es couen les coses, Joharran?


  —Quan vam arribar, ja estaven ocupats els millors llocs del campament principal, sobretot per a una cova tan gran com la nostra, i no teníem ganes d’estar estrets. Vam explorar una mica, vam trobar això, i ens va agradar més —va dir en Joharran—. Veus aquells arbres? És només l’inici d'un bosquet força gran i ple de llenya. A més el rierol comença allà dalt, en una font neta. Quan tothom tingui l’aigua enfangada i bruta, nosaltres encara en tindrem de bona perquè hi ha un gran estany. A en Jondalar i l’Ayla també els va agradar més perquè hi ha espai per als cavalls. Els hem fet una cleda riu amunt. Allà és on ha anat l’Ayla amb els convidats. Els havia convidat ella.


  —Qui són? —va preguntar en Dalanar. No podia evitar sentir curiositat per saber a qui havia convidat l’Ayla.


  —Te’n recordes, d’aquella dona de la Dinovena Cova que va donar a llum un nen amb el braç deformat? La Mardena? La seva mare és la Denoda —va dir la Marthona.


  —Sí que me’n recordo —va dir en Dalanar.


  —Al noi, en Lanidar, ara se li deuen comptar uns dotze anys —va dir ella—. No sé ben bé com va anar, però crec que va venir aquí per fugir de la gent i segurament de les burles dels altres nois. Em sembla que algú li va dir que aquí hi havia cavalls. A tothom li interessen i el noi no és cap excepció. L’Ayla el va conèixer no sé com i va decidir demanar-li que li vigilés els cavalls. Li fa por que, amb tant gent, algú no s’adoni que són uns cavalls especials i intenti caçar-los. Seria fàcil, perquè no s’escapen.


  —És ben cert —va dir en Dalanar—. Llàstima que no puguem fer tornar tan dòcils tots els animals.


  —L’Ayla no es pensava que la mare del noi hi posaria traves, però sembla que és molt protectora —va dir la Marthona—. No el deixa ni aprendre a caçar; de fet no creu que pugui. Per això l’Ayla va convidar el noi, amb la seva mare i la seva àvia, a veure els cavalls, per mirar de convèncer-la que no li faran cap mal. I ha decidit, que amb un sol braç o com sigui, li ensenyarà a fer servir el nou llançador d’en Jondalar —va dir.


  —És una dona decidida —va dir la Jerika—. Això ja ho vaig veure, però no és gens antipàtica.


  —No, no ho és, i no li fa por defensar-se o defensar qui calgui —va dir la Proleva.


  —Ja vénen —va dir en Joharran.


  Van veure un grup de persones, i un llop, que caminaven cap a ells. En Jondalar al davant, amb la seva germana al costat. Havien caminat al pas del més lent, però quan en Jondalar va veure en Dalanar i els altres, no es va poder estar de córrer. L’home de la seva llar va caminar cap a ell. Es van agafar les mans, després les van deixar anar i es van abraçar. L’home gran va passar el braç per les espatlles del jove i van tornar caminant, de costat.


  La semblança entre els dos homes era extraordinària: podrien haver estat un mateix home en dues etapes diferents de la vida. El més gran tenia la cintura més ampla, i menys cabells a la coroneta, però la cara era la mateixa, tot i que el front del més jove no era tan marcat i les barres del més gran es començaven a estovar. Eren igual d’alts, caminaven amb la mateixa gambada i es bellugaven de la mateixa manera, fins i tot els ulls eren del mateix to blavós i viu de la glacera.


  —No hi ha cap dubte quin esperit d’home va triar la Mare per crear-lo —va dir la Mardena fluixet a la seva mare, senyalant amb el cap en Jondalar, ja molt a prop del campament. En Lanidar va veure la Lanoga i va anar a parlar amb ella.


  —En Dalanar era igual que ell quan era jove, i no ha canviat pas gaire —va dir la Denoda—. Encara fa molt de goig.


  La Mardena mirava amb molt d’interès com l'Ayla i el Llop eren saludats pels nouvinguts. Era evident que es coneixien. Sense voler es va quedar mirant fixament algunes d’aquelles persones. La dona diminuta de cabells negres amb la cara rara semblava ser amb l’home alt i ros que s'assemblava a en Jondalar, com si fos la seva parella.


  —De què el coneixes, mare? —va preguntar la Mardena.


  —Va ser l’home en els meus Primers Ritus —va dir la Denoda—. Després vaig pregar a la Mare perquè em beneís amb l’esperit del seu infant.


  —Mare! Saps que és massa d’hora perquè una dona tingui un infant —va dir la Mardena.


  —M’era ben bé igual —va dir la Denoda—. Jo sabia que de vegades una dona jove es quedava prenyada poc després dels Primers Ritus, quan ja era una dona completa i capaç de rebre l’esperit d'un home. Esperava que em fes més cas si veia que portava un fill del seu esperit.


  —Saps que un home no es pot acostar a la dona que ha iniciat pel cap baix fins al cap d’un any dels Primers Ritus, mare —va dir la Mardena escandalitzada amb la confessió de la seva mare. No li havia parlat mai així.


  —Ja ho sé, i ell no ho va pas provar, però tampoc em va esquivar i sempre que ens vèiem em tractava bé; però jo volia alguna cosa més que allò. Vaig passar molt de temps pensant només en ell —va dir la Denoda—. Llavors vaig conèixer l’home de la teva llar. La meva gran pena en la vida va ser que morís tan jove. M’hauria agradat tenir més fills, però la Mare va decidir no donar-me’n més, i potser més val així. Cuidar-te a tu tota sola ja va ser difícil. No tenia ni mare que m’ajudés, tot i que algunes de les dones de la cova em van donar un cop de mà quan eres petita.


  —Com és que no vas trobar un altre home per aparellar-te? —va preguntar la Mardena.


  —Per què no l’has trobat tu? —va replicar la seva mare.


  —Ja saps per què? Tenia en Lanidar, qui es podia interessar per mi?


  —No en donis la culpa a en Lanidar. Això és el que dius sempre, però no ho has provat mai, Mardena. No volies que et tornessin a fer mal. Encara no és massa tard —va dir la dona gran.


  No van veure que se’ls acostava un home.


  —Quan la Marthona m’ha dit que la Novena Cova havia tingut visites, m’ha semblat que el nom em sonava. Com estàs, Denoda? —va dir en Dalanar, agafant-li les dues mans, i inclinant-se per fregar-li les galtes com si fos una amiga íntima.


  La Mardena va veure que a la seva mare se li encenien una mica les galtes tot somrient a l’home alt i ben plantat i li va semblar que es bellugava d'una manera diferent. De sobte desprenia alguna cosa femenina i sensual. La Mardena veia la seva mare des d’una perspectiva diferent. Que fos àvia no volia dir que fos tan gran. Segurament hi havia homes que la trobaven atractiva.


  —Et presento la meva filla, Mardena de la Dinovena Cova dels Zelandoniis —va dir la Denoda—, i el meu nét deu córrer per aquí.


  L'home va oferir les mans a la dona jove. Ella les va agafar i el va mirar.


  —Salutacions, Mardena de la Dinovena Cova dels Zelandoniis, filla de la Denoda de la Dinovena Cova. És un plaer. Sóc en Dalanar, cap de la Primera Cova dels Lanzadoniis. En nom de la Gran Mare Terra, Doni, sàpigues que ets benvinguda a visitar el nostre campament sempre que vulguis. I la nostra cova també, per descomptat.


  La Mardena es va emocionar amb la sinceritat d’aquella salutació. Tot i que era prou gran per ser l’home de la seva llar, s’hi va sentir atreta. Fins i tot li va fer l’efecte de sentir un èmfasi especial en el mot «plaer» que la va fer pensar en el do del plaer de la Mare. No s’havia sentit mai tan captivada per un home.


  En Dalanar va veure una noia alta que s’havia quedat enrere.


  —Joplaya —va cridar, i es va girar a parlar amb la Denoda—. Vull que coneguis la filla de la meva llar —va dir.


  La Mardena es va quedar atònita amb la noia que se’ls va acostar. No tenia un aire tan absolutament foraster com la dona diminuta, tot i que s’assemblaven i que la seva cara era extraordinària. Tenia els cabells gairebé igual de foscos, però amb alguns blens més clars. Tenia els pòmuls alts, però la seva cara no era ni tan rodona ni tan plana com la de l’altra dona. El seu nas s’assemblava al de l'home, però era més delicat i les seves celles eren fines i arquejades. Tenia unes pestanyes llargues i espesses que feien ombra a uns ulls que eren força diferents dels de la mare, tot i que s’assemblaven en la forma, però no en el color. Els ulls de la Joplaya eren d’un color tan clar i viu com els ulls blaus de l'home que era al seu costat, però els seus tenien un color verd brillant.


  La Mardena no havia anat a la Trobada d’Estiu l'última vegada que hi havia assistit la cova d'en Dalanar. L’home de la seva llar l'acabava de deixar i li feia vergonya enfrontar-se a la gent. Havia sentit parlar de la Joplaya, però no la coneixia. Ara que la tenia al davant, sentia un impuls irresistible de mirar-la fixament i no sabia com controlar-se. La Joplaya era un bellesa exòtica.


  Després que en Dalanar presentés la Joplaya i s’intercanviessin les salutacions, juntament amb algun comentari afalagador, van anar a parlar amb altra gent. La Mardena encara tenia la sensació de la presència captivadora d’en Dalanar, i començava a entendre què hi havia vist la seva mare. Si hagués estat l’home als seus Primers Ritus, ella n’hauria quedat igual de captivada. Però la seva filla, per molt formosa que fos, tenia un aire de malenconia, una mena de desànim, que desmentia la joia d’un aparellament immediat. La Mardena no entenia per què algú que havia de ser feliç semblava tan trist.


  —Ens n’hem d'anar Mardena —va dir la Denoda—. No hem d’abusar, si volem que ens tornin a convidar. Els lanzadoniis estan molt lligats a la Novena Cova, i fa molts anys que en Dalanar i la seva cova no vénen a les Trobades d’Estiu. Necessiten renovar els lligams. Anem a buscar en Lanidar i donem les gràcies a l’Ayla per convidar-nos.


  Els campaments de la Novena Cova dels Zelandoniis i la Primera Cova dels Lanzadoniis eren clarament dos campaments de dues coves de dos pobles diferents, però, de fet, només era un campament molt gran de familiars i amics.


  Tot travessant el campament principal cap a l’allotjament de la zelandònia, les quatre dones feien girar tots els caps. Ningú no provava de dissimular. La Marthona sempre es feia mirar, anés on anés. Era una antiga cap d’una cova important i encara tenia molt de poder, a més de ser una dona atractiva a la seva edat. Algunes persones ja coneixien la Jerika, però la continuaven considerant una dona físicament insòlita, diferent de totes les persones que havien vist, i no li podien treure els ulls de sobre. El fet que fos la parella d’en Dalanar, i que hagués fundat amb ell no sols una nova cova, sinó tot un poble, encara la feien més excepcional.


  La filla de la Jerika, la Joplaya, la bellesa malencònica dels cabells foscos que deien que s’aparellaria amb un home d'esperits mixtos, era una dona plena de misteri i que convidava a l’especulació. La formosa dona rossa que havia portat en Jondalar, que viatjava amb dos cavalls dòcils i un llop i es deia que era una gran guaridora, era segurament una mena de zelandoni estrangera. Parlava bé la seva llengua, si no perfectament, i últimament havia descobert una cova meravellosa sota el nas mateix de la Dinovena Cova. Totes plegades, les quatre, cridaven més l’atenció que el que era normal, i l’Ayla es començava a acostumar a ignorar les mirades i, si més no, llavors tenia companyia.


  Ja hi havia força gent quan les dones van arribar a l’allotjament de la zelandònia. Diversos homes zelandonis les van observar a l’entrada, i això va encuriosir l’Ayla. Com si la Marthona ho endevinés, la dona va explicar:


  —En aquesta reunió no es permet l’entrada als homes, si no són zelandonis, però cada any hi ha un grapat de joves normalment dels allotjaments «de dalt» que intenten acostar-se per sentir què s’hi diu —va dir ella—. N’hi ha que fins i tot han intentat esquitllar-s'hi vestits de dones. Els homes zelandonis fan de guardes perquè no entrin —va veure uns quants homes zelandonis més al voltant de la gran estructura, un dels quals en Madroman.


  —Què són els allotjaments «de dalt»? —va preguntar l’Ayla.


  —Els allotjaments «de dalt» són allotjaments d’homes, s’escurça dient «a o de dalt». Són allotjaments d’estiu que munten els homes, normalment joves, que no necessiten una dona donii però que tampoc estan aparellats, a la perifèria del campament de la Trobada d’Estiu —va dir la Marthona—. Als joves no els agrada estar-se amb les seves coves, s’estimen més estar amb amics de la seva edat… fora de les hores dels àpats. —Va somriure—. Els seus amics no els obliguen a comportar-se, com fan les mares i les parelles de les mares. Els homes sense aparellar, sobretot d’aquesta edat, tenen absolutament prohibit acostar-se a les noies que es preparen per als Primers Ritus, però sempre ho intenten, de manera que la zelandònia els vigila de prop quan són al campament.


  »Als seus allotjaments, si se’ls construeixen prou lluny, poden fer tota la tabola que vulguin, sempre que no molestin ningú. Poden fer reunions i convidar amics, i amigues, evidentment. Van darrere les mares i les amigues de les mares perquè els donin menjar i sempre pidolen barma, vi, o el que sigui. Em sembla que acaba sent una competició a veure quin allotjament pot atraure la dona més bonica.


  »També hi ha allotjaments “de dalt” d’homes grans, normalment els que no tenen parella per algun motiu, homes que prefereixen estar amb homes, o homes que s’han separat, o que voldrien separar-se i volen fugir de les seves coves o les seves famílies. En Laramar s’està més temps en un allotjament de dalt durant la Trobada d'Estiu que al seu. És on bescanvia la barma, encara que no sé què fa amb el que n’obté a canvi. No aporta mai res a la família. Els homes que s’han d'aparellar passen un dia o dos en un allotjament “de dalt” amb la zelandònia, abans del matrimonial. En Jondalar crec que hi anirà aviat.


  Quan les quatre dones van entrar a l’allotjament de la zelandònia, il·luminat només per la llum d’una foguera al centre i un grapat de llànties, els va semblar molt fosc. Però quan s’hi van adaptar, la Marthona va fer un cop d’ull i va guiar les altres cap al costat de dues dones que estaven assegudes en una estora a terra, a prop de la paret del cantó dret de l’ampli espai central. Les dones van somriure quan les van veure venir i es van apartar per fer-los lloc.


  —Em sembla que està a punt de començar —va dir la Marthona quan totes van estar assegudes a l’estora—. Ja ens presentarem formalment després. —Va parlar amb les dones que anaven amb ella—. És la mare de la Proleva, Velima, i la seva filla Levela. Són del Campament d’Estiu, de la Tinença Oest de la Vint-i-novena Cova. —Després a elles—: És la parella d’en Dalanar, Jerika, i la seva filla Joplaya. Els lanzadoniis acaben d’arribar. I aquesta és l’Ayla de la Novena Cova, abans Ayla dels Mamutois, la dona amb qui s’aparellarà en Jondalar.


  Les dones es van somriure, però abans que poguessin parlar, van notar que les dones congregades callaven. La Que Era Primera Entre Aquells Que Servien La Gran Mare Terra i uns quants zelandonis més s’havien situat en grup, drets. Les converses es van aturar i les dones els van mirar. Quan el silenci va ser total, la doniera va començar:


  —Els temes de què parlaré són molt seriosos i voldria que m’escoltéssiu atentament. Dones, sou les Beneïdes per la Doni, les que ella va crear amb la capacitat i el privilegi de donar a llum una nova vida. Aquelles que us aparellareu aviat necessiteu saber algunes coses importants. —Va callar i les va anar mirant una per una. Quan va veure les dones que acompanyaven la Marthona, s’hi va aturar un moment. N’hi havia dues que no s'esperava. La Marthona i la Zelandoni es van fer un cop de cap, i llavors La Que Era Primera va continuar.


  —En aquesta reunió, parlarem de temes femenins: com heu de tractar els homes que seran les vostres parelles i què en podeu esperar, i també parlarem de tenir fills. Parlarem també de com no tenir infants i de què fer si comença una vida per a la qual no esteu preparades —va dir la grossa doniera—. Algunes de vosaltres potser ja heu estat beneïdes amb una nova vida. El vostre és un honor especial, però l’honor també comporta una gran responsabilitat. Algunes de les coses que us explicaré ja les haureu sentides, sobretot als Ritus dels Primers Plaers. Escolteu atentament encara que cregueu que ja sabeu el que us dic.


  »Primer, una noia no s’ha d'aparellar mai fins que no sigui una dona, fins que ha començat a sagnar i ha celebrat els seus Primers Ritus. Fixeu-vos en la fase de la lluna del dia en què comenceu a sagnar. Per a moltes dones, la vegada següent la lluna estarà en la mateixa fase, tornareu a sagnar, però no sempre ha de ser necessàriament igual. Si diverses dones viuen al mateix habitatge una temporada, sovint els seus moments lunars canviaran fins que els períodes de sagnat s’igualin.


  Algunes de les noies més joves van mirar les seves amigues i parentes, sobretot les que no coneixien aquest fenomen. L’Ayla no en sabia res i va provar de recordar si li havia passat mai, allò.


  —El primer indici que heu estat beneïdes per la Mare, que ella ha escollit un esperit per barrejar-lo amb el vostre per iniciar una vida, serà que no sagneu a la vostra fase de la lluna. Si la lluna següent seguiu sense sagnar, podeu començar a pensar que heu estat beneïdes, però almenys heu d’haver perdut tres fases lunars i heu d'haver tingut altres indicis abans que pugueu estar del tot segures que ha començat una nova vida. Algú vol preguntar res sobre això?


  No hi va haver preguntes. Excepte el detall que les dones que vivien juntes tendien a sagnar alhora, la resta era informació sabuda.


  —Sé que moltes de vosaltres heu compartit el Do del Plaer de la Mare amb els vostres promesos, i n’hauríeu de fruir. Si no és així, parleu amb el vostre zelandoni. Sé que costa de reconèixer-ho, però hi ha formes de millorar-ho i la zelandònia mantindrà el secret, el vostre secret. Fora dels joves que acaben d’assolir la maduresa, convé recordar que pocs homes poden copular amb una dona més d’una o dues vegades al dia, i menys quan es fan més grans.


  »Heu de ser conscients d’un fet. No és necessari que compartiu plaers amb la vostra parella, si no ho voleu i ell hi està d’acord, però no trobareu gaires homes que hi estiguin d’acord. No hi ha gaires homes que s’estiguin amb una dona que no vulgui compartir amb ells el do de la Mare. Tot i que ara us preparareu per lligar el nus i no us ho pugueu imaginar, el nus també es pot trencar, per diferents motius. Segur que totes coneixeu algú que ha desfet el lligam amb la seva parella.


  Hi va haver comentaris i moviments. Gairebé totes coneixien algun cas d’una parella que ja no vivien junts.


  —S’ha dit que les dones poden fer ús del do de la Mare per retenir els seus homes tenint-los contents i satisfets. N’hi ha que asseguren que Ella el va concedir als seus fills amb aquesta raó. Aquesta podria ser una raó, però no l’única, n’estic segura. Però és cert que la vostra parella no tindrà tantes temptacions de buscar plaers amb altres dones si vosaltres satisfeu els seus desitjos. En tindrà prou de compartir aquest interès passavolant amb alguna a les cerimònies per honorar la Mare, quan això és acceptable, i els plaers es comparteixen per complaure-la a Ella.


  »Però recordeu que, per molt que es consideri un plaer, totes podeu acceptar o rebutjar l’oferiment de compartir el do de la Mare. Tampoc cal compartir plaers amb un altre home. Si esteu bé amb la vostra parella i compartiu amb satisfacció el seu do, la Mare està complaguda. Tampoc cal esperar a una Cerimònia de la Mare. Res del que té a veure amb els plaers és obligatori. És un do de la Mare i tots els seus fills són lliures de compartir-lo amb qui els plagui i quan els plagui. Ni vosaltres, ni la vostra parella, heu de patir per les diversions passatgeres de l’altre. La gelosia és molt pitjor. La gelosia pot tenir repercussions nefastes. La gelosia pot provocar violència, i la violència pot conduir a la mort. Si algú mor, això pot provocar una venjança per part dels éssers estimats de la persona morta, i això provocarà més revenja fins que tot siguin enfrontaments. Allò que posa en perill el benestar dels fills de la Mare que van ser escollits per conèixer-la no és acceptable.


  »Els zelandoniis són un poble fort perquè treballen units i s’ajuden mútuament. La Gran Mare Terra ens ha proveït de tot el que necessitem per viure. Tot allò que es caça o recull ens ho dóna la Doni i, a canvi, s’ha de compartir amb tothom. Perquè acceptar el que Ella ofereix pot ser difícil i de vegades perillós, els que més donen són els més respectats. És per això que els millors cuidadors són els que s’escarrassen perquè els seus fills tinguin la posició més elevada. És per això que els caps són tan respectats. Es dediquen a ajudar el seu poble. Altrament, el seu poble no comptaria amb ells i escollirien un altre cap. —No va afegir que aquesta també era la raó per la qual la zelandònia tenia una posició elevada.


  La Zelandoni era una bona oradora i l’Ayla l'escoltava captivada. Volia aprendre tot el que pogués del poble de l'home amb qui aviat s’aparellaria, que ara era el seu, però, com més hi pensava, més veia que el Clan no era gaire diferent. També ho compartien tot, i ningú no passava gana, ni tan sols la dona que li havien dit que havia mort al terratrèmol. La dona era d’un altre clan, no havia tingut fills i, després de la mort de la seva parella, l’havien hagut d'agafar com a segona dona i sempre se l'havia considerat una càrrega. Però per molt que tingués la posició més baixa dins del clan d’en Brun, no va passar mai gana i sempre havia tingut prou roba.


  El Clan sabia tot això i no els calia expressar-ho amb paraules. El poble del Clan no feia tant ús de les paraules com els Altres. Les parelles també es compartien. Comprenien que les necessitats d’un home s'havien d'alleujar. Cap dona del Clan rebutjava un home que li fes el senyal. No coneixia ningú a qui se li hagués acudit negar-s’hi… fora d’ella. Però ara sabia que el que volia en Broud no eren plaers. Fins i tot llavors ho sabia, encara que no ho sabés expressar. No li feia el senyal perquè volgués compartir el do o per alleujar les seves necessitats, només ho feia perquè sabia que ella no ho podia suportar.


  —Recordeu —deia la doniera—, que és la vostra parella la que us ha d’ajudar i proveir per vosaltres i els vostres fills, sobretot quan estigueu embarassades, acabeu de donar a llum o estigueu alletant. Si us aveniu, si compartiu els plaers amb ell sovint i el feu prou feliç, el vostre home estarà content de cuidar-vos a vosaltres i els vostres infants. Potser algunes no enteneu per què insisteixo tant en aquest punt. Parleu amb les vostres mares. Quan estigueu cansades i plenes d’infants, pot haver-hi moments en què no us vingui tant de gust compartir el do. I hi ha molts moments en què no s’ha de compartir, però d’això ja en parlarem més endavant.


  »La Doni se sent complaguda i afavoreix els vostres fills que s’assemblen a la vostra parella. Els homes també s’hi senten més units. Si voleu que els vostres fills s’assemblin a la vostra parella, heu de passar temps junts perquè sigui el seu esperit l’escollit. Els camins dels esperits són savis. No hi ha manera de saber quan un decidirà deixar-se escollir, o quan la Mare decidirà que ha arribat l’hora de barrejar-los. Però si us agradeu i us aveniu, la vostra parella voldrà quedar-se amb vosaltres, i el seu esperit s’unirà al vostre, de gust. Tothom em segueix, per ara? Si voleu fer preguntes, ara és el moment —va dir la Primera, esperant.


  —I si em poso malalta i no puc sentir el plaer? —va preguntar una dona. D’altres es van girar a mirar qui havia parlat.


  —La teva parella ho hauria d’entendre i, en definitiva, la que decideixes ets tu. N’hi ha que estan aparellats i gairebé mai comparteixen plaers. Si ets bona i comprensiva amb la teva parella. Els homes també són fills de la Mare. Es posen malalts i normalment se’n cuida la seva parella. El més normal és que les vostres parelles us cuidin quan estigueu malaltes.


  La noia jove va fer que sí amb el cap i va somriure amb incertesa.


  —El que vull dir és que les parelles han de demostrar consideració i simpatia l’un per l'altre. El do del plaer us pot donar felicitat als dos i ajudar-vos a fer feliç la vostra parella, perquè la unió duri. Cap més pregunta? —La Primera va esperar per si algú feia cap pregunta i després va continuar.


  —Però aparellar-se és força més que el fet que dues persones decideixin viure juntes. Hi participen els vostres parents, la vostra cova i també el món dels esperits. És per això que les mares i les seves parelles s’ho pensen molt abans de deixar que els seus fills s'aparellin. Amb qui viuran? Vosaltres o la vostra parella sereu una bona aportació per a la cova amb què viureu? També són importants els sentiments que tingueu l’un per l'altre. Si comenceu sense afecte, la unió pot durar poc. Si la unió no dura, la responsabilitat dels fills normalment recau sobre la família de la mare i la cova, igual com si un de vosaltres morís.


  L'Ayla estava fascinada amb la xerrada. Va estar a punt de fer una pregunta sobre la barreja d’esperits que començava una vida. Estava més convençuda que mai que era el do dels plaers el que era necessari perquè comencés una vida, però va decidir no comentar-ho en aquell moment.


  —Ara —va continuar la Zelandoni— sé que gairebé totes esteu desitjoses de tenir el vostre primer infant, però hi pot haver moments en què comenci una vida que no hauria de començar. Fins que no hagueu rebut l’elandó del vostre infant per part del vostre zelandoni, no tindrà un esperit propi, només els esperits combinats que l’han iniciat. En aquell moment, la Gran Mare Terra acceptarà l’infant, separarà els esperits i els retornarà. Però és millor aturar la continuació de la vida abans que estigui a punt per néixer, i és millor fer-ho dins dels tres primers mesos d’embaràs.


  —Per què hauríem de voler aturar una vida que ha començat? —va preguntar una noia—. No són benvinguts tots els infants?


  —Gairebé tots ho són —va dir la Zelandoni—, però hi pot haver raons perquè una dona no en tingui més. No passa sovint, però es pot quedar embarassada quan encara està alletant, i donar a llum un infant quan encara en té un de molt petit. Normalment, les mares no poden cuidar com cal un altre infant tan aviat. Té prioritat el que ja és aquí i té nom, sobretot si està sa i bo. Ja moren prou infants, sobretot el primer any. No és prudent arriscar la vida d’un fill que està sa i bo deixant-lo d'alletar massa aviat. Després de sobreviure el primer any, el deslletament és el període més difícil d’un infant. Si es deslleta un infant massa aviat, abans dels tres anys, això el pot debilitar, i pot dificultar-ne el creixement. És millor tenir un fill sa que esdevingui un adult fort que dos o tres de febles, que potser no visquin gaire.


  —Ah… no hi havia pensat —va dir la noia.


  —O, un altre exemple, potser una dona ha donat a llum diversos infants amb malformacions que han mort. Ha de continuar patint embarassos i tot el sofriment cada vegada? Sense comptar els perjudicis per a la seva salut.


  —Però i si ella vol un fill com tothom? —va dir una noia amb llàgrimes als ulls.


  —No totes les dones tenen infants —va dir la Zelandoni—. Algunes decideixen no tenir-ne. En d’altres, no s’inicia mai la vida. Alguns embarassos no arriben mai al final o neixen infants morts o infants amb malformacions, que no viuen o no haurien de viure.


  —Però per què? —va dir la noia plorosa.


  —No ho sap ningú. Potser algú que tenia alguna cosa contra elles les ha maleït. Potser un esperit maligne ha trobat una manera de perjudicar l’infant no nascut. Als animals també els passa. Tots hem vist cavalls o cérvols amb malformacions. N’hi ha que creuen que els animals blancs són la conseqüència d'un esperit maligne que ha estat frustrat, i que per això són afortunats. També hi ha persones que neixen blanques i amb els ulls rosats. Els animals també tenen cries mortes i d’altres que no viuen gaire, tot i que m’imagino que els carnívors els devoren tan ràpidament que no els arribem a veure. Les coses són així —va dir la Zelandoni.


  La noia plorava i l’Ayla no entenia per què la doniera parlava amb tanta fredor.


  —La seva germana ha tingut dificultats per tenir un infant, i ha estat prenyada dues o tres vegades —va dir la Velima fluixet—. Deu tenir por que li passi a ella.


  —La Zelandoni fa bé de no abonar falses esperances. De vegades és cosa de família —va murmurar la Marthona—. I si tot i així té un fill, més contenta que estarà.


  L'Ayla va mirar la noia i la va commoure tant que no va poder resistir-se a parlar.


  —Quan veníem… —va dir. Tothom va mirar amb sorpresa la nouvinguda que parlava i molts es van fixar en la seva parla diferent—, en Jondalar i jo vam parar en una cova losadunai. Hi havia una dona que no havia pogut tenir mai fills. Una dona d’una cova propera havia mort i havia deixat la seva parella amb tres fills petits. La dona que no en tenia cap va anar a viure amb ells amb la intenció d’arribar a un acord que fos bo per a tots. Si s’entenien, ella adoptaria els infant i s’aparellaria amb l'home.


  Hi va haver un moment de silenci i després uns quants murmuris.


  —És un bon exemple, Ayla —va dir la Zelandoni—. És veritat. Les dones poden adoptar infants. La dona que no tenia infants tenia parella?


  —No, em sembla que no —va contestar l’Ayla.


  —Encara que n’hagués tingut, se’l podria haver endut, si els homes haguessin estat disposats a acceptar-se com a coparelles. Un altre home per ajudar a mantenir els infants pot ser ben rebut. L’Ayla ha dit una cosa interessant. Les dones que no poden donar a llum els seus propis fills no sempre s’han de quedar sense —va dir la Zelandoni, i va continuar.


  —Hi ha més raons per les quals una dona pot decidir posar fi a un embaràs. Una mare pot tenir massa fills, i pot ser que li costi cuidar-se’n, com també a la seva parella i a la cova que els acull. Hi ha dones en aquesta situació que no en volen tenir més i desitjarien que la Mare no fos tan generosa amb elles.


  —Conec una dona que no parava de tenir fills —va dir una altra noia. Després de sentir l’Ayla, altres dones s’hi havien animat—. En va donar dos a la seva germana i un a una cosina perquè els adoptessin.


  —Jo també la conec. Es veu que és una dona especialment forta i sana que no pateix els embarassos i que té poques dificultats per donar a llum. És una dona afortunada. I ha fet un gran favor a la seva germana, que no pot tenir fills, crec que a causa d’un accident, i a la seva cosina que en volia un altre sense haver-lo de tenir ella mateixa —va dir la dona grossa, i ràpidament va tornar al tema.


  —Però no totes les dones són tan sanes ni tan afortunades. N’hi ha que tenen tantes dificultats per parir-ne un o dos, que tenir-ne més les mataria i deixaria els fills vius sense mare. Cada una és diferent. Per sort, gairebé totes les dones poden tenir fills, però fins i tot aquestes pot ser que no en vulguin o no hagin de portar a terme l’embaràs.


  »Es poden fer una sèrie de coses per aturar un embaràs. Algunes poden ser perilloses. Una infusió forta feta amb una planta sencera de Santa Maria, amb arrel i tot, pot provocar la sang, però també pot ser mortal. Una branqueta pelada i lliscosa d’om inserida profundament en l'obertura per on neixen els nens també pot ser eficaç, però sempre és millor que parleu amb el vostre donier, perquè ell sabrà com de forta ha de ser la infusió o com s’ha d'inserir la branqueta. Hi ha altres mètodes. Les vostres mares o els vostres zelandonis us en donaran més detalls si es presenta el cas i necessiteu saber-ne més.


  »Passa el mateix amb el part. Hi ha moltes medecines que poden accelerar-lo, aturar l’hemorràgia o alleujar el dolor. Gairebé sempre hi ha dolor en un part —va dir la Primera—. La Gran Mare també va patir, però la majoria de dones tenen poques dificultats i el dolor s’oblida aviat. Tots hem de patir una mica de dolor a la vida. El dolor forma part de la vida i no és possible defugir-lo. Més val acceptar-lo.


  L'Ayla tenia interès en les medecines de què parlava la Zelandoni, tot i que les que havia esmentat eren força senzilles i conegudes. Gairebé totes les dones que havia conegut coneixien un mètode o altre per posar fi a un embaràs, però alguns li semblaven més perillosos que altres. Normalment, als homes no els feia gràcia la idea, i l’Iza i les altres remeieres del Clan els ho amagaven perquè no els ho prohibissin.


  La doniera no havia parlat d’impedir que una vida comencés, i l’Ayla frisava per parlar-ne amb ella i comparar el que cada una en sabia. L’Ayla havia fet de llevadora en més d'un part. De sobte va pensar que aviat seria ella la que donaria a llum. Sí, la Zelandoni tenia raó. El dolor formava part de la vida. Ella havia patit molt per donar a llum en Durc, havia estat a punt de morir, però com el lluent fill de la Mare, havia valgut la pena.


  —En la vida hi ha altres dolors a més del físic —deia la Zelandoni. L’Ayla va tornar a dedicar la seva atenció a la dona—. Hi ha dolors pitjors que el físic, però també s’han d'acceptar. Pel fet de ser dona, teniu una gran responsabilitat i un deure que, de vegades, és difícil, però que algun dia és possible que hagueu de tenir en compte. Hi ha moments en què la vida que porteu és molt tenaç. Quan res del que feu impedeix que l'embaràs continuï, per molt que hagueu decidit que la vida no hauria d’haver-se iniciat, un cop l’infant ha nascut és més difícil tornar-lo a la Mare, però hi ha vegades en què s’ha de fer.


  »Recordeu que els que ja hi són tenen preferència. Si neix un segon infant massa aviat, o té grans malformacions, o hi ha altres raons vàlides, l’infant ha de tornar a la Doni. És decisió de la mare, sempre, però heu de recordar la vostra responsabilitat i s’ha de fer de seguida. De seguida que pugueu, l’heu de treure fora i deixar-lo al si de la Gran Mare Terra, ben lluny de casa vostra, i mai en una terra d’enterrament sagrada perquè un esperit errant podria intentar habitar-ne el cos. En aquest cas, l’esperit es confondria i mai podria trobar el seu camí a l'altre món. Aquests esperits poden tornar-se perversos. Hi ha algú que no hagi entès el que he dit? —Era un dels moments més difícils de la reunió, l’aparellament, i per això la Zelandoni deixava temps perquè les noies assumissin la dura revelació. Tanmateix, calia que ho entenguessin i ho acceptessin.


  No va parlar ningú. Les noies havien sentit rumors i havien parlat entre elles sobre l’anguniós deure que se'ls podria exigir que complissin algun dia, però era la primera vegada que algú els ho havia plantejat directament. Cada una va desitjar ferventment que mai hagués de deixar morir un infant seu exposant-lo al fred si de la Gran Mare Terra. Era una idea lúgubre.


  Algunes de les dones més grans seien amb els llavis premuts i els ulls adolorits perquè elles havien hagut de complir el penós deure de conservar la vida d’un desprenent-se d'un altre. No era mai una decisió fàcil, però les dones, en general, s’estimaven més posar fi a un embaràs que perdre un infant al qual havien donat a llum, o encara pitjor, haver-se’n de desprendre elles mateixes.


  Els comentaris de la Zelandoni van trencar el cor de l’Ayla. «No en seré mai capaç», va pensar. Li van venir tot de records d’en Durc. A ell l’hauria d'haver tret a fora i llavors no tenia cap poder de decisió. Recordava els dies d'angoixa passats a la petita cova, amagada, per salvar-li la vida. Li havien dit que era esguerrat. Però no ho era. Senzillament era una barreja, d’ella i en Broud, per molt que aquest hagués estat el primer a condemnar-lo. «Si en Broud hagués sabut cada vegada que em forçava que en Durc en seria la conseqüència —va pensar l’Ayla—, no ho hauria fet mai!». L’Ayla va tenir temptacions de preguntar per què no s'impedia que es formés una vida d'antuvi, però no estava prou serena per parlar.


  La Marthona es va fixar amb desconcert en l’evident trasbals de l'Ayla. Sens dubte era una idea anguniosa, però era poc probable que el fill que esperava l’Ayla hagués de ser retornat a la mare. «Deu ser perquè està prenyada i està més sensible».


  No hi havia gaire informació més per donar. La prohibició de compartir el do del plaer quan una dona estava a punt de parir, i durant un curt període posterior, i abans, durant o després de certes cerimònies. Altres deures d’una dona aparellada, els períodes en què calia dejunar i altres moments en què no s’havien de prendre certs aliments.


  També hi havia prohibicions sobre aparellar-se amb certes persones, com ara els cosins propers. En Jondalar havia parlat a l’Ayla dels cosins propers, i en aquell moment ella havia mirat la Joplaya de la manera discreta de les dones del Clan. Ella sabia el motiu de l’aire de tristesa que embolcallava la formosa noia. Però a més havia sentit parlar diverses vegades dels senyals de llinatge des que havia arribat a la Trobada d’Estiu, i no ho havia entès. Què significava tenir un senyal de llinatge incompatible? Les altres dones coneixien les prohibicions i ella no volia preguntar res davant d’elles. Va decidir esperar que se n’anés tothom per plantejar el seu dubte.


  —Hi ha una altra cosa —va dir la Primera, com a conclusió—. Algunes de vosaltres heu sentit dir que hi havia hagut una petició perquè s’ajornés uns dies el matrimonial. —Algunes de les dones van gemegar amb recança—. En Dalanar i la seva Cova dels Lanzadoniis van decidir venir a la Trobada d’Estiu dels Zelandoniis perquè la seva filla s'aparellés al nostre primer matrimonial. —Es van sentir murmuris—. Us agradarà saber que no caldrà cap ajornament. La Joplaya és aquí amb la seva mare, la Jerika. La Joplaya i l’Echozar s'aparellaran amb la resta.


  »Recordeu tot el que s’ha dit aquí. És important. La cacera inicial de la Trobada d’Estiu començarà demà al matí, i, si tot va bé, el matrimonial se celebrarà poc després. Ens tornarem a trobar llavors —va dir La Que Era Primera.


  Mentre la reunió es dissolia, l’Ayla va sentir l'expressió «cap pla» diverses vegades i el mot «abominació» almenys una. No li va fer cap gràcia, però era evident que moltes dones tenien ganes de marxar i comentar amb els altres que la Joplaya s’havia promès amb l'Echozar, l’home mig cap pla.


  Moltes el recordaven. Ja havia anat una vegada a la seva Trobada d’Estiu, la darrere vegada que hi havien assistit els lanzadoniis. La Marthona recordava que en aquella ocasió s’havien produït alguns incidents desagradables en referència a l'Echozar i els seus esperits mixtos i desitjava que no es repetissin. Li recordava una altra Trobada d’Estiu que havia estat desagradable per a ella: la primera en què havia faltat en Jondalar perquè havia marxat de viatge amb el seu germà i havia deixat la Marona esperant un company per unir-se al matrimonial que no s'havia presentat. La noia es va aparellar igualment aquell estiu, al segon matrimonial, just abans de tornar a casa, però la unió no havia durat. La Marona tornava a estar disponible, però en Jondalar havia portat una dona a casa, una que convenia molt més al seu fill per molt diferent que fos, sobretot perquè l’estimava de debò.


  A la Zelandoni li va passar pel cap prohibir a les dones de parlar amb ningú del que s’havia dit a la reunió, però sabia que no tenia poder per fer complir aquell edicte. Eren notícies massa sucoses per pretendre que no les esbombessin. La Primera va notar que l’Ayla i les seves acompanyants no marxaven, com les altres, sinó que semblava que volien parlar amb ella. Encara era la Zelandoni de la Novena Cova. Quan no quedava gairebé ningú més que la zelandònia, l’Ayla se li va acostar.


  —Et voldria preguntar una cosa, Zelandoni —va dir.


  —Endavant —va contestar la dona.


  —Has parlat de prohibicions, de persones que es podien aparellar i persones que no. Sé que ningú no es pot aparellar amb un «cosí proper». En Jondalar em va dir que la Joplaya era la seva cosina propera, de vegades deia cosina de la seva llar, perquè tots dos havien nascut a la llar del mateix home —va dir l’Ayla. Va evitar mirar la Joplaya, però la Marthona i la Jerika sí que es van mirar.


  —Això mateix —va dir la Zelandoni de la Novena.


  —Des que vam arribar a la Trobada d’Estiu, he sentit parlar d’una altra cosa. A tu també te n’he sentit parlar. Has dit que una persona no s’hauria d'aparellar amb algú que tingués un senyal de llinatge incompatible. Què és un senyal de llinatge? —va preguntar l’Ayla.


  Els altres zelandonis havien estat atents al començament, però veient que l’Ayla només demanava informació, es van posar a parlar entre ells o van anar a ocupar el seu espai personal a l’allotjament.


  —Això és una mica més difícil d’explicar —va dir la Zelandoni—. Una persona neix amb un senyal de llinatge. En certa manera, forma part del seu élan, la seva força vital. Les persones saben quin és el seu senyal de llinatge pràcticament des que neixen, de la mateixa manera que coneixen quin és el seu elandó. Recorda que tots els animals són fills de la Mare. Ella els va donar a llum, també, com diu La cançó de la Mare:


  
     Les seves pedres separà amb un tro retrunyent,


    i de la gran cova que obriren, empenyent.


    Tornà a donar a llum a la cavernosa matriu,


    els fills de la Terra sorgiren del niu.


    De la Mare desolada. Ha nascut la fillada.

  


  
     Uns grans, d’altres menuts, els fills anà creant,


    caminant, volant, a la plana, al riu o al vessant.


    Cada forma perfecta, cada esperit complet,


    perquè de cada model, un altre en fos fet.


    Amb la seva voluntat. Creà una terra de beutat.

  


  —El senyal de llinatge està simbolitzat per un animal, per l’esperit d'un animal —va dir la Zelandoni.


  —Vols dir com un tòtem? —va interrompre l’Ayla—. El meu tòtem és el del Lleó de les Cavernes. Al Clan tothom té un tòtem.


  —Potser sí —va dir la Primera, capficada—. Però em sembla que els tòtems són una altra cosa. Tothom no en té, això per començar. Són importants, però no tan importants com un élan, per exemple, tot i que és veritat que per obtenir un tòtem s’ha d'haver passat alguna mena de prova. Normalment el tòtem et tria a tu, en canvi, tothom té un senyal de llinatge, i moltes persones tenen el mateix. Un tòtem pot ser qualsevol esperit animal, un lleó de les cavernes, una àliga daurada, una llagosta, però hi ha animals que tenen una mena de poder. Els seus esperits tenen una força concreta, com una força vital, però diferent. La zelandònia els anomena animals vitals, però tenen més força en l’altre món que en aquest. De vegades podem utilitzar aquesta força per protegir-nos quan viatgem al món dels esperits, o per fer que succeeixin certes coses —va dir La Que Era Primera.


  L'Ayla arrufava el front de pura concentració, intentant recordar alguna cosa.


  —Això ho feia en Mamut! —va dir—. Recordo que, en una cerimònia, va fer que passessin tot de coses estranyes. Em sembla que va prendre un bocí del món de l’esperit i el va portar en aquest, però va haver de batallar molt per controlar-lo.


  L'expressió de la Zelandoni va ser de sorpresa i admiració.


  —M’hauria agradat conèixer el teu Mamut —va dir, i després va continuar—: En general, no s’hi pensa gaire en els senyals de llinatge; només quan algú té intenció d'aparellar-se. No s'han d’aparellar persones que tinguin un senyal de llinatge oposat, i és per això que se’n parla més a les trobades d'estiu, quan es decideixen aparellaments i se celebren els matrimonials. Per això el nom corrent de l'animal vital de cadascú és un senyal de llinatge. El nom és confús, però és com s’hi refereix gairebé tothom que no està acostumat a tractar amb el món de l'esperit i l'única vegada que hi ha de pensar és quan té intenció d'aparellar-se.


  —A mi ningú no m’ha preguntat pels meus senyals de llinatge —va dir l'Ayla.


  —Només té sentit per a algú que hagi nascut com a zelandonii. Els que han nascut en un altre poble poden tenir senyals de llinatge d’animals vitals, però normalment no es poden comparar amb els animals vitals dels zelandoniis. Quan una persona esdevé zelandonii, es pot manifestar un senyal de llinatge, però mai no serà oposat al de la parella, que ja en té. L’animal vital de la seva parella, no ho permetria.


  La Marthona, la Jerika i la Joplaya escoltaven igual d’atentament. La Jerika no havia nascut zelandonii, i sentia curiositat pels costums i creences de la seva parella.


  —Nosaltres som lanzadoniis, no zelandoniis. Això vol dir que si un lanzadonii es vol aparellar amb una zelandonii, el senyal de llinatge no compta?


  —Amb el temps no comptarà, però molts de vosaltres, com en Dalanar, vau néixer zelandoniis. Els lligams són molt propers, i s’han de tenir en compte —va dir la Primera.


  —Jo no vaig ser mai zelandonii, però ara sóc lanzadonii. Com la Joplaya. Com que l’Echozar no va néixer a cap dels dos pobles, no compta, però una filla no rep el senyal de llinatge de la seva mare? Quin és el senyal de llinatge de la Joplaya? —va preguntar la Jerika.


  —Normalment una filla té el mateix senyal de llinatge que la seva mare, però no sempre. Tinc entès que heu demanat a un zelandoni que vagi a viure a la vostra cova i sigui el vostre primer lanzadoni. Crec que serà una gran oportunitat per l’escollit. Serà una persona ben formada, d’això me n'encarrego jo, i descobrirà els senyals de llinatge de tot el vostre poble —va dir la doniera.


  —Quin és el senyal de llinatge d’en Jondalar, i com en puc tenir un, jo, per transmetre’l a la meva filla, si en tinc una —va preguntar l’Ayla.


  —Si el vols conèixer, el podem buscar. L’animal vital d'en Jondalar és un cavall, com el de la Marthona, però tot i que tenen la mateixa mare, el d’en Joharran és diferent. El seu és un bisó. Bisons i cavalls són oposats —va dir la Zelandoni.


  —Però en Jondalar i en Joharran no són persones oposades. S’avenen molt —va dir l'Ayla capficada.


  La dona grossa va somriure.


  —Per aparellar-se, Ayla. Tenen senyals de llinatge oposats.


  —Ah, no crec que s’arribin mai a aparellar —va dir ella, somrient—. Has dit que hi havia animals vitals. Com que el meu tòtem és el Lleó de les Cavernes, creus que pot ser aquest el meu animal vital? És poderós i el seu esperit ja m’ha protegit en altres ocasions.


  —Les coses són diferents al món dels esperits —va dir la Primera—. La paraula força té diferents sentits. Els carnívors són forts, però tendeixen a anar a la seva, o bé sols o en petites canilles, i els altres animals els eviten. Quan entres al món dels esperits, normalment es perquè necessites saber alguna cosa, descobrir alguna cosa. L’animal que arriba més lluny, que hi accedeix, gairebé diria que es pot comunicar amb molts altres animals, és més fort, o té una força més útil. Depèn de per què hi vagis. De vegades vols buscar animals carnívors per les seves especials qualitats.


  —Per què un bisó i un cavall són senyals de llinatge oposats? —va preguntar l’Ayla.


  —Segurament perquè en aquest món tendeixen a trepitjar el mateix terreny en moments diferents, i això vol dir que s’encavallen, competeixen per l’aliment. Els urs, per altra banda, mengen la nova vegetació, o només les parts altes de l’herba, i deixen les tiges i les parts dures que, en canvi, agraden als cavalls, per tant són compatibles. Els dos animals més oposats són el bisó i els urs, però si t’ho penses bé, és lògic. Els herbívors normalment es toleren entre ells, però els bisons i els urs no poden estar al mateix prat. S’eviten i n'hi ha que els han vist lluitar, sobretot quan les femelles entren en l'estació dels seus plaers. S’assemblen massa. Els sementals d’ur ensumen quan hi ha una femella de bisó en zel, i els bisons mascles poden arribar a perseguir els urs femelles. Un que tingui l’ur com a senyal de llinatge no s'ha d'aparellar mai amb un senyal del bisó —va dir la Zelandoni.


  —Quin és el teu animal vital, Zelandoni? —va preguntar l’Ayla.


  —El podries endevinar si volguessis —va dir la dona somrient—. Quan entro al món dels esperits sóc un mamut. Quan hi vagis tu, Ayla, no seràs com ets ara. Hi aniràs com el teu animal vital. Aleshores entendràs què vol dir.


  L'Ayla no va quedar gaire entusiasmada pel comentari de la Zelandoni sobre el seu viatge al món dels esperits, i la Marthona no entenia per què la Zelandoni estava tan comunicativa. Normalment no aprofundia tant ni donava tants detalls. La mare d’en Jondalar tenia la sensació que la Zelandoni intentava temptar l'Ayla, captivar-la amb bocins de coneixements fascinadors que només estaven a l’abast de la zelandònia.


  Va acabar deduint que moltes persones ja pensaven en l’Ayla com una espècie de zelandoni, i la Primera la volia dins del grup per poder-la controlar, i no fora del seu abast on li podia complicar la vida. Però l’Ayla ja havia deixat molt clar que només volia aparellar-se i tenir fills, ser com qualsevol altra dona. No es volia unir a la zelandònia i, coneixent el seu fill, la Marthona estava segura que ell tampoc insistiria gaire perquè l’Ayla fos zelandoni. Tanmateix, tendia a sentir-se atret per les dones que ho eren. Seria una partida interessant.


  Ja es preparaven per marxar, però abans de sortir, l’Ayla es va girar.


  —Et volia fer una altra pregunta —va dir—. Quan parlaves dels infants i de provocar un avortament per posar fi a un embaràs no desitjat, per què no has parlat de la manera d’impedir que s'iniciï una vida?


  —No és possible. Només la Doni té el poder d’iniciar la vida i només Ella pot impedir que s'iniciï —va dir la Zelandoni de la Catorzena. S’havia quedat a prop escoltant la conversa.


  —Ja ho crec que és possible! —va respondre l’Ayla.


  Capítol 29


  La Primera va dirigir una mirada penetrant a la noia. Potser havia d’haver parlat més a fons amb l'Ayla primer. Era possible que conegués una manera de tòrcer la voluntat de la Doni? Aquella no era la forma correcta de plantejar-ho, però ja era massa tard. Els zelandonis que eren a la vora gesticulaven i parlaven entre ells agitadament, alguns tant com la de la Catorzena. Uns deien que allò no estava bé. Els altres s’acostaven a la zona central per esbrinar què passava. L’Ayla no sabia que provocaria tant d'enrenou amb la seva afirmació.


  Les tres dones que l’acompanyaven observaven una mica apartades. La Marthona s’ho mirava, rient per dins, però dissimulant, amb una expressió indesxifrable. La Joplaya estava estupefacta de veure discutir els zelandonis amb tant d’ardor, però estava tan desconcertada com ells. La Jerika escoltava amb gran interès, i ja havia decidit parlar amb l’Ayla en privat. El que havia deixat anar davant de la zelandònia podia ser la solució a un problema greu que la feia patir des de feia temps.


  Tan bon punt el va conèixer, la Jerika s’havia enamorat completament i irrevocablement del gegant ben plantat que, al seu torn, va quedar captivat per aquella dona exquisida i alhora profundament independent. Era un bon home i un gran amant malgrat la seva enormitat, i ella fruïa amb els seus plaers. Quan li va demanar que fos la seva parella, ella ho va acceptar sense dubtar, i quan va descobrir que estava prenyada es va posar molt contenta. Però el nadó que portava a dins era massa gran per al seu cos fràgil i el part havia estat a punt de matar-les. L’havia destrossat per dins i no havia tornat a quedar prenyada, fet que li havia provocat recança i alleujament alhora.


  La seva filla acabava d’escollir un home que potser no era tan alt però sí molt més robust, amb una gran musculatura i els ossos enormes. La Joplaya també era alta, però era prima i més aviat delicada, i la Jerika sabia que tenia els malucs estrets. Des que va saber qui acabaria triant la seva filla, i, per tant, segurament seria l’esperit que probablement escolliria la Mare per donar-li fills, no deixava de pensar que a la Joplaya li tocaria patir tant com a ella, o potser més. Sospitava que la Joplaya ja estava prenyada, perquè durant el viatge havia començat a tenir mareigs matinals, però la noia no havia volgut escoltar els precs de la seva mare perquè posés fi a l’embaràs.


  La Jerika sabia que no hi podia fer res. Era la Gran Mare la que decidia. La Joplaya seria beneïda o no, quan Ella ho desitgés, i viuria o moriria segons la seva voluntat, però la Jerika sospitava que amb l’home que la Joplaya havia triat, hi havia moltes possibilitats que la seva filla morís jove i dolorosament de part, si no amb el primer fill, més tard, amb un altre. Només podia esperar que la seva filla sobrevisqués al primer i, com ella, encara que fos dolorós, que quedés tan danyada que no pogués tornar a quedar embarassada… Fins que va sentir dir a l’Ayla que sabia com impedir que s'iniciés una vida. Va decidir immediatament que si la seva filla tenia tantes dificultats com ella i sobrevivia al naixement del seu primer fill, faria el que fos per salvar la vida de la Joplaya, impedint que es tornés a quedar embarassada.


  —Silenci, si us plau —va dir La Que Era Primera. El xivarri va anar cessant—. Ayla, vull estar segura d’haver-te entès. Estàs dient que saps com aturar un embaràs abans que comenci? Que saps com impedir la vida des del començament? —va preguntar.


  —Sí. Em pensava que també ho sabíeu. Durant el viatge de tornada amb en Jondalar vaig fer servir unes herbes concretes. No volia tenir un fill mentre viatjàvem. No tenia ningú que m’ajudés —va dir.


  —Em vas dir que la Doni ja t’havia beneït. Em vas dir que feia tres llunes que no sagnaves. Aleshores encara viatjaves —va dir la doniera.


  —Estic gairebé segura que aquest infant va començar després que creuéssim la glacera —va dir l’Ayla—. Només ens havíem endut les pedres de cremar dels losadunais justes per fondre i tenir aigua per beure per als cavalls, el Llop i per a nosaltres. Ni tan sols vaig provar de bullir aigua per fer herbes i no em vaig preparar la infusió dels matins. La travessa va ser molt difícil i gairebé no ens en sortim. Quan vam arribar en aquest cantó i vam sortir del gel, ens vam parar a reposar uns dies i ja no em vaig preparar el beuratge. Aleshores ja no em feia res que comencés una vida. Estàvem a punt d’arribar. Em vaig posar molt contenta quan vaig veure que estava prenyada.


  —Qui et va ensenyar aquesta medecina? —va preguntar la Zelandoni.


  —L’Iza, la remeiera que em va criar.


  —Com deia que funcionava? —va preguntar la Zelandoni de la Catorzena. La Primera la va mirar, intentant dominar la seva irritació. Ella feia les preguntes en una seqüència lògica. No necessitava ni ajuda ni interferències, però l’Ayla va contestar igualment.


  —El Clan creu que l’esperit del tòtem d'un home lluita amb l'esperit del tòtem d’una dona, i és per això que ella sagna. Quan el tòtem de l’home és més fort que el de la dona, el venç i comença una nova vida. L’Iza em va dir que algunes plantes donen força al tòtem d'una dona i l'ajuden a lluitar amb l'esperit del tòtem de l'home —va explicar.


  —Primitiu, tanmateix em sorprèn que hi hagin pensat —va dir la de la Catorzena, i va rebre una mirada dura de la Primera.


  L'Ayla va sentir el desdeny en el to de la dona i es va alegrar de no haver parlat abans de la seva idea que l'home començava un infant dins de la dona. Ella no creia que fos una barreja d’esperits de la Doni, com no creia que fos un tòtem derrotat, però pensava que la de la Catorzena o un altre zelandoni segurament considerarien que les seves idees es mereixien més crítica que atenció.


  —Dius que vas fer servir les plantes durant el viatge. Què et va fer pensar que la medecina funcionaria? —va preguntar la Primera, tornant a dirigir l’interrogatori.


  —Els homes del Clan donaven un gran valor als fills de les seves parelles, sobretot si eren mascles. Quan la seva parella té un infant, això li dóna més prestigi. Creuen que és una mostra del vigor del seu tòtem, que en un altre sentit representa la fortalesa interior. L’Iza em va explicar que havia fet servir les plantes ella mateixa molts anys per no quedar-se prenyada, amb la intenció de fer quedar malament la seva parella. Era un home cruel que li pegava per demostrar la seva autoritat sobre una remeiera del seu rang. Per això ella va decidir demostrar-li que l’esperit del seu tòtem no era prou fort per vèncer el seu —va dir l'Ayla.


  —I ella per què li aguantava? —va interrompre una altra vegada la de la Catorzena—. Per què no va tallar el nus i es va buscar una altra parella?


  —Les dones del Clan no poden triar amb qui s’aparellen. Ho decideixen el cap i els altres homes —va explicar l’Ayla.


  —No poden triar! —va exclamar la de la Catorzena.


  —Ateses les circumstàncies, trobo que la dona va demostrar posseir una intel·ligència molt subtil. Com es deia… Iza? —va intervenir la Primera ràpidament, abans que la Zelandoni de la Catorzena fes una altra pregunta—. Totes les dones del clan coneixen aquestes plantes?


  —No, només la remeiera, i crec que el seu preparat només el coneixien les dones de la nissaga de l’Iza. Ella el preparava per a les altres dones si creia que els calia. Però no sé si els deia què era. Si ho haguessin descobert els homes, s’haurien posat com una fera, però a l’Iza ningú no li preguntava res. Els homes no interfereixen en el coneixement d’una remeiera. Es transmet de mares a filles, les quals també es fan remeieres si demostren tenir-ne dots. L’Iza em considerava la seva filla —va dir l'Ayla.


  —Em sorprèn la sofisticació de la seva medicina —va dir la Zelandoni, conscient que parlava en nom de molts altres.


  —En Mamut del Campament del Lleó entenia fins a quin punt era efectiva la seva medicina. De jove va fer un viatge i es va trencar un braç, amb molta mala fortuna. Va anar a parar a la cova d’un clan i la remeiera li va arreglar el braç i el va cuidar. Els dos crèiem que era el mateix clan amb què vaig viure jo. La dona que el va guarir era l’àvia de l'Iza.


  Es va fer un silenci total a la tenda quan l’Ayla va acabar. El que deia era molt difícil de creure. La zelandònia de les coves properes havia sentit parlar a en Joharran i en Jondalar dels caps plans, dels quals l’Ayla deia que es denominaven Clan, en el sentit que eren persones i no animals. S’havia discutit força la qüestió, però molts no en volien ni sentir parlar. Podia ser que els caps plans fossin més llestos que no es pensaven, però humans… de cap manera! Però aquella dona els deia que havien guarit un dels mamutois, i que havien pensat en la manera com s’iniciava la vida. Fins i tot donava a entendre que les seves pràctiques medicinals podien ser més avançades que les dels zelandoniis.


  La zelandònia es va tornar a posar a debatre el tema i la commoció de dins de la tenda es podia sentir des de fora. Els zelandonis que havien estat custodiant la reunió de dones es morien de curiositat per saber quina era la causa de tant d’enrenou, però no tenien més remei que esperar que els convidessin a entrar. Sabien que encara quedaven dones a dins, però era molt poc habitual que una reunió de dones fos tan animada.


  La Primera ja havia sentit parlar molt a l’Ayla del Clan, i va copsar més ràpidament les conseqüències de les seves paraules. Ja estava convençuda que eren persones, i creia que era important que els zelandoniis comprenguessin què volia dir allò, però mai s’havia parat a pensar que poguessin estar tan avançats. La Zelandoni havia donat per descomptat que feien una vida senzilla i més primitiva, i creia que la seva medicina havia d’estar al mateix nivell. Tanmateix, veia que l’Ayla havia rebut una bona instrucció bàsica que ella podia fer evolucionar. S’ho havia de rumiar.


  Les seves pròpies llegendes es remuntaven a una època en què els zelandoniis feien una vida més senzilla, però la seva comprensió dels aliments vegetals i les medicines havia anat sempre més avançada que altres àmbits del coneixement. Sospitava que el coneixement de les plantes era molt antic, que es remuntava a molt enrere. Si el Clan era tan antic com l’Ayla creia, era possible que el seu coneixement en aquest camp estigués força desenvolupat. Sobretot si era cert, com havia indicat l’Ayla, que tenien una forma de memòria especial a la qual podien recórrer. La Zelandoni s’hauria estimat més parlar-ne amb l'Ayla abans de plantejar-ho a la zelandònia, però tal vegada era millor així. Potser calia produir un impacte perquè els zelandonis s’adonessin de les conseqüències que el poble que l'Ayla anomenava Clan podia tenir en el dels zelandoniis.


  —Una mica de silenci, us ho prego —va dir la Zelandoni, intentant imposar calma. Quan es va recuperar l’ordre, va parlar—: Sembla que l’Ayla ens pot aportar una informació molt útil. Els mamutois van ser molt perspicaços quan la van adoptar a la llar del Mamut, que, de fet, ve a ser el mateix que ser adoptada per la zelandònia. Més endavant parlarem amb ella llargament i explorarem els seus coneixements a fons. Si és veritat que coneix maneres de prevenir l’inici de la vida, en podríem treure un gran profit i hauríem de donar les gràcies per aquest coneixement.


  —Us he de dir que no sempre funciona —va intervenir l’Ayla—. La parella de l’Iza va morir quan un terratrèmol va esfondrar la seva cova, però ella ja estava prenyada quan em va trobar. L’Uba, la seva filla, va néixer poc després. Però aleshores l’Iza ja tenia vint anys i això són molts anys perquè una dona del Clan tingui el primer fill. Les seves nenes són dones als vuit o nou anys. Però la medecina li va servir durant molts anys i a mi em va funcionar durant gairebé tot el viatge.


  —Hi ha poques coses en medicina o guarició que siguin absolutament segures —va dir la Zelandoni—. Al capdavall, segueix sent la Gran Mare qui decideix.


  En Jondalar va tenir una alegria quan va veure tornar les dones. Feia estona que esperava l’Ayla. S’havia quedat al campament amb el Llop quan en Dalanar havia decidit anar al campament principal amb en Joharran, i els havia promès que ell també hi aniria tan bon punt tornés l’Ayla. La Marthona havia dit a la Folara que fes una infusió i preparés una mica de menjar, i havia convidat la Jerika i la Joplaya al seu allotjament. La Marthona i la Jerika van parlar dels amics mutus i dels parents, i la Folara va explicar a la Joplaya algunes de les activitats que pensava fer el jovent.


  L'Ayla es va quedar una estona amb elles, però després del final més aviat enfrontat de la reunió a l’allotjament de la zelandònia, desitjava estar sola. Els va dir que havia d’anar a veure els cavalls, va agafar la motxilla i va marxar amb el Llop. Va pujar riu amunt, va estar amb els cavalls una estona, i després va continuar fins a l’estany. Va tenir temptacions de banyar-se però, finalment, va decidir continuar caminant. Va avançar per un sender molt poc fressat i quan va ser a prop de la nova cova va veure que havia recorregut el camí que havia fet en Jondalar amb els altres el primer dia.


  A certa distància del turonet que amagava la cova, en podia veure clarament l’entrada i va notar que n'havien apartat els matolls que l'obstruïen. També havien apartat la terra i les pedres del voltant de l’obertura, i així semblava més gran. Segurament, llavors, pràcticament tots els assistents a la Trobada d’Estiu dels Zelandoniis havien estat a l'interior de la cova almenys una vegada, però les visites no hi havien deixat cap rastre. Era tan bella i tan insòlites les seves parets de pedra blanca que es considerava un indret sagrat i, com a tal, inviolable. La zelandònia i els caps de les coves encara no l’havien assumit del tot i no havien decidit quan i com era millor utilitzar-la. No hi havia hagut temps de crear tradició, era massa nova.


  El punt on ella havia fet un foquet per encendre les torxes i havia deixat restes de carbó havia esdevingut una llar de foc amb un cercle de pedres i unes quantes torxes a mig cremar a la vora. L’Ayla va agafar els seus estris de fer foc de la motxilla, va encendre ràpidament una petita foguera i va acostar-hi una de les torxes; a continuació va anar cap a l’entrada de la cova.


  Amb la torxa ben alta, va entrar en el fosc espai. La claror diürna que s’introduïa per l'entrada il·luminava el terra tou del corredor descendent, que ja tenia una acumulació de petjades de totes les mides, i tant de peus nus com calçats. Va veure una petjada d'un peu llarg i estret descalç, segurament d’un home alt; una altra d'una mida mitjana i més ample, segurament el peu d'una dona adulta o d’un noi jove. Hi havia la sola d’una sandàlia teixida amb herbes o canyís, i, al costat, el perfil borrós d’un mocassí de pell, després una fila de petjades diminutes molt espaiades i insegures, segurament d’un infant que amb prou feines caminava. Per sobre de totes, la peülla d’un llop. L’Ayla va especular sobre què en deduiria un rastrejador que no sabés que ella entrava a la cova amb l'animal davant.


  Va sentir que l’aire es feia més fresc i humit i l'espai més fosc a mesura que baixava terra endins. La cova no exigia cap agilitat especial per visitar-la, si més no la sala principal. Era una cova que podien fer servir famílies senceres, però no com a espai habitable. Les coves soterrades eren massa fosques i humides per viure-hi, sobretot tenint en compte que la regió era plena de recers oberts a la llum diürna, amb terres uniformes i lleixes de pedra per sobre que les protegien de la pluja i la neu. I aquella cova posseïa una bellesa tan increïble que es percebia com un santuari, una entrada extraordinària a la matriu de la Mare.


  Ella i el Llop van caminar pel cantó esquerre de la gran sala de les parets blanques, i després ella es va ficar a la galeria estreta del fons de la paret que s’eixamplava a mesura que pujava i s'arrodonia a dalt de tot. Es va parar a la zona ampla que envoltava la columna rodona que baixava del sostre i no arribava a terra. Començava a tenir fred, va buscar la pell tova de cérvol gegant que duia a la motxilla i se la va posar a les espatlles. Era del cérvol que havia abatut amb el llançador abans de la cacera de bisons en què havia perdut la vida en Shevonar. Des d’aleshores havien passat tantes coses que li semblava que feia anys. «Però no fa gaire», va pensar.


  Va caminar fins al final de corredor, va girar al voltant de la columna penjant, va tornar enrere i va seure. Li agradava la sensació d’amplitud d'aquell espai. El Llop s’hi va acostar per fregar el cap contra la mà de la noia.


  —Ja veig que vols que et faci cas —va dir ella, canviant-se la torxa a la mà esquerra per rascar l’animal darrere les orelles. Quan ell se’n va anar a explorar una altra vegada, l’Ayla es va posar a pensar en la reunió anterior amb les dones que s'anaven a aparellar i en la zelandònia, i les discussions posteriors.


  Va pensar en els senyals de llinatge i va recordar que el de la Marthona era el cavall i que no sabia quin era el seu. Trobava interessant que en el món dels esperits els cavalls, els urs i els bisons fossin animals vitals que tinguessin més importància que els llops o els lleons de les cavernes i, fins i tot, que els óssos de les cavernes. En aquell indret les coses anaven al revés, o enrere, o potser endins o cap per avall. Llavors va notar una sensació que no era nova. No li va agradar i va intentar resistir-s’hi, però no ho podia dominar. Era com si recordés alguna cosa, com si rememorés els seus somnis, però anava més enllà del record, era més aviat un somni, com si revisqués els seus somnis i records amb una sensació vaga d’evocar coses que no havien succeït.


  Estava angoixada, havia fet alguna cosa malament i va beure el líquid que quedava al bol. Va seguir les llums espurnejants per una cova llarga i inacabable; de cop hi havia molta llum i va veure els mog-urs. Es va sentir marejada i alhora petrificada de por, com si caigués en un abisme negre. De sobte, en Creb l’ajudava, la sostenia, apaivagava els seus temors. En Creb era savi i bo. Ell entenia el món dels esperits.


  L’escena canviava. Amb un esclat rogenc, el felí es va llançar sobre els urs i va tirar a terra l’enorme vaca vermellosa que va bramar aterrida. L’Ayla es va espantar i va intentar fondre's en la sòlida roca de la diminuta cova. Un lleó de les cavernes va rugir, i una urpa gegant va introduir-se a la cova i li va senyalar la cuixa esquerra amb quatre barres paral·leles.


  —El teu tòtem és el lleó de les cavernes —va dir el mog-ur.


  Va tornar a canviar. La filera de llums que senyalava el camí pel corredor d’una llarga cova serpentejant il·luminava unes formacions lleugeres i amb bells revestiments. En va veure una que semblava la llarga cua d’un cavall. Es va convertir en una euga groguenca que corria entre el ramat. Va renillar i va remenar la fosca cua com si la cridés. L’Ayla va mirar on es dirigia i la va sobresaltar veure en Creb que emergia de les ombres. Ell li va fer un gest, com si li volgués dir que s’afanyés. L’Ayla va sentir un renill. El ramat galopava allunyant-se cap a la vora del cingle. L’Ayla estava aterrida i va córrer darrere d'ells. Se li va contraure l’estómac de por. Va sentir un cavall que cridava com si caigués pel penya-segat, fent capgirells, cap avall.


  Ella tenia dos fills, germans que ningú no hauria cregut que ho fossin. Un era alt i ros com en Jondalar, l’altre, el més gran, ella sabia que era en Durc, tot i que la seva cara estava amagada en les ombres. Els dos germans es van acostar des de punts oposats cap a una praderia buida, desolada i assotada pel vent. Ella estava molt angoixada; estava a punt de succeir alguna cosa espantosa i ella ho havia d’impedir. Aleshores, aterrida, va saber que un dels seus fills mataria l’altre. Es van acostar l’un a l'altre i ella va intentar arribar al seu costat, però hi havia una paret gruixuda i viscosa que l’hi impedia. Ja eren molt a prop, amb els braços aixecats com per atacar. L’Ayla va xisclar.


  —Desperta’t, filla —va dir en Mamut—. Només és un símbol, un missatge.


  —Però un dels dos morirà! —va cridar l’Ayla.


  —No és el que et penses, Ayla —va dir en Mamut—. Has de trobar el significat real. Tens el do. Recorda que el món dels esperits no és igual, que és al revés, capgirat.


  L'Ayla es va sobresaltar quan la torxa va caure. La va recollir abans que el foc s’apagués; després va mirar la part de dalt de la columna penjant que semblava que sostingués alguna cosa, si bé no arribava a terra. Estava al revés, capgirada. Es va esgarrifar. Aleshores, per un instant, la columna es va convertir en una paret viscosa i transparent. A l’altre cantó, un cavall queia fent tombarelles, cap per avall, per la vora d’un cingle.


  El Llop era darrere d’ella, donant-li copets amb el morro, grinyolant, corrent endavant i endarrere. L’Ayla es va aixecar i va mirar el llop, que intentava cridar la seva atenció.


  —Què vols, Llop? Què em vols dir? Vols que et segueixi? És això?


  Va començar a sortir de la galeria i quan va arribar a l’obertura, va veure que una altra torxa baixava per la rampa de l’entrada. Evidentment la persona que duia la torxa també la va veure, tot i que la torxa de l’Ayla començava a fer figa. La noia va accelerar el pas, però al cap d’unes passes se li va apagar la torxa. Es va aturar, va notar que la llum que s’acostava es movia més de pressa. Es va sentir millor, però abans que la persona arribés al seu costat, ells ulls se li van adaptar a la foscor. Veia alguna cosa gràcies a la llum feble que procedia de la gran cambra exterior, i va creure que igualment podria haver trobat la sortida si hagués calgut, però s’alegrava de veure que hi havia algú més. Tanmateix, la va sorprendre veure qui era.


  —Ets tu! —van dir els dos alhora.


  —No sabia que hi hagués ningú, no volia molestar.


  —Estic encantada de veure’t —va dir l'Ayla gairebé alhora, i va somriure—. De veritat que m’alegro de veure't, Brukeval. Se m’ha apagat la torxa.


  —Ja ho he vist —va dir ell—. Si vols sortir, t’acompanyo.


  —Ja fa massa estona que sóc aquí —va dir l’Ayla—. Tinc fred. Tinc ganes de sortir al sol. Hauria d’anar més amb compte.


  —És fàcil distreure’s en aquesta cova. És tan bonica i provoca un efecte… no ho sé, especial —va dir ell, aixecant la torxa ben amunt entre tots dos.


  —Sí, oi?


  —Deu haver estat molt emocionant de ser la primera a veure-la. Nosaltres hem estat en aquests turons moltes vegades, no sabria ni dir-ho en mots de comptar, però no la vam trobar mai fins que vas venir tu —va dir en Brukeval.


  —Veure-la és emocionant, ser la primera no té importància. Crec que l’emoció deu ser la mateixa per a tothom quan la veus per primera vegada. Has estat mai aquí? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí. Tothom en parlava, o sigui que abans que es fes fosc vaig agafar una torxa i vaig venir a veure-la. No vaig poder veure gran cosa perquè ja era molt tard. Però em vaig quedar amb les ganes de tornar avui —va dir en Brukeval.


  —Doncs, jo me n’alegro molt —va dir l'Ayla mentre pujaven per la rampa cap a l'entrada—. Segurament hauria pogut sortir igualment, perquè d’allà darrere arriba una mica de llum, i el Llop m’hauria ajudat, però t’asseguro que ha estat un descans veure la teva torxa.


  En Brukeval va mirar cap a baix i va veure el llop.


  —Sí, segur que ell t’hauria ajudat. No l’havia vist. Ell també és especial, oi?


  —Per a mi, sí. Ja el coneixes? Li presento les persones d’una manera formal perquè sàpiga que són amics —va dir l'Ayla.


  —M’agradaria ser amic teu —va dir en Brukeval.


  Ho va dir d’una manera que va fer que l'Ayla el mirés, ràpidament, de la manera discreta de les dones del clan. Va sentir una esgarrifança i una sensació de mal averany. En la seva afirmació semblava haver-hi alguna cosa més que un desig d’amistat. Ella va pressentir un anhel de tenir-la, però va decidir que no volia creure-ho. Per què en Brukeval l’hauria d'anhelar? Amb prou feines es coneixien. Li va somriure, en part per dissimular el seu neguit.


  —Doncs et presentaré el Llop —va dir ella.


  Va agafar la mà d’en Brukeval i va fer tota l'operació de deixar-li olorar al Llop tot manifestant la seva aprovació.


  —No crec que t’hagi dit mai com et vaig admirar el dia que et vas enfrontar a la Marona —va dir ell, un cop acabada la presentació—. Pot ser una dona cruel i perversa. Ho sé perquè vaig viure amb ella quan era petit. Representa que som cosins, cosins llunyans, però; quan la meva mare va morir, la seva mare era la parenta més pròxima que tenia per poder alletar un infant, i es va haver de quedar amb mi. Va acceptar la responsabilitat, però no li venia de gust.


  —He de reconèixer que no em cau gaire bé la Marona —va dir l’Ayla—, però algunes persones creuen que no pot tenir fills. Si això és cert, em sap greu per ella.


  —No sé si no pot o si senzillament no ho vol. N’hi ha que creuen que fa el que pot per perdre'ls sempre que és beneïda. Tampoc seria gens bona mare. No sap pensar en ningú més que en ella mateixa —va dir en Brukeval—. No és com la Lanoga. Ella sí que serà una mare estupenda.


  —Ja ho és —va dir l’Ayla.


  —I gràcies a tu, hi ha moltes possibilitats que la Lorana sobrevisqui —va dir ell. La manera com la mirava va tornar a incomodar l’Ayla. Va abaixar els ulls i va fer festes al Llop per dissimular.


  —Són les mares les que l’alleten, no pas jo —va dir.


  —Però ningú més no s’havia preocupat de saber que la nena no alletava, ni d’ajudar la Lorana. T’he vist amb la Lanoga. La tractes com si fos una persona important.


  —I és que val molt —va dir l’Ayla—. És una noia admirable, i serà una dona estupenda.


  —Sí, ho és, però continua sent de la família amb menys rang de la Novena Cova —va dir en Brukeval—. Jo m’hi aparellaria i compartiria la meva posició amb ella, tampoc em serveix de res, però dubto que em volgués. Sóc massa gran per a ella, i a més… què hi farem… no agrado a cap dona. Espero que trobi algú que se la mereixi.


  —Jo també, Brukeval. Però per què creus que no et voldrà cap dona? —va protestar l’Ayla—. Tinc entès que tens un rang a la Novena Cova que és molt pròxim al primer, i en Jondalar diu que ets un caçador excel·lent que contribueix moltíssim a la cova. En Jondalar té molt bona opinió de tu, Brukeval. Si jo fos una zelandonii que busqués una possible parella, i no m’anés a aparellar amb en Jondalar, et tindria en compte. Tens molt per oferir.


  Ell la va mirar atentament, com si volgués assegurar-se que no deia tot allò només per fer-lo ballar al seu so i després burlar-se’n, com feia la Marona. Tanmateix, l’Ayla semblava sincera i els seus sentiments autèntics.


  —Però no busques parella, llàstima! —va dir en Brukeval—. Si algun dia decideixes buscar-la, fes-m’ho saber. —Llavors va somriure perquè semblés una broma.


  Des del primer moment que en Brukeval havia vist l’Ayla havia tingut clar que era la dona amb què sempre havia somniat. El problema era que s’anava a aparellar amb en Jondalar. «Quina sort —va pensar—, però, fet i fet, ell sempre té sort. Espero que valori el que té, perquè si no ho fa, jo sí. L’acceptaria sense pensar-m'ho, si ella ho volgués».


  Van sentir unes veus que els van fer aixecar el cap. Van veure que venien unes quantes persones de la direcció del campament de la Novena Cova. Els dos homes alts que s’assemblaven tant eren fàcils d'identificar. L’Ayla va saludar amb la mà i va somriure a en Jondalar i en Dalanar. Els altres la van reconèixer i li van retornar la salutació. Les dues noies altes que anaven amb ells no podien haver estat més diferents, i tot i així representava que eren cosines, llunyanes, però totes dues tenien alguna relació amb en Jondalar. A l’Ayla li havien explicat els complexos vincles familiars dels zelandoniis i en això pensava mentre els mirava venir.


  Al poble zelandonii només els fills de la mateixa dona s’anomenaven germans; els fills del mateix home de la llar es consideraven cosins, no germans. La Folara i en Jondalar eren germans perquè tenien la mateixa mare, tot i que els homes de la seva llar eren diferents; la Joplaya era la seva cosina propera perquè tot i que en Dalanar era l’home de la llar de tots dos, tenien mares diferents. Però encara que no es reconegués una relació de germans, es tenia en compte la proximitat familiar. Els cosins propers, sobretot els que també s’anomenaven cosins de la llar, eren massa pròxims per aparellar-se.


  L'altra persona que anava amb ells era l'Echozar, el promès de la Joplaya. Destacava tant com els dos homes alts per la seva constitució, sobretot segons el parer de l’Ayla. La Joplaya i l’Echozar s'aparellarien en el mateix matrimonial que ella i en Jondalar, i entre les parelles que compartien una mateixa cerimònia sovint es creaven amistats profundes. A ella li hauria agradat, però vivien molt lluny i no era probable que passés. A mesura que s'acostaven, l’Ayla va notar que la Joplaya mirava en Jondalar de tant en tant, però no la va amoïnar gens. Sentia simpatia per ella. Comprenia la malenconia de la Joplaya. Ella també havia estat promesa amb l’home equivocat, però per a la Joplaya no hi hauria indult d’última hora.


  Els cosins propers sovint creixien junts o vivien a prop i sabien que eren parents i no es podien tenir en compte per als aparellaments. Però quan en Jondalar va anar a viure amb l’home de la seva llar, després de la baralla en què havia trencat dues dents de davant a l’home que ara es deia Madroman, ja era un adolescent. La filla de la llar d’en Dalanar, la Joplaya, era una mica més jove, però no s’havien vist mai de petits.


  En Dalanar estava encantat de tenir els seus dos fills a casa, i volia que es coneguessin bé. Va decidir que el millor era formar-los als dos en l’art de tallar el sílex, perquè tinguessin alguna cosa en comú. De fet, va ser una bona idea, però no sabia l’efecte que el jove que se li assemblava tant tindria en la Joplaya. Ella sentia adoració per l’home de la seva llar, i quan va arribar en Jondalar, va ser molt fàcil transferir aquell amor abassegador al seu cosí proper. La Jerika ho va veure, però ni en Dalanar ni en Jondalar n’eren conscients. La Joplaya sempre dissimulava els seus sentiments amb bromes i ells, que sabien que els cosins propers no es podien aparellar, s’ho prenien literalment i donaven per fet que eren facècies.


  La Cova dels Lanzadoniis d’en Dalanar era relativament poc nombrosa i no hi havia ningú que pogués oferir gran cosa a una noia bella i intel·ligent. Després que en Jondalar se n’anés de viatge, la Jerika va insistir a en Dalanar perquè portés la Cova dels Lanzadoniis a la Trobada d’Estiu dels Zelandoniis de tant en tant. Tots dos esperaven que la Joplaya hi conegués algú i, de fet, molts joves s’hi van interessar, però ella se sentia estranya amb les atencions de la gent i no va trobar ningú amb qui estar tan còmode com amb el seu cosí Jondalar.


  Sabia que hi havia hagut casos d’aparellaments entre cosins, però eren situacions de parentiu llunyanes. Tanmateix, s’estimava més no pensar en això i es feia fantasies sobre en Jondalar tornant del seu viatge i decidint que l'estimava com ella l'estimava a ell. Sabia que el somni era poc probable que es fes realitat, però esperava amb apassionament que algun dia tornés a casa i la reclamés com el seu únic amor. En lloc d’això, va tornar amb l’Ayla. Ella es va ensorrar, i en veure l’amor que sentia per la forastera va comprendre que el seu somni era impossible.


  L'únic home amb qui havia trobat alguna afinitat era un nou membre de la Cova d'en Dalanar, un home a qui també miraven fixament anés on anés, l’Echozar, un home amb esperits mixtos. Va ser la Joplaya la que el va ajudar a integrar-se a la cova, la que li va fer comprendre que en Dalanar i els lanzadoniis l’acceptaven, i fins i tot el va ajudar a aprendre la llengua. I va ser ella la que li va fer explicar la seva història.


  La mare de l’Echozar havia estat violada per un home dels Altres, que també havia mort la seva parella. Quan ella va donar a llum, la van maleir i van dir que portava mala sort perquè li havien mort la parella i el seu fill era esguerrat. Ella havia deixat el seu clan, disposada a morir, però la va rescatar l’Andovan, un home gran que havia fugit de la cap perversa dels s’armunai. L’Andovan havia viscut un temps en una cova zelandonii, però no estava còmode amb persones que tenien costums tan diferents dels seus. Se n’havia anat i havia viscut tot sol fins que havia trobat la dona del clan i el seu fill. Entre els dos havien pujat l’Echozar, que havia après el llenguatge de signes del clan de la seva mare i el llenguatge parlat de l’Andovan, tot i que en una llengua que era una barreja de la seva i del zelandonii que havia après. Però quan el noi es va fer gran, l’Andovan va morir. La seva mare no va suportar la solitud i va sucumbir a la maledicció de mort que li havien imposat. Va morir poc després que l’Andovan i va deixar sol l'Echozar.


  El noi no volia viure sol. Va intentar tornar al clan, però el consideraven deforme i no el van voler acceptar. I tot i que sabia parlar, les coves el van rebutjar titllant-lo d’abominació d'esperits mixtos. Empès per la desesperació, va intentar suïcidar-se, i quan es va despertar va veure la cara somrient d'en Dalanar, que l’havia trobat ferit, però encara viu, i l’havia portat a la seva cova. Els lanzadoniis el van acceptar i ell idolatrava l’home alt, però era a la Joplaya a qui estimava.


  Ella havia estat bona amb l’Echozar, hi havia parlat, l’havia escoltat, fins i tot li havia fet una túnica decorada preciosa per a la cerimònia d’adopció al poble dels lanzadoniis. L’estimava tant que li feia mal de pensar-hi, però no creia que tingués cap possibilitat. Havia dubtat moltíssim abans d’arreplegar el coratge per demanar-li que fos la seva parella i quan ella ho va acceptar no s'ho podia creure. Això va ser després que en Jondalar, cosí de la seva llar, tornés amb l’Ayla, amb els quals havia simpatitzat de seguida. No el tractaven com si fos diferent.


  L'Echozar no podia anar enlloc sense que el miressin fixament. La combinació de trets que havia heretat del Clan i dels Altres no era gaire atractiva. Pel que fa a l’alçada, era alt com un home mitjà dels Altres, però conservava la constitució robusta, el pit ample, les cames més aviat curtes i garrelles i el cos pelut del clan. Tenia el coll llarg i podia parlar, fins i tot tenia una mica de barbeta, com els Altres, però tan petita que el feia semblar feble. El nas prominent i les celles gruixudes i espesses que li travessaven el front en una sola línia eren totalment del clan. En canvi, el front, no. El tenia recte i alt com qualsevol dels Altres.


  Per a gairebé tothom era una combinació estrafolària, com si tot plegat no acabés de lligar, però no pas per a l’Ayla. Ella havia crescut amb el Clan i, per tant, havia assumit els seus criteris de bellesa. Sempre s’havia trobat grossa i lletja. Era massa alta i tenia la cara massa tova i plana. Però per molt que ella trobés la barreja atractiva, per a tothom l’Echozar era extraordinàriament lleig; fora dels ulls. D’un negre lluminós de nit i espurnejant de tons castanys de dia, els seus ulls grans i castanys foscos eren immensament intensos, de fet, captivadors i molt intel·ligents i, quan miraven la Joplaya, traspuaven amor.


  Ella no l’estimava, però sentia una mena d’afinitat amb l'Echozar i el respectava. A ella la miraven per la seva exòtica bellesa però això també la feia sentir diferent i la feia patir tant com a ell. A més, la Joplaya se sentia còmoda amb ell, hi podia parlar. Va decidir que, si no podia tenir l'home que estimava, s’aparellaria amb l'home que l'estimava, i sabia que no trobaria mai un home que l’estimés més que l'Echozar.


  A mesura que s’acostava la gent del campament, l’Ayla va notar que en Brukeval es posava tens. Mirava fixament l’Echozar i la seva expressió no era gens cordial. Es va fixar en les semblances i les diferències entre ells. En el cas de l’Echozar, era la mare qui havia donat a llum un fill mixt; mentre que en el d’en Brukeval, era la seva àvia. Les característiques del clan de l’Echozar eren molt més pronunciades, però per a ella —i per a tothom— la barreja era evident en tots dos. Tanmateix, en Brukeval s’assemblava més als Altres que l'Echozar.


  Tot i que ja comencés a apreciar el que agradava als Altres, encara trobava atractius els trets forts del Clan. Ho havia dit sincerament quan havia dit a en Brukeval que no comprenia per què creia que cap dona el voldria. Ella segurament el tindria en compte, si no s’anés a aparellar amb en Jondalar i fos una zelandonii. Però també sabia que no era una autèntica zelandonii, si més no per ara, i que personalment no tindria en compte en Brukeval per res. Si bé el trobava ben plantat i li semblava que posseïa moltes qualitats, tenia alguna cosa que la neguitejava. Li recordava més en Broud que cap altre membre del Clan, i va entendre per què, veient l’expressió amb què rebia l'Echozar.


  —Salutacions, Brukeval —va dir en Jondalar, acostant-se a l’home amb un somriure—. Em sembla que ja coneixes en Dalanar, l’home de la meva llar, però no sé si coneixes la meva cosina Joplaya i el seu promès Echozar? —En Jondalar estava a punt de fer les presentacions formals, i l’Echozar havia aixecat les mans, però abans que pogués començar, en Brukeval va intervenir:


  —No tinc cap desig de tocar un cap pla! —va dir, posant-se les mans als malucs; es va girar i va marxar.


  Tothom es va quedar estupefacte. La Folara va ser la primera que va parlar.


  —Que mal educat! —va dir—. Sé que culpa els caps plans de la mort de la seva mare, ara hauria de dir Clan, però això és imperdonable. Si ningú no li va ensenyar educació, la mare sí que va ensenyar a en Brukeval a comportar-se. S’hauria quedat de pedra, si ho hagués sentit.


  —La meva mare era cap pla o clan, es pot dir com es vulgui, però jo no ho sóc —va dir l’Echozar—. Jo sóc lanzadonii.


  —Ja ho crec que sí —va dir la Joplaya agafant-li la mà—. I aviat ens aparellarem.


  —Ja veus que ell també té algú del Clan a la nissaga —va dir en Dalanar—. És evident. Si no suporta tocar algú que tingui aquests antecedents, com es pot suportar a ell mateix?


  —No pot. Aquest és el problema —va dir en Jondalar—. En Brukeval no se suporta. Se’n van burlar molt quan era petit, els altres nens li deien cap pla i ell sempre ho negava.


  —Però no pot canviar el que és per molt que ho negui —va dir l’Ayla.


  No havien abaixat la veu i en Brukeval tenia una oïda excel·lent. Ho va sentir tot. Tenia una altra característica dels Altres que els del Clan no tenien, podia plorar, i mentre s’allunyava se li van omplir els ulls de llàgrimes. «Fins i tot ella —va pensar després del comentari de l’Ayla—. Em pensava que ella era diferent. Em pensava que parlava sincerament quan deia que em tindria en compte si en Jondalar no hi fos, però ella també pensa que sóc un cap pla. No ho deia de veritat. Mai em tindria en compte». Com més hi pensava, més s’enfadava. «No és just que doni ànims a una persona si no ho creu sincerament. No sóc un cap pla, digui el que digui ella, diguin el que diguin els altres. No sóc un cap pla».


  Era fosc però el cel ja havia passat del negre al blau fosc, amb un indici daurat que perfilava els turons a l’horitzó oriental, quan el grup de la Novena Cova dels Zelandoniis i la Primera Cova dels Lanzadoniis van fer cap al campament. Van fer servir les torxes per trobar el camí al lloc on en Jondalar havia fet la demostració del llançador, i van veure amb alleujament que ja hi havia una bona foguera cremant al mig de la gran franja de terra trepitjada que havia estat un camp d’herba. Ja hi havien arribat uns quants caçadors. El cel es va anar aclarint i la freda boira matinal que pujava del riu va començar a omplir l’espai entre els arbres i els matolls de la perifèria i a barrejar-se amb les persones que s'esperaven a la vora del foc.


  El cor matinal dels ocells omplia l’aire de trins, refilets i xiulets que ofegaven el murmuri de veus humanes i subratllaven les expectatives de tots. Agafant la brida de la Whinney, l’Ayla es va agenollar i va abraçar el Llop, va somriure a en Jondalar, que feia carícies al Llamp perquè no es posés nerviós. Va mirar al seu voltant meravellada: era la partida de caça més gran que havia vist en la seva vida. Hi havia massa persones per poder comptar-les. Va recordar que la Zelandoni s’havia ofert a ensenyar-li a fer servir els mots de comptar per a nombres grans, i va decidir recordar-l’hi. Li hauria agradat poder dir quantes persones hi havia allà congregades.


  Normalment les dones que estaven a punt d’aparellar-se no participaven en la cacera prematrimonial. Hi havia restriccions i altres activitats previstes per a elles. La Primera l’havia posat al dia ràpidament de tot perquè es pogués excusar. Aquella cacera seria una prova per als cavalls i per al llançador d’en Jondalar, i la necessitaven. L’Ayla estava contenta que li haguessin permès afegir-se a la partida, malgrat l’imminent matrimonial. Sempre li havia agradat caçar. Si no hagués après a caçar quan vivia sola a la vall, no hauria sobreviscut, i li havia donat sensació d’independència.


  Moltes de les dones que s’aparellarien havien caçat, però només una havia volgut participar en aquella cacera. Com que s’havia fet una excepció per a l'Ayla, també se li va permetre a ella participar-hi. Quan eren joves, moltes noies volien sortir a caçar com els nois. Després de la pubertat, moltes continuaven caçant, sobretot perquè allà és on anaven els nois. A algunes els agradava caçar, però un cop s’aparellaven i començaven a tenir fills, la majoria tenia massa feina i deixava la caça per als homes. Aleshores es dedicaven a treballar altres oficis i arts per millorar la seva posició i la seva capacitat de bescanviar i regatejar per les coses que volien, i això no les obligava a allunyar-se tant dels infants. Però les dones que havien caçat de joves es consideraven parelles més valuoses. Comprenien la dificultat de la cacera, valoraven els èxits i compartien els significats dels fracassos de les seves parelles.


  L'Ayla havia anat a la cerimònia de cerca organitzada per la zelandònia el vespre anterior, juntament amb molts dels caps i alguns caçadors, però només havia observat, sense participar-hi. Gràcies a la cerca, s'havia interpretat que hi havia un gran ramat d’urs congregat en una vall pròxima que era especialment bona per a caçar i van decidir intentar-ho. Tanmateix, no hi havia cap garantia. Per molt que un zelandoni «veiés» metafísicament animals durant una cerca, podia ser que l’endemà ja no hi fossin. No obstant això, la vall tenia bones praderies que atreien diferents ruminants i, si els urs ja no hi eren, era probable que hi hagués altres animals. Els caçadors esperaven trobar urs, tanmateix, perquè en aquella època de l’any aquests animals s'ajuntaven en grans ramats i proporcionaven una carn gustosa i en grans quantitats.


  Quan els urs trobaven el menjar que els agradava en abundància, un mascle d’ur podia fer dos metres fins al llom i pesar més d'una tona, uns vuitanta centímetres més i el doble de pes que el seu descendent domesticat més gran. S'assemblava a un toro normal, però era tan més gran que s’acostava a la grandària d'un mamut. L'aliment preferit dels urs era l’herba, fresca i verda, no les tiges madures ni les fulles dels arbres. S’estimaven més les clarianes, les vores dels boscos, els prats, i els aiguamolls que els pendents. També menjaven glans, fruits secs i llavors, a la tardor, per conservar el greix, i, a l’època magra de l'hivern, no feien fàstics a les fulles ni els brots.


  El pèl del mascle normalment era negre i llarg, amb una franja més clara al llom. Tenia una mata espessa de pèl arrissat al front i dues banyes llargues i més aviat primes, d’un gris blanquinós que s'ennegria a les puntes. Les femelles eren més petites i baixes i el seu pèl solia ser d’un color més clar, sovint rogenc. Normalment, només els més vells o els més joves eren presa dels depredadors quadrúpedes. Un mascle en plena forma no temia cap caçador, ni tan sols els humans, i no es prenia la molèstia d’evitar-los. Sobretot durant el zel de la tardor, però no sols en aquesta època, estava a punt per lluitar i podia carregar amb una fúria descontrolada, clavar les banyes a un home o un llop i aixecar-lo enlaire, i podia cornar i sovint esventrar un lleó de les cavernes. Els urs eren ràpids, forts, àgils i molt perillosos.


  La partida de caça es va posar en marxa tan bon punt la claror els ho va permetre. Caminant a bon pas, van albirar el ramat d’urs abans que el sol estigués gaire alt; la vall era sorprenentment tancada. Una punta conduïa a un gran congost que s’estrenyia cap a una gorja angosta i més endavant es tornava a obrir en una cleda natural. No era totalment cec sinó que tenia algunes sortides estretes. Ja l’havien fet servir abans, tot i que normalment mai més d’una vegada per estació. L’olor de sang d'una cacera important tendia a espantar els animals fins que la neu de l'hivern la feia desaparèixer. Tanmateix, preveient que en tornarien a fer ús, havien construït tanques a les sortides, i llavors alguns dels caçadors les van anar a revisar, i van triar un punt favorable des del qual tirar les llances. Un udol de llop —que no va estar malament segons l’Ayla— va ser el senyal que tot estava a punt. Com que ja l’havien avisat, va controlar el Llop per si se li acudia contestar. La gralla més fluixa d’un corb va ser el senyal de resposta.


  La resta dels caçadors s’havia quedat a prop del ramat, intentant no esvalotar-lo gaire, la qual cosa era més aviat difícil amb tanta gent. L’Ayla i en Jondalar s'havien quedat més enrere, perquè l'olor del llop no precipités cap reacció. En sentir el senyal van muntar a cavall i els van posar al galop, amb el Llop corrent al costat. Per molt ràpids i forts que fossin els urs, seguien sent animals de ramat i entre ells n’hi havia de joves. El soroll de les peülles i els crits i la visió de les coses desconegudes que els agitaven al davant els va esverar i quan un es va posar a córrer, els altres el van seguir. Amb els dos humans a cavall que se’ls acostaven més del que s'esperaven i agitaven objectes i cridaven, i l’aroma del llop, el ramat de seguida es va posar a córrer en estampida cap al congost.


  L'estreta entrada els va impedir seguir corrent i es van amuntegar al darrere de l'obertura intentant obrir-se pas. Enmig de la polseguera del ramat que bramava, rugia i bramulava, alguns van intentar sortir-se’n i anar cap a un altre cantó, el que fos. Es trobaven persones, cavalls i el llop pertot arreu, que els feien tornar, però finalment, un vell mascle determinat se’n va cansar. Es va quedar quiet, va gratar la terra, va abaixar les banyes i va rebre dues llances ràpides tirades amb el llançador. Va caure de genolls, va trontollar i va rodolar de cantó. En aquell moment, la majoria ja havia passat i la tanca estava tancada. Aleshores va començar la matança.


  Llances de tota mena van sortir disparades cap a les bèsties atrapades, amb puntes de sílex, d’os esmolat o d'ivori, llargues i curtes. Els caçadors havien de llançar des de darrere les estretes tanques que els protegien de les enormes banyes i les esmolades peülles. Alguns feien servir llançadors, ja no eren només l’Ayla i en Jondalar els que en tenien. Uns quants aventurers havien estat practicant i els provaven allà, en una ocasió en què fallar no tenia tanta importància perquè els urs no es podien escapar, com no fos cap al si de la Gran Mare Terra al món dels esperits.


  En un sol matí havien obtingut prou carn per alimentar tota la Trobada d’Estiu una bona temporada, i per fer un gran Festí Matrimonial, a més a més. Quan els urs van estar atrapats a la cleda, van enviar un missatger al campament perquè sortís una segona gran partida de reforç. Un cop abatut l’últim animal, els nouvinguts van entrar al recinte i es van posar a escorxar-los i tallar la carn per conservar-la.


  Hi havia diverses formes d’emmagatzemar la carn. Gràcies a la proximitat a les glaceres i la capa permanentment gelada que existia a diferents profunditats sota la superfície, senzillament excavant forats a terra es podia aprofitar el gel subterrani per crear cellers freds on guardar la carn fresca. La carn fresca també es podia guardar en estanys o llacs profunds, o en les aigües tranquil·les de rierols o rius. S’hi posaven pedres al damunt i s'assenyalaven amb llargues estaques per poder-la localitzar i recuperar-la en un altre moment. Així, la carn podia durar un any sense fer-se gaire malbé. També es podia assecar la carn perquè durés uns quants anys. La dificultat que comportava assecar-la era que a començament d’estiu era la temporada de les mosques, les quals podien espatllar la carn que es deixava assecar al sol i al vent. Amb fogueres molt fumejants es mantenien a ratlla la major part dels insectes, però algú havia d’estar vigilant constantment en un entorn fumós i desagradable. Fos com fos, era necessari assecar carn per tenir aliments per portar de viatge.


  A més de la carn, també eren molt importants les pells. Es feien servir per fer estris, contenidors, roba i per als refugis. El greix es feia servir per escalfar, per fer llum i també com a aliment; el pèl per fer fibres, farciments i abrigalls; els tendons per fer cordes i tralles per a les construccions. El banyam servia per fer contenidors i estris, com ara frontisses per als plafons, i fins i tot bijuteria. Les dents servien sovint per fer joiells, i també eines. I els intestins es podien convertir en atuells impermeables i roba, o en recipients per a guardar salsitxes i greix.


  Els ossos tenien moltes utilitats. Se’n podien fer utensilis i safates, talles i armes, se’n podia extreure la medul·la que era nutritiva, o es cremava a les llars com a combustible. No es llençava res. Fins i tot les peülles i el retalls de pells es bullien per fer coles i adhesius, que tenien moltes aplicacions. Combinats amb els tendons, per exemple, servien per lligar les puntes a les llances, els mànecs als ganivets, i per unir les diverses parts d’una canya de llança. També servien per enganxar soles dures a un calçat tou.


  Però primer s’havia d'espellar els animals, separar les parts i guardar la carn, i tot s'havia de fer de pressa. Es van col·locar guardes per foragitar els lladres, altres carnívors desitjosos d’aprofitar la matança i disposats a tot. Una concentració tan gran d’urs morts atreia tota mena d'animals carnívors a les proximitats. Les esveltes hienes van ser les primeres que va veure l’Ayla. Ja tenia la fona a la mà i va indicar a la Whinney que les encalcés sense gairebé pensar-s’ho.


  Va haver de desmuntar i agafar més pedres, però la rapidesa amb què les llançava era raó suficient perquè la posessin a fer guàrdia amb en Jondalar. Tothom sabia escorxar, fins i tot els més joves, però per foragitar els carnívors calia més esforç i altres habilitats amb les armes. La llopada va cridar l’atenció del Llop. Estava desitjós de fer fugir els llops de la caça obtinguda per la seva pròpia llopada, però l’Ayla el va ajudar. Els goluts, maliciosos i agressius, eren molt pitjor. Dos goluts, segurament mascle i femella, que devien anar junts perquè era la seva temporada d’aparellament, van ruixar una femella d’ur amb les seves glàndules. Feia tanta pudor, que després de treure-li la llança per tornar-la al caçador, el van arrossegar lluny entre uns quants i van deixar que els goluts es barallessin amb els altres carnívors que també la reclamaven, una tasca difícil perquè els goluts defensaven les seves preses fins i tot contra els lleons.


  L'Ayla va veure erminis, amb el pèl marró de l'estiu que a l’hivern es tornaria del tot blanc, com el d’una mostela, tret de les puntes negres de la cua. Va veure guineus i linxs, i va albirar un lleopard de les neus, i més enllà, mirant-s’ho tot tranquil·lament, un grup de lleons de les cavernes, els primers que havia vist l’Ayla des que havia arribat. Es va aturar a observar-los. Els lleons de les cavernes eren de color clar, normalment d’ivori, però aquells eren gairebé blancs. Primer li va semblar que eren femelles, però el comportament d’un dels animals va fer que s'hi fixés més. Era un mascle sense cabellera! Quan ho va preguntar a en Jondalar, ell li va dir que els lleons de les cavernes d’aquella regió no en tenien; a ell l'havien sorprès els lleons orientals que sí que en tenien, tot i que eren més esquàlids.


  Pel cel també rondaven carnívors esperant l’oportunitat d'aterrar i, encara que els foragitessin, ho tornaven a intentar. Voltors i àligues, sense gastar gaire energia, planaven en els corrents d'aire calent que sostenien les seves grans ales esteses. Milans, falcons i voltors s’enlairaven i baixaven en picat, de vegades en competició amb majestuosos i cridaners corbs. Als petits rosegadors i rèptils els era més fàcil esmunyir-se sense que els veiessin els humans, però els petits depredadors sovint es convertien en preses. Finalment, ho acabarien de netejar els més petits de tots, els insectes. Però per molt diligents que fossin els guardes, tots els carnívors s’endurien una part del botí abans que el urs estiguessin totalment escorxats i desats, i encara que no fos el seu objectiu principal, abans d’acabar, els caçadors també van obtenir algunes pells que no eren d’ur.


  Una primera cacera reeixida a la Trobada d’Estiu era un bon senyal. Garantia un bon any per als zelandoniis i es considerava especialment de bon averany per a les parelles que estaven a punt d’unir-se. L’aparellament se celebraria tan bon punt la carn i els altres productes estiguessin al campament i ben desats perquè no s'espatllessin ni se'ls poguessin endur els carnívors quadrúpedes.


  Acabada l’excitació i la feina de la cacera, l’atenció del campament de la Trobada d'Estiu es va tornar a centrar en els matrimonials imminents. L’Ayla no tenia espera i a més es notava nerviosa. En Jondalar també ho estava. Sovint s’enxampaven mirant-se, somreien gairebé tímidament i desitjaven que tot anés bé.


  Capítol 30


  La Zelandoni va intentar trobar temps per parlar amb l’Ayla en privat sobre la medecina que impedia la concepció, però sempre sorgia alguna cosa que l’hi impedia. L’Ayla també estava molt sol·licitada. Com que aquella era una cacera comunitària que incloïa tots els zelandoniis, la Primera havia hagut de celebrar cerimònies especials per garantir que l’esperit dels urs fos apaivagat i rituals importants per agrair a la Gran Mare les vides de tots els animals que s'havien sacrificat per tal que els zelandoniis poguessin viure.


  La cacera havia estat fins i tot massa bona, i havien trigat més del que havien previst a dur a terme tot el que s’havia de fer. Es va tallar la carn, i el greix es va fondre i es va dividir en porcions. Les pells es van raspar i eixugar o es van enrotllar i es van desar en els cellers soterrats juntament amb la carn, els ossos i les altres parts. Hi va col·laborar gairebé tothom, incloses les dones que s’havien d'aparellar. Això podia esperar.


  La Primera es va resignar a l’ajornament, però encara desitjava haver pogut dedicar un moment a parlar amb l’Ayla més tranquil·lament abans de marxar de la Novena Cova, quan hauria estat més fàcil observar-la i aprendre’n coses. Qui es podia imaginar que la noia —als dinou anys encara era jove, tot i que l’Ayla es considerava una vella— tenia tants coneixements? Semblava tan candorosa que era fàcil pensar erròniament que tenia poca experiència. Tanmateix, la Zelandoni començava a entendre que l’Ayla era molt més complexa que no s'havia pensat. Sabia que no era prudent subestimar un element desconegut, però no havia seguit el seu propi consell.


  I en aquell moment la Primera tenia feina amb un altre assumpte. La zelandònia havia decidit celebrar els Primers Ritus abans del Matrimonial, tot i que generalment es fes després, per una raó molt concreta. Abans dels Primers Ritus, totes les femelles es consideraven noies, i representava que no havien de compartir el do dels plaers de la Mare. El Ritus dels Primers Plaers era la cerimònia en què, sota una estricta i atenta supervisió, les noies eren «obertes» físicament i passaven a ser capaces de rebre els esperits que començarien una nova vida. Mai abans que fossin plenament dones. Però els Primers Ritus també se celebraven durant la Trobada d’Estiu i normalment hi havia un període després del seu primer temps lunar i abans del seus Primers Ritus en què les noies estaven en una mena de llimb. Era en aquest període quan els homes les trobaven especialment seductores, segurament perquè els estaven prohibides.


  Cap al final de la Trobada d’Estiu se celebrava una segona cerimònia per a les noies que començaven a sagnar durant l'estiu, però el llarg interval entre les trobades era complicat. Els joves, i alguns de no tan joves, empaitaven les noies pubescents constantment, i els Festivals per Honorar la Mare que es feien al llarg de l’any feien prendre més consciència a les noies de les seves necessitats, sobretot les que havien assolit la menarquia a la tardor. Cap mare volia que la seva filla comencés el seu temps lunar aleshores, quan hi havia al davant tot un hivern de foscor i poques activitats a l’aire lliure.


  Per molt que s’estigmatitzés amb la vergonya les noies que no s'esperaven fins als seus Primers Ritus, era inevitable que algunes sucumbissin al continu assetjament. Amb pressió o sense, pel fet de cedir, les noies passaven a ser menys desitjables com a parelles perquè es considerava que tenien poc control sobre elles mateixes. Per a alguns, era injust estigmatitzar una dona perquè de joveneta havia comès el que en aquell moment semblava una ingènua transgressió del costum acceptat. Però també n’hi havia que ho consideraven una prova important de la fortalesa de caràcter, de la seva integritat inherent i perseverança, trets que es consideraven importants en les dones.


  Les mares normalment demanaven a la zelandònia que dissimulessin la indiscreció, i igualment se celebraven els Primers Ritus perquè una dona no es podia casar sense haver-los passat. La zelandònia sempre mirava de garantir que els homes triats per «obrir» les noies que ja estaven obertes fossin discrets, i que no transcendís. Tot i així, sempre se sabia quines eren les noies que havien cedit; per exemple, ho sabien els zelandonis que íntimament creien que la prova era important, i molts d’altres ho sospitaven.


  Tanmateix, aquell estiu se’ls havia presentat un problema singular. Una dona jove, la Janida de la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova, que no havia celebrat els Primers Ritus, estava embarassada i volia aparellar-se amb el jove que l’havia oberta prematurament. En Peridal, també de la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova, no estava tan disposat a aparellar-se amb ella, tot i que li havia anat al darrere tot l’hivern i li havia fet promeses extravagants. Roca Reflectida era tan enorme i tenia tants nivells, que els havia estat fàcil trobar recers apartats per a les seves cites.


  A favor d’en Peridal es podia dir que era molt jove. No estava segur de voler-se aparellar tan aviat i la seva mare no desitjava que el seu fill es comprometés, sobretot amb una noia que havia cedit. Però la zelandònia estava utilitzant tota la seva capacitat persuasiva perquè s’hi avinguessin. No era essencial que una dona s’aparellés quan es quedava prenyada, però era preferible que un infant nasqués a la llar d’algun home, sobretot el primer.


  L'altra cara de l'assumpte era que, en general, si una dona estava prenyada abans d’aparellar-se encara era més desitjable, perquè havia demostrat la seva capacitat de tenir fills a l’home de la llar, però l’estigma de la vergonya per no haver demostrat prou fortalesa per esperar fins als Primers Ritus era molt fort. La Janida i la seva mare ho sabien, però també sabien que si la Janida ja havia estat beneïda quan s’aparellés era un senyal de bona fortuna i això se li havia de tenir en compte a favor. Tenien l’esperança que una cosa compensés l'altra.


  Tothom parlava de la noia, uns en un sentit i uns altres en un altre, però la majoria considerava que aquella era una situació interessant, sobretot per la manera com l’enfocaven la Janida i la seva mare. Els que es manifestaven a favor d’en Peridal i la seva mare creien que era massa jove per assumir la responsabilitat d'aparellar-se; d'altres creien que, si la Mare havia triat el seu esperit per beneir la noia, volia dir que Ella creia que seria capaç de ser l’home d'una llar. I malgrat la seva manca de fortitud, potser la Janida era afortunada, i en Peridal s'hauria d’alegrar d'aparellar-s'hi. Alguns homes fins i tot consideraven la possibilitat d’aparellar-s'hi ells, amb vergonya o sense, si el noi no la volia. Sens dubte devia gaudir dels favors de la Doni si es quedava prenyada tan ràpidament.


  Les noies que es preparaven per al Ritus dels Primers Plaers vivien en un allotjament especialment custodiat, a prop del de la zelandònia. Es va decidir que la noia embarassada s’havia d'estar amb les altres noies i celebrar la cerimònia, perquè havia de passar pels Primers Ritus igualment abans d'aparellar-se. Es considerava que havia d’aprendre el que necessitaven saber les noies. Però quan la van traslladar a l’allotjament, hi va haver noies que s’hi van mostrar contràries.


  —El Ritus dels Primers Plaers és una cerimònia per obrir una noia i convertir-la en una dona. Si la Janida ja ha estat oberta, per què és aquí? Representa que aquest allotjament és per a les noies que esperen, no per les que fan trampa —va dir una, prou fort perquè la sentissin totes.


  Algunes van estar d’acord amb ella, però no totes. Una altra va contestar:


  —És aquí perquè es vol aparellar al Primer Matrimonial, i una noia no es pot aparellar fins que no ha passat els Primers Ritus, a més, la Mare l’ha beneïda.


  Altres noies, algunes de les quals havien començat els seus temps lunars no gaire després de l’última Trobada d'Estiu, i es deia que també havien experimentat ritus d’obertura pel seu compte, van intentar ser conciliadores, però la majoria anava amb peus de plom. Sabien que el seu bon nom depenia força de la discreció de l’home que haguessin triat per a elles, i que aquest podia ser parent d’alguna de les noies que sí que havia esperat. No volien ofendre ningú. Eren molt conscients que podien patir una vergonya semblant i veien els problemes que això podia comportar.


  La Janida va somriure a la que havia parlat a favor seu, però no va dir res. Se sentia més gran i més sàvia que la majoria de noies de l’allotjament. Si més no, sabia què li esperava, no com les que havien esperat i alhora estaven ansioses i preocupades, i el fet d’haver plantat cara a tots els seus detractors li havia fet sortir el coratge. A més a més, estava embarassada, beneïda per la Doni, diguessin el que diguessin, i estava en una etapa del seu embaràs en què se sentia posseïda per un esperit optimista. No sabia que les hormones del seu cos s’havien activat amb l'embaràs, només sabia que estava encantada de tenir un fill i estava plenament satisfeta.


  Tot i que les noies teòricament havien d’estar recloses i ben custodiades, els comentaris que s’havien fet quan la Janida s'havia reunit amb les altres noies, sobretot allò que els Primers Ritus representava que era «per a les noies que esperen, i no per a les que fan trampa», van córrer per tot el campament. Quan se’n va assabentar la Primera, es va posar furiosa. Havia d’haver estat un dels seus, de la zelandònia, qui ho havia escampat —no hi havia ningú més tan a prop— i li hauria agradat saber qui.


  L'Ayla i en Jondalar s'havien passat gairebé tot el dia treballant amb les pells d’ur, primer raspant el greix i les membranes de l’interior, i el pèl de l’exterior amb raspadors de sílex, després les van deixar en remull en una solució feta amb el cervell de la bèstia mateixa treballat a mà fins a convertir-lo en un puré i barrejat amb aigua, la qual aportava una sorprenent elasticitat a les pells. Després la pell s’enrotllava i s'espremia per extreure'n tot el líquid possible, sovint entre dues persones, col·locades una a cada punta. Llavors se li feien uns foradets al llarg de la vora, a uns vuit centímetres de distància. Anteriorment s’havia construït una bastida rectangular amb quatre estaques, més gran que la pell, a la qual es penjava la pell passant-hi una corda ben tibant pels forats. Aleshores era quan començava la feina dura.


  Un cop ben assegurada la bastida, repenjant-la contra un arbre o una biga horitzontal, s’adobava la pell. Fent servir un pal amb una punta arrodonida, es fregava la pell amb aquesta mena de rodet, amunt i avall i de punta a punta, totes les vegades que calgués, fins que la pell era del tot seca, i representava ben bé mig dia de treball. En aquell punt era gairebé blanca, amb un acabat de camussa tou i suau. Llavors ja es podria haver fet servir per confeccionar una peça de roba, però en cas que es mullés, s’hauria de tornar a adobar per evitar que quedés rígida. Per tal que la pell mantingués la seva textura avellutada i flexible després de rentar-la, calia fer tot un altre procés. Hi havia diverses opcions, depenent de l’ús que es volia donar al producte acabat.


  El més senzill era fumar-la. Un mètode era encendre una foguera dins d’una tenda de viatge cònica i tapar-ne el forat de sortida de fums. S’hi podien penjar diverses pells alhora i s'havia de procurar sempre de tancar bé l'entrada. El fum omplia la tenda i impregnava les pells, revestint les fibres de col·lagen de la pell. Després de fumar-la, encara que es mullés o s’hagués de rentar, la pell continuava suau. El fumat també canviava el color de la pell, i depenent de la classe de llenya que es feia servir, aquest anava de tons grogosos a torrats, castanys i marronosos.


  Un altre procés consistia a barrejar ocre roig en pols amb sèu —greix fos en aigua bullent— i fregar la pell amb aquesta barreja. No sols donava un color vermellós a la pell, el qual podia variar des de tonalitats carbasses brillants al marró fosc, sinó que actuava com a repel·lent de l’aigua. Es podia fer servir un pal o un os llis per impregnar la pell amb la substància greixosa, que l’estovava i hi donava un acabat brillant i envernissat que la feia pràcticament impermeable. L’ocre roig inhibia la descomposició bacteriana i també repel·lia els insectes, inclosos els petits paràsits que vivien en animals de sang calenta com els humans.


  Encara existia un altre procés, no tan ben conegut i més feixuc, per tornar encara més blanc el color gairebé blanc natural de la pell. No era fàcil, perquè costava molt mantenir la flexibilitat de la pell, però quan s’aconseguia el resultat era esplèndid. L’Ayla havia après el procés de la Crozie, una vella mamutoi. Es començava guardant la pròpia orina, que es deixava reposar fins que, per processos químics naturals, esdevenia amoníac, el qual era un agent emblanquinador. Després de rentar-la, la pell es deixava en remull amb l’amoníac, es rentava amb arrels de saponina que feien una escuma sabonosa, s’estovava amb la barreja del cervell i es polia amb caolí sec en pols, una argila blanca i fina, barrejat amb sèu molt pur.


  L'Ayla només ho havia provat una vegada i la Crozie l'havia ajudat a fer-ho, però tot passant havia vist un filó de caolí no gaire lluny de la Tercera Cova i va decidir que ho tornaria a provar. Volia comprovar si l’escuma que havia après a fer amb els losadunais amb greix i cendres de fusta funcionaria millor que l'arrel de sabó.


  Tot treballant, l’Ayla va sentir que la gent enraonava de la Janida, i la situació li va semblar interessant perquè era una perspectiva fascinant de les tradicions i els costums dels zelandoniis. No tenia cap dubte que en Peridal havia iniciat l’infant que creixia dins de la Janida, perquè tots dos havien indicat que cap altre home havia penetrat la noia, i l’Ayla estava convençuda que era l'essència de l'òrgan masculí el que començava l'embaràs. Mentre tornaven caminant al campament de la Novena Cova, esgotats del dia de feina amb les pells, va preguntar a en Jondalar sobre la insistència dels zelandoniis amb els Primers Ritus abans que les dones poguessin triar lliurement.


  —No entenc quina diferència hi ha entre que el jove l’obrís l'hivern passat i un altre home l'obri ara, mentre no sigui forçada —va dir l’Ayla—. No és com el cas de la Madènia dels losadunais que va ser forçada per una colla de joves abans dels Primers Ritus. La Janida és una mica jove per estar embarassada, però jo també ho era i no vaig saber què eren els Primers Ritus fins que m’ho vas explicar tu.


  En Jondalar sentia molta simpatia i compassió per la noia. Ell també havia trencat les tradicions acceptades pel seu poble durant la seva iniciació a la virilitat, enamorant-se i desitjant aparellar-se amb la seva dona donii. Quan va descobrir que en Ladroman… en Madroman… els havia estat espiant —que s’havia amagat per vigilar-los— i després havia explicat a tothom que es volien aparellar, en Jondalar es va posar furiós i s’hi va barallar fins a trencar-li les dents. En Madroman també volia la Zolena de dona donii —com tots—, però ella havia triat en Jondalar i mai en Madroman.


  A en Jondalar li semblava entendre com pensava l’Ayla. No havia nascut allà i no entenia què sentien els zelandoniis sobre les tradicions amb què havien viscut tota la vida, o el que suposava anar en contra de les tradicions que coneixien. Ell no comprenia que l’Ayla havia trencat les tradicions del Clan i n'havia pagat unes conseqüències nefastes; havia estat a punt de morir, però ja no li feia por qüestionar qualsevol mena de tradició.


  —La gent és més tolerant amb les persones que vénen de lluny —va dir en Jondalar—, però la Janida sabia a què s’arriscava. Espero que el jove s’uneixi a ella i que siguin molt feliços, però si no ho fa, tinc entès que hi ha altres homes disposats a aparellar-s’hi.


  —Ja m’ho penso. És jove, atractiva, tindrà un fill que pot aportar a la llar de l’home, si ell s’ho val —va dir l'Ayla.


  Van caminar una estona en silenci fins que en Jondalar va dir:


  —Crec que el matrimonial d’aquesta Trobada d'Estiu es recordarà durant molt de temps. Hi ha la Janida i en Peridal, que segurament seran els més joves que s'han aparellat mai, si es decideixen, encara que ella no estigués prenyada. Jo, que acabo de tornar d’un llarg viatge, i tu, que véns de molt lluny, de tan lluny que la gent enraonarà, encara que no crec que ningú arribi a ser conscient de la distància. Després hi ha la Joplaya i l’Echozar. Tots dos tenen uns antecedents familiars i un llinatge insòlits. Espero que no els amarguin la vida amb objeccions. Me’n faig creus del que va fer en Brukeval. Per molt malament que se sentís, em pensava que tenia més educació.


  —L’Echozar tenia raó quan deia que ell no era del Clan —va dir l'Ayla—. La seva mare sí que ho era, però a ell no el van criar ells. Encara que l’haguessin acceptat, crec que li hauria costat molt adaptar-s’hi. Més o menys en coneix els signes, però ni tan sols sap que en fa servir de femenins.


  —Signes femenins? No m’ho havies dit mai això —va dir en Jondalar.


  —És una diferència subtil, però hi és. Els primers signes que aprenen tots els nadons vénen de les seves mares, però quan es fan grans les nenes es queden amb les mares i continuen aprenent d’elles i els nens comencen a freqüentar més els homes, i aprenen la seva manera de fer —va dir l’Ayla.


  —Què ens vas ensenyar al Campament del Lleó? —va preguntar en Jondalar.


  L'Ayla va somriure.


  —La parla dels infants —va dir.


  —Vols dir que, quan parlava amb en Guban, parlava com un infant? —va preguntar en Jondalar consternat.


  —Encara menys, si t’he de ser franca, però ell et va entendre. Només pel fet que sabies alguna cosa, que vas intentar parlar-li correctament, el vas impressionar —va dir l’Ayla.


  —Correctament? En Guban creia que la seva era la manera correcta de parlar? —va preguntar en Jondalar.


  —Evidentment. O tu no?


  —Suposo que sí —va dir, i va somriure—. Tu quina creus que és la manera correcta?


  —La manera correcta sempre és la que estàs acostumat a veure. En aquest moment, la del clan, els mamutois i els zelandoniis em semblen totes correctes, però d’aquí a un temps, quan faci molt que només parlo zelandonii, segur que pensaré que aquesta és la manera correcta, encara que jo no el parli del tot bé, cosa que segurament no faré mai. L’únic que coneixeré sempre perfectament serà la llengua del Clan, però només la del clan amb el qual vaig créixer, i no és ben bé igual que la dels que viuen aquí a prop —va dir l’Ayla.


  Arribats ja al rierol, l’Ayla va notar que el sol baixava i la va captivar l'esclat magnífic de colors del cel. Es van aturar a contemplar-ho una estona.


  —La Zelandoni em va preguntar si volia que em triessin per als Primers Ritus de demà, segurament per a la Janida —va dir en Jondalar.


  —Això t’ha dit? —va dir l'Ayla—. La Marthona em va dir que no deien mai als homes amb quina noia estarien, i que ells no ho han de dir a ningú.


  —No m’ho va dir exactament. Em va dir que volia algú que fos discret i afectuós. Va dir que sabia que tu estaves embarassada, i pensava que jo sabria tractar una noia que necessités les mateixes atencions. Qui més podia ser? —va dir.


  —Ho penses fer? —va preguntar l’Ayla.


  —M’ho he rumiat. En una altra època hi hauria estat disposat, més que encantat, però li he dit que no —va dir en Jondalar.


  —Per què? —va preguntar l’Ayla.


  —Per tu —va dir ell.


  —Per mi? Creus que m’hi oposaria?


  —Ho faries?


  —Entenc que és un costum del teu poble i que altres homes aparellats ho fan —va dir l’Ayla.


  —I t’hi conformaries, tant si t’agrada com si no, oi?


  —Suposo que sí —va dir ella.


  —No m’hi he negat pensant que tu t'hi oposaries, tot i que segurament no m’agradaria que una pròxima vegada decidissis fer de dona donii. Ho he fet perquè no crec que li pugui donar tota l’atenció que es mereix. Pensaria en tu, la compararia amb tu, i això no seria just per a ella. Estic més dotat que altres homes i crec que amb ella m’hauria de retenir i mirar de ser atent i afectuós, per no fer-li mal. Però no pararia de pensar en tu —va dir—. No em fa res ser atent i afectuós, però amb tu no he de patir per si et faig mal. Si més no per ara. Quan estiguis més avançada, no ho sé, però ja ho resoldrem si cal.


  A l’Ayla, li va alegrar molt que ell hi hagués refusat, més que no s’hauria pensat. Havia sentit dir que els homes trobaven molt atractives aquelles noietes, i es va preguntar si no s’estava posant gelosa. No ho volia, havia sentit el que havia dit la Zelandoni a la reunió de dones, i no s’hi hauria oposat si ell hagués acceptat la proposta, però estava contenta que no ho hagués fet. Va somriure sense poder-ho evitar, amb un dels seus somriures radiants que tan s’assemblaven a la posta de sol, que va il·luminar el cor d’en Jondalar.


  Totes les parelles que s’havien d'aparellar es van reunir amb la zelandònia l'endemà de la cerimònia del Ritus dels Primers Plaers. La majoria eren joves, però també n’hi havia de mitjana edat, i alguns de vells, amb més de cinquanta anys.


  Sense diferència d’edat, estaven tots engrescats i d’un humor excel·lent, desitjosos de celebrar l’inici del lligam especial entre persones que s'aparellaven al mateix matrimonial. Moltes amistats que duraven tota la vida s’iniciaven llavors.


  L'Ayla va deixar el Llop amb la Marthona, que va dir que estava disposada a quedar-se'l, tot i que l’Ayla el va haver de lligar amb una corda per impedir que la seguís. Abans d’anar-se'n, va notar que la Marthona exercia una influència calmant sobre l’animal i que aquest semblava més tranquil quan estava amb ella.


  Quan van arribar a l’allotjament de la zelandònia, l’Ayla va veure la Levela i un home que no coneixia. La Levela els va saludar i els va presentar a tots en Jondecam, un home d’alçada mitjana amb la barba vermellosa, un somriure simpàtic i els ulls maliciosos.


  —O sigui que tu ets de la Llar del Saüc —va dir en Jondalar—. En Kimeran i jo som vells amics. Vam rebre els cinturons de virilitat plegats. El vaig veure durant la caça de bisons. No sabia que fos cap de la Segona Cova.


  —És el meu oncle, el germà petit de la meva mare —va dir en Jondecam.


  —El teu oncle? Sembla que tingueu la mateixa edat —va dir l’Ayla.


  —Té pocs anys més que jo, és com un germà gran. La meva mare tenia l’edat d'una noia durant els Primers Ritus quan va néixer el seu germà —va dir en Jondecam—. Sempre va ser com una segona mare per a ell, fins i tot aleshores. Quan la seva mare, la meva àvia, va morir, la meva mare se’n va haver d'encarregar. Era molt jove quan es va aparellar, però el seu home va morir prematurament. Sóc el seu primer fill, i tinc una germana petita, però no recordo l’home de la meva llar. Ella va ser cridada a la zelandònia i no es va tornar a aparellar.


  —Jo recordo que vaig ficar la pota —va dir en Jondalar—. Vaig veure la mare d’en Kimeran i vaig fer el típic comentari sobre la noia que s'estava amb les mares, i vaig fer broma sobre quin infant devia celebrar els ritus de virilitat —va somriure—. Ja us podeu imaginar com em vaig quedar quan em va dir que era allà per ell. Era tan alt com jo! Aleshores em va dir que, de fet, era la seva germana.


  Quan ja feia estona que hi eren i semblava que la zelandònia estava a punt de començar, van arribar dues persones, els més joves, la Janida i en Peridal. La parella es va quedar a l’entrada, neguitosos i una mica espantats, semblava que anessin a girar cua i fugir. Llavors la Levela es va avançar cap a ells ràpidament.


  —Salutacions, sóc la Levela de la Tinença Oest de la Vint-i-novena Cova. Tu ets la Janida i tu en Peridal, oi? Em sembla que ens vam conèixer, Janida, quan vas venir a la recollida de pinyes del Campament d’Estiu fa un o dos anys. Sóc amb l’Ayla i en Jondalar. Ella és la que té els animals, i ell és el germà de la parella de la meva germana. Veniu a saludar-los —va dir ella i els va empènyer endavant. Els nois semblaven haver-se quedat muts.


  —Es nota que és germana de la Proleva, oi? —va dir en Jondalar, fluixet.


  —Sí, la Proleva els hauria saludat de la mateixa manera —va dir l’Ayla.


  —La Joplaya i l’Echozar també ens acompanyen, són la parella lanzadonii que ha vingut a aparellar-se amb nosaltres —anava dient la Levela—. I aquest és el meu promès. Jondecam de la Segona Cova dels Zelandoniis et presento la Janida i en Peridal, tots dos de la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova. —Va mirar els dos nois i va preguntar—: És veritat, oi?


  —Sí —va dir la Janida, somrient nerviosament i arrufant el front alhora.


  En Jondecam va allargar les mans cap a en Peridal.


  —Salutacions —va dir amb un somriure franc.


  —Salutacions —va respondre en Peridal, agafant-li les mans, tot i que amb una agafada una mica tova, i es va quedar sense saber què més dir.


  —Salutacions, Peridal —va dir en Jondalar, també allargant les mans—. Et vaig veure a la cacera, oi?


  —Hi era —va dir el jove—. I et vaig veure… a cavall.


  —Sí, i suposo que a l’Ayla també.


  En Peridal semblava incòmode i incapaç d’expressar-se.


  —Et va anar bé? —va preguntar en Jondecam.


  —Sí —va dir en Peridal.


  —Va matar dues femelles —va dir la Janida, donant-li un cop de mà—, i una duia una cria.


  —Saps que amb la pell del vedell es pot fer una roba estupenda per als nadons? —va dir la Levela—. És tova i molt fina.


  —M’ho va dir la meva mare —va contestar la Janida.


  —No ens coneixem —va intervenir l’Ayla. Va allargar les dues mans—. Sóc l’Ayla, abans del Campament del Lleó dels Mamutois, però ara de la Novena Cova dels Zelandoniis. En nom de la Gran Mare Terra, Mut, també coneguda com a Doni, et saludo.


  La Janida es va quedar una mica parada. No havia sentit mai ningú que enraonés d’una manera tan diferent. Hi va haver un moment de silenci una mica tens. Llavors, com si recordés la seva educació, la noia va dir:


  —Sóc la Janida de la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova dels Zelandoniis. En nom de la Doni, et saludo Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis.


  La Joplaya va fer un pas endavant i va allargar les mans a la noia.


  —Sóc la Joplaya de la Primera Cova dels Lanzadoniis, filla de la llar d’en Dalanar, fundador i cap dels lanzadoniis. En nom de la Gran Mare, et saludo, Janida. Aquest és el meu promès, Echozar de la Primera Cova dels Lanzadoniis.


  Mirant directament la parella, la boca de la Janida es va obrir literalment. No era la primera que feia cara de sorpresa en veure’ls, però en aquest cas la noia semblava incapaç de controlar-se. Però, com si s’hagués adonat del seu comportament, va tancar la boca i es va posar vermella com un pebrot.


  —Em… em sap greu. La meva mare s’enfadaria molt si m'hagués vist, però no ho he pogut evitar. Sou tan diferents, el cas és que tu ets preciosa i ell… no —va dir i es va tornar a posar vermella—. Ho sento. No… no volia dir això… és que…


  —El que volies dir és que ella és preciosa i ell és molt lleig —va dir en Jondecam amb una guspira maliciosa als ulls. Els va mirar a tots dos i va somriure—. És veritat, o no?


  Hi va haver un moment de silenci tens, però de seguida l’Echozar va dir:


  —Tens tota la raó, Jondecam. Sóc lleig. No entenc per què aquesta dona preciosa m’ha volgut, però me’n penso aprofitar —va dir l'Echozar, i quan va somriure els ulls se li van il·luminar.


  Veure un somriure en una cara del Clan sempre sobresaltava l’Ayla. La gent del Clan no somreia. Per a ells, una expressió que ensenyés les dents era considerada una amenaça o una demostració nerviosa de servilisme. Tanmateix, l’expressió canviava la configuració de la cara de l'Echozar, assuaujava la duresa dels trets del clan i el feia molt més pròxim.


  —M’alegro que siguis aquí, Echozar, mira què et dic —va dir en Jondecam—. Al costat d’aquest homenàs —va senyalar en Jondalar— tots semblen uns nyicris, però al teu costat aquest jovenet i jo semblem ben plantats. Les dones, això sí, són totes precioses.


  La candidesa d’en Jondecam els va fer somriure a tots i els va ajudar a relaxar-se una mica. La Levela el va mirar amb amor.


  —Home, gràcies, Jondecam —va dir—. Però has de reconèixer que els ulls de l’Echozar són tan insòlits com els d'en Jondalar, i fan el mateix efecte. No havia vist mai uns ulls foscos tan bonics, i tal com es mira la Joplaya entenc perfectament per què s’aparellen. Si em mirés a mi d’aquesta manera, em costaria dir-li que no.


  —A mi m’agrada l'Echozar físicament —va dir l'Ayla—, però és veritat que els ulls són el millor que té.


  —Si es tracta de dir el que pensem —va dir en Jondecam—, tens una manera curiosa d’enraonar, Ayla. Costa una mica acostumar-s’hi, però m’agrada. Així la gent es fixa en tu i t’escolta. Deus venir de molt lluny.


  —Més del que et puguis imaginar —va dir en Jondalar.


  —Volia preguntar una altra cosa —va afegir en Jondecam—. On és el llop? Hi ha gent que diu que l’hi han presentat, i a mi m’agradaria conèixer-lo.


  L'Ayla li va somriure. Era tan directe i sincer que es feia simpàtic, i tenia tanta confiança en si mateix que l’encomanava als altres.


  —El Llop s’ha quedat amb la Marthona. He pensat que seria millor per a ell i per als altres deixar-lo a casa. Però si un dia passes pel campament de la Novena Cova, estaré encantada de presentar-te’l. Em fa l’efecte que li cauràs bé —va dir—. Tots hi sereu benvinguts —va dir, mirant-los a tots, inclosa la parella jove, que ja somreien, més relaxats i amb més naturalitat.


  —Ja ho crec que sí —va dir en Jondalar. Li agradaven les parelles que havien conegut, però sobretot la Levela, que era oberta i simpàtica i en Jondecam, que li recordava el seu germà Thonolan.


  Van veure que la Primera era al centre de l’allotjament esperant en silenci que callessin. Quan van estar tots atents, va parlar-los de la importància del compromís que farien, els va repetir algunes de les coses que havia dit abans a les dones, i els va donar instruccions sobre el que s’esperava d'ells al matrimonial. Després, altres zelandonis els van indicar on s’havien de col·locar, i els van explicar cap a on havien de caminar i què havien de dir. Van assajar els passos i els moviments.


  Abans de marxar, la Primera va tornar a parlar.


  —Gairebé tots ho sabeu, però ho repetiré perquè quedi clar. Després del matrimonial, durant un període de mig cicle lunar —aproximadament catorze dies fent servir els mots de comptar—, les parelles aparellades de nou no poden parlar amb ningú més que entre ells. Només en cas d’urgència esteu autoritzats a comunicar-vos amb un altre, i en aquest cas ha de ser el donier, que decidirà si l’assumpte és prou important per a trencar la prohibició. Vull que comprengueu per què es fa. És una manera d’obligar una parella a comprovar si poden viure junts. Al final d’aquest període, si decideixen que el seu aparellament és incompatible, poden trencar el lligam sense més conseqüències. Seria com si no s’haguessin aparellat mai.


  La Zelandoni que era Primera sabia que les parelles, en general, estaven encantades amb la prohibició, i els feia gràcia passar-se el dia junts, totalment absorts l’un en l'altre. Però també sabia que, acabat aquest període, hi hauria una o dues parelles que decidirien discretament seguir camins separats. Va mirar atentament cada persona intentant jutjar quines serien les parelles que durarien. També intentava endevinar quines serien les parelles que no durarien ni catorze dies. Després d’això els va desitjar sort a tots i els va dir que el matrimonial se celebraria l'endemà al vespre.


  L'Ayla i en Jondalar no havien de patir que el període d'aïllament demostrés que eren incompatibles. Ja s’havien passat gairebé un any sols, fora de les breus parades a les poques coves que havien trobat pel camí durant el seu viatge. Els venia de gust aquell període d’intimitat obligatòria, especialment perquè podrien estar junts sense la tensió d’haver de viatjar.


  Un cop fora de l’allotjament, les quatre parelles van caminar plegades cap als seus respectius campaments. La Janida i en Peridal es van desviar els primers. Abans d’anar-se'n, la Janida va allargar les dues mans a la Levela.


  —Et volia donar les gràcies —va dir—, per saludar-nos i no fer-nos sentir desplaçats. Quan hem arribat, em sentia com si tothom ens mirés i no sabia què fer. Però després he notat que a qui miraven era a la Joplaya i l’Echozar, i a l’Ayla i en Jondalar, fins i tot a tu, Jondecam. Potser és que tothom es mirava, però has estat tu la que m’has fet sentir benvinguda i no diferent i fora de lloc. —Es va inclinar i va fregar la galta de la Levela amb la seva.


  —La Janida és una noieta intel·ligent —va dir en Jondalar quan els joves ja no hi eren—. En Peridal ha fet sort i espero que ho sàpiga apreciar.


  —Sembla que s’apreciïn de debò —va dir la Levela—. No sé per què es resistia a aparellar-se.


  —Jo crec que la resistència venia més de la seva mare que d’ell —va dir en Jondecam.


  —Jo crec que tens raó —va dir l’Ayla—. En Peridal és molt jove. La seva mare encara hi té molta influència. Però la Janida també és molt jove. Quants anys se’ls deu comptar?


  —Em sembla que tots dos en compten tretze. Ella molt justos, i ell unes llunes més, a punt d’arribar als catorze —va dir la Levela.


  —Jo sóc vell en comparació —va dir en Jondalar—. Jo em compto dues mans més, Vint-i-tres anys. En Peridal ni tan sols ha tingut ocasió de viure a dalt.


  —I jo sóc gran —va dir l’Ayla—. Em compto dinou anys.


  —No ets pas tan gran, Ayla. Jo em compto vint anys —va dir la Joplaya.


  —I tu, Echozar? —va preguntar en Jondecam—. Quants anys et comptes?


  —No en tinc ni idea —va dir—. No m’ho han dit mai, ni crec que me’ls hagin comptat.


  —Has intentat tornar enrere recordant tots els anys? —va preguntar la Levela.


  —Tinc bona memòria, però l’època de la infància és borrosa, com si cada estació es confongués amb la següent —va dir l’Echozar.


  —Jo em compto disset anys —va dir la Levela.


  —I jo vint —va informar en Jondecam—. Hem arribat al nostre campament. Ens veurem demà.


  Es van acomiadar dels quatre que seguien cap al campament combinat de zelandoniis i lanzadoniis amb el gest de torneu a visitar-nos.


  L'Ayla es va despertar d'hora el dia que ella i en Jondalar havien d’aparellar-se. La tènue llum que precedia la sortida del sol es filtrava dèbilment per les esquerdes dels plafons opacs de l’allotjament, posant en relleu les costures i perfilant l’entrada. Es va quedar quieta intentant distingir els detalls de les formes retallades contra les parets.


  Sentia la respiració regular d’en Jondalar. Es va aixecar sense fer soroll i va mirar la cara de l’home que dormia al seu costat. El nas recte i elegant, la barra quadrada, el front alt. Va recordar la primera vegada que havia estudiat la seva cara mentre ell dormia, a la cova de la seva vall. Era el primer home de la seva mena que havia vist, que ella recordés, i estava molt malferit. No sabia si sobreviuria, però llavors ja li va semblar bellíssim.


  Encara ho pensava, tot i que havia après a no fer servir aquella paraula per referir-se als homes. L’amor que sentia per aquell home omplia tot el seu ésser. Gairebé no ho podia suportar, era dolorós de tan intens, i alhora meravellosament càlid. Amb prou feines es podia reprimir. Es va aixecar a poc a poc, es va vestir de pressa i va sortir de l’allotjament.


  Va fer un cop d’ull més enllà del campament. Des de la petita elevació podia veure la vall del riu escampada al davant. En la quasifoscor, els allotjaments semblaven muntijols negres que sorgissin de la terra ombriva, cada un amb la seva estaca central per sostenir les unitats mòbils. El campament encara estava en silenci, no tenia res a veure amb el lloc sorollós, actiu i bulliciós en què es convertiria més tard.


  L'Ayla va anar cap al rierol i el va seguir corrent amunt. S’anava tornant perceptiblement més clar, i anava tapant les guspires espurnejants del cel. Els cavalls la van sentir venir des de la seva cleda i van renillar a tall de salutació. Ella va passar per sota els pals lligats a les estaques que delimitaven la zona. Va abraçar el coll de l’euga de color de fenc.


  —Avui és el dia en què en Jondalar i jo ens aparellarem, Whinney. Sembla que faci tant de temps que el vas arrossegar sagnant i gairebé mort a la cova. Des d’aleshores hem arribat molt lluny. No tornarem a veure aquella vall —va dir l’Ayla al cavall.


  El Llamp li va donar una empenteta amb el morro, reclamant la seva part d’atenció. L’Ayla el va acariciar i va abraçar-se al coll fort i gruixut del cavall castany. El Llop va sortir del bosc, de retorn d’alguna expedició de caça nocturna. Va córrer cap a la dona envoltada de cavalls.


  —D’on surts, Llop? —va dir ella—. On t’havies ficat? Aquest matí no hi eres. —De cua d’ull va copsar un moviment entre els arbres. Va aixecar el cap a temps de veure un altre llop, fosc, amagat darrere l’espès sotabosc. Es va ajupir i va agafar el cap del Llop amb les dues mans, acariciant-li els queixos peluts amb els dits—. Has trobat una companya, o un amic? —va dir—. Vols tornar al bosc com va fer el Bebè? Et trobaria molt a faltar, però no et vull impedir que tinguis una companya. —El llop va grunyir fluixet, satisfet amb les carícies de l’Ayla. En aquell moment no semblava tenir cap intenció de tornar amb la figura ombrívola del bosc.


  Per l’horitzó va aparèixer la part superior del sol. L’Ayla va sentir l'olor de les fogueres i va mirar riu avall. Ja hi havia moviment. El campament anava recuperant la seva vida.


  Va veure que en Jondalar s’acostava a grans gambades. Tenia el front arrufat en la seva habitual expressió. «És un patidor», va pensar l’Ayla. S’havia habituat a totes les arrugues i moviments de la seva cara. Sovint se’l mirava dissimuladament, per saber on era o què feia. En Jondalar arrufava el front de la mateixa manera quan es concentrava en una nova peça de sílex o quan intentava distingir les partícules insignificants del material homogeni per endevinar per on es partiria. A l’Ayla, totes les seves expressions la fascinaven, però sobretot li agradava quan somreia a la seva manera simpàtica i burleta, o quan la mirava amb els ulls molt oberts, ple d’amor i desig.


  —M’he despertat i no hi eres, Ayla —va dir en Jondalar encara des de lluny.


  —M’he despertat d'hora i no podia dormir —va dir l'Ayla—, per això he sortit. Em sembla que el Llop té una companya amagada al bosc. Per això se n’ha anat aquest matí.


  —És una bona raó per marxar. Si jo tingués parella, no em faria res fugir amb ella al bosc —va dir amb un somriure que li esborrava l’arruga de preocupació del front. La va agafar i se la va acostar més. La va mirar de dalt a baix. Ella encara tenia els cabells esborrifats i els duia deixats anar a cada costat de la cara, en una espessor d’ones de color ros fosc. L’Ayla s'havia començat a pentinar els cabells recollits al voltant del cap com les dones de la cova, però a ell li agradava més quan se’ls deixava anar, tal com els duia la primera vegada que l’havia vista nua a la llum del sol, davant de la cova de la vall, després de banyar-se al riu.


  —En tindràs una abans que s’acabi el dia —va dir ella—. On voldries fugir amb ella?


  —Fins al final de la meva vida, Ayla —va dir fent-li un petó.


  —Ja us he trobat! Recordeu que és el dia del vostre aparellament. Res de plaers fins després de la cerimònia. —Era en Joharran—. La Marthona et vol veure, Ayla. M’ha demanat que et busqués.


  L'Ayla va tornar a la tenda. La Marthona li havia fet una infusió.


  —Avui hauràs de passar amb això per esmorzar, Ayla. Representa que has de dejunar.


  —Ja em va bé. No crec que pogués menjar gaire. Gràcies, Marthona. —Va observar en Jondalar que sortia amb en Joharran carregat de farcells i bolics.


  En Jondalar va veure que en Joharran li feia senyals des de l’altra punta d'un camp quan estava a punt d'entrar a l’allotjament que compartia amb alguns dels homes que s'aparellarien aquell vespre. Molts d’ells tenien lligams familiars, i tots tenien almenys un o dos amics o parents al grup. En Jondalar acabava de traslladar totes les coses que necessitaria durant el període de catorze dies a una tenda petita que havia plantat una mica apartada dels campaments de la Trobada d’Estiu, a prop de la part posterior del turó on estava situada la nova cova. Tot i que hauria pogut portar ell mateix les coses de l’Ayla, sabia que algú les hi duria més tard, com era tradició.


  Va esperar el seu germà davant de l’entrada de l'allotjament. El lloc no era gaire diferent dels allotjaments de dalt dels solters, que sovint havia ocupat amb altres joves a la Trobada d’Estiu, joves que volien fugir dels ulls vigilants de les mares, les mares de les parelles i altres persones amb autoritat. En Jondalar recordava els estius passats en aquells llocs amb amics tabolaires i, de tant en tant i provisionalment, amb algunes noies. Normalment hi havia una sana rivalitat entre els allotjaments per atraure les noies més joves i fer que es quedessin amb ells. L’objectiu semblava ser que cada home tingués una dona diferent cada nit, tret de les nits reservades només als homes.


  Aquelles nits, no dormia ningú fins a l’alba. Bevien barma i vi, si en trobaven. Alguns portaven diverses parts d’algunes plantes que normalment es reservaven a fins cerimonials. Els nois es passaven la nit cantant, ballant, explicant-se històries i jugant, normalment sense parar de riure. Les nits en què convidaven noies, les reunions s’acabaven abans, tan bon punt les parelles o els grups es retiraven a racons més discrets.


  Els homes que estaven a punt d’aparellar-se sempre havien de suportar les bromes i els comentaris dels altres als allotjaments de dalt, però en Jondalar s’ho prenia amb bon humor —ell també ho havia fet en el seu temps—. En canvi, l’allotjament on s'estava ara era més tranquil i els homes més seriosos. A tots els esperava el mateix, i per a ells no era un tema per fer broma com ho era per als nois que encara no s’havien compromès.


  Tots els homes que s’havien d'aparellar tenien prohibit acostar-se a l'allotjament de la zelandònia on s’estaven les dones; les parelles tenien prohibit veure's fins al matrimonial. Mentre els homes eren als allotjaments, lluny del campament, gaudien d'una certa llibertat. No se’ls restringien els moviments, tret de no acostar-se a les dones amb les quals estaven promesos. Els homes s’estaven en diversos petits allotjaments, però totes les dones i les seves amigues íntimes i parentes en compartien un de sol. Tot i que l’allotjament de la zelandònia fos més gran que cap dels altres, estava més atapeït que els dels homes. Els xiscles i les rialles que en sortien intrigaven els homes.


  —Jondalar! —va cridar en Joharran des de lluny—. La Marthona et vol veure. A l’allotjament de la zelandònia, on hi ha les dones.


  A en Jondalar el va sorprendre la petició, però es va afanyar a obeir, encuriosit pel que li podia voler la seva mare. Va picar a l’estaca del costat de l'entrada de l'allotjament i quan la cortina es va apartar, no va poder resistir l’impuls d'estirar el coll, intentant mirar a dins, i amb l'esperança de veure l’Ayla. Però la Marthona va tancar l’obertura ràpidament. Duia un bolic a la mà, un que a en Jondalar li sonava molt. Era el que l’Ayla havia insistit tossudament a arrossegar durant tot el viatge. Va reconèixer les pells fines lligades amb cordills. Sempre l’havia intrigat, però ella esquivava les seves preguntes.


  —L’Ayla m'ha demanat que t'ho doni —va dir la Marthona, allargant-li el bolic—. Ja saps que se suposa que no has de tenir cap contacte amb ella abans de la cerimònia, ni tan sols indirectament, però l’Ayla m'ha dit que si ho hagués sabut t'ho hauria donat abans. Estava molt amoïnada, gairebé plorava, i em sembla que hauria trencat la prohibició si no t’ho dono jo. M’ha dit que et digués que era per al matrimonial.


  —Gràcies, mare —va dir en Jondalar.


  La Marthona va tancar l’obertura abans que ell pogués dir res més. En Jondalar va tornar a l’allotjament mirant-se el bolic. Va sospesar-lo i va mirar d’endevinar què seria. Era tou, però feia força embalum. Aquesta era una de les raons per les quals ell no entenia per què l’Ayla s'entestava a arrossegar-lo quan necessitaven alleujar la càrrega i tenir més espai. «Ho ha arrossegat fins aquí, l’Ayla, per poder-m’ho donar per al matrimonial?», va pensar. Semblava massa important per obrir-lo sense més ni més. Volia trobar un lloc més íntim.


  En Jondalar va veure satisfet que l’allotjament era buit quan hi va entrar amb el misteriós bolic de l'Ayla. Va intentar deslligar els cordills, però els nusos eren resistents i els va haver d’acabar tallant amb un ganivet. Va desembolicar les pells i va mirar. Era blanc. Ho va aixecar. Era una túnica de pell d’un blanc pur, preciosa, decorada només amb les puntes negres de les cues blanques dels erminis. Ella havia dit que era per al matrimonial. Li havia fet una túnica matrimonial?


  Li havien ofert diversos abillaments per posar-se i n’havia triat un que estava elaboradament decorat a l'estil zelandonii. Però aquell era totalment diferent. La túnica blanca estava tallada més a l'estil dels mamutois, però la roba que aquests feien servir normalment també estava profusament decorada amb granisses d’ivori, petxines i altres materials. Aquella no tenia gens de decoració, fora d’unes quantes puntes de cua d'ermini, però era extraordinària pel color. Era d’un blanc pur i lluent, el color més difícil d’aconseguir amb la pell, i era admirable per la seva simplicitat, perquè no tenia decoració que distragués de la puresa del color.


  «Quan la devia fer?», va pensar. No la podia haver fet mentre viatjaven. No hi havia temps i, a més, havia arrossegat el bolic des del començament. El devia haver fet durant l’hivern que havien passat amb els mamutois, amb el Campament del Lleó. Però aquell era l’hivern en què s'havia promès amb en Ranec. En Jondalar es va col·locar la túnica davant del cos. Era de la seva talla; per a en Ranec hauria estat massa gran, perquè era més baix i rabassut.


  Per què havia fet aquella túnica per a ell, sobretot aquella túnica tan bonica, si pensava quedar-se amb els mamutois i viure amb en Ranec? En Jondalar va estrènyer fort la túnica mentre no parava de pensar. Era tan tova i suau. La pell tenia aquesta qualitat, però quant temps devia haver dedicat a la pell perquè li quedés tan flonja? I el color. On havia après a fer pell blanca? De la Nezzie, potser? Aleshores va recordar haver vist que la Crozie, la vella de la Llar de la Grua, duia un abillament blanc en una de les cerimònies en què tothom es mudava. Ho devia haver après d’ella, l’Ayla? No recordava haver-la vist mai treballant amb una pell blanca, però potser era perquè no li feia gaire cas aleshores.


  Es va passar les sedoses cuetes d’ermini entre els dits. D’on devia haver tret els erminis? Aleshores va recordar que el dia que havia portat el petit cadell de llop a l'allotjament de terra també duia uns quants erminis. Va somriure recordant l'enrenou que s’havia organitzat. Però llavors ells ja havien discutit —bé, havia discutit ell, era tot culpa seva— i se n’havia anat a viure a la llar de cuinar. Aquella nit ella havia visitat la llar d’en Ranec. Estaven gairebé promesos. Tanmateix, ella havia dedicat qui sap quantes hores, segurament molts dies, a fer aquella túnica tova, meravellosa i blanca per a ell. Ja l’estimava tant llavors?


  A en Jondalar se li van humitejar els ulls, gairebé li sortien les llàgrimes. Sabia que era ell el que l’havia tractada amb fredor. Era la seva gelosia, i encara pitjor, la seva por de què diria la gent quan sabés amb qui s’havia criat l'Ayla. Ell l'havia empesa en braços d’un altre home, però ella s’havia passat dies i dies fent aquella peça de vestir per a ell, i després l’havia arrossegada tot el viatge per poder-li regalar per al matrimonial. No era gens estrany que estigués amoïnada i disposada a saltar-se la prohibició de no veure’l per poder-la-hi donar.


  Se la va tornar a mirar. No estava ni arrugada. Devia haver trobat la manera de penjar-la i aplicar-hi vapor després d’arribar. Es va posar la túnica davant, sentint la seva textura, i gairebé va ser com si la tingués a ella, de tanta empremta que hi havia deixat fent-la. En Jondalar hauria estat disposat a posar-se-la encara que no fos tan bonica.


  Però era meravellosa. La roba que havia triat per posar-se al matrimonial, tot i la decoració, semblava insulsa en comparació. A en Jondalar li agradava anar ben vestit i hi entenia. Sempre s’havia enorgullit del gust que tenia amb la roba. Era una petita vanitat que havia après a la falda de la seva mare, no hi havia ningú més elegant que la Marthona. Vés a saber si la seva mare havia vist la túnica! Però ho dubtava. Ella hauria apreciat la seva insòlita textura, amb el toc just de les cues d’ermini, i li hauria deixat anar alguna mirada, alguna pista.


  Va veure que en Joharran entrava a la tenda.


  —Vet aquí, Jondalar. Em passo la vida buscant-te. Et necessiten per donar-te unes instruccions especials. —Va veure la peça de roba—. Què és això? —va preguntar.


  —L’Ayla em va fer una túnica matrimonial. Per això em volia veure la mare, per donar-me-la. —La va aixecar perquè el seu germà la veiés.


  —Jondalar! És excepcional! —va dir el seu germà—. No crec haver vist mai una pell blanca tan ben feta. A tu que t’agrada vestir bé… amb això estaràs espaterrant. Més d’una dona desitjarà ser al lloc de l'Ayla. Però també hi ha més d’un home que desitjaria ser al teu, germà gran inclòs, si no fos per la Proleva, evidentment.


  —Sóc un home de sort. No saps fins a quin punt, Joharran.


  —Doncs, et volia dir que us desitjo molta felicitat. No he tingut ocasió de dir-t’ho. Abans m’amoïnaves una mica. Sobretot després del… problema que vas tenir, quan et van enviar fora. Quan vas tornar, sempre tenies una dona o altra, però em feia patir que no trobessis mai la dona que et podia fer feliç. T’hauries acabat aparellant, n’estic segur, però jo no sabia si trobaries mai la mena de felicitat que es té amb una bona parella, com la Proleva. No vaig creure mai que la Marona fos una bona dona per a tu —va dir en Joharran.


  En Jondalar estava commogut.


  —Sé que hauria de fer bromes sobre el greu que et sabrà haver-te compromès amb les responsabilitats d’una llar —va continuar en Joharran—, però et diré la veritat. La Proleva m’ha fet molt feliç, i el seu fill ens dóna un caliu que no es pot comparar amb res. Sabies que n’espera un altre?


  —No, no ho sabia. L’Ayla també espera. Les nostres parelles tindran fills que seran gairebé de la mateixa edat, i seran com cosins de la llar —va dir en Jondalar amb un gran somriure.


  —Estic segur que el fill de la Proleva és el resultat del meu esperit, i espero que el que porta a dins també ho sigui, però ni que no fos així, els infants de la seva llar poden donar moltes satisfaccions a un home, un sentiment especial que és difícil de descriure. Mirar en Jaradal m’omple de joia i orgull.


  Els homes es van picar mútuament les espatlles, es van abraçar.


  —Quantes confessions sentimentals del meu germà gran… —va dir en Jondalar a l’altre home, somrient. Després es va posar seriós—. Et parlaré sincerament, Joharran. Sovint he envejat la teva felicitat, fins i tot abans d’anar-me'n, abans que hi hagués cap infant. Llavors ja sabia que la Proleva seria una bona dona per a tu. Ella fa de la teva llar un indret acollidor. I amb el poc temps que fa que he tornat, he agafat afecte al seu menut. En Jaradal s’assembla a tu.


  —Més val que vagis passant, Jondalar. M’han dit que m'afanyés.


  En Jondalar va plegar la túnica blanca, la va embolicar amb la pell suau, i la va desar amb compte a la seva màrfega. Després va sortir amb el seu germà, però encara va mirar enrere cap al bolic, desitjós d’emprovar-se la túnica, la que duria quan ell i l’Ayla s'aparellessin.


  Capítol 31


  –No sabia que avui estaria tan limitada, sinó ja m’hauria organitzat —va dir l'Ayla—. Necessito saber que els cavalls estan bé i el Llop hauria de poder entrar i sortir. Es posa nerviós si no em veu de tant en tant.


  —Aquest problema no s’havia presentat mai —va dir la Zelandoni de la Catorzena—. Representa que has d’estar reclosa abans de la cerimònia en el dia del teu aparellament. Les Llegendes parlen d’una època en què les dones havien d'estar recloses una lluna sencera!


  —Això era abans, quan els aparellaments es feien a l’hivern, quan encara no es feien tots alhora en un matrimonial —va dir la Primera—. Aleshores no hi havia gaires zelandoniis, i no s’aplegaven de la manera que ho fem ara. Una cosa és que una cova tingui una o dues dones recloses tota una lluna a l’hivern, i una altra de molt diferent tenir-ne moltes d’incapacitades per contribuir a la temporada de caça i recol·lecció durant la Trobada d'Estiu. Encara estaríem amb els urs si les dones que s’aparellaran no ens hi haguessin ajudat.


  —És possible —va dir l’altra zelandoni—, però un dia no és tant.


  —Normalment no ho és, però els animals la converteixen en una situació excepcional —va dir la Primera doniera—. Segur que ho podem solucionar.


  —Et sabria greu que el Llop entrés i sortís? —va preguntar la Marthona—. A les dones no els fa res. Però hauríem de deixar la part baixa de la cortina de l’entrada sense lligar.


  —No crec que això representi un problema —va dir la de la Catorzena.


  La Zelandoni de la Catorzena havia estat encantada de conèixer el caçador quadrúpede. L’animal li havia llepat la mà i s'havia comportat com si li caigués bé, i la dona s'ho havia passat d’allò més bé acariciant el pèl de la bèstia. Per respondre a les seves preguntes, l’Ayla li va explicar per què havia portat el cadell a casa i l'havia rescatat de les fastigoses hienes. Havia insistit que, si s'agafava un animal de ben petit, era fàcil que creixés relacionant-se bé amb les persones. La de la Catorzena havia notat quanta atenció i prestigi aportava el Llop a la forastera i es preguntava si seria gaire difícil tenir un amic animal, ni que fos un de més petit. Les dimensions no eren el més important, qualsevol animal que s’estigués voluntàriament a prop d'una persona cridaria l'atenció.


  —Aleshores, només queda el problema dels cavalls. No els pot atendre en Jondalar? —va preguntar la Marthona.


  —Segur que sí, però l’hi hauria de demanar. Des que vam arribar a la Trobada d’Estiu me n'he encarregat jo perquè ell ha estat enfeinat amb altres coses —va dir l'Ayla.


  —Ella no s’hi pot posar en contacte —va insistir la de la Catorzena—. No hi pot parlar!


  —Però ho pot fer un altre —va dir la Marthona.


  —No pot ser ningú que estigui relacionat amb la cerimònia, ho sento. Ni cap parent —va dir la Zelandoni de la Dinovena—. La de la Catorzena té raó, i atès que les dones ja no estan recloses gaire temps, és important que es respecti aquest dia estrictament. —La dona de cabells blancs potser estava limitada per l’artritis, però això no disminuïa la fortalesa del seu caràcter. L’Ayla ja n'havia tingut altres proves.


  La Marthona s’alegrava de no haver comentat que havia transmès el paquet de l'Ayla a en Jondalar. La zelandònia s'hauria enfadat amb ella. Es podien posar molt severs amb el compliment dels costums i el comportament correcte durant les cerimònies importants, i tot i que l’excap normalment hi estava d'acord, també creia que es podien fer excepcions. Els caps havien d’aprendre quan ser incommovibles i quan fer una mica la vista grossa.


  —Algú que no estigui relacionat amb la cerimònia l’hi podria dir? —va preguntar l'Ayla.


  —A qui coneixes que no tingui cap parentiu amb tu o el teu promès? —va preguntar la de la Catorzena.


  L'Ayla s'ho va rumiar un moment.


  —Què us sembla en Lanidar? Marthona, té cap parentiu amb en Jondalar? —va preguntar.


  —No… No, cap. Amb mi no en té cap i en Dalanar em va dir precisament el matí que ens van venir a veure que ell havia estat escollit per als Primers Ritus de l’àvia de la noia —va dir la Marthona—. O sigui que no.


  —Té raó —va dir la de la Dinovena—. Recordo que la Denoda es va quedar… encisada amb en Dalanar. Va trigar temps a oblidar-lo. Ell ho va portar bé. Va ser amable i considerat, però va mantenir les distàncies. Em va fer molt bona impressió.


  —Com sempre —va dir la Marthona, molt fluixet, i va continuar pensant: «Ell sempre és totalment correcte, sempre fa el que ha de fer».


  La de la Dinovena hi va insistir.


  —Com sempre què? Amable? Considerat? Impressionant?


  La Marthona va somriure.


  —Tot —va dir.


  —En Jondalar és fill de la seva llar —va dir la Primera.


  —Sí —va dir la Marthona—, però són diferents. El noi no té tant de tacte, però potser té més cor.


  —Tant hi fa l’esperit que l'iniciï, l’infant també té sempre alguna cosa de la mare —va dir la Zelandoni Que Era Primera.


  L'Ayla va escoltar atentament aquelles converses una mica esbiaixades, sobretot quan van parlar d'en Jondalar, i va detectar entonacions i gestos del cos que comunicaven més que les paraules. Va deduir que el comentari de la Zelandoni de la Dinovena sobre la Denoda no era precisament afalagador, i va pressentir que la vella zelandoni s’havia sentit atreta per en Dalanar. També hi havia una inferència al fet que el fill de la Marthona no havia demostrat saber-se comportar tan bé com l’antiga parella d'aquesta; totes estaven al corrent de la indiscreció juvenil que havia comès. La Marthona era conscient dels sentiments de la dona gran envers els dos homes, i li havia fet saber que coneixia millor en Dalanar i no estava tan impressionada.


  La Primera els havia dit que ella també coneixia els dos homes i havia insinuat que en Jondalar era com en Dalanar i posseïa les mateixes qualitats d’atracció, no pas menys. Fins i tot havia fet un compliment implícit a la Marthona perquè l’esperit d'en Dalanar i la Mare l'havien triat a ella per fer el fill de la llar d’aquell home. L’Ayla començava a entendre que per a una dona era bo ser triada per tenir un infant de l'esperit de l'home amb qui estava aparellada. La Marthona havia deixat clar a la zelandònia, sobretot a la Zelandoni de la Dinovena, que si el seu fill no posseïa totes les bones qualitats d’en Dalanar, en tenia d’altres que eren millors. La Primera no sols hi va estar d’acord sinó que va dir que les millors qualitats procedien de la seva mare. Era evident que l’excap i la Zelandoni de la Novena Cova tenien una relació personal íntima i es professaven un gran respecte.


  Hi havia subtileses dins de les subtileses que afegien significat al llenguatge de signes del clan, com ara la comprensió de les expressions facials i les postures, tant com els gestos o fins i tot les paraules, però el llenguatge que utilitzava tots els matisos de la veu, el to i l’entonació alhora que les expressions facials, les postures inconscients i els gestos secundaris comunicava moltes més coses si s’era capaç de copsar-les. L’Ayla estava molt avesada al llenguatge corporal inconscient dels senyals, i estava aprenent com els expressaven els Altres, però també anava prenent consciència de les paraules i de la manera com es feien servir.


  —Algú pot anar a buscar en Lanidar —va demanar l’Ayla—, i demanar-li que parli amb en Jondalar?


  —Tu no, tu no l’hi pots demanar, Ayla —va dir la Marthona—. Però ho faré jo —va dir mirant la zelandònia que hi havia a l’allotjament reconvertit en habitatge de les dones—, si algú el va a buscar.


  —I tant que sí —va dir la Primera. Va fer un cop d’ull buscant un candidat i va fer un gest a la Mejera, ara acòlita de la Zelandoni de la Tercera Cova. Anava amb ells quan havien anat a cercar l’élan d'en Thonolan a les fondàries de Penya de la Font. Aleshores era amb la Catorzena Cova, però no n’estava contenta. L’Ayla la va reconèixer i va somriure.


  —T’he de donar un encàrrec —va dir la Primera—. La Marthona t’ho explicarà.


  —Coneixes en Lanidar de la Dinovena Cova? —va preguntar la Marthona. La noia no va fer cara de reconeixement—. És el fill de la Mardena, la mare de la qual es diu Denoda. —La Mejera va bellugar el cap negativament.


  —Deu tenir dotze anys, però sembla més petit —va afegir l’Ayla— i té el braç dret esguerrat.


  La Mejera va somriure.


  —I tant, sí. Va tirar una llança a la demostració.


  —Això mateix —va dir la Marthona—. L’hauries de buscar, i quan el trobis, li has de dir que busqui en Jondalar i que li transmeti un missatge de part meva. Digues a en Lanidar que digui a en Jondalar que l’Ayla pateix pels cavalls, i que els hauria d’anar a veure abans del matrimonial d'aquest vespre. M’has entès?


  —No seria més fàcil que anés jo mateixa a dir-ho a en Jondalar? —va preguntar la Mejera.


  —Seria molt més fàcil, però tens un paper en el matrimonial d’aquest vespre, i per tant no pots transmetre un missatge a en Jondalar fins que aquest no s’hagi celebrat, i encara menys de la l’Ayla, ni que sigui a través meu. Tanmateix, si no trobes en Lanidar, m’imagino que pots demanar a qualsevol que no estigui relacionat amb ell que li transmeti el missatge. Ho has entès?


  —Sí, ho he entès. No hi pateixis, Ayla, jo m’encarregaré que li arribi el missatge —va dir la Mejera, i va sortir.


  —Suposo que a la zelandònia no li semblaria bé que la Mejera n’hagi parlat amb tu, o sigui que més val que no els ho expliquem tan detalladament —va dir la Marthona—. I tampoc cal que els parlem del bolic que he donat a en Jondalar.


  —Més val que no comentem res de res —va dir l’Ayla.


  —Apa, és hora que et comencis a preparar —va dir la Marthona.


  —Però si només és migdia. Falta molt perquè es faci de nit —va dir l’Ayla—. No trigaré pas gaire a posar-me la túnica que em va fer la Nezzie.


  —S’han de fer altres coses. Anirem totes al riu perquè us banyeu les dones que us heu d’aparellar. Ja estan bullint aigua per purificar-la per al ritual. Dóna gusta rentar-se amb aigua calenta. És una de les millors parts dels rituals previs a l’aparellament. En Jondalar i els altres homes faran el mateix, però en un lloc diferent, és clar —va explicar la Marthona.


  —L’aigua calenta m'encanta —va dir l'Ayla—. Els losadunes tenen un brollador d’aigua calenta a prop del seu refugi. No t’imagines el gust que fa banyar-s'hi!


  —Sí que m’ho imagino. He fet un parell de viatges al nord. No gaire lluny de les fonts del riu; hi ha estanys d’aigua calenta que brolla de terra —va dir la Marthona.


  —Em sembla que ja sé on dius, o un lloc semblant. Hi vam parar venint cap aquí —va dir l’Ayla—. Et volia preguntar una cosa. Ho volia fer abans i no sé si ja és massa tard, però em volia fer foradar les orelles. Tinc aquelles peces d’ambres de conjunt que em va donar la Tulie, la cap del Campament del Lleó, i me les volia posar, si trobo la manera de penjar-me-les de les orelles. Ella em va dir que me les posés així.


  —Em sembla que ho podem arreglar —va dir la dona—. Segur que algun zelandoni t’ho farà amb molt de gust.


  —A tu què et sembla, Folara, així? O així? —va preguntar la Mejera aguantant un ble de cabells de l’Ayla amb una mà i demostrant les dues alternatives. La Folara havia arribat a l’allotjament de la zelandònia després que les dones complissin el ritual de neteja. S’havien encès moltes llànties, però a dins era molt més fosc que a fora, sota el sol, i l’Ayla hauria volgut sortir i no haver-se d'estar asseguda aguantant que algú li arreglés els cabells.


  —M’agrada més la primera —va dir la Folara.


  —Mejera, per què no ens acabes d’explicar on els has trobat —va dir la Marthona. Era evident que l’Ayla estava incòmoda. No estava acostumada a deixar-se arreglar els cabells. Però la jove acòlita semblava prou capaç de parlar i treballar alhora. La Marthona va pensar que això distrauria l’Ayla.


  —Doncs, com us he dit, he preguntat a tothom. Ningú no sabia on eren cap dels dos. Finalment, al vostre campament, crec que era la parella d’un dels amics d'en Joharran, en Solaban o en Rushemar, la que té un nen de pit. Feia un cistell…


  —És la parella d’en Rushemar, la Salova —va dir la Marthona.


  —M’ha dit que un dels dos devia ser amb els cavalls, o sigui que he pujat riu amunt i allà els he trobat. En Lanidar m’ha dit que la seva mare li havia dit que tu, Ayla, series tot el dia amb les dones, i ha decidit anar a veure els cavalls, tal com li havies demanat. I en Jondalar m’ha dit el mateix, si fa no fa. Ell sabia que estaries tot el dia reclosa amb les dones i ha decidit anar a veure què feien els cavalls. S’hi ha trobat en Lanidar i li estava ensenyant a fer servir aquell llançador —va explicar la Mejera—. Ha resultat que jo no era l’única que buscava en Jondalar. Al cap de poc ha aparegut en Joharran. Semblava una mica empipat, o potser només irritat. Feia estona que buscava en Jondalar, per dir-li que havia d’anar al riu per al seu ritual de purificació amb els altres homes. En Jondalar m’ha dit que et digués que els cavalls estaven bé, i que tenies raó, que el Llop deu haver trobat una companya o un amic. Els ha vist junts.


  —Gràcies, Mejera, estic més tranquil·la si sé que la Whinney i el Llamp estan bé. No saps com t’agraeixo que hagis tingut l'amabilitat de buscar en Lanidar i en Jondalar —va dir l'Ayla.


  Estava contenta de saber que els cavalls estaven bé, i encantada que en Lanidar els hagués anat a veure per pròpia iniciativa. D’en Jondalar ja s'ho hauria esperat en circumstàncies normals, però ell també s'havia d’aparellar, al capdavall, i no podia estar segura que alguna cosa no el distragués o li impedís anar-los a veure. Però el Llop l’amoïnava una mica. En part volia que trobés una companya i fos feliç, però en part també tenia por de perdre’l, i patia per ell.


  El Llop no havia viscut mai amb altres llops; segurament n’havia vist més l'Ayla quan aprenia a caçar que el llop mateix. Sabia que els llops eren extraordinàriament lleials a la seva llopada, però també que defensaven el seu territori contra altres llops amb ferotgia. Si el Llop havia trobat una femella de llop solitària, o una femella de rang baix d’una llopada que corregués per allà, i decidia viure com un llop, s’hauria de barallar per delimitar el seu territori. El Llop era fort i sa, més gran que molts llops, però no havia crescut en una llopada on hauria jugat a barallar-se amb els seus germans des de petit. No estava acostumat a barallar-se amb llops.


  —Gràcies, Mejera. L’Ayla està molt maca. No sabia que tinguessis tanta traça arreglant cabells —va dir la Marthona.


  L'Ayla va aixecar les mans i es va tocar els cabells cautelosament, palpant els rulls i les altres formes amb què li havien enrotllat i subjectat. Havia vist els pentinats de les altres dones i s’imaginava que el seu havia de ser semblant.


  —Aniré a buscar un reflector, perquè et vegis —va dir la Mejera.


  La tènue imatge del reflector mostrava una noia amb els cabells arreglats d’una manera semblant a la de les altres dones joves de l'allotjament. Però ella no s’hi reconeixia. No sabia pas si en Jondalar la reconeixeria.


  —Ara posa’t les arracades d'ambre —va dir la Folara—. I t’hauries de començar a vestir.


  L'acòlit que havia foradat les orelles de l'Ayla li havia deixat un bocinet d’os travessat als lòbuls. També hi havia embolicat tendó a la part de davant i darrere, i a ambdós costats dels ambres hi havia deixat unes bagues per lligar-los a l’os que travessava la part més carnosa de les seves orelles. La Mejera va ajudar la Folara a penjar els ambres de les orelles de l’Ayla.


  Llavors l’Ayla es va posar el seu vestit especial d'aparellament. La Mejera va quedar enlluernada.


  —No havia vist mai res tan bonic —va dir.


  La Folara estava encisada.


  —Ayla, quina preciositat, és molt original! Tothom se’l voldrà copiar. D’on l'has tret?


  —El vaig portar de lluny. Me’l va fer la Nezzie. Ella era la parella del cap del Campament del Lleó. Em va dir que a la cerimònia s’havia de portar així —va explicar l'Ayla obrint la part de davant i deixant a la vista els pits, cada dia més plens a causa de l'embaràs; després d’això es va tornar a lligar els cordills—. La Nezzie deia que una mamutoi havia d’ensenyar els pits amb orgull quan s'aparellava. Ara em voldria posar el collaret que em vas regalar, Marthona.


  —Però hi ha un problema, Ayla —va dir la Marthona—. El collaret et quedarà preciós amb la gran peça d’ambre just entre els pits, però no amb la bosseta de pell que portes al coll. No es veuria el collaret. Ja sé que és important per a tu, però crec que te l’hauries de treure.


  —Té raó, Ayla —va dir la Folara.


  —Mira’t al reflector —va dir la Mejera. Va sostenir la peça de fusta ennegrida, greixada i polida perquè l’Ayla es pogués veure.


  Era la mateixa desconeguda que havia vist abans, però aquesta vegada l’Ayla es va veure les peces d'ambre penjant de les orelles, i la bosseta gastada de l’amulet, bonyeguda pels objectes que contenia, penjada d’una corda desfilada.


  —Què hi ha a la bossa? —va preguntar la Marthona—. Sembla plena.


  —És el meu amulet, i els objectes que conté són tots regals del meu tòtem, l’esperit del Lleó de les Cavernes. La majoria han confirmat importants decisions de la meva vida. En certa manera també conté el meu esperit vital.


  —Ve a ser com un elandó —va dir la Marthona.


  —El mog-ur em va dir que si un dia perdia el meu amulet, em moriria —va dir l’Ayla. Va agafar-lo i va notar els bonys coneguts que li van fer tornar un calidoscopi de records de la seva vida amb el Clan.


  —Aleshores l’hauries de guardar en un lloc especial —va dir la Marthona—, potser al costat d’una donii perquè la Mare te'l vigili, però tu no tens cap donii, oi? Normalment totes les dones en reben una abans dels Primers Ritus. Tu no deus haver celebrat aquesta cerimònia.


  —De fet, sí. En Jondalar em va ensenyar el do del plaer de la Mare, i la primera vegada, va fer com una cerimònia i em va regalar una figura donii que havia fet ell mateix. La tinc a la motxilla —va dir l’Ayla.


  —Bé, si algú sap fer una cerimònia dels Primers Ritus com cal aquest és ell. Li sobra experiència —va dir la Marthona—. Per què no em permets que et guardi l’amulet, i quan tu i en Jondalar aneu a passar el vostre període de prova, te’l tornaré perquè te'l puguis endur? —La dona va veure que l'Ayla dubtava, però finalment la noia va fer un cop de cap d’assentiment. Tanmateix, quan s’anava a passar la bossa pel cap, el cordill de pell es va enganxar en el seu pentinat.


  —No passa res, Ayla. Ja t’ho arreglaré —va dir la Mejera.


  L'Ayla va sostenir la coneguda bosseta de pell a la mà, reticent a desfer-se'n. Tenien raó, no quedava bé amb la roba de mudar del matrimonial, però no se l’havia tret mai des que l'Iza l'hi havia donat, poc després que el Clan la trobés. Feia tant de temps que formava part d’ella, que li costava separar-se’n. A més de costar-li, li feia por. Era com si l’amulet se li enganxés, enredant-se en els seus cabells quan se’l volia treure. Potser el seu tòtem mirava de dir-li alguna cosa, potser no havia d’intentar ser només una dels Altres el dia del seu aparellament, amb la roba mamutoi i el collaret zelandonii. Quan va conèixer en Jondalar, ella era poc més que una dona del Clan, potser també havia de portar alguna cosa d’aquella època.


  —Gràcies, Mejera, però he canviat de parer. Portaré els cabells deixats anar. A en Jondalar li agrada més així —va dir l’Ayla. Va mirar-se un moment més l’amulet abans de donar-lo a la Marthona. Va deixar que la dona li cordés el collaret que li havia regalat la mare d’en Dalanar i que havia guardat per a ella abans de començar a treure's les agulles i desfer-se els rulls que li sostenien els cabells en l'elegant estil zelandonii.


  La Mejera es desesperava veient on anaven a parar tots els seus esforços, però entenia que ho havia de decidir l’Ayla, no ella.


  —Te’ls raspallaré —va dir, renunciant al seu pentinat amb elegància. Va fer una bona impressió a la Marthona. «Crec que aquesta acòlita serà una gran zelandoni algun dia», va pensar la dona.


  Quan en Jondalar va començar a caminar cap a l’allotjament de la zelandònia, a prop del peu del turó on se celebraria la cerimònia, juntament amb els altres homes, estava fet un sac de nervis. No era l’únic. Les dones havien sortit del gran allotjament. Amb l’ajuda de diversos zelandonis, els homes es van col·locar en l’ordre que havien assajat, primer segons el mot de comptar de la cova on viurien, i després pel seu rang dins de la cova. Com que tots els mots de comptar tenien poder —només la zelandònia coneixia les diferències enigmàtiques entre ells— no eren un senyal de rang, sinó una forma d’ordenació, de col·locar-se en fila. El rang dins de la cova, no numerat i sovint no esmentat però entès per tothom, eren figues d’un altre paner, però els homes es van col·locar fàcilment i ràpida.


  La posició d’una persona podia canviar i de fet canviava com a conseqüència dels aparellaments. Era un dels molts acords que es negociaven prèviament a la cerimònia. El rang d’una persona podia ser més alt, o més baix, del que havia estat abans, perquè la posició de la llar era una combinació del que tots dos aportaven a la unió, i aquesta també determinava la posició dels infants. Es donava per fet que la llar resultant pertanyia a l’home, però que se n’encarregava la dona; els infants que naixien de la dona, també naixien a la llar de l’home. Ells i les seves famílies volien que la posició de la nova llar fos al més elevada possible pel bé dels infants i pels noms i lligams de les persones relacionades amb ells, però hi havia d’estar d'acord un cert nombre de caps i zelandonis d'altres coves. De vegades era una negociació conflictiva.


  L'Ayla no havia participat gaire en les negociacions per la posició de la nova llar d'ella i en Jondalar, i tampoc n’hauria entès els matisos, però la Marthona sí. Les converses esbiaixades que la Marthona havia mantingut abans amb la zelandònia, inclosa la Zelandoni de la Dinovena, i que l’Ayla començava a comprendre, havia estat un dels elements de la negociació. La de la Dinovena havia intentat utilitzar les indiscrecions juvenils d’en Jondalar per rebaixar la seva posició, en part perquè l’Ayla havia descobert aquella cova excepcional dins del territori de la Dinovena Cova. La descoberta havia augmentat molt la posició de la noia tot i que fos nascuda fora, però havia incomodat una mica la Zelandoni de la Dinovena. Si l’haguessin descobert ells, l’haurien pogut mantenir en secret i limitar-ne l'ús, i això els hauria atorgat prestigi. Però pel fet que l’havia descobert una forastera durant la Trobada d'Estiu ja quedava oberta immediatament a tothom, un punt que la Primera s’havia afanyat a deixat clar.


  El rang d’en Jondalar era dels més elevats, perquè la seva mare havia estat cap de la cova més gran dels zelandoniis i el seu germà ho era en aquell moment, sense esmentar les seves contribucions, algunes de les quals procedents del seu viatge. També hi contribuïen el seu domini de l’ofici de tallador de sílex, una destresa complexa que havia de ser avaluada i respectada per coneguts talladors d’altres coves, i el nou llançador, demostrat públicament. Per altra banda, decidir la posició de l’Ayla havia plantejat un problema. Els forasters sempre tenien la posició més baixa i això normalment feia baixar la posició de la nova llar, però la Marthona i d’altres s'hi oposaven sostenint que la posició d'ella al seu poble era molt elevada i que tenia moltes qualitats pròpies. Els animals eren un factor ambigu, perquè uns deien que abaixava la seva posició i d’altres que l'apujava. El rang definit de la nova llar encara no estava decidit, però això no impedia la unió. La Novena Cova l'havia acceptada i allà és on viurien. Les dones s’havien traslladat a un nou allotjament proper que, fins feia poc, havia acollit les noies que es preparaven per als Primers Ritus, però ara era buit i se li podien donar altres utilitats. Algú havia dit que els homes es podien esperar allà per tal que les dones no s’haguessin de moure, però la idea que passés d’allotjar noies en la seva transició a la feminitat, a homes que s’anaven a aparellar, neguitejava la zelandònia i alguns altres. Sempre quedaven manifestacions de les forces espirituals quan se celebraven activitats transcendents, sobretot en un grup nombrós, i les vitalitats significatives d’homes i dones sovint eren oposades. Es va decidir que fóra millor traslladar les dones que s’havien d'aparellar, per tal com aquest era el següent pas lògic per a les noies que havien ocupat abans l’habitatge.


  Les dones no estaven pas menys nervioses que els homes. L’Ayla no sabia si en Jondalar decidiria posar-se la túnica que li havia fet, i li hauria agradat haver sabut que no podria parlar amb ell per donar-li ella mateixa el dia abans. Així hauria sabut si li agradava i la considerava encertada. Però no ho sabria fins que es trobessin al matrimonial.


  També van col·locar les dones per ordre, el mateix que els homes, perquè quedessin ben aparellats. L’Ayla va somriure a la Levela que anava davant d'ella. Li hauria agradat estar al costat de la germana de la Proleva mentre s’esperaven, però ella era de la Novena Cova, i hi havia diverses dones entre ella i la noia, que viuria a la Segona Cova amb en Jondecam. Els seus rangs eren semblants perquè procedien de famílies de caps i fundadors, els que tenien la posició més elevada, per tant la posició de la seva llar combinada no canviaria gaire. La posició d’en Jondecam era un pèl més alta que la de la Levela, però aquest petit benefici només es podia acumular si vivien a la cova d’ell.


  El zelandoni de la cova on viuria cada parella celebraria la cerimònia individualment, i els altres li farien d’ajudants. Les mares dels joves i les seves parelles també formaven part de la cerimònia, i sovint els familiars directes, que es col·locaven a la part de davant del públic, esperant que els arribés el moment de fer el seu paper. Pel que fa a les parelles més grans per a les quals no era el primer aparellament, però que volien fer una cerimònia formal, no calien pares. Només era necessari el permís de la cova on viurien, però sovint també incloïen amics i familiars a la cerimònia.


  L'Ayla va veure la Janida cap al final de la fila, per tal com ella era de la Tinença Sud de la Vint-i-novena Cova, i li va somriure quan la noia va mirar en direcció a l'Ayla. A la cua de tot va veure la Joplaya, també una forastera, una lanzadonii, tot i que l’home de la seva llar havia estat un zelandonii d'alt rang. Allà la seva posició era l'última, però era de les primeres dels lanzadoniis, i això era el que comptava. L’Ayla va mirar totes les dones que s'aparellarien aquell vespre. N'hi havia moltes que no coneixia, i coves de les quals no havia conegut ni una sola persona, tret de les presentacions generals. N’havia sentit una que deia que era de la Vint-i-quatrena Cova i una altra que deia que era de Puig de l'Ós, una part de Llar Nova a la vall del riu de l’Herba.


  A l’Ayla, l’espera se li feia interminable. «Per què deuen trigar tant?», va pensar. Les feien córrer per posar-se per ordre i llavors les feien esperar. Potser encara esperaven els homes. Potser algú havia canviat d’idea. I si en Jondalar canviava d’idea? No. No podia ser! Per què ho havia de fer? Però i si ho feia?


  Dins de l’allotjament de la zelandònia, la Primera va apartar la cortina que tapava l’accés privat dissimulat al darrere del gran allotjament, directament davant de l’entrada principal. Va mirar fora i va repassar la zona de reunió que anava des del pujol de darrere i abastava tot el campament. La gent havia anat arribant al llarg de la tarda i era gairebé ple. Era l’hora.


  Els homes es van posar en fila primer. Quan en Jondalar va mirar turó amunt va veure que allà no hi cabia ni una agulla. El murmuri de la multitud va pujar de to i va sentir la paraula blanc més d’una vegada. Va mantenir els ulls fixos a l’esquena de l'home que caminava davant d'ell, però era conscient de la impressió que feia la seva túnica blanca. L’home alt i ros, increïblement ben plantat, amb els ulls captivadors, ja hauria destacat per si mateix, però amb els cabells nets gairebé blancs de tan rossos, polit i acabat d’afaitar, i amb aquella túnica d’un blanc pur brillant, estava enlluernador.


  —Si m’hagués d'imaginar una personificació de l'amant de la Doni, Lumi, me l’imaginaria així —va dir la mare d'en Jondecam, l’alta i rossa Zelandoni de la Segona Cova al seu germà petit, Kimeran, el cap de la Segona Cova.


  —D’on deu haver tret aquesta túnica? M'agradaria tenir-ne una —va dir en Kimeran.


  —Segur que tots els homes pensen com tu, tot i que crec que tu series dels pocs a qui quedaria igual de bé, Kimeran —va dir ella. Al seu parer, el seu germà era no sols igual d’alt i ros que el seu amic Jondalar, sinó que era igual de ben plantat o n’hi faltava ben poc—. En Jondecam també està molt bé. M’alegro que s'hagi deixat la barba aquest estiu. Li queda molt bé.


  Després que els homes es posessin en fila formant un semicercle en un cantó d’una enorme foguera, els va tocar el torn a les dones. L’Ayla va estirar el coll per veure si finalment havien obert la cortina de l'entrada. Era gairebé de nit. El sol, encara no del tot post, esmorteïa la claror de la gran foguera cerimonial amb la seva resplendor enlluernadora, i no deixava distingir les torxes que s’havien col·locat al voltant de la zona. Més endavant les agrairien. Va veure unes persones a la vora del foc. La grossa figura que li donava l’esquena havia de ser la Zelandoni. Algú va fer un senyal i les dones van sortir.


  Tan bon punt l’Ayla va sortir de l'allotjament, va veure l'alta figura amb la pell blanca. Mentre formaven un semicercle al davant dels homes, ella pensava: «Se l’ha posat! S'ha posat la meva túnica». Tothom portava la seva millor roba, però ningú anava de blanc, i ell destacava de la resta. Per a ella, era el més bell… no, l’home més ben plantat de tots. Gairebé tothom estava d’acord amb ella. Va veure que ell la mirava des de la seva posició, il·luminat per la gran foguera, i ho feia com si no pogués apartar-ne la mirada.


  «És tan bonica —pensava ell—. No ha estat mai tan bonica». Amb els cabells de color de palla fosca i la túnica daurada que li havia fet fer la Nezzie, amb els guarniments d’ivori i granisses, que gairebé eren del mateix color que els seus cabells, deixats anar, com li agradaven a ell.


  L'únic joiell que duia eren les arracades d'ambre a les orelles acabades de foradar —els ambres de la Tulie, en Jondalar se’n recordava— i el collaret d'ambre i petxina que li havia regalat la Marthona. Les pedres brillants carbasses recollien els raigs del sol ponent, i resplendien entre els seus pits nus. La túnica, oberta pel davant però cenyida a la cintura, era diferent de totes les altres, i esqueia perfectament a l’Ayla.


  La Marthona, que observava des de la primera fila, va tenir una grata sorpresa en veure aparèixer el seu fill amb la túnica blanca. Havia vist la roba que havia triat per posar-se, i no li va costar gens concloure que la túnica blanca era dins del bolic que ella havia donat a en Jondalar. La manca de guarniments ressaltava la puresa del color, que era un ornament suficient. No necessitava res més, però les cues d’ermini li afegien un toc de gràcia. La Marthona havia vist els pocs bols i estris que feia servir l’Ayla i havia notat la seva tendència als objectes senzills però ben fets. La túnica blanca n’era un exemple extraordinari. En aquest cas, la qualitat era el millor embelliment.


  La simplicitat de la seva roba feia molt de contrast amb la d’ella. La Marthona estava segura que més d’una intentaria copiar el vestit de l'Ayla, però segurament cap se'n sortiria. Ella se l’havia mirat bé quan l'Ayla li havia ensenyat, i havia vist la qualitat exquisida de l'ornamentació. El vestit de l’Ayla era un desplegament de riquesa de l'única manera que tenia sentit per als zelandoniis: el temps que s'havia trigat a confeccionar-lo. Des de la qualitat de la pell a l’ambre, les petxines i les dents, fins als milers de granisses d’ivori tallades a mà, el vestit seria la prova de la posició elevada de l’Ayla. La llar del seu fill seria de les primeres.


  En Jondalar només tenia ulls per a l’Ayla. Els ulls de la noia brillaven, tenia la boca entreoberta per poder omplir millor els seus pulmons feixucs per l’excitació. Era l’expressió habitual en ella quan es quedava admirada per alguna cosa bella, o estava excitada per una cacera, i en Jondalar va sentir que la sang li baixava a l’engonal. «És una dona daurada —va pensar en Jondalar—. Daurada com el sol». La volia, i no es podia creure que una dona d’una bellesa tan sensual pogués ser la seva parella. La seva parella… Li agradava com sonava. Compartiria amb ell la casa que havia planificat per sorprendre-la. Que no començava mai la cerimònia? Que no s’acabaria mai? No tenia ganes d'esperar, volia córrer cap a ella, agafar-la a coll i endur-se-la.


  La zelandònia s’havia situat i la Primera va començar amb un càntic captivador. Llavors, un altre zelandoni s’hi va afegir amb un to monòton, i després un tercer. Cada donier va triar un sol to i un sol timbre, que de tant en tant variava, en una melodia repetitiva, però que cada un pogués sostenir amb comoditat. Quan el zelandoni que havia d’unir la primera parella va començar a parlar, el cor sencer mantenia un càntic continu i baix de rerefons, cadascú amb el seu to. La combinació podia ser o no harmònica, això tant hi feia. Abans que el primer es quedés sense alè, s’hi afegia una altra veu, i després una altra, i una altra a intervals no regulars. El resultat era una fuga entreteixida i monòtona que podia continuar indefinidament, si hi havia prou persones perquè poguessin descansar les que havien de parar de tant en tant.


  Ni que només fos música de fons, la cantarella es va ficar al cap d’en Jondalar que mirava, en trànsit, la dona que estimava. Amb prou feines va sentir les paraules pronunciades pels zelandonis a les primeres parelles. Llavors va sentir que l’home de darrere li clavava una empenta i es va sobresaltar. Estaven dient el seu nom. Va caminar cap a la grossa figura de la Zelandoni, veient com l’Ayla s'acostava per l'altre cantó. Es van posar de cara, un a cada cantó de la doniera.


  La Zelandoni els va mirar amb aprovació. En Jondalar era el més alt, i ella sempre havia considerat que era l’home més atractiu que havia vist en la vida. Tot i que llavors només era un noiet, aquella era una de les raons per les quals havia decidit ensenyar-li el do del plaer de la Doni quan li va arribar el moment d’aprendre. I ell ho havia après bé, potser massa i tot. Gairebé l’havia convençuda perquè no seguís la seva crida.


  La Zelandoni s’alegrava que les circumstàncies hi haguessin intervingut, però en aquell moment que el veia amb aquella túnica espectacular, va recordar per què havia estat a punt de convèncer-la. La túnica la devia haver portat del seu viatge, sens dubte. El color va ser el que li va cridar l’atenció, evidentment, però també el seu disseny poc habitual, i la seva manca total de guarniments que li donaven un to exòtic. Estava a l’alçada de la dona que en Jondalar havia triat. La Zelandoni es va girar a mirar l’Ayla.


  I ella a l’alçada d'ell. No, ella el superava, i això no era fàcil, a parer de la Zelandoni. La doniera s'hauria sentit decebuda si ell hagués triat algú que no estigués a l’alçada de l'opinió que tenia d'ell, però havia de reconèixer que no sols havia trobat una dona que l’igualava, sinó que era millor que ell. Sabia que ells dos eren el centre de l’atenció, per molts motius. Tothom els coneixia, o almenys sabia qui eren, havien estat el tema de conversa de la Trobada d’Estiu i eren, sense comparació, la parella més atractiva.


  Era encertat, convenient, que ella, la Primera Entre Aquells Que Servien La Mare, celebrés la cerimònia i fos la que unís el nus de la parella més extraordinària. La Zelandoni mateixa era una presència inoblidable. El dibuix tatuat al front s’havia reforçat amb colors intensos, els cabells estaven pentinats d’una manera estrafolària però ben feta i feien semblar encara més alta la dona, i la túnica llarga i profusament decorada era una obra d’art que necessitava una persona de la seva talla per lluir-la com cal. Tots els ulls estaven fixos en el trio i la Zelandoni va callar un moment per allargar l’impacte dramàtic.


  La Marthona s’havia col·locat al costat del seu fill, amb la seva parella actual, en Willamar, a la dreta i una passa més enrere. A l’esquerra, tenia en Dalanar, i una mica més enrere, la Jerika. Ells dos haurien d’esperar al final perquè s'aparellessin la Joplaya i l'Echozar. Al costat d’en Willamar, hi havia la Folara i en Joharran, els germans d’en Jondalar. Al costat d’en Joharran hi havia la Proleva i el seu fill, Jaradal. Molts amics i parents eren entre el públic a prop d’una zona reservada per a les parelles durant la cerimònia. La Zelandoni els va mirar a tots i després va mirar la multitud situada al pujol abans de començar.


  —Totes les coves de zelandoniis —va dir la doniera en una veu ressonant i solemne—. Us prego que sigueu testimonis de la unió d’una dona i un home. La Doni, Gran Mare Terra, Primera Creadora, la Mare de tots, la que donà a llum Bali, que il·lumina el cel, i Ella la parella i amic de la qual, Lumi, brilla sobre nosaltres aquesta nit com a testimoni. Ella és honorada per la sagrada unió dels Seus fills.


  L'Ayla va mirar la lluna, estava en fase creixent, i llavors es va adonar que era fosc. El sol s’havia post feia una estona, però l’enorme foguera i la quantitat de torxes havien il·luminat el camp com si fos de dia.


  —Els dos que esperen unir-se han complagut la Gran Mare Terra decidint aparellar-se. Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis, fill de la Marthona, antiga cap de la Novena Cova, ara aparellada amb en Willamar, Mestre de Comerç dels Zelandoniis, nascut a la Llar d’en Dalanar, fundador i cap dels lanzadoniis, germà d’en Joharran, cap de la Novena Cova dels Zelandoniis…


  A l’Ayla li fugia el cap mentre la Zelandoni seguia amb la tirallonga de noms i lligams d'en Jondalar, els quals ella ja coneixia. Era una de les poques vegades en què es pronunciarien totes les seves relacions. Va tornar a parar atenció quan el to de la doniera va canviar després de la llarga lletania.


  —… tries l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, beneïda per la Doni, i honorada per la seva benedicció… —Es va sentir un murmuri. Era una parella amb sort. Ella ja estava embarassada—… antigament Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó, protegida pel Lleó de les Cavernes, amiga dels cavalls anomenats Whinney i Llamp, i el caçador de quatre potes, Llop.


  L'Ayla no sabia on s'havia ficat el Llop. No l’havia vist en tota la tarda i vespre i estava decebuda. Sabia que allò no volia dir res per a l’animal, però li hauria agradat que hi fos, en el seu aparellament.


  —Acceptat per en Joharran, germà d’en Jondalar i cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, i per la Marthona, mare d’en Jondalar i antiga cap de la Novena Cova. Aprovat per en Dalanar, fundador i cap dels Lanzadoniis, home de la llar al naixement d’en Jondalar…


  La Zelandoni va continuar esmentant la nissaga d’en Jondalar. L’Ayla no s'adonava de tots els lligams que estava adquirint amb aquell aparellament, però la Zelandoni hauria desitjat que n’hi hagués més. Havia hagut de pensar molt per trobar prou lligams legítims que fessin adequat el ritual. L’Ayla en tenia massa pocs.


  —La trio —va respondre en Jondalar, mirant l’Ayla.


  —La respectaràs, cuidaràs quan estigui malalta i la mantindràs a ella i els seus fills, i l’ajudaràs a mantenir tots els fills nascuts a la teva llar mentre visqueu plegats? —va entonar la Zelandoni.


  —La respectaré, la cuidaré i la mantindré a ella i els seus fills —va dir en Jondalar.


  —I tu Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, antigament Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó, filla de la Llar del Mamut, triada per l’esperit del Lleó de les Cavernes, protegida per l’Ós de les Cavernes. Acceptada per la Novena Cova dels Zelandoniis, tries en Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis, fill de la Marthona, antiga cap de la Novena Cova, ara aparellada amb en Willamar, Mestre de Comerç dels Zelandoniis, nascut a la Llar d’en Dalanar, fundador i cap dels lanzadoniis. —La Zelandoni havia decidit esmentar només els lligams essencials, per no fer una segona recitació dels mateixos. L’Ayla va respirar alleujada, com tants d’altres.


  —El trio —va dir l’Ayla, mirant en Jondalar. Li van ressonar les paraules al cap. El trio. El trio. El vaig triar fa temps, i ara finalment el puc escollir.


  —El respectaràs, el cuidaràs quan estigui malalt, ensenyaràs els teus fills de respectar-lo com correspon al teu company i proveïdor, inclòs aquest amb què ja t’ha honorat la Doni? —va continuar la Zelandoni.


  —El respectaré, cuidaré i ensenyaré els meus fills de respectar-lo —va dir l’Ayla.


  La Zelandoni va fer un senyal.


  —Qui té autoritat per aprovar la unió d’aquest home i aquesta dona?


  La Marthona va fer unes passes endavant.


  —Jo, Marthona, antiga cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, en tinc l’autoritat. Estic d’acord amb l'aparellament del meu fill, Jondalar, amb l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis —va dir.


  Aleshores va avançar-se en Willamar.


  —Jo, Willamar, mestre de comerç dels zelandoniis, aparellat amb la Marthona, antiga cap de la Novena Cova, també estic d’acord amb l'aparellament. —L’aprovació d'en Willamar no era essencial, però la seva inclusió en la cerimònia afegia autoritat al casament del fill de la seva parella amb una forastera, i feia més fàcil incloure l’antiga parella de la Marthona, que va fer un pas endavant.


  —Jo, Dalanar, fundador i cap dels Lanzadoniis, home de la llar al naixement d’en Jondalar, també estic d’acord amb l'aparellament d'en Jondalar, el fill de la meva antiga parella, amb l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, antigament Ayla dels Mamutois.


  En Dalanar va fer una mirada apreciativa a l’Ayla tan semblant a les que li feia en Jondalar, que l’Ayla gairebé va somriure en percebre que el seu cos responia de la mateixa manera. No era la primera vegada. En Dalanar i en Jondalar no sols s’assemblaven, fora de la diferència d’edat, sinó que a l’Ayla li despertaven les mateixes sensacions. No s’hi va poder resistir i va somriure a l'home gran, amb un dels seus somriures radiants que semblaven il·luminar-la des de dins, i per un moment, l’home va desitjar poder canviar de lloc amb el fill de la seva parella. Llavors va mirar en Jondalar i va veure que el mirava amb sornegueria. El noi sabia exactament què pensava i es divertia! Gairebé se li va escapar el riure.


  —Ho aprovo, sens dubte! —va afegir en Dalanar.


  —Qui té autoritat per aprovar la unió d’aquesta dona i aquest home? —va preguntar la Zelandoni.


  —Jo, Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, antigament Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó i filla de la Llar del Mamut, tinc l’autoritat de parlar en nom meu. L’autoritat em va ser conferida pel Mamut de la Llar del Mamut, el més ancià i respectat de tots els mamutis, per en Talut, cap del Campament del Lleó, i per la seva germana, Tulie, cap del Campament del Lleó. En el seu nom, accepto aquest aparellament amb en Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis —va dir l’Ayla. Aquella era la part que l’havia fet posar més nerviosa, haver de memoritzar i repetir les paraules que representava que havia de dir.


  —El Mamut de la Llar del Mamut, El Que Serveix la Mare dels Mamutois —va dir la Zelandoni— va donar a la filla de la seva llar la llibertat per decidir per si mateixa. Com Una Que Serveix La Mare per als Zelandoniis, també puc parlar pel Mamut. L’Ayla ha triat aparellar-se amb en Jondalar, per tant, la seva decisió és igual que una acceptació del Mamut. —Llavors la Zelandoni va dir alt i fort—: Qui parla per la parella?


  —Jo, Joharran, cap de la Novena Cova dels Zelandoniis, parlo per aquesta parella, i dono la benvinguda a en Jondalar i l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis —va dir el germà gran d'en Jondalar. Llavors es va girar a mirar les persones congregades darrere d’ell.


  —Nosaltres, de la Novena Cova dels Zelandoniis, els donem la benvinguda —van dir tots a cor.


  Aleshores la Zelandoni va allargar els braços, com si els volgués abastar tots.


  —Totes les coves dels zelandoniis —va dir, en un to que exigia atenció—. En Jondalar i l’Ayla s'han triat. Ha estat acordat i han estat acceptats per la Novena Cova. Què dieu d’aquesta unió?


  Es va sentir un rugit d’aprovació. Si algú s’hi hagués oposat, l’objecció hauria quedat ofegada. La doniera va esperar que el soroll disminuís i després va dir:


  —Doni, la Gran Mare Terra aprova aquesta unió dels seus fills. Beneint l’Ayla, ella ha somrigut a aquesta unió. —Seguint el seu senyal, l’Ayla i en Jondalar van aixecar les mans i les van estendre cap a la Zelandoni Que Era Primera. Ella va agafar una corretja senzilla de pell, els va lligar les mans unides i va fer un nus. Quan tornessin del període de prova, havien de tornar la corretja sencera, sense tallar, i a canvi els donarien dos collarets iguals, un regal de la zelandònia. Aquell seria el senyal que la seva unió havia estat sancionada i que ja se’ls podien oferir altres obsequis.


  —S’ha lligat el nus. Esteu aparellats. Que la Doni us somrigui per sempre. —La jove parella va caminar per la part interior del cercle cap al públic i la Zelandoni va anunciar—: Ara són en Jondalar i l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis.


  Tots els altres van marxar junts, inclosa La Que Era Primera Entre Aquells Que Serveixen La Gran Mare Terra, per fer lloc a la parella següent. Mentre tothom es traslladava més enrere per fer lloc per a la família de l’altra parella, l’Ayla i en Jondalar van anar cap a on s'esperaven les altres parelles amb els canells lligats amb una corretja. Encara en faltaven moltes.


  Tot i que la majoria s’ho havia passat bé amb l'espectacle d'aquella parella que havia estat tan afavorida manifestant el seu compromís i lligant el nus, n’hi havia uns quants als quals l'aparellament va fer aparèixer una altra mena de sentiments. Una era una dona bonica amb els cabells gairebé blancs, la pell molt clara i els ulls gris fosc, tan foscos que semblaven negres. Els homes miraven la Marona amb admiració fins que percebien la seva expressió rabiüda. Ella no els feia cap cas.


  La Marona no somreia a l’encisadora parella. Mirava amb un odi pur la forastera i l’home que abans havia estat promès amb ella. Representava que ella havia de ser el centre de l’atenció aquell any, però ell se’n va anar en el seu viatge i la va deixar abandonada sense home amb qui aparellar-se. Per acabar-ho d’adobar, havia vingut la seva cosina propera, aquella dona estranya de cabells foscos, que tothom trobava tan formosa, i que es casava amb l’home més lleig que havia vist mai la Marona, i ella s’havia endut totes les mirades. És veritat que havia trobat un home prou bo per aparellar-se abans que s’acabés l'estiu, però no era en Jondalar, l’home que sempre havia volgut i que se suposava que havia de tenir.


  Aquell any en Jondalar finalment havia tornat, però amb una dona, que insistia a anar envoltada d’animals, i tant se li’n donava si es posava roba interior de noi. S’havien casat i ella estava embarassada. Ja havia estat beneïda. No hi havia dret. I d’on havia tret aquell vestit que portava, obert, ensenyant els pits? La Marona no hauria dubtat a posar-se un vestit com aquell, si se li hagués acudit, però llavors ja no ho faria mai, encara que les altres dones ho fessin. «Algun dia —va pensar la Marona—. Algun dia els ho demostraré. Algun dia se’n penedirà. Se’n penediran tots dos. Algun dia».


  N'hi havia d'altres que tampoc estaven especialment satisfets amb l’aparellament. A en Laramar no li queien bé cap dels dos. En Jondalar sempre se’l mirava amb menyspreu, fins i tot quan es bevia la seva barma, i aquella dona, l’Ayla, la del llop, que havia fet tant d’enrenou amb la menuda de la Tremeda, i havia omplert de fums la Lanoga. La noia ja no hi era mai per preparar-li el menjar. En lloc d’això se la trobava asseguda amb les altres dones com si el nadó fos seu, i ni tan sols era una dona, tot i que poc li faltava. Potser fins i tot seria una dona maca algun dia, força més que la vellota deixada en què s’havia convertit la seva mare. «Tant de bo l’Ayla no s'acostés més al meu allotjament», va pensar en Laramar. Després va fer una ganyota. «Si no és que vulgui honorar la Mare. M’agradaria beure-la carregada de barma en un festival de la Mare! Vés a saber! Algun dia».


  Hi havia una altra persona que mirava i no desitjava precisament felicitat a la parella. «Ara em dic Madroman —va pensar l’acòlit—, i m’agradaria que se'n recordessin, sobretot en Jondalar. Mira-te'l, tan cregut, guarnit amb la seva túnica blanca, fent somriure totes les dones acabades d’aparellar. El va sorprendre veure que ara formo part de la zelandònia. No s’ho esperava, es pensava que no n’era capaç, però sóc molt més llest que no es pensa. I seré zelandoni, malgrat aquella dona grassa que ha estat actuant com si la forastera d’en Jondalar ja fos zelandoni.


  »Però és maca. Jo hauria pogut trobar una dona així si no m’hagués partit les dents. No tenia cap raó per pegar-me d’aquella manera. L’únic que vaig fer va ser dir la veritat. Volia aparellar-se amb la Zolena i ella ho hauria acceptat si jo no els arribo a denunciar. Els hauria d’haver deixat aparellar-se; aleshores aquesta cara somrient estaria aparellada amb una vella grassa en lloc d'aquesta forastera que ha portat. Juga a fer de zelandoni, però no n’és. No és ni una acòlita, i no sap ni parlar com cal. M’agradaria veure quantes dones el trobarien meravellós si li haguessin partit les dents! Seria digne de veure. M’agradaria veure-ho. Algun dia».


  Un quart parell d’ulls havia observat l'aparellament de la parella afavorida, amb pocs bon sentiments i bona voluntat. En Brukeval no podia deixar de mirar la dona daurada amb els cabells deixats anar, i els pits grans i formosos a la vista. Estava embarassada, eren uns pits maternals i a ell li hauria agradat tocar-los, amanyagar-los, xuclar-los. Eren tan perfectes que li va començar a semblar que ella es vantava dels seus pits, insultant-lo amb la seva inflor i els mugrons durs i rosats que suplicaven que els xuclessin.


  «En Jondalar tocarà aquests pits, els amanyagarà, es ficarà els mugrons a la boca i els xuclarà. Sempre en Jondalar, sempre el preferit, sempre l’afortunat! Fins i tot tenia la millor mare. A la mare de la Marona tant se li’n donava jo, en canvi la Marthona era el meu refugi quan ja no ho podia suportar més. Sempre parlava amb mi, m’explicava les coses, em deixava estar amb ells una estona. Sempre va ser bona amb mi. En Jondalar tampoc no em tractava malament, però era perquè li feia llàstima, perquè jo no tenia mare. Ara s’aparella amb una mare, una dona daurada com Bali, el gran fill daurat de la Mare, amb els pits formosos de qui ha de ser mare».


  Ella semblava tan contenta de veure’l arribar amb la torxa per guiar-la cap a fora de la cova, i havia dit que si no hagués estat per en Jondalar, l’hauria tingut en compte, però no ho deia de debò. Quan havien arribat en Jondalar i aquell cap pla, havia deixat clar que creia que era un cap pla igual que aquell dels lanzadoniis. «No entenc com en Dalanar pot deixar que un cap pla es miri ni tan sols la filla de la seva parella, i encara menys que s’hi aparelli. No està bé. És una abominació, mig animal, mig humà. No s’hauria de permetre. La Joplaya sembla una bona noia, tranquil·la, i sempre ha estat simpàtica amb mi, però aparellar-se amb un cap pla, com se li acut? No està bé. Algú ho hauria d’impedir», va pensar en Brukeval.


  «Potser ho podria fer jo. Si l’Ayla es parés a pensar s'adonaria que havia fet el que calia. Podria fer que em veiés amb més bons ulls. És possible que em tingués en compte si passés alguna cosa, si en Jondalar ja no hi fos? Si li passés alguna cosa a en Jondalar, és possible que mai em tingués en compte?».


  Capítol 32


  Levela i en Jondecam van aixecar les seves mans unides a tall de salutació quan l’Ayla i en Jondalar van arribar a la zona d'espera.


  —Ha dit que ja havies estat beneïda, Ayla? —va dir la Levela, corrent cap a ella.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap, massa aclaparada per l’emoció per ser capaç de parlar.


  —Oh, Ayla. Quina alegria! Per què no m’ho havies dit? Ho sabia en Jondalar? Quina sort que teniu! —va dir, sense deixar temps a l’Ayla de contestar, i intentant abraçar-la. Però havia oblidat que tenia la mà lligada i es va fer un embull amb el braç d’en Jondecam. Van riure tots, inclosos els espectadors propers, i la Levela va acabar fent una abraçada a l’Ayla amb un sol braç.


  —I el teu vestit és preciós, Ayla. No havia vist mai res igual. Té tantes perletes d’ivori i ambre que, segons com, sembla fet d’ivori i ambre. La pell té el to groc perfecte per fer-hi joc. I m’encanta com el portes, obert d’aquesta manera, sobretot tenint en compte que aviat seràs mare. Però deu pesar. D’on l'has tret? —va dir la Levela. Estava tan engrescada, que l’Ayla va somriure.


  —Sí que pesa, però hi estic acostumada. El vaig arrossegar una bona temporada. Me’l va regalar la Nezzie quan es pensava que m'aparellaria amb un mamutoi, i em va dir que me'l posés. Era la parella del cap del Campament del Lleó. Quan vaig decidir marxar amb en Jondalar, em va dir que me l’emportés i me'l posés quan m'aparellés amb ell. Li queia bé, com a tothom. Volien que es quedés i es fes mamutoi, però ell deia que volia tornar a casa. Ara em sembla que ho entenc —va dir l’Ayla. S’havia amuntegat tot de gent a escoltar. Volien saber què deia la forastera del seu ric abillament per poder-ho explicar als altres.


  —En Jondalar també està espaterrant —va dir la Levela—. El teu vestit és exquisit pel treball de les perletes i la decoració, pel conjunt. El d’en Jondalar és el contrast perfecte, crida l’atenció només pel color.


  —Això mateix —va dir en Jondecam—. Tots portem la millor roba que tenim —va indicar la seva—, i això normalment vol dir que està molt decorada, però ningú no porta res tan increïble com el teu vestit, Ayla. Tanmateix, quan ha aparegut en Jondalar amb això, tothom se l’ha quedat mirant. La seva túnica és d’una elegància simple, i a ell li queda d’allò més bé. Com si ho veiés! Ara totes les dones voldran una peça de roba com la teva, i tots els homes com la seva. Te l’han regalat, Jondalar?


  —L’Ayla —va dir en Jondalar.


  —Ayla! L’has feta tu? —va preguntar la Levela, estranyada.


  —Una mamutoi em va ensenyar a fer pell blanca —va dir l’Ayla.


  La gent es començava a girar per escoltar el següent zelandoni.


  —Més val que callem, ja tornen a començar —va dir la Levela.


  Quan tothom va callar perquè comencés la cerimònia de la parella següent, l’Ayla va rumiar per què el ritual d'aparellament incloïa lligar els canells de les parelles amb una corretja que era difícil de deslligar. L'embolic de braços quan la Levela, tota excitada, l’havia volgut abraçar li havia fet comprendre que el fet d'estar lligats obligava a no fer res sense pensar-s'ho. No era una mala lliçó sobre l’aparellament per aprendre d'entrada.


  —Tant de bo s’afanyessin —va dir fluixet un dels homes acabats d'aparellar—. Em moro de gana. Amb tant de dejú, estic segur que es deu sentir com em rondina l’estómac des de l'altra punta del camp.


  L'Ayla estava prou contenta amb la llarga recitació de noms i lligams del zelandoni, perquè li deixava temps per pensar i estar a soles amb el seu pensament. Estava aparellada. En Jondalar era la seva parella. Potser ara podria començar a sentir que era realment l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, tot i que estava contenta que Ayla dels Mamutois formés part dels seus noms. Pel fet que visquessin a la Novena Cova, no volia dir que ella fos una persona diferent. Senzillament tenia nous noms i lligams per afegir a la llista de relacions. Tampoc no havia perdut el tòtem del seu Clan.


  El cap li va tornar a l’època en què era una nena i vivia al Clan. Quan ells s’aparellaven, no tenien el costum de lligar un nus, però això no calia. Des que eren petites, les dones del Clan aprenien a ser conscients dels homes del Clan, sobretot d’aquell amb qui s'acabarien aparellant. Representava que una bona dona del Clan s’havia d'avançar a les exigències i els desitjos de la seva parella, perquè un home del Clan aprenia des de molt aviat a no fer cas, o si més no a no demostrar, les seves necessitats, incomoditats o dolor. Ell no podia demanar mai ajuda, ella havia de saber quan ell la necessitava.


  En Broud no necessitava el seu ajut quan el demanava, però no parava de demanar. S’inventava coses per fer-li fer perquè tenia poder i l'hi volia demostrar: portar-li aigua per beure, lligar-li el calçat… Podia argumentar que l'Ayla era una nena i havia d’aprendre, però a ell tant se li’n donava, que aprengués, i per molt que ella intentés complaure’l no servia de res. Ell volia fer ostentació del seu poder perquè ella se li havia resistit, i les dones del Clan no havien de desobeir mai els homes intencionadament. Ella l’havia fet sentir menys home i per això l'odiava, o potser instintivament sabia que ella era d'una mena diferent. A ella li havia costat aprendre la lliçó, però l’havia après, i era en Broud, amb les seves constants exigències, qui li havia ensenyat i en Jondalar qui n’era el receptor. Sempre estava pendent d’ell, i sabia que ho feia perquè se sentia malament quan no sabia on era. Ella també era així amb els animals.


  De sobte, va aparèixer el Llop, com si pensar en ell l’hagués fet venir. Com que tenia la mà dreta lligada a l’esquerra d'en Jondalar, l’Ayla es va ajupir i va abraçar l'animal amb l'esquerra. Va mirar en Jondalar.


  —Patia per ell, no sabia on era —va dir l’Ayla—, però em sembla que està força encantat de la vida.


  —Potser en té motius —va dir en Jondalar somrient.


  —Quan el Bebè va trobar parella, em va deixar. Em tornava a visitar de tant en tant, però vivia amb els de la seva espècie. Si el Llop té parella, creus que decidirà marxar a viure amb ella?


  —No ho sé. Sempre dius que pensa en la gent com si fos la seva llopada, però si s’ha d'aparellar ha de ser amb una de la seva espècie —va dir.


  —Vull que sigui feliç, però el trobaria molt a faltar si no tornés mai més —va dir l’Ayla, posant-se dreta. Gairebé tothom la mirava, sobretot els que no la coneixien gaire. Va fer un senyal al llop perquè no marxés.


  —És un llop molt gros, oi? —va dir una de les dones, apartant-se’n una mica.


  —Sí que ho és —va dir la Levela—, però els que el coneixen diuen que no ha amenaçat mai cap persona.


  En aquell moment una puça va decidir empipar el llop. L’animal es va asseure, es va retorçar i es va rascar. La dona va riure nerviosament.


  —Això no fa gaire por, realment —va dir.


  —Menys a la puça que l’empipa —va dir la Levela.


  De sobte l’animal va parar, va decantar el cap com si sentís, ensumés o percebés alguna cosa, es va posar dret i va mirar l’Ayla.


  —Vés, Llop —va dir l’Ayla, fent-li el senyal que podia marxar—. Si vols marxar, vés.


  L'animal va sortir disparat, esquivant les persones, algunes de les quals es van sobresaltar força en veure’l.


  La unió següent no era doble, sinó triple. Un home s’aparellava amb bessones idèntiques. Les noies no es volien separar i no era extraordinari que les bessones, o senzillament germanes que estiguessin molt unides, s’aparellessin amb el mateix home, tot i que podia ser difícil per a un sol home mantenir dues dones i els seus fills. En aquest cas l’home era una mica més gran, estava ben establert, tenia una bona reputació i una posició alta. Tot i així, era possible que algun dia es busquessin un segon home, no se sabia mai.


  Quan a l’última parella li va tocar unir-se, el públic es començava a avorrir amb la inevitable repetició, sobretot si a la cerimònia s’unien dues persones desconegudes, però aquella va tornar a cridar l’atenció. En el moment en què la Joplaya i l’Echozar es van avançar, es va sentir un esbufec col·lectiu i un murmuri de converses. Cap dels dos tenia l’aspecte habitual dels zelandoniis, i tothom sabia que de fet no ho eren, sinó que eren lanzadoniis, però igualment van ser una visió impactant per a les persones congregades.


  Van veure una dona alta, esvelta, i d’un exotisme atractiu, amb els cabells foscos i una bellesa etèria que era difícil de descriure. L’home del seu costat no podia ser més diferent. Era una mica més baix i tenia unes faccions fortes i poc corrents, que per a gairebé tothom eren lletges. Les celles gruixudes, espesses i despentinades sobresortien com una lleixa sobre els ulls foscos i enfonsats. Tenia el nas prominent, en part perquè la cara era llarga, ampla i una mica sortida i, en part, perquè el nas mateix tenia una forma molt definida de bec d’àliga, no tan estret, però molt més gran, si bé proporcionat amb el conjunt de la cara. Com molts homes, l’Echozar es deixava la barba a l'hivern, perquè li escalfava la cara, però se l’afaitava a l'estiu. Feia poc que s’havia afaitat i això li definia més la forta mandíbula, però, com les persones del Clan, no tenia barbeta, o gairebé. La seva era diminuta i, en contrast amb el nas prominent, li donava un aspecte feble.


  La cara de l’Echozar era la cara del Clan, llevat del front. No tenia el front clarament tirat enrere i aixafat del Clan; no era un cap pla. Per sobre l’os de la cella de l'Echozar, el seu front pujava igual d'alt i arrodonit que el de qualsevol dels homes d’allà. I mentre que els homes del Clan eren més aviat baixos, ell era igual d’alt que molts dels homes d'allà, però amb una constitució robusta i un pit gran i arrodonit típic del clan. Com aquests, tenia les cames proporcionalment més curtes i lleugerament garrelles, però igual de musculoses que els seus braços. No hi havia cap dubte que era un home fort.


  I no hi havia cap dubte que era un home d’esperits mixtos, una abominació per a alguns, mig home i mig animal. N’hi havia que creien que no s'hauria de permetre que s'aparellés amb la dona que tenia al seu costat. Per molt forastera que semblés, era indiscutiblement humana, una d’ells, i no un dels animals cap plans. Els zelandoniis els ho haurien d’haver impedit, no reconeixent-los i no col·laborant en aquella unió.


  Com que els lanzadoniis encara no tenien donier, La Que Era Primera es va tornar a situar al davant. No era sols la Primera, sinó que era la Zelandoni de la Novena Cova i en Dalanar havia viscut amb la Novena Cova. El seu poble encara mantenia lligams més forts amb ells que amb cap altra cova, i la Joplaya era la filla de la seva llar.


  Tot ocupant la seva posició, la Primera va pensar, més aviat divertida, que l’Echozar semblava tan fort que no hi hauria gaires persones disposades a desafiar-lo en una competició individual. Com que era l’última parella, la Primera ja pensava en les competicions. «Un cop els hagi aparellat serà un bon moment per anunciar que la Primera Acòlita de la Segona Cova dels Zelandoniis ha estat cridada, i que després de passar el seu examen ha estat confirmada com a zelandoni. Ha decidit tornar amb en Dalanar i la seva cova i ser la Primera Lanzadoni Que Serveix La Gran Mare Terra, un bon acord i un bon lloc per a ella per començar», va pensar.


  La doniera va mirar les persones situades al seu davant. En Dalanar, tot cofoi. Era sorprenent la semblança que tenia amb en Jondalar, però la Primera hi notava algunes diferències, segurament perquè un dia havia estat tan íntima del més jove. En Jondalar, encara lligat a l’Ayla, s’havia apartat del grup dels aparellats de nou per unir-se al cercle familiar. Fet i fet, la Joplaya era la seva cosina pròxima. A més d’en Dalanar hi havia la Jerika, la mare de la Joplaya, i al seu costat l’Hochaman, l’home de la llar de la Jerika, el qual es repenjava en un home més jove, que la Primera no coneixia. Es va imaginar que era d’una cova llunyana dels zelandoniis, o potser d’algun poble encara més distant, potser els losadunais, però el disseny del seu abillament i els seus joiells el delataven com a lanzadonii.


  L'Hochaman era un homenet vell i marcit, amb una cara com la de la Jerika, que amb prou feines s'aguantava dret i encara menys podia caminar. En Dalanar i l’Echozar l'havien portat a collibè tot el trajecte cap a la Trobada d'Estiu. Ell deia que havia fet servir les cames en el seu viatge, però no se sabia de ningú que hagués caminat tan lluny. Havia anat des de les Mars Interminables de l’Est fins a les Grans Aigües de l'Oest, i s'hi havia passat gairebé tota la vida. Era un gran narrador, tenia moltes històries per explicar, no li feia res repetir-les, i per això era probable que després de les cerimònies, quan comencessin els jocs, els concursos i la narració de rondalles estigués molt sol·licitat. Aquell any les parelles aparellades de nou haurien de passar sense aquells actes; començarien immediatament l’aïllament del seu període de prova de dues setmanes. La Zelandònia feia allò expressament. Si una parella no es prenia prou seriosament la seva unió per renunciar als jocs i les rondalles, segurament volia dir que no s’havien d'haver aparellat.


  Els cantants encara mantenien la seva fuga, tot i que ja era un cor del tot diferent quan la Primera va començar la cerimònia.


  —Totes les coves dels zelandoniis —va dir la doniera amb una veu ressonant—. Us prego que sigueu testimonis de la unió d’una dona i un home. La Doni, la Gran Mare Terra, Primera Creadora, la Mare de tots, Ella que donà a llum Bali, que il·lumina el cel, i Ella la parella i amic de la qual, Lumi, resplendeix en aquesta nit com a testimoni. Ella és honorada amb la unió sagrada dels seus fills.


  »Els dos que ara s’esperen han complagut la Gran Mare Terra decidint unir-se. —El nivell de converses del públic va pujar. La cerimònia va anar una mica més de pressa que les altres, perquè no hi havia tants noms i lligams; l’Echozar no en tenia pràcticament cap. Era l’Echozar de la Primera Cova dels Lanzadoniis, fill d’una dona, beneït per la Doni, acceptat per en Dalanar i la Jerika de la Primera Cova dels Lanzadoniis. La Joplaya tenia una llista de noms i lligams més llarga, sobretot per part d’en Dalanar dels Zelandoniis. Es va esmentar en Jondalar i l’Ayla. Per part de la seva mare, no sols els noms de la mare de la Jerika, Ahnlay, que caminava pel món dels esperits, i l’home de la seva llar, Hochaman.


  —Jo, Dalanar, cap de la Primera Cova dels Lanzadoniis, parlo per aquesta parella, i em complau que la Joplaya i l’Echozar continuïn vivint a la Primera Cova dels Lanzadoniis —va dir el cap per acabar—, i els dono la benvinguda.


  Llavors es va girar de cara al públic que tenia darrere, la resta dels lanzadoniis que havien fet tot el trajecte fins a la Trobada d’Estiu dels zelandoniis per contribuir a donar legitimitat a l'aparellament.


  —Nosaltres, de la Primera Cova dels Lanzadoniis, els donem la benvinguda —van dir a cor.


  Aleshores la Zelandoni Que Era Primera Entre Aquells Qui Servien La Mare va allargar els dos braços, com si volgués abraçar tothom.


  —Totes les coves dels zelandoniis i els lanzadoniis —va dir—, la Joplaya i l’Echozar s'han triat mútuament. S’ha acordat i ells han estat acceptats per la Primera Cova dels Lanzadoniis. Què dieu d’aquest aparellament?


  Una part considerable de les persones congregades van contestar «Sí», però una part va dir «No».


  La Zelandoni es va quedar estupefacta i, per un instant, desorientada. Mai havia oficiat una cerimònia d’aparellament que no tingués el suport de tothom. Si hi havia objeccions, sempre es resolien abans. Aquella era la primera vegada que havia sentit dir «No» durant la cerimònia. En Dalanar i la Jerika van fer cara de preocupació i els lanzadoniis miraven al seu voltant. Uns semblaven incòmodes, però d’altres, enfadats. La Primera va decidir no fer cas del «No» i continuar com si no ho hagués sentit.


  —La Doni, Gran Mare Terra, aprova la unió dels seus fills. Ha somrigut a la seva unió. Ja ha beneït la Joplaya —va dir. Els va fer un senyal perquè estenguessin les mans. Després d’un moment de vacil·lació, la Joplaya i l’Echozar van estirar les mans i les van oferir a la Zelandoni Que Era Primera. Ella els va lligar els canells amb la corretja de pell i va fer el nus.


  —S’ha lligat el nus. Esteu aparellats. Que la Doni us somrigui sempre. —Els dos es van girar de cara a la gent i la Zelandoni va anunciar—: Ara són la Joplaya i l’Echozar de la Primera Cova dels Lanzadoniis.


  —No! —va cridar una veu entre el públic—. No s’haurien d'aparellar. Ell és una abominació.


  Uns quants van reconèixer la veu. Era en Brukeval! La Primera va decidir ignorar-lo, però una altra veu s’hi va afegir.


  —Té raó! No s’haurien d'aparellar. Ell és mig animal! —va dir la Marona.


  «Puc entendre en Brukeval —va pensar la Zelandoni de la Novena—, però a la Marona ni li va ni li ve. Només vol embolicar la troca. Es deu voler venjar d’en Jondalar i l'Ayla humiliant la seva cosina propera?».


  Una altra veu, procedent de la zona on estava situada la Cinquena Cova, es va afegir a la protesta.


  —Tenen raó. Els zelandoniis no haurien de permetre aquest aparellament.


  Era un home que havia intentat entrar a la zelandònia i havia estat rebutjat. Els descontents s’unien per provocar un conflicte.


  Uns quants més van expressar la mateixa opinió, inclòs en Laramar. Ella també va reconèixer la seva veu. «Per què s’hi fica? Alguns dels que s'hi han oposat tenen uns sentiments molt clars en contra, però a ell tant se li’n dóna, tot».


  —Potser hauries de reconsiderar aquest aparellament, Zelandoni —va cridar una altra veu. Era la Denanna, la cap de les tres tinences de la Vint-i-novena Cova.


  «Això ho he d’aturar de seguida», va pensar la Primera.


  —Per què ho dius, Denanna? Aquestes dues persones han fet la seva tria i el seu poble l’ha acceptat. No comprenc les teves objeccions.


  —Ens has demanat que ho acceptéssim nosaltres, no sols el seu poble —va dir la Denanna.


  —I gairebé tots els zelandoniis ho han acceptat. Conec personalment totes les persones que han manifestat objeccions a aquest aparellament. —La Zelandoni va mirar cap al vessant ple de gent, i tot i que no hi veia gaire bé en la foscor, els que havien parlat van tenir la impressió que els veia, i que els mirava directament a ells—. Tenen raons personals que no tenen res a veure amb aquesta parella. Molt pocs tenen sentiments clars en contra sobre aquest tema. No veig cap motiu perquè una minoria destorbi aquesta cerimònia, ofengui els lanzadoniis i posi en una posició vergonyosa els zelandoniis. La Joplaya i l’Echozar estan aparellats. Quan acabin el seu període de prova, el seu aparellament serà sancionat. No hi ha res més a dir-hi. Ha arribat el moment de la processó i del festí.


  Va fer un senyal a la zelandònia, que va organitzar les parelles acabades d’unir i les va guiar al voltant de la foguera, que començava a apagar-se. Un cop van haver recorregut lentament uns quants circuits, les van acompanyar cap a la zona on se serviria el menjar per començar el festí i la celebració, però el joiós ambient del matrimonial s’havia esguerrat.


  Les persones encarregades del banquet van començar a tallar els enormes trossos d’ur que s'havien cuit a la brasa durant tot el dia. Altres trossos més durs s’havien enterrat en forns plens de pedres calentes, juntament amb algunes arrels. Hi havia un brou que contenia flors de lliri, a més de brots i petites arrels noves de la planta, cacauets, verdures, falgueres, cebes, tot condimentat amb herbes, que s’anomenava «sopa verda». Era el plat tradicional del festí del primer matrimonial de la temporada. Les arrels madures dels lliris i les cues de rata, aixafades per extreure’n el material fibrós, es barrejaven amb les primeres llavors de civada i blet blanc les quals, assecades i mòltes en forma de farina, es coïen en una mena de pa pla i dur que se servia amb la sopa.


  L'Ayla coneixia les diminutes baies vermelles en forma de cor que creixien a prop de terra, i estaven cobertes de petites llavors: li va encantar veure maduixes amuntegades en bols. Les que feia temps que s'havien collit i estaven una mica marcides s’havien cuit per fer una salsa juntament amb altres fruites i una planta amb unes tiges gruixudes i vermelloses, les fulles llargues de la qual es tallaven i llençaven. Les amargues tiges donaven un punt fort a les baies i la fruita, però les fulles podien ser perjudicials. També hi havia tiges tendres de baladre fetes al vapor, amanides amb sal de les Grans Aigües de l’Oest, i cossis tupits plens de la barma fermentada d’en Laramar.


  La tensió va anar disminuint amb la ingesta del beuratge fermentat i la celebració de les festivitats. En Jondalar va donar les gràcies a en Dalanar efusivament, amb els ulls lluents, per haver anat tan lluny per participar en el seu aparellament.


  —Hauria vingut només per tu, però també he vingut per la Joplaya i l’Echozar. Em sap greu que no hagi anat del tot bé. Em sembla que els han esguerrat l’aparellament, i potser als altres també —va dir en Dalanar.


  —Sempre n’hi ha uns quants que tenen ganes d'aixafar la guitarra als altres, però ja no haurem de tornar més a les trobades d’estiu dels zelandoniis perquè es puguin aparellar els nostres joves. Ara tenim la nostra lanzadoni —va dir la Jerika.


  —És una gran notícia, però igualment heu de venir de tant en tant —va dir en Jondalar—. Qui és?


  —La Lanzadoni? Ja saps com va! —va dir en Dalanar amb un somriure—. Representa que abandonen la seva individualitat i es fonen amb el seu poble, però he notat que igualment fan servir els mots de comptar per distingir-se i els mots de comptar tenen més poder que els noms corrents. Era la Primera Acòlita de la Zelandoni de la Segona Cova. Ara s’anomenarà Lanzadoni de la Primera Cova dels Lanzadoniis.


  —Ja sé qui és —va dir l’Ayla—. És una de les acòlites que ens va guiar a la fondària de Penya de la Font quan vam anar a ajudar la Zelandoni a trobar l’esperit del teu germà. Te’n recordes, Jondalar?


  —Sí, me’n recordo. Em sembla que serà una bona lanzadoni. És molt conscient i una bona guaridora, segons que he sentit dir —va dir en Jondalar.


  Al cap d’una estona, les noves parelles es van acomiadar dels amics i parents per catorze dies. Se’ls feia estrany, era com acomiadar-se sense marxar. Quan les parelles tornessin a les seves coves després del període de prova i exclusió, se celebrarien festes de menys abast. Llavors els farien els regals perquè comencessin la seva nova vida de parella. Els aparellaments no es reconeixien del tot fins que no s’acabava el període de prova, perquè aleshores encara es podien separar si ho volien. Però encara que les parelles marxessin abans, per als altres les celebracions continuarien fins a la primera llum de l’alba.


  Tot marxant, l’Ayla i en Jondalar van ser el blanc de comentaris grollers i de les bromes d'uns quants tabolaires que els van seguir una estona, sobretot joves que havien pres massa barma d’en Laramar. Però la majoria només coneixia en Jondalar d’oïda. En Jondalar no hi era quan ells eren petits. La major part dels amics de la seva edat ja no estava per perseguir parelles que acabaven de lligar el nus. Ja estaven aparellats i amb una criatura o més a la seva llar.


  En Jondalar va agafar una de les torxes que s’havien utilitzat per il·luminar la zona de la cerimònia per trobar el camí i encendre un foc quan arribessin. Van pujar pel costat del rierol i es van aturar a la font a beure. L’Ayla no sabia on anaven, però ho va reconèixer de seguida. La tenda que va veure era la mateixa que havien fet servir durant el viatge, i l’Ayla va sentir una punyida de nostàlgia veient-la plantada. Estava contenta que s’hagués acabat el llarg viatge, però mai l’oblidaria. Va sentir un renill de benvinguda, i va somriure a en Jondalar.


  —Has portat els cavalls! —va dir, encantada.


  —He pensat que demà podíem sortir a passejar —va dir ell, aixecant més la torxa perquè l’Ayla els pogués veure.


  La foguera ja estava a punt i en Jondalar la va encendre amb la torxa; després va anar amb ella a saludar els cavalls. Estaven acostumats a treballar plegats i a dividir-se les tasques. Però moure’s amb les mans unides feia més difícil fins i tot agafar els cavalls, i no paraven d’ensopegar.


  —Traguem-nos les corretges —va dir en Jondalar—. M’ha fet molta il·lusió que ens la lliguessin, però ja tinc ganes de treure-me-la.


  —Sí, però trobo que va bé per recordar que hem d’estar atents l'un a l'altre.


  —Jo no necessito cap recordatori per estar pendent de tu, i encara menys aquesta nit —va dir en Jondalar.


  L'Ayla va entrar al refugi conegut, amb la mà aixecada enrere perquè en Jondalar la pogués seguir. Ell va encendre una llàntia de pedra amb la torxa i després la va tirar a la foguera de fora. Quan va tornar a mirar a dins, l'Ayla estava asseguda a les màrfegues de pell que estaven escampades per terra sobre una estora de pell que s’havia farcit d'herba seca. Es va aturar un moment a mirar la dona amb qui s’acabava d'aparellar.


  La tènue claror de la llàntia feia ballar l’ombra de l'Ayla per darrere i els cabells li resplendien amb espurnes procedents de la petita flama. Va veure la túnica groguenca, oberta per davant, deixant a la vista els pits plens i tibants, amb el bonic penjoll d’ambre del collaret al mig. Però hi mancava alguna cosa. De seguida va saber què era.


  —I el teu amulet? —va preguntar, acostant-s’hi.


  —Me l’he tret —va dir l'Ayla—. Em volia posar el conjunt que em va regalar la Nezzie i el collaret de la teva mare, i no quedava bé. La Marthona m'ha donat una bosseta de pell senzilla perquè hi guardés l’amulet. M’ha semblat bé. Se l’ha endut a l'allotjament. Ha proposat que demà tornéssim la roba que portem avui, enlloc d'endur-nos-la. M’ha demanat si podia ensenyar el meu vestit a unes persones. Li he dit que no em feia res, segurament la Nezzie n’estaria encantada. I em tornarà l’amulet. Des que em va adoptar el Clan l’he portat sempre a sobre, i em sento rara sense.


  —Però ara ja no pertanys al Clan —va dir en Jondalar.


  —Ja ho sé, i mai ho tornaré a ser. Em van maleir de mort i no hi podria tornar, però el Clan sempre formarà part de mi, i no els oblidaré mai —va dir—. L’Iza em va fer el primer amulet i després em va demanar que triés un bocí d'ocre roig per posar a dins… m'hauria agradat que fos aquí avui. Hauria estat tan contenta. Totes les coses que conté el meu amulet són importants per a mi, indiquen moments importants de la meva vida. Me’ls va donar el meu tòtem, l’esperit del Lleó de les Cavernes, que sempre m’ha protegit. Si mai perdo el meu amulet, em moriré —va dir amb una certesa absoluta.


  En Jondalar va prendre consciència en aquell moment de la importància que tenia l’amulet per a ella, i el que significava l’aparellament perquè se l'hagués tret, però no li agradava la idea que estigués convençuda que es moriria si el perdia.


  —Això no és una superstició i prou? Una superstició del Clan?


  —No pas més que el vostre elandó, Jondalar. La Marthona ho va reconèixer. El tòtem conté el meu esperit, i així és com el meu tòtem em localitza. Quan em va adoptar el Campament del Lleó, no va esborrar la meva vida amb el Clan. S’hi va afegir. Per això en Mamut va afegir el meu tòtem al meu nom formal. Ara sóc membre de la Novena Cova, però això no ha canviat el fet que continuo sent l’Ayla dels Mamutois. Només tinc un nom més llarg —va dir ella, i va somriure—. Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, abans del Campament del Lleó dels Mamutois, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’esperit del Lleó de les Cavernes, protegida per l’Ós de les Cavernes, amiga de cavalls i el Llop… i aparellada amb en Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis. Si el meu nom s’allarga més, no me’n recordaré ni jo.


  —Mentre recordis l’última part, la d’aparellada amb en Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis… —va dir ell, allargant una mà per acaronar-li un mugró, que es va endurir responent al contacte. L’Ayla va sentir pessigolles de plaer.


  —Traguem-nos la corretja —va dir en Jondalar—. Em fa nosa.


  L'Ayla es va inclinar i va intentar desfer-la, però només amb la mà esquerra, ella que era dretana, se sentia maldestra per desfer els nusos.


  —M’hi hauràs d'ajudar, Jondalar —va dir—, amb l’esquerra no puc. Seria més fàcil tallar-la.


  —Això ni ho diguis! —va dir en Jondalar—. No vull tallar mai el nus amb tu. Vull estar lligat a tu la resta de la meva vida.


  —Ho estic i sempre ho estaré, amb corretja o sense —va dir l’Ayla—, però tens raó. Em sembla que això és com un repte. Deixa-m’ho tornar a mirar. —Es va mirar el nus atentament i va dir—: Mira, si tu l’aguantes per aquí i jo l'estiro per allà, potser es desfarà. Ja veig com va.


  Ell va fer el que li havia dit i el nus es va desfer.


  —Com ho has sabut? Jo entenc una mica de nusos i no era tan evident —va dir en Jondalar.


  —Ja has vist la meva bossa de remeis —va dir ella. En Jondalar va fer que sí amb el cap—. Cada bossa de dins està lligada amb nusos. Per la mena i la quantitat de nusos sé què hi ha dins de la bossa. De vegades necessito obrir-les de pressa. No em puc passar el dia intentant desfer els nusos quan algú necessita la meva atenció. Entenc de nusos, me’n va ensenyar l'Iza fa temps.


  —Doncs me n’alegro —va dir ell, aixecant l’estreta corretja—. Me la guardaré a la bossa perquè no es perdi. Hem de demostrar que no l’hem tallada, i canviar-la pels collarets que ens donarà la zelandònia quan tornem. —La va enrotllar i la va desar. Llavors va dedicar tota la seva atenció a l’Ayla—. Així és com m’agrada abraçar-te quan et faig un petó —va dir agafant-la fort.


  —I a mi també —va dir ella.


  La va besar, obrint-li la boca amb la llengua i li va acaronar els pits. Després la va fer estirar sobre les pells i es va inclinar per xuclar-li un mugró. Ella li va respondre immediatament, i la intensitat de les sensacions va augmentar mentre ell li acaronava l’altre mugró amb els dits alhora que li xuclava el primer.


  L'Ayla es va apartar per treure-li la túnica que havia fet per a ell.


  —Què faràs quan tingui el nen, Jondalar? Els tindré plens de llet.


  —Prometo no robar-ne gaire, però pots estar segura que la tastaré —va dir ell somrient. Es va treure la túnica pel cap—. Ja has tingut un fill. És la mateixa sensació quan te’l xucla un infant?


  L'Ayla s'ho va rumiar.


  —No, no ben bé —va dir—. Alletar un infant és agradable, després dels primers dies. El nadó xucla tan fort que primer t’enceta els mugrons, fins que t’hi acostumes. Però no vaig tenir les mateixes sensacions interiors quan alletava el meu infant que quan tu me’ls xucles. De vegades, només que em toquis, ho sento molt endins. Això no passa amb un infant.


  —Jo de vegades ho sento molt endins només de mirar-te —va dir ell. Li va deslligar la faixa de la cintura i li va obrir la túnica per fregar-li suaument la panxa arrodonida i acariciar-li la part interna de les cuixes. Li agradava tocar-la. La va ajudar a treure’s la túnica. L’Ayla es va deslligar les corretges de la cintura i es va treure tota la roba; després el va ajudar a ell a deslligar-se els cordills del calçat.


  —M’ha fet molta il·lusió veure que portaves la túnica que et vaig fer, Jondalar —va dir l’Ayla.


  Ell va recollir la túnica que havia deixat sobre la màrfega, la va girar del revés i la va plegar. La va col·locar amb compte en un racó abans de treure’s el calçat. L’Ayla es va treure el penjoll d'ambre, el collaret de petxina i les arracades —encara li feien mal les orelles acabades de foradar— i va desar els joiells a la motxilla. No els volia perdre. Quan es va girar, va veure que en Jondalar, que no podia estar del tot dret a la tenda, s'aguantava sobre un sol peu per treure’s els pantalons, però el seu membre inflat estava més que a punt. No es va saber estar d’agafar-lo i li va fer perdre l'equilibri. En Jondalar va caure sobre les pells i s’hi van fer un tip de riure.


  —Com vols que me’ls tregui si estàs tan ansiosa? —va dir ell, traient-se els pantalons amb l’altre peu i engegant-los lluny d'una estrebada. Llavors es va estirar al costat d’ella a les pells—. Quan em vas fer la túnica? —va preguntar, repenjant-se en un colze per mirar-la. Els seus intensos ulls blaus eren foscos, amb reflexos provocats per la flameta, dilatats, i curulls d’amor i desig per ella.


  —Quan vivíem al Campament del Lleó —va contestar ella.


  —Però aquell hivern estaves promesa amb en Ranec. Per què em feies una túnica?


  —No t’ho sabria dir —va dir ella—. Suposo que tenia esperances. I se’m va acudir una idea estranya. Vaig recordar que havies dit que volies capturar el meu esperit quan em vas fer aquella talla a la vall, i esperava poder capturar el teu si et feia alguna cosa. Aquella vegada que tothom parlava d’animals blancs i animals negres, tu vas dir que el blanc era especial per a tu. Per això, quan la Crozie em va dir que m’ensenyaria a fer pell blanca, vaig decidir fer-te alguna cosa. Sempre que hi treballava, pensava en tu. Em sembla que els moments en què hi treballava van ser els més feliços d’aquell hivern. M’imaginava com et quedaria en una cerimònia de matrimonial. Fer-la mantenia viva la meva esperança. Per això la vaig arrossegar durant tot el viatge.


  En Jondalar gairebé va sentir que se li humitejaven els ulls.


  —Em sap greu no haver-la decorat. No tinc gaire traça a cosir granisses. Ho vaig provar de fer unes quantes vegades, però sempre m’interrompien. Hi vaig posar unes cues d’ermini. En volia trobar més, però aquell hivern no vaig poder. Potser l’hivern que ve podré sortir a buscar-ne més.


  —És perfecta, Ayla. El color blanc és suficient guarniment. Tothom s’ha pensat que l'havies deixat sense guarniments expressament, i els has deixat bocabadats. La Marthona m’ha dit que li ha agradat que no et fes por deixar que la qualitat i el treball fossin el seu guarniment. Em sembla que veuràs més d’una túnica com aquesta en el futur —va dir ell.


  —Quan la Marthona em va dir que no podria veure’t ni parlar amb tu abans de la cerimònia, estava disposada a trencar el costum zelandonii per poder-te-la donar. Per això la Marthona va decidir que te la donaria ella, tot i que em sembla que pensava que això ja era massa contacte. Però no sabia si t’havia agradat, i no sabia si havies entès per què volia que te la posessis.


  —Com vaig poder ser tan estúpid i cec aquell hivern? T’estimava tant. Et desitjava tant. Cada vegada que et ficaves al llit d’en Ranec, em moria per dins. No podia dormir perquè us sentia. Per això et vaig prendre aquell dia a l’estepa quan vam sortir a ensinistrar el Llamp. Era conscient de tots els moviments del teu cos quan cavalcàvem sobre la Whinney. Em perdonaràs mai per forçar-te d’aquella manera?


  —T’ho he dit mil vegades, però no m’escoltes. No em vas forçar, Jondalar. Que no vas veure com vaig respondre de seguida? Com pots pensar que em vas forçar? Va ser el dia més feliç de tot l’hivern. Després no parava de somniar-hi. Sempre que tancava els ulls et sentia i et tornava a desitjar, però tu no vas tornar mai.


  Ell la va besar, de sobte afamat d’ella. No podia esperar més. Estava a sobre d’ella, fent-li separar les cames, buscant la seva humitat, i penetrant-la ben endins, sentint la seva calidesa femenina envoltant-li la virilitat. Estava a punt per a ell. Ella es va sentir penetrada i el va rebre, i va gemegar sentint la plenitud d’ell a les seves pròpies fondàries. Ell es va retirar i va tornar a entrar, una vegada i una altra. A mesura que el ritme augmentava, ella es va arquejar per forçar la pressió on més li plaïa. Allà. Així. Estava a punt del tot. I ell també. En Jondalar se sentia a punt d’esclatar, i llavors amb tots els nervis tensos, conscient només d’allò, les onades misterioses de plaer els van engolir i els van donar un alliberament gloriós. Ell va moure’s encara una mica i després es va esfondrar a sobre d'ella.


  —T’estimo, Ayla. No sé què hauria fet si t’hagués perdut. Sempre t’estimaré, només a tu —va dir, abraçant-la fort, amb la veu tensa per la intensitat dels seus sentiments.


  —Oh, Jondalar. Jo també t’estimo. Sempre t’estimaré. —L’Ayla tenia llàgrimes als ulls, en part per la plenitud de l’amor que sentia per ell, i en part per la tensió que havia pujat tan ràpidament i s’havia alliberat tan de sobte.


  Es van quedar una estona estirats en silenci, amb la llum tremolosa de la llàntia. Després ell es va incorporar, a poc a poc va extreure el seu òrgan flàccid, i es va estirar al seu costat. Li va tornar a posar la mà a la panxa.


  —He pensat que potser pesava massa. Em sembla que no m’hauria de posar a sobre —va dir.


  —Encara no peses massa —va dir—. Ja pensarem maneres de fer-ho més fàcil més endavant, quan el nen sigui més gros.


  —És veritat que notes la vida movent-se dintre teu?


  —Encara no, però aviat la notaré. Tu també la podràs notar. Només hauràs de posar-me la mà a la panxa com ara.


  —Em sembla que m’alegro que ja hagis tingut un fill. Així saps el que t’espera.


  —Però no serà ben bé igual. Quan estava embarassada d’en Durc, em trobava malament tot el dia.


  —Ara com et trobes? —va preguntar ell, amoïnat.


  —Molt bé. Fins i tot al començament vaig tenir ben pocs mareigs, i ara ja ni això.


  Van callar un moment. En Jondalar no sabia si l’Ayla s'havia adormit. Tenia ganes de tornar a començar, de tornar-la a prendre, però si ja dormia…


  —Sovint penso què deu fer… —va dir ella, de sobte—, el meu fill.


  —L’enyores?


  —De vegades l’enyoro tant que em penso que em tornaré boja. A la reunió de la zelandònia, la Zelandoni va cantar La cançó de la Mare. M’encanta aquella història. Sempre que la sento, em vénen ganes de plorar quan arriba el tros en què la Gran Mare no pot retenir el seu fill al seu costat, quan se separen per sempre. La comprenc perfectament. Encara que no el torni a veure mai més, m’agradaria saber com està i si tot li va bé. Com el tracten en Broud i els altres —va dir l’Ayla. Va tornar a callar.


  Les paraules de l’Ayla van fer pensar en Jondalar.


  —A la cançó es diu que la Gran Mare va patir molt per donar a llum. És molt dolorós?


  —Per a mi ho va ser. M’estimo més no pensar-hi. Però, tal com es diu a la cançó, va valer la pena.


  —Tens por, Ayla? Tens por de tornar a donar a llum? —va preguntar ell.


  —Una mica. Però aquesta vegada em trobo tan bé que penso que potser el part m’anirà millor.


  —No sé com us ho feu les dones.


  —Ho fem perquè val la pena, Jondalar. Jo desitjava tant tenir en Durc, i llavors em van dir que era deforme i no me’l podia quedar. —Es va posar a plorar. En Jondalar la va abraçar—. Va ser horrorós. No ho podia fer. Si més no els zelandoniis deixen triar la mare. Ningú no m’hi tornarà a obligar.


  Van sentir udolar els llops en la llunyania, i una resposta més propera, però aquest era un udol conegut. El Llop era a prop, però no a la tenda amb ells.


  —Potser ell també em deixarà —va dir l’Ayla.


  Va amagar el cap a l’espatlla d'en Jondalar, i ell la va abraçar per consolar-la. «Deu ser difícil ser honorada per la Doni —va pensar—. És una benedicció, i tot i així…». Va intentar imaginar-se què sentiria tenint una vida que creixia dintre d'ell, però no se’n sortia. Els homes no tenien infants. «Aleshores, per què havia fet la Doni els homes? Si no hi hagués homes, les dones se’n sortirien totes soles. Les dones no estan prenyades totes alhora. Les unes podrien caçar i les altres ajudarien les que tinguessin les panxes massa grosses o els infants de pit. Les dones sempre s’ajuden a l'hora de parir. Segurament sobreviurien sense haver de caçar. Una dona amb fills de pit pot recol·lectar aliments».


  Ja s’ho havia plantejat altres vegades, i es preguntava si els altres homes també s’ho plantejaven. Si ho feien, no ho comentaven mai en veu alta. La Doni devia tenir una bona raó per fer dues menes de persones. El que Ella feia sempre tenia alguna lògica. El món era un lloc ordenat. El sol sortia cada dia, la lluna passava per totes les fases amb regularitat, les estacions se succeïen de la mateixa manera cada any.


  Podia tenir raó, l’Ayla? Era necessari un home perquè comencés la vida? Era per això que hi havia homes i dones? En Jondalar reflexionava profundament mentre consolava la dona que tenia abraçada. Volia que hi hagués una raó per a la seva existència, una bona raó. No sols per fruir dels plaers, ni per mantenir o ajudar les dones. Volia que la seva vida fos necessària, que el seu gènere fos necessari. Volia creure que no hi hauria una nova vida sense homes, que sense homes no hi hauria més infants, que els fills de la Terra no existirien.


  Estava tan capficat en els seus pensaments que no va notar que l’Ayla ja no sanglotava. La va mirar i va somriure. Respirava tranquil·lament, estava profundament adormida. Havia estat un dia molt llarg i ella s’havia llevat molt d'hora. Va treure el braç de sota d’ella, el va flexionar per recuperar la circulació i va badallar exageradament. Ell també estava cansat. Es va aixecar per apagar la flameta de la llàntia d’oli i va tornar a les palpentes al costat de la dona adormida. Es va arraulir al seu costat.


  L'endemà al matí, quan en Jondalar va obrir els ulls, va trigar un moment a orientar-se. S'havia acostumat a dormir a l’allotjament del campament, i l’interior de la tenda era molt més petit. Però alhora li era més conegut. Hi havien dormit plegats gairebé un any. Aleshores se’n va recordar. Els havien aparellat la nit abans. L’Ayla era la seva parella. Va estirar el braç, però ella no hi era. Va sentir l’olor d'alguna cosa que es cuinava a fora. Es va asseure, i d'esma va buscar la tassa. I la va trobar, plena d’infusió de menta calenta. En va beure un glop. Estava a la temperatura que li agradava, i al costat de la tassa hi havia una branqueta de te del Canadà pelada. Ho havia tornat a fer, anticipar-se al que a ell li agradava als matins, per complaure’l. Encara no entenia com s’ho feia.


  Va fer un altre glop, va apartar les pells i va sortir. L’Ayla era amb els cavalls, i el Llop també. En Jondalar es va esbandir la boca, va mastegar la punta del branquilló, el va fer servir per rentar-se les dents, i es va tornar a esbandir la boca. Es va beure la infusió que quedava. Anava a buscar la roba, però finalment va decidir que no calia —no hi havia ningú—, i va anar cap a ella despullat. Ella li va somriure i li va mirar l’òrgan. N’hi va haver prou amb allò perquè li comencés a créixer. El somriure d’ella es va tornar maliciós. Ell li va correspondre.


  —Fa un dia preciós —va dir en Jondalar acostant-se amb l’orgullosa virilitat enardida al davant.


  —Pensava que m’agradaria anar a banyar-me amb tu aquest matí —va dir ella, observant-lo—. L’estany que hi ha més amunt del campament no és gaire lluny, si hi anem per darrere.


  —Quan hi vols anar? —va dir ell—. He sentit olor de menjar.


  Ella va somriure maliciosament.


  —Hi podríem anar ara. Puc treure el menjar del foc —va dir.


  —Som-hi, dona —va dir ell, agafant-la i fent-li un petó—. Em vestiré i hi podem anar a cavall. —Va somriure—. Així hi arribarem més de pressa.


  L'Ayla va agafar la motxilla, però van muntar a pèl. De seguida van arribar a l’estany; van deixar els cavalls en llibertat perquè pasturessin. Van estendre una pell a terra i van córrer cap a l’aigua, rient. El Llop va córrer amb ells, però quan es van ficar a l’aigua, va seguir alguna cosa més interessant.


  —Que bona, que refrescant! —va dir l’Ayla, capbussant-se i tornant a sortir.


  En Jondalar també es va capbussar. Van travessar l’estany nedant i van tornar. Quan anaven a sortir, ell la va agafar.


  —Tu també estàs fresqueta i segur que tens bon gust. —La va agafar a coll, la va treure de l’aigua i la va deixar sobre la pell—. Ahir vam anar massa de pressa, avui tenim temps —va dir, mirant-la amb els seus sorprenents ulls blaus. Es va inclinar a besar-la, a poc a poc, tendrament, prement-se contra el seu cos, sentint la seva pell freda de l’aigua, i l’escalfor que desprenia el cos. Li va mossegar el lòbul, li va besar el coll i li va acariciar el pit i el mugró. Era el que ella volia, el que ella volia.


  Es va entretenir a tocar-li els mugrons, acaronar-los-hi i fregar-los-hi amb els dits, a xuclar-los i mossegar-los, fins que va sentir que la seva virilitat creixia. A ella, les carícies li van despertar sensacions al cos que eren com llampecs que anaven directament a les parts dels plaers. Li va acariciar la panxa arrodonida, amorós amb la seva inflor, conscient que a dins creixia un infant. Després va baixar, buscant el seu muntijol i la clivella de dalt.


  Ella es va moure una mica i ell va trobar el seu node. Les sensacions interiors de l’Ayla es van accelerar. Llavors ell es va aixecar i es va col·locar entre les cuixes d’ella. Va obrir els plecs de color de rosa i se’ls va mirar un moment. Després va tancar els ulls i va buscar el gust amb la llengua. Aquella era la dona que volia, la que tenia el seu gust. Aquella era l’Ayla.


  Ella es va quedar molt quieta, deixant que ell l’explorés, que trobés els seus indrets més càlids; llavors ell va tornar a trobar el node i el va llepar, el va fregar i el va xuclar. Ella va començar a gemegar, amb el cap en un altre lloc, un lloc on en Jondalar sabia portar-la. Es va prémer contra ell, que es movia més de pressa, i els seus gemecs van pujar de to i intensitat.


  Ell se sentia ja tan ple que desitjava que ella l’embolcallés, però primer volia fer-la arribar al cim. Cada vegada estava més a prop, la sensació estava a punt de vèncer-la, i de sobte la va fer esclatar en onades i onades de plaer. I llavors el volia sentir a dins.


  El va estirar, el va ajudar a penetrar-la i va esperar la primera embranzida. Ell va empènyer endavant i endarrere, i la va sentir del tot. Va sentir els plecs càlids que l’acollien en les seves escomeses, profundes, completes. Encaixaven tan bé! Ella era la dona que volia. El podia contenir tot, no havia de patir per la seva mida. Va sortir gairebé del tot, i va tornar a empènyer, una vegada més, i ella el sentia cada vegada i la sensació s’anava fent més intensa. La respiració li eixia més sorollosament per acompassar-se a la creixent sensació interior.


  Aleshores, el batec va créixer tant que el va abassegar. Es va alliberar just quan ella arribava al cim. Va sortir i entrar unes quantes vegades més, i després es va deixar anar i es va relaxar a sobre d’ella. L’Ayla no volia que es mogués. Li agradava la sensació del seu pes a sobre. Volia assaborir tant els plaers com la relaxació de després.


  Van tornar a banyar-se, però aquesta vegada quan van sortir, l’Ayla va agafar de la motxilla les pells toves per assecar-se. Van xiular als cavalls i van tornar cavalcant al seu campament. El Llop era allà, donant voltes a la tenda i grunyint, i els cavalls també semblaven nerviosos.


  —Alguna cosa ronda per aquí —va dir l’Ayla—. Al Llop no li agrada i està posant nerviosos els cavalls. Creus que podrien ser els llops que vam sentir anit?


  —No ho sé, però després de menjar podríem desmuntar la tenda i sortir a fer una passejada —va dir en Jondalar—. Podríem passar la nit en un altre lloc.


  —És una bona idea —va dir l’Ayla—. Podem parar un moment a l’allotjament i deixar-hi la roba de l'aparellament, agafar la resta d’estris de viatge i explorar la zona. Quan tornem, podem plantar la tenda a la vora de l’estany. Allà no hi va mai ningú. I ens enduem el Llop. Potser una llopada creu que aquest és el seu territori, i els llops lluiten per defensar-lo contra altres llops.


  Capítol 33


  Quan van anar al campament de la Novena Cova a cavall i van desmuntar a prop del seu allotjament, tothom els va ignorar com si no hi fossin. Passaven pel seu costat i esquivaven la seva mirada, o miraven a través d’ells. L’Ayla es va esgarrifar amb un record penós: era com la maledicció de mort del Clan. Ella sabia el que era que les persones estimades et defugissin, i es neguessin a veure’t tot i que et posessis davant seu fent gestos i cridant.


  Llavors va veure que la Folara els mirava dissimulant un somriure i es va relaxar. No hi havia mala voluntat. Era el seu període de prova i representava que no havien de parlar amb ningú més que entre ells, però va veure que més d’un els mirava de cua d'ull i feia esforços per no somriure. Era evident que tots eren molt conscients de la seva presència. Van entrar a l’allotjament del qual sortia la Marthona en aquell moment. Van passar pel costat d’ella sense dir res, però la dona gran els va mirar directament i els va somriure. Ella no creia que calgués prendre’s-ho tant al peu de la lletra, no parlar amb ells era prou aïllament.


  Van deixar els abillaments del matrimonial sobre les estores farcides d’herba dels seus llocs de dormir i van agafar alguns estris de viatge; després van anar al llit de la Marthona i en Willamar. Ella havia deixat la bosseta de pell amb l’amulet de l'Ayla al costat del seu llit juntament amb un paquetet de menjar. L’Ayla va estar a punt de donar-li les gràcies, però es va reprimir, i amb un somriure va fer-li els senyals del Clan que volien dir «gràcies per la teva amabilitat, mare de la meva parella».


  La Marthona no va entendre els signes, però es va imaginar que eren un gest d’agraïment, i va somriure a la noia que ara era la parella del seu fill. «Potser hauria d’aprendre alguns d'aquests senyals —va pensar—. Podria ser interessant comunicar-se sense parlar, i sense que ningú més sàpiga què diem». Quan van marxar, la Marthona va anar al seu lloc i va mirar la roba que havien portat la nit anterior.


  La túnica d’en Jondalar l'havia fet destacar, però ell sempre destacava de qualsevol manera, i tot i que era meravellosa i mostrava una tècnica avançada en el treball de la pell, el que havia deixat tothom bocabadat era el vestit de l'Ayla, tal com es pensava la Marthona. Gràcies a això, algunes persones havien reconsiderat la posició que estaven disposades a reconèixer a l’Ayla. La Marthona havia convidat unes quantes persones a tastar el seu vi de gerdera, que feia poc havia començat a servir —l’havia tingut dos anys emmagatzemat en un racó sec de les seves estances, dins d’un estómac net i estanc d'ant—. Va decidir que posaria més llànties a l’interior de l'allotjament perquè hi hagués prou claror per veure la roba. Es va inclinar i va estirar la túnica i els pantalons, perquè es veiés més bé una zona especialment treballada amb granisses que quedava amagada per un plec.


  L'Ayla i en Jondalar van fruir dels seus dies de suposada separació dels zelandoniis. Era com tornar al seu viatge, però sense la tensió d'haver d’arribar. Van passar els llargs dies d’estiu caçant, pescant i collint el que necessitaven, banyant-se i fent llargues passejades a cavall, però el Llop només els acompanyava de tant en tant i l’Ayla el trobava a faltar quan no hi era. Era com si l’animal no acabés de decidir si preferia quedar-se amb els humans que tant estimava o tornar amb allò que havia trobat tan fascinant al bosc. Sempre els acabava trobant, acampessin on acampessin, i sempre que apareixia per la seva tenda, l’Ayla n'estava encantada. Li va dedicar més atenció, el va acariciar i li va fer festes, li va parlar i va caçar amb ell. Les seves atencions normalment el feien quedar una estona més, però finalment sempre se n’anava, i sovint passava tota una nit o més fora.


  Van explorar els pujols i les valls de la zona circumdant, i per molt que en Jondalar es pensés que coneixia bé els seus paisatges nadius, el fet de recórrer-los a cavall i abastar molt més territori n’hi va donar una visió a més gran escala i des d'una perspectiva diferent. En va tenir una visió nova, i va prendre més consciència de la riquesa de la regió. De vegades en ramats, i de vegades en solitari, van veure una quantitat i varietat enorme d’animals que habitaven la terra dels zelandoniis.


  Gairebé totes les bèsties que pasturaven i menjaven herba compartien plàcidament els mateixos camps, prats i boscos oberts, i ignoraven els dos cavalls i els humans que els muntaven. Gràcies a això, s’hi van poder acostar molt. A l’Ayla li agradava seure silenciosament al llom de la Whinney mentre l’euga pasturava i observar els altres animals, i en Jondalar l’acompanyava sovint, tot i que també li agradava fer altres coses. Treballava fent llances i un llançador que s’ajustés més a l'alçada d'en Lanidar, amb una adaptació que esperava que li fes més fàcil sostenir-lo només amb un braç. En Jondalar era amb ella una tarda en què es van trobar un ramat de bisons.


  Els humans caçaven urs i bisons, però el seu nombre era insignificant en comparació amb l’enorme quantitat d'animals que deambulaven pel camp obert. Tanmateix, els dos bovins mai es trobaven al mateix lloc. S'esquivaven. L’Ayla i en Jondalar havien mort i havien contribuït a escorxar la seva part dels bisons feia ben poc, però observar-los movent-se en el seu entorn era molt il·lustrador. Els herbívors havien perdut el pèl espès, fosc i llanut durant el desglaç de la primavera i lluïen les seves pells d’estiu de color més clar. A l’Ayla la divertien especialment els vius i enjogassats vedells, encara força joves; les vaques criaven al final de la primavera i al començament de l’estiu. Les cries creixien molt ràpidament i exigien molta atenció; tot i així eren presa d’óssos, llops, linxs, hienes, lleopards i, de tant en tant, lleons de les cavernes i humans.


  Abundaven els cérvols de diverses espècies i de totes les mesures, des del cérvol gegant al diminut cabirol. En Jondalar i l’Ayla van veure un petit ramat de megaceronts mascles amb els morros esmolats i fins, i es van meravellar amb la fantasia del seu banyam. Tenien la forma d’una mà amb els dits separats, i tot i que devien fer tres metres i mig i pesar set-cents quilos o més, eren animals joves, més esvelts i amb apèndixs més petits. Encara no havien desenvolupat la forta musculatura del coll dels cérvols adults, però ja tenien gepes al llom, d’on sortien els tendons que sostindrien les enormes futures banyes.


  Els joves megaceronts evitaven els boscos on les banyes se’ls podien enredar amb les branques. La daina tacada era la varietat de bosc. En les zones pantanoses, van veure un cérvol solitari d’una altra mena, alt i esprimatxat, i amb banyes més petites tot i que consistents, dret enmig de l’aigua. L’animal va ficar el cap a l'aigua i en va extreure un grapat de plantes aquàtiques. Aquell cérvol tenia un morro enorme i prominent. En alguns indrets en deien dant, però a la regió d’en Jondalar se'n deia senzillament ant.


  La varietat d’ant més abundosa en aquella terra era la del cérvol roig. També tenien grans banyes, però de la mena que es bifurcava. Els cérvols roigs bàsicament pasturaven però també podien viure en moltes menes de terrenys oberts, des de muntanyes a estepes. Àgils i agosarats, ni turons costeruts ni terrenys rocosos els detenien, com tampoc les estretes franges del bosc si la vegetació els temptava. Els boscos amb prou espai entre els arbres per deixar créixer un sotabosc d’herbes i falgueres o esquitxats de clarianes assolellades eren hàbitats acceptables, com ho eren els turons coberts de bruc i les estepes obertes.


  Als cérvols roigs no els agradava córrer, però amb la seva gran gambada o un trot viu es desplaçaven amb rapidesa, i si els perseguien, podien recórrer llargues distàncies, fer salts de dotze metres de longitud i tres d’alçada. També eren excel·lents nedadors. Preferien menjar herba, però també podien viure de fulles, brots, baies, bolets, bruc, escorça, glans, fruits secs i fages. Els cérvols roigs s’aplegaven en petits ramats en aquella època de l'any, i en un prat al costat d'un riu, l’Ayla i en Jondalar en van veure alguns i es van parar a observar-los. L’herba s'estava tornant daurada, i a la vora del riu els faigs s’alçaven ja sense fulles, però a l’altra banda hi havia un bosc consistent.


  Era un ramat de mascles de diferents edats, i ja tenien el banyam plenament desenvolupat. Les banyes sortien quan els mascles tenien un any en forma d’una única punxa. Els queien al començament de la primavera, però les noves començaven a créixer immediatament. Cada any s’hi afegia una nova punxa, i al començament de l’estiu fins i tot les més grans estaven plenament crescudes, revestides de vellut, una pell tova plena de vasos sanguinis, que contenia tots els nutrients que permetien que les banyes cresquessin tan ràpidament. De mitjan a final d’estiu, el vellut s’assecava i es tornava molt coent, i per això els ants es grataven contra els arbres i les pedres per calmar la picor, però de vegades duien penjant com una pelleringa fins que els queia.


  Van comptar dotze puntes en els més grans, que devien pesar tres-cents cinquanta quilos. Se’ls anomenava cérvols roigs, però el color de la pell dels mascles de dotze puntes era d’un marró grisós; altres exemplars del ramat eren d'un color marró vermellós, alguns de color de talp, i un era ros. A un de jove que només tenia un indici de banyes encara se li veien les taques blanques del cervatell. En Jondalar va tenir la temptació d’encalçar el mascle de l'enorme banyam, però va decidir no fer-ho, tot i que estava segur de poder-lo abatre amb el llançador.


  —Aquell gran està en el seu millor moment —va dir—. M’agradaria tornar i observar-lo; sovint tornen als mateixos paratges. En la seva temporada de plaers, es barallarà per totes les femelles que pugui, tot i que de vegades només li caldrà lluir el banyam per desanimar els seus competidors. Però poden lluitar de valent i si cal tot el dia. Fan tant de soroll quan s’escometen amb aquestes banyes, que se sent des de molt lluny, i fins i tot s’aixequen sobre les potes de darrere i es colpegen amb les de davant. Gros com és, deu ser un lluitador molt agressiu.


  —Els he sentit lluitar, però no els he vist mai —va dir l’Ayla.


  —Una vegada, quan vivia amb en Dalanar, en vam veure un parell que s’havien quedat enganxats amb les banyes. No es podien separar per molt que ho intentessin. Vam haver de tallar les banyes per separar-les i poder-les fer servir. Van ser una presa fàcil, però en Dalanar va dir que els fèiem un favor perquè igualment s’haurien mort de gana i de set.


  —Em sembla que aquell gros ja ha tingut alguna topada amb humans —va dir l’Ayla, fent un senyal a la Whinney perquè reculés—. El vent ha canviat i li deu haver arribat la nostra olor, perquè s’ha posat alerta. Veus com es comença a apartar? Els altres el seguiran si marxa.


  —Si que sembla nerviós —va dir en Jondalar, reculant també.


  De sobte, un linx que havia estat sotjant, ocult en un dels faigs, va saltar sobre el llom del més jove quan va passar per sota l’arbre. El cérvol de les taques difuminades va fer un salt intentant desfer-se’n, però el felí de la cua curta amb les orelles estufades va aferrar-se a l’animal i el va mossegar, obrint-li les venes. Els altres cérvols van fugir corrent, i el jove cérvol amb el felí al llom va córrer fent grans cercles. Veient que l’animal reculava cap a ells, tant l’Ayla com en Jondalar van preparar els llançadors per protegir-se, però el linx havia begut la sang del cérvol i aquest ja donava mostres d’esgotament. Va ensopegar, el linx el va tornar a mossegar i li va fer sortir més sang. El cérvol va fer unes passes més, va tornar a ensopegar i va caure a terra. El linx va obrir el cap del jove animal i es va començar a menjar el seu cervell.


  Tot va acabar molt ràpidament, però els animals estaven nerviosos i els humans van decidir marxar.


  —Per això estaven nerviosos —va dir l’Ayla—. No era per la nostra olor.


  —Aquell cérvol era jove —va dir en Jondalar—. Encara se li veien les taques. Potser la mare va morir i el va abandonar massa jove. Va trobar el ramat de mascles, però no li ha servit de res. Els animals joves sempre són vulnerables.


  —Quan jo era petita, una vegada vaig provar de matar un linx amb la fona —va dir l’Ayla, posant la Whinney al pas.


  —Amb una fona? Quina edat tenies? —va preguntar en Jondalar.


  L'Ayla s'ho va rumiar, intentant recordar.


  —Em sembla que em comptava nou anys —va dir.


  —Et podria haver mort tan fàcilment com a aquest cérvol —va dir en Jondalar.


  —Ja ho sé. Es va moure i la pedra li va rebotar. L’únic que va fer va ser irritar-lo i em va saltar a sobre. Em vaig apartar, el vaig colpejar amb un tros de fusta i el vaig matar —va dir ella.


  —Gran Mare! Et va anar de poc, Ayla —va dir ell, tirant-se enrere sobre el cavall, la qual cosa va fer alentir el pas al Llamp.


  —Durant un temps, després d’allò, em feia por sortir sola, però llavors va ser quan vaig pensar a llençar dues pedres seguides. Vaig rumiar que, si tenia una altra pedra a punt, el podria haver colpejat una segona vegada abans que em saltés a sobre. No estava segura que es pogués fer, però vaig practicar i me’n vaig sortir. Tot i així, fins que no vaig matar una hiena no em vaig sentir segura de tornar a sortir a caçar —va dir.


  En Jondalar va bellugar el cap. Hi pensava i el sorprenia que encara fos viva. Tot tornant al seu campament, van veure un ramat d’animals que van cridar l'atenció de la Whinney i el Llamp. Un animal similar al cavall anomenat hemió, que semblava un encreuament entre un cavall i un ase, però era una espècie diferent. La Whinney es va parar a olorar les seves femtes, i el Llamp els va renillar. El ramat va parar de pasturar i va mirar els cavalls. El so amb què els van respondre s’assemblava a un bram, però ambdós animals semblaven conscients de la semblança.


  També van veure una femella d’antílop saiga amb dues cries, un animal semblant a un boc amb el morro sobresortint, que preferia les planúries o les estepes, per molt ermes que fossin, als turons i les muntanyes. L’Ayla va recordar que l'antílop saiga era el tòtem de l'Iza. L’endemà van veure un altre ramat d'animals que van fer patir l'Ayla més del que volia reconèixer: cavalls. Tant la Whinney com el Llamp s’hi van sentir atrets.


  L'Ayla i en Jondalar els van observar i van notar les diferències entre el ramat salvatge i els animals que ells havien portat de l'est. En comptes del color grogós de la Whinney que era corrent a tot arreu, o el color marró fosc del pèl del Llamp, la major part dels cavalls d’aquell ramat eren de color gris blavós amb la panxa blanca. Tots, els seus inclosos, tenien crineres negres aixecades com un raspall i les cues negres, ratlles negres a l’espinada i la part baixa de les potes negres, amb unes ratlletes negres a les anques. Eren cavalls petits, amples i amb panxes arrodonides, però els animals del ramat semblaven un pèl més alts i tenien els musells una mica més curts.


  El ramat observava la Whinney i el Llamp amb la mateixa intensitat que aquests observaven el ramat, però aquesta vegada el renill del Llamp va provocar una resposta ressonant, com una crida. Ella i en Jondalar es van mirar quan van sentir la crida i van veure que un gran mascle sortia de darrere el ramat. Per un acord tàcit, l’Ayla i en Jondalar van fer córrer els cavalls en una altra direcció tan de pressa com van poder. En Jondalar no volia que el Llamp es veiés obligat a enfrontar-se amb el mascle del ramat, i ara que el Llop no hi era gairebé mai, l’Ayla també temia que els cavalls també tinguessin la temptació de deixar-la i anar a viure amb els de la seva espècie.


  Els dies següents, el Llop va estar amb ells més temps, i això va fer sentir l’Ayla com si la família tornés a estar reunida. Van procurar mantenir-se lluny d’un verro enorme que cercava tòfones, van riure veient dues llúdries que jugaven en un estany format per una presa construïda per un castor solitari que ràpidament es va ficar a l’aigua quan els va veure. Van veure el lloc on s’havia rebolcat un ós i alguns dels seus pèls enganxats a l'escorça d'un arbre, però no l’animal mateix, i van sentir l’olor desagradable d'un golut. Van observar un lleopard tacat que saltava àgilment d’un replà i uns isards, cabres muntanyenques, que s’enfilaven agosaradament per la cara gairebé perpendicular d'un penya-segat.


  De les terres altes havien baixat a les planes verdes algunes femelles d’isard amb les seves cries, el tupit pèl llanut de les quals els donava una forma arrodonida sostinguda per pals a tall de potes. Tenien llargues banyes que s’arquejaven cap al llom, els ulls molt separats, una gepa darrere el cap i unes peülles dures i fortes per les vores, amb soles toves, esponjoses i flexibles que s’aferraven a la pedra dura.


  En Jondalar va veure que l’Ayla tancava els ulls com si es concentrés, i bellugava el cap endavant i endarrere com si s’esforcés per escoltar.


  —Em sembla que s’acosten mamuts —va dir.


  —Com ho saps? Jo no veig res.


  —Els sento —va dir ella—, sobretot el gran mascle.


  —Jo no sento res —va dir en Jondalar.


  —És un so profund i retrunyent —va dir l’Ayla, esforçant-se per sentir—. Mira Jondalar! Allà! —va cridar, tota excitada, quan va veure un ramat de mamuts en la llunyania que avançava en la seva direcció. L’Ayla havia copsat el llunyà bramul d'un mamut mascle en zel que estava per sota el llindar auditiu que normalment sentien els humans, però que una femella de mamut en zel podia sentir a una distància de vuit quilòmetres perquè els sons tan greus no s’atenuaven tan ràpidament en la distància. Per a molta gent eren inaudibles, però l’oïda de l'Ayla era tan bona que, encara que no els sentís exactament, els percebia.


  El ramat estava compost bàsicament de femelles i les seves cries, però com que una de les més joves estava en zel, portaven uns quants mascles enganxats al darrere, a l’espera, tot i que el mascle dominant de la regió estava a punt d’apariar-s'hi. Ella havia rebutjat les insinuacions persistents dels mascles de menys rang fins que ell havia arribat. Un cop ell fou allà, mantenia els altres a ratlla, perquè cap gosava enfrontar-s’hi, i això permetia que ella s’alimentés i alletés la seva primera cria entre les temporades d'acoblament.


  L'espès pèl llanut dels mamuts els cobria de dalt a baix, de les puntes de les peülles a l'extrem de la llarga trompa, incloses les petites orelles. Però de més a prop es feien evidents les diferents tonalitats de la seva pell. Els més petits tenien el pèl de color més clar, les femelles variaven del castany lluent de les més joves al castany fosc de la matriarca. Els mascles s’anaven tornant negres amb l'edat. La pell tenia una capa densa de la qual creixien pèls llargs i drets, que els mantenia calents fins i tot als hiverns més freds, sobretot després de consumir l’aigua de vegades glaçada o la neu. Aleshores els seus cossos es refredaven molt.


  —Encara és aviat per veure mamuts —va dir en Jondalar—. Normalment no els veiem mai fins a la tardor, cap al final, de fet. Els mamuts, els rinoceronts, els mesquers i els rens són animals d’hivern.


  El darrer dia del seu aïllament, l’Ayla i en Jondalar es van llevar d'hora. S'havien passat els dies anteriors explorant la regió cap a l’oest del riu, a la vora d’un segon riu que corria paral·lel a aquell. Van desar totes les seves coses, però abans de tornar a la Trobada d’Estiu, amb tota la seva gent i les obligacions socials, que els exigien temps i atenció, per moltes compensacions, satisfaccions i plaers que donessin, volien fer una última i llarga passejada. Havien fruït de la solitud, però estaven a punt per tornar i els venia de gust reveure les persones estimades. S’havien passat gairebé un any tots sols, amb els animals com a única companyia, i coneixien bé les alegries i les misèries de la solitud.


  Es van endur menjar i aigua, però no tenien cap pressa i no tenien cap destinació concreta al cap. El Llop els havia deixat feia dos dies i l’Ayla estava una mica trista. Durant el viatge, l’animal estava encantat d'estar amb ells, però aleshores només era un cadell. Encara era jove. Tot i que semblés molt llunyà, només podien comptar un any i dues estacions des de l’hivern que van viure amb els mamutois, en què l’Ayla havia portat el llobató pelut nascut feia només una lluna. Per molt gros que semblés, el Llop només era un adolescent.


  L'Ayla no sabia quant de temps vivien els llops, però sospitava que la durada de la seva vida era molt menor que la de la majoria dels humans, i creia que el Llop era com un adolescent, l'edat que moltes mares i les seves parelles consideraven la més problemàtica. Eren els anys de l’energia exuberant i la falta d'experiència en què els joves, plens de vida i convençuts que durarien per sempre, s’arriscaven i es posaven en perill. Si sobrevivien, normalment havien adquirit una experiència que els ajudava a viure més anys. L’Ayla s'imaginava que amb els llops devia ser si fa no fa igual, i no podia evitar patir.


  Havia estat un estiu més fresc i sec dels que en Jondalar recordava haver viscut. A les planúries obertes bufaven petits remolins polsegosos, que duraven una estona i morien, i per això es van alegrar quan van trobar un petit llac. Es van aturar al seu costat i van compartir plaers a l’ombra d'un desmai extravagantment curull de fulles en forma de llança en branques que s'inclinaven cap a la superfície de l'aigua. Van descansar una mica i van xerrar abans de ficar-se a l’aigua.


  Van xipollejar una mica i l’Ayla va cridar:


  —Fem una cursa!


  De seguida es va posar a nedar amb potents braçades. En Jondalar la va seguir immediatament, i a poc a poc s’hi va anar acostant gràcies a la força dels seus músculs i la llargada dels seus braços, però s’hi va haver d'esforçar. Ella va mirar enrere, va veure que se li acostava, i va accelerar encara més. Van arribar empatats a l’altra banda.


  —Has sortit abans o sigui que he guanyat —va dir en Jondalar, tot sortint a la vora del llac. Es va deixar caure a terra, respirant feixugament.


  —Ho hauries d’haver proposat tu abans —va contestar l'Ayla rient—. Hem guanyat tots dos.


  Van tornar a l’altra banda nedant més tranquil·lament quan el sol ja havia passat el seu zenit i començava a baixar, senyalant la darrere meitat del dia. Estaven una mica moixos quan desaven les seves coses, conscients que l’idíl·lic parèntesi estava a punt d'acabar. Van muntar a cavall i van fer cap al campament de la Trobada d’Estiu, però l’Ayla enyorava el Llop i hauria volgut que fos allà.


  A uns pocs quilòmetres del campament, van sentir uns crits que eixien d’uns núvols de pols que s'alçaven de la terra seca de les planúries. S’hi van acostar i van veure uns joves que segurament vivien en un allotjament «de dalt», i pels guarniments que en Jondalar va poder veure, va deduir que la majoria era de la Cinquena Cova. Tots duien llança i estaven col·locats en rotllana al voltant d’una bèstia amb el pèl llarg i espès i dues llargues banyes que li sobresortien del morro.


  Era un rinoceront llanut, una bestiota enorme, que feia tres metres i mig de llarg i un i mig d’alt. Era una bèstia feixuga, amb les potes curtes, gruixudes i rabassudes per poder sostenir tot el seu embalum. Ingeria grans quantitats d’herba i matolls de les estepes, però també branquillons dels arbres de fulla perenne i dels salzes que s’arrengleraven a les ribes del rius. Tenia els narius partits i els ulls als costats del cap, i no hi veia bé, sobretot al davant, però els seus sentits de l’olfacte i l'oïda eren especialment aguts i fins per compensar la seva falta de visió.


  La primera de les dues banyes feia més d’un metre de llarg, i feia por de veure com la refregava per terra dibuixant un arc d’un costat a l'altre. A l'hivern el feia servir per apartar la neu i deixar a la vista l’herba seca jacent de l'estepa. Tenia tot el cos cobert d'una llana espessa d’un color marronós clar, amb uns pèls més llargs que gairebé arrossegaven per terra. Al mig del cos tenia una franja de pèl d’una tonalitat més fosca que, a parer de l’Ayla, semblava una manta de muntar, tot i que evidentment ningú no hauria gosat muntar un animal tan fort, imprevisible, de vegades pervers i sempre perillós.


  El rinoceront llanut va gratar la terra i va girar el cap d’un cantó a l'altre intentant veure el jove que sabia que hi era pel seu sensible olfacte. Tot d’una, va envestir. L’home no es va moure fins que, a l’últim moment, es va apartar, i la llarga banya del rinoceront no el va tocar per un pèl.


  —Que perillós! —va dir l’Ayla, apartant el cavall a una distancia prudent.


  —Per això ho fan —va dir en Jondalar—. Els rinoceronts llanuts sempre són difícils de caçar. Tenen mal geni i són imprevisibles.


  —Com en Broud —va dir l’Ayla—. El rinoceront llanut era el seu tòtem. Els homes del Clan els caçaven, però jo no ho vaig veure mai. Què fan aquests?


  —Se’l rifen, que no ho veus? Un home intenta atraure la seva atenció perquè l’envesteixi, i l’esquiva quan el té a un pam. Es diverteixen esgotant-lo, i juguen a veure qui deixa que el rinoceront s’acosti més sense apartar-se'n. El més valent és el que deixa que la bèstia el fregui abans de moure’s. Normalment els que es diverteixen caçant rinoceronts d’aquesta manera són molt joves —va explicar en Jondalar.


  —Si en maten un, donen la carn a la cova i els ho agraeixen molt. Les altres parts les comparteixen entre ells, però qui té el mèrit de la caça tria primer. Normalment es queda la banya. Són molt valorades, diuen, per fer eines, mànecs de ganivet i coses per l’estil, però jo crec que és per altres raons. Segurament perquè la forma s’assembla a la d'un home en zel pels plaers. Hi ha rumors que si es mol una banya i se li dóna dissimuladament a una dona ella es torna més apassionada amb l’home que li ha donat —va dir en Jondalar amb un somriure.


  —La carn no està malament i sota la pell hi ha una bona capa de greix —va dir l’Ayla—. Però costen de trobar.


  —Sobretot en aquesta època —va dir en Jondalar—. Els rinoceronts llanuts són animals solitaris gairebé sempre, i normalment no passen per aquí a l’estiu. Els agrada el fred, tot i que canvien el pèl tou de sota el pèl llarg cada primavera. S’enganxa als matolls quan el van perdent, i la gent surt a recollir-lo, sobretot els teixidors i els cistellaires. Jo n’anava a buscar amb la meva mare. Ho fèiem diverses vegades l’any. Ella sap quan canvien el pèl tots els animals: els isards, els muflons, els mesquers, fins i tot els cavalls i els lleons, i evidentment, els mamuts i els rinoceronts llanuts.


  —Tu has jugat mai amb un rinoceront, Jondalar?


  L'home va riure.


  —Sí, com tots els homes, sobretot quan són joves. Ho fan amb molts animals: urs, bisons, però el rinoceront és el que agrada més. Hi ha dones que també ho fan. La Jetàmio ho va fer quan els vaig ensenyar a caçar un rinoceront. Era la dona xaramudoi que es va aparellar amb en Thonolan. Era molt bona. Ells no tenien costum de caçar rinoceronts. Caçaven el gran esturió del riu de la Gran Mare amb aquelles barques que et vaig ensenyar, i isards i camusses a les muntanyes, que costen molt de caçar, però no coneixien la tècnica per caçar rinoceronts llanuts. —Va callar i es va entristir—. Va ser per culpa d’un rinoceront que vam conèixer els xaramudois. Un va encornar en Thonolan, i ells li van salvar la vida.


  Van observar els joves jugant al seu perillós joc. Un home cridava i agitava les mans procurant que el rinoceront l’envestís. L’olfacte normalment agut de l'animal estava desorientat per la quantitat d'homes que l’encerclaven. Quan finalment va detectar moviment amb els seus ullets curts de vista, va tirar en aquella direcció, accelerant a mesura que s’acostava al seu antagonista. Tot i tenir les potes curtes, l’animal era força veloç. Va abaixar una mica el cap, preparat per clavar la seva enorme banya en una massa sòlida. Però només va trobar aire, perquè l’home el va esquivar àgilment fent una volta sobre si mateix. L’animal va trigar un moment a adonar-se que havia envestit en va abans d'aturar-se de cop.


  El rinoceront estava desorientat i començava a estar-ne tip i cuit. Va gratar el terra i els homes es van tornar a col·locar en rotllana al seu voltant. Un altre home es va posar a cridar i agitar les mans per cridar l’atenció de la bèstia. El rinoceront es va girar i va tornar a carregar i l’home el va esquivar. La vegada següent els va costar més temptar-lo perquè envestís. Semblava que el rinoceront s’estava cansant de totes totes. Aquelles descàrregues d’energia esgotadores i frustrants li havien xuclat la força.


  La gran bèstia es va quedar quieta, amb el cap baix, respirant feixugament. Els homes van estrènyer el cercle, acostant-se per matar-lo. L’home al qual li tocava atraure l'animal va avançar cautelosament, amb la llança a punt. El rinoceront semblava que no se n'adonés. L’home es va acostar més, i la imprevisible bèstia va copsar el moviment amb els seus ulls febles. L’energia decaiguda s'havia revifat amb el breu descans, esperonada per la fúria que omplia el seu cervell primordial.


  Sense avisar, el rinoceront va tornar a envestir. Va passar tot tan de pressa que va agafar l’home desprevingut. L’enorme animal llanut va aconseguir clavar la llarga banya en alguna cosa més sòlida que l'aire. Van sentir un crit agònic i l’home va caure abatut. Quan l’Ayla el va sentir, no s’ho va pensar i va esperonar el cavall endavant.


  —Ayla! Vigila! És perillós! —va cridar en Jondalar per darrere, esperonant la seva muntura i preparant el llançador alhora.


  Els altres homes tiraven les seves llances al mateix temps que en Jondalar parlava. Quan l’Ayla va saltar del seu cavall encara en moviment i va córrer cap a l'home ferit, la immensa bèstia jeia morta amb diverses llances clavades —un parell de les quals disparades amb el llançador—, que sobresortien en totes direccions, com si fos un grotesc i enorme porc espí. Però l’havien mort massa tard. La bèstia rabiosa havia obtingut la seva satisfacció.


  Al voltant de l’home ferit, inconscient al lloc on havia caigut, s’amuntegaven els joves, espantats i desorientats. Quan van veure arribar l’Ayla amb en Jondalar al darrere es van quedar parats i un va fer el gest d'aturar-la i preguntar-li qui era, però ella no li va fer cas. Va girar l’home i va comprovar si respirava. Amb el ganivet li va tallar els pantalons xops de sang de la cama, i es va embrutar les mans de vermell. Es va apartar els cabells de la cara i se la va empastifar de sang sense voler. No tenia marques de zelandoni a la cara, però semblava saber què feia. Els nois es van apartar.


  Quan va deixar la cama a la vista, el dany es va fer evident. El panxell de la cama dreta estava doblegat enrere i no hi havia genoll. La banya punxeguda s’havia clavat en el panxell de l'home i li havia trencat els dos ossos. Els músculs estaven esquinçats, li sortia la punta oscada d’un os i la sang brollava per la ferida acumulant-se a terra.


  L'Ayla va mirar en Jondalar.


  —Ajuda’m a recol·locar els ossos ara que està inconscient. Li farà mal que el moguem quan es desperti. Després necessito pells toves o les d’eixugar mateix. He de fer pressió per aturar l’hemorràgia, després m’hauràs d'ajudar a encanyar-li la cama.


  L'home alt se'n va anar corrent i ella es va girar cap a un dels nois, que s’ho mirava tot bocabadat.


  —L’haurem de traslladar. Saps fer un baiard? —Ell la va mirar inexpressivament com si no l’hagués sentida o entesa—. Necessitem alguna cosa per estirar-lo i endur-nos-el.


  El noi va fer que sí amb el cap.


  —Un baiard —va dir.


  L'Ayla va veure que només era un noi.


  —En Jondalar t’ajudarà —va dir veient que l'home tomava amb les pells.


  Van estirar l’home panxa enlaire, i ell va gemegar però no es va despertar. L’Ayla el va tornar a examinar, per si tenia una ferida al cap, de la caiguda, però no li va trobar res. Llavors va intentar aturar-li l’hemorràgia per sobre el genoll. Va pensar en un torniquet, però si aconseguia redreçar l’os i embolicar la cama potser no caldria. Podria ser que n’hi hagués prou pressionant sobre la ferida. Encara sagnava, però l’Ayla n'havia vist de pitjors.


  Es va dirigir a en Jondalar.


  —Necessitem canyes, una branca recta de la llargada de la seva cama, o fes servir les llances, si cal.


  En Jondalar li va portar dues canyes fetes amb les llances. Ella va estripar les pells per tenir-les preparades per embolicar les canyes. Llavors li va agafar el peu de la cama trencada, sostenint els dits amb una mà i el taló amb l’altra, la va anar recol·locant tenint en compte els punts de resistència per esmorteir-la amb suavitat. L’home va tenir un espasme i va gemegar una mica; havia estat a punt de despertar-se. L’Ayla va palpar la ferida sagnant intentant notar si els ossos estaven ben col·locats.


  —Jondalar, aguanta-li la cuixa —va dir—. Li he de col·locar bé la cama abans que es desperti, i mentre encara sagna. La sang ajuda a netejar la ferida. —Llavors va mirar els nois, que l’observaven amb expressions d'horror i sorpresa—. Tu i tu —va dir mirant-ne dos directament—. Li aixecaré la cama i li redreçaré els ossos perquè se li curin bé. Si no ho faig, no podrà tornar a caminar. Vull que agafeu aquestes canyes i les hi col·loqueu sota la cama perquè, quan jo l’abaixi, la cama quedi entre totes dues. Ho enteneu?


  Els nois van fer que sí amb el cap i van agafar les llances. Quan tothom va estar a punt, l’Ayla va agafar el peu pels dits i el taló una altra vegada amb ambdues mans i amb compte va aixecar la cama. Mentre en Jondalar aguantava la cuixa, ella va estirar, fent una forta pressió. No era la primera vegada que ell li veia recol·locar ossos, però el que feia llavors era redreçar-ne dos alhora. Li veia la concentració a la cara, l’esforç per sentir la cama que tenia a la mà i notar si els ossos s'anaven alineant. Fins i tot ell va sentir l’estrebada i la consegüent fixació, com si l’os hagués trobat el seu lloc. L’Ayla va aixecar la cama amb suavitat i la va tornar a examinar atentament. A ell li semblava bé, però què en sabia? Si més no, no estava doblegada en un angle estrany.


  Ella li va fer un senyal perquè deixés la cuixa i es va posar a examinar la ferida. Fent pressió com podia, mentre en Jondalar l’ajudava a aixecar-la, va embenar la cama amb les tires de pell que havia estripat al voltant de les canyes. Finalment es va asseure a la gatzoneta.


  Va ser llavors quan en Jondalar es va fixar en la sang. N’hi havia pertot arreu, a les benes, les canyes, l’Ayla, els joves que havien ajudat… El noi ferit n’havia perdut molta.


  —Crec que l’hauríem de portar al campament de seguida —va dir en Jondalar.


  Li va passar un pensament pel cap. La prohibició de parlar encara no s’havia acabat, i no s’havia celebrat el ritual que n'alliberava la parella acabada d'unir, però l’Ayla no ho havia tingut en compte en cap moment i en Jondalar va foragitar la idea ràpidament. Allò era una urgència i no hi havia zelandonis a qui consultar-ho.


  —Hauríeu de fer un baiard —va dir ella als joves, que semblaven més afectats que el que jeia a terra.


  Els nois es van mirar indecisos. Eren joves i sense experiència. Uns quants amb prou feines havien assolit la virilitat, uns altres havien mort el primer animal durant la cacera de bisons que assenyalava el començament de la temporada de caça d’estiu, i aquella havia estat una cacera fàcil, poca cosa més que una pràctica de punteria. Havien acuitat el rinoceront a instàncies d’un d'ells que havia vist el seu germà jugant a això feia uns anys, i d'un parell més que n’havien sentit parlar, però més que res havia estat una decisió espontània perquè s’havien trobat l'animal per casualitat. Sabien que no haurien d'haver intentat abatre un animal tan gros sense caçadors experimentats, però només havien pensat en la glòria que n’obtindrien fent-ho tots sols, en l’enveja dels altres habitants dels allotjaments «de dalt», i en l’admiració de tota la Trobada quan el portessin al campament. Tanmateix, un d’ells n'havia sortit malferit.


  En Jondalar va avaluar la situació ràpidament.


  —De quina cova sou? —va preguntar.


  —De la Cinquena —van contestar.


  —Correu a dir-los el que ha passat —va dir en Jondalar. El noi a qui s’havia dirigit va sortir a tota velocitat. En Jondalar va pensar que hi hauria pogut anar ell més de pressa amb el Llamp, però algú s’havia de quedar a ajudar a construir el baiard. Els nois encara estaven espantats i desorientats, i els calia un home fet i dret que els digués el que havien de fer—. Necessitarem que tres o quatre de vosaltres ens ajudeu a transportar-lo. La resta us hauríeu de quedar a esbudellar aquest animal. S’inflarà de seguida. Enviaré més gent a ajudar-vos. Seria una pena que la carn es perdés després del que ha costat.


  —És el meu cosí. Voldria ajudar a transportar-lo —va dir un noi.


  —Entesos. Busca tres nois més, i ja en serem prou. La resta que es quedi —va dir en Jondalar. Llavors va veure que el noi estava molt afectat, a punt de plorar—. Com es diu el teu cosí? —va preguntar.


  —Matagan. És en Matagan de la Cinquena Cova dels Zelandoniis.


  —Veig que t’aprecies en Matagan i ho estàs passant malament —va dir en Jondalar—. Està molt malferit, però ha tingut sort que l’Ayla fos aquí. No et puc prometre res, però crec que es posarà bé i fins i tot podria tornar a caminar. L’Ayla és una gran guaridora. Jo ho sé. Em va ferir un lleó de les cavernes, i m’hauria mort a les estepes orientals si l'Ayla no m'hagués trobat, m’hagués guarit la ferida i m'hagués salvat la vida. Si en Matagan es pot salvar, l’Ayla ho farà.


  El noi va deixar anar un sanglot d’alleujament, i després va fer un esforç per dominar-se.


  —Au, vés a buscar llances per fer un baiard per moure el teu cosí —va dir en Jondalar—, en necessitarem almenys quatre, dues a cada costat. —Sota el seu guiatge, de seguida van lligar les llances amb corretges per convertir-les en uns suports robustos, i hi van subjectar unes peces de roba transversalment. L’Ayla va tornar a examinar el jove ferit i després el van aixecar entre uns quants i el van col·locar al baiard.


  No eren gaire lluny del campament. L’Ayla i en Jondalar van fer un senyal a la Whinney i el Llamp perquè els seguissin i van caminar al costat del ferit. L’Ayla se'l mirava amb preocupació, i quan es van parar per canviar de traginers, li va comprovar la respiració i li va buscar el pols al canell. Era feble, però constant.


  Eren a prop de la part de riu amunt del campament, a la rodalia dels allotjaments de la Novena Cova. La notícia de l’accident s'havia escampat ràpidament, i algunes persones havien anat a trobar-los juntament amb el jove que havia portat l’avís. Un d’ells era en Joharran, que els va albirar des de lluny. Quan es van trobar, dos homes van substituir els nois que traginaven el baiard i van avançar més ràpidament cap al gran lloc de reunió.


  —La Marthona ha anat a buscar algú que avisés la Zelandoni i el Zelandoni de la Cinquena —va dir en Joharran—. Són a l’altra punta del campament en una reunió de zelandonis. El portem al nostre campament o al seu? —va preguntar a l’Ayla.


  —Li voldria canviar les benes i posar-li un emplastre a la ferida, no vull que se li infecti —va dir l’Ayla. S’ho va pensar un moment—. No he tingut temps de proveir-me de totes les medecines, però segur que la Zelandoni en tindrà i vull que se’l miri. Portem-lo a l’allotjament de la zelandònia.


  —És una bona idea. Ella trigaria una mica a arribar, i nosaltres podem anar-hi més de pressa. La Zelandoni ja no corre tan com abans —va dir en Joharran, referint-se diplomàticament a les grans dimensions de la doniera—. El Zelandoni de la Cinquena també el voldrà veure, però m’han dit que no és un gran guaridor.


  Quan van arribar a l’allotjament de la zelandònia, la Primera els esperava a l’entrada. Ja li havien preparat un lloc, i l’Ayla es va imaginar que algú s'havia avançat a dir-li que havien decidit no deixar l'home al campament de la Novena Cova, o senzillament que la dona havia donat per fet que li portarien el ferit. Un munt de persones que l’havien vist venir s'exclamaven de la quantitat de sang. Hi havia uns quants zelandonis a fora, però dins de l’allotjament no hi havia ningú més.


  —Deixeu-lo allà —va dir la Primera, indicant un dels llits alçats de l’altra punta, davant de l’entrada. Els homes el van portar al racó i el van posar al llit. Se’n van anar tots menys en Joharran i en Jondalar.


  L'Ayla va comprovar que la cama estava ben col·locada i llavors es va posar a desfer les benes.


  —Necessita un emplastre perquè no s’infecti —va dir.


  —Pot esperar un moment. Expliqueu-me què ha passat —va dir la Primera.


  Entre l’Ayla i en Jondalar van explicar-li ràpidament la situació i l'Ayla va acabar dient:


  —Té els dos ossos de la part baixa de la cama trencats, i tenia el genoll doblegat enrere. Sabia que si no es redreçaven els ossos de seguida, no tornaria a caminar mai més amb aquesta cama, i encara és molt jove. He decidit recol·locar-li la cama allà mateix, mentre estava inconscient i encara no se li havia començat a inflar, la qual cosa m’hauria dificultat la fixació dels ossos. L’he hagut de tocar una mica per dins i estirar fort per redreçar els ossos, però crec que ara estan bé. Ha gemegat una mica quan veníem i crec que es despertarà aviat. Estic segura que patirà molt.


  —És evident que hi entens, però t’he de fer unes preguntes. Primer, m’imagino que has redreçat ossos altres vegades —va dir la Primera.


  En Jondalar va respondre per ella.


  —Una dona dels xaramudois, una bona amiga a qui jo estimava molt, la parella del cap, havia caigut pel penya-segat i s’havia trencat un braç. El seu guaridor havia mort i no n’havien aconseguit avisar un altre. L’os se li havia soldat malament i la feia patir molt. Vaig veure com l’Ayla li tornava a trencar i li recol·locava bé. També la vaig veure redreçar la cama trencada d’un home del Clan. L’home havia saltat des de molt amunt per protegir la seva parella d'uns joves losadunais que havien estat atacant dones del Clan. Si l’Ayla entén d'alguna cosa, és d’ossos trencats i ferides obertes.


  —On ho vas aprendre, Ayla? —va preguntar la doniera.


  —La gent del Clan té els ossos molt forts, però els homes se’ls trenquen sovint quan surten a caçar. Normalment no tiren les llances des de lluny, sinó que persegueixen un animal per abatre’l de prop amb la llança o de vegades li salten al damunt. O fan això que feien aquests nois, acuiten un animal perquè n’envesteixi alguns fins que el cansen prou per poder-s'hi acostar i matar-lo. És esgotador. Les dones també es trenquen ossos, però sobretot els homes. L'Iza va ser la que em va ensenyar a col·locar bé els ossos, perquè de vegades algun dels homes del clan d’en Brun se'n trencava un. Però on en vaig aprendre més va ser a l’Assemblea de Clans, on vam anar un estiu, de les altres remeieres, que em van ensenyar a redreçar els ossos trencats i curar les ferides —va dir l’Ayla.


  —Aquest noi ha estat de sort que passessis per allà, Ayla —va dir La Que Era Primera—. No tots els zelandonis haurien sabut com curar una fractura tan dolenta. Et faran més preguntes, el de la Cinquena segur que voldrà parlar amb tu, i la mare del noi, per descomptat, però has fet bé. Quina mena d’emplastre li volies posar a la cama?


  —Venint cap aquí he arrencat unes arrels. Em sembla que en dieu anèmones —va dir l’Ayla—. La ferida sagnava molt quan l’he curat, i de vegades la pròpia sang és el millor per netejar una ferida, però ara que la sang s’està assecant, pensava aixafar l’arrel i bullir-la per rentar la ferida, i després n’hi afegiria una mica en forma d'emplastre. A la bossa de les medecines tinc arrel de gerani en pols, per tallar l’hemorràgia, i espores de molsa per absorbir el líquid, i després et volia preguntar si coneixies unes plantes i sabies on en creixien.


  —Endavant, pregunta.


  —Hi ha una arrel que quan li he descrit a en Jondalar m’ha dit que li semblava que es deia consolda major. Va molt bé per curar, per dins i per fora. Va bé pels cops, amb un ungüent barrejat amb greix, però també va bé per les ferides recents i els talls. Es pot fer un emplastre per abaixar la inflor quan s’ha trencat un os, i facilita la solidificació dels ossos trencats —va dir l’Ayla.


  —Sí que en tinc, en pols, i sé un lloc a prop on en creix. I jo descriuria les seves propietats de la mateixa manera —va dir la Primera.


  —També faria servir les floretes aquelles brillants que crec que es diuen calèndules. Van especialment bé per a les ferides obertes, i per a les que costen de cicatritzar. Jo trec el suc de les flors fresques, o bullo els pètals secs per posar-los sobre la ferida, i així la mantinc humida. Impedeix que la ferida s’infecti i faci pudor, i em temo que aquest noi ho necessitarà. Ho sento, no sé com es diu —va dir l’Ayla.


  —Matagan —va dir en Jondalar—. El seu cosí m’ha dit que era en Matagan de la Cinquena Cova.


  —Què més faries servir si en tinguessis? —va preguntar la Zelandoni.


  Per un moment, l’Ayla es va sentir com si l'Iza li fes un examen.


  —Baies aixafades de ginebró per una ferida sagnant, o aquell bolet rodó, el pet de llop. Això atura les hemorràgies. També aniria bé pols seca d’herba talpera i…


  —Prou. Ja m’has convençut que saps el que has de fer. El tractament que proposes és encertat —va dir la Primera—, però ara, Jondalar, emporta-te-la perquè es renti, i tu també. Teniu sang del noi pertot arreu, i això només farà que amoïnar més la seva mare. Deixa’m les arrels d'anèmona i enviaré algú a buscar consolda major. A partir d'ara ens n’encarreguem nosaltres. Pots tornar quan t’hagis rentat i descansat. Per què no torneu al campament per darrere, sense travessar una altra vegada tot el campament de la Trobada d’Estiu? Estic segura que a fora us espera una multitud. Feu servir l’altra sortida, anireu més de pressa, i us estalviareu haver-vos d’aturar a cada moment. Però abans de marxar em sembla que us hauria d’alliberar de la prohibició de parlar. Es veu que el vostre aïllament ha acabat un dia abans.


  —Bufa! Me n’havia oblidat —va dir l'Ayla—. Ni tan sols hi he pensat!


  —Jo sí —va intervenir en Jondalar—, però no tenia temps per amoïnar-m’hi.


  —Tenies raó. Això era una urgència —va dir la Zelandoni—, però us ho he de preguntar formalment. Ara que heu acabat el vostre període de prova, Jondalar i Ayla, heu decidit que voleu continuar aparellats o us estimaríeu més desfer el nus ara i buscar una altra persona amb qui fóssiu més compatibles?


  Els dos la van mirar, després es van mirar entre ells, i llavors en Jondalar va fer un somriure que es va encomanar a l’Ayla.


  —Si no sóc compatible amb l’Ayla, amb qui vols que ho sigui? —va preguntar en Jondalar—. Aquest ha estat el nostre matrimonial, però al meu cor fa molt de temps que estem aparellats.


  —És veritat. Fins i tot ho vam dir així abans de travessar la glacera, just després d’acomiadar-nos d'en Guban i la Yorga. Llavors ja sabíem que estàvem aparellats, però en Jondalar volia lligar el nus, Zelandoni.


  —Vols desaparellar-te, Ayla? Jondalar? —va preguntar la dona.


  —No —va dir l’Ayla, somrient a en Jondalar—. I tu?


  —Ni pensaments, dona —va dir ell—. Ja he esperat prou i no penso deixar-m’ho perdre així com així.


  —Doncs us aixeco la prohibició d’enraonar amb els altres i podeu dir a tots que en Jondalar i l'Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis estan aparellats. Ayla, tots els fills nascut de tu seran nascuts a la llar d’en Jondalar. Serà responsabilitat de tots dos cuidar-los fins que siguin grans. Teniu la corretja de pell? —Mentre ells buscaven la llarga tira de pell, la Zelandoni va agafar dos collarets que tenia en una tauleta. Es va quedar la corretja i els va posar un collaret senzill al coll a cada un—. Us desitjo una vida llarga i feliç junts —va dir per acabar La Que Era Primera Entre Aquells Que Servien la Gran Mare Terra.


  L'Ayla i en Jondalar es van escapolir per la sortida de darrere i van caminar a bon pas cap al campament. Algunes persones els van veure sortir i els van cridar, però ells van continuar caminant. Quan van arribar a l'estany, l’Ayla es va ficar a l'aigua vestida. En Jondalar la va seguir. Des que la Zelandoni els havia fet fixar-se en la sang, la sentien i l'oloraven pertot arreu, i se la volien treure de sobre. L’Ayla va decidir que provaria si les taques de sang marxaven amb l'aigua freda, i si no llençaria la roba i se’n faria de nova. Gràcies a les últimes caceres, tenia prou pells i parts d’animals que li servirien.


  Havien deixat els cavalls pasturant a prop del campament de la Novena Cova, abans d’anar a l'allotjament de la zelandònia, i els animals havien trobat el camí a la seva cleda. L’olor de sang sempre els inquietava, i tant el rinoceront com el noi havien sagnat de mala manera. Al seu recinte tancat se sentien segurs. En Jondalar s’havia tornat a posar la roba mullada i va tornar corrent al campament esperant trobar-hi els cavalls i roba seca als cistells de les alforges.


  El va sorprendre trobar-hi en Lanidar fent companyia als cavalls. El noi semblava atabalat i li va dir que volia parlar amb l’Ayla. En Jondalar li va dir que vindria de seguida que ell li portés la roba. Va descarregar els cistells dels animals i els va treure les mantes i les brides. Va explicar a l’Ayla que s'havia trobat en Lanidar i quan ella va veure el noi de lluny ja va deduir per la seva postura que estava angoixat. Va témer que la seva mare no li hagués prohibit, vés a saber per què, ocupar-se dels cavalls.


  —Què et passa, Lanidar? —va preguntar-li de seguida.


  —És la Lanoga —va dir ell—. Tot el dia que plora.


  —Però per què? —va preguntar l’Ayla.


  —Per la nena. Li volen prendre la Lorala.


  Capítol 34


  –Qui li vol prendre la nena? —va preguntar l’Ayla.


  —La Proleva, i les altres dones —va dir ell—. Diuen que han trobat una mare per a la Lorala, una que la pot alletar sempre que calgui.


  —Anem a veure de què va això —va dir l’Ayla—. Ja tornarem després a veure els cavalls.


  Quan van arribar al campament, l’Ayla es va alegrar de veure que hi havia la Proleva. Ella els va veure arribar i va somriure.


  —Què, ja està confirmat? Esteu aparellats? Podem fer el festí i treure els regals? No cal que em contesteu. Ja veig els collarets.


  L'Ayla també li va haver de somriure.


  —Sí, ja estem aparellats —va dir.


  —La Zelandoni ho acaba de confirmar —va dir en Jondalar.


  —Et volia parlar d’una cosa, Proleva —va dir l’Ayla posant-se seriosa.


  —De què? —La dona veia per l’expressió de l'Ayla que alguna cosa l'amoïnava.


  —En Lanidar diu que li voleu prendre la nena a la Lanoga —va dir l’Ayla.


  —Jo no ho diria així. Em pensava que et complauria saber que hem trobat una casa per a la Lorala. Una dona de la Vint-i-quatrena Cova ha perdut el fill. Va néixer amb una greu deformitat i va morir. Té molta llet i diu que està disposada a quedar-se la Lorala, encara que sigui més gran. Té moltes ganes de tenir un fill i em sembla que ja n’ha perdut un altre. Vaig pensar que era una solució perfecta —va dir la Proleva.


  —Sí que ho sembla. Les dones que estan alletant la Lorala volen deixar de fer-ho? —va preguntar l’Ayla.


  —De fet, no. Em va sorprendre força. Quan els ho vaig comentar a un parell, es van amoïnar una mica. Fins i tot la Stelona va dir que la Vint-i-quatrena Cova era massa lluny i que li sabria greu no poder continuant veient com creixia la Lorala forta i sana —va dir la Proleva.


  —Ja sé que has pensat en el millor per a la Lorala, però n’has parlat amb la Lanoga? —va preguntar l'Ayla.


  —No, la veritat és que no. Vaig parlar amb la Tremeda. Em pensava que la Lanoga estaria contenta de treure’s la responsabilitat de sobre. Es molt jove per haver-se d’ocupar d'un nen de pit tot el dia. Ja ho farà prou quan sigui mare —va dir la Proleva.


  —En Lanidar diu que s’ha passat el dia plorant.


  —Sí, sé que està trista, però ja li passarà. Fet i fet, no està alletant la Lorala, encara no és una dona. Només se li poden comptar onze anys.


  L'Ayla va recordar que ella se'n comptava menys de dotze quan va tenir en Durc, i que no el va poder abandonar llavors. S’hauria estimat més morir que abandonar-lo. Quan va perdre la llet, les dones del Clan havien alletat en Durc, però això no volia dir que ella deixés de ser la seva mare. Encara patia per haver-lo hagut de deixar quan el Clan la va fer fora. Se’l volia endur. Només la por que li feia que quedés desemparat en cas que a ella li passés res l’havien convençut de deixar el seu fill de tres anys. Tant li feia que sabés que l’Uba el cuidaria i se l'estimaria com si fos seu. Encara li dolia pensar-hi. No ho havia superat mai, i no volia que la Lanoga patís com ella.


  —No és l’alletament el que fa una mare, Proleva. I segur que tampoc no és l’edat —va dir l'Ayla—. Mira la Janida. No és gaire més gran, però ningú no li prendria mai el seu fill.


  —La Janida té parella, i ell és un home amb una certa posició, a sobre, i el fill naixerà a la seva llar. En serà responsable, i encara que la parella no durés, ja hi ha homes que han fet saber que s’hi aparellarien. Ella té una bona posició, és atractiva i està embarassada. Només espero que en Peridal s’adoni que ha fet sort, perquè la seva mare no para d’embolicar la troca. Els va trobar durant el període de prova i va intentar que ell es desfés de l’aparellament. —La Proleva va callar. Ja hi hauria temps per parlar d’allò amb l'Ayla—. Però la Lanoga no és la Janida.


  —No, la Lanoga no és una noia jove i amb bona posició, però es mereixeria ser-ho. Ningú no es pot passar un any cuidant un infant sense estimar-lo. Ara la Lorala és la filla de la Lanoga, no de la Tremeda. Potser és jove, però és una bona mare —va dir l’Ayla.


  —Sí, i tant que és una bona mare. Per això mateix. És una bona noia i serà una mare estupenda algun dia —va dir la Proleva—, si en té l’oportunitat. Però quan sigui prou gran per aparellar-se, quin home la voldrà amb una germaneta petita, que no seria una segona dona, sinó un infant del qual seria responsable encara que no hagués nascut a la seva llar? La Lanoga ja té prou inconvenients, si tenim en compte la llar en què han nascut ella i la Lorala. Em fa por que els únics que es vulguin aparellar amb ella no siguin tots homes com en Laramar, per moltes recomanacions que tingui. M’agradaria que tingués l'oportunitat d'una vida millor.


  L'Ayla estava segura que la Proleva tenia raó, i era evident que es preocupava per la noia i faria el que fos per ajudar-la, però sabia com patiria la Lanoga si perdia la Lorala.


  —La Lanoga no s’ha de preocupar per trobar un home —va dir en Lanidar.


  L'Ayla i la Proleva s'havien oblidat d'ell. En Jondalar també es va sorprendre. Havia escoltat el debat entre les dues dones i comprenia les raons de les dues.


  —Aprendré a caçar, i aprendré a ser cridador, i quan sigui més gran m’aparellaré amb la Lanoga i l'ajudaré a cuidar la Lorala i la resta de germans si ella ho vol. Ja l’hi he demanat i m'ha dit que sí. És l’única noia que conec a qui no li importa el meu braç, i crec que la meva mare no hi posarà pegues.


  L'Ayla i la Proleva es van quedar mirant en Lanidar amb la boca oberta, i després es van mirar entre elles com per assegurar-se que havien sentit el mateix, i que totes dues pensaven el mateix. De fet, no seria un mal aparellament, sobretot si amb això en Lanidar s’animava a aprendre coses per millorar la seva posició. Tots dos eren bons nois, i especialment madurs per la seva edat. És clar que eren joves i podien canviar d’idea amb facilitat, però, al capdavall, qui més podien trobar per aparellar-se?


  —No doneu la nena de la Lanoga a una altra dona. No m’agrada veure-la plorar —va dir en Lanidar.


  —Se l’estima molt —va dir l'Ayla—, i la Novena Cova està disposada a ajudar-la. Per què no deixem les coses com estan?


  —I què li dic a la dona que la volia afillar? —va preguntar la Proleva.


  —Digue-li que la mare de la Lorala no hi vol renunciar. És la veritat. La Tremeda no és realment la seva mare, sinó la Lanoga. Si aquesta dona vol un infant, l’acabarà tenint, tant si és seu com un altre nadó que necessiti una mare, i fins i tot potser un de més petit. Els zelandoniis tenen moltes coves i molta gent. No paren de passar coses —va dir l’Ayla—. No havia vist mai tants canvis.


  Gairebé tothom, tant de la Novena Cova dels zelandoniis com de la Primera Cova dels lanzadoniis, va assistir a la gran celebració que es va fer per festejar els matrimonials del germà del cap d’una i de la filla de la llar del cap de l'altra, que també estaven emparentats. Va resultar que dues persones més de la Novena Cova també s'havien aparellat amb persones d’altres coves. La Proleva ho va saber i els va convidar. Una noia que es deia Tishona s’havia aparellat amb en Marsheval de la Catorzena Cova, i se n’anava a viure amb ell. I una dona més gran, la Dynoda, que feia temps s’havia traslladat de cova i havia tingut un fill, havia desfet el nus amb la seva parella i havia iniciat una nova relació amb en Jacsoman de la Setena Cova. Anirien a viure a la Novena Cova. La mare de la Dynoda estava malalta i la dona volia estar amb ella.


  Durant el dia, van venir diverses persones a presentar els seus respectes i oferir presents. La Levela i en Jondecam, i la seva mare, Velima, que també era mare de la Proleva, van passar el dia amb ells, la qual cosa va complaure molt l’Ayla i en Jondalar, com també la Joplaya i l’Echozar. S’ho passaven bé junts. També van passar a veure’ls la mare i l'oncle d'en Jondecam.


  L'Ayla i en Jondalar van rebre en Kimeran amb alegria, el qual estava emparentat de lluny per part de la neboda de la seva parella que era la germana de la parella del germà d'en Jondalar. L’Ayla es va perdre una mica amb totes aquelles relacions, però la va complaure especialment veure la mare d’en Jondecam, la Zelandoni de la Segona Cova. Ja la coneixia, però no sabia quines relacions tenia. Per algun motiu, l’Ayla s'alegrava de conèixer una zelandoni que tenia fills, sobretot un que era tan simpàtic i bon jan com en Jondecam.


  La Janida i en Peridal també van passar gairebé tot el dia a la Novena Cova, sense la mare d’en Peridal. Se’n volien anar de la Vint-i-novena Cova i estaven parlant amb en Kimeran i en Joharran, per veure si la Segona o la Novena Cova els acolliria. En Jondalar estava segur que o l’una o l'altra ho faria. La Primera ja havia parlat d’aquest tema amb els caps i la Zelandoni de la Segona. Pensava que seria prudent separar la jove parella de la mare d’en Peridal, si més no una temporada. La Primera estava molt enfadada amb la dona per haver-los buscat durant el període de prova d’aïllament.


  Cap al vespre, quan l’ambient es va calmar una mica, la Marthona va preparar una infusió per als parents i amics que encara quedaven. La Proleva, l’Ayla, la Joplaya i la Folara la van ajudar a servir les tasses. També hi havia un jove que feia poc havia estat acceptat com a acòlit del Zelandoni de la Cinquena Cova, que es quedava només perquè era la primera vegada que estava en tan augusta companyia i no es decidia a marxar. Estava especialment fascinat amb la Primera.


  —Estic segur que no hauria tornat a caminar si no hi hagués hagut algú que sabia el que calia fer —va dir l’acòlit. Havia dirigit el comentari a tothom en general, però de fet pretenia impressionar la gran doniera.


  —Tens tota la raó, Quart Acòlit del Zelandoni de la Cinquena. Ets molt perceptiu —va dir la dona—. La resta està en mans de la Gran Mare i dels poders de recuperació del noi.


  El jove es va inflar d’orgull perquè ella li havia contestat i gairebé no podia dissimular la il·lusió que li feia el compliment de la Zelandoni. Fruïa del fet que el deixessin participar en una conversa informal amb La Que Era Primera.


  —Ara que ets acòlit, podries ajudar a vigilar en Matagan. És de la teva cova, oi? —va preguntar la Primera—. És difícil estar despert tota la nit, però per ara ell necessita que el vigilin a totes hores. M’imagino que el teu Zelandoni et deu haver demanat ajuda, però, en cas contrari, t’hi podries oferir voluntari. El de la Cinquena sens dubte t’ho agrairà.


  —Sí, ja ho crec que col·laboraré —va dir ell tot aixecant-se—. Gràcies per la infusió. Ara me n’he d'anar. Tinc responsabilitats —va dir, intentant fer un posat digne. Va redreçar les espatlles i va fer una cara seriosa abans de sortir cap al campament principal.


  Quan el jove acòlit va ser fora, uns quants van fer el somriure que havien estat reprimint.


  —L’has fet molt content, Zelandoni —va dir en Jondalar—. Estava que no s’hi veia de satisfacció. Tots els zelandonis et tenen aquesta veneració?


  —Només els joves —va contestar la Zelandoni—. Els altres m’ho discuteixen tot tant que, de vegades, no sé ni per què em diuen Primera. Deu ser perquè sóc més portentosa que ells —va dir somrient. Es referia al seu imposant embalum.


  En Jondalar va somriure divertit. La Marthona la va mirar amb les celles arquejades. L’Ayla va notar les mirades i va pensar que ho entenia, però no n’estava segura. Les subtileses que es basaven en el coneixement profund d’una persona encara se li escapaven.


  —Crec que m’estimo més que em plantin cara —va continuar la Zelandoni—. És una mica pesat que tot el que dius es prengui com si hagués sortit de la boca de la Doni. Em fa sentir que he d’anar amb compte amb tot el que dic.


  —Qui decideix quin dels zelandonis és Primer Entre Aquells Que Serveixen La Mare? —va preguntar en Jondalar—. És com amb el cap de la cova? Cada zelandoni diu qui li sembla que ho hauria de ser? Tothom hi ha d’estar d'acord, o la majoria, o només uns quants d’especials?


  —La persona que tria cada zelandoni és important, però no és tan senzill. S’han de tenir en compte més coses. La capacitat de guarir, per exemple, i això ningú no ho jutja més severament que els guaridors zelandonis. Una persona pot dissimular les seves ineptituds davant de la gent corrent, però no es pot enganyar els que hi entenen. Però saber guarir tampoc és absolutament essencial. Hi ha hagut primers que tenien un coneixement rudimentari de la guarició, però ho compensaven amb la seva experiència en altres àmbits. Alguns tenien dons naturals o altres atributs.


  —Només sentim parlar de la Primera. Però hi ha segon o tercer? Algú que pugui ocupar el lloc de la Primera si li passa res? I n’hi ha cap que sigui l'últim? —va preguntar en Jondalar, interessat en el tema. Tothom ho estava. La Zelandoni no sempre estava tan disposada a parlar dels envitricolls de la zelandònia, però aquell dia veia l’interès de l'Ayla, i tenia les seves raons per ser més comunicativa que de costum.


  —L’ordre no baixa individualment. Hi ha rangs. A una cova li costaria acceptar un donier que fos l’Últim Entre Aquells Que Serveixen, oi? Els acòlits són els que tenen el rang més baix, és clar, però també hi ha rangs entre els acòlits, i de vegades això depèn de les seves aptituds particulars. Ja deveu haver endevinat que el noi que és el Quart Acòlit del Zelandoni de la Cinquena Cova ha estat acceptat fa poc. És un novici, el rang més baix, però té possibilitats o altrament no l’hauríem acceptat. N’hi ha que no volen passar de ser acòlits. No volen assumir tota la responsabilitat, només volen exercir els seus dons, i això ho poden fer millor dins de la zelandònia.


  »Després dels acòlits, el rang següent són els nous doniers. Tots els zelandonis han de creure que han estat cridats individualment, i encara més, convèncer la resta de la zelandònia que la seva és una crida autèntica. N’hi ha que no passen mai del rang d'acòlits, ni que ho vulguin. Hi ha acòlits que desitgen tant ser zelandonis que proven de reclamar una falsa crida o fins i tot fingir-ne una, però sempre són rebutjats. Els que ho han viscut coneixen la diferència. Això ha amargat més d’un acòlit o exacòlit.


  —Què més es necessita per ser zelandoni? —va insistir en Jondalar—. I, sobretot, què es necessita per ser Una Que És Primera? —La resta dels oients li deixava fer les preguntes. Tot i que molts, com ara la Marthona, que també havia estat acòlita, sabien quins eren els requisits, pocs dels que hi havia allà havien sentit mai la Zelandoni contestant tan directament les preguntes.


  —Per formar part de la zelandònia, s’han de memoritzar les històries i les llegendes dels ancians i comprendre'n bé el significat. S’han de conèixer els mots de comptar i com utilitzar-los, l’arribada de les estacions, les fases de la lluna, i certes coses que només pot saber la zelandònia. Però el més important de tot, potser, és que han de ser capaços de visitar el món dels esperits —va dir la Zelandoni—. Per a això cal ser cridat de veritat. Gairebé tots els zelandonis saben des del començament qui serà Primer, i qui té més probabilitats de ser el següent. La primera vegada que se sent la crida per aventurar-se en el món dels esperits, es pot tenir una revelació. Ser Primer també és una crida, i no tots els zelandonis la desitgen.


  —Com és el món dels esperits? Fa por? Tens por quan hi has d’anar? —va preguntar en Jondalar a continuació.


  —Jondalar, ningú no pot descriure el món dels esperit a algú que no hi ha estat. Però sí que fa por, sobretot la primera vegada. Mai no deixa de fer por del tot, però amb prou meditació i preparació, es pot dominar; a més, els coneixements de la zelandònia i sobretot la cova t’hi ajuden. Sense el suport de les persones d’una cova, seria molt difícil tornar-ne —va explicar.


  —Però si fa tanta por, per què ho feu? —va preguntar en Jondalar.


  —No és possible negar-s’hi.


  L'Ayla va sentir una esgarrifança i es va estremir.


  —Molts intenten rebutjar-lo, i alguns se’n surten durant un temps —va continuar la doniera—, però al capdavall la Mare sempre fa la seva voluntat. És millor anar-hi preparat. No es poden prevenir tots els perills per una persona que decideix aventurar-se en aquella direcció, per això la iniciació pot ser molt penosa. Però la prova que representa passar a l’altra banda és encara pitjor. Pots sentir que t’esquinces, que et disperses en un remolí de vent i un abisme desconegut. N’hi ha que hi van i mai no tornen al seu cos. N’hi ha que tornen però deixen una part de si mateixos enrere, i ja no tornen a ser com abans. Però ningú no hi pot anar i ser exactament el mateix després.


  »I un cop sents la crida, l’has d'acceptar, i amb això els deures i les responsabilitats que comporta. Crec que és per això que hi ha tan pocs zelandonis aparellats. No està prohibit aparellar-se o tenir fills, però és el mateix que els passa als caps. Pot ser difícil trobar una parella que estigui disposada a viure amb algú que ha d’assumir tantes exigències. Oi que sí, Marthona? —va preguntar la Zelandoni.


  —Sí, Zelandoni —va contestar ella, i va somriure a en Dalanar abans de dirigir-se al seu fill—. Per què et penses que en Dalanar i jo vam desfer el nus, Jondalar? En vam parlar el dia després del teu aparellament. No va ser només per les seves ganes de viatjar, en Willamar també viatja. En certa manera, en Dalanar i jo ens assemblàvem massa. Ell està content ara que és el cap de la seva pròpia cova, ara que té el seu poble, però va tardar una mica a comprendre que això era el que volia. Va defugir la responsabilitat durant molt de temps, però crec que va ser per això que es va sentir atret per mi. En Jocannon havia mort i jo ja era cap quan ens vam aparellar. Al començament vam ser feliços. Però ell es va anar neguitejant. Separar-nos va ser la millor solució. La Jerika és la dona que li convé. És determinada i ell necessita una dona forta, però ara en Dalanar és el cap. —Els dos que havia esmentat es van mirar i van somriure; en Dalanar va agafar la mà de la Jerika.


  —En Losaduna és El Que Serveix del poble que viu a l’altra banda de la glacera. Té una parella que té quatre fills. Ella sembla molt contenta —va intervenir l’Ayla. Havia estat escoltant la Zelandoni amb una fascinació que fregava la por.


  —En Losaduna té sort d’haver trobat una dona com ella, i jo de trobar en Willamar —va dir la Marthona—. No em volia tornar a aparellar, però m’alegro que ell hi insistís —va dir ella, somrient a l’home—. Crec que és una de les raons per les quals vaig renunciar al liderat. Vaig ser cap molts anys amb en Willamar al meu costat, i mai vam tenir cap problema per això, però em vaig cansar de l’exigència. Volia tenir temps per a mi mateixa i volia tenir-ne per estar amb en Willamar. Després que nasqués la Folara, volia tornar a ser mare. En Joharran semblava valer per al liderat i el vaig començar a preparar, i quan va ser prou gran, li vaig cedir la responsabilitat amb molt de gust. S’assembla molt a en Jocannon; estic segura que és fill del seu esperit. —Va somriure al seu fill gran—. Però no ho he deixat del tot. En Joharran em consulta sovint, però crec que ho fa més per mi que per ell.


  —Què dius ara, mare! Valoro molt la teva opinió —va dir en Joharran.


  —Estimaves molt en Dalanar, mare? —va preguntar en Jondalar—. Saps que hi ha cançons i històries sobre el vostre amor. —Les havia sentides, i no havia entès mai per què s’havien separat si s'estimaven tant.


  —Sí que l’estimava, Jondalar. I una petita part de mi encara l’estima. No és fàcil oblidar algú que has estimat tant, i m’alegro que continuem sent amics. Crec que som millors amics que parella. —Va mirar el seu fill gran—. I encara estimo en Jocannon. El seu record viu en mi i em recorda quan era una noia i vaig estimar per primera vegada, tot i que li va costar una mica decidir què volia —va afegir, crípticament.


  En Jondalar va recordar la història que havia sentit sobre la seva mare durant el seu viatge.


  —Vols dir entre tu i la Bodoa o totes dues? —va preguntar.


  —La Bodoa! Si en feia de temps que no sentia aquest nom! —va exclamar la Zelandoni—. No era la noia forastera que es formava per ser zelandoni? D’un poble de l'est, com es deien? Zar… Sard… no sé què?


  —S’Armunai —va dir en Jondalar.


  —Això mateix. Encara era joveneta quan se’n va anar, però recordo que es deia que valia molt —va dir la Zelandoni.


  —Ara és la S’Armuna. L’Ayla i jo la vam conèixer durant el viatge. Les Dones Llop S’Armunai em van capturar i l'Ayla les va seguir i em va rescatar. Vam tenir sort de sortir-ne vius. Si no hagués estat pel Llop, no crec que cap dels dos fóssim aquí. Us podeu imaginar la sorpresa que vaig tenir de trobar entre aquella gent algú que no sols parlava zelandoni, sinó que coneixia la meva mare!


  —Què va passar? —van preguntar diverses persones.


  En Jondalar va relatar breument la història de la cruel Attaroa i del campament s’armunai que havia pervertit.


  —Tot i que al començament la S’Armuna va ajudar l'Attaroa, se’n va penedir i va decidir ajudar el seu poble. Va mirar d’esmenar les calamitats que havia provocat l'Attaroa. —Tots van bellugar el cap admirats.


  —És la història més extraordinària que he sentit en ma vida —va dir la Zelandoni—, però demostra què passa quan un zelandoni es perverteix. Crec que la Bodoa hauria arribat lluny si no hagués abusat del seu poder. Sort que va recuperar el senderi. Es diu que Els Que Serveixen La Mare paguen en l’altra vida el mal ús que fan del seu poder en aquest món. Per això la zelandònia va amb tant de compte abans d’acceptar ningú. No hi ha camí de retorn. Aquesta és una altra diferència amb els caps de les coves. Un zelandoni ho és per tota la vida. Encara que volguéssim, no podríem desfer-nos de la càrrega.


  Tots es van quedar en silenci, pensant en el que havia explicat en Jondalar. Quan va venir la Ramara van aixecar el cap.


  —Joharran, m’han demanat que et digui que han portat el rinoceront. En Jondalar s’endú el mèrit perquè la seva llança va ser la que el va matar.


  —Me n’alegro de saber-ho, gràcies, Ramara.


  A la Ramara li hauria agradat quedar-se i escoltar de què enraonaven, però tenia altres coses a fer. A més, tot i que ningú no li hauria dit que marxés, no l’havien convidada expressament.


  —Podràs triar, Jondalar —va dir en Joharran quan la noia va marxar—. Et quedaràs la banya?


  —No ho crec. M’estimo més la pell.


  —Explica’m què ha passat amb el rinoceront —va preguntar en Joharran.


  En Jondalar va explicar com s’havien trobat els nois que acuitaven el rinoceront llanut i s'havien parat a mirar.


  —No vaig veure que eren tan joves fins després de l’accident. No crec tant que volguessin el rinoceront com que els admiressin i s’enorgullessin d'ells, i ser l’enveja dels seus amics.


  —Cap d’ells tenia experiència amb rinoceronts, i ben poca de caçar. No ho haurien d’haver intentat tots sols. Han après de mala manera que caçar rinoceronts o qualsevol altre animal no és un joc —va dir en Joharran.


  —Però és cert que si haguessin aconseguit portar el rinoceront llanut al campament tots sols, els haurien lloat molt, i haurien estat l’enveja dels seus amics —va dir la Marthona—. En certa manera, aquest accident, per terrible que sigui, pot contribuir a prevenir desgràcies en el futur i fins i tot tragèdies pitjors. Pensa en la quantitat de nois que ho intentarien si aquests nois se n’haguessin sortit. Així, els altres s’ho pensaran dues vegades abans d'intentar aquest joc, si més no una temporada. La mare d’aquest noi patirà i s'amoïnarà, però això pot estalviar molta pena a les altres mares. Espero que en Matagan sobrevisqui sense quedar massa esguerrat.


  —De seguida que l’Ayla va veure que el rinoceront l'havia cornat, va córrer a ajudar-lo —va dir en Jondalar—. No és la primera vegada que s’ha ficat en una situació perillosa per ajudar un ferit, i de vegades em fa patir.


  —El noi va tenir sort que ella fos allà. Estic segura que hauria quedat esguerrat per sempre o encara pitjor si no hi hagués hagut algú que sabia què calia fer —va dir la Zelandoni, i després es va dirigir a l’Ayla—: Què vas fer primer exactament?


  L'Ayla ho va explicar per sobre. La Zelandoni li va demanar més detalls, i les seves raons. Dissimuladament, com si fos una conversa banal, la Zelandoni examinava els coneixements de les arts curatives de l'Ayla. Encara no ho havia comentat, però La Que Era Primera intentava organitzar una reunió formal de la zelandònia per posar-los al corrent de l’abast de la formació de l'Ayla, encara que preferia interrogaria ella primer. Era una desgràcia per al pobre Matagan, però la Zelandoni estava contenta que la noia hagués demostrat la seva experiència a tota la Trobada d’Estiu. Li havia donat l’oportunitat de plantejar a la zelandònia la idea de fer-la entrar en l'aliança.


  La Zelandoni ja havia reafirmat la seva primera impressió diverses vegades, però llavors es mirava la noia sota una llum totalment diferent. L’Ayla no era una novícia. Era una igual, una col·lega. Era del tot possible que la Zelandoni pogués aprendre d’ella. Per exemple, allò de les espores de molsa. Aquella era una aplicació que la Zelandoni no havia fet servir mai, però veia que era una bona idea. Desitjava enraonar amb l’Ayla privadament, per comparar idees i coneixements. Seria una alegria poder parlar amb algú a la Novena Cova.


  La Zelandoni treballava amb els altres zelandonis de la regió i discutia qüestions professionals amb els col·legues durant les trobades d’estiu. A més, tenia un parell d’acòlits, però no en tenia cap de realment interessat en l’art de guarir. Disposar d’una autèntica guaridora dins de la pròpia cova, sobretot una que tenia nous coneixements, seria molt útil.


  —Ayla —va dir la Zelandoni—. Podria ser una bona idea que parlessis amb la família d’en Matagan.


  —No sé què dir-los —va dir l’Ayla.


  —Deuen estar preocupats i crec que voldran saber què va passar. Segur que els tranquil·litzaria parlar amb tu.


  —Com els puc tranquil·litzar jo? —va preguntar l’Ayla.


  —Els pots dir que ara està tot en mans de la Mare, però que té possibilitats de sortir-se’n. No és el que penses? Jo sí —va dir la Zelandoni—. Crec que la Doni va somriure a aquell noi, perquè tu passaves per allà.


  En Jondalar va reprimir un gran badall tot traient-se la túnica, una de nova que li havia regalat la seva mare a la festa de l’aparellament, teixida amb fils de la planta de lli que ella mateixa havia preparat. La dona havia buscat una persona que la guarnís amb brodats i granisses, però no excessivament. Era lleugera i còmoda. La Marthona n’havia regalat una de semblant a l'Ayla, molt ampla i baldera perquè se la pogués posar durant tot l'embaràs. En Jondalar s’havia posat la seva de seguida, però l’Ayla se l'havia guardada per més endavant.


  —No havia sentit mai la Zelandoni parlant tan obertament de la zelandònia —va dir mentre es preparava per ficar-se a la màrfega—. Ha estat interessant. No havia pensat mai que podia ser tan dur; tanmateix, recordo que, quan ella havia de passar alguna mena d’examen, sempre deia que tenia compensacions. M’agradaria saber quines són? D'això no n'ha parlat gaire.


  Es van quedar en silenci una estona. A l’Ayla li havia sortit tot el cansament. Estava tan esgotada que no podia ni pensar. Entre l’accident de la cacera del rinoceront del dia anterior, la nit que havia passat gairebé sencera a l’allotjament de la zelandònia i la celebració de l'aparellament d'aquell dia, havia dormit ben poc i havia estat molt tensa. Li feien mal les temples, fins al punt que va pensar a aixecar-se i preparar-se una infusió d’escorça de salze, però estava massa abaltida.


  —I la mare… —va continuar en Jondalar, gairebé expressant verbalment els seus pensaments—, sempre havia pensat que ella i en Dalanar havien decidit separar-se i prou. No sabia per què. Suposo que costa pensar en la pròpia mare com res més que una mare. Algú que t’estima i s'ocupa de tu.


  —No crec que la separació fos fàcil per a ella. Em fa l’efecte que estimava molt en Dalanar —va dir l'Ayla—. L’entenc perfectament. Tu t’hi assembles molt.


  —No del tot. Mai no he volgut ser un cap. Encara no. Trobaria a faltar el tacte de la pedra a les mans. No hi ha res tan satisfactori com treure una fulla perfecta, una que et surt exactament com volies —va dir en Jondalar.


  —En Dalanar també és tallador de sílex, Jondalar —va dir l’Ayla.


  —Sí, el millor, però no té prou temps per dedicar-s’hi. L’únic que és tan bo com ell és en Wymez, i ell viu al Campament del Lleó on fa fulles esplèndides per a les llances dels caçadors de mamuts. Llàstima que no es puguin conèixer. Haurien fruït aprenent l’un de l'altre.


  —Però tu els coneixes tots dos. I entens tan de pedres com qualsevol. No pots ensenyar a en Dalanar el que vas aprendre d’en Wymez? —va preguntar l'Ayla.


  —Sí, ja ho he començat a fer —va dir en Jondalar—. En Dalanar hi està tan interessat com jo. Estic molt content que endarrerissin el matrimonial fins l’arribada dels lanzadoniis. I que la Joplaya i l’Echozar el compartissin amb nosaltres. És un lligam especial. Sempre he sentit un gran afecte per la meva cosina, i això ens unirà encara més. Em sembla que a la Joplaya també li va fer il·lusió.


  —Segur que la Joplaya va estar encantada de compartir el matrimonial amb tu, Jondalar. Em sembla que és el que sempre havia volgut. —Això va ser el màxim que es va poder acostar al que la noia volia de debò, va afegir l’Ayla mentalment. Li sabia greu per la Joplaya, però havia de reconèixer que a la prohibició de casar-se entre cosins propers li agrairia—. L’Echozar sembla contentíssim.


  —Diria que no s’ho acaba de creure. N’hi havia d'altres que se sentien igual, però per raons diferents —va dir en Jondalar, passant-li un braç per darrere i besant-li el coll.


  —L’Echozar l'estima d'una forma gairebé desenraonada. Tan d’amor pot compensar moltes coses —va dir l'Ayla, fent esforços per no adormir-se.


  —No és tan lleig quan t’hi acostumes. És diferent i prou, però se li veuen els trets del Clan —va dir en Jondalar.


  —Jo no el trobo lleig en absolut. Em recorda en Rydag, i en Durc —va dir l’Ayla—. Jo trobo que els homes del Clan són atractius.


  —Ja ho sé i tens raó. Són atractius a la seva manera. Però ningú no ho és tan com tu. —Li va acariciar el coll, li va fer un petó i de seguida va sentir la necessitat, però també veia que ella estava mig adormida. Sabia que no el rebutjaria si hi insistia, perquè no ho feia mai, però aquell no era el moment. A més, seria millor quan estigués descansada.


  —Espero que en Matagan es posi bé —va dir en Jondalar a l’Ayla, que es va girar de costat i la va abraçar. Ell no estava tan cansat, però estava bé al llit amb ella.


  —Ara que hi penso, Jondalar. —Ella es va girar de cara a ell—. La Zelandoni, el donier de la Cinquena i jo hem parlat amb la seva mare. Li hem hagut de dir que hi podia haver problemes. Pot ser que torni a caminar, però no en podem estar segurs.


  —Seria una llàstima que no pogués. És tan jove!


  —No ho podem saber del cert, però encara que camini, es podria quedar coix —va dir l’Ayla—. La Zelandoni ha preguntat a la seva mare si el noi havia demostrat interès per cap ofici. L’únic que se li ha acudit, a més de caçar, ha estat que el noi es feia les puntes de les llances. M’ha fet pensar en aquells nois s'armunai que l'Attaroa va esguerrar. Estaves ensenyant a un d’ells com tallar sílex, perquè es pogués defensar en la vida. He dit a la seva mare que, si ell ho volia fer, et preguntaria si estaves disposat a ensenyar-n’hi.


  —És de la Cinquena Cova, oi? —va preguntar en Jondalar, rumiant.


  —Sí, però podria venir a viure a la Novena Cova una temporada. En Danug no va viure en un campament mamutoi diferent un any o més per aprendre l’ofici del sílex? —va dir l'Ayla—. Potser podríem fer el mateix per en Matagan.


  —És veritat. En Danug acabava de tornar de viure un any amb un campament de miners de sílex, per aprendre més de la pedra i el seu origen. Com jo, que vaig aprendre a la mina d’en Dalanar. No hauria pogut tenir un mestre millor que en Wymez per aprendre a tallar, però un bon tallador també necessita conèixer bé la pedra. —En Jondalar arrufava el front pensant en les conseqüències—. No ho sé. No em fa res ensenyar-n’hi, però hauria de parlar amb en Joharran perquè el deixés viure a la Novena Cova. El noi hauria de tenir un lloc per viure. En Joharran ho hauria de discutir amb la Cinquena Cova, si en Matagan en vol aprendre. Potser només es feia les puntes perquè no trobava ningú que les hi fes, i el que volia era caçar. Ja ho veurem, Ayla. És una possibilitat. Si ha pres tan de mal, haurà d’aprendre un ofici.


  Es van tornar a estirar a les pells, però tot i estar molt cansada, a l’Ayla no li venia la son fàcilment. Es va posar a pensar en el seu futur i en el nadó que duia a dins. I si era un nen i volia acuitar rinoceronts? I si passava res? I el Llop on era? Per ella era gairebé com un fill, i ara feia dies que no el veia. Quan finalment es va adormir, va somiar en nadons, llops i terratrèmols. No suportava els terratrèmols. Li feien més que por, era com un presagi personal de calamitats.


  —No em puc creure que hi hagi gent que encara s’oposi a l'aparellament de la Joplaya i l'Echozar —va dir la Zelandoni—. Ja està fet. Es van aparellar. Han passat el període d’aïllament i estan confirmats. S’ha acabat. Fins i tot han fet la festa de l’aparellament. No hi ha res més a dir. —La Primera prenia una última tassa de te abans de tornar a l’allotjament de la zelandònia després de passar la nit al campament de la Novena Cova. Hi havia més persones assegudes al voltant de la llarga foguera, acabant-se el mos del matí abans de dedicar-se a les activitats del dia.


  —Diuen que volen tornar a casa aviat —va dir la Marthona.


  —Seria una pena després de venir de tan lluny —va dir en Jondalar.


  —Van venir per l’aparellament, la Joplaya i l’Echozar estan units oficialment i ja tenen la seva zelandoni o, hauria de dir, lanzadoni —va dir en Willamar.


  —Volia tenir temps per estar amb ells. Vés a saber quan els tornarem a veure! —va dir en Jondalar.


  —Jo també ho volia —va dir en Joharran—. He estat parlant amb en Dalanar sobre les raons per les quals va decidir fundar els lanzadoniis com un grup diferent. És més que el fet de viure a tanta distància. Té idees interessants.


  —Com sempre —va dir la Marthona.


  —A l’Echozar i la Joplaya no els agrada anar al campament principal perquè diuen que tothom els mira, i no precisament amb simpatia —va dir la Folara.


  —Deuen estar una mica sensibilitzats després de les objeccions que es van fer al matrimonial —va dir la Proleva.


  —Les he estudiades totes i cap d’aquelles objeccions té base. A més, ho va començar tot en Brukeval. I tothom sap quin problema té —va dir la Primera—. La Marona només vol embolicar la troca perquè els lanzadoniis estan emparentats amb en Jondalar i ella li vol tornar la pilota ni que sigui a través dels altres.


  —Aquella dona sembla que s’entreni en l'ofici de servar un ressentiment —va dir la Proleva—. Li aniria bé tenir més feina. Si tingués un fill potser tindria altres coses en què pensar.


  —No li desitjaria a cap fill tenir aquesta mare —va dir la Salova.


  —La Doni deu estar d’acord amb tu —va dir la Ramara—. Per ara, no ha estat mai beneïda, que se sàpiga.


  —És parenta teva, Ramara? Les dues teniu els mateixos cabells clars —va dir la Folara.


  —És cosina, però llunyana —va dir la Ramara.


  —Em sembla que la Proleva té raó —va dir la Marthona—. La Marona necessita feina, però això no vol dir que hagi de tenir un fill. Hauria d’aprendre un ofici, alguna cosa útil a què dedicar-se, i així no estaria tot el dia pensant maneres de fastiguejar els altres perquè les coses no li han anat com ella volia. Crec que tothom hauria de tenir un ofici, alguna cosa per la qual senti inclinació, que sàpiga fer bé i que l’entretingui. Si no, no pararà d’empipar per cridar l'atenció.


  —No sé si n’hi haurà prou —va dir en Solaban—. En Laramar té un ofici, pel qual el reconeixen i admiren. Fa una bona barma, però és un enredaire. Dóna suport a en Brukeval contra la Joplaya i l’Echozar, i així també crida l’atenció. El vaig sentir dir a unes persones de la Cinquena Cova que la llar d’en Jondalar no hauria de ser de les primeres ara que s'ha aparellat amb una forastera que té una posició més baixa. Crec que està ressentit perquè l'Ayla no anava darrere d’ell al funeral d'en Shevonar. Fa veure que no li importa, però crec que no li agrada ser l’últim.


  —Doncs hi hauria de fer alguna cosa —va dir la Proleva amb indignació—, com ara ocupar-se dels fills de la seva llar!


  —La llar d’en Jondalar és on ha de ser —va dir la Marthona, amb un petit somriure de satisfacció—. Va ser una situació excepcional, i la van resoldre els cap i la zelandònia, com ha de ser. En Laramar no hi ha de dir res de res.


  —Potser això és el que hauríem de fer —va dir la Primera—. Crec que parlaré amb en Dalanar i convocaré una reunió amb la zelandònia i els caps per discutir el problema de la Joplaya i l’Echozar, plantejar-ho obertament i potser donar a les persones que puguin tenir-hi objeccions l’oportunitat de manifestar el que pensen.


  —Podria ser un bon moment perquè en Jondalar i l’Ayla parlessin de la seva experiència amb els caps plans… el Clan com en diu ella —va dir en Joharran—. Igualment volia parlar d’aquest tema amb els altres caps.


  —Potser podríem anar ara a parlar amb ell —va dir la Zelandoni—. Hauria de tornar a l’allotjament. Tinc un problema. Hi ha una persona entre la zelandònia que passa informació secreta. Hi ha informació personal sobre certes persones i també coneixements que no haurien de sortir de la zelandònia. Necessito descobrir qui és o, almenys, parar-li els peus.


  L'Ayla havia escoltat atentament tot el que s'havia dit i encara hi pensava quan els altres es van aixecar i van anar a complir les seves obligacions. El poble zelandonii li recordava un riu. La superfície podia semblar tranquil·la i llisa, però hi podia haver corrents subterranis a diferents nivells. Va pensar que segurament la Marthona i la Zelandoni sabien més coses del que passava sota la superfície que la majoria, però s’imaginava que ni elles ho sabien tot, ni tan sols l’una de l'altra. Havia notat certes expressions, postures i tons de veu que li havien donat pistes sobre què hi podia haver sota però, com en el cas de la Zelandoni amb la persona que xerrava massa, quan el problema estigués resolt, en sorgiria un altre. Els corrents profunds canviarien i passarien de llarg, però deixarien petites ones a la superfície i remolins a les vores. Allò no s’acabaria mai mentre existissin les persones.


  —Hauria d’anar a veure els cavalls —va dir a en Jondalar—. Véns o tens alguna cosa a fer?


  —Vindré amb tu, però espera’t un moment —va dir en Jondalar—. Vull agafar el llançador i les llances que estic fent per a en Lanidar. Gairebé les he acabades i les vull provar, però jo sóc massa gran. Esperava que ho fessis tu. Per a tu també seran massa petites, però potser veuràs millor si li poden anar bé.


  —Segur que van bé, però les provaré —va dir ella—. Qui ho pot saber millor és en Lanidar, tot i que no ho sabrà del tot fins que no tingui més experiència. Amb això podrà practicar i segur que estarà encantat. Em sembla que el faràs molt feliç.


  El sol s’acostava al seu zenit quan es van posar a recollir. Havien raspallat els cavalls i l’Ayla els havia examinat de dalt a baix. Quan feia calor, sovint els insectes voladors ponien ous als llagrimals càlids i humits dels ruminants, sobretot dels cérvols i cavalls. L’Iza li havia ensenyat a extreure el líquid clar de la planta blavosa que semblava morta i creixia en els boscos ombrius. N’extreia els nutrients de la llenya podrida perquè li mancava la clorofil·la verda de les altres plantes, i la superfície cerosa es tornava negra si la tocaves, però no hi havia cap tractament millor per als ulls encetats o inflamats que el líquid fresc que s’escolava de la tija partida.


  Havia provat el petit llançador i havia resolt que seria perfecte per a en Lanidar. En Jondalar havia acabat les llances que estava fent, però va decidir fer-ne més quan va veure un grupet de verns joves i rectes amb els troncs fins, del diàmetre just per a unes llances petites. En va tallar uns quants. L’Ayla va anar, sense saber massa per què, cap al bosc del costat del riu, a l’altra banda de la cleda dels cavalls.


  —On vas, Ayla? —va preguntar en Jondalar—. Hauríem d’anar tornant. Aquesta tarda he d’anar al campament principal.


  —No trigaré gaire —va dir ella.


  En Jondalar la veia caminar per la pantalla d’arbres i es preguntava si hi havia vist algun moviment. Alguna cosa que pogués representar un perill per als cavalls. «Potser hauria d’anar amb ella», pensava, quan la va sentir cridar.


  —No! Oh, no!


  L'home va córrer cap a ella tan de pressa com li van permetre les cames, saltant per sobre els matolls i esgarrapant-se amb els arbres. Quan va arribar al seu costat, ell també va cridar d’incredulitat i va caure de genolls.


  Capítol 35


  En Jondalar es va inclinar cap a l’Ayla, al fang de la vora del rierol. La noia estava estirada al costat del gran llop, que estava de costat, i li sostenia el cap amb les mans. Una orella esquinçada i sagnant li tacava la mà. L’animal va intentar llepar-li la cara.


  —És el Llop! Està ferit! —va dir l’Ayla. Les llàgrimes que li queien galta avall obrien solcs en les taques de fang.


  —Què creus que li ha passat? —va preguntar en Jondalar.


  —No ho sé, però l’hem d'ajudar —va dir ella, asseient-se—. Hauríem de fer un baiard per portar-lo al campament.


  El Llop va intentar aixecar-se quan ella es va posar dreta, però no va poder.


  —Queda’t amb ell, Ayla. Jo faré un baiard amb les canyes de llança que acabo de tallar —va dir en Jondalar.


  Quan ella i en Jondalar el van portar al campament, molta gent es van oferir a ajudar. L’Ayla va entendre llavors quantes persones s'havien afeccionat al llop.


  —Li faré un lloc a l’allotjament —va dir la Marthona, avançant-se.


  —Si puc fer res… —va dir en Joharran. Acabava de tornar del campament.


  —Podries demanar a la Zelandoni si li queda consolda major de la que vam posar a les ferides d’en Matagan, i pètals de calèndula. Em sembla que el Llop s’ha barallat amb altres llops, i les ferides de mossegada són molt dolentes. Necessiten una medecina forta i s’han de netejar bé —va dir l'Ayla.


  —Necessitaràs bullir aigua? —va preguntar en Willamar. Ella va fer que sí amb el cap—. Encendré una foguera. Sort que tenim un bon feix de llenya.


  Quan en Joharran va tornar de l’allotjament de la zelandònia, l’acompanyaven la Folara i la Proleva, i la Zelandoni havia dit que passaria de seguida que pogués. Molt aviat, tota la Trobada d’Estiu sabia que el llop de l'Ayla estava ferit, i molts estaven preocupats.


  En Jondalar es va quedar amb ella mentre examinava el llop, i per l’expressió de la cara va comprendre que les ferides eren greus. Estava segura que l’havia atacat tota una llopada, i la sorprenia que encara fos viu. Va demanar a la Proleva un bocí de carn d’ur, la va raspar com feia amb el menjar dels nadons, la va barrejar amb herba talpera molta i li va fer empassar perquè es calmés i s’adormís.


  —Jondalar, vols anar a buscar una mica de la pell dels vedells d’ur que em vaig quedar? Necessito pells absorbents per netejar-li les ferides —va demanar l'Ayla a en Jondalar.


  La Marthona va observar com posava arrels i pólvores en diversos bols o en aigua calenta, i li va allargar un teixit.


  —A la Zelandoni li agrada fer servir això —va dir.


  L'Ayla s'ho va mirar. El material tou no estava fet amb pells. S’assemblava més al material finament teixit de què estava feta la llarga túnica que li havia regalat la Marthona. El va mullar amb l’aigua d'un dels bols. La roba la va absorbir de seguida.


  —M’anirà molt bé, gràcies —va dir l’Ayla.


  La Zelandoni va arribar just quan en Jondalar i en Joharran l’ajudaven a girar el llop perquè pogués treballar en l'altre costat. La Primera va ajudar l’Ayla a netejar una ferida especialment dolenta, i després l’Ayla va sorprendre unes quantes persones quan va passar una peça fina de tendó per un foradet del passa fils i el va fer servir per cosir les ferides pitjors amb uns quants nusos col·locats estratègicament. Havia ensenyat el curiós giny a diverses persones, però ningú no li havia vist fer servir per cosir pell viva. Fins i tot li va cosir l’orella esquinçada, tot i que li quedaria per sempre una osca a la punta.


  —Això és el que em vas fer a mi, oi? —va preguntar en Jondalar, fent una ganyota.


  —Deu ajudar a mantenir la carn unida perquè es guareixi com cal —va dir la Zelandoni—. Això també ho vas aprendre de la teva remeiera del Clan? A cosir la pell?


  —No. L’Iza no ho feia. Ells no cusen exactament, més aviat lliguen les coses. Fan servir l’osset esmolat que té la part baixa de les potes del cérvol com a alena per fer forats a la pell, i tendó mig assecat i dur de les puntes per passar pels forats i després ho lliguen amb nusos. Així també fan contenidors d’escorça de bedoll. Va ser perquè les ferides d’en Jondalar se separaven i s'obrien que vaig pensar a embenar-les perquè es mantinguessin unides i llavors se'm va acudir que hi podia fer uns nusos per mantenir la pell i els músculs al seu lloc. Ho vaig provar. Em va semblar que funcionava, però no sabia ben bé quan els havia de treure. No volia que les ferides es tornessin a esquinçar, però tampoc no volia que els nusos li quedessin enganxats a la pell. Em sembla que vaig esperar una mica massa a treure’ls i li vaig fer més mal del compte quan els vaig estirar —va dir l'Ayla.


  —Vols dir que aquella va ser la primera vegada que cosies algú? —va dir en Jondalar—. No sabies si funcionaria, però ho vas provar amb mi? —Va riure—. M’alegro que ho fessis. Si no fos per les cicatrius, no es coneixeria que em va atacar un lleó.


  —O sigui que tu et vas inventar aquesta tècnica de cosir ferides —va dir la Zelandoni—. Només una persona amb experiència i aptituds naturals per guarir pensaria en una cosa així. Ayla, tu pertanys a la zelandònia.


  L'Ayla va fer cara de desgraciada.


  —Però si jo no vull ser de la zelandònia —va dir—. T’ho agraeixo… vull dir que no em mal interpretis. És un honor, però jo només em vull aparellar amb en Jondalar i tenir el meu fill, i ser una bona zelandonii. —Va evitar els ulls de la doniera.


  —Si us plau, no em mal interpretis tu a mi —va dir la dona—. No ha estat un oferiment fet a la lleugera que se m’acaba d'acudir, com si hagués decidit convidar-te a un àpat. Crec que pertanys a la zelandònia. Fa temps que hi penso. Una persona amb les teves aptituds s'hauria d’associar amb d'altres que tinguin el mateix nivell de coneixements. T’agrada ser guaridora, oi?


  —Sóc una remeiera. Això no es pot canviar —va dir l’Ayla.


  —Ja ho crec que sí, aquesta no és la qüestió, Ayla —va dir la Primera—, però al poble zelandonii només els que pertanyen a la zelandònia són guaridors. La gent no se sentiria tranquil·la amb una guaridora que no en fos. No t’avisaran quan necessitin un guaridor si no pertanys a la zelandònia. No podries fer de remeiera, com en dius tu. Per què et resisteixes a ser zelandoni?


  —Vas parlar de tot el que s’havia d'aprendre, i del temps que es triga. Com puc ser una bona companya per a en Jondalar i ocupar-me dels meus fills si he de dedicar tant de temps a aprendre a ser zelandoni? —va dir l’Ayla.


  —N’hi ha Que Serveixen La Mare que estan aparellats i tenen fills. Tu mateixa em vas parlar d’un de l'altra banda de la glacera que tenia parella i molts fills, i has conegut la Zelandoni de la Segona Cova —va dir la dona—. Hi ha altres casos.


  —Però no gaires —va dir l’Ayla.


  La Primera va observar la noia atentament, i es va convèncer que hi havia coses que no deia. Les seves raons no semblaven sòlides. Era una excel·lent guaridora i era curiosa, aprenia ràpidament i s’ho passava bé fent-ho. No descuidaria la seva parella ni els seus fills, i si havia d’absentar-se una temporada, sempre hi hauria algú que els pogués donar un cop de mà. En tot cas, era una persona massa atenta. Només calia veure com es dedicava als animals, sempre estava a punt i disposada a ajudar si calia fer alguna cosa, i assumia més responsabilitats de les que se li exigien.


  La Primera havia quedat favorablement impressionada amb la manera com havia involucrat les dones perquè ajudessin la Lanoga a cuidar la seva germaneta i els altres nens. I com estava ajudant el noi del braç esguerrat. Aquestes eren les coses que feia un bon zelandoni. Havia assumit el seu paper amb naturalitat. La doniera va decidir que descobriria quin era el problema real, perquè d’una manera o altra, la Primera estava decidida a fer de l’Ayla Una Que Servia La Gran Mare Terra. Se l’havia d'incorporar, altrament podia ser un gran perill per a l’estabilitat de la zelandònia que algú amb els seus coneixements i les seves aptituds innates estigués fora de la seva influència.


  La gent somreia quan veia el llop tot embenat amb les benes que havia fet la Marthona amb materials fibrosos i pells toves, caminant cap al campament principal amb l’Ayla. Semblava que el Llop anés vestit amb roba d’humans, i era com una caricatura del ferotge carnívor. Molts es van aturar a preguntar per ell, o a comentar que feia bona cara. Però l’animal es va quedar a prop de l'Ayla. La primera vegada que ella l’havia deixat a casa, s’havia posat tan trist que havia udolat, havia trencat la corda i l’havia trobat. Alguns rondallaires havien començat a confegir històries sobre el llop que estimava una dona.


  El va haver de tornar a ensinistrar de cap i de nou perquè es quedés on li manava. Finalment l’animal es va conformar a quedar-se amb en Jondalar, o amb la Marthona o la Folara, però també es posava a la defensiva amb el territori del campament de la Novena Cova i ella l’havia de controlar perquè no grunyís als visitants. La gent que la coneixia, es quedava parada amb la paciència infinita de l’Ayla amb l'animal, però també en veia els resultats. Molts havien pensat que podia ser útil tenir un llop que obeís les seves ordres, però no sabien si l’esforç pagava la pena. Si més no, van comprendre que el domini dels animals de l’Ayla no era màgic.


  Quan l’Ayla es començava a relaxar, pensant que el llop ja no es posava nerviós amb els passavolants, va passar un jove —va sentir que el presentaven com a Lenadar de l’Onzena Cova— a veure l'aprenent de comerciant d'en Willamar, en Tivonan. El Llop se li va acostar, es va posar a grunyir i li va ensenyar els ullals amenaçadorament. L’Ayla el va haver d'agafar fort per calmar-lo i així i tot, l’animal no parava de grunyir fluixet. El jove va recular atemorit, i ella es va disculpar profusament. En Willamar, en Tivonan i la resta que s’ho miraven estaven estupefactes.


  —No sé què li passa. Em pensava que se li havia passat la mania de defensar el seu territori. El Llop no es comportava així, però ha passat una mala època i encara no ho ha superat —va dir l’Ayla.


  —He sentit dir que l’havien ferit —va dir el jove.


  Llavors ella va veure que duia un collaret de dents de llop i una bossa decorada amb pell de llop.


  —Puc saber d’on vas treure la pell de llop? —va preguntar.


  —Mira… la gent es pensa que vaig caçar un llop, però si t’he de ser sincer, m’ho vaig trobar. Vaig trobar dos llops, i devien haver-se barallat de mala manera perquè estaven destrossats. Un era una femella negra, i l’altre, un mascle normal, gris. Vaig agafar primer les dents i després vaig decidir endur-me una part de la pell.


  —I vas posar la del mascle gris a la bossa —va dir l’Ayla—. Ara ho entenc. El Llop devia participar en la mateix lluita, i així és com el van ferir. Sabia que havia trobat un amic, segurament la femella negra. És massa jove, no crec que s’hagin acoblat. Encara no se li compten dos anys, però es devien començar a conèixer. Ella devia ser la femella de menys rang de la llopada d’aquí o una lloba solitària.


  —Això com ho saps? —va preguntar en Tivonan. S’havien acostat més persones a escoltar.


  —Als llops els agrada que els llops semblin llops. Em sembla que comprenen millor les expressions de l’altre si té el color normal de llop. Els llops que se surten del normal, com ara negres, o blancs, o tacats, no són ben acceptats. Excepte en el cas dels llocs on hi ha neu tot l’any, on els llops blancs són més normals; m’ho van dir els meus amics mamutois. Però el que és rar, com ara aquella lloba negra, és sovint l’última de la seva llopada, per això els devia deixar per continuar sola. Els llops solitaris normalment es mouen als marges del territori dels llops buscant un lloc propi, i si troben un altre llop solitari, de vegades proven de fundar la seva llopada. Imagino que els llops d’aquesta regió defensaven el seu territori contra els dos nous —va dir l'Ayla—. I per molt gros que sigui, el Llop està en desavantatge. Només coneix les persones. No va créixer amb altres llops. Hi ha coses que les sap senzillament perquè és un llop, però no ha tingut mai germans, ni tietes o oncles, cap llop que li hagi ensenyat el que els llops aprenen entre ells.


  —Com ho saps? —va preguntar en Lenadar.


  —Em vaig passar anys observant llops. Quan aprenia a caçar, només caçava carnívors petits. Et voldria demanar un favor, Lenadar —va dir l’Ayla—. Em vols bescanviar aquesta pell de llop? Em sembla que el Llop et gruny perquè ensuma el llop amb qui es va barallar, almenys un, i segurament va matar. Però també van matar la seva amiga i gairebé el maten a ell. Seria perillós per a tu portar-la mentre ell sigui aquí. No hauries de venir mai aquí amb la pell perquè no sé què pot fer el Llop.


  —Que et sembla si te la dono? —va dir el jove—. Només és un tros de pell cosida a la bossa. No vull sortir a les llegendes i cançons com l’home que va ser atacat pel llop que estimava una dona. Em puc quedar les dents? Tenen un cert valor.


  —Sí, queda’t les dents, però jo de tu les deixaria en remull en una infusió forta durant uns dies. M’ensenyaràs on vas trobar els llops?


  Quan el jove va donar a l’Ayla la infausta peça de pell de llop, ella la va donar al Llop, el qual la va mossegar, estirar i sacsejar com si la volgués esquinçar. Hauria estat divertit si les persones que s’ho miraven no haguessin estat conscients de la gravetat amb què havia estat ferit l'animal i que la seva amiga o parella en potència havia mort. Simpatitzaven amb el llop, i li atribuïen els sentiments que ells haurien experimentat en una situació semblant.


  —M’alegro de no portar-ho penjat —va dir en Lenadar.


  Ell i l’Ayla van quedar per anar més tard al lloc on el noi havia trobat els llops, però encara tenien coses a fer. L’Ayla no sabia ben bé què hi esperava trobar, perquè els carronyaires ja ho haurien devorat tot, però almenys volia saber fins on s’havia arrossegat el Llop per trobar-la, ferit com estava. Un cop en Lenadar va marxar, va pensar en les cançons i llegendes que ell havia comentat sobre el llop que estimava una dona.


  L'Ayla havia visitat el campament dels rondallaires i músics. Era un indret alegre i animat, fins i tot els abillaments eren més cridaners. No eren tots dels mateix lloc, ni tenien un refugi de pedra propi, només tendes de viatge i allotjaments d'estiu. Viatjaven d’un cantó a l'altre, es quedaven un temps en una cova i se n'anaven, però era evident que tots es coneixien i s’havien creat lligams entre ells. Sempre hi havia canalla en aquell campament. Tal com feien la resta de l’any, visitaven les diverses coves, però als campaments de la Trobada d’Estiu en lloc dels refugis. També feien actuacions per a tothom a la zona plana on s’havia celebrat el matrimonial, i la gent els mirava des del vessant.


  L'Ayla sabia que els rondallaires havien començat a explicar històries sobre els animals de la Novena Cova. De vegades tractaven de la utilitat d'aquests animals, com ara que els cavalls carregaven molt de pes, o que el Llop ajudava a caçar, com quan va fer alçar el vol a un ocell durant la demostració del llançador. Hi havia una història nova sobre com havia ajudat l’Ayla a trobar la cova, però a més les històries dels rondallaires tendien a incloure sempre algun element sobrenatural o màgic. A les seves històries, el Llop no caçava perquè ella l’hagués ensinistrat, sinó perquè tenia una comprensió especial —la qual cosa era certa, perquè tots la tenien—, però no era la raó per la qual ells dos caçaven junts. La història del llop que estimava una dona ja s’havia convertit en una d'un home que es tornava llop quan visitava el món dels esperits, i es descuidava de canviar de cos quan tornava en aquest.


  Les històries ja s’havien contat moltes vegades i estaven en procés d'incorporar-se a la tradició i les llegendes del poble. Hi va haver rondallaires que es van inventar històries sobre animals que vivien amb les persones, o les capgiraven i eren persones que vivien amb els animals. Sovint es convertien en esperits d’animals que ajudaven les persones. Segurament passarien de generació en generació, i mantindrien viva la idea que els animals es podien ensinistrar, domesticar o que es podia conviure amb ells i no simplement caçar-los.


  —El Llop estarà bé amb la Folara —va dir en Jondalar—. Es porta bé amb els visitants, i els visitants van amb compte i sempre avisen algú de la Novena Cova abans de venir. No atacarà ningú sense més ni més, ara ja sabem per què es va posar tan agressiu amb en Lenadar. Ha passat una mala època i és normal que hagi canviat, però continua sent el mateix Llop que estimaves i vas ensinistrar des que era un cadell. Així i tot no crec que ens l’haguem d'endur a la reunió. Ja saps que la gent de vegades s’engresca i hi pot haver mal ambient. Al Llop potser no li agradaria veure gent que s’escridassa, sobretot si tu ets al mig i es pensa que corres perill.


  —Qui hi haurà? —va preguntar l’Ayla.


  —Sobretot els caps i la zelandònia, i les persones que van parlar en contra de l’Echozar —va dir en Joharran.


  —Això vol dir en Brukeval, en Laramar i la Marona —va dir l’Ayla—. Cap no és amic nostre.


  —Encara pitjor —va dir en Jondalar—. El Zelandoni de la Cinquena Cova i en Madroman, el seu acòlit, que no és precisament el meu millor amic, també hi seran. I la Denanna de la Vint-i-novena Cova, tot i que no sé per què es va queixar, ella.


  —Em sembla que no li fa gràcia que els animals visquin amb les persones. Te’n recordes quan vam parar al seu refugi? No va voler que pugéssim els animals —va dir l'Ayla—. Jo igualment preferia acampar fora.


  Quan van arribar a l’allotjament de la zelandònia, la cortina es va obrir abans que poguessin anunciar la seva presència i els van fer passar. L’Ayla va pensar una vegada més que li agradaria saber com s'ho feien per endevinar sempre quan hi anava, tant si l’esperaven com si no.


  —Coneixes la nova membre de la Novena Cova? —va preguntar la Zelandoni. Parlava amb una dona de cara simpàtica i somriure conciliador, tot i que l’Ayla li va pressentir una fortalesa interior.


  —La vaig veure a la presentació general i al matrimonial, evidentment, però no l’he coneguda personalment —va dir la dona.


  —Et presento l’Ayla de la Novena Cova dels Zelandoniis, aparellada amb en Jondalar de la Novena Cova dels Zelandoniis, fill de la Marthona, antiga cap de la Novena Cova, abans Ayla dels Mamutois, membre del Campament del Lleó, filla de la Llar del Mamut, escollida per l’esperit del Lleó de les Cavernes i protegida per l'Ós de les Cavernes —va dir la Zelandoni, fent la presentació formal.


  —Ayla, et presento la Zelandoni de la Vint-i-novena Cova.


  L'Ayla va saludar la dona, però la va sorprendre sentir una introducció formal tan curta. Tanmateix, era tot el que calia. Com a zelandoni, havia abandonat la seva identitat personal i havia esdevingut la personificació de la Vint-i-novena Cova dels zelandoniis, tot i que si ho hagués desitjat la introducció podria haver inclòs la persona que era antigament, el seu nom i els seus títols anteriors. En general, això era innecessari, perquè ja no era aquella persona.


  L'Ayla va pensar en la seva última adquisició de noms i lligams. Li agradava com l'havia presentada la Zelandoni. Havia esdevingut Ayla dels Zelandoniis, i parella d’en Jondalar, i allò anava primer, però havia estat Ayla dels Mamutois, no havia perdut la seva relació amb ells, un lligam que era tan important per a ella. I encara era escollida per l’esperit del Lleó de les Cavernes, i protegida per l’Ós de les Cavernes. Li complaïa que fins i tot s’hi inclogués el seu tòtem i les seves relacions amb el Clan.


  Al començament, quan sentia les llargues lletanies de noms i lligams de les introduccions formals dels zelandoniis, l’Ayla no podia entendre, tot i que no ho havia confessat a ningú, per què feien aquelles presentacions llargues i interminables, plenes de noms i relacions desconeguts. Per què no ho simplificaven i deien només el nom de la persona pel qual normalment se’l coneixia: Jondalar, Marthona, Proleva… Però l’havia complagut tant sentir que s'esmentaven les seves relacions familiars, que ara li agradava la manera zelandonii d’incloure referències passades. Abans pensava en si mateixa com l’Ayla de Ningú, sola, amb un cavall i un lleó com a companyia. Ara tenia lligams amb moltes persones, estava aparellada i esperava un fill.


  Encara li va venir un altre pensament mentre es girava per parar atenció a la reunió. Hauria volgut que s’inclogués Mare d'en Durc del Clan als seus noms i lligams però, tenint en compte el motiu d’aquella reunió, i recordant el vespre del seu aparellament i els conflictes que havia provocat la presència de l’Echozar, dubtava que mai pogués explicar als zelandoniis l’existència del seu fill Durc.


  Quan la Primera es va col·locar al centre de l’allotjament, tothom va callar.


  —Començaré dient que aquesta reunió no canviarà res. La Joplaya i l’Echozar estan aparellats i això només ho poden canviar ells. Però sembla que corren rumors desplaents i que hi ha una certa mala voluntat envers ells, la qual cosa és una vergonya. No m’enorgulleix ser la zelandoni d'un poble que es mostra tan despietat amb dos joves que comencen la seva vida plegats. En Dalanar, home de la llar de la Joplaya, i jo hem decidir plantejar-ho obertament. Si hi ha algú que tingui una queixa a fer ara és el moment —va dir la doniera.


  Molta gent es va remoure i va evitar mirar directament els altres. Era evident que alguns se sentien incòmodes, sobretot els que havien escoltat àvidament i potser havien tramès part de les xafarderies malicioses. Ni els caps temporals i espirituals estaven per sobre d’aquests errors humans. Ningú no semblava disposat a parlar, com si fos un disbarat haver-ho plantejat, i la Primera va decidir passa al tema següent de la reunió.


  En Laramar va veure que el moment pel qual havia estat sembrant mala maror se li escapava de les mans, a ell que havia estat un dels principals instigadors del descontentament.


  —És cert, oi, que la mare de l’Echozar era cap pla? —va preguntar.


  La mirada que li va dirigir la Primera va ser una combinació de menyspreu i irritació.


  —No ho ha negat mai —va dir ella.


  —Això vol dir que és fill d’esperits mixtos, i un fill d’esperits mixtos és una abominació. Això el converteix en una abominació —va dir en Laramar.


  —Qui t’ha dit que un fill d'esperits mixtos sigui una abominació? —va preguntar La Que Era Primera.


  En Laramar va arrufar el front i va mirar al seu voltant.


  —Tothom ho sap.


  —Com ho saben? —va preguntar la Primera.


  —Perquè ho diu la gent —va dir.


  —Quina gent ho diu? —va insistir ella.


  —Tothom —va dir ell.


  —Si tothom digués que demà no sortirà el sol, seria veritat? —va preguntar la doniera.


  —Home, no. Però la gent sempre ho ha dit —va dir en Laramar.


  —Crec que ho he sentit dir a la zelandònia —va dir una veu de dona.


  La Primera va mirar la persona que havia parlat: havia reconegut la veu.


  —Estàs dient que és un ensenyament de la zelandònia que un fill d’esperits mixtos és una abominació, Marona?


  —Doncs, sí —va dir ella a la defensiva—. Estic segura que ho he sentit a la zelandònia.


  —Marona, sabies que fins i tot una dona bonica pot semblar lletja quan menteix? —va dir la Primera.


  La Marona es va posar vermella i va mirar la Primera amb ràbia. Alguns es van girar a mirar-la per veure si la Primera tenia raó, i més d’un va decidir que aquella expressió de despit en la cara de la noia li espatllava la bellesa. La noia va desviar la vista, però va murmurar baixet:


  —Què n’ha de saber aquesta vella grassa!


  Les persones properes que la van sentir insultar la Primera Entre Aquells Que Servien La Gran Mare Terra es van quedar estupefactes. L’Ayla, que era a l’altra banda de la sala, també es va quedar atònita, la seva oïda era gairebé sobrenaturalment aguda. Algunes persones més havien sentit la Marona, entre les quals la Primera, que també tenia una bona oïda.


  —Mira bé aquesta vella grassa, Marona, i recorda que, com tu, un dia se la va considerar la dona més bella de la Trobada d’Estiu. La bellesa és el do més passatger de tots. Empra’l amb prudència mentre el tinguis, noia, perquè quan se’n va, seràs molt desgraciada si no tens res més. No m’he planyut mai de la pèrdua de la bellesa perquè ara tinc més coneixements i l'experiència és molt més satisfactòria —va dir La Que Era Primera.


  Llavors va continuar dirigint-se al grup.


  —La Marona ha dit, i en Laramar ha donat a entendre, que la zelandònia ensenya que els infants que neixen a conseqüència d’una barreja d'esperits d'un de nosaltres i un d’aquells que anomenem cap plans són abominacions. Aquests darrers dies, he meditat molt, i he recordat totes les històries i llegendes dels ancians i tota la tradició que només coneix la zelandònia per mirar d’esbrinar d'on havia sortit aquesta idea, perquè en Laramar té raó en una cosa. Aquesta és una cosa que «tothom» es pensa que sap. —Va callar i va mirar tota la congregació—. La idea no ha estat mai un ensenyament de la zelandònia.


  Els zelandonis havien mirat de no destorbar-la quan la veien meditant en solitud amb la placa del pit girada, amagant les talles i els guarniments i mostrant la cara llisa, la qual cosa volia dir que no volia ser interrompuda. Ara sabien per què.


  Hi va haver uns quants murmuris.


  —Però si són animals!


  —No són pas humans!


  —Estan emparentats amb els óssos.


  La Zelandoni de la Catorzena Cova va parlar:


  —A la Mare la consterna aquesta barreja.


  —Són una abominació —va dir la Denanna, cap de la Vint-i-novena Cova—. Sempre ho hem sabut.


  En Madroman va dir a cau d’orella al Zelandoni de la Cinquena Cova.


  —La Denanna té raó. Són mig humans, mig animals —va dir.


  La Primera va esperar que l’ambient es calmés.


  —Intenteu recordar on heu sentit dir aquestes coses. Intenteu recordar un sol exemple en la tradició de la zelandònia, o les històries i llegendes dels ancians dels zelandoniis, on es faci cap esment al fet que els fills d’esperits mixtos siguin abominacions, o tan sols que els cap plans siguin animals. No parlo de matisos o insinuacions, sinó referències específiques —va dir.


  Els va deixar pensar un moment; després va continuar.


  —De fet, si ho rumiéssiu una mica, sabríeu que a la Mare ni la consternen ni voldria que hi penséssim com a abominacions. Són fills de la Mare igual que nosaltres. Fet i fet, qui és que selecciona l’esperit d'un home per barrejar-lo amb l'esperit d’una dona? No passa sovint, no tenim gaire relació amb els cap plans, però si la Mare de tant en tant decideix crear una nova vida barrejant l’élan d'un cap pla amb l'élan d’un zelandonii, és la seva voluntat. Els seus fills no tenen dret a denigrar aquests plançons. Si la Gran Mare Terra va decidir crear-los, deu tenir una bona raó. L’Echozar no és cap abominació. L’Echozar és nascut d'una dona, com tots. El fet que la seva mare fos una dona del Clan no el fa menys fill de la Gran Mare. Si ell i la Joplaya s’han triat, la Doni està complaguda, i nosaltres també ho hauríem d’estar.


  Hi va haver un altre moment d’esvalotament, però la Primera no va sentir cap rebuig clar i va decidir tirar endavant.


  —L’altre motiu d'aquesta reunió és que en Joharran ens vol parlar dels que anomenem cap plans, però primer crec que algú que pot parlar per experiència us n’hauria d'explicar més coses. L’Ayla va créixer amb els que anomenem cap plans, que ella coneix com gent del Clan. Ayla, vols venir a parlar-nos-en?


  L'Ayla es va aixecar i va caminar cap a la Primera. Li feia mal la panxa i tenia la boca seca. No estava avesada a parlar formalment davant d’un grup de persones i no sabia per on començar, o sigui que va començar des del punt on arribaven els seus records.


  —Tenia cinc anys, em penso, és el que puc calcular més exacte, quan vaig perdre la família en què havia nascut. No recordo aquesta època gaire bé, però crec que un terratrèmol els va matar. De vegades hi somio. Em sembla que vaig caminar tota sola uns dies, estic segura que no sabia on anar ni què fer. No sé quants dies feia que estava sola quan vaig topar amb un lleó de les cavernes. Em sembla que em vaig amagar en una cova petita, molt petita, perquè un lleó de les cavernes va ficar la pota a dins i em va ferir la cama. Encara tinc les cicatrius, quatre barres de les seves grapes a la cama. El meu primer record és que vaig obrir els ulls i vaig veure l’Iza, una dona de les que vosaltres anomeneu cap plans. Recordo que vaig xisclar en veure-la. Ella em va abraçar i així em vaig calmar.


  La gent es va deixar captivar immediatament per la història d’una òrfena que només es comptava cinc anys. L’Ayla va explicar que la llar del clan que l'havia trobat havia estat destruïda pel mateix terratrèmol, i en buscaven una de nova quan la van trobar. Els va dir que ells sabien que no era del Clan, sinó dels Altres, la paraula que feien servir per referir-se a la gent com ella, i els va explicar que l'havia adoptat la remeiera del clan d’en Brun, i el seu germà, en Creb, que era un gran mog-ur, com un zelandoni. A mesura que parlava, oblidava el seu nerviosisme i explicava amb més naturalitat, i amb emoció i sentiment autèntics, la seva vida amb el poble que s’anomenava Clan de l'Ós de les Cavernes.


  No va amagar res, ni les dificultats que havia tingut amb en Broud, que era el fill de la parella del cap, Brun, ni la joia d’aprendre medicina amb l'Iza. Va parlar de com estimava en Creb i l'Iza, i la seva germana del clan, l’Uba, i de la curiositat amb què va empunyar una fona per primera vegada. Va explicar com havia après tota sola a fer-la servir, i les conseqüències que això havia tingut anys més tard. Va vacil·lar només quan va arribar l’hora de parlar del seu fill. Per molt lògics que fossin els arguments de la Primera per demostrar que el Clan també eren fills de la Mare, per les expressions i el llenguatge corporal d’algunes persones, sobretot els que s’havien oposat a l'aparellament de l'Echozar amb la Joplaya, l’Ayla veia que els seus sentiments no havien canviat. Senzillament havien decidit guardar-s’ho, en el temps a venir. L’Ayla va decidir que seria millor no esmentar-lo.


  Els va dir que s’havia vist obligada a deixar el Clan quan en Broud n'havia esdevingut cap, i, tot i que intentava explicar què era una maledicció de mort, li va fer l’efecte que no acabaven de comprendre el poder real de la seva força coercitiva. Provocava literalment la mort de membres individuals del clan que no tenien lloc on anar i ningú, ni tan sols els més estimats, no reconeixien la seva existència. No va parlar gaire de la seva vida a la vall, però es va estendre més amb en Rydag, l’infant d'esperits mixtos que havia adoptat la Nezzie, la parella del cap del Campament del Lleó.


  —A diferència de l’Echozar, no tenia la fortalesa del Clan, i era feble per dins, però com el Clan, no podia emetre molts sons. Vaig ensenyar a la Nezzie i a ella, i després a la resta del Campament del Lleó, i a en Jondalar, a comunicar-se amb signes gestuals. Va fer molt feliç la Nezzie la primera vegada que li va dir mare —va acabar l’Ayla.


  Aleshores en Jondalar es va avançar i va explicar la història de com ell i el seu germà Thonolan van trobar uns homes del clan poc després de travessar l’altiplà de la glacera cap a les terres altes de l'est. Va explicar la divertida anècdota en què només havia pescat mig peix, perquè havia compartit l’altra meitat amb un jove del Clan. També va explicar les circumstàncies que el van portar a passar unes nits amb la parella del Clan, en Guban i la Yorga, i d'«enraonar» amb ells amb el llenguatge de signes que li havia ensenyat l'Ayla.


  —Si he après alguna cosa en el meu viatge —va dir en Jondalar—, és que els que sempre hem anomenat cap plans són persones intel·ligents. No són més animals que vosaltres o jo. La seva manera de fer pot ser diferent, la seva intel·ligència pot ser diferent, però no inferior. Senzillament és això, diferent. Nosaltres podem fer coses que ells no poden fer, però també hi ha coses que ells poden fer i nosaltres no.


  Aleshores en Joharran es va posar dret i va plantejar el que l’amoïnava: va proposar que canviessin les relacions amb el Clan. Finalment, en Willamar va parlar de la possibilitat d’establir-hi relacions comercials. Després d’això, hi va haver una ronda de preguntes i un llarg debat. Tot allò era una novetat per a la zelandònia i per als caps zelandoniis. A alguns els costava de creure, però la majoria s’ho escoltava amb una mentalitat oberta. Era evident que la història de l’Ayla era certa, ni un rondallaire es podria haver inventat un conte tan convincent. I es deduïa que el Clan eren humans encara que a alguns els costés de creure. No es va resoldre res, però tothom va marxar d’allà amb moltes coses per pensar.


  Finalment la Primera es va aixecar per concloure la reunió.


  —Crec que tots hem après coses importants —va dir—, i agraeixo a l’Ayla la seva bona voluntat per venir a parlar tan sincerament de les seves insòlites experiències. Ens ha donat una perspectiva única de la vida d’un poble que pot ser estrany, però que va estar disposat a acceptar una nena que sabien que era diferent i la van tractar com si fos una més. Alguns hem tingut por si hem ensopegat amb un cap pla quan hem sortit a caçar o a collir aliments. Penso que la por no té raó de ser ara que sabem que van estar disposats a afillar-se una nena que estava perduda i sola.


  —Vols dir que això significa que van acollir aquella dona de la Novena Cova que es va perdre fa temps? —va preguntar la Zelandoni dels cabells canosos de la Dinovena Cova—. Si no ho recordo malament, estava embarassada quan va tornar. La Mare podia haver decidit beneir-la quan era amb els caps plans, i va fer servir l’esperit d'un d'ells per…


  —No! Això no és veritat! La meva mare no era una abominació! —va cridar en Brukeval.


  —Tens raó. La teva mare no era una abominació —va dir l’Ayla—. Això és el que intento dir-vos. Cap de les persones d’esperits mixtos és una abominació.


  —La meva mare no era d’esperits mixtos —va dir ell—. Per això no era una abominació. —La va mirar amb tant d’odi, que l’Ayla va haver de girar la cara per esquivar-ne la mirada. Després d’això l'home se'n va anar.


  No se’n va parlar més. Tothom es va aixecar per marxar. Tot sortint, La Que Era Primera va veure que la Marona la mirava d’una forma grollera i insolent. Després va sentir que en Laramar parlava amb el Zelandoni de la Cinquena Cova i el seu acòlit, en Madroman.


  —Com pot ser que la llar d’en Jondalar sigui de les primeres? —preguntava—. L’excusa és que ella tenia un rang igual d'alt en els mamutois, el poble d'on representa que ve, i que aquí no se li ha d’abaixar, però ni tan sols sap en quin poble va néixer. Si la van criar els cap plans, aleshores és més cap pla que mamutoi. Ja em direu quin rang té un cap pla! Hauria d’haver estat l'última, però ara està entre els primers. Ho considero injust.


  Després de la llarga i penosa sessió, que havia acabat amb una sortida tan vehement, l’Ayla se sentia esgotada. Comprenia que havia de ser atabalador per als altres assabentar-se tot d’una que aquells que consideraven animals eren persones pensants i amb sentiments. Era un canvi radical, i el canvi no era mai fàcil, però la reacció d’en Brukeval era irracional i la seva mirada perversa l'havia espantat.


  En Jondalar va proposar que agafessin els cavalls i sortissin a passejar per allunyar-se una mica i oblidar els esdeveniments inquietants amb què havia acabat la reunió. L’Ayla es va alegrar de veure el Llop saltant al seu costat, ja sense benes, tot i que no estava del tot curat.


  —He procurat dissimular-ho, però m’he enfadat molt amb aquella gent que s'oposava a l'aparellament perquè la mare de l’Echozar era del Clan —va dir l'Ayla—, i encara que la Zelandoni i en Dalanar hagin convocat aquesta reunió especial no crec que s’hagi resolt res. Al matrimonial, em sembla que molta gent només ho va acceptar perquè no eren zelandoniis. Es diuen «lanzadoniis», però jo no hi veig cap diferència. Quina diferència hi ha, Jondalar?


  —En un sentit, zelandonii vol dir nosaltres, el poble, els fills de la Gran Mare Terra, però lanzadonii també. El significat real de zelandoniis seria fills de la terra del sud-oest i el de lanzadoniis, fills de la terra del nord-est —va explicar en Jondalar.


  —Per què en Dalanar no es continuava anomenant zelandonii i fundava una cova amb el següent mot de comptar —va preguntar l’Ayla.


  —No ho sé. No l’hi he preguntat mai. Potser perquè se’n van anar a viure tan lluny. No s’hi pot pas arribar en una tarda, ni en un dia o dos. Crec que pensa que per molts lligams que mantinguem sempre, algun dia seran un poble diferent. Ara que té la seva pròpia zelandoni, o més ben dit lanzadoni, encara té menys motius per fer el llarg viatge fins a la Trobada d’Estiu. Segurament durant un temps els seus doniers es formaran amb la zelandònia, però a mesura que creixin, els aniran formant ells mateixos.


  —Seran com els losadunais —va dir l’Ayla—. La seva llengua i la seva manera de fer són tan semblants a les dels zelandoniis, que per força havien d’haver estat el mateix poble en algun moment.


  —Em sembla que tens raó, i deu ser per això que encara som bons amics. No els tenim en compte en els nostres noms i lligams, però potser hi va haver un moment en què sí —va dir en Jondalar.


  —M’agradaria saber quan devia ser. Hi ha moltes diferències ara, fins i tot en les paraules de La cançó de la Mare —va dir l’Ayla. Van cavalcar una mica més—. Si els zelandoniis i els lanzadoniis són el mateix poble, per què els que s’oposaven a l'aparellament de la Joplaya i l'Echozar finalment han cedit? Només per què el seu nom diu que viuran al nord-est? No és raonable. Però, fet i fet, les seves objeccions tampoc eren raonables.


  —Ja veus qui hi havia al darrere —va dir en Jondalar—. En Laramar! Per què sempre està buscant raons? Tu l’únic que has fet és intentar ajudar la seva família. La Lanoga t’estima i dubto que la Lorala fos viva si tu no t'hi haguessis ficat. No sé si li importa de debò o només pretén cridar l'atenció. No crec que l’haguessin convidat mai a una reunió especial com aquesta, amb tanta gent d’elevada posició, inclosa la Primera, feta expressament per a ell i un grapat més de busca-raons. Ara que en Laramar ho ha provat, em temo que no pararà de fer la guitza, ni que sigui per cridar l’atenció. Però de tots plegats el que menys entenc és en Brukeval. Coneix en Dalanar i la Joplaya, fins i tot són parents.


  —Saps que la mare d’en Matagan em va explicar que, abans del matrimonial, en Brukeval havia anat al campament de la Cinquena Cova per intentar convèncer la gent perquè s’oposés a l'aparellament de la Joplaya? —va dir l'Ayla—. Té uns sentiments molt forts contra el Clan, però quan el veus al costat de l’Echozar és evident que s'assemblen molt. Les seves faccions tenen una forma que és clarament del Clan, no tan com les de l'Echozar, però és molt clar. Em sembla que m’odia perquè he dit que la seva mare havia nascut d'esperits mixtos. Però jo el que volia dir era que les persones d’esperits mixtos no són cap mal, no són abominacions.


  —Encara deu pensar que sí que ho són. Per això intenta negar-ho de totes totes. Deu ser horrorós odiar el que ets —va dir en Jondalar—. Això no es pot canviar. És curiós. L’Echozar també odia el Clan. Per què odien les persones de qui formen part?


  —Potser perquè altres persones els van fer mal pel que són, i no se’n poden amagar perquè tenen un aspecte diferent —va dir l'Ayla—. Però la manera com m'ha mirat en Brukeval abans de marxar era tan plena d’odi que m'ha fet esgarrifar. M’ha recordat una mica l'Attaroa, com si tampoc hi toqués del tot. Com si tingués alguna cosa malament o esguerrada, com el braç d’en Lanidar, però al cap.


  —Potser se li ha ficat alguna cosa a dins, o el seu élan s’ha torçat —va dir en Jondalar—. No ho sé, però potser hauries de vigilar amb en Brukeval, Ayla. Pot ser que et vulgui tornar a posar pals a les rodes.


  Capítol 36


  L’estiu anava avançant i els dies es tornaven més calorosos. L’herba dels camps creixia i prenia un to daurat, i les puntes es gronxaven amb el pes de les llavors: era la promesa de la nova vida. El cos de l’Ayla també creixia, ple de la nova vida del seu fill. Estava treballant al costat d’en Jondalar, extraient les llavors de la civada, quan va sentir un moviment per primera vegada. Va parar de treballar i es va posar una mà sobre la panxa inflada. En Jondalar ho va veure.


  —Què passa, Ayla? —va preguntar amb cara de preocupació.


  —És que he sentit que el nen es movia. És la primera vegada que el sento viu! —va dir ella. Semblava que somrigués interiorment—. Aquí —va dir, agafant la pedra que en Jondalar tenia a la mà. Li va fer posar la mà sobre la seva panxa—. Potser es tornarà a moure.


  En Jondalar va esperar expectant, però no va sentir res.


  —No sento res —va dir finalment. En aquell moment, va notar un petit moviment sota la seva mà, amb prou feines una ondulació—. Ho he notat! He sentit el nen! —va dir.


  —Més endavant els moviments seran més forts —va dir l’Ayla—. Oi que és bonic, Jondalar? Què t’agradaria que fos? Un nen o una nena?


  —Tant se me’n dóna. Només vull que estigui sa i que tu tinguis un part fàcil. Tu què voldries que fos? —va preguntar.


  —Em sembla que m’agradaria una nena, però si és un nen també estaré contenta. De fet, és igual. Només vull un fill, el nostre fill. També és el teu fill.


  —Ei, vosaltres dos. La Cinquena Cova guanyarà si us passeu el dia fent el gandul. —Es van girar a mirar el noi que s’acostava. Era d’altura mitjana i tenia una constitució robusta i nerviüda. Caminava amb una crossa sota el braç, i a l’altra mà duia un odre de pell ple d'aigua—. Voleu aigua? —va preguntar.


  —Hola, Matagan! Fa calor, ve de gust beure aigua —va dir en Jondalar, agafant l’odre. El va aixecar per sobre el seu cap i va deixar que l’aigua li caigués a la boca—. Com va la cama? —va preguntar, passant l’odre a l'Ayla.


  —Cada dia més forta. Aviat podré deixar la crossa —va respondre ell amb un somriure—. Representa que només he de portar aigua a la Cinquena Cova, però he vist la meva guaridora preferida i he pensat que els en podia escatimar una mica. Com et trobes, Ayla?


  —Estupendament. He sentit moure’s el nen per primera vegada fa un moment. Està creixent —va dir ella—. Qui creus que porta avantatge?


  —Fa de mal dir. La Catorzena té un munt de cistells plens, però la Tercera acaba de trobar-ne un nou bancal ple.


  —I la Novena com va? —va preguntar en Jondalar.


  —Em sembla que no va malament, però jo aposto per la Cinquena —va dir el noi.


  —No ets objectiu. Només vols els premis —va dir en Jondalar rient—. Què ha donat la Cinquena Cova enguany?


  —La carn seca dels urs morts a la primera cacera, una dotzena de llances, i un gran bol de fusta tallat pel millor artesà. I la Novena?


  —Un gran odre de vi de la Marthona, cinc llançadors de bedoll amb talles, cinc pedres fogueres i dos cistells grans de la Salova, un ple d’avellanes i l'altre de pomes àcides —va contestar en Jondalar.


  —El vi de la Marthona és el que voldria si guanya la Cinquena. Espero que els ossos em responguin. Quan em pugui desfer de la crossa —va dir tot aixecant el pal—, em tornaré a instal·lar a la tenda dels homes. Jo ja m’hi instal·laria ara mateix, amb crossa o sense, però la meva mare encara no vol que me’n vagi. S’ha portat de primera, no em podien haver cuidat millor, però començo a estar-ne tip i cuit. Qualsevol diria que torno a tenir cinc anys des de l’accident! —va dir.


  —No la pots pas culpar —va dir l’Ayla.


  —Si no la culpo… La comprenc. Però vull tornar a la tenda dels homes. Et convidaria a la festa que farem amb el vi, si no fossis casat, Jondalar.


  —Gràcies igualment, però jo ja he tingut la meva tanda a l’allotjament d'homes. Quan tu siguis més gran, descobriràs que estar aparellat no és tan dolent com et penses —va dir en Jondalar.


  —Però és que tu t’has quedat la dona que volia —va dir el noi, mirant amb sorna l’Ayla—. Si la pogués tenir a ella, no em faria res marxar de la tenda dels homes. Quan la vaig veure al vostre matrimonial, vaig pensar que era la dona més bella que havia vist en la meva vida. No m’ho podia creure. Em sembla que tots els homes t’envejaven, Jondalar.


  Al començament en Matagan s’havia mostrat tímid amb l'Ayla, però l’havia anat coneixent al llarg dels dies que ella havia passat a l'allotjament de la zelandònia per ajudar en el tractament i li havia perdut la por. De seguida el seu encant i la seva simpatia naturals s’havien manifestat.


  —Fixa’t què diu! —va dir l'Ayla, somrient i picant-se la panxa—. Molt formosa sóc! Una dona gran amb la panxa grossa.


  —Així encara estàs més maca. I les dones grans m’agraden. Un dia m’aparellaré amb una si en trobo cap com tu —va dir en Matagan.


  En Jondalar va somriure al noi, que li recordava en Thonolan. Era evident que estava captivat amb l’Ayla, però algun dia seria un seductor, i li faria falta si acabava coix per sempre. A en Jondalar no li feia res que practiqués amb l’Ayla. Ell també s’havia enamorat d'una dona més gran.


  —I tu ets la meva guaridora preferida. —Es va posar seriós—. Em vaig despertar un parell de vegades quan em portaven amb el baiard, i em pensava que somiava quan et vaig veure. Em pensava que eres una donii formosa que em portava amb la Gran Mare. Estic segur que em vas salvar la vida, Ayla, i que no caminaria si no fos per tu.


  —Passava per allà i vaig fer el que vaig poder —va dir l’Ayla.


  —Potser sí, però si hi ha res que necessitis… —Va mirar a terra, amb la cara vermella de vergonya. Li costava expressar el que volia dir. La va tornar a mirar—. Si algun dia necessites res, només m’ho has de demanar.


  —Recordo una vegada que em vaig pensar que l’Ayla era una donii —va dir en Jondalar per fer-lo sentir més còmode—. Saps que em va cosir la pell? Durant el nostre viatge, recordo un moment en què tot el campament s’armunai es va pensar que era la Mare en persona, una donii vivent que havia anat a ajudar els seus fills. Pel que fa a mi, potser sí que ho és, tenint en compte com se n’enamoren els homes.


  —Jondalar! No li inflis el cap amb bestieses —va dir l’Ayla—. Anem per feina o la Novena Cova perdrà. A més, voldria guardar una mica de gra per als cavalls, i potser per al pollí que vindrà. M’alegro d'haver recollit tant de sègol quan va madurar, però als cavalls els agrada més la civada.


  Va mirar dins del cistell, que duia penjat del coll per tenir les mans lliures, i va veure que era gairebé ple de llavors. Es va col·locar la pedra a la mà i es va posar a treballar. Amb una mà ajuntava les tiges de gra madur, i amb l’altra premia la pedra arrodonida contra les tiges de manera que la vora fes pressió just per sota les espigues. Amb un gest destre, es passava les tiges per una mà en un moviment ascendent de la pedra que feia caure les llavors a la seva altra mà. A continuació les abocava al cistell i agafava un altre grapat de tiges.


  Era una feina lenta i meticulosa, però no era difícil, quan hi trobaves el ritme. Amb la pedra es desgranaven les espigues més eficaçment i, per tant, més de pressa. Quan l’Ayla ho va preguntar, ningú no recordava de qui havia estat la idea de fer-ho així. Ho havien fet tota la vida.


  En Matagan se’n va anar coixejant i l'Ayla i en Jondalar van continuar abocant llavors als cistells.


  —Tens un fervent admirador a la Cinquena Cova, Ayla —va dir en Jondalar—. I n’hi ha més que pensen igual. Has fet amics en aquesta Trobada. Molts et consideren una zelandoni. No estan avesats a una guaridora que no sigui doniera.


  —En Matagan és bon noi —va dir l’Ayla—, i la pell amb caputxa que em va voler regalar la seva mare és preciosa, i és prou ampla perquè me la pugui posar aquest hivern. Em va demanar que l’anéssim a veure a la tardor quan tornéssim. La llar de la Cinquena Cova no era aquell lloc per on vam passar tot venint?


  —Sí, és riu amunt en un petit afluent del riu. Potser hi pararem quan tornem. Ara que hi penso, aniré a caçar amb en Joharran i uns quants més. Potser serem fora uns quants dies —va dir en Jondalar, intentant que semblés una activitat normal.


  —Jo no puc venir? —va preguntar l’Ayla, desitjosa.


  —Em sembla que hauries de deixar de caçar una temporada. Ja ho saps, i l’accident d'en Matagan ho ha posat en evidència, que caçar pot ser perillós, sobretot si ja no ets tan ràpida corrent com abans. I quan neixi el nen, estaràs enfeinada alletant-lo i ocupant-te d’ell —va dir en Jondalar.


  —Després de néixer en Durc vaig continuar caçant. Una altra de les dones l’alletava per mi si jo no tornava a temps.


  —Però no et passaves dies fora.


  —No, sortia a caçar animalons amb la fona —va reconèixer ella.


  —Bé, això segurament ho podràs fer, però no hauries de marxar en partides de caça que siguin fora més d’un dia. A més, ara sóc la teva parella. És feina meva ocupar-me de tu i els teus fills. És el que vaig prometre quan ens vam aparellar. Si un home no pot mantenir la seva parella i els seus fills, de què serveix? Quin sentit tenen els homes si les dones tenen els fills i també els proveeixen? —va preguntar en Jondalar.


  L'Ayla no havia sentit mai parlar així en Jondalar. Se sentien així tots els homes? Necessitaven, els homes, trobar un sentit a la seva existència perquè no podien tenir fills? Va intentar imaginar-se com se sentiria en el lloc d’ell, si no pogués tenir fills i cregués que la seva única contribució era ajudar a mantenir-los. El va mirar a la cara.


  —Aquest nen no seria dins meu si no fos per tu, Jondalar —va dir, posant les mans d’ell sobre la inflor de sota els seus pits—. Aquest infant és tan teu com meu. Només creix dins meu una temporada. Sense la teva essència, no hauria començat.


  —Això no ho saps segur —va dir ell—. N’estàs convençuda, però ningú més no ho creu, ni la Zelandoni.


  Es van estar mirant l’un a l'altre enmig d'aquell camp obert, sense antagonisme, però cadascú amb el seu convenciment. En Jondalar va notar que uns blens de cabells descolorits pel sol se li havien escapat de la cinta de pell que es posava als cabells i li voleiaven davant de la cara amb el vent. Anava descalça i els braços i pits bronzejats estaven a la vista per sobre la pell senzilla que duia lligada al voltant de la cintura ampla i li penjava fins als genolls per protegir el seu cos de les herbes seques que recollien. Tenia una mirada decidida, determinada, gairebé desafiant, però alhora semblava molt vulnerable. La mirada d’ell es va estovar.


  —Tant se me’n dóna. T’estimo, Ayla. Et vull cuidar a tu i al teu fill —va dir. La va abraçar.


  —El nostre fill, Jondalar. El nostre fill —va dir ella, estrenyent-se fort contra el pit nu d’ell. En Jondalar va sentir-li els pits nus i la inflor de la panxa i això el va fer feliç.


  —Entesos, Ayla. El nostre fill —va dir. Volia creure-ho.


  Hi havia una gelor evident en l’ambient quan van sortir de l'allotjament. Les fulles dels arbres dels bosquets es tornaven grogues amb algun punt de roig i l’herba que no estava trepitjada al voltant del campament era marronosa i pansida. Tots els bocins de llenya o matoll sec de la zona s’havien cremat feia temps i el bosc havia disminuït considerablement de densitat.


  En Jondalar va recollir els fardells escampats per terra a prop de l’allotjament.


  —Els baiards dels cavalls ens aniran molt bé per transportar a casa el menjar de l’hivern. Ha estat un bon estiu.


  El Llop va córrer cap a ells amb la llengua penjant a un costat de la boca. Una de les orelles li penjava una mica i hi tenia una osca, i això li donava un aire dissipat.


  —Em sembla que ja sap que marxem —va dir l’Ayla—. Estic tan contenta que hagi tornat i s’hagi quedat amb nosaltres, encara que estigués ferit. L’hauria enyorat molt. Tinc ganes de tornar a la Novena Cova, però sempre recordaré aquesta Trobada d’Estiu. És la Trobada del nostre aparellament.


  —Jo també m’ho he passat molt bé. Feia tant de temps que no hi venia, però ara que ens n’anem, em moro de ganes de ser a casa —va dir en Jondalar, i va somriure. Pensava en la sorpresa que sabia que esperava l’Ayla. Ella va notar la seva expressió. El somriure d’ell era de plaer i projectava una sensació d'expectativa. Li va fer l’efecte que li amagava alguna cosa, però no tenia ni idea de què podia ser.


  —M’alegro que hagin vingut els lanzadoniis. Per a ells és un llarg viatge, però en Dalanar ja té la doniera que volia —va continuar ell— i la Joplaya i l’Echozar s'han aparellat com cal. Els lanzadoniis encara són un poble petit, però aviat tindran una segona cova. Tenen molts joves, i han tingut sort. N’han sobreviscut molts.


  —Em fa il·lusió que la Joplaya estigui prenyada —va dir l’Ayla—. Estava beneïda abans que s’aparellessin, però no crec que ho sentís gaire gent durant el matrimonial.


  —Tothom tenia altres coses al cap, però me n’alegro per ells. La Joplaya sembla diferent, més trista. Potser el que li fa falta és un fill —va dir en Jondalar.


  —Ens hauríem d’afanyar. En Joharran volia marxar d’hora —va dir l'Ayla.


  No volia parlar de la tristesa de la Joplaya perquè en coneixia el motiu, i no volia esmentar la llarga conversa que havia tingut amb la Jerika. La mare de la Joplaya havia volgut que li donés una informació concreta. Havia explicat a l’Ayla les seves pròpies dificultats per donar a llum, i volia saber tot el que li pogués dir ella per fer més fàcil un part potencialment difícil. També volia conèixer la seva medecina per prevenir la concepció, i formes de provocar un avortament si allò no funcionava. Temia per la vida de la seva única filla, i hauria preferit no tenir néts a perdre-la. Però com que ja estava embarassada, i decidida a tenir el fill, si sobrevivia al part, la Jerika s’havia proposat que no hi hagués més embarassos.


  L'Onzena Cova havia portat tots els rais riu amunt, i en Joharran havia enviat algunes de les seves coses amb ells, però Indret del Riu només tenia uns quants rais, i totes les coves en volien fer ús. La Novena Cova va carregar tots els paquets de carn seca embolicada amb pells i cistells d'aliments recollits als baiards i als lloms de la Whinney i el Llamp. Es van desmuntar els allotjaments que els havien aixoplugat tot l’estiu i les parts que es podien aprofitar també es van carregar als cavalls. Cada persona duia una motxilla plena i alguns, després de veure els baiards dels cavalls, s’havien construït estris semblants per arrossegar les seves pertinences. L’Ayla va pensar a fer-ne un per al Llop, però encara no l’havia ensinistrat perquè arrossegués res. Potser l’any vinent n'hi podria posar un.


  En Joharran anava d’un cantó a l'altre, apressant la gent, oferint suggeriments, i comprovant que tot estava a punt. Quan va estar segur que la Novena Cova ho tenia tot empaquetat i estaven a punt per marxar, es va posar a caminar el primer, amb la llança a la mà, però més com a estri simbòlic que necessari. Viatjaven de dia i en un gran grup i mentre es mantinguessin junts, cap caçador quadrúpede se'ls acostaria. Així i tot, si pressentia algun perill, en Joharran podia muntar la llança al llançador i disparar en un instant. S’havia passat l'estiu practicant amb l'arma i ja hi tenia força traça. Mitja dotzena de persones més s’encarregarien de custodiar els flancs, i en Solaban i en Rushemar anirien a la rereguarda. La tasca de custòdia s’aniria repartint amb d'altres que, en aquell moment, ajudaven a transportar el ric botí de l’estiu a la Novena Cova.


  L'Ayla va mirar per darrera vegada el campament de la Trobada d'Estiu abans de marxar. Hi havia piles d’ossos i deixalles per tota la petita vall. Algunes coves ja havien marxat deixant grans espais buits entre els campaments dels que encara quedaven, amb estaques i bastides de troncs encara muntades i cercles i rectangles ennegrits que indicaven els punts de les fogueres. Una tenda massa gastada per continuaria fent servir continuava dreta, i un tros de pell estripat, que s’havia desfet de l'estaca, voleiava al vent, que també feia rodolar un vell cistell per terra. En aquell moment, altres coves desmuntaven els seus allotjaments. El campament de la Trobada d’Estiu desprenia un aire de desolació.


  Però les deixalles eren de la terra i de seguida es descompondrien. A la primavera següent quedarien poques proves de les coves que havien passat allà l’estiu. La terra es curaria de la invasió.


  El viatge de tornada va ser ardu. La gent avançava penosament amb la seva feixuga càrrega i, a la nit, queia exhausta als seus jaços. Al començament, en Joharran va imposar una marxa ràpida, però la va anar alentint gradualment perquè els més febles poguessin mantenir el pas. Però tots tenien ganes de tornar a casa i tenien l’ànim molt alt. Les càrregues que transportaven representaven la seva supervivència durant els crus mesos de l’hivern.


  Quan s’acostaven al recer de la Novena Cova, el paisatge familiar els va empènyer a accelerar el pas. Estaven impacients per arribar al refugi sota la volada de roca i feien esforços per no haver de passar una altra nit a l’aire lliure. Les primeres estrelles del capvespre parpellejaven al cel quan van albirar la Pedra Caient i la familiar paret de roca. Amb certes dificultats a causa de la llum minvant i la feixuga càrrega, van travessar el riu del Bosc per les pedres disposades a la llera i després van pujar pel sender cap a la terrassa del refugi. Quan a la fi van arribar al porxo de pedra que s’estenia davant de l'obertura a la roca sota la protectora lleixa, gairebé era de nit.


  Va correspondre a en Joharran encendre la primera foguera i una torxa per portar-la a l’interior del refugi, i es va alegrar de poder comptar amb les pedres fogueres. El foc va agafar de seguida i es va encendre la torxa. A continuació, la gent va esperar amb impaciència que la Zelandoni retirés la figureta de formes femenines col·locada davant del refugi per protegir-lo. Després de donar les gràcies a la Gran Mare per vigilar la seva llar mentre eren fora, es van encendre unes quantes torxes més. La cova va formar una processó darrere la corpulenta dona mentre aquesta tornava la donii al seu lloc darrere de la gran foguera, al fons de l’espai protegit, i aleshores tots es van dispersar i cadascú es va dirigir a les seves estances per desprendre’s finalment de la càrrega.


  La primera tasca inevitable consistia a inspeccionar-ho tot per descobrir els possibles danys causats per les feristeles durant la seva absència. Hi havia excrements d’animals; les pedres d'alguna llar estaven fora de lloc, i un o dos cistells havien caigut, però els desperfectes eren mínims. Dins es van encendre els focs de les llars i es van desar les provisions i les reserves. Es van estendre les pells de dormir en les corresponents plataformes. La Novena Cova dels zelandoniis havia tornat a casa.


  L'Ayla va fer cap a les estances de la Marthona, però en Jondalar la va guiar en una altra direcció. El Llop els va seguir. Sostenint una torxa en una mà i agafant la mà de l’Ayla amb l'altra, la va guiar cap a una altra estructura, una que ella no recordava haver vist abans. En Jondalar es va aturar davant de l’entrada, va apartar la cortina i li va indicar que passés.


  —Aquesta nit dormiràs al teu propi habitatge, Ayla —va anunciar en Jondalar.


  —El meu propi habitatge? —va repetir ella, tan emocionada que no podia ni parlar.


  Quan va entrar al fosc espai, el llop la va acompanyar. En Jondalar hi va entrar després, mantenint la torxa ben amunt perquè ella s’hi veiés.


  —T’agrada? —va preguntar.


  L'Ayla va fer un cop d'ull al seu voltant. En essència, l’habitatge era buit, però hi havia lleixes a la paret adjacent a l’entrada i, en un costat, una plataforma per a les pells de dormir. El terra s’havia recobert amb seccions planes i llises de pedra calcària procedents de la paret rocosa pròxima, i les escletxes estaven farcides d’argila endurida del riu. Ja s’havien disposat les pedres de la llar, i una estatueta femenina ocupava el nínxol situat just davant de l’entrada.


  —Casa meva —va dir l’Ayla, amb els ulls lluents, i va començar a voltar pel centre de l’estructura buida—. Un habitatge per a nosaltres dos sols?


  El llop es va asseure sobre les potes de darrere i la va observar. Aquell era un lloc nou, però on anés l’Ayla era la seva llar.


  Un somriure beneit il·luminava la cara d’en Jondalar.


  —O potser per a nosaltres tres —va dir, picant-li el ventre—. Això encara és molt buit.


  —M’encanta. La veritat és que m’encanta. És preciós, Jondalar.


  En Jondalar estava tan complagut per la satisfacció evident de l’Ayla que se li van humitejar els ulls i va haver d'esforçar-se per contenir les llàgrimes. Va passar la torxa a l’Ayla.


  —Aleshores hauries d’encendre una llàntia, Ayla. Amb aquest gest donaràs a entendre que l’acceptes. He guardat aquí una mica de greix fos; l’he portat tot el camí des del nostre últim campament.


  Va ficar una mà sota la túnica i en va treure una bosseta, la bufeta adobada d’un cérvol, embolicada en una altra bossa una mica més gran feta de la pell del mateix animal, amb el pèl cap a dins. La bufeta era gairebé impermeable, però amb el temps filtrava un xic, especialment a causa de la calor. La segona bossa tenia la funció d’absorbir aquella mínima filtració, i el pèl afegia una capa més per xopar el greix que pogués traspassar la membrana de la bufeta. A la part superior, la bufeta s’havia lligat amb tendó de la pota de l'animal entorn a una vèrtebra de l'espina dorsal del cérvol, rebaixant l’os superflu fins a obtenir una forma circular. L’orifici natural de la vèrtebra, on abans hi havia la medul·la espinal, era el forat pel qual es vessava el contingut. A tall de tap, portava una corretja de cuir lligada diverses vegades fins a formar un nus que encaixés al forat.


  En Jondalar va estirar la punta de la corretja per retirar el nus i va vessar una mica de greix líquid en una llàntia de pedra nova. Va xopar una punta d’un ble absorbent de liquen extret de les branques dels arbres pròxims al campament de la Trobada d'Estiu i la va col·locar al greix. Després va acostar la torxa. Va agafar de seguida. Quan el greix, ja calent, es va fondre del tot, en Jondalar va treure un paquet de blens embolicats amb una fulla d’arbre; aquests blens s'havien elaborat amb fongs porosos tallats a tires i deixats assecar. Li agradava fer servir blens de fong, perquè duraven més i proporcionaven una claror més acollidora. Va desplaçar a una banda el primer ble i el va col·locar de forma que sobresortís un pèl més per sobre la vora del recipient poc fondo. Després en va afegir un segon i un tercer a la mateixa llàntia, perquè una sola fes la llum de tres.


  A continuació va omplir la segona llàntia i va passar la torxa a l’Ayla. Ella va acostar la flama al ble. Va agafar, va crepitar i de seguida es va estabilitzar en una viva resplendor. En Jondalar va portar la llàntia al nínxol que contenia la donii i la va deixar davant de l’estatueta. L’Ayla el va seguir. Quan ell es va girar, ella va aixecar la vista i el va mirar de fit a fit.


  —Ara és casa teva, Ayla —va declarar en Jondalar—. Si em permets encendre el meu foc entre aquestes parets, tots els infants nascuts aquí seran de la meva llar. M’ho permets?


  —I tant que sí —va contestar ella.


  En Jondalar va tornar-li a agafar la torxa i, a grans gambades, es va dirigir a l’espai reservat a la llar, delimitat ja amb un cercle de pedres. A dins hi havia llenya a punt per cremar. Va acostar la torxa a les branquetes i va observar com les flames de la llenya menuda agafaven als troncs. No estava disposat a córrer el risc que el foc s’apagués. Quan va aixecar el cap, l’Ayla el mirava amb amor. En Jondalar es va incorporar i la va abraçar.


  —Jondalar, sóc tan feliç… —va dir l’Ayla, amb la veu esquerdada i els ulls plens de llàgrimes.


  —Doncs, per què plores?


  —Ploro d’alegria —va contestar ella, estrenyent-se fort contra ell—. No havia somiat mai que pogués ser tan feliç. Viure en aquesta casa preciosa i els zelandoniis són el meu poble. I tindré un fill, i sóc la teva parella. Però sóc feliç sobretot perquè m’he aparellat amb tu. T’estimo, Jondalar; t’estimo molt.


  —Jo també t’estimo, Ayla. Per això he construït aquest habitatge per a tu —va dir ell, inclinant el cap per ajuntar els seus llavis als d’ella, que s’estirava cap a ell. Va notar el gust de les llàgrimes de l’Ayla.


  —Però quan el vas construir? —va preguntar ella apartant-se’n—. Com? Hem passat tot l’estiu a la Trobada.


  —Recordes l’expedició de caça que vaig fer amb en Joharran i els altres? No era només una expedició de caça. Vam tornar i ho vam construir.


  —Vau recórrer tot el camí fins aquí per construir un habitatge? Per què no m’ho vas dir?


  —Volia que fos una sorpresa —va contestar en Jondalar, complagut encara per la reacció de sorpresa i alegria de l’Ayla—. Tu no ets l’única que planifica sorpreses.


  —És la millor sorpresa que m’han fet mai a la vida —va dir ella, plorant de nou.


  —Has de saber, Ayla —va dir ell, posant-se seriós—, que si algun dia tires les pedres de la meva llar, hauré de tornar amb la meva mare o anar-me’n a una altra banda. Significaria que vols tallar el nus de la nostra unió.


  —Com se t’acut dir una cosa així, Jondalar? —va protestar l’Ayla, horroritzada—. No ho faria mai!


  —Si fossis zelandonii de naixement, no t’ho hauria de dir —va aclarir en Jondalar—; ja ho sabries. Només em vull assegurar que ho comprens. Aquesta casa és teva, Ayla, i dels teus fills. Només la llar és meva.


  —Però si tu l’has construïda… Com pot ser meva?


  —Si vull que els teus fills neixin a la meva llar, tinc la responsabilitat de proporcionar-vos un lloc on viure a tu i als infants. Un lloc que serà teu passi el que passi.


  —Vols dir que estàs obligat a construir una casa per a mi? —va preguntar l’Ayla.


  —No ben bé. Estic obligat a assegurar-me que tens un lloc on viure, però jo et volia donar una casa tota per a tu. Ens podríem haver quedat amb la meva mare; és força habitual quan un jove s’acaba d'aparellar. O si fossis zelandonii, ens podríem haver quedat amb la teva mare o un altre parent, fins que jo t’hagués pogut proporcionar un lloc per a tu. En aquest cas, per descomptat, jo estaria en deute amb la teva família.


  —No em feia càrrec de les obligacions que assumies aparellant-te amb mi —va dir l’Ayla.


  —No és sols amb una dona, sinó també amb els seus fills. Ells no es poden cuidar tots sols; se’ls ha de mantenir. Hi ha persones que viuen tota la vida amb parents, sovint amb la mare de la dona. Quan la mare mor, el seu habitatge passa als fills, però si un dels fills vivia amb ella, ell és qui en té prioritat. Si la casa d’una dona passa a la seva filla, el company d’aquesta no ha de proporcionar-li un habitatge, però pot estar en deute amb els germans de la seva parella. Si la casa passa a un fill, pot ser que aquest tingui un deute amb els seus propis germans.


  —Em sembla que encara he d’aprendre moltes coses dels zelandoniis —va admetre l'Ayla, arrufant el front.


  —I jo encara he d’aprendre molt de tu, Ayla —va dir en Jondalar, estirant els braços cap a ella.


  Ella es va deixar abraçar encantada. En Jondalar va sentir créixer el desig mentre es besaven i també va percebre la reacció de l’Ayla.


  —Espera’t aquí —va dir ell.


  Va sortir i va tornar amb les pells de dormir. Va deslligar els fardells i va estendre les pells sobre la plataforma. El Llop els observava des del centre de l’estança principal buida i, tot d’una, va aixecar el cap i va udolar.


  —Em sembla que està inquiet —va comentar l’Ayla—. Vol saber on ha de dormir.


  —Més val que passi per casa la mare i porti el jaç del Llop. No te’n vagis —va dir en Jondalar, somrient.


  Va tornar de seguida i va col·locar la roba vella de l’Ayla que feia de jaç al Llop i el seu bol de menjar al costat de l’entrada. L’animal ho va ensumar tot, es va passejar una mica i finalment es va estirar sobre la roba fet un cabdell.


  En Jondalar va anar amb la dona que l’esperava encara al costat del foc, la va aixecar a coll, la va portar a la plataforma de dormir i la va deixar sobre les pells. Va començar a despullar-la lentament i ella es va descordar un cordó per ajudar-lo.


  —No —va dir en Jondalar—. Ho vull fer jo mateix, si us plau.


  L'Ayla va abaixar la mà. Ell va continuar despullant-la a poc a poc, amb delicadesa, i després es va treure la seva pròpia roba i es va estirar al seu costat. I, suaument, amb una tendresa exquisida, li va fer l’amor durant la meitat de la nit.


  La cova aviat es va tornar a adaptar a la rutina de costum. Va ser una tardor magnífica. Als camps, l’herba formava ones daurades agitades pel vent impetuós, i els arbres de les vores del riu desprenien espurnes grogues i rogenques. Els arbustos estaven atapeïts de baies; les pomes presentaven un color rosat però continuaven agres, esperant les primeres gelades per endolcir-se; els fruits secs queien de les branques. Mentre va durar el bon temps, els dies s’ocupaven a recollir els abundants fruits secs, fruites, baies, arrels i plantes de la temporada estiuenca. Quan a la nit van començar a baixar les temperatures sota zero, es van organitzar regularment partides de caça per acumular una reserva de carn fresca amb la qual complementar la carn salada de les caceres de l’estiu.


  Durant els pocs dies càlids després de la seva tornada es van revisar els pous d’emmagatzematge i se'n van cavar d'altres de nous a la terra reblanida durant l’estiu per tal que quedessin per sota del nivell habitual de glaç permanent, i es van arrebossar amb pedres. La carn fresca procedent de les últimes caceres es tallava i es deixava durant la nit en plataformes elevades, lluny de l’abast de les feristeles, perquè es congelés. Al matí, es desava a l’interior dels pous profunds, amb la qual cosa s’evitava que es descongelés amb la pujada de la temperatura diürna. Alguns d’aquests dipòsits freds estaven situats a prop de la Novena Cova. Es van cavar també altres pous menys profunds per guardar la fruita i les verdures de manera que es conservessin fredes però no gelades durant la primera etapa de la temporada d’hivern. Més endavant, a mesura que avançava el glaçat hivern i s’enduria la terra per efecte del fred, les fruites i verdures es traslladarien al fons del refugi.


  El salmó, que en aquella època de l’any remunta els rius, es capturava i es fumava o congelava, i altres varietats de peixos es pescaven mitjançant un mètode nou per a l’Ayla: les trampes per a peixos de la Catorzena Cova. Havia visitat la Vall Petita, i en Brameval li havia explicat que les trampes teixides, que estaven llastades, permetien que els peixos hi entressin fàcilment però no els en deixava sortir. En Brameval sempre l’havia tractat amablement. L’Ayla es va alegrar de veure també la Tishona i en Marsheval. Malgrat que no havia tingut ocasió de conèixer-los bé durant la cerimònia matrimonial, sentia encara certs lligams amb ells pel fet d’haver-se aparellat el mateix dia.


  Hi havia gent que pescava amb ham. En Brameval li va donar un d’aquells petits fragments d'os, esmolat per les dues puntes i subjectat a la part central amb un cordill fi però resistent, i li va dir que ella mateixa s'agafés el seu menjar. La Tishona i en Marsheval la van acompanyar, en part per veure si necessitava ajuda però també per fruir de la seva companyia. En Jondalar li havia ensenyat a utilitzar un ham. L’Ayla tenia cucs i bocins de peix com a esquer, i va començar inserint un cuc a l’os. Dreta a la vora del riu va llançar el cordill. Quan va notar una estrebada, que indicava que un peix havia mossegat l’ham, va estirar amb força esperant que l’os esmolat quedés enganxat horitzontalment a la gola del peix, ben clavat pels dos extrems. Va somriure tot traient un peix de l’aigua.


  Quan es va aturar a l’Onzena Cova en el viatge de retorn, la Kareja no hi era, però va veure el donier de l’Onzena amb en Marolan, el seu alt i ben plantat amic, i es va aturar a fer-la petar. Els havia vist junts diverses vegades a la Trobada d’Estiu, i s’havia adonat que en Marolan era alguna cosa més que un amic, més aviat un company, malgrat que no s’haguessin unit mitjançant una cerimònia matrimonial. La cerimònia oficial d’aparellament se celebrava bàsicament de cara al futur naixement de fills. Moltes persones optaven per viure juntes sense cerimònia d’aparellament a més d'aquells que no sentien interès pels del seu mateix sexe, sobretot parelles d’edat avançada que ja no podien tenir fills, i algunes dones que n’havien tingut sense parella i més endavant decidien conviure amb una o dues amigues.


  L'Ayla acompanyava en Jondalar sovint quan ell sortia amb una partida de caça. Però quan els caçadors d'animals grans s’allunyaven, ella es quedava a prop de la cova i utilitzava la seva fona o s’exercitava en el tir de vares llancívoles. A les planúries de l’altra banda del riu habitaven tant perdius blanques com galls boscans. Sabia que podia haver caçat les aus amb la fona però volia aprendre a utilitzar les armes llancívoles amb la mateixa traça. També volia aprendre a fer-ne. Era difícil separar seccions fines dels troncs, una tasca que es realitzava normalment amb falques i després calia temps per donar-los forma i allisar-les. Encara més difícil era aprendre a llançar-les amb un moviment especial que les feia girar horitzontalment a través de l’aire. Una vegada havia vist una mamutoi que en tenia una de semblant, i era capaç de llançar-la contra un esbart d’aus en vol baix i n'abatia sovint tres o quatre a l'hora. A l’Ayla sempre li havia agradat caçar amb armes que exigissin destresa.


  Disposar d’una nova arma de caça amb la qual practicar li permetia sentir-se menys exclosa, i cada vegada se’n sortia millor amb la vara llancívola. Gairebé mai tornava a casa sense una o dues aus. També sempre s’enduia la fona. I sovint tenia una llebre o un hàmster per tirar a l’olla. Això també li donava una certa independència. Tot i que ja li complaïa com anaven quedant les estances —havia trobat bon ús per a molts dels regals que ella i en Jondalar havien rebut—, estava aprenent a bescanviar i, sovint, intercanviava plomes d’au, i de vegades fins i tot carn, per objectes que desitjava per decorar la seva nova llar. Fins i tot els ossos buits dels ocells, tallats, servien per fer granadures o petits instruments musicals, com ara flautes de tons molt aguts. Els ossos de les aus també es podien utilitzar com a peces de diverses eines o estris.


  No obstant això, es guardava moltes de les pells de les llebres i els conills que caçava amb la fona o les pells fines i suaus de les aus. Tenia previst utilitzar-les per confeccionar roba per al seu fill quan arribessin els freds i es veiés obligada a romandre al refugi.


  Un dia fresc i tonificant del final de l’estació, l’Ayla va decidir endreçar les seves coses i deixar espai per a les del nadó. Va agafar la roba interior masculina que la Marona li havia regalat, i va mirar-se la túnica desplegada. Feia temps que no li cabia, però encara pensava posar-se-la més endavant. Era un conjunt còmode. «Potser me n’hauria de fer jo mateixa una altra amb la part de dalt més ampla», va pensar. Tenia pells de cérvol de sobres. Va plegar la túnica i la va desar.


  Havia promès visitar la Lanoga aquella tarda i va decidir portar-li una mica de menjar. Havia agafat afecte a la nena i a la seva germaneta, i les visitava sovint malgrat que això suposés veure i parlar amb en Laramar i la Tremeda més que no hauria volgut. També havia arribat a conèixer millor els altres germans, sobretot en Bologan, tot i que la seva relació amb ell era un xic forçada.


  Va veure en Bologan quan s’acostava a les estances de la Tremeda. El noi havia començat a aprendre a elaborar la barma amb l’home de la seva llar. L’Ayla tenia sentiments conflictius respecte d'això. Era correcte que un home ensenyés als fills de la seva llar, però els homes que rondaven per allà per beure la barma d'en Laramar no eren la mena de persones amb les quals, a parer de l’Ayla, en Bologan s’hauria de relacionar; tanmateix, no n’havia de fer res.


  —Salutacions, Bologan —va dir—. Que hi és la Lanoga?


  Tot i que l’Ayla l'havia saludat diverses vegades des de la seva tornada a la Novena Cova, el noi encara semblava sorprendre’s quan li parlava, com si li costés trobar els mots per contestar-la.


  —Salutacions, Ayla. És a dins —va dir, i de seguida va fer mitja volta per marxar.


  Segurament perquè havia estat endreçant la seva roba, l’Ayla va recordar tot d'una una promesa que havia fet a en Bologan.


  —Has tingut sort aquest estiu? —va preguntar.


  —Sort? —va repetir en Bologan, despistat—. Què vols dir «sort»?


  —Molts joves de la teva edat van caçar la seva primera presa aquesta Trobada d’Estiu —va contestar l'Ayla—. No sé si tu també vas tenir sort amb la caça.


  —Una mica. Vaig matar dos urs a la primera cacera.


  —En conserves les pells?


  —En vaig bescanviar una per ingredients per preparar barma. Per què?


  —Et vaig prometre que et faria roba interior d’hivern si tu m'ajudaves —va recordar l'Ayla—. No sé si vols fer servir aquesta pell d’ur, tot i que crec que una de cérvol aniria millor. Potser en podries obtenir una bescanviant-la per alguna cosa.


  —Pensava canviar l’altra pell per més ingredients. Em pensava que te n’havies oblidat. Ho vas dir fa molt de temps, quan acabaves d’arribar.


  —T’ho vaig dir fa molt de temps, sí, però estic pensant a confeccionar altres coses i he pensat que alhora et podria fer alguna peça de roba —va dir l’Ayla—. Em sobren unes quantes pells de cérvol, però hauries de venir perquè et prengués les mides.


  En Bologan la va mirar un moment amb una expressió estranya, gairebé calculadora.


  —Has estat ajudant molt la Lorala, i també la Lanoga. Per què?


  L'Ayla s'ho va rumiar.


  —Al començament va ser senzillament perquè la Lorala era molt menuda i necessitava ajuda. La gent sempre vol ajudar un nadó, i per això les dones la van començar a alletar quan van saber que a la seva mare se li havia retirat la llet. Però ara, a més, li he agafat afecte, i també a la Lanoga.


  En Bologan es va quedar callat un moment i després la va mirar.


  —Entesos —va dir—. Si de debò em vols fer roba, jo també tinc una pell de cérvol.


  En Jondalar participava en una expedició de caça juntament amb en Joharran, en Solaban, en Rushemar i en Jacsoman, el qual feia poc que s’havia traslladat a la Novena Cova de la Setena amb la seva nova companya, la Dynoda. La seva missió de moment era localitzar rens més que caçar-los, per esbrinar on paraven i quan s’acostarien a la seva regió en l'època de migració, per tal d’organitzar una gran cacera. L’Ayla estava inquieta. Havia iniciat el viatge amb la partida de caça i després havia tornat. El Llop havia espantat un parell de perdius, encara no del tot blanques però gairebé, que ella havia abatut immediatament.


  En Willamar també havia marxat, en la que segurament seria la seva última missió comercial de la temporada. S’havia dirigit a l'oest, concretament per obtenir sal del poble que vivia a prop de les Grans Aigües. L’Ayla va convidar la Marthona, la Folara i la Zelandoni a compartir un àpat per ajudar-la a acabar-se les perdius. Els va dir que els les prepararia tal com els cuinava per a en Creb quan vivia amb el Clan. Havia excavat un petit forat a la vall del Bosc, al peu del camí que baixava des del refugi, l’havia encerclat de pedres i havia encès un bon foc a l'interior. Mentre la llenya es consumia, va desplomar les aus, incloses les potes, on els creixien plomes per protegir-se de la neu, i després va agafar un feix de fenc per embolicar-les.


  Si hagués trobat també els ous, els hauria utilitzat per farcir les aus, però no era temporada de cria. Les aus no intentaven criar pollets quan s’acostava l'hivern. En lloc d'això, va agafar un grapat d’herbes aromàtiques, i la Marthona li havia ofert un xic de la poca sal que li quedava, la qual cosa l’Ayla li havia agraït. Les perdius estaven fent-se al forat, juntament amb alguns fruits secs, i l’Ayla havia passat una estona raspallant els cavalls, o sigui que necessitava alguna cosa per fer fins que les aus estiguessin a punt.


  Va decidir passar per casa la Zelandoni per veure si li podia donar un cop de mà. La doniera va dir que necessitava una mica d’ocre roig mòlt, i l’Ayla es va oferir per anar a buscar-lo amb molt de gust. Va tornar a la vall del Bosc, va cridar el Llop, que havia deixat explorant nous i interessants muntijols i forats, i es va encaminar al riu. Excavant, va extreure el mineral de ferro de color roig i va trobar un bonic còdol que podia fer servir per moldre l’ocre. Va tornar a cridar el Llop amb un xiulet quan es va posar a pujar el pendent, sense fixar-se gaire amb les altres persones que trobava.


  Es va sobresaltar quan pràcticament va ensopegar amb en Brukeval. L’home l'havia esquivat des de la reunió a l'allotjament de la zelandònia per discutir el tema de l’Echozar i el Clan, malgrat que l’observava contínuament des de lluny. En Brukeval veia amb satisfacció el seu embaràs cada vegada més avançat, pensant que aviat seria mare i imaginant-se que el nen que duia a dins era del seu esperit. Qualsevol home es podia fer la il·lusió que el fill de qualsevol embarassada era del seu propi esperit, i la majoria s’ho preguntaven de tant en tant respecte a alguna dona concreta, però la fantasia d’en Brukeval s'havia convertit en obsessió. De vegades es despertava enmig de la nit imaginant tota una vida amb l'Ayla, revivint a la seva manera el que li havia vist fer d’amagat amb en Jondalar, però quan s’hi va topar de cara al camí no va saber què dir. Allà no hi havia manera d’eludir-la.


  —Brukeval —va dir ella, intentant somriure—. Fa temps que volia parlar amb tu.


  —Doncs, aquí em tens.


  —Només volia que sabessis que no pretenia insultar-te en aquella reunió —va dir l’Ayla a corre-cuita—. En Jondalar em va explicar que abans es burlaven de tu dient-te cap pla, fins que els vas obligar a canviar d’actitud. Admiro que et defensessis i els exigissis que deixessin d’anomenar-te així. No ets un cap pla, ni pertanys al Clan. Ningú no t’hauria d'haver anomenat mai així. Ets un dels Altres igual que qualsevol zelandonii, i així és com et veurien els membres del Clan.


  L'expressió d'en Brukeval es va relaxar.


  —M’alegro que te n'hagis adonat.


  —Però has de comprendre que, per a mi, els membres del Clan són persones —va continuar l’Ayla—. No poden ser animals. No he pensat en ells més que com a éssers humans. Em van trobar sola i ferida, i em va acollir i em van cuidar. Em van criar. Avui no fóra viva si no hagués estat per ells. Vaig descobrir que eren persones admirables. No pensava que consideraries un insult la meva afirmació que la teva àvia podia haver viscut amb ells quan es va perdre i va estar fora tant de temps, i que potser la gent del Clan també se’n va cuidar.


  —Bé, suposo que no ho podies saber —va dir ell amb un somriure.


  Alleujada, l’Ayla li va tornar el somriure i va mirar d'explicar-se més clarament.


  —Senzillament és que em recordes persones per les que sento un gran afecte. Per això em vaig sentir atreta per tu des del començament. Hi havia un nen que vaig conèixer, i que vaig estimar, i tu me’l recordes…


  —Un moment! Continues dient que creus que ells són part de mi? Creia haver-te senti dir que no sóc un cap pla —va protestar en Brukeval.


  —I no ho ets. L’Echozar tampoc no ho és. Que la seva mare fos del Clan no vol dir que ell en sigui. No el van criar ells, com tampoc no et van criar a tu…


  —Però continues pensant que la meva mare era una abominació. Ja et vaig dir que no ho era! Ni la meva mare ni la meva àvia tenien res a veure amb el Clan. Cap d’aquells animals immunds ha tingut res a veure amb mi, em sents? —Vociferava i havia enrogit d’ira—. No sóc un cap pla! Només perquè a tu et criessin aquells animals, no et pensis que em pots ficar en el mateix sac.


  El Llop grunyia a l’home alterat disposat a saltar-li al damunt en defensa de l'Ayla. Feia l’efecte que en Brukeval estava a punt d'agredir-la.


  —Llop! No! —va ordenar l’Ayla.


  Havia tornat a cometre el mateix error. Per què no havia pogut callar quan ell li somreia? Així i tot, en Brukeval no tenia dret a anomenar animals immunds els membres del Clan, perquè no ho eren.


  —Segurament creus que aquest llop també és humà —va dir en Brukeval amb sorna—. Ets incapaç de distingir entre una persona i un animal. No és natural que un llop actuï com aquest entre la gent. —Cridava i no s’adonava de la proximitat dels ullals del Llop, però segurament tant li feia. En Brukeval estava fora de si—. Deixa’m que et digui una cosa: si aquells animals no haguessin atacat la meva àvia, no hauria estat tan espantada per donar a llum una dona feble, i la meva mare hauria sobreviscut per cuidar-me i per estimar-me. Aquells miserables caps plans van matar la meva àvia i també la meva mare. Pel que fa a mi, no són útils a ningú. Haurien de ser tots morts, com la meva mare. No gosis dir-me mai més que tenen res a veure amb mi. Si fos per mi, els mataria tots amb les meves pròpies mans.


  Alhora que l’escridassava, s’acostava cada vegada més a l'Ayla, obligant-la a recular camí avall. Ella subjectava el Llop pel pèl del coll per impedir que ataqués l'home irat. Finalment, en Brukeval va passar de llarg, la va apartar d’una empenta i es va allunyar camí avall a corre-cuita. L’Ayla mai l'havia vist tan encolerit. La seva ira no es devia només al fet que ella li hagués atribuït una ascendència del Clan, sinó que en el seu estat havia desfermat els sentiments més profunds. En Brukeval havia desitjat més que res en el món tenir una mare a qui acudir quan els altres nens es mofaven d’ell. Però la dona que va heretar en Brukeval juntament amb la resta de pertinences de la seva mare no sentia cap afecte pel nadó al qual va alletar a contracor. En Brukeval era una càrrega per a ella, que el considerava repulsiu. Tenia infants propis, inclosa la Marona, amb la qual cosa li resultava encara més fàcil oblidar-se d’ell. Però no era una bona mare ni per als seus fills, i la Marona havia après d’ella la manera de fer freda i insensible.


  L'Ayla tremolava. Realment, encara ho havia embolicat més. Va mirar d'asserenar-se, va pujar el camí fent tentines i va entrar a casa la Zelandoni. L’altra dona va aixecar el cap quan l'Ayla va travessar l'entrada, i va percebre immediatament que li passava alguna cosa greu.


  —Ayla, què et passa? Sembla que acabis de veure un esperit maligne —va dir.


  —Crec que l’he vist, Zelandoni. Acabo de creuar-me amb en Brukeval —va respondre l’Ayla sanglotant—. He intentat explicar-li que no pretenia insultar-lo en aquella reunió, però sembla que sempre li dic el que menys convé.


  —Seu i explica’m-ho.


  L'Ayla va explicar el que havia passat durant la trobada amb en Brukeval, al camí. Després, la Zelandoni es va mantenir en silenci un moment i va preparar una infusió a la jove. L’Ayla es va calmar; parlar-ne l'havia fet sentir millor.


  —Fa temps que observo en Brukeval —va dir la Zelandoni, al cap d’una estona—. Acumula una gran indignació al seu interior, desitja venjar-se del món que li ha fet tant de mal. Ha decidit donar la culpa als caps plans, al Clan. Els considera l’arrel del seu patiment. Ho detesta tot i tots els que tenen relació amb el Clan. El pitjor que podies fer era insinuar que ell, ell mateix, podria estar emparentat d’alguna manera amb aquella gent. És una llàstima, Ayla, però em temo que t’has fet un enemic. Ara ja no s’hi pot fer res.


  —Ja ho sé. En sóc conscient. Per què els odien tant? —va preguntar l’Ayla—. Què els fa tan horribles?


  La doniera la va mirar pensarosa i, finalment, es va decidir a parlar.


  —Quan vaig dir en aquella reunió que m’havia sumit en profundes meditacions per recordar totes les històries i llegendes dels ancians, era del tot cert. Vaig emprar tots els estímuls i suports de la memòria que conec per treure a la llum tot allò que he memoritzat al llarg del temps. Probablement ho hauria de fer més sovint; resulta esclaridor. Sospito, Ayla, que el problema és que nosaltres ens vam instal·lar a les seves terres. Al començament no va ser gaire conflictiu. Hi havia lloc de sobres i molts refugis buits. No era difícil compartir el territori amb ells. Els del Clan s’aïllaven i nosaltres els esquivàvem. En aquella època no els anomenàvem animals, sinó senzillament caps plans, i era un terme més descriptiu que despectiu. Però amb el temps van néixer més infants i vam necessitar més espai. Alguns van començar a ocupar els refugis d’aquell poble, de vegades lluitant amb ells, de vegades matant-los, de vegades morint en els enfrontaments. En aquelles dates, ja feia molt de temps que vivíem aquí, i aquesta era també la nostra llar. Potser els caps plans eren aquí abans, però nosaltres necessitàvem un lloc on viure, o sigui que ens vam apropiar del seu. Quan la gent tracta malament els altres, ha de racionalitzar-ho per poder continuar vivint. Busquem excuses. En aquell cas l’excusa que vam utilitzar va ser que la Gran Mare ens havia concedit la terra com a llar, «l’aigua, la terra i tota la seva creació». Això significa que totes les seves plantes i animals són nostres i podem utilitzar-los. Ens vam convèncer que els caps plans eren animals i, si eren animals, podíem fer-los fora dels seus refugis per fer-los servir nosaltres.


  —Però no són animals —va dir l’Ayla—, són persones.


  —Sí, tens raó, però convenientment ens en vam oblidar. La Mare va dit també que la terra és «per emprar, però que no se n’ha d'abusar». Els caps plans també són fills de la Terra. Aquesta va ser l'altra cosa que vaig descobrir en les meves meditacions. Si la Mare barreja els seus esperits amb els nostres, també deuen ser persones. Però no crec que les coses haurien canviat gaire si els haguéssim considerat persones. Estic segura que hauríem actuat de la mateixa manera. La Doni ha creat altres criatures vives que han de matar per sobreviure. Dubto que el teu llop pateixi per les llebres que mata per sobreviure o els cérvols que els seus congèneres cacen quan van en llopada. Va néixer per matar-los. Sense ells no viuria, i la Doni ha dotat tot ésser viu del desig de continuar vivint —va declarar la doniera—. Però als humans se’ls ha atorgat la facultat de pensar. Això és el que ens permet aprendre i madurar. També és això el que ens porta a saber que la cooperació i el mutu enteniment són necessaris per a la nostra pròpia supervivència, i això ha donat origen a l’empatia i la compassió, però aquesta mena de sentiments tenen una altra cara. L’empatia i la compassió que sentim pels de la nostra pròpia classe de vegades s'estén a la resta d'éssers vius. Si permetéssim que aquests sentiments ens impedissin matar un cérvol o altres animals, no sobreviuríem gaire temps. El desig de viure és el sentiment predominant, o sigui que aprenem a sentir compassió de manera selectiva. Trobem maneres de tancar la ment. Limitem el nostre sentit de l’empatia.


  L'Ayla l'escoltava amb molta atenció, fascinada.


  —El problema és saber fins a quin punt cal dominar aquests sentiments sense pervertir-los. Al meu parer, això és el que rau al fons de la preocupació d’en Joharran per la informació que tu, Ayla, ens has portat. Mentre la majoria de la gent creia que els membres del teu Clan només eren animals, podíem matar-los sense parar-nos a pensar-hi. Matar altres éssers humans és més difícil. L’empatia es manifesta d'una manera tant més intensa, que la ment ha d’inventar nous pretextos. Però si aconseguim d’alguna manera vincular aquestes morts a la nostra pròpia supervivència, la ment durà a terme les maniobres necessàries per racionalitzar-les. En això ens en sortim molt bé. Però la gent canvia, aprèn a odiar. El teu llop no necessita odiar les seves preses. Per a nosaltres, seria més fàcil si poguéssim matar sense remordiments, com el teu llop. Però en aquest cas no seríem humans.


  L'Ayla va rumiar un instant el que havia dit la Zelandoni.


  —Ara sé per què ets la Primera Entre Aquells Que Serveixen la Mare. És difícil matar. Jo sé molt bé com n’és, de difícil. Recordo el primer animal que vaig matar amb la fona. Era un porc espí, i em va fer tanta pena que no vaig tornar a caçar durant molt de temps. En acabat vaig haver de trobar-hi una raó. Vaig decidir matar només carnívors perquè de vegades robaven la carn als caçadors i perquè mataven els mateixos animals que el Clan necessitava com a aliment.


  —Això és precisament la pèrdua de la innocència, Ayla. L’instant en què prenem consciència del que hem de fer per viure. Per això és tan important la primera presa d’un jove caçador. No són només els canvis físics del cos el que fa adulta una persona. La primera cacera és la més difícil, i no sols es redueix a vèncer la por. Un home i una dona han de demostrar que són capaços de sobreviure, que són capaços de fer el que cal per viure. També és aquest el motiu pel qual tenim certes cerimònies destinades a honorar els esperits dels animals que matem. És, alhora, una manera d’honorar la Doni. Necessitem recordar i saber valorar que la vida d’aquests animals ens és donada perquè puguem viure. En cas contrari, els humans podríem insensibilitzar-nos massa, i això es giraria en contra nostra. Sempre hem d’estar agraïts pel que prenem. I també cal honorar els esperits dels arbres, l’herba i els altres aliments que creixen a la terra. Hem de tractar tots els seus dons amb respecte. La Mare es pot encolerir si la passem per alt, i ens pot retirar la vida que ens ha donat. Si algun dia ens oblidem de la nostra Gran Mare Terra, ella deixarà d’abastar-nos, i si la Gran Mare decidís girar l’esquena als seus fills, ens quedaríem sense llar.


  —Zelandoni, em recordes en Creb en molts aspectes —va dir l’Ayla—. Era un home bondadós i jo l’estimava però, encara més important, comprenia les persones. Jo sempre hi podia recórrer. Espero que no t’ho prenguis com un insult, perquè no és la meva intenció.


  La Zelandoni va somriure.


  —I és clar que no m’ho prenc com un insult. M’hauria agradat conèixer-lo. I espero que sàpigues, Ayla, que sempre pots recórrer a mi.


  L'Ayla va reflexionar sobre la seva conversa amb la Primera mentre es disposava a moldre el mineral roig. Però quan va començar la dura tasca de triturar els terrossos de mineral de ferro amb la pedra arrodonida sobre una roca plana en forma de plàtera, va procurar abstreure's per oblidar l’incident amb en Brukeval. L’esforç la va ajudar a distendre's, però la monòtona activitat física li va deixar lliure la ment per pensar, i la Zelandoni li havia donat molt per rumiar. «Té raó —va pensar l’Ayla—. Crec que m’he fet un enemic. Però ara què hi puc fer? El mal ja està fet. No crec que l’hagués pogut evitar. Pensarà el que vulgui pensar, independentment del que jo faci o digui».


  A l’Ayla no se li havia acudit mentir i dir-li que en realitat no creia que tingués l'aspecte d'un membre del Clan. No era veritat. L’Ayla estava convençuda que era una barreja. Va començar a pensar en l’àvia d'en Brukeval. La dona s'havia perdut. Quan la van tornar a trobar, va dir que l’havien atacat uns animals, i els animals a què es referia havien de ser aquells coneguts com a caps plans. Ells la devien haver trobat, si no, com havia aconseguit sobreviure? Però si ells l’havien acollit i li havien donat menjar, devien esperar d’ella que treballés, com les altres dones del Clan. I qualsevol home del Clan consideraria, aleshores, que podia utilitzar-la per satisfer-ne les necessitats. Si ella s’hi va negar potser algú la va forçar, de la mateixa manera que en Broud l’havia forçat a ella. Per a una dona del Clan, era inconcebible resistir-s’hi. En aquest cas, no l’hi haurien permès.


  L'Ayla va intentar imaginar com reaccionaria una dona nascuda entre els zelandoniis en una situació com aquella. Per als zelandoniis, era el do del plaer de la Gran Mare Terra i no s'havia de fer mai a la força, estava destinat a compartir-se, però només quan l’home i la dona ho desitjaven fer d'acord comú. L’àvia d'en Brukeval, sens dubte, ho devia haver interpretat com una agressió. Què podia pensar veient-se atacada per algú a qui considerava un animal? Forçada a compartir el do del plaer amb una bèstia? Una experiència així era suficient per trastornar una ment. Potser sí. Les dones zelandoniis no estaven acostumades a rebre ordres, eren independents, tan independents com els homes.


  L'Ayla va deixar de moldre la pedra roja. Havia de ser cert que un home del Clan havia obligat l'àvia d’en Brukeval a aparellar-se amb ell, perquè ella havia tornat embarassada, i només d’aquella manera podia haver-se iniciat la vida que creixia al seu interior. I com a resultat d’allò va néixer la mare d'en Brukeval. Era una dona feble, havia dit en Jondalar. En Rydag també ho era. «Potser hi ha alguna cosa en la barreja de races que de vegades provoca fills malaltissos».


  Tanmateix, el seu fill Durc no n’era, de feble, i l’Echozar tampoc. No ho eren tampoc els s’armunai. Aquests no eren febles, i molts d’ells recordaven les faccions del Clan. Potser els dèbils morien joves, com en Rydag, i només sobrevivien els més forts. Per ventura els s’armunai eren el resultat d'una barreja iniciada molt de temps enrere? A ells no els amoïnaven gens les barreges, tal vegada perquè hi estaven més avesats. Semblaven persones corrents, però tenien trets característics del Clan.


  Podia ser aquell el motiu pel qual el company de l’Attaroa havia intentat dominar les dones abans que ella el matés? Tal vegada es transmetia el concepte que tenien els homes del Clan sobre les dones de la mateixa manera que es transmetien els trets físics? O es tractava només d'allò que aprenien els homes que convivien amb ells? Però els s'armunai posseïen també moltes qualitats positives. La Bodoa, que era S’Armuna, havia descobert com treure argila d’un riu i cremar-la per convertir-la en pedra i la seva acòlita era una tallista excel·lent. «I l’Echozar és realment una persona molt especial», va pensar l’Ayla. Els lanzadoniis, com els zelandoniis, pensaven que l’aspecte d'aquella mena de gent es devia a la barreja d'esperits, però la seva mare havia estat atacada per un dels Altres.


  L'Ayla va continuar molent el mineral. «Ves per on! —va pensar—. En Brukeval odia la gent que va iniciar la vida de la qual ell va néixer. Són els homes els que inicien la vida que creix a l'interior de les dones, d’això n'estic segura. Tots dos són necessaris. No és estrany que la cova dels s’armunai estigués desapareixent sota el domini de l'Attaroa. No podia obligar els esperits de les dones a barrejar-se entre si per crear vida. Les úniques dones que tenien fills eren les que s’esmunyien furtivament a les nits per veure els seus homes».


  L'Ayla va pensar en la vida que creixia dins seu. Seria tant fill d'en Jondalar com d’ella. Estava convençuda que s’havia iniciat després de travessar la glacera. Ella no s’havia preparat la infusió especial i estava convençuda que havia estat la infusió la que havia impedit que s'iniciés una vida al seu interior durant el llarg viatge. Havia sagnat per darrera vegada poc abans que comencessin a travessar la glacera. S'alegrava de no haver patit mareigs durant aquells dies, o almenys no tants com quan estava embarassada d’en Durc. Els infants que resultaven d’una barreja eren més problemàtics per a les dones durant l'embaràs i el part, i de vegades ho patien els infants mateixos. Aquesta vegada es trobava perfectament bé gairebé sempre, però seria nen o nena? I la Whinney què tindria?


  Capítol 37


  La Novena Cova va construir un refugi per als cavalls sota el recer, a la part menys utilitzada del cantó sud, a la vora del pont de riu Avall. L’Ayla havia demanat a en Joharran si algú s'oposaria al fet que ella i en Jondalar construïssin una cleda per als cavalls. Volia fer una construcció senzilla que els protegís de la pluja i la neu. En lloc d’això, quan en Joharran va celebrar una reunió a la Pedra de l’Orador per veure què en pensaven els altres, van decidir posar-se tots a fer una bona cleda amb parets baixes de pedra i plafons per sobre per parar el vent. A l’entrada, però, no hi havia cortines ni tanques que els impedissin sortir.


  Els cavalls sempre havien estat lliures d’anar i venir al seu aire. La Whinney havia compartit la cova de l’Ayla a la vall, i tots dos cavalls s’havien acostumat al recer que els havia construït el Campament del Lleó dins de la seva llarga casa. Tan bon punt l’Ayla va ensenyar el lloc a la Whinney i el Llamp, els va posar herba seca i civada i els va donar aigua, se’l van fer seu. Si més no, hi tornaven sovint, fent servir la ruta més directa des de la vora del riu més propera. No feien servir gaire el camí que venia de la vall del riu del Bosc i travessava la lleixa sempre plena de gent de davant del refugi, si no els guiava l’Ayla.


  Un cop construïda la cleda, l’Ayla i en Jondalar van decidir construir un abeurador amb fusta: una caixa quadrada feta a l'estil dels contenidors xaramudois. Quan es van posar a la feina van despertar molt d’interès. Van trigar dies a fer-lo, tot i que van tenir molts ajudants, i encara més observadors. Primer, havien de trobar l’arbre adequat, i es van decidir per un pi alt situat enmig d’una zona densa. La proximitat dels altres arbres feia que tots cresquessin ben amunt per captar la llum del sol i que tinguessin ben poques branques baixes per no enredar-se els uns amb els altres.


  Van haver de talar l’arbre amb destrals de sílex, que ja va ser una tasca dura. Les destrals de sílex no penetraven gaire en la fusta. Es començava força amunt i es treballava amb el tronc en un angle poc profund, fent saltar moltes estelles. El soc que va quedar semblava que l’hagués mastegat un castor. Van haver de tornar a tallar el tronc, per sota de les branques més baixes. La capçada de l’arbre no es malgastaria; els talladors i constructors d'eines ja sospesaven el valor de la fusta, i totes les estelles servirien per alimentar les fogueres. Amb l’arbre es va fer l'abeurador per als cavalls. Seguint la tradició dels xaramudois, es van plantar llavors de pi pinyoner a la vora de l’arbre caigut, com a agraïment a la Gran Mare. La Zelandoni va quedar impressionada amb la senzilla cerimònia.


  A continuació, van demostrar com extreure taulons del tronc fent servir falques i masses. Els taulons de fusta que s’obtenien s'afuaven en punta des de fora cap al centre, i es podien fer servir per moltes coses, com ara lleixes. Les caixes tallades eren una idea enginyosa. Amb un burí de sílex, o una eina semblant a un cisell, van tallar una llarga secció d’un tauló amb les puntes rectes. Aleshores les puntes es tallaven en angle. A una distància mesurada, van fer tres talls al tauló de fusta, com una estria en forma de falca i que no arribava fins al fons. Amb l’ajuda de vapor, el tauló es va doblegar per les estries amb la part no tallada per fora, de manera que els extrems en punxa de l’estria es trobessin tot formant una caixa rectangular. Amb un trepant de sílex, es van fer diversos forats a les puntes. Fregant-lo amb sorra i pedres, es va donar un acabat llis al tauló.


  Per al fons, es va allisar un altre tauló i es va enformar amb ganivets i marès perquè encaixés en una estria tallada tot al voltant de la part baixa de la caixa. Quan tot va estar enformat i encaixat, les puntes de les quatre cantonades de la caixa es van subjectar amb petites estaques que es van passar pels forats fets prèviament. Filtrava una mica d’aigua quan era molt ple, però amb el temps la fusta s’inflava i es tornava impermeable, la qual cosa en feia un bon contenidor de líquids o greixos. Fent servir pedres calentes, també era un bon estri per a coure. A més eren bons contenidors per posar-hi aigua i abeurar els cavalls. Era probable que en el futur es fessin més caixes.


  La Marthona va observar l’Ayla que pujava pel camí, amb les galtes vermelles i traient vapor per la boca a causa del fred. Duia mocassins amb sola gruixuda, amb la part de dalt lligada al panxell de la cama per sobre els pantalons i la jaqueta folrada de pell que li havia regalat la mare d’en Matagan. No li amagava l’embaràs, sobretot perquè duia el cinturó alt, del qual penjaven el ganivet i unes quantes bossetes. No duia la caputxa posada i els cabells els portava recollits en una trossa utilitària, però se li escapaven alguns blens que voleiaven amb el vent.


  Encara feia servir la bossa mamutoi en lloc de la zelandonii, i la duia ben plena. S’havia acostumat a la motxilla que es portava penjada d'una espatlla i normalment se l'enduia en les sortides curtes. Li deixava una espatlla lliure per carregar-ne la presa. En aquell moment duia tres perdius blanques, lligades per les potes plomoses, penjades a l’espatlla, en equilibri amb dues llebres blanques de grandària considerable a la part de davant.


  El Llop li anava al darrere. Normalment se l’enduia sempre quan sortia. No sols era bo fent aixecar el vol de les aus o espantant petits animals, sinó que li ensenyava on havien caigut els ocells o les llebres blanques a la neu.


  —No sé com t’ho fas, Ayla —va exclamar la Marthona, posant-se al seu costat quan la noia va arribar al porxo de pedra—. Quan jo estava tan avançada com tu, em sentia tan grossa i maldestra, que ni se m’acudia sortir a caçar, però tu continues sortint i gairebé sempre portes alguna cosa.


  L'Ayla va somriure.


  —Em sento grossa i maldestra, però no costa gaire llançar una vara o un pedra amb la fona, i el Llop m’ajuda més que no et penses. Aviat ja m’hauré de quedar prou a casa.


  La Marthona va somriure a l’animal que caminava entre elles. Encara que s’havia amoïnat per ell quan l'havien atacat els llops, ara li feia gràcia l'orella una mica caiguda que li havia quedat. D’entrada, el feia més fàcil de reconèixer. Van esperar mentre l’Ayla deixava caure la caça a la zona d'estances sobre un bloc de pedra calcària que de vegades es feia servir per deixar coses i de vegades, com a seient.


  —Jo mai no vaig ser gaire bona caçant animals petits —va dir la Marthona— si no era amb llaços o paranys. Però hi va haver una època en què m’agradava sortir a caçar en grans partides. Fa tant de temps que no caço que em sembla que ja no en sabria, però aleshores tenia bon ull per rastrejar. Ara ja no m’hi veig tan bé.


  —Mira què més he trobat —va dir l’Ayla, traient-se la bossa bonyeguda per ensenyar-la a la Marthona—. Pomes! —Havia trobat una pomera, sense fulles però encara decorada amb pometes lluents i vermelles, menys dures i àcides després de la gelada, i se n’havia omplert la motxilla.


  Les dues dones van caminar cap a la cleda dels cavalls. L’Ayla no s'esperava trobar-hi els cavalls a ple dia, però volia comprovar que hi hagués aigua a l’abeurador. A l’hivern, quan la temperatura es mantenia sota zero durant llargs períodes, els havia de fondre aigua, tot i que els cavalls en llibertat ja se’n sortien sense ajuda. Va deixar unes quantes pomes a la menjadora.


  Després va anar a l’extrem de la lleixa de pedra i va mirar cap al riu, vorejat d’arbres i matolls. No va veure els cavalls, però va fer el xiulet especial que els animals reconeixien, esperant que fossin a prop i la sentissin. Al cap de poc va veure la Whinney que pujava pel camí costerut, seguida del Llamp. El Llop va fregar el morro amb el de la Whinney quan ella va arribar a dalt, en una salutació que semblava gairebé formal. El Llamp va renillar i va rebre un grinyol alegre i una fregada de morro a canvi.


  Sempre que veia tan clarament el domini que l’Ayla tenia dels animals, a la Marthona li costava de creure que fos possible. S’havia acostumat al Llop, que sempre corria entre la gent i que li responia. Però els cavalls eren més esveradissos, no tan juganers i semblaven menys domesticats, excepte amb l’Ayla i en Jondalar; s'assemblaven més als animals salvatges que ella havia caçat.


  La noia va fer sorolls que la Marthona li havia sentit fer altres vegades amb els cavalls, tot acariciant-los, i després els va portar a la cleda. Ho considerava el llenguatge de cavalls de l’Ayla. La noia va agafar una poma per a cada un i els animals se la van menjar de la seva mà mentre ella els seguia parlant amb aquell estrany llenguatge. La Marthona intentava discernir els sons que feia l’Ayla. No era ben bé una llengua, tot i que alguns sons s’assemblaven a les paraules que utilitzava l'Ayla quan els feia una demostració de la llengua dels caps plans.


  —Se t’està posant una bona panxa, Whinney —deia l’Ayla, fregant-li el ventre arrodonit—, igual que a mi. Segurament donaràs a llum a la primavera, potser al final, quan el temps sigui més càlid. Aleshores jo ja hauria d’haver tingut el meu fill. M’agradaria sortir a passejar, però em sembla que ja estic massa avançada. La Zelandoni diu que podria no ser bo per al nadó. Em trobo bé, però no m’hi vull arriscar. En Jondalar et traurà, Llamp, quan torni.


  Això era el que volia dir als cavalls, i el que deia mentalment, tot i que la combinació de senyals i paraules del Clan i els altres sons del seu llenguatge privat no s’haurien traduït ben bé així, en cas que algú els hagués pogut traduir. Tant se valia. Els cavalls comprenien la veu i el tacte afectuosos, i alguns dels seus sons i senyals.


  L'hivern va arribar inesperadament. Un vespre, cap al tard, van començar a caure flocs de neu. Es van fer grossos i densos i a la nit s’havien convertit en un torb. Tota la cova va respirar alleujada quan els caçadors que havien sortit al matí van entrar a la volada de pedra abans de fer-se fosc, amb les mans buides, però sans i estalvis.


  —En Joharran ha decidit girar cua i tornar ben de pressa quan hem vist que els mamuts es dirigien al nord —va dir en Jondalar després de saludar l’Ayla—. Ja coneixes la dita: «No continuïs quan els mamuts van cap al nord». Normalment vol dir que ve neu, i ells van cap al nord, on fa més fred, però és més sec i la neu no s’acumula tant. S’enfonsen en profunds tous de neu. En Joharran no volia arriscar-se. Tanmateix, els núvols de tempesta han aparegut tan de pressa, que fins i tot poden haver atrapat els mamuts. El vent ha canviat al nord i, sense que ens n’adonéssim, el vent de neu bufava tan fort que no ens hi vèiem a un pam. A fora ja t’arriba als genolls. Ens hem hagut de posar el calçat de neu per tornar.


  El torb va durar tota la nit, l’endemà i l'altre. No es veia més que la movedissa cortina de blanc, ni tan sols més enllà del riu. De tant en tant, la neu, atrapada en un corrent creuat d’aire en moviment que assotava el penya-segat i no trobava sortida, rebotava contra la direcció principal dels vents predominants en un vèrtex de flocs arremolinats. En altres moments, quan els vents impulsors s’esmorteïen, la neu queia amb força a terra en un moviment constant i hipnòtic.


  L'Ayla estava contenta de tenir el recer protector de la volada que s'estenia fins a la zona dels cavalls, tot i que la primera nit va patir, perquè no sabia del cert si els animals havien pogut tornar al refugi abans que la neu caigués amb força. Si els seus cavalls havien trobat un altre recer, es temia que quedarien aïllats, empresonats per un espès mantell blanc de neu.


  Va respirar descansada quan va sentir un renill en acostar-se a la cleda a primera hora del matí, i va deixar anar un sospir quan va veure els dos cavalls, però de seguida va percebre que estaven nerviosos. Encara no estaven avesats a aquells tous de neu. Va decidir passar una estona amb ells i raspallar-los amb escardots per tranquil·litzar-los i relaxar-se ella mateixa.


  Així i tot, en veure’ls sans i estalvis a la cleda, es va preguntar on es ficaven els cavalls salvatges. Devien haver migrat a la regió més freda i seca del nord i l’est, on la neu no era tan fonda i no cobria el fenc sec, que era el seu aliment hivernal?


  Va pensar que era una sort que hagués acumulat piles d’herba per als cavalls i no sols gra, per suplementar el farratge. Havia estat idea d’en Jondalar. Ell sabia el gruix que podia arribar a tenir la neu i ella no. Ara patia per si n’havien agafat prou. Els cavalls estaven adaptats al fred, i això no la preocupava. El seu pèl havia crescut i s’havia fet més dens; tant la capa tova de sota com la més dura de fora els protegien els cossos compactes, però, tindrien prou herba?


  Els hiverns a la terra on vivia el poble d’en Jondalar eren freds, però no secs. La característica principal era la neu, en abundància, que ofegava l’ambient, i el vent. No veia tanta neu des de l’època en què vivia amb el Clan. S’havia acostumat a les estepes seques i glaçades que xuclaven la humitat de l'ambient, a les terres que envoltaven la seva vall i al territori dels caçadors de mamuts. Allà, on el clima estava sotmès a les influències marítimes de les Grans Aigües de l'oest, el paisatge es coneixia com a estepes continentals. L’hivern era més humit i nevós, i s’assemblava més al clima del lloc on ella havia crescut, la punta muntanyosa d’una península que sobresortia cap a un mar interior, a l’est.


  El gruix de neu acumulat davant del porxo omplia la meitat baixa de l’obertura sota el sortint amb una sòlida barrera de neu tova que resplendia de nit en els reflexos daurats de les fogueres del refugi. Llavors l’Ayla va entendre per què es col·locaven troncs gruixuts per sostenir les moltes peces transversals tapades amb pells que protegien el passatge que conduïa al recinte exterior que es feia servir a l'hivern en lloc de les fosses de deixalles.


  El segon matí des del començament de la nevada, l’Ayla es va despertar veient la cara somrient d'en Jondalar, dret al costat de la plataforma per dormir, que la sacsejava suaument. Tenia les galtes vermelles de fred i duia la roba gruixuda encara plena de neu. Portava una tassa d’infusió a la mà.


  —Au, dormilega, lleva’t. Recordo una època en què tu et llevaves molt abans que jo. Encara queda menjar. Ha parat de nevar. Abriga’t bé i surt a fora —va dir—. Potser t’hauries de posar la roba interior que et van donar la Marona i les seves amigues.


  —Ja has sortit? —va preguntar ella asseient-se i fent un glop de la infusió calenta—. Últimament necessito dormir més. —En Jondalar va esperar que ella es rentés, mengés una mica i es vestís, intentant reprimir-se per no fer-la anar de pressa.


  —Jondalar, no em puc cordar aquests pantalons a la panxa. I la part de dalt no m’hi cabrà. Segur que vols que m’ho posi? No ho vull haver de donar.


  —Els pantalons són molt importants. No hi fa res si no te’ls pots cordar del tot. Fes el que puguis. Portaràs l’altra roba a sobre. Té, posa’t les botes. I la teva jaqueta? —va preguntar en Jondalar.


  Tot anat cap a la sortida del refugi, l’Ayla va veure el cel blau i radiant i la resplendor del sol filtrant-se dins de la lleixa. Era evident que molta gent s’havia llevat d'hora. El camí que conduïa al riu del Bosc s'havia netejat de l’acumulació de neu, i s’havia abocat grava de pedra calcària des del refugi en tot el pendent perquè no rellisqués tant. A cada cantó les parets de neu arribaven al pit, però quan va mirar per sobre, cap al camp, se li va tallar l’alè.


  El paisatge estava transformat. El lluent mantell blanc havia estovat els contorns de la terra, i el cel semblava més blau en contrast amb el blanc tan brillant que feia mal als ulls. Feia fred; la neu cruixia sota els seus peus i li sortia vapor de la boca. Va veure diverses persones a la plana de l’altre cantó del riu.


  —Vigila quan baixis. Pot ser perillós. Dóna’m la mà —va dir en Jondalar. Van arribar a baix i van travessar el petit riu glaçat. Algunes persones els van veure venir i els van saludar amb la mà o s’hi van acostar.


  —Em pensava que no et llevaries mai, Ayla —va dir la Folara—. Hi ha un lloc on anem cada any, però es triga mig matí a arribar-hi. Li he demanat a en Jondalar si t’hi podíem portar, però m’ha dit que era massa lluny per a tu ara com ara. Quan la neu es torni més compacta, podem fer un seient en un trineu i arrossegar-te per torn. Normalment fem servir els trineus per portar llenya o carn. Però si no els necessiten, els podem fer servir per això. —Estava engrescadíssima.


  —Para una mica, Folara —va dir en Jondalar.


  La neu era tan fonda que, quan l’Ayla va intentar caminar, es va enfonsar, va perdre l’equilibri i es va agafar a en Jondalar, que es va veure arrossegat per ella. Van quedar tots dos asseguts i coberts de neu, rient tant que no es podien tornar a aixecar. La Folara també reia.


  —No et quedis aquí parada —va dir en Jondalar—. Vine a ajudar l’Ayla a aixecar-se. —Entre els dos, la van posar dreta.


  Un míssil rodó de neu va travessar l’aire i va anar a petar al braç d'en Jondalar. En veure que en Matagan es reia d’ell, en Jondalar va agafar un grapat de neu amb les dues mans i va fer-ne una bola. La va llançar contra el noi que estava pensant a convertir en el seu aprenent. En Matagan es va apartar coixejant, però amb certa velocitat, i la bola de neu va fer curt.


  —Ja n’hi ha prou per avui —va dir en Jondalar.


  L'Ayla tenia una bola de neu amagada i quan en Jondalar se li va acostar la hi va llançar. Li va petar contra el pit i li va esquitxar la cara.


  —Tens ganes de jugar, eh? —va dir ell, recollint un grapat de neu i intentant ficar-li per dintre la jaqueta. Ella va mirar de deslliurar-se’n, i tots dos van caure sobre la neu rient i provant de ficar neu pel coll de l’altre. Quan es van asseure finalment, anaven coberts de dalt a baix de la humida i blanca neu.


  Van anar a la vora del riu glaçat, el van travessar i van pujar cap al sortint. Van passar per davant de casa la Marthona camí de les seves estances, i ella els va sentir.


  —Creus que és bona idea fer sortir l’Ayla i mullar-la de neu en el seu estat, Jondalar? —va dir la seva mare—. I si hagués caigut i el nadó hagués sortit abans?


  En Jondalar va fer cara de nen enxampat. No hi havia pensat.


  —No hi pateixis, Marthona —va dir l’Ayla—. La neu era tova i no m’he fet mal ni m'he cansat. No em pensava pas que la neu pogués ser tan divertida! —Li brillaven els ulls d’excitació—. En Jondalar m’ha ajudat a baixar i després a pujar. Estic estupendament bé.


  —Però la mare té raó, Ayla —va dir en Jondalar, amb cara de penediment—. T’hauries pogut fer mal. No sé en què pensava. Hauria de ser més conscient. Aviat seràs mare.


  En Jondalar va estar tan sol·lícit després d’allò que l'Ayla gairebé se sentia confinada. No volia que sortís del refugi ni que baixés pel camí. De vegades l’Ayla es quedava a dalt i els mirava desitjosa, però un cop es va posar tan grossa que no es podia veure els peus quan mirava a baix i s’havia de tirar enrere per compensar el pes del davant, se li van passar les ganes d’abandonar la seguretat del refugi de pedra de la Novena Cova per la fredor del gel i la neu de fora.


  En tenia prou d’estar-se a la vora del foc, amb amics, a casa seva o d’un altre, o a l’espai central de treball, sempre ocupat, sota el sostre protector de l’enorme volada, enfeinada a confeccionar roba per al nen. Cada vegada era més conscient de la vida que creixia dintre seu. La seva atenció estava dirigida cap a dins, no d’una manera obsessiva, però sí que els seus interessos s’havien reduït a una esfera més petita.


  Anava cada dia a veure els cavalls, els raspallava i els malcriava, i s’assegurava que tinguessin prou provisions i aigua. Ells també estaven menys actius, tot i que baixaven al riu, gelat, i el travessaven cap al prat de l’altra banda. Els cavalls podien excavar la neu per trobar pinso, però no amb tanta eficiència com un ren, i els seus aparells digestius estaven acostumats al menjar dur: la palla de les tiges d’herba gelades, l’escorça del bedoll i altres arbres de pell fina i els branquillons dels matolls. Però sota la neu aïllant, a prop de les tiges d’herbes que semblaven mortes, sovint trobaven les noves tiges i els nous brots que esperaven el canvi d’estació per créixer. Els cavalls aconseguien trobar prou aliment per omplir l’estómac, però els grans i l’herba de l'Ayla els mantenien sans.


  El Llop sortia més que els cavalls. L’estació, que era tan dura per als que menjaven herbam sovint, era un regal de Déu per als carnívors. S’allunyava i de vegades era fora tot el dia, però sempre tornava a la nit per dormir a la pila de roba vella de l’Ayla. Ella li va traslladar el llit al costat de la plataforma de dormir, i patia cada vespre fins que no el veia tornar, que sovint era tard. Alguns dies, no sortia per res, i es quedava al costat de l’Ayla, descansant o, encara millor, jugant amb els nens.


  El temps d’oci de la cova durant els mesos d'hivern relativament inactius s'omplia amb la dedicació de cada persona al seu ofici. De vegades sortien a caçar, buscant sobretot rens per la rica capa de greix que tenien aquests animals adaptats al fred, sota els ossos, però tenien prous aliments emmagatzemats per mantenir-se i un adequat subministrament de llenya per escalfar-se, per fer llum, i per cuinar. Al llarg de l’any es recollien els diferents materials que necessitaven per treballar amb vista a aquesta època de l'any. Era el moment d’adobar les pells, estovar-les, tenyir-les i polir-les perquè brillessin o fossin impermeables; el moment de confeccionar roba i després de cosir-hi les granisses. Es feien cinturons i botes, i tanques que sovint es decoraven amb gravats. Era també el moment d’aprendre un nou ofici o de perfeccionar una habilitat.


  L'Ayla sentia fascinació pel procés del teixit. Observava i escoltava amb atenció quan la Marthona en parlava. La fibra dels animals que perdien el pèl a la primavera s'havia recollit dels matolls espinosos o de la terra erma i s’havien guardat fins a l'hivern, quan hi havia temps per fer aquesta mena de coses. Disposaven de moltes menes de fibres, com ara llana de mufló, de l'ovella de grans banyes i d’isard, la cabra de muntanya. La capa tova i càlida de pèl que creixia a la tardor a prop de la pell, sota la capa de pèl exterior més dura de diversos animals, inclosos els mamuts, els rinoceronts i els bous mesquers eren els més cobejats per la seva suavitat. El pèl més llarg i aspre dels animals, el que era més permanent, com ara el pèl exterior dels animals llanuts i les llargues cues dels cavalls, només es recollia després de matar-los. També s’utilitzaven fibres de plantes de moltes varietats. Amb les fibres es feien cordills, cordes i fils, que es deixaven del color natural o es tenyien, i que després es teixien per fer roba o estores, mantes i cortines per penjar davant dels corrents d’aire i tapar els gèlids murs de pedra.


  Amb la fusta es tallaven bols, als quals es donava forma, i es polien, es pintaven i s’hi gravaven dibuixos. Es teixien cistells de totes les formes i mesures. Es feien joiells amb granisses d’ivori, dents d’animals, petxines i pedres insòlites. L’ivori, l’os i el banyam s'enformava i tallava, i se’n feien plats i safates, mànecs per a ganivets, puntes de llança, agulles de cosir, i moltes altres eines, estris i objectes decoratius. Les figures d’animals es tallaven amb una atenció amorosa per adornar o per decorar altres coses que es feien amb qualsevol material tallable, fusta, os, ivori o pedra. També es tallaven doniis, figures femenines. Fins i tot les parets del refugi es gravaven i pintaven.


  L'hivern també era el moment perquè cadascú practiqués les seves aptituds, i per tocar. Es feien i es tocaven instruments musicals, sobretot de percussió, amb sons interessants, i flautes melòdiques. S’assajaven danses, es cantaven cançons i s’explicaven rondalles. Alguns es divertien practicant esports més sedentaris, com la lluita i el tir al blanc, i d’altres es dedicaven a jugar i a fer apostes de tota mena.


  Als joves se’ls ensenyaven algunes aptituds bàsiques necessàries, i en el cas dels que tenien un inclinació o demostraven una aptitud per a alguna activitat especialitzada, algú s’oferia a formar-los. Hi havia un camí ben fressat entre la Novena Cova i riu Avall, i molts dels artesans que feien l’excursió per anar a treballar allà passaven la nit a la Novena Cova.


  La Zelandoni ensenyava els mots de comptar als que volien aprendre’n i les històries i llegendes del poble, però tenia poc temps lliure. La gent es refredava, tenia mal de cap, mal d’oïda, mal de panxa i mal de queixal; els dolors i mals de l’artritis i el reuma sempre s'agreujaven a l'estació freda, i hi havia altres malalties greus. Algunes persones morien, i a l’hivern els seus cossos es col·locaven en passadissos freds de certes coves, on es mantindrien fins a la primavera perquè la neu i el terra glaçat impedien que s’excavessin les tombes. De vegades, però molt rarament, se’ls deixava allà.


  I en naixien d’altres. El solstici de l’hivern havia passat. La Zelandoni havia explicat a l’Ayla que la posició en què el sol es ponia a l'horitzó era al seu extrem esquerre màxim i es quedaria allà uns quants dies abans que la posició es mogués lleugerament enrere i cap a la dreta. Havia estat l’ocasió d'un festí, una cerimònia i un festival per assenyalar el moment del canvi, i per afegir una mica d’emoció a la placidesa dels dies.


  La posta de sol d’aleshores ençà continuaria cap a la dreta amb el pas de cada dia, fins al solstici d’estiu, en què assoliria la seva posició màxima a la dreta i es quedaria així uns dies. El punt mig entre els dos indicava els equinoccis, el començament de la primavera, i quan reculava, el començament de la tardor. La Zelandoni va indicar un declivi als turons llunyans que marcava els punts mitjos. Havia fet servir els mots de comptar i havia gravat una osca en una peça plana de banya, i l’Ayla havia quedat fascinada amb la informació. Li agradava aprendre aquella mena de coses.


  En ple hivern, el moment més fred, cru i aspre de l’any, ningú no sortia d’excursió per la neu. Fins i tot les sortides curtes a fora per recollir la carn gelada o per portar llenya eren una experiència penosa. Els munts de pedres sobre els amagatalls i els cellers gelats sovint es congelaven i calia trencar-los per apartar-les. Els vegetals i les fruites dels cellers enterrats ja s’havien traslladat feia temps a dipòsits envoltats de pedres del fons del recer, però calia estar vigilant i posar molts llaços i paranys perquè els petits animals no se n’enduguessin una part massa abundant. Els petits rosegadors sobrevivien força bé aprofitant el treball dels humans, i sempre s’ho manegaven per compartir la seva cova.


  Un dels jocs a què jugaven els nens era llançar pedres a les esmunyedisses bestioles. Els adults ho fomentaven. Amb una pedra ben llançada se’ls podia matar. Així, no sols contribuïen a la batalla contínua contra els voraços animals, sinó que allò donava als infants una ocasió per practicar la punteria que els caldria per ser uns bons caçadors. Alguns dels petits arribaven a tenir-hi molta traça. L’Ayla va començar a fer servir la fona amb aquell propòsit, i al cap de poc estava ensenyant als infants a fer servir la seva arma favorita. El Llop també era un element valuós en la tasca de mantenir a ratlla la població de rosegadors.


  Els cellers enterrats de fora no patien aquesta pesta, i el menjar s’hi deixava tot el temps que es podia. Però quan la gelor de l’hivern podia posar en perill la frescor dels aliments, es ficaven a dins. Un cop congelats, els aliments vegetals només es feien servir cuits, com ara altres aliments secs.


  L'Ayla havia experimentat uns dies de sobtada energia. Com més gran es feia més incòmoda se sentia, i de tant en tant li venien ganes de plorar i tenia altres accessos emocionals que feien patir en Jondalar. L’activa criatura sovint la despertava a la nit, i cada vegada li costava més aixecar-se amb gràcia quan s’asseia a terra amb les cames creuades, tot i que sempre havia estat prou àgil. A mesura que s’acostava el dia, la por al part va anar augmentant, però al final tenia tantes ganes de tenir el fill que veia amb bons ulls el moment de parir.


  La Zelandoni creia que no li faltava gaire. Havia dit a l’Ayla:


  —La Gran Mare Terra, en la seva saviesa, va fer que els últims dies d’embaràs fossin incòmodes expressament, per tal que les dones puguin afrontar la por del part amb ganes d’acabar d'una vegada.


  L'Ayla havia acabat d'endreçar-ho tot per a l’infant, i tota la seva casa una altra vegada, i va decidir preparar un sopar especial per en Jondalar quan ell la va anar a cercar. Li va dir totes les verdures que necessitava del magatzem situat al fons del recer, i la carn que volia. Quan ell va tornar amb tot, ella no s’havia mogut, i tenia una expressió estranya: una combinació d’alegria i temor.


  —Què et passa, Ayla? —va dir, deixant la cistella de verdures.


  —Crec que el nen es prepara per néixer —va dir ella.


  —Ara mateix? Ayla, més val que t’estiris. Vaig a buscar la Zelandoni. I potser també la mare. No facis res fins que arribi la Zelandoni —va dir en Jondalar, tot nerviós.


  —Encara no. Calma’t, Jondalar. Encara trigarà. Esperem una mica abans d’anar a buscar la Zelandoni, fins que n’estigui segura —va dir, recollint la cistella de verdures. Va anar a la zona de cuina i es va posar a buidar el cistell.


  —Deixa-m’ho fer a mi. No hauries de descansar? Segur que no vols que vagi a buscar la Zelandoni?


  —Jondalar, has vist néixer infants abans, oi? No cal que et preocupis tant.


  —Qui diu que estic preocupat? —va dir ell, intentant calmar-se. Ella estava dreta i quieta amb la mà a la panxa—. Ayla, vols dir que no hauria d’anar a buscar la Zelandoni? —Tenia el front arrufat de preocupació.


  —Entesos, Jondalar. Vés a buscar-la. Però només si em promets que li diràs que tot just comença. No hi ha pressa —va dir.


  En Jondalar va sortir a corre-cuita. Va tornar gairebé arrossegant la Zelandoni.


  —T’he dit que li diguessis que no calia córrer, Jondalar —va dir l’Ayla, mirant la doniera—. Perdona que t’hagi fet venir tan aviat. Tot just acaba de començar.


  —Em sembla que fóra millor que en Jondalar anés a veure en Joharran una estona i digués a la Proleva que més tard la necessitarem. No tinc feina. Em quedaré a fer-te companyia, Ayla. Tens cap infusió preparada? —va preguntar la Zelandoni.


  —En puc fer una de seguida —va dir l’Ayla—. Em sembla que la Zelandoni té raó, Jondalar. Per què no vas a veure en Joharran?


  —De passada, pots parar a casa la Marthona i dir-li que ja ha començat, però no la portis arrossegant —va dir la Zelandoni. En Jondalar va sortir corrent—. Es va estar esperant tan tranquil tota l’estona quan va néixer la Folara. Però quan es tracta de la pròpia parella, la cosa canvia.


  L'Ayla es va tornar a aturar, esperant que passés la contracció, i després es va posar a preparar la infusió. La Zelandoni l'observava, controlant l’estona que durava. Després es va asseure en un gran tamboret que havia fet l’Ayla expressament per a les visites de la Zelandoni, perquè sabia que no li agradava seure a terra o en coixins si ho podia evitar. Últimament l’havia fet servir ella mateixa.


  Després de prendre la infusió i fer una mica de conversa, mentre l’Ayla tenia algunes contraccions més, la Zelandoni va proposar que s’estirés perquè la doniera la pogués examinar. L’Ayla va obeir. La Zelandoni va esperar la contracció següent i va palpar la panxa de l’Ayla.


  —Potser no trigarà tant com ens pensàvem —va dir la guaridora.


  L'Ayla es va aixecar, va pensar a seure a terra o en un coixí, va canviar d’idea i va anar a la zona de cuina, on va fer un glop d’infusió i va notar una altra contracció. No sabia si tornar-se a estirar. Allò anava més de pressa que no esperava.


  La Zelandoni la va tornar a examinar, de més a prop, i després va mirar la noia amb curiositat.


  —No és el teu primer fill, oi?


  L'Ayla va esperar que se li passés un espasme per contestar.


  —No, no és el primer. Vaig tenir un fill —va dir baixet.


  La Zelandoni es preguntava per què no era amb ella. Es devia haver mort? Si havia nascut mort o havia mort poc després de néixer, necessitava saber-ho.


  —Què li va passar? —va preguntar.


  —El vaig haver de deixar. El vaig donar a la meva germana, l’Uba. Encara viu amb el Clan, si més no, això espero.


  —El part va ser molt difícil, oi?


  —Sí. Vaig estar a punt de morir per donar a llum —va dir l’Ayla, en un to inexpressiu i controlat, intentant no traslluir la seva emoció, però la doniera va detectar-li la por als ulls.


  —Quants anys té, Ayla? O més aviat quants en tenies tu quan el vas tenir? —va voler saber la Zelandoni.


  —Encara no em podia comptar dotze anys —va dir l’Ayla, amb una altra contracció dolorosa. Ara les tenia més seguides.


  —I ara? —va preguntar la Zelandoni quan la contracció va passar.


  —Ara me’n compto dinou, vint després de l’hivern. Sóc gran per tenir fills.


  —No, no ho ets, però eres molt jove quan vas tenir el primer. Massa. No m’estranya que tinguessis tantes dificultats. Dius que el vas deixar amb el Clan. —Va callar, rumiant com formular la pregunta següent—. El teu fill, és un nen d'«esperits barrejats»? —va dir finalment.


  L'Ayla no va contestar de seguida. Va mirar la Zelandoni, i va rebre una mirada directa. Llavors es va doblegar amb una contracció.


  —Sí —va dir, quan li va passar el dolor, i amb una expressió atemorida.


  —Suposo que això també va contribuir a la dificultat. Pel que jo sé, els infants d’esperits barrejats costen de parir. És un problema amb els caps, m’han dit. Tenen una forma diferent i són més grossos. No s’adapten tant —va dir la Zelandoni—. Aquest infant no et costarà tant, Ayla. Vas molt bé.


  La doniera l’havia vist tensar-se amb l'últim dolor. «Tensar-se així només ho empitjorarà, però m’imagino que deu recordar el terrible dolor del seu primer part. Tant de bo m’ho hagués dit. L’hauria pogut ajudar. A veure si ve aviat la Marthona. Crec que ara necessita algú que estigui per ella, però li voldria preparar una beguda perquè es relaxés. Potser parlant se li esvairà la por».


  —Em vols parlar del teu fill?


  —Primer es pensaven que era deforme i que seria una càrrega per al Clan —va començar l’Ayla—. No se li aguantava el cap al començament, però es va fer més fort. Tots el van acabar estimant. En Grod fins i tot li va fer una llança de la seva mida. I corria molt de pressa, tot i ser tan petit.


  L'Ayla somreia amb els ulls plens de llàgrimes provocades pel record, i allò va fer pensar a la doniera. Va entendre com havia estimat l’Ayla el seu fill, com se n’enorgullia, amb esperits barrejats o sense. Quan va dir que havia hagut de deixar-lo a la seva «germana», la Zelandoni va pensar que devia haver estat un descans trobar algú que se’l volgués afillar.


  Alguns dels zelandonis encara parlaven de l’àvia d'en Brukeval. No s'esmentava mai en públic, però gairebé tothom estava convençut que la filla que havia tingut era un infant d’esperits barrejats. Ningú no se l’havia volgut quedar quan la seva mare va morir, i en Brukeval va patir el mateix destí. S’assemblava a la seva mare, potser amb unes faccions menys contundents, però també era d’esperits barrejats, la Zelandoni n’estava convençuda, encara que no ho reconeixeria mai en veu alta i menys a ell.


  Fóra possible que l’Ayla tingués tendència a atraure els seus esperits per tal com l'havien pujada ells? Podia ser que aquest també fos barrejat? I en aquest cas, què? El més prudent fóra deixar-lo morir discretament. Seria prou fàcil, ningú no sabria que no havia nascut mort. Tothom s’estalviaria un mal de cap, fins i tot el nadó. Seria una pena tenir un altre infant a la cova que no fos desitjat ni estimat, com en Brukeval i la seva mare.


  «Però —va pensar la doniera— si l’Ayla estimava el seu primer fill, no estimarà aquest, també? És sorprenent veure com tracta l’Echozar, es veu que l’aprecia sincerament i ell se sent molt còmode amb l'Ayla. Potser se’n sortirien, si en Jondalar…».


  —En Jondalar m’ha dit que havia començat el part, Ayla —va dir la Marthona, entrant a l’estança—. S’ha esforçat molt a dir-me que acabava de començar i no calia que corregués, però gairebé m’ha fet sortir a empentes de tantes ganes que tenia que vingués.


  —Ja ens va bé, Marthona. Li vull preparar una infusió —va dir la Zelandoni.


  —Per accelerar el part? —va preguntar la Marthona—. Els primers de vegades triguen molt. —Va somriure a l’Ayla.


  —No —va dir la Zelandoni, pensant-s’ho bé abans de continuar—. Només per ajudar-la a relaxar-se. Està progressant molt bé, més de pressa que no em pensava, però està molt tensa i aprensiva amb el part.


  L'Ayla va notar que la guaridora no havia corregit la suposició de la Marthona que aquell era el seu primer fill. Des del començament, havia pressentit que la Zelandoni sabia moltes coses, molts secrets que es guardava per a ella. Potser també valdria més que es guardés per a ella l’existència del seu fill, fora de la Zelandoni. Podria parlar-ne amb ella.


  Algú va trucar a l’entrada i la Proleva va passar sense esperar-se.


  —En Jondalar m’ha dit que l'Ayla anava de part. Us puc ajudar? —va dir. Duia un infant petit a l’esquena lligat amb una manta.


  —Sí, ja ho crec —va dir la Zelandoni. Havia assumit el dret a permetre o no l’accés a la llar i l'Ayla li estava agraïda. Mentre sentia com li tornava a pujar el dolor, l’última cosa de què volia preocupar-se era de qui hi havia de ser i qui no. La guaridora va notar que l’Ayla es tensava disposada a afrontar el dolor. Era evident que no volia cridar.


  —Fes companyia a l’Ayla mentre la Marthona bull una mica d'aigua. He d’anar a buscar unes medecines especials.


  La Zelandoni va sortir ràpidament. Es podia moure de pressa, malgrat les seves dimensions, quan ho considerava necessari. La Folara tot just arribava quan la dona va deixar caure la cortina darrere seu.


  —Que puc passar, Zelandoni? M’agradaria ajudar, si puc —va preguntar la noia.


  La doniera s’ho va pensar un moment.


  —Sí, passa. Ajuda la Proleva a mantenir-la tranquil·la —va dir i va marxar.


  Quan va tornar, l’Ayla es bellugava neguitosa, patint una altra contracció, però encara no cridava. La Marthona i la Proleva eren al seu costat, agafant-li la mà, i amb cara de preocupació. La Folara afegia una altra pedra calenta a l’aigua que havia estat escalfada, per mantenir-la calenta. La seva expressió era igual que la de la seva mare. Els ulls de l’Ayla traspuaven por, però es van calmar en veure la guaridora.


  La dona es va acostar de pressa a la noia.


  —Tot anirà bé, Ayla. Ho estàs fent molt bé, només cal que et relaxis una mica. Et prepararé una beguda, per ajudar-te a estar més tranquil·la —va dir la Zelandoni.


  —Què porta? —va preguntar l’Ayla, quan el dolor va minvar.


  La Zelandoni la va mirar atentament. No li havia fet la pregunta per por sinó per interès. Semblava que allò la distreia un moment del seu capficament.


  —Escorça de salze i fulles de gerdera, sobretot —va dir, afanyant-se cap a l’aigua que bullia—. Més unes flors de tells i una pometa espinosa molt petita.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap.


  —L’escorça de salze és un analgèsic suau, les fulles de gerdera són molt relaxants durant el part, les flors de tell endolceixen i la poma espinosa, el que jo anomeno herba talpera, pot aturar el dolor i adormir-te, però segurament aturarà les contraccions. Amb una miqueta n’hi haurà prou —va dir.


  —És el que jo penso —va dir la doniera.


  Mentre s’escarrassava amb les herbes, les escorces i l’aigua bullent que la Folara mantenia a punt, la Zelandoni va veure que deixar que l’Ayla participés en el seu propi tractament la podia ajudar tant com les medecines a relaxar-se, i que, tenint en compte tot el que ella sabia de medicina, seria un disbarat intentar amagar-li res. La infusió medicinal va trigar una estona a fer-se, i en aquest temps l’Ayla va patir uns quants dolors de part més. Quan finalment la doniera la hi va portar, l’Ayla estava més que disposada a prendre-se-la, però primer es va asseure i va tastar la infusió, concentrant-se, amb els ulls tancats. Va fer que sí amb el cap i s’ho va beure.


  —Més fulles de gerdera que escorça de salze, i només tell suficient per amagar el gust amarg de l’herba talpera… la poma espinosa —va dir l’Ayla, estirant-se a esperar el paroxisme següent del part.


  Només per un instant, la Zelandoni va sentir el desig de replicar, un sarcàstic «què, em dónes l’aprovat?», però es va reprimir, i després es va sorprendre d’haver tingut aquell pensament. La dona experimentada no estava avesada a tenir ningú que posés a prova o comentés la seva medecina, però, per ventura, no faria ella el mateix? La noia no pretenia criticar-la, ans al contrari, es posava a prova a si mateixa, com va veure la Zelandoni. La doniera la va observar somrient interiorment, perquè estava segura de saber exactament què feia l’Ayla, ja que ella hauria fet el mateix. L’Ayla s'utilitzava a si mateixa per posar a prova la medecina, controlant les seves respostes, esperant per veure quan trigava a fer-li efecte, i fins a quin punt l’afectava. I com s’havia imaginat la guaridora, allò l’ajudava a distreure la por i a relaxar-se.


  Van esperar, parlant en veu baixa. El part semblava anar una mica millor per a la noia. La Zelandoni no sabia si era per la medecina o per la disminució de la por —segurament totes dues coses—, però ara ja no es bellugava tant. En lloc d’això, l’Ayla es concentrava exactament en el que sentia, comparava mentalment aquell naixement amb l’anterior i veia que aquest era molt més fàcil. Seguia el curs que havia observat en altres dones que parien d’una forma normal. Hi havia estat quan la Proleva havia donat a llum, i va somriure veient com donava el pit a la seva nena.


  —Marthona, saps on té la manta del part? Crec que està arribant el moment —va dir la Zelandoni.


  —Tan aviat? No em pensava que aniria tan de pressa, sobretot amb els problemes que semblava tenir al començament —va dir la Proleva, tornant a posar la nena adormida a la manta.


  —Però ara sembla que ja ho domina —va dir la Marthona—. Vaig a buscar la manta del part. És on em vas ensenyar que l’havies desat, Ayla?


  —Sí —va contestar ella ràpidament, sentint un altre espasme muscular que anunciava una gran convulsió. Quan se li va passar, la Zelandoni va dirigir la Proleva i la Folara perquè estenguessin a terra la manta de pell del part, guarnida amb dibuixos i símbols, i va fer un senyal a la Marthona.


  —L’hem d'ajudar a aixecar-se —va dir. I a l’Ayla—: T'hauries de posar dreta i deixar que la Gran Mare Terra atregui el teu fill per sortir. Et pots aixecar?


  —Sí —va dir ella panteixant. S’havia estat doblegant endavant i sentia la necessitat de continuar empenyent, però va fer un esforç per dominar-se—. Em penso que sí.


  Entre totes la van ajudar a posar-se dreta, i la van guiar a la manta del part. La Proleva li va ensenyar la posició ajupida, es va posar al seu costat i la Folara la va aguantar per l’altre. La Marthona es va quedar davant, somrient i donant-li suport moral. La Zelandoni es va posar darrere d’ella i va estrènyer la noia contra el seu pit enorme, abraçant-la per sobre el bony de la panxa.


  L'Ayla es va sentir embolcallada per la flongesa i l'escalfor de la dona grossa; era reconfortant repenjar-s’hi. Era com la Mare, com totes les mares combinades en una, com la tova sina de la pròpia Terra. Però també hi havia una altra cosa. Una força enorme eixia dels plecs de carn. L’Ayla estava convençuda que la dona podia fer gala de tots els estats d'ànim de la Mare Terra, de la gentilesa d'un dia càlid d’estiu a la fúria d'un torb. Si estava commoguda, podia repartir guitzes a tort i a dret amb el poder de destrucció d’una tempesta furiosa, o consolar i alimentar com una boira suau.


  —Ara, quan et vingui el dolor, vull que empenyis —va dir la Zelandoni. Les dues dones a cada cantó de l’Ayla li donaven la mà perquè tingués alguna cosa per estrènyer.


  —Noto que ve —va dir l’Ayla.


  —Doncs empeny! —va dir la Zelandoni.


  L'Ayla va respirar fondo i es va doblegar tot el que va poder. Va sentir que la doniera l’ajudava, empenyent el nadó amb ella. Un doll d’aigua calenta va caure sobre la manta.


  —Ben fet. Això era el que volia —va dir la Zelandoni.


  —No entenia com no se li trencaven les aigües —va dir la Proleva—. A mi se’m trenquen tan aviat, que estic gairebé seca quan arriba el nadó. Així és millor. Ja hi torna.


  —Torna a empènyer, Ayla —va dir la Zelandoni.


  L'Ayla es va tornar a doblegar i va sentir un moviment.


  —Li veig el cap —va dir la Marthona—. Estic a punt per recollir el nen. —Es va ajupir més a prop de l’Ayla, just quan començava una altra contracció forta. L’Ayla va respirar fondo i va empènyer—. Ja ve! —va dir la Marthona.


  L'Ayla va sentir que passava el cap. La resta va ser fàcil. El nen va sortir lliscant i la Marthona el va agafar.


  L'Ayla va mirar i va veure l'infant xop en braços de la Marthona i va somriure. La Zelandoni també va somriure.


  —Una última empenta, Ayla, perquè surti la placenta —va dir la Zelandoni, tornant-la a ajudar. La noia va empènyer i va veure una massa de teixit sangonós que queia sobre la manta del part.


  La Zelandoni la va deixar anar, i es va col·locar davant de la nova mare. La Proleva i la Folara van aguantar l’Ayla mentre la Zelandoni agafava el nadó, el girava i li picava l’esquena. Es van sentir uns sorollets. La Zelandoni va picar els peus del nadó i va observar que la respiració de l’infant eixia en una reacció de sorpresa, i després respirava la seva primera alenada d’aire de vida. Es va sentir un petit esgarip, poca cosa més que un miol, però va anar pujant de to a mesura que el nadó s’acostumava a la vida.


  La Marthona va sostenir l’infant mentre la doniera rentava una mica l'Ayla, eixugant la sang i el líquid. A continuació la Proleva i la Folara la van ajudar a tornar al llit. La Zelandoni va lligar un bocí de tendó al voltant del cordill umbilical —a petició de l'Ayla s’havia tenyit amb ocre roig— per pessigar-lo i impedir que l'infant sagnés pel tub encara connectat. Amb una fulla de sílex esmolada va tallar el cordill entre el lligam i la placenta, separant l’infant del que li havia proveït aliment i un lloc on créixer fins al naixement. L’infant de l'Ayla era una entitat separada, un ésser humà únic i individual.


  La Marthona i la Zelandoni van rentar el nadó amb una pell de conill tova i avellutada que l’Ayla havia fet expressament. La Marthona tenia preparada una manteta, també tova i avellutada i tan suau que era com la pell del nadó. Estava feta amb la pell d’un fetus de cérvol gairebé a punt de néixer. La Zelandoni havia dit a en Jondalar que seria especialment afortunat per al fill nascut de la seva llar si aconseguia una pell com aquella per al naixement, i ell i el seu germà havien estat buscant una cérvola prenyada cap al final de l’hivern.


  L'Ayla l'havia ajudat a convertir la pell del fetus en una manteta suau. En Jondalar sempre es quedava parat amb la suavitat de les pells de l’Ayla, una habilitat que ella havia après del Clan. Després de preparar-ne una amb ella, havia comprès l’esforç que calia per fer-la, ni que fos una pell tendra d’un fetus. La Zelandoni va deixar el nadó a la manta, i la Marthona el va embolicar i el va portar a l’Ayla.


  Capítol 38


  –Pots estar contenta. És una nena perfecta —va dir la Marthona, passant el bolic a la mare.


  L'Ayla va mirar aquella diminuta semblança de si mateixa.


  —És preciosa! —Va desembolicar les toves pells i va examinar atentament la seva filla, esporuguida, tot i les paraules tranquil·litzadores, per la possibilitat de trobar-hi alguna deformitat—. És perfecta. Havies vist mai una nena tan maca, Marthona?


  La dona va somriure. Evidentment que n’havia vist. Els seus fills, però aquella, la filla de la llar del seu fill, no era menys bonica que els seus.


  —El part no ha estat gens difícil, Zelandoni —va dir l’Ayla quan es va acostar la doniera a examinar-les—. M’has ajudat molt, però no ha estat tan difícil. M’alegro que sigui una nena. Mira, ja cerca el meu pit. —L’Ayla la va ajudar, «amb la facilitat que dóna l’experiència», va pensar la Zelandoni—. Que la pot venir a veure en Jondalar? Trobo que se li assembla molt, no trobes Marthona?


  —Aviat podrà venir —va dir la Zelandoni, mentre examinava l’Ayla i li col·locava unes pells absorbents netes entre les cames—. No t’has esquinçat, Ayla, no hi ha danys. Només la sang, que ja s’estroncarà. Ha estat un bon part. Has pensat un nom per posar-li?


  —Sí, hi he estat pensant des que em vas dir que havia de triar un nom per al meu fill —va dir l’Ayla.


  —Bé. Digue-me’l. Li faré un símbol en aquesta pedra, i t’ho canviaré per això —va dir, recollint la manta del part que embolicava la placenta feta un bolic—. M’enduré això a fora i ho enterraré, abans que la vida espiritual que encara roman a la placenta intenti buscar una llar més propera a la vida que havia contingut. Ho he de fer de pressa, i en acabat aniré a dir a en Jondalar que vingui.


  —He decidit posar-li… —va començar l’Ayla.


  —No! No ho diguis en veu alta, digue-m’ho a cau d'orella —va dir la Zelandoni.


  La doniera es va inclinar i l’Ayla li va parlar a cau d'orella. Llavors la dona se’n va anar. La Marthona, la Folara i la Proleva es van asseure al costat de la nova mare, admirant la nena i parlant tranquil·lament. L’Ayla estava cansada, però contenta i relaxada; allò era molt diferent de després de néixer en Durc. Aleshores estava esgotada i adolorida. Es va endormiscar una mica, i es va despertar quan la Zelandoni va tornar i li va donar una pedreta adornada amb unes marques enigmàtiques en pintura vermella i negra.


  —Posa-ho en lloc segur, potser al nínxol de darrere la donii —va dir la Zelandoni.


  L'Ayla va fer que sí amb el cap, i llavors va veure un cap que entrava.


  —Jondalar! —va dir.


  Ell es va agenollar al costat de la plataforma del llit per ser més a prop d’ella.


  —Com estàs, Ayla?


  —Molt bé. No ha estat un part difícil, Jondalar. Molt més fàcil que no em pensava. Has vist la nena? —va dir desembolicant la manta perquè la veiés—. És perfecta!


  —Ja tens la nena que volies —va dir, mirant el petit nounat amb una certa reverència—. És tan menuda. Mira quines ungletes que té. —La idea que una dona donés a llum a un ésser humà complet tot d’una el va aclaparar—. Quin nom has posat a la teva filla, Ayla?


  Ella va mirar la Zelandoni.


  —L’hi puc dir?


  —Sí, ara ja ho pots dir —va dir ella.


  —He posat Jonayla a la nostra filla, per tu i per mi, Jondalar, perquè és de tots dos. També és la teva filla.


  —Jonayla. M’agrada. Jonayla —va dir.


  A la Marthona també li agradava. Ella i la Proleva van somriure amb indulgència a l’Ayla. No era estrany que les noves mares intentessin convèncer les seves parelles que els infants eren dels seus esperits. Tot i que l’Ayla no havia dit «esperit», estaven convençudes que entenien el que volia dir. La Zelandoni no n’estava tan segura. L’Ayla tendia a dir exactament el que volia dir. En Jondalar no en tenia cap dubte. Sabia exactament el que volia dir.


  «Seria bonic que fos veritat», va pensar, tot mirant la menuda que, exposada a l’aire fred sense els embolcalls, es començava a despertar.


  —És preciosa. S’assemblarà a tu, Ayla, com si ho veiés —va dir.


  —També s’assembla a tu, Jondalar. La vols agafar?


  —No ho sé pas —va dir ell, fent-se una mica enrere—. És tan petitona.


  —No massa petita perquè l’agafis, Jondalar —va dir la Zelandoni—. Té, t’ajudaré. Seu, posa’t còmode. —Va tornar a embolicar la nena amb la manta, la va aixecar i la va col·locar als braços d’en Jondalar, i li va ensenyar com l’havia d'aguantar.


  L'infant tenia els ulls oberts i semblava mirar-lo. «Ets la meva filla? Ets tan menuda, necessitaràs que et vigilin molt, i que et cuidin fins que siguis gran». La va estrènyer una mica més i va sentir un esclat sobtat i inesperat d’amor càlid i protector per l'infant. «Jonayla —va pensar—. La meva filla Jonayla».


  L'endemà la Zelandoni va passar a veure l'Ayla. Havia esperat el moment de trobar-la tota sola. L’Ayla estava asseguda en un coixí a terra, donant el pit a la nena, i la Zelandoni es va asseure en un altre coixí al seu costat.


  —Per què no seus al tamboret, Zelandoni? —va preguntar l’Ayla.


  —Estic bé, Ayla. No és que no pugui seure a terra, és que de vegades m’estimo més no fer-ho. Com està la Jonayla?


  —Està bé. És molt bona nena. M’ha despertat aquesta nit, però dorm gairebé tota l’estona —va dir l'Ayla.


  —Et volia dir que l’anomenarem zelandonii de la llar d'en Jondalar demà passat, i que es transmetrà el seu nom a la cova —va dir la dona.


  —Que bé —va dir l’Ayla—. Tinc ganes que sigui zelandonii i nomenada de la llar d’en Jondalar. Ho farà tot rodó.


  —Has sentit parlar de la Relona? La parella d’en Shevonar, l’home que el bisó va trepitjar poc després que arribessis? —va preguntar la Zelandoni, fent veure que hi havia anat a fer-la petar.


  —No, què hi ha?


  —Ella i en Ranokol, el germà d’en Shevonar s'aparellaran l'estiu vinent. Ell va començar ajudant-la per compensar la pèrdua del seu company, i es van acabar agafant afecte. Em sembla que serà un bon aparellament —va dir la dona més gran.


  —Me n’alegro. Estava tan trasbalsat quan va morir en Shevonar. Era com si se’n donés la culpa. Crec que pensava que s’hauria d'haver mort ell —va dir l'Ayla. Llavors es va fer el silenci, però ella va notar una sensació d’expectativa. Va pensar que potser la Primera hi havia anat per una raó que encara no havia expressat.


  —Et volia parlar d’una altra cosa —va dir la Zelandoni—. M’agradaria saber més coses del teu fill. Comprenc que no n’hagis parlat mai, sobretot després de l’enrenou amb l'Echozar, però si no et fa res parlar-ne amb mi, hi ha coses que voldria saber.


  —No em fa res parlar-ne. De vegades me’n moro de ganes —va dir l'Ayla.


  Va parlar una bona estona amb la doniera del fill que havia tingut quan vivia amb el Clan, el fill d’esperits mixtos, dels seus mareigs matinals que li duraven tot el dia i gairebé tot l’embaràs, i de la destrossa d’ossos del seu part. Ja havia oblidat el malestar de donar a llum la Jonayla, però encara recordava el dolor de donar a llum en Durc. Li va parlar de la deformitat a ulls del Clan, de la fugida a la petita cova per salvar-li la vida i de la tornada, tot i que encara creia que el perdria. Va parlar de la seva joia quan el van acceptar, i el nom que en Creb havia triat per a ell, Durc, i la llegenda d’en Durc, d’on procedia el nom. Va parlar de la vida que havien fet junts, de com reia i de l’alegria d'ella de veure que podia fer sons com ella, i el llenguatge que havien desenvolupat entre ells, i va parlar de quan l’havia hagut de deixar amb el Clan perquè l'havien obligada a marxar. Cap al final del seu relat, les llàgrimes gairebé li impedien parlar.


  —Zelandoni —va dir l’Ayla, mirant la dona grossa i maternal—. Mentre m’amagava a la cova amb ell vaig tenir una idea, i com més hi he pensat des d’aleshores, més segura estic que és veritat. És sobre com comença la vida. No crec que sigui la barreja d’esperits el que inicia una nova vida. Crec que la vida s’inicia quan un home i una dona s'acoblen. Crec que els homes inicien la vida dins de les dones.


  Era una idea sorprenent per venir d’una noia, sobretot perquè a la Zelandoni mai ningú no li havia dit res semblant. Però no li semblava desenraonada, tot i que l’única persona que coneixia que també hi hagués pensat era ella mateixa.


  —Des d’aleshores hi he estat pensant, i ara estic més convençuda que mai que la vida s’inicia quan un home introdueix el seu membre dins d'una dona, en el lloc d’on neixen els infants, i hi deixa la seva essència. Crec que és això el que comença una nova vida, no la barreja d’esperits —va dir l'Ayla.


  —Vols dir quan comparteixes el do del plaer de la Gran Mare Terra? —va dir la Zelandoni.


  —Sí —va dir l’Ayla.


  —Et faré algunes preguntes si m’ho permets. Un home i una dona comparteixen el do de la Doni moltes vegades. No neixen pas tants infants. Si comencés una vida cada vegada que es comparteixen els plaers, hi hauria molts més infants —va dir la Zelandoni.


  —Ja hi he pensat. És evident que no comença una nova vida cada vegada que es comparteixen plaers, de manera que hi deu haver alguna cosa a més dels plaers. Potser els han de compartir moltes vegades o potser en moments concrets, o potser la Gran Mare decideix quan comença una nova vida i quan no. Però no són els seus esperits el que es barreja, és l’essència de l'home, i potser també una essència especial de la dona. Estic segura que fa Jonayla es va iniciar just després que en Jondalar i jo baixéssim de la glacera, el primer matí que ens vam despertar i vam compartir plaers.


  —Dius que fa temps que hi penses, però què t’hi va fer pensar la primera vegada? —va preguntar la Zelandoni.


  —Hi vaig pensar per primera vegada quan era a la meva cova, amagada amb en Durc —va dir l’Ayla—. Em van dir que havia de sortir fora i deixar-lo perquè era deforme, però jo el vaig mirar atentament i no ho era. No era com ells ni era com jo. S’assemblava al Clan i s'assemblava a mi. Tenia el cap llarg i gros per darrere, i tenia les celles sortides com ells, però tenia el front alt com el meu. S’assemblava una mica a l'Echozar, tret que el seu cos serà més semblant al nostre quan creixi. No era tan rabassut com els nens del Clan, i tenia les cames llargues i rectes, no garrelles com les de l’Echozar. Era una barreja, però era fort i sa.


  —L’Echozar és una barreja però la seva mare era del Clan. Quan podia haver compartit plaers amb un home dels nostres? Per què un home dels nostres voldria compartir plaers amb una dona cap pla? —va preguntar la Zelandoni.


  —L’Echozar em va dir que la seva mare havia estat maleïda de mort perquè havien mort la seva parella quan la intentava protegir d'un home dels Altres. Quan van saber que estava prenyada, la van deixar quedar-se, fins que va néixer l'Echozar —va dir l’Ayla. La Jonayla havia deixat estar el mugró i es bellugava. L’Ayla se la va posar a l'espatlla i li va donar copets a l'esquena.


  —Vols dir que un home dels nostres va forçar la seva mare? Suposo que aquestes coses passen, però no les puc entendre —va dir la Zelandoni.


  —Li va passar a una de les dones que vaig conèixer a l’Assemblea de Clans. Tenia una filla que era una barreja. Em va dir que l’havien forçada uns homes dels Altres, homes que s’assemblaven a mi, va dir. La seva filla havia mort quan un dels homes la hi va arrabassar i la va deixar caure a terra. Quan va descobrir que tornava a estar embarassada, desitjava tenir una altra nena, i això va fer enfadar la seva parella. Les dones del Clan se suposa que només han de desitjar nens, però en privat moltes dones desitgen tenir nenes igualment. Quan la nena va néixer deforme, el seu company la hi va fer quedar per donar-li una lliçó.


  —Quina història més trista, que el teu company et tracti tan malament després de ser atacada i patir una pèrdua tan gran! —va dir la doniera.


  —Em va demanar que parlés amb en Brun, el cap del meu Clan, perquè fes els possibles perquè la seva filla Ura i en Durc s’aparellessin. Altrament li feia por que la seva filla no trobés mai parella. Em va semblar bona idea. Als ulls del Clan en Durc també era deforme i hauria tingut les mateixes dificultats per trobar parella. En Brun s’hi va avenir. Ara l’Ura està promesa amb en Durc. Després de la pròxima Assemblea de Clans, representa que ella anirà a viure amb el clan d’en Brun, no, ara amb el clan d’en Broud. Ja hi deu ser a hores d’ara. No crec que en Broud la tracti gaire bé. —L’Ayla va callar, pensant en l’Ura que s'havia de traslladar a viure amb un clan desconegut—. Li costarà deixar el seu clan i la seva mare que l'estima i viure amb un clan que potser no la rebrà amb els braços oberts. Espero que en Durc es porti bé amb ella. —L’Ayla va bellugar el cap; llavors la nena va fer un rotet, i ella va somriure. Se la va deixar una estona més a l’espatlla, donant-li copets a l’esquena.


  —En Jondalar i jo vam sentir històries semblants durant el viatge sobre homes dels Altres que forçaven dones del Clan. Crec que es desafien els uns als altres per fer-ho, però els homes del Clan no ho permetran.


  —Sospito que tens raó, Ayla, per molt que la idea em pertorbi. Hi ha joves que semblen divertir-se fent tot allò que representa que no han de fer. Però forçar una dona…, ni que sigui del Clan, això encara m’amoïna més —va dir La Que Era Primera.


  —No estic segura que tots els fills mixtos siguin conseqüència d’un home dels Altres que forci una dona del Clan, o al revés. En Rydag també ho era —va dir l’Ayla.


  —Aquest és l’infant que es va afillar la parella del cap dels mamutois amb qui vas viure, oi? —va preguntar la Zelandoni.


  —Sí. La seva mare era del Clan i, com ells, no podia parlar bé, tret d’alguns sons que ningú no entenia del tot. Era un infant feble. Per això va morir. La Nezzie deia que la mare d’en Rydag estava tota sola i que els va seguir. Això no és propi de les dones del Clan. La devien maleir per algun motiu, o no hauria estat sola, sobretot amb un embaràs tan avançat. I devia conèixer algú dels Altres, algú que l’havia tractada bé, en cas contrari s’hauria amagat dels mamutois i no els hauria seguit. Potser va ser l’home que va iniciar en Rydag.


  —Potser sí —va ser tot el que va poder dir la Zelandoni. Però rumiant sobre els que eren mixtos, es preguntava si l’Ayla sabia més coses de l'Echozar. Estava més interessada en ell, per tal com havia estat acceptat pel poble d’en Dalanar, i se li havia permès aparellar-se amb la Jerika.


  —I la mare de l’Echozar? Has dit que la van maleir? No sé si ho entenc.


  —La van bandejar, condemnar a l’ostracisme. Es considerava una dona «mala sort», perquè el seu company va morir quan la van atacar, i sobretot després que donés a llum un fill «deforme». Al Clan tampoc li agraden els infants barrejats. Un home que es deia Andovan la va trobar sola, a punt de morir, amb el seu infant, després que el Clan la va abandonar. L’Echozar diu que era un home gran que vivia sol per algun motiu, però els va acollir. Crec que era s’armunai, però vivia a la vora del territori zelandonii, i sabia parlar zelandonii. Crec que es devia escapar de l’Attaroa. Va criar l’Echozar, li va ensenyar a parlar zelandonii i una mica de s’armunai. La seva mare li va ensenyar els senyals del Clan. L’Andovan també els va haver d'aprendre, perquè ella no podia parlar la seva llengua. Però l’Echozar, sí. És com en Durc.


  Va callar una altra vegada amb els ulls humits.


  —En Durc hauria pogut aprendre a parlar, si algú li hagués ensenyat. Ja parlava una mica abans que me n’anés, i reia. Com es podien pensar que en Durc s’assemblaria al Clan si era el meu fill? Nascut de mi? Però tampoc no s'assemblava a mi, no com la Jonayla, i és normal si va ser en Broud qui el va iniciar.


  —Qui és aquest tal Broud?


  —Era el fill de l’Ebra, i ella era la parella d’en Brun. En Brun era el cap del Clan. Era un bon cap. En Broud va ser el que em va obligar a marxar del Clan quan el van fer cap. Sempre em va odiar. Sempre —va dir l’Ayla.


  —Però dius que va ser ell el que va iniciar l’infant que vas tenir? I creus que això es fa compartint plaers? Per què volia compartir plaers amb tu si t'odiava? —va preguntar la Zelandoni.


  —Amb ell no es tractava de compartir plaers. Per a mi no hi havia cap plaer. En Broud em forçava. No sé per què ho va fer la primera vegada, però va ser espantós. Em va fer mal. No ho suportava i l’odiava per fer-m'ho passar malament. Ell sabia que no ho suportava i per això ho feia. Potser ja sabia de bon començament que no ho suportaria, però sé que va ser per això que ho continuava fent.


  —I el teu clan ho permetia! —es va exclamar la Zelandoni.


  —Les dones del Clan s’han d'acoblar sempre que un home ho desitja, sempre que ell els faci el senyal. És el que els ensenyen.


  —No ho puc comprendre —va dir la doniera—. Per què un home hauria de voler una dona que no el vol a ell?


  —No crec que a les dones del Clan els importi gaire. Fins i tot tenien maneres d’animar un home a fer-los el senyal. L’Iza me'n va parlar, però jo no els vaig voler fer servir mai. I encara menys amb en Broud. Em posava tan malalta, que no podia menjar, no em volia llevar al matí, no volia sortir de la llar d'en Creb. Però quan vaig saber que tindria un fill, em vaig posar tan contenta, que en Broud em va deixar d’amoïnar. Ho vaig suportar ignorant-lo. Després d’això va deixar de molestar-me. No es divertia si jo no m’hi resistia, si no em podia forçar contra la meva voluntat.


  —Vas dir que només et comptaves onze anys quan va néixer el teu fill? Eres molt jove, Ayla. La majoria de noies ni tan sols són dones encara, en aquella edat. Algunes es tornen dones aviat, però no gaires.


  —Doncs per al Clan ja era gran. Algunes noies del Clan eren dones als set anys, i quan es compten deu anys, la majoria ja són dones. Alguns del clan d’en Brun es pensaven que jo no seria mai dona. Es pensaven que no tindria mai fills, perquè el meu tòtem era massa fort per a una dona —va dir l’Ayla.


  —Però és evident que sí que podies.


  L'Ayla es va aturar a pensar.


  —Només les dones poden donar a llum. Però si les dones queden embarassades per una mescla d’esperits, per què va crear els homes la Doni? Només per fer-los companyia o compartir plaers? Crec que hi ha d’haver alguna altra raó. Les dones ja es poden fer companyia, ajudar-se, cuidar-se, i fins i tot donar-se plaers.


  »L’Attaroa dels s'armunai odiava els homes. Els tenia tancats. No els permetia compartir el do del plaer amb les dones. Les dones compartien les seves llars amb altres dones. L’Attaroa es pensava que, si feia desaparèixer els homes, els esperits de les dones es veurien obligats a barrejar-se i només tindrien nenes, però no va anar així. Algunes de les dones compartien plaers, però no es podien acoblar, no podien barrejar les seves essències. Van néixer molt pocs infants.


  —Però en van néixer? —va preguntar la Zelandoni.


  —Sí, però no eren tots nenes; l’Attaroa va deixar dos dels nois esguerrats. La majoria de dones no pensaven com l’Attaroa. Algunes s’esmunyien a la cleda a visitar els homes, algunes de les dones guardianes de l’Attaroa les ajudaven. Les dones amb fills eren les que tenien un home amb qui compartir els seus focs la primera nit que els homes van ser alliberats. Eren les que estaven aparellades, o volien estar-ho. Crec que l’única raó per la qual van tenir fills va ser perquè visitaven els seus homes. No era que compartissin una llar i estiguessin junts prou temps perquè un home demostrés que valia la pena triar el seu esperit. Veien molt poc els seus homes i només una estoneta, però suficient per acoblar-se. Era perillós, l’Attaroa els hauria mort tots si ho hagués sabut. Crec que va ser l’acoblament el que deixava embarassades les dones.


  La Zelandoni va fer que sí amb el cap.


  —El teu raonament és interessant, Ayla. Se’ns ensenya que és una barreja d'esperits, i que això sembla respondre les preguntes sobre com comença la vida. Però la majoria de gent no s'ho qüestiona, ho accepta i prou. La teva infància va ser diferent, estàs més disposada a fer-te preguntes, però jo de tu aniria amb compte amb qui parles d’això. Hi ha persones que es trasbalsarien molt. M’he preguntat sovint per què la Doni havia fet els homes. És cert que les dones podrien sortir-se’n totes soles, si calgués. M’he preguntat per què havia fet animals mascles. Sovint les mares animals s’ocupen totes soles de les seves cries, i mascles i femelles no passen gaire temps junts, només en certes èpoques de l’any, quan comparteixen plaers.


  L'Ayla es va sentir amb ànim d'insistir en el seu argument.


  —Quan vivia amb els mamutois, hi havia un home al Campament del Lleó. Es deia Ranec i vivia amb en Wymez, el tallador de sílex.


  —Aquell de què parla en Jondalar?


  —Sí. En Wymez va fer un llarg viatge quan era jove, es podien comptar deu anys més quan va tornar. En Wymez va viatjar al sud de la Gran Mar, a l’altra banda de l'extrem oriental, i després a l’oest. Es va aparellar amb una dona que va conèixer allà, i la volia portar a ella i el seu fill amb els mamutois, però ella es va morir pel camí. Quan va arribar, només portava el fill de la seva parella. Em va dir que la seva parella tenia la pell gairebé tan negra com la nit, i que tot el seu poble la hi tenia. Va tenir en Ranec després d’aparellar-se amb ell, i en Wymez deia que ell era diferent dels altres infants perquè era més clar, però a mi em semblava fosquíssim. Tenia la pell marró, gairebé tan fosca com la del Llamp, i els cabells negres, espessos i arrissats —va dir l’Ayla.


  —Creus que aquest home era marró perquè la seva mare era gairebé negra i la parella d’ella era clara? Això podria ser per una barreja d'esperits, també —va dir la Zelandoni.


  —Podria ser —va reconèixer l’Ayla—. És el que creien els mamutois, però si allà tothom era negre menys en Wymez, no hi havia prou esperits negres per barrejar-se amb l’esperit de la seva mare? Estaven aparellats, devien compartir els plaers. —Va mirar la seva filla, i després la Zelandoni—. Hauria estat interessant veure com seria el nostre fill si m’hagués unit a en Ranec.


  —És amb ell amb qui t’havies d'aparellar?


  L'Ayla va somriure.


  —Tenia els ulls riallers i un somriure immensament blanc. Era espavilat i divertit, em feia riure, i era el millor tallista que he conegut mai. Em va fer una donii especial, i una talla de la Whinney. M’estimava. Em va dir que volia unir-se a mi més que res en la seva vida. No s’assemblava a ningú que hagi vist, ni abans ni després. Era tan diferent, fins i tot les seves faccions ho eren. Em tenia fascinada. Si no hagués estimat en Jondalar, podria haver estimat en Ranec.


  —Si era com dius, no m’estranya —va dir la Zelandoni, somrient—. És curiós, hi ha rumors sobre persones de pell fosca que viuen en una cova al sud, més enllà de les muntanyes, a la costa de la Gran Mar. Es diu que un jove i la seva mare. No m’ho creia, no se sap mai què hi ha de veritat en les coses que es diuen, i em semblava increïble. Però ara no n’estic tan segura.


  —En Ranec s’assemblava a en Wymez, malgrat la diferència de color de pell i faccions. Eren de la mateixa alçada, tenien la mateixa constitució i caminaven de la mateixa manera —va dir l’Ayla.


  —No has d’anar tan lluny per trobar semblances —va dir la Zelandoni—. Molts infants s’assemblen a la parella de la mare, però n’hi ha que s'assemblen a altres homes de la cova, que amb prou feines coneixen la mare.


  —Per ventura va passar durant un festival o cerimònia per honorar la Mare. En aquestes ocasions, no comparteixen moltes dones, els plaers amb homes que no són les seves parelles? —va preguntar l’Ayla.


  La Zelandoni es va quedar callada, pensant.


  —Ayla, hauré de dedicar temps i consideració a aquesta idea teva. No sé si en comprens les implicacions. Si és veritat, provocarà canvis que ni tu ni jo ens podem imaginar. Una revelació d’aquesta envergadura només pot procedir de la zelandònia, Ayla. Ningú no acceptarà una idea com aquesta si no creu que procedeix d’algú que parla per la Gran Mare Terra. Amb qui n’has parlat?


  —Només amb en Jondalar, i ara amb tu —va dir l’Ayla.


  —Et suggereixo que no diguis res a ningú, per ara. Parlaré amb en Jondalar i li deixaré clara la necessitat que tampoc no en parli amb ningú. —Es van quedar una estona en silenci, capficades en els seus pensaments.


  —Zelandoni —va dir l’Ayla—. Has pensat alguna vegada com deu ser ser home?


  —És una idea extraordinària.


  —Pensava en una cosa que em va dir en Jondalar. Va ser quan volia sortir a caçar, i ell no volia que hi anés. Sé que, en part, era perquè volia tornar aquí i construir la nostra casa, però hi havia alguna cosa més. Va dir alguna cosa sobre necessitar un objectiu. «Quin és l’objectiu dels homes si les dones tenen els fills i també es mantenen soles?». Ho va dir així. Abans no se m’havia acudit que la meva vida tingués un objectiu. Com deu ser pensar que la vida no té sentit?


  —Pots anar una mica més lluny, Ayla. Saps que part del teu objectiu és donar vida a la pròxima generació, però quin sentit té que hi hagi una altra generació? Quin és el sentit de la vida?


  —No ho sé. Quin és el sentit de la vida? —va preguntar l’Ayla.


  La Zelandoni va riure.


  —Si t’ho pogués contestar, seria com la Gran Mare, Ayla. Només Ella pot respondre aquesta pregunta. N’hi ha molts que diuen que el nostre objectiu és honorar-la. Potser el nostre objectiu és senzillament viure, i procurar que la pròxima generació pugui continuar vivint. Pot ser la millor manera d’honorar-la. La cançó de la mare diu que Ella ens va fer perquè estava sola, que Ella volia ser recordada i reconeguda. Però n’hi ha que diuen que no té cap sentit. No sé si en aquest món es pot contestar aquesta pregunta, Ayla. Tampoc no estic segura que es pugui contestar a l’altre.


  —Però les dones, si més no, saben que són necessàries perquè hi hagi una altra generació. Com deu ser no tenir ni això com a objectiu? —va dir l’Ayla—. Com deu ser pensar que la vida continuarà igualment tant si hi ets com si no hi ets, tant si el teu sexe existeix com si no?


  —Ayla, jo no he tingut cap fill. Creus que hauria de pensar que la meva vida no té sentit? —va preguntar la Zelandoni.


  —No és el mateix. Podries haver tingut fills, i si no, continues sent una dona. Continues pertanyent al sexe que porta la vida —va dir l’Ayla.


  —Però tots som humans. Inclosos els homes. Som persones. Tant els homes com les dones formaran la pròxima generació. Les dones tenen tant nens com nenes —va dir la doniera.


  —Precisament per això. Les dones tenen tant nens com nenes. Què hi tenen a veure els homes? Si pensessis que tu i tots els de la teva mena no teniu cap paper en la creació de la pròxima generació, et sentiries igual d’humana? O et sentiries menys important. Com una cosa afegida a última hora, però innecessària? —L’Ayla es tirava endavant, defensant els seus arguments, apassionada amb els seus sentiments.


  La Zelandoni va sospesar la pregunta, va mirar la cara seriosa de la noia amb el nadó adormit a la falda.


  —Pertanys a la zelandònia, Ayla. Argumentes tan bé com qualsevol d’ells —va dir.


  L'Ayla es va tirar enrere.


  —No vull ser zelandoni —va dir.


  La dona grossa la va mirar calculadorament.


  —Per què no?


  —Només vull ser mare i la parella d’en Jondalar —va contestar l'Ayla.


  —Ja no vols fer més de guaridora? En saps tant com qualsevol altra, inclosa jo —va dir la doniera.


  L'Ayla va arrufar el front.


  —Dona, sí, m’agradaria seguir sent guaridora.


  —Em vas dir que havies ajudat el teu mamut unes quantes vegades en algunes de les seves obligacions; no et va semblar interessant? —va dir La Que Era Primera.


  —Va ser interessant —va concedir l’Ayla—, sobretot aprendre coses que no sabia, però també feia por.


  —I no hauria fet molta més por si haguessis estat sola i sense preparació? Ayla, ets filla de la Llar del Mamut. En Mamut tenia motius per adoptar-te. Ho veig molt clar, i crec que tu també. Mira dins teu. Alguna vegada has passat por per alguna cosa estranya i desconeguda quan estaves sola?


  L'Ayla es va negar a mirar la Zelandoni, apartant-ne els ulls, i després, mirant a terra, va bellugar afirmativament el cap.


  —Saps que tens alguna cosa diferent, alguna cosa que tenen poques persones, oi? Mires d’ignorar-ho, de treure-t’ho del cap, però de vegades costa, oi?


  L'Ayla va aixecar el cap. La Zelandoni la mirava de fit a fit, obligant-la a tomar-li la mirada, sostenint-li com la primera vegada que s’havien vist. L’Ayla va fer esforços per apartar la mirada, però no se’n va sortir.


  —Sí —va dir fluixet—. De vegades costa.


  La Zelandoni la va alliberar de la seva mirada i l’Ayla va abaixar el cap.


  —Ningú no es fa zelandoni si no sent la crida, Ayla —va dir la dona amablement—. Però què passaria si sentissis la crida i no hi estiguessis preparada? No seria millor tenir una formació, per si de cas? La possibilitat existeix, per molt que tu t’esforcis a negar-la.


  —Però el fet de preparar-se no ho fa més probable? —va preguntar l’Ayla.


  —Sí. És cert. Però pot ser interessant. Seré franca amb tu. Vull un acòlit. No em queden gaires anys. Vull que qui em succeeixi hagi estat format per mi. Aquesta és la meva cova. Vull el millor per a ella. Sóc la Primera Entre Aquells Que Serveixen La Gran Mare Terra. No ho dic sovint, però no sóc Primera perquè sí. Si una persona té un do, ningú no la podrà ensinistrar millor que jo. Tu el tens, Ayla. Potser més que jo i tot. Podries ser Primera —va dir la Zelandoni.


  —I en Jonokol? —va preguntar l’Ayla.


  —Ho saps tan bé com jo. En Jonokol és un artista excel·lent. En té prou de ser un acòlit. No havia volgut mai ser zelandoni, fins que tu li vas ensenyar aquella cova. Saps que l’estiu que ve ja no hi serà. Anirà a viure a la Dinovena Cova tan bon punt la Zelandoni de la Dinovena l’accepti, i trobarà qualsevol excusa per deixar-me. Vol aquella cova, Ayla, i crec que l’hauria de tenir. No sols l’embellirà, sinó que en aquella cova donarà vida al món dels esperits —va dir la Zelandoni.


  —Guaita això, Ayla! —va dir en Jondalar, aixecant una punta de sílex. Estava ple d’animació—. Vaig escalfar el sílex com ho feia en Wymez, molt calent. Sabia que l’havia encertada quan es va refredar perquè estava lluent i lliscós, gairebé com si l’haguessin greixat. Després el vaig retocar per les dues cares, fent servir les tècniques de pressió que em va ensenyar. Encara no té la qualitat de les seves, però crec que amb la pràctica m’hi acostaré. Hi veig tota mena de possibilitats. Ara puc eliminar aquestes peles llargues i fines. Això vol dir que puc fer puntes gairebé tant primes com vulgui, i fer una vora llarga i recta per a un ganivet o una llança, sense la corba que surt sempre que comences amb una fulla separada del nòdul. Fins i tot puc redreçar aquelles fulles amb més facilitat retocant amb compte la part interna dels dos extrems de la fulla corbada. Puc fer totes les menes d’osques que vulgui. Puc fer puntes arquejades amb una espiga per mànec. No et pots imaginar el domini que em dóna. Puc fer el que vulgui. És gairebé com doblegar la pedra a voluntat. En Wymez és un geni!


  L'Ayla va somriure mentre ell xerrava i xerrava.


  —En Wymez potser és un geni, però tu ets igual de bo —va dir.


  —Tant de bo ho fos. Recorda que va ser ell qui va inventar el procés. Jo només miro de copiar-lo. És llàstima que visqui tan lluny. Però estic agraït pel temps que vaig passar amb ell. Tant de bo en Dalanar fos aquí. Em va dir que aquest hivern també faria experiments, i m’encantaria discutir-ho amb ell.


  En Jondalar es va tornar a mirar la fulla, amb una expressió crítica. Després va aixecar el cap i va somriure a l’Ayla.


  —Gairebé me n’oblido. He decidit acceptar en Matagan com a aprenent fins i tot més enllà d’aquest hivern. Des que va venir a visitar-nos, l’he pogut jutjar i crec que té aptituds per a treballar la pedra. He parlat amb la seva mare i el seu company i en Joharran hi està d’acord.


  —M’agrada en Matagan —va dir l'Ayla—. Estic contenta que li ensenyis el teu ofici. Tens tanta paciència… i ets el millor tallador de sílex de la Novena Cova, segurament de tots els zelandoniis.


  En Jondalar va somriure sentint-la. Pensava que la pròpia parella sempre feia comentaris favorables, però en el fons creia que potser tenia raó.


  —Et semblaria bé que es quedés a viure amb nosaltres?


  —M’agradaria. Tenim molt d’espai a la sala, hi podem fer un altre dormitori —va dir—. Espero que la nena no el molesti. La Jonayla encara es desperta a les nits.


  —Els nois acostumen a dormir com uns socs. No crec ni que la senti.


  —Volia parlar amb tu d’una cosa que em va dir la Zelandoni —va dir l'Ayla.


  En Jondalar la va veure amoïnada. O eren imaginacions seves?


  —La Zelandoni m’ha demanat que sigui la seva acòlita. Em vol ensinistrar —va deixar anar l’Ayla.


  En Jondalar va aixecar el cap ràpidament.


  —No sabia que estiguessis interessada a ser zelandoni, Ayla.


  —No hi havia pensat mai, i encara no n’estic segura. Ja m’havia dit altres vegades que creia que jo pertanyo a la zelandònia, però la primera vegada que em va demanar que fos la seva acòlita va ser després que nasqués la Jonayla. Diu que necessita algú, i que jo ja sé guarir. Però que sigui acòlita no vol dir que necessàriament hagi de ser zelandoni. En Jonokol fa temps que és acòlit —va dir l’Ayla, mirant els vegetals que estava tallant.


  En Jondalar es va acostar a ella i li va aixecar la barbeta per mirar-la directament als ulls. Estava trasbalsada.


  —Ayla, tothom sap que l’única raó per la qual en Jonokol és acòlit de la Zelandoni és perquè és un gran artista, copsa l’esperit dels animals amb gran traça, i la Zelandoni el necessita per a les cerimònies. No serà mai donier.


  —Podria ser-ho. La Zelandoni diu que vol anar a viure a la Dinovena Cova —va dir l’Ayla.


  —És per la nova cova que vas descobrir, oi? —va dir en Jondalar—. Bé, és la persona adequada per decorar-la. Però si et fas acòlita, acabaràs sent zelandoni, oi?


  L'Ayla encara era incapaç de negar-se a contestar una pregunta directa, o dir una mentida.


  —Sí, Jondalar —va dir—. Em sembla que algun dia ho seré, si m’afegeixo a la zelandònia, però ara per ara encara no.


  —És el que vols? O la Zelandoni t’ha convençut perquè ja ets guaridora? —va voler saber en Jondalar.


  —Ella diu que ja sóc zelandoni, en certa manera. Potser té raó. No ho sé. Diu que m’he de formar pel meu bé. Podria ser molt perillós per a mi si sentís la crida sense estar-hi preparada —va dir l’Ayla. No li havia explicat mai les coses rares que li passaven, i no explicar-li la feia sentir com si li mentís. Fins i tot al Clan era premés deixar d’esmentar alguna cosa. L’amoïnava, però no l’hi va explicar.


  Llavors va ser en Jondalar qui es va amoïnar.


  —No sé què dir. Perquè sigui com sigui, ets tu la que decideixes. Segurament és millor estar preparat. No saps la por que vaig passar quan tu i en Mamut vau fer aquell estrany viatge. Em pensava que eres morta, i vaig pregar a la Gran Mare que et fes tornar. No crec que hagi suplicat mai res tan sincerament, Ayla. Espero que mai tornis a fer una cosa com aquella.


  —Vaig pensar que eres tu, no al començament, però sí més tard. En Mamut va dir que algú ens havia fet tornar, ens havia cridat amb tanta força que no s’hi van poder negar. Em semblava que t’havia vist quan vaig recuperar el sentit, però no et vaig veure —va dir l’Ayla.


  —Estaves promesa amb en Ranec. No volia interferir —va dir en Jondalar, recordant vivament aquella horrible nit.


  —Però tu m’estimaves. Si no m’haguessis estimat tant, el meu esperit encara podria estar perdut en aquell immens buit. En Mamut em va dir que no hi tornaria a anar mai més, i em va dir que, si volia tornar a fer el viatge, m’assegurés una forta protecció, o podia ser que no en tornés. —Tot d’una el va agafar—. Per què jo, Jondalar? —va cridar—. Per què he de ser zelandoni?


  En Jondalar la va abraçar. «Sí —va pensar—, per què ella?». Recordava la doniera parlant de les responsabilitats i els perills. Ara entenia per què havia estat tan sincera. Els havia estat preparant. Ho devia saber des de feia temps, des del primer dia que havia arribat, igual que ho havia sabut en Mamut. Per això l’havia adoptada a la seva llar. «Puc ser la parella d’una zelandoni?». Va pensar en la seva mare i en Dalanar. La seva mare havia dit que ell no s’havia quedat amb ella perquè la Marthona era cap. Les exigències que tenia una zelandoni encara eren més grans.


  Tothom deia que ell era pastat a en Dalanar, no hi havia dubte que era fill de l’esperit d'en Dalanar. Però l'Ayla deia que no era només cosa d’esperits. «Diu que la Jonayla és la meva filla. Si té raó, jo he de ser el fill d’en Dalanar!». La idea el va deixar petrificat. Podia ser que fos tan fill d’en Dalanar com de la Marthona? Si era així, s’assemblaria tant a ell que no podria viure amb una dona els deures de la qual fossin tan importants? Era una idea anguniosa.


  Va sentir que l’Ayla tremolava en els seus braços i la va mirar.


  —Què et passa, Ayla?


  —Tinc por, Jondalar. Per això no ho vull fer. Em fa por ser zelandoni —va dir sanglotant. Es va calmar una mica i després es va separar—. La raó per la qual tinc tanta por, Jondalar, és que m’han passat coses que no t'he explicat mai.


  —Quines coses? —va preguntar, amb el front arrufat.


  —No t’ho he dit mai perquè no sabia com explicar-t'ho. Encara no sé si en sóc capaç, però ho intentaré. Quan vivia amb el clan d'en Brun, ja saps que vaig anar amb ells a l’Assemblea de Clans. L’Iza estava massa malalta per anar-hi, va morir poc després que en tornéssim. —Els ulls de l’Ayla es van humitejar amb el record—. L’Iza era la remeiera, era ella la que teòricament havia de preparar la beguda especial dels mog-urs. Ningú més no sabia fer-la. L’Uba era massa petita, encara no era una dona, i l’havia de preparar una dona. L’Iza me'n va ensenyar abans de marxar. No creia que els mog-urs em permetessin fer-la, ells creien que jo no era del clan, però aleshores en Creb em va venir a dir que la preparés. Era la mateixa beguda que vaig fer per a en Mamut i jo quan vam fer aquell viatge tan estrany.


  »Però no sabia com fer-la bé, i vaig acabar bevent-me’n jo una mica. No sabia ni on em dirigia quan vaig seguir els mog-urs dintre de la cova. La beguda era tan forta que potser llavors ja era al món dels esperits. Quan vaig veure els mog-urs, em vaig amagar i vaig observar, però en Creb sabia que hi era. Ja t’he dit que en Creb era un màgic poderós. Era com la Zelandoni, Primer, el Mog-ur. Ho dirigia tot, i, no sé com, la meva ment es va unir a la seva. Vaig tornar amb ells, fins als inicis. No sé com explicar-ho, però jo hi era. Quan tornàvem al present, vam anar a parar aquí. En Creb em va tapar perquè no em veiessin els altres, ells no sabien que els acompanyava, però aleshores els va deixar i ell em va seguir. Sé que era aquest lloc, vaig reconèixer la Pedra Caient. El Clan va viure aquí durant generacions, no et sé dir quant de temps.


  En Jondalar l’escoltava fascinat.


  —Fa molt de temps vam començar sent el mateix poble —va continuar l’Ayla—, però aleshores vam canviar. El Clan es va quedar enrere i nosaltres ens vam avançar. Amb tot el seu poder, en Creb no em podia seguir, però va veure alguna cosa o va sentir alguna cosa. Llavors em va dir que marxés, que sortís de la cova. Va ser com sentir-lo dintre meu, dins del meu cap, com si parlés amb mi. Els altres mog-urs no van saber mai que jo era allà, i ell no els ho va dir. M’haurien mort. No es permetia a les dones participar en aquelles cerimònies.


  »Després d’allò, en Creb va canviar. No va tornar a ser el mateix. Va començar a perdre poder, crec que ja no li agradava dirigir les ments. No sé com, però jo li havia fet mal, tant de bo no ho hagués fet, però ell també em va fer alguna cosa a mi. Des d’aleshores em sento diferent, els meus somnis són diferents, i de vegades em sento rara, com si me n’anés a un altre indret, i, no sé com explicar-ho, però és com si, de vegades sabés el que pensen les persones. No, no és ben bé això, és més aviat que sé el que senten, però això tampoc és ben bé exacte. El que són…, no sé com expressar-ho, Jondalar. Normalment ho mantinc dominat, però de vegades, se m’escapa, sobretot quan hi ha emocions molt fortes, com la d’en Brukeval.


  En Jondalar la mirava d’una manera estranya.


  —Saps el que penso, els pensaments que tinc al cap?


  —No, no llegeixo els pensaments exactament. Però sé que m’estimes. —Va veure que la seva expressió canviava—. T’amoïna, oi? Potser no t’hauria d'haver dit res —va murmurar, sentint les emocions d’en Jondalar com un pes. Sempre era especialment perceptiva amb ell. Va abaixar el cap, amb les espatlles encongides.


  Ell podia veure el seu abatiment, i de sobte el seu malestar es va evaporar. La va agafar per les espatlles i li va fer aixecar el cap; després la va mirar directament als ulls. Tenien aquella mirada increïble i antiga que li havia vist de tant en tant abans, i una tristesa, una malenconia profunda i inefable.


  —No t’he d'amagar res, Ayla. No em fa res que sàpigues què penso o què sento. T’estimo. No deixaré mai d’estimar-te.


  Se li van omplir els ulls de llàgrimes, tant d’alleujament com d'amor. Es va incorporar per fer-li un petó. Ell la va estrènyer fort com si volgués protegir-la de qualsevol cosa que pogués causar-li dolor. I ella s’hi aferrava. Sempre que tingués en Jondalar, la resta no tenia importància. En aquell moment la Jonayla es va posar a plorar.


  —Només vull ser mare i estar aparellada amb tu, Jondalar. No desitjo ser una zelandoni —va dir l’Ayla, tot girant-se per agafar la nena.


  «Està molt espantada —va pensar ell—, però no m’estranya. A mi ni m’agrada acostar-me al terreny dels enterraments, i encara menys visitar el món dels esperits». Va veure com l’Ayla tornava amb la nena a coll, amb els ulls encara plens de llàgrimes, i va sentir un devessall d’amor per la dona i la nena i la necessitat de protegir-les. I si es feia zelandoni, què? Per a ell, seguiria sent l’Ayla i ella el seguiria necessitant.


  —Tot anirà bé, Ayla —va dir ell, agafant-li la nena i abraçant-la. No havia estat mai tan feliç com des que s’havien aparellat, i sobretot des que havia nascut la Jonayla. Va mirar-la i va somriure. «Jo també crec que és la meva filla».


  —Ho has de decidir tu, Ayla —va dir—. Tens raó, encara que t’unissis a la zelandònia, no vol dir que hagis de ser zelandoni, però en cas que ho fossis tampoc no passa res. Sempre vaig saber que m’unia a algú especial. No sols una dona preciosa, sinó una persona amb dons únics. Et va escollir la Mare, això és un honor, i ho va demostrar honorant-te al teu aparellament. I ara tens una filla preciosa. No, tenim una filla preciosa. Vas dir que era la meva filla, oi? —va dir, per intentar calmar les pors.


  L'Ayla va tornar a plorar, però somrient alhora.


  —Sí, la Jonayla és tant filla teva com meva —va dir, i es va posar a sanglotar. Ell la va agafar amb l’altre braç i les va abraçar totes dues—. Si algun dia deixes d’estimar-me, Jondalar, no sé què faré. Si us plau, no deixis mai d’estimar-me.


  —Per descomptat que no deixaré mai d’estimar-te. Sempre t’estimaré. Res no em pot fer deixar d’estimar-te —va dir en Jondalar, de cor i desitjant que fos veritat per sempre.


  Finalment es va acabar l’hivern. Es fonien els munts de neu, bruts de la pols que portava el vent, i els primers safrans treien les flors porpra i blanques entre els darrers vestigis de blanc. Els caramells van degotar fins a desaparèixer, i van aparèixer els primers brots. L’Ayla passava llargues estones amb la Whinney. Amb la nena penjada d’una capa lligada al cos, caminava al costat de l’euga o la muntava al pas. El Llamp estava neguitós i fins i tot en Jondalar tenia dificultats per dominar-lo, però s’ho passava prou bé intentant-ho.


  La Whinney va renillar en veure-la, i ella la va acariciar i la va abraçar afectuosament. Tenia pensat trobar-se amb en Jondalar i altres persones en un petit recer de riu Avall. Volien extreure la reina d’uns quants bedolls, part de la qual es bulliria per fer un espès xarop, i una altra part es deixaria fermentar per fer una beguda alcohòlica lleugera. No era gaire lluny, però havia decidit treure la Whinney a passejar, més que res perquè volia tenir-la a prop. Gairebé hi havia arribat quan es va posar a ploure. Va esperonar la Whinney i va notar que l’euga respirava feixugament. L’Ayla li va palpar els flancs arrodonits i va sentir una contracció.


  —Whinney! —va dir cridant—. T’ha arribat l'hora, oi? No sé quan trigaràs a donar a llum. No som gaire lluny del recer on ens hem de trobar amb els altres. Espero que no et molesti que hi hagi més gent.


  Quan van arribar al campament, va demanar a en Joharran si podia posar la Whinney sota el recer. L’euga estava a punt de donar a llum. Ell li va dir que sí de seguida, i tot el grup es va engrescar. Seria una experiència. Ningú no havia estat a prop d’un cavall a l'hora de donar a llum. L’Ayla va guiar la Whinney sota el sortint.


  En Jondalar es va acostar ràpidament a preguntar si necessitava ajuda.


  —No crec que la Whinney necessiti la meva ajuda, però vull ser-hi a prop —va dir l’Ayla—. Si vigilessis la Jonayla em faries un favor. Li acabo de donar el pit. Hauria d’estar tranquil·la una estoneta. —En Jondalar va agafar la Jonayla. Ella li va veure la cara i li va fer un somriure encisat. Feia poc que havia començat a somriure, i havia començat a saludar l’home de la seva llar amb un senyal de reconeixement.


  —Tens els somriure de la teva mare, Jonayla —va dir ell, mirant-la directament als ulls i somrient. La nena es va concentrar en la seva fesomia, va fer un sorollet i va somriure. A en Jondalar se li va fondre el cor. Es va penjar la nena d’un braç i va tornar amb les persones que s'esperaven a l'altra punta del petit refugi.


  La Whinney semblava contenta d’estar protegida de la pluja. L’Ayla va guiar l'euga cap a una zona de terra seca, al més allunyada possible de les persones. Ells semblaven notar que l’Ayla volia mantenir les distàncies, però l’espai era tan petit que ho veien tot sense dificultat. En Jondalar també es va girar per observar. No era la primera vegada que veia donar a llum la Whinney, però igualment era una perspectiva engrescadora. El coneixement del procés de naixement no disminuïa la sensació de respecte davant de la nova vida que estava a punt de fer aparició. Humà o animal, seguia sent el do més gran de la Doni. Tots van esperar en silenci.


  Al cap d’una estona, quan semblava que la Whinney encara no estava a punt però estava ben instal·lada, l’Ayla va acostar-se a la foguera on s'esperaven els altres per agafar una mica d'aigua. Li van oferir una infusió calenta i ella va tornar a buscar-la després d’abeurar el cavall.


  —Ayla, em sembla que no t’he sentit explicar mai d'on vas treure els cavalls —va dir la Dynoda—. Com és que no tenen por de la gent?


  L'Ayla va somriure. S'estava aficionant a explicar històries, i no li feia res parlar dels cavalls. Va explicar ràpidament com un cavall havia caigut en un parany i ella havia mort la que havia estat la mare de la Whinney, i llavors es va fixar en el pollí i les hienes. Va explicar que s’havia endut el cavallet a la cova, l’havia alimentat i l'havia cuidat. Li agradava explicar-ho i sense adonar-se’n, les aptituds que havia desenvolupat mentre vivia amb el Clan de comunicar-se amb expressions i gestos es van infiltrar en la seva narració.


  Sense deixar de pensar en l’euga, va dramatitzar inconscientment els esdeveniments, i els oients, molts dels quals pertanyien a altres coves, estaven captivats. L’accent exòtic i la misteriosa habilitat per imitar els sons dels animals eren elements d'interès afegit a la insòlita història. Fins i tot en Jondalar estava en trànsit, tot i que coneixia els fets. No l'havia sentida mai explicar-ho de dalt a baix d’aquella manera. Li van fer moltes preguntes i ella es va posar a descriure la seva vida a la vall, però quan els va explicar que havia trobat un lleó de les cavernes i l’havia criat, hi va haver expressions d’incredulitat. En Jondalar ho va confirmar ràpidament. La creguessin o no, la història d’un lleó, un cavall i una dona vivint junts en una cova d’una vall aïllada era una bona rondalla. Un soroll de l’euga li va impedir continuar.


  L'Ayla es va sobresaltar, i va anar cap a la Whinney que aleshores estava ajaguda de costat. Va començar a sortir un cap de pollí embolicat en una membrana. Per segona vegada, l'Ayla va fer de llevadora de l’euga. Abans que sortissin del tot els flancs posteriors, el pollí nounat, tot xop, ja intentava posar-se dret. La Whinney va mirar enrere per veure el que havia fet i va renillar fluixet a la seva cria. Encara a terra, el petit es va començar a cargolar cap al cap de la Whinney, però es va parar un moment per intentar alletar, abans que cap dels dos animals estigués dret. Quan la Whinney va tenir la cria al costat, es va posar a rentar-la immediatament amb la llengua. De seguida, el diminut cavall va tornar a intentar posar-se dret. Va caure de morros, però, al segon intent, se’n va sortir, tot plegat pocs moments després de néixer. «Un pollí molt fort», va pensar l’Ayla.


  Tan bon punt la cria es va posar dreta, la Whinney es va aixecar i ella la va tornar a buscar intentant alletar, ficant-se sota d’ella, però sense acabar de trobar el lloc adequat. Després que li passés una segona vegada per sota, la Whinney va donar un copet a la cria per indicar-li la direcció correcta. Només va caldre això. La Whinney havia estat capaç, sense cap ajuda, de donar a llum la seva cria de potes de canya.


  La gent s’ho havia mirat en silenci, conscients per primera vegada del coneixement que la Gran Mare Terra havia donat a les bèsties salvatges per ocupar-se dels seus nounats. De l’única manera que podien sobreviure les cries d'aquella espècie i de moltes altres espècies d'animals que pasturaven a les immenses estepes en ramats nombrosos era que les cries es poguessin posar dretes de seguida i correguessin gairebé tan de pressa com un adult poc després del naixement. Sense això, haurien estat una presa massa fàcil dels depredadors, i l’espècie no hauria sobreviscut. Un cop va tenir la cria alletant, la Whinney semblava satisfeta.


  El naixement del cavall va ser un entreteniment especial per a les persones que s’ho miraven, i una història que explicarien una i mil vegades en el futur els que n’havien estat testimonis. Uns quants tenien preguntes a fer a l’Ayla un cop els cavalls van estar ben instal·lats i l'Ayla va tornar.


  —No sabia que les cries de cavall poguessin caminar gairebé des del moment mateix de néixer. Un infant humà triga gairebé un any a caminar. També creixen més de pressa?


  —Sí —va contestar l’Ayla—. El Llamp va néixer el dia després que jo trobés en Jondalar. Ara és un semental adult i només es compta tres anys de vida.


  —Hauràs de pensar un nom per al menut, Ayla —va dir en Jondalar.


  —Sí, però m’ho hauré de rumiar —va dir l'Ayla.


  En Jondalar va copsar ràpidament el que volia dir. Era veritat que l’euga de color de fenc havia donat a llum un cavall d'un color diferent. També era veritat que entre els cavalls de les estepes orientals, a prop de la regió dels mamutois, n’hi havia de colors marronosos, com el Llamp. No sabia de quin color acabaria sent el pollí, però no semblava que hagués de tenir el color de la seva mare.


  El Llop els va trobar poc després. Com si sabés instintivament que s’havia d'acostar amb compte al nou membre de la família, va anar primer cap a la Whinney. Malgrat els seus instints, ella havia après que no havia de témer res d'aquell carnívor. L’Ayla s'hi va afegir, i després de comprovar que aquell llop era l’excepció, sobretot des que la dona també hi era, li va permetre ensumar la seva cria i va deixar que el poltre aprengués l’olor del llop.


  La cria de la Whinney era de color gris.


  —Em sembla que li diré Grisa —va dir l’Ayla a en Jondalar—, i hauria de ser el cavall de la Jonayla. Però els haurem d’ensinistrar tots dos. —Va somriure encantada amb la perspectiva.


  L'endemà, quan ja tornaven a ser a la cleda dels cavalls de la volada, el Llamp va donar la benvinguda a la seva germaneta amb una àvida curiositat, però sota l'estricta supervisió de la Whinney. L’Ayla estava mirant cap a la zona de les estances quan va veure la Zelandoni. La va sorprendre que la doniera anés a veure el cavall, perquè normalment no s’interessava mai gaire pels animals. Altres persones havien anat a treure el nas i l’Ayla els havia demanat que no s'hi acostessin massa, però la doniera va ser personalment presentada a la Grisa.


  —En Jonokol m’ha dit que se n'anirà de la Novena Cova quan anem a la Trobada d'Estiu —va dir la doniera, després d’examinar el pollí.


  —Bé, ja t’ho esperaves —va dir l'Ayla, posant-se tensa.


  —Has decidit, ja, si seràs la meva nova acòlita? —va preguntar la dona directament, sense vacil·lacions.


  L'Ayla va mirar a terra i després a la dona.


  La Zelandoni va esperar i després va mirar l’Ayla als ulls.


  —Em sembla que no pots triar. Saps que algun dia sentiràs la crida, i potser més aviat que no et penses. No m’agradaria veure que es destrueix el teu potencial, encara que fossis capaç de sobreviure-hi sense suport ni formació.


  L'Ayla va batallar per desfer-se de la mirada autoritària. Aleshores, a les profunditats del seu ésser, o als viaranys del seu cervell, va trobar un recurs. Va sentir un poder que li sorgia de dins i va saber que la doniera ja no la podia dominar més, sinó que era ella la que dominava La Que Era Primera, i li va sostenir la mirada. Li va donar una sensació indescriptible, una sensació de força, de domini, d’autoritat de la qual no havia estat mai conscient.


  Quan va deixar de mirar-la, la Zelandoni va apartar la vista un moment. Quan va tornar a mirar l’Ayla, la sensació del poder enorme que la tenia dominada havia desaparegut, i l’Ayla la mirava amb un somriure maliciós. L’infant que duia a coll es va bellugar com si alguna cosa l'amoïnés, i l’Ayla li va dedicar la seva atenció.


  La Zelandoni estava atabalada però es va dominar ràpidament. Va fer la volta per marxar, però es va tornar a girar i va mirar l’Ayla, no amb la mirada que havia iniciat la lluita de voluntats sinó amb una mirada directa i penetrant.


  —Digues-me ara que no ets zelandoni, Ayla —va dir baixet.


  L'Ayla es va ruboritzar i va mirar al seu voltant indecisa, com si busqués una manera de fugir. Quan va tornar a mirar la dona grossa, la Zelandoni tornava a ser la presència autoritària que sempre havia estat.


  —Ho diré a en Jondalar —va dir l’Ayla i va mirar ràpidament la seva filla.


  Cançó de la Mare


  
     De la buida foscor i el caos ensems,


    del remolí nasqué la Mare dels temps.


    Ella sorgí sabent de la vida el valor,


    però la Mare Terra sentia un buit al cor.


    La Mare patia. Sense companyia.

  


  
     De la pols del Seu Naixement creà amb gran afany,


    un amic lluent i pàl·lid, un germà, un company.


    Aprengueren plegats a estimar-se i cuidar-se,


    i els arribà el moment d’aparellar-se.


    Sempre al Seu voltant. El Seu pàl·lid amant.

  


  
     Ella fou feliç un temps amb el seu complement,


    però el cor de la Mare era inquiet, massa amatent.


    Estimava el seu pàl·lid amic com un tresor,


    però li mancava quelcom, li sobrava amor.


    La Mare estimava. L’amor li sobrava.

  


  
     Temia el gran buit, el caos, la foscor,


    trobar a la llar freda la immensa buidor.


    L'obscuritat l'engolia, el remolí era aterridor,


    el caos era glaçat i L’acuitava cercant escalfor.


    La Mare lluitava. El risc no l’espantava.

  


  
     Del caos glacial extirpà la font de la vida,


    i concebé dins seu. Extragué força de la ferida.


    Cresqué amb la vida que nodria a l’interior,


    i es donà tota amb orgull i amb amor.


    La Mare paria. La vida compartia.

  


  
     La fosca buidor i la terra deserta,


    amb expectació esperava la gesta.


    La vida es nodrí de la Seva sang i del Seu ossam,


    li esquinçà la pell, separà el seu rocam.


    La Mare deslliurava. I una vida començava.

  


  
     Rius i mars ocuparen les seves aigües rajants,


    inundaren terres, arbres enlairaren als vessants.


    De cada gota preciosa, herbes i fulles eixiren,


    plantes ufanoses en una nova Terra floriren.


    Les aigües rajant. La verdor puixant.

  


  
     Encengué foc i espurnes amb un dolor punyent,


    i una nova vida deslliurà empenyent.


    La seva sang seca tenyí la terra de roig,


    però el radiant infant l’ompliria de goig.


    La Mare exultant. Un fill esclatant.

  


  
     Les muntanyes s’alçaren escopint flames roents,


    el Seu infant alletà amb els pits dolents.


    El fill xuclava, llançant guspires al vent,


    la llet de la Mare obrí un camí ascendent.


    Una vida començava. El Seu fill alletava.

  


  
     L'infant reia i jugava, creixia i resplendia;


    il·luminant tenebres, la mare embadalia.


    Del seu amor fruïa, ell creixia alt i dret,


    però aviat maduraria i ja no era un vailet.


    L'infant s'allunyava. Pel seu compte pensava.

  


  
     La Mare cercà de la vida la font,


    l'infant s'allunyava atret pel buit pregon.


    El noi rebia amor, però volia emocions,


    aventures, diversions, viatges, exploracions.


    El caos li volia mal. El fill no en feia cabal.

  


  
     Fugí del seu costat mentre Ella dormia,


    quan fora la sinistra buidor es cernia.


    Amb lluents temptacions la foscor el captivava,


    al voltant de l’infant el caos s'arremolinava.


    Li arrabassà el fill. El Seu jove cabdill.

  


  
     El fill de la Mare, tan ple de delit,


    per la crua buidor fou engolit.


    El Seu plançó incaut, amb penediment,


    no pogué escapar a la força punyent.


    El caos candent. El fill imprudent.

  


  
     Però quan la foscor l’atreia cap al glaç,


    la Mare amatent despertà al seu jaç.


    Per recuperar el Seu fill radiant,


    la Mare apel·là al Seu acompanyant.


    El tragueren del pou. Desferen el jou.

  


  
     El tornà a acollir, el seu antic amant,


    amb el cor inflamat li parlà de l’infant.


    El seu bon amic s’afegí a la lluita,


    per rescatar el fill de la seva cuita.


    Li parlà del Seu patiment. I de l’antic remolí virulent.

  


  
     Del tot esgotada. Caigué defallida;


    el lluminós amant escoltà la crida.


    Mentre Ella dormia, combaté la força glacial,


    i l’obligà a tornar al seu estat inicial.


    El seu esperit resistia. Però la força se li fonia.

  


  
     El Seu pàl·lid amic lluità de valent,


    el conflicte era amarg, la batalla cruent.


    La guàrdia baixava, abandonava la cautela,


    de la llum del cel desapareixia l’estela.


    El pàl·lid amic s’esgotava. La seva llum expirava.

  


  
     Amb la foscor total, Ella despertà rabent,


    la buidor amagava la llum del firmament.


    S'afegí a la lluita, emprenent la comesa,


    i del company apartà l’ombra fosca amb fermesa.


    De la nit la pàl·lida cara. Tot el seu fill amara.

  


  
     Atrapat pel remolí, el seu fill retut,


    no escalfava la Terra, el caos havia vençut.


    L'esponerosa terra es cobrí de glaç i de neus,


    i un vent tallant no deixava res dempeus.


    La Terra era un desert. El futur era incert.

  


  
     La Mare estava abatuda, plorosa i pansida,


    però tornà a lluitar per rescatar la vida.


    No es podia donar, en tenia clara consciència,


    en depenia la llum del fill, la seva supervivència.


    Va seguir endavant. Va continuar lluitant.

  


  
     El Seu lluminós amic volgué plantar cara,


    al lladre que custodiava el fill de la Mare.


    Plegats guerrejaren pel fill adorat,


    i hi reeixiren, la llum havia tornat.


    Amb energia ell cremava. La seva resplendor tornava.

  


  
     Però la crua foscor ansiava l’escalfor lluent,


    la Mare defensava el fill amb un ardor rabent.


    El remolí estirava de valent. Ella no afluixà la presa,


    a l’enemic obscur, la Mare s’enfrontà amb ardidesa.


    La foscor reculà. Però el fill no tornà.

  


  
     Enfrontant-se al caos, la Mare féu tornar la claredat,


    i la llum del Seu fill encengué amb vitalitat.


    Quan la Mare s’esgotava, la crua foscor planava,


    i l’obscuritat tornava quan el dia minvava.


    Del fill sentia l’escalfor. Però no hi havia vencedor.

  


  
     La Mare tenia l’ànima i el cor adolorits,


    perquè Ella i el seu fill no estaven units.


    Es delia pel fill que li havia estat negat,


    i al seu interior la força havia cercat.


    No el podia perdre. El Seu fill tan tendre.

  


  
     Escampà les aigües al final del seu terme,


    i tornà la verdor a la terra erma.


    Es vessaren les llàgrimes abundosament,


    gotes de rosada i arcs iris al vent.


    La Terra recuperà la verdor. Però no sense plor.

  


  
     Les Seves pedres separà amb un tro retrunyent,


    i de la gran cova que obriren, empenyent.


    Tornà a donar a llum a la cavernosa matriu,


    els Fills de la Terra sorgiren del niu.


    De la Mare desolada. Ha nascut la fillada.

  


  
     Uns grans, d’altres menuts, els fills anà creant,


    caminant, volant, a la plana, al riu o al vessant.


    Cada forma perfecta, cada esperit complet.


    Perquè de cada model, un altre en fos fet.


    Amb la Seva voluntat. Creà una terra de beutat.

  


  
     Aus, peixos, cadascú al seu bressol,


    compartirà amb la Mare el Seu dol.


    Cada espècie, a la vall o ala serra,


    tindrà un bocí de la Gran Mare Terra.


    A prop d’ella romandran. Enlloc no fugiran.

  


  
     Eren tots els seus infants, a tots estimava,


    però havien esgotat la força vital que l’animava.


    N'hi quedava prou per a un últim combat,


    un infant que recordés Qui l’havia creat.


    Un infant que la respectés. I a protegir-la aprengués.

  


  
     La Primera Dona nasqué, era l’escollida,


    amb els Dons necessaris per afrontar la vida.


    Fou el Primer Do, sorgit de l’amor,


    la dona sabia de la vida del valor.


    És una dona sencera. D’una nissaga és primera.

  


  
     El següent Do seria la Percepció, l’aprenentatge,


    l'afany de saber i Comprendre, el seu avantatge.


    Es concedí a la Primera Dona el coneixement,


    que l’ajudaria a viure, i a anar-lo transmetent.


    La Primera Dona percebria. Aprendria i evolucionaria.

  


  
     No li quedaven forces ni gairebé il·lusió,


    però transmetre el Seu esperit fou la seva intenció.


    Fer que tots els seus infants creessin nova vida,


    beneir la Dona, que per a això fou l’escollida.


    Però la Dona patia. Sense companyia.

  


  
     La Mare recordava la Seva solitud,


    l'amor del seu amic i la seva virtut.


    Amb l’última guspira, el Seu part començà,


    perquè estimés la dona, l’home creà.


    De nou deslliurava. L’home es creava.

  


  
     A la Dona i l’Home la Mare engendrà,


    i els donà la Terra per habitar.


    L'aigua, la serra i tota la Seva creació,


    de tractar-ho amb amor tenien l’obligació.


    La llar podien emprar. Però no en podien abusar.

  


  
     Als Fills de la Terra la Mare concedí,


    els Dons per sobreviure, i a més decidí:


    Donar-los el Do del Plaer i l’enamorament,


    per honorar la Mare amb la joia de l’aparellament.


    Els Dons es mereixen. Si la Mare honoren.

  


  
     La Mare fruïa amb la nova parella,


    i els ensenyà a estimar com Ella.


    Els concedí el desig d’unir-se i, encara,


    el Do dels Plaers per honorar la Mare.


    Abans que la Mare pogués reposar. Els Fills de la Terra es van estimar.


    Per acabar amb la creació. Els Fills reberen la benedicció.
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     JEAN M. AUEL (Chicago, 1936) es va casar als divuit anys i als vint-i-cinc ja era mare de cinc fills. El 1964 va entrar a formar part de la prestigiosa organització Mensa, que agrupa persones amb un coeficient intel·lectual elevat. Després d’assistir a classes nocturnes d’àlgebra, física i electrònica, va estudiar a la Portland State University i a la University of Portland, i el 1976 va obtenir un MBA. També ha rebut títols honorífics de la University of Maine i del Mount Vernon College.


    Una nit del 1977 va començar a donar voltes a una història sobre una dona que durant l’era glacial vivia amb uns éssers humans molt diferents. La seva gran curiositat la va empènyer a passar mesos en biblioteques, a fer cursos de supervivència en els quals va aprendre els mètodes primitius dels nostres avantpassats, i a viatjar per l’est i l’oest d’Europa. En un esclat d’energia creativa, va escriure el primer esborrany de la sèrie completa en només quatre mesos. Les lectures exhaustives que va fer de les obres més prestigioses sobre la prehistòria, a més dels contactes múltiples i constants que va mantenir amb els especialistes més rellevants en aquesta matèria, li han permès esdevenir una profunda coneixedora de les formes de vida i de l’evolució ètnica i cultural d’aquelles societats primitives.


    ELS FILLS DE LA TERRA representa el millor relat històric dels nostres avantpassats i és un dels fenòmens literaris més extraordinaris i acreditats a escala mundial. En l’actualitat, Jean M. Auel viu a Oregon, on continua dedicant-se a la investigació de la prehistòria.


    Jean M. Auel combina el seu gran domini de la narrativa i uns personatges atractius amb una recreació sorprenent de la manera de viure de fa milers d’anys. A més, plasma el terreny i aconsegueix que el lector d’avui dia pugui comprendre els desitjos, les creences, la creativitat i la vida quotidiana dels europeus de l’era glacial.
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